This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  world's  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  Copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 
to  Copyright  or  whose  legal  Copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that 's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  have  taken  Steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non- commercial  use  of  the  file s  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  from  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  file  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  Copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  off  er  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  füll  text  of  this  book  on  the  web 

at  http  :  //books  .  google  .  com/| 


Digitized  by 


Google 


PK^/^if 


"Bmind 
[■AY  ü  5  1908= 


1l}arbart)  College  litrars 

FROM  THB 

CONSTANTIUS  FUND 


Established  by  Professor  E.  A.  Sophoclks  of  Harvard 

University  for  "the  purchase  of  Greek  and  Latin 

books  (the  andent  classics),  or  of  Arabic 

books,  or  of  books  illustratinf^  or  ex- 

plaininf^  such  Gre«k,  Latin,  or 

Arabic  books." 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by 


Google 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by  VjOOQIC 


Digitized  by 


Google 


Nene 


PhilologischeRundschau 


Herausgegeben 


Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 


Bremen. 


JahrKaiig    190  6. 


Gotha  190a 

Friedrich    Andreas    Perthes 
Aktiengesellschaft. 


Digitized  by  VjOOQIC 


'PüJjUA.  I>^ 


^ 


Digitized  by  VjOOQIC 


Register  zur ,, Neuen  Philologischen  Rundschau'' 

Jahrgang  1906. 


A.  Origlnalartikel: 

I.  ElAssische  Reminiszenzen  bei  Schiller 
(b\  Bncherer)  p.  467. 

II.  Bas  Schlachtfeld  von  Issns  (Albert 
Grnhn)  p.  361  nnd  Zusatz  p.  407. 

m.  Ithaka  (Albert  Grnhn)  p.  553. 

B.  Bezensioneii : 

Abel,  Carl,  Über  Gegensinn  nnd  Gegen- 
lant  in  den  klassischen,  germanischen 
nnd  slawischen  Sprachen.  Heft  I  (J. 
Keller)  p.  109. 

Abelmann,  Bruno,  vgl.  Horaz. 

AooiiiB,  L.  Eoterba,  De  sermone  Pa- 
cnviano  et  Acciano  (P.  WeÄner)  p.  519. 

AesohyluB,  Lewis  Campbell,  Tragic 
drama  in  Aeschylas,  Sophokles  and 
Shakespeare  (R.  Petsch)  p.  146. 

—  O.  A.  Danielsson,  De  locis  dnobns 
Aeschyleis  (Enrit  inl  S,  10-15  n.  576) 
(P.  Wefoner)  p.  569... 

A^ahd,  R.,  Attisches  Übnngsbuch  p.  155. 

Ahlberg:,  Axel  W.,  De  s  finali  et  eli- 
sione  quadam  Plantina  (P.  Wefsner) 
p.  568. 

Alezins-Legende,  vgl.  Roesler,  M. 

Alge,  8.  et  W.  Bippmann,  Le9on8  de 
Fran9ai8  (W.  Robrs)  p  286. .. 

AltenbiUK»  0.»  Lateinisches  Übnngsbnch 
für  Prima  im  Anschlnfs  an  die  Tat- 
sachen- nnd  Gedankenkreise  der  Lektüre 
nebst  stilistischem  Anhang  (Eranse)  p. 
496 

Aitendorf;  K.,  vgl.  Homer. 

Altes  Testament,  E.  Seil  in,  Die  Spu- 
ren griechischer  Philosophie  im  Alten 
Testament  (B.  Pansch)  p.  543. 

Ammon,  Hey,  Melber,  Festschrift  zum 
fünfnndzwanzigjährigen  Stiftungsfest  des 
Historisch-philologischen  Vereins  der  Uni- 
versität München  1905  (A.  Funck)  p.  466. 

Anderson,  W.  J.  nnd  B.  Phenö  Spiere, 
Die  Architektur  von  Griechenland  und 
Rom.    Eine   Skizze    ihrer    historischen 


Entwicklung.  Autorisierte  Übersetzung 
aus  dem  Englischen  von  Eonrad  Bur- 
ger (E.  Neuling)  p.  201. 

Antiphon,  August  Mayr,  Antiphons 
Rede  gegen  die  Stiefmutter  (G.  Wörpel) 
p.  26. 

Anthologie,  A.  Veniero,  I  poeti  di 
FAntologia  Palatina  secolo  III  a.  C. 
Vol.  I,  parte  1.  Asclepiade,  Ciülimaco, 
Dioscoride,  Leonida  Tarentino,  Posi- 
dippo.  Teste,  versione  e  commento.  Con 
introdazione  su  la  genesi  di  Tepigramma 
epidittico  ed  erotico  {ß)  p.  121. 

d'Arbois  de  Jubainville,  H.,  M^lan- 
ges  H.  d'Arbois  de  Jubainville. 
Recueil  de  m^moires  concernant  la  lit- 
törature  et  Thistoire  celtiques  (— *)  p. 
467. 

Ariost,  Th.  Roth,  Der  Einfluls  von 
Ariosts  Orlando  Furioso  auf  das  fran- 
zösische Theater  (H.  Drees)  p.  85. 

Aristophanes ,  Henri cus  van  Her- 
werden, Vindiciae  Aristophaneae  (Ph. 
Weber)  p.  505. 

—  J.  van  Leeuwen,  Aristophanis  Pax 
(A.  Pongratz)  p.  577. 

—  W.  G.  Rutherford,  A  chapter  in 
the  history  of  annotation  being  Schoüa 
Aristophanica  vol.  III  (Sitzler)  p.  409. 

Aristoteles,  Oskar  Weifsenfeis, 
Aiistoteles'  Lehre  vom  Staat  (M.  Hoder- 
mann)  p.  491. 

Asoherson,  vgl.  Scheffer. 

A&£ahl,  K«,  Je  100  französische  und 
englische  Übungsstücke  (M.  Prollius) 
p.  522. 

Athenaeus,  Wilhelm  Franzmeyer, 
Eallixenos'  Bericht  über  das  Prachtzelt 
und  den  Festzng  Ptolemäus'  II.  (Athe- 
naeus V.  Eap.  25  —  35)  (G.  Wörpel) 
p.  8. 

Auffustinus.  Joseph  Zurek,  De  S. 
AureUi  Augustini  praeceptis  rhetoricis 
(P.  Wefimer)  p.  519. 

Baochylides,  The  poems  and  fragments 


Digitized  by 


Google 


IV 


Nene  Philologische  Randachan  1906 . 


edited  with  introduction,  notes  and  prose 

traDslation  by  Rieh.  C.  Jebb  (J.  Sitzler) 

p.  601. 
Baedeker,  K.,  Griechenland.    Handbuch 

f&r  Reisende.    4.  Aafl.  (L.  Koch)  p.  134. 
Baker»  W.  W.,  De  comicis  Graecis  lit- 

terarum  indicibos  (P.  Wefsner)  p.  610. 
Baldensperger,  Fernand,   Goethe  en 

France.    Etade  de  litt^raturQ  comparee 

(G.  Süpfle)  p.  254. 
Ballentine,  Fl.  G.,  Some  Phaaes  of  the 

Cult  of  ihe  Nymphs  (P.  Wefimer)  p.  610. 
Bally,  Ch.,  Präcis  de  Stylistiqae,  esqnisae 

d'ane  mithode  fondee   stur  T^tude   du 

fran^ais  moderne  (Max  ErQger)  p.  472. 
Bang,  W.,  The  Queen  on  the  Excellency 

or   her  sex  nach   der  Quarte  1653  in 

Neudruck  herausgegeben  (H.  Spies)  p.  572. 

—  Materialien  zur  Kunde  des  älteren  eng- 
lischen Dramas.  Bd.  XIU,  XIV,  XV 
erster  Teil  (Heinr.  Spies)  p.  572. 

—  und  R.  B.  Mc  Kerrow,  The  Enter- 
ludd  of  Tonth  nel}st  Fragmenten  des 
Playe  of  Lucres  und  von  Nature  (Heinr. 
Spies)  p.  190. 

Barrau,  F.  Petzold,  Die  Syntnyma  ia 
Barrans  Histoire  de  la  Revolution  fran- 
9aise  (K.  Engelke)  p.  426. 

Barth,  W.,  vgl.  Svoronos. 

Batunann»  H.,  Der  Kleine  Toussain-Lan- 
genscheidt.  Englisch  (G.  Er  ^ger)  p.  406. 

Banmcrartner,  Andreas,  Lese-  und 
Übungsbuch  för  die  Mittelstufe  des  fran- 
zösischen Unterrichts  (M.  Krüger)  p.  89. 

Benaon,  A.  C,  vgl.  Fitgerald. 

Beowulf;  J.  Wight  Duff,  Homer  and  Beo- 
wulf  (-tz-)  p.  476. 

—  F.  Holthausen,  Beowulf  nebst  dem 
Finnsburg- Bruchstück  mit  Einleitung, 
Glossar  und  Anmerkungen  herausffegeben 
von  F.  H.  I.  Teil:  Texte  und  Namen- 
verzeichnis (-tz-)  p.  116. 

—  M.  Trautmann,  Die  neueste  Beo- 
wulfausgabe  und  die  altenglische  Vers- 
lehre (-tz-)  p.  330. 

—  Auch  zum  Beowulf  (-tz-)  p.  330. 
Bemitt,  Paul  -  Friedrich ,  Lat.  caput 

und  *capum  nebst  ihren  Wortsippen  im 
Französischen  (Aug.  Andrae)  p.  475. 

Bewan,  Edwyn  Bobert,  The  House 
of  Seleucus  (Heinr.  Swoboda)  p.  247. 

Bibliotheoa  Bomaniea.  Bd.  l  bis  10 
(Th.  Roth)  p.  497. 

Bick«  Jos.,  vgl.  Horaz. 

Bihler»  H.,  Gesichtspunkte  für  den  Über- 
setzer aus  dem  Französischen  (K.  En- 
gelke) p.  571 

Binder,  Otto,  vgl.  Seneca. 

Birrell,  Augustlne,  vgl.  Marvell. 

Bittner,  Joseph,  Systematisch  geordnetes 


Verzeichnis  der  Programmarbeiten  öster- 
reichischer Mittelschulen  p.  622. 

Blafb,  Friedr.,  Die  Rhythmen  der  asia- 
iiischen  und  römischen  Kunstprosa  (0. 
Weise)  p.  219. 

Boeoklin,  vgl.  Kern,  Otto. 

Böddeker»  K.,  Die  wichtigsten  Erschei- 
nungen i'er  tranzösischen  Grammatik, 
ein  Lehrbuch  für  die  Oberklassen  höherer 
Lehranstalten.   2.  Auflage  (Bahrs)  p.  68. 

—-  Das  Verbum  im  französischen  Unter- 
richt, ein  Hilfsbuch,  neben  jeier  Gram- 
matik zu  gebrauchen  (Bahrs)  p.  63. 

Boeihius,  E.  K.  Band,  On  the  Coro- 
position  of  Boethius'  Consolatio  Philo- 
Bophiae  (P.  Welsner)  p.  609. 

B5gli,  H.,  vgl.  Cicero. 

Bonner  Beiträge  zur  Anglistik-,  heraus- 
gegeben von  M.  Trautmann;  Heft  XVIl 
bis  XXI  (-tz-)  p.  328. 

BosBcher,  H.,  vgl.  Plautus. 

Botrel,  Theodor,  vgl.  Thurau. 

Bourguet,ihnile,  L' Administration  finan- 
ci^re  du  Sanctuaire  Pythique  au  IV^ 
siecle  avant  J.-C.  (0.  Wackermann)  p* 
127. 

Bradley,  A.  C,  vgl.  Shakespeare ;  Smith. 

Brandt,  Paul,  vgl.  Sappho. 

Breccia,  Evaiiato,  II  diritto  dinastioo 
nelle  monarchie  dei  successori  d^Ales- 
sandro  Magno  (0.  Schultheis)  p.  10. 

Breymann,  Hermann  Steinmüller, 
Breymanns  Neuspracblicbe  Reformlite- 
ratur (G.  Rolin)  j).  809. 

Brie,  F.  W.  D.,  Geschichte  und  Quellen 
der  mittelenglischen  Prosachronik  The 
Brüte  of  England  oder  The  Chronicles 
of  England  p.  137. 

Brookelmann ,  C,  Semitische  Sprach- 
wissenschaft (P.)  p.  455. 

Browne,  H.,  vgl.  Homer. 

Browning,  T.  Marzials  C.  B.:  Brown- 
ing (Edm.  Ruete)  p.  328. 

—  Germaine  Marie  Merlette,  La 
vis  et  Foeuvre  de  Elisabeth  Browning 
(Edm.  Ruete)  p.  380. 

Bmgmann,  K.  und  B.  Delbrück,  Grund- 
rifs  der  vergleichenden  Grammatik  der 
indogermanischen  Sprachen.  Zweiter 
Band:  Lehre  von  den  Wortformen  und 
ihrem  Gebrauch  von  K.  Brugmann. 
Erster  Teil:  Allgemeines.  Zusammen- 
setzung (Composita).  Nominalstamme. 
Zweite  Bearbeitung  (Fr.  Stolz)  p.  492. 

Bruhn,  E.  und  R.  Preiser,  Aufgaben 
zum  Übersetzen  ins  Lateinische  fQr  die 
Sekunda  (W.  Bänder)  p.  591. 

Büoheler,  Fr.,  vgl.  Petronius. 

Bnek,   Oarl  D.,   Elementarbuch  der  os- 


Digitized  by 


Google 


Bflgiflter. 


kisch-umbrischen  Dialekte.  Deutsch  von 
E.  ProkoBch  (Fr.  Stolz)  p.  173. 

Budde,  Gerhard,  Bildung  nnd  Fertig- 
keit Gesammelte  Aufsätze  nur  neu- 
sprachlichen  Methodik  (C.  Beichel)  p.  68. 

Bülbring,  K.  D.,  Die  Schreibung  eo  im 
Ormulum  (-tz-)  p.  329. 

Bnllokar»  Eduard  Hauck,  William 
Bnllokar  (Herrn.  Jantzen)  p.  525. 

—  Systematische  Lautlehre  Bullokars,  Vo- 
kalismuB  (Herrn.  Jantzen)  p.  525 

Burger,  Konrad,  vgl.  Anderson,  W.  J. 

BuBolt,  Georg,  Griechische  Geschi«.hte 
bis  zur  Schlacht  bei  Chaeroneia.  Band 
111,  Teil  2:  Dir  peloponnesische  Krieg 
(H.  Swoboda)  p.  100. 

Butler,  Peroival,  vgl.  EUinger. 

Byron,  William  E.  Leonard,  Byron 
and  Byronism  in  America  (Herrn.  Jant- 
zen) p.  451. 

—  H.  Varnhagen,  über  Byrons  dra- 
matisches Bruchstfick  „  Der  umgestaltete 
MiTsgestaltete  *'  (-tz-)  p.  209. 

Calderon,  Ernst  Lindner,  Die  poe- 
tische Personifikation  in  den  Jugend- 
Bch anspielen  Caiderons  (W.  fidbrs)  p  167. 

Camerlynok,  G.,  A  Handbook  of  Eng- 
lish  Coraposition  for  the  Use  of  Con- 
tinental Pup  Is  (K.  Grosch)  p.  263. 

Campbell,  Lewis ,  vgl.  Aeschylus,  So- 
phokles, Shakespeare. 

Canfleld,  Dorothea  Franoes,  vgl.  Cor- 
neille; Racine. 

Capps,  E»,  The  „  Nemesis ''  of  the  Younger 
Cratinus  (P.  Wefsner)  p.  609. 

Camuntum,  Berichte  des  Vereins  Car- 
nuntum  in  Wien,  für  die  Jahre  1902 
und  1903  (P.  W.)  p.  149. 

Carnuth,  O.,  vgl.  Xenophon. 

Carter,  J.  B.,  The  religion  of  Numa  and 
other  essays  on  the  religion  of  ancient 
Rome  (Fr.  Luterbacher)  p.  416. 

Cäsar,  Friedrich  Gundelfinger, 
Cäsar  in  der  deutschen  Literatur  (E. 
Schwabe)  p.  77. 

CatulluB,  Mauriz  Schuster,  Valerius 
Catullus'  Sämtliche  Dichtungen  in  deut- 
scher Übertragung  nebst  ausführlichen 
Erläuterungen  (G.  Schüler)  p.  486. 

Chambrier,  James  de,  De  Sebastopol 
a  Solfärino,  apolog^  du  Second  Empire 
(W.  Buhle)  p.  403. 

Champault,  Philippe,  vgl.  Homer. 

Chatham,  Frederic  Harrison,  Chat- 
ham  (E.  Pusch)  p.  454. 

Christ,  W.,  Sprachliche  Verwandtschaft 
der  Gräko-Italer  (Fr.  Stolz)  p.  516. 

Cicero,  H.  Bögli^  Ciceros  Bede  für  A. 
Cäcina  (Franz  Luterbacher)  p.  292. 

—  Edmond    Courbaud,    Cicero^    De 


oratore  über  primus.  Text  latin  revu 
et  publik  d^apräs  les  travauz  les  plus 
röcents,  avec  un  commeutaire  critique 
et  explicatif,  une  introduction  et  une  no- 
tice  biographique  (Fr.Luterbacher)  p.  267. 
Cicero,  J.  May,  Rhythmische  Analyse 
der  Bede  Ciceros  pro  Roscio  Amerino 
(0.  Weise)  p.  219. 

—  Rudolf  Preis  werk,  De  inventione 
orationnm  Ciceronianarum  (Fr.  Luter- 
bacher) p   194. 

—  Th.  Zielinski,  Das  Clauselgesetz  in 
Ciceros  Beden,  Grundzttge  einer  oratori- 
schen  Rhythmik  (0.  Weise)  p.  219. 

Classen,  J.,  vgl.  Ttiukydides. 

Cobet,  C.  G-.,  vgl.  Lysias. 

Conrad,  H.,  vgl.  Emerson. 

Corneille,  Dorothea  Frances  Can- 
field,  Corneille  and  Racine  in  England 
(E.  Hoffmann)  p.  Iö8. 

Corpus  poetarum  latlnorum  ed  Jo- 
hannes Percival  Postgate.  Fase. 
V:  Martialis,  luvenalis,  Nemesianus 
(G.  Wörpel)  p.  533. 

Cortelyou,  Jonn  van  Zandt,  Die  alt- 
englischen Namen  der  Insekten,  Spinnen 
und  Erustentiere  (Heinr.  Spies)  p.  523. 

Cotterill,  H.  B.,  Ballads  Old  and  New. 
Selected  and  Edited  for  School  üse  with 
Glossary  etc.  Part.  I.  II  (H.  Jantzen) 
p.  212. 

Courbaud,  Edm.,  vgl.  Cicero. 

Crawford,  Ch.,  A  concordance  to  the 
works  of  Thomas  Kyd.  I.  Teil:  A  bis 
Howard  (Heinr.  Spies)  572. 

Qybulski,  Stephanus,  Tabulae  quibus 
antiquitates  Graecae  et  Romanae  illu- 
strantur;  das  romische  Haus;  das  rö- 
mische Heer  (Bruncke)  p.  272. 

Osmewulf,  F.  Holthausen,  Cynewulfii 
Elene,  mit  Einleitung,  Glossar,  Anmer- 
kungen und  der  lateinischen  Quelle 
herausgegeben  (-tz-)  p.  208. 

Cyrano  de  Bergerao,  H.  Dübi,  Cyrano 
de  Bergerac^  sein  Leben  und  seine  Werke 
(K.  Engelke)  p.  614. 

Danielsson,  iL  E.,  vgl.  Aeschylus. 

Daremberg,  Ch.,  Edm.  Saglio  et  Edm. 
Fottier,  Dictionnaire  des  Antiquit^ 
grecques  et  romaines  (-u-)  p,  223. 

Delbrück,  B.,  vgl.  Brugmann. 

Dellit,  Otto,  Über  lateinische  Elemente 
im  IGttelenglischen  (Heinr.  Spies)  p.  620. 

Detlefben,  D.,  Die  Entdeckung  des  ger- 
manischen Nordens  im  Altertum  (Ed. 
Wolff)  p.  226. 

Dessau,  Herrn«,  Inscriptiones  latinae 
selectae,  voL  II,  pars  2  (0.  Hey)  p.  421. 

Dissertationes  philologae  Vindobo- 
nenses  Vol.  VIII  (P.  Wtlsner)  p.  618. 


Digitized  by 


Google 


VI 


Nene  Philologische  Rnndachan  1906. 


Dörwald,  Paul,  Aas  der  Praxis  des 
griechischen  Unterrichts  in  Obersekunda 
(6.  Schwandke)  p.  60. 

Dübi,  H.,  vgl.  Cyrano  de  Bergerac. 

Diiff,  J.  Wight,  vgl.  Beowalf:  Homer. 

DünBelmazm,  E.»  Aliso  and  die  Varas- 
Schlacht  (0.  Wackermann),  p.  154. 

Bickhofif,  C.  J.  nod  Gustav  Kühn, 
Lehrhoch  der  englischen  Sprache  nach 
der  direkten  Methode  für  Handels-, 
kaafmännisohe  Fortbildangs-  nod  Mittel- 
schalen.   Teil  I  (M.  Steffen)  p.  46. 

BSiohler,  Albert»  Tgl.  Frere. 

ElagabaluB,  G.  Pasciacco,  Elagabalo. 
Contribnto  agli  stadi  sngli  „Scriptores 
Historiae  Augnstae"  (J.  Som)  p.  37. 

Ellinger ,  Johann  und  Peroival  But- 
ler, Lehrbuch  der  Englischen  Sprache. 
Ausgabe  A.  I.  Teil.  Elementar bnch 
(Pries)  p.  550. 

Ellinger,  Joh.,  vgl.  Kingsley. 

Emerson ,  Oliver  Farrar,  A  Middle 
English  Reader,  edited,  with  grammtical 
introdaction ,  notes  and  glossary  (H. 
Jantzen)  p.  327. 

Emerson,  R.  W.,  Gesammelte  Werke. 
Band  1:  Essays.  1.  Reihe,  übertragen 
and  mit  Einleitung  versehen  von  W. 
Schölermann.  —  Band II:  Vertreter 
der  Menschheit,  übertragen  von  H.  Con  - 
rad.  —  Bd.  IV:  Lebensführung,  über- 
tragen von  H.  Conrad.  —  Band  V: 
Essays.  2.  Reihe,  übertragen  von  W. 
Miefsner  (P.  Wilkens)  p.  548. 

En^el,  Eduard,  Geschichte  der  eng- 
lischen Literatur  vor.  den  Anfangen  bis 
zur  Gegenwart.  Mit  einem  Anhang: 
Die  nordamerikanische  Literatur.  6.  Aufl. 
(K.  Pusch)  p.  305. 

Engelmann,  E.,  vgl.  Przygode;  Xeno- 
phon. 

Epicur,  Paulus  Linde,  De  Epicuri 
vocabulis  ab  optima  Atthide  alienis 
(Ph.  Weber)  p.  531. 

Emout,  A.,  Le  Parier  de  Pr^neste  d'apr^ 
les  inscriptions  (Henn.  Jacobsohn)  p. 
516. 

Estherstoff,  vgl.  Rosenberg. 

Eulenburg-Hertefeld,  Philipp  Fürst 
lu,  Eine  Erinnerung  an  Graf  Arthur 
Gobineau  (H.  Bihler)  p.  87. 

Euripides,  Heoube  ed.  Henri  Weil 
(Fr.  Bucherer)  p.  99. 

Farquhar,  D.  Schmidt,  George  Farqu- 
har,  sein  Leben  und  seine  Originaldra- 
men (Heinr.  Spies)  p.  547. 

Faustaage,  vgl.  Herzfeld. 

Finok,  F.  N.,  Die  Aufgabe  und  Gliede- 
rung der  Sprachwissenschaft  (Fr.  Stolz) 
p:  52. 


Fi8chl,  Hans,  Femsprech-  und  Melde- 
wesen im  Altertum  mit  besonderer  Be- 
rücksichtigung der  Griechen  und  Romer 
(Fr.  Luterbacher)  p.  199. 

FitBgerald,  A.  C.  B  e  n  s  o  n ,  Eduard  Fitz- 
gerald (H.  H.)  p.  428. 

Förster  -  NietBSche,  Elisabeth ,  vgl. 
Nietzsche. 

Foumival,  Bicbard  de,  Paul  Zari- 
fopol,  Kritischer  Text  der  Lieder  Ri- 
chards de  Foumival  (M.  Goldschmidt) 
p.  450. 

Francotte,  Henri,  Loi  et  Beeret  dans 
le  droit  public  des  grecs  (H.  Swoboda) 
p.  269, 

Franzmeyer,  Wilh.,  vgl.  Athenäus; 
Kallixenos. 

Fraunce,  Abraham,  Victoria,  a  Latin 
comedy  edited  from  the  Penshurst  mauu- 
script  by  G.  0.  Moore  Smith  (Heinr. 
Spies)  p.  572. 

Frere,  Albert  Eich  1er,  John  Hook- 
ham  Frere^  sein  Leben  und  seine  Werke, 
sein  Einflufs  auf  Lord  Byron  p.  '258. 

Fricke,  Biohard,  Le  langage  de  nos 
enfants.  Gours  t^rimaire  de  fran9ai8. 
Französisch  für  Anfänger.  1.  Conrs  ^le- 
mentaire  (Fries)  p.  499. 

Friedrioh,  Frita,  vgl.  Gobineau. 

Führer,  iL,  vgl.  Schultz,  Ferdin. 

Ganzmann,  O.,  vgl.  Metzger. 

Garth,  W.  J.  Leicht,  Garth's  „Dispen- 
sary".  Kritische  Ausgabe  mit  Einlei- 
tung und  Anmerkungen  (Herrn.  Jantzen) 
p.  162. 

Gaspar,  Camille,  Olympia  (H.  Rüttr) 
p.  54. 

Gast,  Peter,  vgl.  Nietzsche. 

Geffken,  Johannes,  Das  griechische 
Drama.  Aischylos.  Sophokles.  Euri- 
pides. Mit  einem  Plan  des  Theaters 
des  Dionysos  zu  Athen  (R.  Petsch)  p. 
197. 

Glover,  Terrot  Beaveley,  vgl.  Ver- 
gilins. 

Gobineau,  Die  Renaissance,  historische 
Szenen,  deutsch  von  Ludwig  Sche- 
mann (H.  Bihler)  p.  612. 

—  Philipp  Fürst  zu  Eulenburg- 
Hertefeld,  Eine  Erinnerung  an  Graf 
Arthur  Gobineau  (H.  Bihler)  p.  87. 

—  Fritz  Friedrich,  Studien  über  Go- 
bineau (H.  Bibler)  p   498. 

Goedeckemeyer,  Albert,  Die  Gt?schichto 
des  griechischen  Skeptizismus  (A.  Patin) 
p.  14. 

Goethe,  vgl.  Kern,  0;  Goethe  in  Frank- 
reich, vgl.  Baldensperger. 

Goldstaub,  Max,  Physiologas-Fabeleien 
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Qber    das  Brfiten    des  Vogels  Straols 

(Aug.  Andrae)  p.  180. 
QradenwitB,  Otto,  Latercali  Vocom  La- 

tinarom  p.  202. 
Graham,  George  Horace  Lorimer, 

Old  Gk>rgon  Graham,  More  Leiters  from 

a  Seif -Made  Merohant  to  bis  Son  (Th. 

Prosiegel)  p.  90. 
Graaserie,  Baoul  de  la,  De  la  Oat^- 

gorie  da  Genre.    Etnde  de  lingnistique 

et  de  Psychologie  ÜDgaistique  (P.)  p.  422. 
Griechenland  und  Kleinaaieii.  6.  Aufl. 

Mit  13  £arteD,  23  Planen  and  Grand- 

rissen  nnd  3  bildlichen  Darstellangen. 

(Meyers  Beiseb&cher)  p.  204. 
Grimm,  Konrad,  Glossar  zom  Vespasian- 

Psalter  nnd  den  Hymnen  (Heinr.  Spies) 

p.  523. 
Grondhout,  vgl.  Haggard. 
Gmhn,  Albert,  Das  Schlachtfeld  von 

Issos.    Eine  Widerlegang   der  Ansicht 

Jankes  (R.  Hansen)  p.  58. 
Grupp,  Gtoorg,  Koltor  der  alten  Kelten 

nnd  Germanen.    Mit  einem  Bückblick 

anf  die  Urgeschichte  (Ed.  Wolff)  p.  395. 
Grutera,   O^  Über  einige  Beziebonffen 

zwischen  altsacbsiscber  und  altengliscber 

Dichtnng  (-tz-)  p.  328. 
G«ell  Fels,  Th.,  Kom  and  die  Campagna. 

6    Anfl  p.  205. 
Gundelfln^er,  Friedrich,  Cäsar  in  der 

deatschen  Literatar  (E.  Schwabe)  p.  77. 
Gföthling,  Otto,  Taschenworterbnoh  der 

friecbischen  and  deatschen  Sprache, 
eil  II:  Deutsch  -  Griechisch  (Scblea- 
singer)  p.  250. 

Haaoke,  M.,  vgl.  Molito. 

Haggard,  G^rondbout  nnd  Boorda, 
H.  Bider  Haggard,  Mr.  Meeson's  WiU, 
mit  englischen  Anmerkongen  yerseben. 
2.  Ausgabe  (Teichmann)  p.  509. 

Hamburger,  8«,  Englisb  Lessons  after 
S.  Alge's  Method  for  the  First  Instnio- 
tion  in  Foreign  Langaages  (K.  Grosch) 
p.  261. 

Harbottle,  Thomas  Benfleld,  Dictio* 
naiy  of  Battles  (p.  211). 

Hamaok,  Adolf,  Militia  Christi.  Die 
christliche  Beligion  and  der  Soldaten- 
stand in  den  ersten  drei  Jahrhanderten 
(G.  Fr.)  p.  89. 

Harrlaon,  Frederio,  vffl.  Ghatham. 

Hartnuoin,  J.  J.,  vgl.  Lysias. 

Harvard,  Stadies  in  Classical  Philology. 
Vol.  XV  (P.  Weftner)  p.  609. 

Hanck,  Bdnard,  vgl.  Bnllokar. 

Hanpt,  Otto,  Nene  franxösisohe  Handela- 
korrespondenz.  Mit  grammatischen  nnd 
stilistischen  Erlaaternngen  (M.  Steflfon) 
p.  115. 


Haustein,  P^  vgL  Plato. 

Hecht,  H.,  YgL  Plato. 

Heim,  H.  (Thomas  Hoghes):  Tom  Brownes 
School  Days  by  an  old  boy  (C.  Beichel) 
p.  67. 

Heibig,  W.,  Zar  Geschichte  des  römi- 
schen Eqoitatas.  A.  Die  Eqnites  als  be- 
rittene Hopliten  (Brnncke)  p.  80. 

Heiland,  Traatm  an  n,M.»  Der  Heiland 
eine  Übersetzang  aas  dem  Altenglischen 
(-ta-)  p.  330. 

Hemme,  Adol(  Was  mnlB  der  Gebildete 
Tom  Griechischen  wissen?  Zweite,  ver- 
besserte nnd  vermehrte  Anflage  p.  252. 

Hennings,  F.  D.  Ch«,  vgL  Homer. 

Henae,  Otto,  Die  Modifizierang  der  Maske 
in  der  griechischen  Tragödie.  2.  Anfi. 
(M.  Hodermann)  p.  465. 

HerodotyPhilipp  Kropp,  Die  minoisch- 
mykenische  Kaltor  im  Lichte  der  Über- 
lieferang bei  Herodot  (H.  Klage)  p.  c83. 

Herwerden  Henriooa  van,  vgl  Aristo- 
phanes. 

Herafeld,  Georg,  Zar  Geschichte  der 
Faastsage  in  England  and  Frankreich 
(Aag.  Andrae)  p.  180. 

Heraog,  Engen,  Streitfragen  der  Boma- 
nischen  Philologie.  Erstes  Bändchen: 
Die  Laatgesetzmge.  Zar  französischen 
Laatgeschichte  (B.  Bdttgers)  p.  282. 

Heaiod,  Otto  Lagercrantz,  De  He- 
siodi  Op.  465—469  (P.  Wefsner)  p.  569. 

Heaselmeyer,  K,  Hannibals  Ah^enüber- 
gang  im  Lichte  der  neaeren  &ieg8ge- 
schichte  (Ft.  Laterbacher)  p.  544. 

Heuaer,  W.,  Das  frQhmittelenglische 
Josephlied  (-tz-)  p.  329. 

Hey,  O.,  vgL  Ammon. 

Heynaoher,  Max,  vgl.  Lirias. 

HUI,  George  Birkbeck,  vgl.  Johnson. 

HIrat,  T.  O.,  A  grammar  of  the  dialect 
of  Eendal  (Westmoreland)  descriptive 
and  historical  with  specimens  and  a 
gloesary  (Heinr.  Spies)  p.  259. 

Holtbanaen,  F.,  ygL  Beowalf;  Cyne- 
wolf. 

HoliweilMg,  Friedrich,  Übongsbich 
Air  den  Unterricht  im  Lateinischen. 
Karsas  der  Oberseknnda  nnd  Prima  (E. 
Köhler)  p.  302. 

Homer,  mL  Klage,  Homers  Odyssee. 
Für  den  Scholgebraach  erklärt.  3.  Heft, 
Gesang  7—9  (H.  Naack)  p.  337. 

—  K.  Altendorf,  Ästhetischer  Korn* 
mentar  zor  Odyssee  (H.  Naack)  p.  97. 

—  Henry  Browne,  Handbook  of  Ho- 
meric  stady  (H.  Klage)  p.  265. 

—  Philippe  C hampaalt,  Ph^nidens 
et  Grecs  en  Italic  d^apr^  l'Odysa^ 
^tude  g^graphiqae,  historiqae  et  sociale 
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par  nne  m^thode   nonvelle  (G.  Lang) 
p.  195. 
Homer,  J.  Wigbt  Duff,   Homer  and 
Beownlf  (-t»-)  p.  476. 

—  P.  D.  Ch.  Hennings,  Homers  Odys- 
see (H.  Nanck)  p.  73. 

—  Alessandro  Levi,  Gli  aeoatoni  nei 
poemi  omerici  (0.  SchnltheXs)  p.  584. 

—  Hngo  Michael,  Die  Heimat  des 
Odyssens.  Ein  Beitrag  zur  Kritik  der 
Dorpfeldschen  Lenkas-Jthaka- Hypothese 
(Bttter)  p.  385. 

—  N.  Weeklein,  Stndien  znr  Ilias  (£. 
Eberhard)  p.  318. 

Horaa,  Brnno  Abelmann n,  Die  Lie- 
der des  Horaz,  sinngemäls  frei  in  deut- 
sche Reime  flbortragen  (£.  Rosenberg) 
p.  411. 

—  Josef  Bick,  Horazkritik  seit  1880 
(Roeenbeiv)  p.  462. 

—  Karl  Staedler,  Horaz'  Sämtliche 
Gedichte.  Im  Sinne  J.  6.  Herders  er- 
klärt (E.  Rosenberg)  p.  389. 

—  Fr.  Vollmer,  Die  Überliefenings- 
geschichte  des  Horaz  (£.  Rosenberg) 
p.  29. 

HorovitB,  J.,  Spnren  griechischer  Mimen 
im  Orient  (P.  Welsner)  p.  33. 

Housman,  A.  E.,  Tgl.  Jnvenal. 

Huber,  P.  Miohael,  Visio  Monachi  de 
Eynsham  (M.  Goldschmidt)  p.  423.  424. 

Hug,  J.,  Kleine  Französische  Lant-  und 
Lesesohnle  mit  phonetischen  Erlänte- 
rungen  (M.  Krflger)  p.  88. 

Hugenholtz,  R.  iL,  Tgl.  Shakespeare. 

Jacobs,  Emil,  Tgl.  Zangemeister. 

Janell,  W&lther,  Ausgewählte  Inschrif- 
ten. Griechisch  nnd  Deutsch  (R.  B^ndt) 
p.  487. 

Janzon,  Elias,  Tgl.  Properz. 

Jellinek,  Artnr  L.,  Bibliographie  der 
Tergleichenden  Literaturgeschichte.  I.  Bd. 
(G.  Sflpfle)  p.  254. 

Jerome,  Jerome  K.,  Tommy  and  Co. 
(Heinr.  Schmitz)  p.  163. 

—  Idle  Ideas  in  1905  (Heinrich  Schmitz) 
p.  257. 

Jespersen,  O.,  Growth  and  stnicture  of 
tbe  English  language  (Heinr.  Spiee)  p. 
592. 

John»  Hedwig,  Tgl.  Ruskin. 

Jobnson's,  Samuel,  Iiifb  of  the  Eng- 
Ush  Poets,  edited  by  George  Birk- 
beck  Hill.  With  brief  memoir  of  Dr. 
Biricbeck  Hill  by  Harold  Spencer 
Scott  (P.)  p.  214. 

Jonson,  £.  Koeppel,  Ben  Jensons  Wir- 
kung auf  zeitgenössische  Dramatiker  und 
andere  Stndien  zur  inneren  Geschichte 
des  englischen  Dramas  (H.  Spies)  p.  615. 


Jordan,  I«eo,  Peres  tod  Neeles  (M.  Gold- 
schmidt) p.  424. 

Jordan,  B.,  EigentGmlichkeiten  des  ang- 
lischen  Wortschatzes  (-tz-)  p.  526. 

Judeioh,  W.,  Topographie  Ton  Athen. 
Mit  48  Abbildangen  im  Text  und  3  Plä- 
nen in  Mappe  (H.  Luckenbach)  p.  19. 

Jnret,  P.  C,  Etüde  grammaticale  sur  le 
latin  de  A.  Filastrius  (M.  Goldschmidt) 
p.  424. 

Juvenal,  A.  £.  Housman,  D.  lunii  lu- 
Tenalis  saturae  (G.  Wörpel)  p.  588. 

—  Tgl.  Corpus  poet.  Latin. 
KallixenoB,  Wilhelm  Franzmeyer, 

Kallixenos*  Bericht  über  das  Prachtzelt 

und  den  Festzug  Ptolem&us'  IL  (Atbe- 

näus   V.     Kap.   25-85)  (G.   Wörpel) 

p.  8. 
Kaltenbaoher,  Bobert,  Der  alt(ranz5si- 

scbe  Roman  Paris  et  Vienne  (R  Rött- 

gere)  p.  22. 
Kaflsner,  Budolf,  Tgl.  Piaton. 
Kellner,  I«.,  Tgl.  Thieme. 
Ker,  W.  P.,  Essays  on  medicTal  Htera- 

ture  p.  138. 
Kern,  Otto,  Goethe,  Böcklin,  Mommsen. 

Vier  Voftriige  ober  die  Antike  (Funck) 

p.  281. 
Kern,  G-eorg,  Tgl.  Sophokles. 
Kerrow,  B.  B.,  Tgl.  Bang. 
Kingsley,  Job.  fillinger,  Ch.  Kings- 

ley.  Westward  Ho!  (K.  Grosch)  p.  91. 
Kipling,  They  (A.  Herting)  p.  326. 

—  Ernst  Löwe,  Beiträge  zur  Metrik 
Rudyard  Kiplings  (A.  Herting)  p.  358. 

EHages,  Ad.,  Fremdländisches  Liederbuch 
für  gemischten  Chor  (Bahn)  p.  44. 

Kleinguenther,  Herrn.,  Tgl.  Manilius. 

Klinoksieck,  Pr.,  Chrestomathie  der 
französischen  Literatur  des  19.  Jahr- 
hunderts (K.  Pnsch)  p.  136. 

Kldpper,  Clemens  un.1  Hermann 
Sobmidt,  Französische  Stilistik  för 
Deutsche  (E.  Werner)  p.  64. 

Kluge,  H.,  Tgl.  Homer. 

Koeppel,  R,  TgL  Jonson. 

Koterba,  L.,  Tgl.  Accius;  PacuTius. 

Krause,  B.,  Übungen  zum  Üb^set'en  im 
Aoschlufs  an  Tacitus'  Germania  (E.  Köh- 
ler) p.  376. 

Kroll,  Wilhelm,  Die  Altertumswissen- 
schaft im  letzten  Vierteljahrhundert  (0. 
Wackermann)  p.  106. 

Kropp,  Philipp,  Die  minoisch-mykenisohe 
Kultur  im  Lichte  der  Überlieferung  bei 
Herodot  (H.  Kluge)  588. 

Krueger,  O.,  Englisches  ünterrichtswerk 
für  höhere  Schulen,  unter  Mitwirkung 
Ton  W.  Wright  U.  Teil:  Grammar 
ük  (Bahn)  p.  333. 
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Kruefi^er,  O.,  Englisches  ünterriohtowerk 
fOr  höhere  Schulen.  Dritter  Teil:  Leee- 
hnch  (Bahre)  p.  288. 

KnüBüiga,  B.,  A  Grammar  of  the  Dia» 
lect  of  West  SomerBet  (-tz-)  p.  330. 

Knunbaoher»  Karl«  Ein  Tiügärgrieehi- 
scher  Weiberspiegel  (Oster)  p.  75. 

Kftflher»  G.  M.,  Das  unveränderliche 
Eigenschaftswort  im  Französischen  (H. 
Bihler)  p.  475. 

KtQm,  G-tistaT,  ygl.  Eickhoff,  C.  J. 

KÜBpert»  Otto,  Über  Bedeutung  und  (Ge- 
brauch des  Wortes  „caput".  II.  Teil 
(A.  Panck)  p.  570. 

Iiaoombl^,  K  B.  B.,  Jules  Claretie, 
Ar^ne,  Toepffer,  Sardoa,  Hervieu,  Gentes 
choisis  (A.  Bohr)  p.  471. 

Iiagarde,  lK>ui8,  La  lutte  pour  la  yie 
(Fries)  p.  303. 

Iia^erorants,  Otto,  vgl.  Hesiod. 

IiaTiaae,  Bmest,  Histoire  de  France 
depu's  les  origines  jusqn'  i  la  r^volu- 
tion,  publiee  avec  la  oollab<Mration  de 
MM.  Bayet  etc.  Tome  septi^me,  pn- 
ni^  partie:  Louis  XIV.  fja  Fronde. 
Le  Roi.  Colbert  (1643-1685)  par  E. 
Lavisse  (J   Jung)  p.  284. 

Iieeawen,  I.  yan,  vgl.  Aristophanes. 

Iieioht,  W.  J.,  vgl.  Qarth. 

Lembert,  Baimimd,  Der  Wunderglaube 
bei  den  Römern  und  Griechen.  I.Teil: 
Das  Wunder  bei  den  römischen  Histo- 
rikern. Eine  religionsgeschichtliche  Stu- 
die (Fr.  Luterbacher)  p.  274. 

Ijeonard,  William  B.,  vgl.  Byron. 

"L^nri,  Alessondro,  Delitto  e  pena  nel 
pensiero  dei  Gred  (0.  Schulthefs)  p. 
684. 

—  vgl.  Homer. 

Iiovrault»  Ii^on,  Les  Genres  Littäraires. 
(Evolution  du  Genres.)  La  Fable  (C. 
Friesland)  p.  379. 

Umes,  Der  römische  Limes  in  Ostenreich. 
Herausgegeben  von  der  Kaiserlichen 
Akademie  der  Wissenschaften.  Heft  V 
(P.  W  )  p  149. 

Idnde,  Paul,  vgl.  Epicurus. 

Idndner,  Bniat,  vgl.  Calderon. 

Iiindner,  Felix,  vgL  Villiers. 

Iiindaay,  W.  N^  vgl.  Plautus 

IdviiiB,  Max  Heynacher,  Titi  Livii 
ab  urbe  condita  Über  I.  Ausgabe  fftr 
den  Schulgebrauch.  Vierte,  verbesserte 
Auflage  (Franz  Luterbacher)  p.  443. 

—  Antonio  Bettoie,  Tito  Livio  e  la 
deoadenza  della  lingua  Latina  nel  primi 
cinque  libri  della  prima  decade  delle 
ene  storie  (F.  Luterbacher)  p.  49. 

lK>eper,  B.,DaB  alte  Athen  (Bruneke)  p.  272. 
Xioliöe,  IMd^rio,  Histoire  des  Lilära- 


tures  compar^es  des  origines  au  XX« 
siecle  (G.  Sfipfle)  p.  254. 

Iiorimer,  Gfreorge  Horaoe,  vgl.  Gra- 
ham. 

Iiöwe,  Bmst,  vgl.  Kipling. 

Iiowe,  W.  D.,  vgl.  PetroniuB. 

Iitisia,  Johann,  Lehre  der  sutselvischen 
Dialekte  (M.  Goldschmidt)  p.  425. 

Iiysiae  orationis  ed.  C  G.  Gobet. 
Editio  quarta,  quam  novis  curis  recen- 
suit  J.  J.  Hartmann  (G.  Worpel)  p. 
217. 

—  Ausgewählte  Beden  von  A.  Weidner, 
2.  Aufl.  von  Paul  Vogel  (G.  Wörpel) 
p.  241. 

—  von  Hans  Windel,  Auswahl  für  den 
Schulgebrauch  (G.  Wörpel)  p.  241. 

~  Wilhelm  Motschmann,  Die  Cha- 
raktere bei  Lysias  (G.  Wörpel)  p.  289. 

Mahafly,  John  Pentland,  The  Rrogress 
of  HeUenism  in  Alexander*s  Empire  (B 
Hansen)  p.  169. 

—  The  Silver  Age  of  the  Greek  World 
(-a-)  p.  818. 

ManiliuB,  Hermann  Eleingünther, 
Quaestiones  ad  Astronomioon  libros,  qui 
sub  Manila  nomine  feruntur,  pertinentes 
(A.  Kraemer)  p.  170. 

—  A.  Kraemer,  De  locis  quibusdam,  qui 
in  Astronomicon,  quae  Manilii  feruntur 
esse,  libro  primo  ezstant,  ab  Housmano 
nuperrime  corruptis  (Fr.  Fried)   p.  608. 

—  Johannes  Moeller,  Studia  Mani- 
liana  (A.  Kraemer)  p.  318. 

ManltiuB,  M.,  Mären  und  Satiren  aus 
dem  Lateinischen  in  Auswahl  (Funck) 
p.  342. 

Härtens,  Ii.,  vgl.  Plato. 

MartialiB,  vgl.  Corpus  poet  Latinorum. 

Martin,  Paul  und  O.  Thiergen,  En 
France  (Fries)  p.  615. 

Marvell,  Augustine  Birrell,  An- 
drew Marvell  (H.  H.)  p.  405. 

MarzlalB,  1*.  F.,  vgl.  Browning. 

Materialien  zur  Kunde  des  älteren  eng- 
lischen Dramas  begründet  und  heraus- 
gegeben von  W.  B  a  n  g.  Bd.  XlII,  XIV, 
XX  erster  Teil  (Heinr.  Spies)  p.  572. 

Mau,  August,  FQhrer  durch  PompejL 
Auf  Veranlassung  des  Kaiserlich  Deut- 
schen Archäologischen  Instituts  verfafst. 
Vierte,  verbesserte  uid  vermehrte  Auf- 
lage. Mit  35  Abbildungen  und  sechs 
Plänen  (E.  Zie^eler)  p  399. 

May,  J.,  vgl.  Cicero. 

Mayer»  Bduard  v.,  Pompeji  in  seiner 
Kunst  (L.  Koch)  p.  135. 

Mayr,  Aug.,  vgl.  Antiphon. 

Meiüuier,  Bruno,  Aus  dem  altbabjlo- 
ttitohen  Recht  (B*  Hansen)  p.  226. 
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Meister,  Karl,  Der  syntaktische  Ge- 
brauch des  Genetivs  in  den  kretischen 
Dialektinschriften  (Fr.  Stolz)  p.  40. 

Halber,  vgl.  Ammon. 

KCennimg,  Alb.,  vgL  Sarasin. 

KCerlette,  G-.  M.,  vgl.  Browning. 

Metzger,  'Fr,  und  O.  G-anzmann,  Lehr- 
buch der  französischen  S|)rache  auf 
Grundlage  der  Handlang  und  des  Er- 
lebnisses. I.  Stnfe.  Zweite,  vollständig 
ningearbeite  Auflage  (H.  Schmidt)  p. 
235. 

Meyers  Ghro&es  Konversations-Le- 
xikon. Sechste,  gänzlich  neubearbeitete 
und  vermehrte  Auflage.  XI.  Bd.  p.  142 ; 
XII.  Bd.  p.  Ö74;  XIII.  Bd.  598. 

Michael,  Hugo,  vgl.  Homer. 

Michaelis,  Adolf,  Die  archäologi- 
schen Entdeckungen  des  neunzehnten 
Jahrhunderts  (P.  Weizsäcker)  p.  245. 

Michaelis,  G-.,  vgl.  Ostermann. 

Mie&ner,  W.,  vgl.  Emerson. 

Mües,  Alfred  H..  The  Poets  and  the 
Poetry  of  the  Nineteenth  Century  (G. 
Krfigei)  p.  454. 

Milton,  George  0.  Williamson,  Mil- 
ton  (Herrn.  Jantzen)  p.  304. 

Misener,  Geneva,  The  meaning  of  ydo 
(J.  Sitzler)  p.  270. 

Mitoalfe,  O.,  English  Made  easy  (E. 
Grosch)  p.  70. 

Moeller,  X,  vgl.  Manilins. 

Mohrbutter,  A.,  Hilfsbuch  ft)r  den  fran- 
zösischen Aufsatz  (W.  Bi^hrs)  p.  156. 

Moliöre,  M.  Haacke,  Ün  pr^curseur 
de  Moliöre  (H.  Drees)  p.  470. 

Mommsen,  Theodor,  Gesammelte  Schrif- 
ten. I.  Abteilung :  Juristische  Schriften. 
Zweiter  Band  (H.  F.  Hitzig)  p.  447. 

—  IV.  Abteilui^:  Historische  Schriften. 
Erster  Band  (J.  Jung)  p.  588. 

—  vgl.  Kern,  Otto;  Zangemeister. 
Mor(    Aus    romanischen    Sprachen   und 

Literaturen.  Festgabe  ffa  Heinrich  Morf 
(TL  Rost)  p.  118. 

Morgan,  Morris  H.,  vgl.  Vitruv. 

Mortet»  Victor,  vgl.  Vitruv. 

Motsohmann,  WiUl^  vgl.  Lysias. 

Müller,  H.  J.,  vgl.  Ostermann. 

Müller,  Iwan,  vgL  Nägelsbach. 

Münch,  Wilhelm,  Das  akademische  Pri- 
vatstndium  der  Neuphilologen  (E.  Müller) 
p.  618. 

Münster,  K.,  vgl.  Plate,  H. 

Mnüfc,  Hugo,  Lehr-  und  Anschauungs- 
behelfe zu  den  griechischen  Schulklassi- 
kem  (M.  Hodermann)  p.  589. 

Nftgelsbaoh,  Karl  Friedrich  ▼•»  Lsr 
teiniflche  Stüistik.    Nennt«,  vennehrte 


und    verbesserte  Auflage   besorgt   von 
Iwan  Maller  (0.  Wackermann)  p.  343. 

Nemesianus,  vgl.  Coipus  poet  Latin. 

Nicole,  M^langes  Nicole.  Reoeuil  de 
m^moires  de  philologie  classique  et 
d'arch^logie  offerts  ä  Jules  Nicole, 
professeur  ä  l'nniversit^  de  Genive,  a 
l'occasion  du  XXX«  anniveraaire  de  son 
professorat  (Fnnck)  p.  123. 

Niedermann,  Max,  Gontributions  ä  la 
critique  et  ä  Fexplication  des  gloeses  latines 
(A.Funek)  p.  123. 

—  Prdcis  de  phon^tiqne  historique  du 
latin  (A.  Fnnck)  p.  446. 

Nietssohe,  Friedrich,  Gesammelte 
Briefe.  Dritter  Band.  Erste  ffilfte, 
herausgegeben  von  Elisabeth  För- 
ster-Nietzsche und  Gurt  Wachs- 
muth.  Zweite  Hälfte,  herausgegeben 
von  ElisabethFörster-Nietzsche 
und  Peter  Gast  (E.  Neuling)  p.  141. 

Nitsche,  Wilh.,  vgl.  Xenophon. 

Nutting,  H.  a,  Studies  in  the  Si-Clause. 
I.  Concessive  Si-clauaes  in  Plautus. 
n.  Subjnnctive  protasis  with  indicative 
apodosis  in  Plautus  (0.  Dittmar)  p.  174. 

Oppeln-Bronikowsld,  vgl  Rostand. 

Orient  Der  alte  Orient  (B.  Hansen) 
p.  226.  ^ 

Ostermann,  Ohr.,  Lateinisches  Übungs- 
buch. Zweiter  Teil:  Quinta.  Ausgabe 
0,  bearbeitet  von  H.  J.  Maller  und 
G.  Michaelis  (E.  Hohmann)  p.  400. 

Ostermann,  H.,  Lautlehre  des  germa- 
nischen Wortschatzes  in  der  von  Mor- 
ton herausgegebenen  Handschrift  der 
Ancren  Biwle  (-tz-)  p.  331. 

Paouvios,  L.  Eoterba,  De  sermone 
Pacuviano  et  Aooiano  (P.  Welsner)  p.  519. 

Paetaolt,  Friedr.,  vgl.  Sophokles. 

Fanegyrid  Iiattni,  P.  Persson,  De 
locis  nonnullis  Panegyrioorum  Latino- 
rum  (P.  Wefimer)  p.  669. 

Fasohai,  George  Washington,  vgL 
Quintus  Smymaeus. 

Pater,  W.,  vgL  Plato. 

Fanlson,  Commentationes  philologae  in 
honorem  Johsnnis  Paulson  (P.  Wefsner) 
p.  568. 

Fanly,  vgL  Wissowa. 

Favlu,  Joseph,  vgl.  Plato. 

Fellissier,  Georges,  Etudes  de  litt^ra- 
tuie  et  de  morale  eontemporaines  (8.) 
p.  302. 

Fersson,  F.,  vgl  Panegyrici  Latini. 

Fetronins,Franciscus  Bficheler,Pe- 
tronii  Saturae  et  Über  Priapeorum  qoar- 
tum  edidii  Adiectae  sunt  Varronis  et 
Senecae  saturae  similesque  reliqniae 
(K.  fiüiger)  p.  413. 
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Petronius,  W.  D.  Lowe,  Petronii  ceoa 
Trimalchionis  edited  with  critical  and  ex- 
planatory  notes  translated  into  english 
prosa  (K.  Bfirger)  p.  444. 

Fetsold,  F.,  vgl.  Barran. 

Fierleoni,  Ghinus,  vgl.  Xenophon. 

Fistner,  J.  und  A.  Stapfer,  Karzgefafste 
griechiRcbe  Schnlgrammatik.  Erster 
Teil:  Formenlehre  (P.  Adami)  p.  83. 

Flate,  H.',  Lehrgang  der  englischen  Sprache. 
Erster  Teil.  Unterstufe.  79.  Anfl.  be- 
arbeitet von  G.  Tanger  (Babrs)  p.  238. 

—  Lehrgang  der  englischen  Sprache. 
Zweiter  Teil.  Mittelstufe,  methodisches 
Lese-  and  Obnngsbnch  mit  Sprachlehre. 
61.,  der  Neubearbeitung  8.  Aufl.  Durch- 
gesehen von  E.  Mü  n st e r  (Bahrs)  p.  238. 

Flato,  Rudolf  Eafsner,  Piatons  Ion, 
Lysis,  Charmides.  Ins  Deutsche  über- 
tragen (J.  Jacob)  p.  459. 

—  —  Piatons  PhaidroB  ins  Deutsche  über- 
tragen (Fr.  Beyschlag)  p.  529. 

—  Ludwig  Martens,  Die  Piatolektüre 
im  Gymnasium  (Edm.  Fritze)  p.  375. 

—  W.  Pater,  Plato  und  der  Platonis- 
mus.  Aus  dem  Englischen  übertragen 
von  H.  Hecht.  Mit  Buchornamenten  von 
P.  Haustein  (E.  Wöst)  p.  481. 

—  Joseph  Pavlu,  Alcibia des  prior  quo 
iure  vulgo  tribuatur  Piatoni  (P.  Wefsner) 
p.  518. 

Plattner,  Fh.,  .Ausführliche  Grammatik 
der  französischen  Sprache.  II.  Teil: 
Ergänzungen.  Drittes  Heft:  Das  Yer- 
bum  in  syntaktischer  Hinsicht  (H.  Bih- 
1er)  p.  233. 

Plaut!  comoediae.  Recognovit  brevique 
adnotatione  critica  instruxit  W.  M. 
Lindsay.  T.  J.  Amphitruo  —  Mer- 
cator.  T.  II.  Miles  gloriosus  •—  Vi- 
dularia.    Fragmenta  (P.  Wtfsner)  p.  244. 

—  Axel  W.  Ahlberg,  De  s  finali  et  eli- 
sione  quadam  Plautina  (P.  Wefsner) 
p.  568. 

—  H.  Bosse  her.  De  Plauti  Ourculione 
(L.  Huchhold)  p.  5. 

—  H.  C.  Nutting,  Studies  in  the  Si- 
Clause.  I.  Concessive  Si-clauses  in 
Plantus.  II.  Subjuuctive  protasis  with 
indicative  apodosis  in  Plaut us  (A.  Ditt- 
mar)  p.  174. 

Floeta,    Qustav,    English    Yocabulary 

(Ernst  Hansen)  p.  59f>. 
Föhlmaim,  Bobert,  Zur  Geschichte  der 

antiken  Publizistik  (G.  Peiser)  p.  295. 

—  GrundriijB  der  griechischen  Geschichte 
nebst  Quellenkunde  (Ad.  Bauer)  p.  587. 

PoUak,  ISmil,  Französischer  Sprach- 
führer. Vierte,  verbesserte  Auflage  (Fries) 
p.  5W. 


FoBtg^ate ,  Job.  Feroival ,  vgl.  Corpus 
poet.  Latin. 

Fottier,  Edm.,  vgl.  Daremberg. 

Freiser,  B.,  vgl.  E.  Bmbn. 

Freiswerk,  Rudolf,  vgl.  Cicero. 

PrellwltB,  Walther,  Etymologisches  Wör- 
terbuch der  griechischen  Sprache  (Fr. 
Stolz)  p.  124. 

FrokoBoh,  B.,  vgl.  Bück,  Carl  D. 

Fropertius,  Elias  Janzon,  Regina 
elegiarum  (Prop.  V,  11)  (P.  Wefsner) 
p.  568. 

Frzygode,  A.  und  E.  En^relmann, 
Griechischer  Anfangsunterricht  im  An- 
schlufs  an  Xenophons  Anabasis.  II. 
(0.  Kohl)  p.  61. 

Quiehl,  Karl,  Französische  Aussprache 
und  Sprachfertigkeit  (H.  Schmidt)  p.  590. 

Qnintus  Smymaeus,  George  Wash- 
ington Pasohal,  A  Study  of  Quin- 
tus  of  Smyrna  (Eehmptzow)  p.  1. 

Racine,  Dorothea  Frances  Can- 
field,  Corneille  and  Racine  in  Eng- 
lana  (E.  Hoffinann)  p.  158. 

Raleigh,  Sir  Rennell  Bodd,  Sir 
Walter  Raleigh  (E.  Pasch)  p.  427. 

Behdantz,  C,  vgl.  Xenophon. 

Beiff,  Alfred,  Die  historiache  Formen- 
lehre der  Dialekte  von  Bournois- 
Be8an9on  (M.  Goldschmidt)  p.  425. 

Beis,  Biohard,  Libvre  du  bon  Jehan, 
Duc  de  Bretagne  des  GutUaume  de 
Saint-Andr^  (eine  gereimte  Chronik  des 
14.  Jahrhunderts)  (M.  Goldschmidt)  p. 
425. 

Bettore,  A.,  vgl.  Livius. 

Bichter,  E.,  vgl.  Xenophon. 

Bioken,  Wilhelm,  Französisches  Gym- 
nasialbuch für  den  Unterricht  bis  zum 
Abschlufs  der  Untersekunda  (Fries)  p.  451 . 

Bippmann,  W.,  vgl.  Alge,  S. 

Bobertson,  The  Modem  Lanffuage  Re- 
view. A  quarterly  Journal  devoted  to 
the  study  of  medieval  and  modern  li- 
terature  and  philology  edited  by  John 
G.  Robertson  (Heinr.  Spies)  p.  165.501. 

Bodd,  Bennell,  vgl.  Raleigh. 

Boeeler,  Margarete,  Die  Fassungen  der 
Alexius-Legende  mit  besonderer  Berück- 
sichtigung der  mittelen  glischen  Versionen 
(Heinr.  Spies)  p.  237. 

Bomanisohe  Forschungen  von  Earl 
Vol Im  oller.  Organ  ftkr  romanische 
Sprachen  und  Mittellatein.  XVI.  Band, 
3   Heft  (M.  Goldschmidt)  p.  423. 

Romer,  Adolf,  Zur  Reform  der  Prfifungs- 
Ordnung  för  das  Lehramt  in  den  philo- 
sophisch -  historischfn  Fächern  (A 
Schleufsinger)  p.  429. 

Boorda,  vgl.  Haggard. 
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BoBenberg,  Felix,  Der  Esthentoff  in 
der  germanischen  nnd  romanischen  Li- 
teratur (Aag.  Andrae)  p.  181. 

Bostand,  E.,  Die  Prinzessin  im  Morgen- 
land. Drama  in  Tier  Aufzügen.  In 
deutschen  Versen  you  Fr.  v.  Oppeln- 
Bronikowski  (K.  Engelke)  p.  404. 

Both,  Th.,  vgl.  Ariost. 

BuBkin,  John,  Steine  von  Venedig. 
3.  Bande.  Aus  dem  Englischen  von 
Hedwig  John  (F.  Wilkens)  p.  204. 

Butherford,  W.  G-.,  vgl.  Aristophanes. 

SaohB,  K.,  Französische  Inteijektionen 
(August  Andrae)  p.  184. 

Sa^flio,  Sdxn.,  vgl.  Daremherg. 

Saintabury,  G-.,  A  history  of  English 
proBody  from  the  twelfth  Century  to  the 
present  day.  Vol.  I.  IVom  the  origins 
to  Spenser  p.  595. 

BapphOy  P.  B  r  a  n  d  t ,  Sappho.  Ein  Lebens- 
bild aus  den  Frühlingstagen  altgriechi- 
Bcher  Dichtung  (J.  Sitzler)  p   145. 

Barasin,  Albert  Mennung,  Jean- 
Fran^ois  Sarasins  Leben  und  Werke, 
seine  Zeit  und  Gesellschaft.  Kritischer 
Beitrag  zor  französischen  Literatur-  und 
Kulturgeschichte  des  17.  Jahrhunderts, 
unter  Benutzung  ungedruckter  Quellen. 
II.  Band  (G.  Süpfle)  p.  284. 

Baure,  Heinxioh,  Auswahl  französischer 
Gedichte  für  Schule  und  HauB.  3.  Aufl. 
(Fries)  p.  231. 

Bohanz,  M.,  Geschichte  der  römischen 

Literatur   bib  zum   Gesetzgebungswerk 

des  Kaisers  Justinian.    IIl.  Teil:  Die 

Zeit  von  Hadrian  117  bis  auf  Constan- 

Ün  324.    2.  Aufl.  (0.  Weise)  p.  276. 

—  Geschichte  der  römischen  Literatur  bis 
zum  Gfesetzgebungswerk  des  Kaisers 
Justinian.  IV.  Teil:  Die  römische  Li- 
teratur von  Gonstantin  bis  zum  Gesetz- 
gebungswerk  Justinians.  1.  Hälfte:  Die 
Literatur  des  4.  Jahrhunderts  (0.  Weise) 
p.  276. 

Boheffer,  Th.  und  G-.  Zieler,  Ascher^ons 
Deutscher  üniversit&tskalender  p.  622. 

Bohemann,  Iiudwig,  vgl.  Gobineau. 

Boherfflg,  Bioh.,  vgl.  Villatte,  Oesaire. 

Bol^ott,  P.  O.»  Die  römische  (jteschichte 
im  Lichte  der  neuesten  Forschungen 
(J.  Jung)  p.  587. 

Bohlo&maim»Biegmuxid,Nezum.  Nach- 
trägliches zum  Altrömischen  Schuld- 
recht (0.  Wackermann)  p.  38. 

—  Litis  oontestatio.  Studien  zum  Bömi- 
Bchen  ZivilprozeTs  (0.  Wackermann)  p.  59. 

—  Persona  und  JlQ^mnov  im  Recht  und 
im  chrifitlichen  Dogma  (0.  Wackermann) 
p.  320. 


BohmicU  G-eorgius,  De  luscinia  quae  est 
apud  veteres  (0.  Tüselmann)  p.  397. 

Sohmidt,  D.,  vgl.  Farquhar. 

Schmidt,  Herman,  vgl.  Klöpper,  Cle- 
mens. 

Bchmidt,  O.  S.,  vgl  Wagner. 

Sohoeler,  E.,  vgl.  Zielinski,  Th. 

Schölermann,  W.,  vgl.  Emerson. 

Sohrader,  O.,  Sprachvergleichung  und 
Urgeschichte.  Linguistisch  -  hiatorische 
Beiträge  zur  Erforschung  des  indoger- 
manischen Altertums.  Dritte,  neube- 
arbeitete Auflage.  I.  Teil:  Zur  Ge- 
schichte und  Methode  der  linguistisch- 
historischen  Forschung  (Fr.  Stolz)  p.  150. 

Sohreokhas,  Bich.,  vgl.  Shakespeare. 

Sohuldt,  ClauB,  Die  Bildung  der  schwa- 
chen Verba  im  Altenglischen  (Heinr. 
Spies)  p.  260. 

BohtdtB,  Ferd.,  Kleine  lateinische  Sprach- 
lehre. 24.  Ausgabe  besorgt  von  A. 
Führer  (E.  Krause)  p.  520. 

SohultB-Gora,  O.,  AltprovenzalischeB  Ele- 
mentarbuch (0  Hennicke)  p.  356. 

SohumazuL,  Walter,  Leitfaden  zum  Stu- 
dium der  Literatur  der  Vereinigten  Staa- 
ten von  Amerika  (K.  Pusch)  p.  164. 

Sohuster,  M.,  vgL  OatulL 

Scott,  Herold  Spencer,  vgl.  Johnson. 

Boott,  John  A.,  Studies  in  the  Greek 
Vocative  (£.  Eberhard)  p.  129. 

Boriptorea  Historiae  Augnstae,  G. 
Pasciucco, Elagabalo.  Contributo agli 
studi  sugli  „  Scriptores  Historiae  Augu- 
stae"  (J.  Som)  p.  37. 

Seidel,  A.,  SystematiBches  Wörterbuch 
der  englischen  Umgangssprache  mit  einer 
ausführlichen  Darstellung  der  Aussprache 
des  Englischen  (Melchior  Thamm)  p.  94. 

Bellin,  E.,  vgl.  Altes  Testament. 

Beneoa,  0.  Binder,  Die  Abfassungszeit 
von  Senecas  Briefen  (F.  Adami)  p.  579. 

Bevin,  Ii.,  Elementarbuch  der  englischen 
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#-.76. 

Dem  noch  immer  zu  wenig  beachteten  Dichter  der  ,,Po8thomeribi<^' 
hat  der  Verfasser  eine  aosführliche  und  gründliche  üntersnchang  gewidmet. 
Die  fleirsige  Arbeit  zerfilllt  in  vier  Teile:  1.  Bibliographisches,  2.  Bio- 
graphisches, 3.  Stil  des  Quintus  in  seiner  Beziehung  auf  Homer,  4.  Quellen. 

Im  ersten  Teil  gibt  der  Verfasser  eine  kurze  Übersicht  Aber  die 
Überlieferung  des  Werkes,  Handschriften  und  Editionen,  ohne  aus  Eigenem 
Neues  hinzuzutun;  wir  können  ihn  darum  hier  fibergehen.  Im  zweiten 
Kapitel  sucht  er  die  Lebenszeit  des  Dichters  näher  zu  fixieren.  Wfthrend 
man  bis  jetzt  allgemein  Quintus  in  die  Mitte  des  4.  Jahrh.  n.  Chr.  setzte, 
bemuht  sich  Paschal  zu  beweisen,  dafs  er  viel  früher  gelebt  habe,  etwa 
um  die  Wende  des  2.  und  3.  Jahrh.  Damals,  als  die  griechische  Wissen- 
schaft im  römischen  Beiche  wieder  auflebte,  als  Griechisch  die  Sprache 
der  Literatur  und  der  Kaiser  wurde,  als  man  sich  wieder  für  Homer 
interessierte  (vgl.  Aristides  von  Smyrna  und  Philostrat)  —  in  der  Zeit 
sei  vor  allem  an  die  Abfassung  eines  den  Homer  ergänzenden  Werkes  zu 
denken.    Ich  kann  den  Beweis  hierfür  nicht  als  erbracht  ansehen.    Denn 
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wenn  ich  aach  glaube,  dafs  EOchly  allzu  phantasievoll  die  Äufsernngen 
Quintus'  Aber  das  Fatum,  das  ttber  den  Gittern  steht,  in  Verbindung  mit 
Julians  Bestrebungen,  das  Christentum  auszurotten,  bringt,  so  weisen  doch 
eben  AuadrAeke  und  Wendungen,  die  nur  in  christlichem  Sinne  zu  deuten 
sind  (wie  oiqa»oi  U8W.)t  wohl  auf  eine  spätere  Zeit  als  auf  das  Ende  des 
2.  Jahrh.  hin.  Wenn  Paschal  behauptet,  Tryphiodor  mflsse  geraume  Zeit  nach 
Quintus  gelebt  haben,  da  er  ihm  nachgeahmt  habe,  und  da  er  doch  nur  zu  einer 
Zeit  aus  Quintus  entlehnen  könne,  wo  dieser  nicht  mehr  viel  geleseo  worden  sei, 
so  kann  ich  das  nicht  fttr  beweiskräftig  halten  nach  allem,  was  wir  Aber  Benut- 
sung,  Exzerpieren  u.  dgl.  bei  antiken  Schriftstellern  wissen.  Ebenso  ist  die  An- 
sicht, dab  die  Lobpreisung  Roms  auf  die  Zeit  vor  Konstantin  und  die  OrAn- 
dung  Eonstantinopels  hinweise,  doch  nur  eine  unbegründete  Vermutung. 

Dann  folgt  das  reichhaltige  Kapitel  von  dem  Stil  des  Quintus  in 
seiner  Beziehung  zu  Homer.  Sein  Wortschatz  ist  im  wesentlichen  ho- 
merisch (80  Proz.)t  von  den  nichthomerischen  Wörtern  gibt  der  Verftseer 
eine  Liste,  nach  Autoren  geordnet,  bei  denen  sie  zuerst  vorkommen.  Es 
geht  auch  hieraus  schon  hervor,  da&  die  Lektflre  unseres  Dichters  sehr 
nmfangreich  gewesen  sein  mufs.  Ob  er  freilich  die  Zykliker  gelesen  hat  — 
wie  Paschal  gerne  möchte  — ,  das  möchte  ich,  um  das  gleich  hier  vor- 
wegzunehmen, doch  wirklich  bezweifeln.  Beweisen  lädst  sich  natürlich 
weder^  dafs  die  zyklischen  Oedichte  damals  noch  existierten,  noch  da& 
sie  verloren  gegangen  waren.  Aber  die  vielen  Exzerpte  und  ausgedehnten 
mythographischen  Handbücher,  die  es  damals  schon  gab,  lassen  es  auf  der 
einen  Seijte  wahrscheinlich  erscheinen,  dafs  die  Urquellen  verloren  gegangen 
waren,  anderseits  bleibt  es  doch  dabei,  was  Noack  (Oöttg.  gel.  Anz.  1892« 
Nr.  30)  betont  hat,  dab  schon  die  blobe  Existenz  von  Quintus'  Werken 
beweist,  dafs  die  zyklischen  Epen  ihm  nicht  mehr  vorgelegen  haben; 
sonst  hätte  er  die  Ergänzung  zu  Ilias  und  Odyssee  nicht  geschrieben  und 
auch  nicht  zu  sdireiben  brauchen.  Der  Ausw^,  den  der  Verfasser  ans 
dies^  Schwierigkeiten  sucht,  ist  meines  Eracbtens  nicht  glücklich.  Er 
meint,  dafs  die  zyklischen  Epen  wohl  für  die  grofse  Masse  zu  Quintus' 
Zeit  verloren  waren,  aber  doch  noch  in  den  grofsen  Bibliotheken  existierten 
und  gelehrten  Leuten  zugänglich  waren.  Das  kann  ich  nicht  glauben, 
zumal  da  dann  die  Anlehnung  an  die  Zykliker  doch  wohl  gröfser  wäre, 
als  sie  tatsächlich  ist,  und  Quintus  in  diesem  Falle  sicherlich  nicht  ans 
so  vielen  poetischen  Quellen  (Tragiker,  Alexandriner)  geschöpft  haben 
würde,  wie  es  ihm  jetzt  nachzuweisen  ist 
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Der  weitere  Inhalt  des  dritten  Kapitels  ist  ein  wenig  l^ont  durch- 
einandeigewfirfelt.  So  spricht  der  Verfasser  noch  ?on  der  Qestaltnng  der 
Charaktere  bei  Qnintos  and  bei  Homer ,  fiber  die  Qleichnisse,  fiber  die 
Oötter  sowie  die  religiösen  und  moralischen  Ideen  bei  Quintus.  Am  Schlnft 
dieses  Abschnittes  gibt  er  dann  eine  eingehende  Analyse  der  einzelnen 
Bficher,  um  die  Häufigkeit  der  Nachahmung  Homerischer  Situationen, 
Beschreibungen  und  Motive  zu  beweisen.  Das  ist  im  einzelnen  sehr 
hfibsch  ausgeffihrt,  wenn  auch  oft  der  kleinste  Berflhrungspunkt  fibertrieben 
betont  und  manches  an  den  Haaren  herbeigezogen  wird,  um  eine  home« 
rieche  Parallele  zu  finden.  Dabei  bleiben  dann  —  und  das  ist  das  Merk- 
wfirdige  fftr  einen  Dichter,  der  so  hinter  Homer  her  gewesen  sein  soll  — 
noch'  immer  Diskrepanzen  und  Abweichungen  genug  fibrig  (vgl.  S.  51 
varies,  uhUke,  differmt  frcm,  S.  62.  57).  Sehr  hfibsch  ist  S.  65  aus- 
gefflhrt,  daTs  unser  Oedicht  ebenso  wie  die  Rias  und  die  Odyssee  einen 
Haupthelden  hat,  und  zwar  in  der  Person  des  Neoptolemos.  Die  Be- 
urteilung der  poetischen  Qualität  des  Dichters,  die  der  Verfasser  zugleich 
mit  einer  Aufeählung  von  Urteilen  anderer  Qelehrten  ober  ihn  gibt  (S.  64/65)* 
ist  im  allgemeinen  mafsvoU  und  daher  zutreffend.  Unrichtig  aber  ist  es, 
KU  behaupten,  dals  Quintus  sich  von  der  Romantik  der  Alexandriner  frei- 
häli  Wenn  auch  die  Oeschichte  von  der  Polyxena  keine  Spur  von  Erotik 
aufweist,  so  kann  man  das  doch  z.  B.  von  der  Penthesilea  gewils  nicht 
sagen,  und  auch  die  Erzählung  von  der  Oinone  ist  sicherlich  alexandrinisch. 

Damit  sind  wir  schon  zu  dem  vierten  und  wichtigsten  Teil  der 
Untersuchung  gekommen,  der  von  den  Quellen  der  Posthomerika  handelt. 
Ich  habe  frfiher  in  meiner  Dissertation:  „De  fontibus  et  mythopoeia 
Qainti  Smyrnaei"  (Kiel  1891)  nachzuweisen  versucht,  dals  ich  ffir  Qdntos* 
Hauptquelle  ein  mythographisches  Handbuch  halte.  Das  ist  auch  Noacks 
Meinung  (Oöttg.  gel.  Anz.  1892.  Okt.,  S.  772),  nur  sind  wir  fiber  Art  und 
umfang  eines  solchen  Handbuches  verschiedener  Ansicht.  Dieser  Frage 
ist  der  Verfiisser  leider  nicht  nachgegangen,  offenbar,  weil  er  ffir  die  Be- 
natzung der  Zykliker  durch  Quintus  eine  Lanze  brechen  wollte.  Und  das 
ist  ja  ancb  sicher:  Wenn  Quintus  die  Werke  der  Zykliker  selbst  noch  ge- 
lesen hat,  so  hatte  er  ja  die  troischen  Sagen  in  extenso  vor  sich  und 
brauchte  seine  Zuflucht  nicht  zu  Scholien,  Exzerpten,  Kompendien  usw. 
za  nehmen.    Aber,  wie  gesagt,  ich  halte  den  Beweis  nicht  ffir  erbracht 

Was  die  Benutzung  Homers  anbetrifft,  so  habe  ich  meine  Meinumg 
schon  oben  auseinandergesetzt.    Qewifs  hat  Quintus  Homer  ständig  be- 
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rflckäichtigt,  wollte  er  doch,  da&  sein  Werk  mit  den  homerischen  Ge- 
dichten zusammen  gelesen  würde;  aber  seit  Köchlys  Tagen  fibertreibt  man 
das  Suchen  nach  homerischen  Parallelen  meines  Erachtens  viel  zu  sehr. 
Das  geht  so  weit,  dals  man,  auch  wenn  für  eine  Sageuversion  des  Quintos 
ein  genauer  Qaellenbeleg  vorliegt,  doch  nicht  diesen  als  Quelle  annimmt, 
sondern  lieber  eine  lUinlicbe  Situation  bei  Homer  aufsucht,  die  Quintus 
dann  nachgebildet  haben  soll.  Wenn  da  von  einer  „imitatio  Homeri'' 
die  Bede  sein  soll,  so  liegt  sie  4och  viel  frflher  und  nicht  erst  bei 
Quintus. 

Was  die  Tragiker  angeht,  so  gibt  der  Verfasser  eine  freie  Benutzung 
des  Euripides  zu.  Die  Oanymedstelle  (8,  427 ff)  wfirde  ich  freilich  nicht 
ausnehmen,  sie  geht  sicher  auf  die  „Troades*'  zurück.  Eine  Benutzung 
des  Äschylos  jedoch,  die  Baumstark  (Philologus  65)  in  ausgedehntem  Mafse 
annimmt,  h&lt  er  für  unbewiesen,  gibt  aber  zu,  dafs  Quintus  Äschylos' 
Werke  gekannt  habe.  Freilich  fügt  er  wieder  —  merkwürdig  unent- 
schieden —  hinzu:  „if  extant^S  was  zu  seiner  über  die  Erhaltung  der 
Zykliker  geäufserten  Ansicht  sehr  im  Widerspruch  steht.  Den  Ausführungen 
des  Verfassers  über  die  lateinischen  Dichter  stimme  ich  durchweg  bei, 
auch  was  er  über  die  Benutzung  Senecas  Neues  beigebracht  hat,  finde  ich 
durchaus  akzeptabel;  es  zeigt  wieder,  wie  weit  der  Kreis  der  Lektüre  un- 
seres Dichters  war,  und  wie  lächerlich  es  ist,  in  ihm  noch  immer  den 
Hirten,  der  auf  Smyrnas  Fluren  seine  Tiere  weidete,  zu  sehen. 

Nun  zum  SchlnlB  noch  ein  Wort  über  die  Alexandriner.  Eine  Be- 
nutzung des  Apollonius  Bhodius  und  des  Lycophron  —  das  letztere  nach 
Noacks  verdienstvoller  Untersuchung  —  wird  zugegeben.  Aber  den  haupi- 
sftchlichen  Einflufs  der  Alexandriner  auf  Quintus  erblickt  der  Verfi&sser  in 
dessen  Hinneigung  zu  gelehrten  Details  (namentlich  medizinischer  und 
astronomischer  Natur).  Nun,  wenn  das  richtig  ist,  so  ist  doch  ein  ein- 
gehenderes Studium  der  Alexandriner  durch  Quintus  vorhanden,  und  da^ 
wie  schon  erwähnt,  gewisse  Episoden  des  Werkes  durchaus  alexandrinischen 
Charakter  tragen,  so  würde  ich  doch  nicht  so  leicht  bei  der  Hand  sein,  die 
Alexandriner  als  Quelle  für  Quintus  auszuschalten,  wie  man  es  jetzt  wohl 
tut  (vgl.  für  Eallimachus:  A.  Taccone,  Quinto  Smirneo  e  C!allimaco. 
Bulletino  di  Filologica  chissica.  Marzo  1905).  Ich  halte  nach  wie  vor 
eine  eingehende  Untersuchung  für  nötig,  wie  viel  alexandrinische  Erudition 
im  Quintus  steckt,  und  würde  mich  freuen,  wenn  der  Verfasser  nach  seiner 
sorgfältigen  Arbeit  über  Quintus  im  allgemeinen  sich  dieser  speziellen 
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Frage  einmal  mit  Liebe  ond  Hiagabe  widmete.    Ich  bin  fiberzeagt,  dab 
diese  üntersuchang  reich  an  Ergebnissen  sein  wfirde. 

Barmen.  P.  Kehaptsow. 

2)  GtoorgioB  D.  ZikidiB,  Aiopdi6(jei<;  tk  ^'EXXigvac  oo-pfp^^sic. 
Bd.  I,  Heft  1.    Athen,  Michael  J.  Saliberoe,  1904.    160  S.  8. 

2  Dracbm. 

Der  Verfasser  yerOffentlicht  in  diesem  Heft  eine  grofse  Anzahl  vw 
Verbessemngsvorschlfigen  zu  Homers  Ilias  (S.  1—67),  zu  Sophokles*  ödipus 
Tyrannus,  Antigone  and  Elektra  (8.  68—86),  za  Euripides'  Hekabe,  Medea 
und  Eyklops  (S.  86-^98,  zu  Piatons  Protagoras  und  Gorgias  (S.  98—120), 
za  Lykurgs  Leocratea  (S.  121—136),  zu  Xenophons  Memorabilien  und 
ökonomikos  (S.  136—146),  zu  Lnkian  (S.  146—149),  zu  Äsop  (S.  149 
bis  154),  zu  Apollodors  Bibliotheke  (S.  154—156)  und  zu  Leontios  yojx 
Neapolis  Leben  des  hl.  Johannes  des  Barmherzigen,  Erzbisohofe  von  Al^ 
xahdrien  (S.  156—160).  Er  zeigt  sich  darin  ab  ein  Mann  von  grofser 
Beleseuheit,  dem  es  leicht  fiillt,  das  seiner  Meinung  nach  fehlerhaft  Über- 
lieferte durch  Richtigeres  zu  ersetzen ;  allein  er  geht  dabei  zu  rasch  m 
Werke,  ohne  die  Überlieferung  allseitig  auf  ihre  Haltbarkeit  hin  zu  prflfen, 
und  so  kommt  es,  dafs  die  meisten  seiner  Vorsohlfige  eben  nur  Vorschläge 
BiDd,  besonders  was  die  Ilias  betrifft.  Damit  ist  zugleich  gesagt,  dafs 
auch  beachtenswerte  Verbesserungen  unter  den  mitgeteilten  Konjekturen 
sind;  nur  möchte  man  wflnschen,  dafs  diese  zahlreicher  wären.  Immerhin 
werden  die  Herausgeber  der  von  dem  Verüasser  behandelten  Schriften  gut 
daran  tun,  seine  Verbesserungsvorschläge  zu  Bäte  zu  ziehen,  wenn  auch  nur, 
um  die  von  ihm  beanstandeten  Stellen  grfindlich  zu  prflfen. 

Preiburg  i.  Br.  J.  Sttsler. 

3)  H.  Boisoher,  De  Flauti  Curcnlione  disputatio.  Lugduni-^ 
Batavorum  apud  E.  J.  BrilL  VIII  u.  172  S.  8. 
Die  Abhandlung  bietet  in  neun  Kapiteln  eine  kritische  Untersuchung 
des  Textes.  Bndziel  der  Untersuchung  ist,  den  Nachweis  zu  fähren  „eos 
loGOB,  qni  vires  doctos  impulerunt,  ut  crederent  ü&bulam  conrälto  decur- 
tatam  esse,  aut  male  esse  intellectos  aut  infelid  casu  parum  integres  ad 
DOS  pervenisse*'  (S.  2).  Am  Ende  der  Abhandlung  (S.  163)  glaubt  der 
Yerfiasser  bewiesen  zu  haben,  dafs  uns  der  Cnrculio  nicht  in  einer  Be* 
arbeitang  vorliege,  insbesondere  nicht  von  einem  Bearbeiter  verkürzt  worden 


Digitized  by 


Google 


Neue  Philolbgiiche  Bondsehau  Nr.  1. 


sei,  keine  Dittographien  and  nur  an  zwei  Stellen  gr&rsere  Lflcken  aof- 
weise.  Der  Veiffteser  geht  analytisch  vor,  unterwirft  jeden  yerdftditigen 
Vers  und  jede  unklare  Stelle  einer  eingehenden  Prfifiuig,  verteidigt  vor- 
geschlagene Lesarten  and  Aaslegungen  oder  macht  neue  Vorschläge.  In 
drei  Kapiteln  (III,  Y,  IX)  bringt  er  Einzelantersuchangen  De  vocabnlo 
q.  e.  dierectns,  De  particulae  itaqae  apad  Plaatam  asu,  De  lod  in  Tri- 
nammo  (825  sqq.)  versibas  qaibasdam  immerito  saspectb. 

Vielen  seiner  Ansf&hrangen  wird  man  unbedenklich  zustimmen  kttnnen, 
so  dem  Vorschläge  zu  V.  15  f. 

Ph.  Huic  pröxumum  illud  östium  occlusissimum. 
Salvi,  valuistin  üsque,  oculissimum  östiuniP 
statt  des  flberlieferten  zweimaligen  ostium  ocdusissimum  oder  des  von 
Fleckeisen  aufgenommenen  zweimaligen  oculissimum.  Mit  Recht  scheint 
er  mir  die  von  Goete  verworfenen  Verse  39—42  zu  verteidigen,  da  die 
weitochweifige  Belehrung  ganz  gut  zum  dharakter  des  Palinurus  pabt 
Die  Vermutung,  dafs  dem  Vers  61  Id  eö  fit,  hie  quia  Uno  aegrotus  fn- 
cubat  Verse  des  Inhalts  vorausgegangen  seien:  „cur  autem  hano  non  emis 
et  cur  sie  clam  ante  lucem  te  ad  eam  surripis?**,  halte  ich  für  berech- 
tigt. Ich  stimme  dem  Verfasser  zu,  wenn  er  die  Buechlersche  Lesart 
V.  318  Chamarum  habeo  dentes  plenas  verteidigt,  oder  V.  494  die  Lesart 
memini,  wenn  er  die  vielfoch  beanstandeten  Verse  546  f.  unter  Beibehal- 
tung der  fiberlieferten  Lesart  tabeOas  wie  folgt  emendiert:  Qui  h&s  ta- 
bellas  öbsignatas  —  Th.  Qu&s  tabellas  tu  mihi,  Quös  tu  mihi  luscös  li- 
bertos,  quös  Summanos  sömnias?  Die  Auffassung,  dafs  hinter  V.  382: 
(Tupio  aütem  aliquem  emere  püerum  qui  usur&riis  Verse  des  Inhalts  aus- 
gefallen seien:  „qui  usurariis  nunc  mihi  provideat  pecuniis;  nam  quoniam 
iam  diu  aegrotus  sum,  me  procurare  volo;  iam  nunc  deum  precabor,  at 
Sanum  me  reddat;  ubi  puerum  emero,  data  opera  me  procurabo;  hie 
puer  mihi  prospicere  debet  ut  res^'  (V.  383)  Nunc  mihi  quaeratur  et 
q.  s.,  hat  manches  ffir  sich.  Der  Annahme  der  meisten  Forscher,  dafs  sich 
hinter  V.  455  eine  gröfsere  Lflcke  befinde,  stimmt  auch  Bosscher  bei 

Ffir  unnötig  halte  ich  die  vorgeschlagene  Änderang  V.  259:  tarn 
etsi  ficn  oHst  statt  novi,  V.  267 :  in  periurando  statt  iure  iurando  (mit 
HinzufBgung  von  quidem;  Qui  guidem  tibi  auxüio  in  periurando  /mQ, 
da  das  Schwören  des  Kupplers,  wie  einmal  der  Typus  des  Leno  bei  Plautus 
ausgebildet  ist  (vgl.  Cure  495  ff.),  stets  verdftchtig  erscheint  und  fiast  den 
Nebensinn  des  Fakchschwörens  bat.    Ob  der  allgemein  verworfene  Vers 
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874:  Si  reddo  Ulis,  qnibos  debeo,  plus  alieni  est  durch  die  Konjektur 
tU  tum  res  se  habet?  statt  plus  alieni  est  gehalten  werden  kann,  erscheint 
mir  zweifelhaft;  desgleichen  oh  der  Dichter  mit  Halophanta  in  griechischem 
Wortspiel  den,  der  q^ivu  Slag  i,  e.  qwi  astendit,  gut  in  se  habet  leporem 
et  astutiam  (S.  76),  vor  Angen  hatte  und  mit  der  doppelten  Bedeutung 
des  W<Mrtes  falvuv  spielte.  Das  römische  Publikum  des  Plautus  dürfte 
ein  derartiges  Wortspiel  nicht  verstanden  haben;  der  Wortwitz  wird  in 
dem  Anklang  an  lateinische  Worte  zu  suchen  sein,  an  welche,  ist  aller« 
dings  noch  eine  offene  Frage.  Der  Nachweis,  dais  Plautus  niemals  et  fBr 
etiam  brauche,  S.  116 IT.,  scheint  mir  nicht  einwandfrei  gefBhrt  zu  sein. 
Der  Versuch,  äieredus  vOllig  aus  Phiutinisohen  Texten  zu  entfernen,  wird 
wohl  keine  allgemeine  Zustimmung  finden.  Auch  erscheint  mir  der  Beweis, 
dab  iiaque  nicht,  wie  Brix  und  Lorenz  es  wollen,  manchmal  fBr  das  ein- 
fiMhe  Ha  in  kausaler  Bedeutung  gesetzt  werde,  nicht  völlig  erbracht. 

Doch  wenden  wir  uns  zu  der  Hauptfrage,  ob  der  fiberlieferte  Text 
des  Curculio  die  Hand  eines  Betraktators  verrftt  oder  nicht    Indem  der 
Ver&sser  Vers  fSr  Vers  durch  Änderung  oder  Erklärung  der  Lesart,  durch 
kurze  Einschiebungen,  durch  Streichung  dreier  einzelnen  Verse  (483,  486, 
681)  und  Annahme  zweier  grOfserer  Lflcken  (882  u.  464)  im  ganzen  ein 
leidliches  OefQge  zustande  bringt,   glaubt  er  das  letztere   bewiesen   zu 
haben.    Dem  kann  ich  mich  nicht  anschliefsen.    Ein  Widerspruch,  wie 
er  vorliegt  in  der  Angabe  des  Therapontigonus  dem  Ciurculio  gegenüber 
V.  343 ff.,   dafs  er  Planesium  fBr  30  Minen  und  ihre  Ausstattung  und 
Schmuck  fBr  10  Minen  gekauft  habe  (emi  virginem  Triginta  minis,  vestem, 
aarum:  et  pro  his  decem  accedunt  minae),   dafs  er  das  Geld   bei  dem 
Wechsler  Lyco  hinterlegt  habe  (argentum  apud  tarpessitam  situmst  lUum 
quem  dixi  Lyconem),  und  in  der  Forderung  desselben  Therapontigonus  an 
den  Wechsler  Lyco  V.  636  f.,  er  solle  die  30  Minen  zurfickgeben,  die  er  bei 
ihm  hinterlegt  habe  (Nunc  nisi  tu  mihi  propere  properas  dare  iam  triginta 
miaaa,  Quas  ego  apud  te  depoeivi,  vitam  propera  pon^e),  ist  weder  dem 
Plautus  zuzuschreiben  noch  durch  irgendeinen  Zufall  in  den  Text  hinein- 
gekommen.   Er  wird  wohl  dem  von  Bibbeck  angenommenen  B^gisseur, 
„der  aus  dem  vollen  Drama  ein  kurzes  Nachspiel  zurechtstutzte,  wie  er 
es  fttr  seinen  Zweck  gerade  bedurfte*',  zur  Last  gelegt  werden  mflssen. 
Q>eii  dieser  wird  auch  dafBr  verantwortlich  zu  machen  sein,  daft  die  Be- 
siehangen  des  Wechslers  Lyco  zu  dem  Kuppler  Oappadox   unklar  sind, 
insbeaondere  dals  die  Frage,  welche  Bewandtnis  es  mit  den  10  Minen  hat, 
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die  der  Kuppler  von  dem  Wechsler  anscheinend  mit  Becht  fordert,  and 
anf  die  er  Y.  525  mit  den  Worten  Istas  minas  decem  als  etwas  vorher 
Besprochenes  hinweist,  unaufgeklärt  bleibt.  (Bez.  dieser  10  Minen  sagt 
auch  der  Verfasser  S.  68 :  quae  iUarum  sii  rtxtio,  in  ienebris  lotet.)  Der 
Bearbeiter  wird  daran  schuld  sein,  dafs  in  dem  Gespräch  des  Phae- 
dromus  mit  Palinurus  I,  l  zwar  im  allgemeinen  davon  die  Bede  ist, 
welche  Schwierigkeiten  ihm  der  Kuppler  macht,  wie  er  ihn  schikaniert 
(Alias  me  posdt  pro  illa  triginta  minas,  Alias  talentum  magnum:  neque 
qnicquam  queo  Aequi  boniqne  ab  eo  impetrare),  dafs  aber  die  von  Thera- 
pontigonus  drohende  Gefahr  mit  keinem  Worte  erwähnt  wird.  Und  doch 
muCs  vor  der  Szene  II,  3  von  dem  Soldaten  und  seinen  Beziehungen  zu 
dem  Kuppler  die  Bede  gewesen  sein,  und  Phaedromus  sowohl  wie  Cur- 
culio  mfissen  den  Soldaten  kennen;  sonst  könnte  Gurculio  in  dem  fremden 
Lande  nicht  ohne  weiteres  an  ihn  herantreten  und  ihn  begrflfsen,  und 
Phaedromus  mfi&te  den  Parasiten  bei  den  Worten  V.  337 :  „forte  aspicio 
militem**  unterbrechen  und  genauere  Auskunft  Aber  den  Soldaten  ver- 
hmgen.  Hit  der  Annahme  einer  kleinen  Lflcke  des  Inhalts:  „militem 
illum,  scis  iam ,  quem  saepius  lenonem  adeuntem  vidimus  et  quem  Pla- 
nesii  causa  id  facere  snspicabamur"  (S.  54)  erscheint  die  Schwierigkeit 
nicht  gehoben.  Schliefslich  scheinen  mir  auch  die  stark  hei-vortretenden 
Verschiedenheiten  in  der  Diktion  einzelner  Szenen  auf  einen  Bearbeiter 
hinzuweisen. 

Dem  Endergebnis  der  Abhandlung  kann  ich  daher  nicht  zustimmen, 
doch  möchte  ich  die  Besprechung  nicht  schliefsen,  ohne  hervorgehoben  zu 
haben,  dafs  die  Untersuchung  durchweg  mit  philologischem  Scharfsinn  und 
philologischer  Gründlichkeit  geführt  ist.  Die  Abhandlung  ist  fBr  jeden, 
der  sich  mit  Plautinischen  Studien  beschäftigt,  unentbehrlich. 

Alzey.  L.  BttoUiold. 

4)  Wilheliii  Fraumeyer,  Kallixenos'  Bericht  über  das  Pracht* 
zeit  und  den  Festzug  Ptolemäus*  II.  (Athenäus  V.  Kap.  25  -35). 
Dissertation.    Strafsburg  i.  E.,  1904.     69  S.  8. 
Die  Existenz  und  weittragende  Bedeutung  einer  spezifisch  alexandri- 
nischen  Kunstrichtung  hat  erst  neuerdings  allgemeine  Anerkennung  ge- 
funden, aber  nur  wenige  Versuche  sind  bis  jetzt  unternommen  worden,  in 
die  noch  leeren  Formen  Inhalt  zu  giefsen  und  dem  schattenhaften  Bilde 
ein  wenig  Leben  einzuhauchen.     Ein  auch  nur  annähernd  abächiiefsendes 
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Urteil  über  dieses  Qebiet  mufs  mangels  aaerlärslich  n5tiger  Vorarbeiten 
auf  lange  Zeit  zurQckgestellt  werden,  jede  Einzelantersncfaung  wird  man 
dämm  mit  Freuden  begrürsen,  sdbst  wenn  sich  iK)ch  nicht  alle  Anfstel- 
langen,  wie  dies  ja  bei  der  Schwierigkeit  des  behandelten  Stoffes  nicht 
weiter  verwundern  darf,  als  niet-  und  nagelfest  erweisen  sollten.  An  seinem 
Teile  wirkt  an  der  neuen  Aufgabe  der  Verfasser  der  vorliegenden  Ab- 
handlung mit,  indem  er  uns  eine  scharfsinnige,  sich  auf  alle  Details  er- 
gtreekeude  archäologische  Analyse  des  kallijBenischen  Berichtes  über  die 
im  J.  275/4  unter  Ptolem&us  IL  Philadelphus  stattgeftindene  Penteteris 
vorlegt.  Im  ersten  Teile  (S.  5—85)  wird  das  in  dem  Burghofe  zu  Alex'* 
andria  errichtete,  zur  Aufnahme  der  Fremden  und  der  Theorien  bestimmte 
Prunkzelt  sowie  die  an  das  Hauptzelt  angelehnte  aV^iy^  für  Oefolge  und 
Dienerschaft  eingehend  beschrieben.  Mit  greisem  Geschick  und  ziem* 
lieber  Sich^heit  berechnet  Franzmeyer  die  imposanten  Dimensionen  des 
Zeltes  (200  X  1^0  X  75  Ellen)  und  verbreitet  sich  sodann  über  seine 
tektieche  Konstruktion  und  seine  luxuriöse  innere  Ausschmückung.  Einen 
leisen  Zweifel  möchte  ich  an  die  Annahme  heften,  die  innere  Rückwand 
des  Zeltes  hätte  zur  Augenweide  dienen  sollen  (S.  9),  zumal  da  sie  erst 
auf  Grund  einer  —  noch  unveröffentlichten  —  Konjektur  von  Bruno  Keil 
gewennen  ist,  der  statt  des  überlieferten  ^if^tg  dg>eUo  dpaTteTttafiitnii  pro* 
pon&ert  htfm.  Mir  acheint  es  ausgeschlossen,  dafs  Kallixenos  plötzlich  zu 
der  Dekoration  der  Zeltwand  überspringen  sollte,  wo  im  Zusammenhange 
doch  nur  von  den  Speiseli^ern  die  Kode  ist,  ganz  abgesehen  davon,  da& 
oifM  nach  meinem  Sprachgefühl  wenigstens  ein  Germanismus  ist:  der 
Grieche  würde  wohl  ug  okpiv  oder  üoo^ofiivq)  infanBTtza^dvri  gesagt 
haben«  Das  yuxtä  ngöctoTtov  ist  mit  Beziehung  auf  das  Zelt  gesagt,  und 
der  Sinn  der  Stelle  ist  einfach  der,  dafs  die  Eingangsseite  von  Klinen 
nicht  besetzt  war,  eine  Bemerkung,  die  mich  gar  nicht  so  müssig 
dflnkt  Im  zweiten  Abschnitt  (S.  25  —  53)  wird  die  mit  unglaub- 
licher Pracht  ausgestattete  dionyäsche  Ttofimj  des  Festes  beschrieben« 
vgji  auch  Niese,  Gesch.  d.  griech.  u.  mak.  Staaten  II,  108,  Lillge,  Bresl. 
Diss.  1901,  S.  8  und  Wendland,  Zeitschr.  f.  d.  neutestam.  Wiss.  1904 
S.  335  ff.  Nicht  sowohl  dem  Götterkultus  geweiht,  als  vielmehr  der 
Verherrlichung  des  Herrschergeschlechtes  dienend,  hatte  das  Fest  zum 
Mittelpunkt  die  TvofiTtij  der  d-eol  StarfjQsg;  wenn  die  Dionysospompa 
überhaupt  noch  als  integrierender  Bestandteil  im  Gesamtzuge  figurierte, 
so   ist  nicht  mit  Franzmeyer  der  Grund  darin  zu  suchen ,  weil  so  die 
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reiehste  Oelegenheit  zur  Enthltang  alles  möglichen  Glanzes  geboten 
wurde,  sondern  ausschlaggebend  war,  daTs  Dionysos  als  Stammvater  der 
ägyptischen  Dynastie  über  dem  Ganzen  thronte.  Ob  femer  durch  die 
Tatsache,  dafs  im  Zi^e  ein  Doppelaltar  einhergetragen  wurde,  die  An- 
nahme einer  engen  Vereinigung  des  Kultes  des  Dionysos  mit  dem  der 
Soteren  schon  ffir  diese  Zeit  eine  Stfitze  empfängt,  daif  billig  bezweifelt 
werden.  Ich  glaube,  es  sollte  damit  nur  die  Tempelgenossenschaft  beider 
(mVyooi  rcp  ^s^))  zum  Ausdruck  gebracht  werden.  Nicht  haltbar  ist  die 
Vermutung  des  Ver&ssers,  dafs  auch  die  Herrscherinnen  in  der  Verherr- 
lichung mit  einbegriffen  gewesen  seien  —  in  Betracht  käme  doch  nur 
die  279  konsekrierte  Mutter  des  Philadelphus,  Berenike,  allein  man 
darf  nicht  aufser  acht  lassen,  dafs  die  Frauen  der  ersten  Ptolerofier  recht- 
lich und  offiziell  keinerlei  Anteil  an  der  Begierung  hatten  und  in  der 
Politik  'gar  keine  Bolle  spielten.  Im  Schlufsteil  seiner  Abhandlung  unter- 
zieht Franzmeyer  den  Bericht  des  Eallixenos  einer  kunstgeimhichtlicheii 
Würdigung,  beleuchtet  einige  der  Hauptseiten  der  alezandrinisohen  Kunst 
in  ihren  einzehaen  Zweigen  und  erörtert  kurz  den  Einflufs  der  ptolemfti- 
scheu  Ttofinat  auf  die  römische  Kunst  der  Kaiserzeit. 

Möge  die  besprochene  Schrift,  deren  Hauptwort  in  der  Feinheit  der 
EinzelausflQhrungen  liegt,  zu  weiteren  Arbeiten  auf  diesem  Gebiete  anregen! 

Kiel.  Ovatew  WSrpaL 

5)  Eyaxisto  Breoda,  II  diritto  dinastioo  nelle  monftrehie 
dei  Bucoessori  d'AlesBandro  Magno.  (Studi  di  storia  an- 
tica  pubblicati  da  Giulio  Belcch,  Fascicolo  IV.)  Boma,  Ermanne 
Loescher  &  C!o.    VIII  u.  167  S.  gr.  8.  Life  7.  — 

In  dieser  gut  disponierten  und  übersichtlichen  Arbeit  behandelt  Breccia 
im  ersten  Kapitel  (S.  1—66)  die  Thronfolge,  im  zweiten  (8.  67—74) 
die  Thronbesteigung,  im  dritten  (S.  76—93)  die  äufseren  Abzeichen  der 
Königswflrde,  im  yierten  (S.  94—181)  die  Beinamen  der  Herrscher,  im 
fflnften  (S.  131—151)  die  Mitr^entschaft,  im  sechsten  (S.  151—165) 
die  Königsfamilie,  und  in  einem  Anhang  die  Frage,  wann  die  hellenisti- 
schen Fflrsten  und  Fflrstinnen  majorenn  wurden. 

Mit  gröfstem  Fleifse  hat  der  Verfasser  nicht  nur  zusammengetragen, 
was  er  in  der  weit  zerstreuten  Literatur,  die  sein  Thema  nur  gel^genfe- 
lich  streift,  vorfand,  sondern  er  ist  auf  die  Quellen  selber  zurtickgegangen 
und  bat  diese  grfindlich  ausgeschöpft  und  auf  Grund  sorgflltiger  Prüfungen 
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und  Erwfigniigeii  vielftch  die  Fr^^en  selbstSndig  geftrd<^rt  and  so  einen 
wertYollen  Beitrag  zur  inneren  G^eachiehte  der  Diadochenreiche  geliefert 
Diese  Arbeit  ist  nm  so  dankenswerter,  ab  unsere  Handbftcher  der  sog. 
griechischmi  Staatsaltertflmer  im  allgemeinen  bei  der  Zeit  Alexanders 
Halt  machen  und  somit  diese  Fragen  gar  nicht  nntersadhen. 

Freilich  sind  nicht  alle  Behauptungen  des  VerfiMsers  unanfechtbar, 
so  gerade  die  in  §  1  au^sestellte  These,  die  Thronfolge  sei  in  den  helle- 
nistischmi  Staaten  durch  Oesetz  geregelt  gewesen.  Das  durchgftngige  Still- 
schweigen unserer  Quellen  ist  hier  doch  sehr  bezeichnend.  Die  Argumen- 
tation Ton  BrecoiaS.  5  f.,  die  von  der  eigentflmlichen  Auffiissung  ausgeht, 
das  Herrscherhaus  hätte  sich  gegenflber  der  bflrgerlichen  Familie  in  einer 
inferioren  Stellung,  auTserhalb  des  Gesetzes,  befunden,  wenn  nicht  ein 
Thronfolgegeeetz  existiert  hätte,  ist  nicht  flberzei^fend.  Ist  es  denn  der 
Staat,  der  die  Thronfolge  gesetzlich  bestimmt,  oder  ist  es  nicht  yiehnehr 
das  Herrscherhaus  selber,  das  sie  von  sich  aus  regelt?  Man  ist  er- 
staunt, am  Schluls  zu  lesen,  dals  Brecoia  hierbei  blob  an  Gewohnheits- 
recht  denkt:  natwraJmente  non  voglio  sostenere  Teristenm  d^un  codiee 
scritto  (S.  6,  N.  2);  diese  Art  der  Begelang  hat  doch  aufter  Niese  nie 
jemand  msstlich  bezweifelt. 

Eingehend  befindet  Breccia  §  4  die  These,  dafs  die  Frauen  in  keinem 
Diadochenreiche  thronfolgeberechtigt  waren.  Er  sucht  das  ganz  beson- 
ders fBr  Ägypten  zu  beweisen,  fttr  dessen  Erbfolge  er  im  Gegensatz  zur 
herrschenden  Meinung  das  Vorbild  nicht  im  Pharaonenreiche,  sondern,  wie 
mir  scheint,  mit  vollem  Bechte  in  Makedonien  sucht  (S.  11,  Anm.  2). 

Nach  spartanischer  Erbfolge  (Herodot  VII,  3)  ist  erst  der  erste  im 
Purpur  geborene  Sohn  Thronfolger.  Das  gleiche  nahm  Strack,  hierin 
Mahalfy  folgend,  fttr  die  Ptolemäer  an.  Breccia  widerlegt  diese  Behanp- 
tung  fttr  Ägypten  und  die  fibrigen  hellenistischen  Beiche  grBndlich  (§  6 
S.  30 — 36)  und  beweist,  dals  flberall  die  Erbfolge  mit  dem  Erstgeborenen 
beginnt  (Primogenitur).  Aach  fiind  nirgends  gesetzlich  eine  Teilung  des 
Beiches  unter  die  Prinzen  statt,  wie  S.  36 — 67  fttr  verschiedene  Beichet, 
besonders  eingehend  fttr  Ägypten,  Syrien  und  Pergamon,  bewiesen  ist 
Wenn  uns  gelegentlich  eine  Teilung  der  Gewalt  oder  Mitregdatschaft 
entgegentritt,  so  waren  dafSr  nicht  erbrechtliche  Grflnde  aasschlaggebend, 
scmdem  vorflbergehende,  besondere  Verhältnisse  der  äuteren  oder  inneren 
PdStik.  Nicht  zu  leugnen  ist,  dafs  in  späterer  Zeit  gelegentlich  eine 
solche  Lockerung  und  Zerrflttung  der  Verhältnisse  eintrat,  dafs  es  oft 
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schwer  ist,  die  Gesetzinälsigkeit  der  Thronfolge  za  behaupten.  An  die 
Stelle  Yon  Beehtsfiragen  treten  da,  wie  mir  acheint,  oft  Machtftagen.  Trots 
eines  grofsen  Aufwandes  von  Scharfsinn  und  grofser  Kunst  der  Dudektik 
hat  mich  Brecoia  (S.  50  ff.  69  f.)  nicht  fiherzengt,  dab  Attalos  IIL  ?on 
Pergamon  nicht  der  Sohn  Attaloa'  IL  und  der  Stratonike  seL  Im  Eifor, 
die  Beenltate  der  Frttheren  zu  bestreiten,  geht  YerCuBer  hier,  wie  anch 
sonst  gelegeDtlich,  m  weiL  Die  Worte  Mommsens  (Hermes  1876,  118) 
?om  „Umsetzen  der  nicht  eben  sauberen  Geschidite  ins  Moralische^* 
hat  er,  wie  seine  Polemik  8.  61  Anm.  2  beweist,  nicht  Forstanden. 

Bfickhaltlos  beistimmen  kann  ich  dagegen  seinen  Ausführungen 
S.  soff.  Aber  den  gesetzlichen  AusschluTs  der  anÜBereheliehen  EönigssOhne 
Tom  Throne,  ein  Ansschlufs,  der  freilich  in  der  Wirklichkeit  After  dorefa 
ftufsere  umstände  wieder  aufgehoben  wurde.  Bei  diesem  Anlasse  wird 
die  Frage,  ob  Perseus  von  Makedonien  der  illegitime  Sohn  Philippoe*  Y. 
gewesen  sei,  entschieden  verneint  und  als  seine  Mutter  in  Obereinstim- 
mung  mit  Beloch,  Biy.  di  stör,  ani  VI  (1901),  S.  8 ff.,  Polykmteia,  die 
Schwiegertochter  des  Aratos,  angesehen  (S.  63  Anm.  2);  ygL  jetzt  Beloch, 
Griech.  Gesch.  111,2,  S.  96ff. 

Fflr  das  zweite  Kapitel,  das  die  ThronbestMgung  behandelt,  fand 
Breccia  eine  gute  Vorarbeit  in  dem  Aufsatze  ?on  G.  Wachsmuth,  Das 
Königtum  der  helleoistiscben Zeit,  Histor.  Vierteljahrsscbrift  1899,  S.  297 ff.; 
doch  bietet  Breccia  durchweg  mehr  und  Genaueres  über  den  blols  for- 
nullen  Wert  der  Proklamation  des  Königs  durch  das  Volk  und  die  Ak* 
klamation  beim  Krönungsakt,  die  feierlichen  dmidijtijifia,  mit  berechtigter 
Kritik  der  Aui^Msung  ?on  Szanto  in  Pauly-Wisdowa,  BE.  I,  2084,  Aber 
den  Treueid  der  Untertanen  und  den  Eidschwur  des  Königs,  sowie  Aber 
den  goldenen  Kranz  {a%iq>cttfog)^  in  welchem  Breccia  den  Vorläufer  des 
röDiiBohen  aurum  oonmarium  erblickt. 

Im  dritten  Kapitel  fBhrt  uns  Breccia  den  König  in  seiner  äulheren 
Erscheinung  vor,  behanddt  also  vesHio,  insegne,  onori  und  iitoli,  d.  h.  Dinge, 
die  nur  teilweise  mit  dem  diriUo  dinaeHco  in  Zusammenhang  stehen.  Bs 
wird  hier  so  ziendich  alles  untergebracht,  was  nicht  in  andere  Kapitel 
hineinpafste.  So  werden  unter  (mari  u.  a.  bebandelt  die  atafiatoföXmtegy 
die  ionvqidnoi^  der  Schwur  bei  der  jT&ycq  des  Herrschers,  Gebete  f&r  den 
Herrscher  und  das  Herrscherhaus,  staatliche  Feste,  Landestrauer,  Herr- 
scherkultus, Münzbilder  und  Eponymie.  Hier  h&tte  es  sich  empfohlen, 
häufiger  als  es  Breccia  getan  hat,   beim  Aufsuchen  des  Vorbildes  nicht 
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blols  bis  auf  Alexander  den  Orofsen  znrflckzngehen,  sondern  weiterhin  aaf 
persisehe  Sitten  and  fflr  Ägypten  gewifs  auch  auf  pharaonische  zurfick- 
zugreifen. 

Das  umfangreiche  vierte  Kapitel  (S.  94 — 131)  Gehandelt  die  Bei- 
namen der  helleniatischen  Könige.  Brecda  führt  hier  die  zwi- 
aAen  1870  und  1876  abgrfifste  Untersuchung  y<m  Alfi*.  ▼.  Ontschmidt 
KL  Sehr.  lY,  107  ff.  seHmtbidig  weiter  und  ddint,  wihrend  M.  L.  Strack, 
Die  Dynastie  der  Ptolemfter  (1897),  S.  llOff.,  die  Untersuchung  auf 
Ägypten  beschränkte,  diese  auf  das  Seleukidenreich  und  Pergamon  ans. 
Wenn  dieser  sorgfältige  und  sehr  fleifsige  Abschnitt  nicht  durch w^  ge- 
sicherte Besoltate  enthUt,  so  ist  die  Schuld  nicht  beim  Verfasser  zu 
suchen,  sondern  in  der  schon  so  oft  und  auch  von  ihm  wiederholt  be- 
kli^n  Unzuverlftssigkeit  unserer  Überlieferung.  Daiu  kommt,  dafs  wir 
in  der  Annahme  von  Beinamen  eine  grobe  Mannigfiiltigkeit,  viel&ch  geradezu 
Willkflr  finden,  so  dafs  es  methodisch  falsch  wftre,  hier  allgemeinen,  (Br 
Iftngere  Zeit  gfiltigen  „Gesetzen'^  nachzuspüren.  Vgl.  Breccia  S.  106. 
109f.  118«  125  Anm.  1  u.  2.  Gelegentlich  ist  hier  die  Darstellung 
etwas  breit  and  das  Kapitel  schon  nach  seiner  Anlage  nicht  frei  von 
IP^derhohmgen.  Neben  vielem  Sichtigen  fehlt  es  auch  nicht  an  Un- 
richtigem. So  beruht  die  Bestreitung  der  Erklärung  des  Beinamens 
^Enapavi^  als  d^^bg  innpavi^g  (S.  116)  meines  Erachtens  auf  einer  Ver- 
kennung  des  Wesens  der  Epiphanie,  die  eben  nur  bei  einem  Gotte  m(^- 
lich  ist.  Auch  hier  ffibrt  die  Lust  am  Widerspruch  gelegentlich  zu  un- 
berechtigter Polemik,  wie  S.  117  gegen  v.  Gutschmid  wegen  evaeßi^g  als 
Beiname  Antiochos*  X.;  öfter  aber  ist  der  Widersprach  gerechtfertigt  ^  wü 
in  dem,  was  Verfasser  S.  118  ff.  gegen  Stracks  Erklärung  des  Beinamens 
CkMkijipog,  und  S.  122 f.  gegen  v.  Gutschmids  Versuch,  ffir  die  Ver- 
wendung von  QkXoTttkfOff  eine  allgemeine Begel  aufzustellen,  sagt;  doch 
hitbk  sich  das,  was  S.  118—123  steht,  fflglioh  kftrzer  und  präziser  sagen 
lassen; 

Eine  nfitzlicfae  Vorarbeit  für  ein  vei^^leidiendes  Studium  der  Über- 
namen (soprcmnami)  ist  die  Zusammenstellung  solcher  Namen  in  der  Ta- 
belle S.  126ff. 

Im  fflnften  Kapitel  (S.  131— l&l)  behandelt  Breccia  scharfsinnig 
la  coUegiaMtä  del  palere,  d.  h.  nach  Mommsens  Terminologie  „die  Mit- 
r^entachaft'*  oder  blofse  parteäpaunone  dl  potere,  und  die  auf  völliger 
Gldohheit   der  Rechtsstellung  beruhende  „Samtherrscbaff'  oder  carreg- 
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genta.  Sehr  beachtenswert  ist  die  allerdings  nicht  zn  sicherem  End- 
ergebnis ftthrmide  Untersnchung  Qber  die  Person  des  Beherrschers  yon 
Epbesos  nnter  den  Ptolemftem  S.  147—149  Note  3. 

Das  Schlniskapitel  (S.  151—166)  behandelt  die  königliche  Familie, 
zunächst  die  Polygamie ,  sodann  den  t]^berg8ing  zur  Monogamie  mit  dem 
flppig  wuchernden  Konkubinat.  Hinüber  lassen  sich  ebensowenig  als  flbor 
die  Herkunft  der  Königinnen  und  ihre  Titel  bestimmte  Segeln  aufteilen 
oder  ans  dem  Yorliegenden  Material  ableiten. 

In  einem  Anhange  (S.  165—167)  sucht  Brecda  im  Gegensatz  zu 
frfiheren  Untersuchungen  als  Zeit  der  Majorennitftt  fttr  hellenistische  Prinzen 
und  .Könige  das  18.  Altersjahr  nachzuweisen,  soweit  sich  das  fiberhaupt 
feststellen  läfst. 

Dieser  Überblick  Aber  die  yon  Brecda  behandelten  staatsrechtlichen 
Fragen  dürfte  gezeigt  haben,  daTs  sein  Buch  eine  nfitdiche  und  fleilnge 
Studie  ist,  die  die  aufgeworfenen  Fragen  vielCush  sicher  oder  doch  so  gut, 
als  es  der  Stand  unserer  Quellen  fiberhaupt  erlaubt,  beantwortet. 

Frauenfeld  (Schweiz).  Otto  Boliwllfcofb. 

6)  Albert  Ooadeekemeyer,  Die  Oesehiehte  des  griedhiseheii 
Skeptigiemns.  Leipzig,  Dieterichsche  Verlagshandlung  (Tb. 
Weicher),  1906.  VIII  u.  337  S.  8.  Jf  10.-,  geb.  Jf  12.-. 
Das  Originellste  und  Bedeutendste  an  diesem  Buche  ist  seine  Ein- 
teilung, d.  h.  der  Versuch,  in  der  Oesehiehte  der  Skepsis  sechs  scharf 
umgrenzte  Entwickelungsstufen  zu  unterscheiden.  Auch  sind  die  Prftdi- 
kate,  mit  denen  diese  Epochen  benannt  werden,  grofsenteils  so  treffend« 
dafs  sie  zu  einer  bleibenden  Terminologie  wohl  geeignet  scheinen.  Welchen 
Wert  derartige  Konstruktionen,  selbst  wenn  sie  nicht  ohne  Kunst  ge* 
lingen  wollen,  fBr  die  Beherrschung  des  Oesamtstoffes,  fSr  die  Beleuch- 
tung der  Zusammenhänge  zwischen  Richtungen  und  Schulen  und  des  Vor* 
hSltnisses  yerschiedener  Phasen  desselben  Schulverbandes  haben  können, 
das  sahen  wir  seinerzeit  mit  Staunen  und  Bewunderung,  als  Franz  Bren«- 
tano  die  gesamte  Philosophiegeschichte  in  ein  pragmatisches  System  yon 
verblflffender  Oesetzm&Tsigkeit  gliederte.  Allein  im  vorliegenden  Falle 
fehlen  die  allgemeinen  AusfBhrungen,  welche  zum  Nachweise  eines  sol- 
chen Aufbaues  nOtig  gewesen  wären,  fast  ganz:  es  bleibt  dem  Leser  fiber- 
hissen,  aus  der  Darstellung  der  einzehaen  Denker,  deren  Geltung  fftr  die 
Gesamtentwickelung  meistens  auch  nur  flfichtig  angedeutet  wird,  Schlflsse 
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tu  ziehen  und  die  Verbände  selber  herzustellen.  Sogar  die  Namen  jener 
Gruppen,  von  denen  mindestens  der  zweite  dankel  isk,  bleiben  unerkULrt, 
und  in  der  Vorrede  gibt  der  Verfiisser  der  skeptischen  Anwandlung  nach, 
ffir  ihre  Richtigkeit  nicht  weiter  einstehen  zu  wollen.  Somit  verzichtet 
er  kurzerhand  auf  das  Höchste,  was  er  fOr  wissenscbaftiiche  Erkenntnis 
hätte  erreichen  können.  Das  kann  uns  aber  nicht  wundem,  wenn  wir 
ihn  des  öfteren  das  selbstgewilhlte  Ziel  vergessen  oder  darauf  verzichten 
sehen.  Es  ist  zum  Beispiel  selbstverständlich,  dab  Cicero  in  die  Ge* 
schichte  der  Skepsis  gehört;  wer  aber  hier  Belehrung  suchte,  warum  dem 
so  ist,  der  fände  in  dem  umfangreichen  Kapitel  fiber  Cicero  nur  wenq^e 
unzulängliche  Fingerzeige,  fände  dafBr  eine  Darstellung  des  Ciceroniani- 
sehen  Systems,  die  schon  deshalb  überraschend  und  eigenartig  berfihren 
wird,  weil  die  Kenner  bisher  an  die  Existenz  eines  solchen  Systems  fiber* 
haupt  nicht  geglaubt  haben. 

Das  Buch  zerflLlltt  wie  gesagt,  in  Einzeldarstellungen  der  von  je  als 
Skeptiker  gezählten  Philosophen,  welche  die  Wissenschaft  im  ganzen  und 
grofsen  kaum  merklich  fördern  dfirften.  Man  kann  nicht  einmal  sagen, 
dab  der  gesamte  schon  vorliegende  Stoff  verarbeitet  sei.  Zum  mindesten 
ist  das  einleitende  Kapitel  Ober  die  Vorläufer  des  griechkcfaen  Skeptizis- 
mus —  S.  1  bis  4 !  —  dflrftig  bis  zur  Unzulänglichkeit  Von  all  den  Ein- 
sichten, die  uns  die  fortschreitende  Kenntnis  der  vorsokratischen  Philo- 
sophie und  der  Sophistik  gebracht  hat,  ist  hier  nichts  verwertet;  weder 
des  Herakleitos  Aufhebung  des  Gegensatzes,  und  der  Individuation,  noch 
des  Protagoras  absoluter  Subjektivismus,  noch  des  Parmenides  herskli- 
tisierende  Scheinlehre,  noch  Zenons  Kampf  gegen  die  scheinbare  Bewegung 
hätte  nach  Ooedeckemeyer  eine  besondere  Bedeutung  fBr  die  werdende 
Skepsis  gehabt;  und  doch  weife  er  recht  gut,  wie  nachdrficklich  die  Schul- 
häupter selbst  an  diese  Alten,  besonders  an  Herakleitos,  anknfipften,  und 
doch  hat  er  an  vielen  späteren  Stellen  die  nötige  Einsicht  bekundet! 
Abo  fehlte  es  ihm  entweder  an  Gestaltungskraft  oder  an  Mut,  die  eigene 
Erkenntnis  zum  Entwurf  eines  neuen  Grundrisses  auszunutzen.  In  die 
gleiche  Bichtung  schaut,  dafs  aus  der  herkömmlichen  Beihe  der  Skeptiker 
keiner  ausgemustert  wurde,  keiner  neu  aufgenommen  ist.  Mir  aber  scheint 
die  Geschichte  der  griechischen  Philosophie  noch  nicht  so  gefestigt,  dafs 
sich  der  Forscher  den  Ausblick  schenken  dfirfte  in  die  sonstige  liiteratur, 
ob  kein  Vexgessener  beizuholen.  in  einem  Falle  zunächst  trifft  ihn  ein 
Vorwurf,   da  ihm  die  Sache  keineswegs   enijgangen   war;  er  zitiert  ja 
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Pradchters  Aufsatz  über  das  Skeptische  bei  Lukian  S.  267,  wo  das  Niitige 
über  den  HermotimoB  gesagt  ist;  er  zitiert  auch  Fritzsches  Prograoam 
S.  217.  H&tte  er  nun  deo  Hermotimos  nachgelesen,  er  wäre  schwerlidi 
an  diesem  „Schönredner"'  vorübergegangen,  der  hier  nicht  blofs  Siusschlieljs* 
lioh  Ideen  der  Skeptiker  entwickelt,  sondern  sogar  nach  ihren  schol- 
mftfsigen  Tropen  arbeitet,  der  aber  aach  in  anderen  Schriften,  welche  den 
histigen  Krieg  gegen,  die  Berufsphilosophen  führen,  ihre  Gedanken  originell 
aufputzt  und  vom  Eignen  bereichert,  der  demnach  unter  den  kritischen 
Philosophen  einen  Platz  zu  beanspruchen  hat.  Ähnlich  steht  es  mit  dem 
Juden  Philo,  dessen  skeptische  Auslassungen .  allerdings  zur  Rekonstruktion 
Änesidems  gründlich  ausgenutzt  werden.  Aber  gehurt  er  denn  nicht 
selbst  in  eine  Spezialgeschichte  der  Skepsis?  Wenn  er  deshalb  ganz  aus* 
zusohliefsen  ist,  weil  er  sonst  einen  anderen  Standpunkt  einnimmt,  weil 
das  nur  vorübergehende  Anwandlungen,  gelegentliche  Entlehnungen  waren, 
dann  ist  jeder  Inkonsequente,  jeder  BückfUlige,  vor  allem  jeder  Eklektiker 
auszusi^liefsen. 

Mangel  an  ursprünglicher  genialer  Schöpferkraft  ist  freilich  ein  Vor- 
wurf»  d^  sich  viele  gefiiUen  lassen  müssen!  Auch  unter  den  Bericht- 
erstattern! Natürlich  folgt  daraus  nicht,  dafs  unserem  Autor  das  Bechjb 
oder  der  Beruf  bestritten  werden  kann,  auf  diesem  Boden  fleifsig  mitau* 
schürfen;  ebenso  falsch  w&re  es,  aus  den  gerügten  Lücken  auf  mangelnde 
Vertrautheit  mit  der  Scbriffcwelt  zu  schlielsen,  in  welcher  der  Geschieht- 
Schreiber  der  Skepsis  zu  Hause  sein  mufs.  Im  Gegenteil,  er  verfügt 
über  eine  ausgedehnte  und  rühmliche  Belesenheit,  obschon  er  seine  Ge^ 
lehrsamkeii  nirgends  zur  Schau  trftgt  und  zwecklose  literarische  Notizen 
lüUicherweise  nicht  überwuchern  lübt  Auch  das  ist  lobenswert,  dafs  er 
sich  dem  Einflüsse  anderer  Forscher  rasch  zu  entziehen  weifs,  wenn  ich  auch 
die  Empfindung  hatte,  als  ob  er  sich  die  Sache  manchmal  zu  leicht  ge* 
madit  habe;  besonders  Hirzel  gegenüber,  dessen  schwierige  Untersucbungen 
überhaupt  gern  beiseite  geschoben,  aber  durch  flüchtige  Gegenbehauptungen 
sicher  nicht  erledigt  werden.  Zweifelhaft  dagegen  blieb  mir,  ob  die 
Kenntnis  unserjes  Autors  bereits  umfassend,  genug  war,  um  auch  jenseits 
des  abgesteckten  Gebietes  gelegentlich  beigebraohtes  Material  aufzuspüren, 
das  aus  Titeln  und  Literaturverzeichnissen  nicht  ohne  weiteres  als  hierher- 
gehörig  zu  erkennen  ist.    In  dem  Fall,  den  ich  zur  Sprache  bringen  will, 

brifft  ihn  vermutlich  keine  Schuld. Bekanntlich  sind   meine  Hera-. 

klitiachen  Beispiele  boykottiert.    Für  den  Haufitteil  zwajr,  die  Analyse  der 
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„Imitation*^  in  negl  diahtiQj  ist  von  höherer  Seite  eine  Ersatzschrift  yer- 
anlaTst  worden,  die  das  Notwendigste  enthalt.  Aber  die  zahlreichen  Neben- 
untersuchungen  scheinen  rettungslos  der  Stille  des  Todes  verfiülen!  Nicht 
als  ob  alle  Nachklänge  fehlten!  So  hat  mein  Kriterium  der  „Beispiel- 
kette*' unverkennbar  nachgewirkt  auf  einem  auch  schon  von  mir  betretenen 
Boden.  (S.  Wendland,  Ein  Wort  des  Heraklit  im  Neuen  Testament, 
Sitz.-Ber.  d.  Berl  Akad.  1898,  49.)  Aber  vieles  wird  ignoriert,  vieles 
auch  ^  übersehen !  Gomperz  hat  seinerzeit  auf  meine  Klage  wegen  des 
„grofsen  und  kleinen  Kreislaufes  bei  Heraklit"  geantwortet,  dafs  ihm 
meine  Schrift  ganz  entgangen  sei.  So  kann  auch  Qoedeckemeyer 
fremd  geblieben  sein,  was  ich  über  das  heraklitische  Beweismaterial  bei 
Änesidem  und  Sextus  geschrieben,  und  besonders,  was  ich  im  Exkurse: 
„Änesidem  und  die  Einheitslebre"  über  sein  Dogmatisieren  beigebracht 
habe.  Die  scheinbar  unlöslichen  Schwierigkeiten,  welche  Änesidems  Ver- 
bindung mit  Herakleitos  im  Gefolge  hatte,  kann  man  in  kristallklarer  Dar- 
legung noch  heute  bei  Zeller  nachlesen,  in  der  neuesten  Auflage  des 
dritten  Teiles  zweiter  Hälfte  von  1903.  Diese  Schwierigkeiten  haben  für 
mich  schon  lange  zu  existieren  aufgehört,  und  schon  vor  Jahren  hat  Franz 
Bell  in  „Patins  Heraklitstudien ''  von  einer  „mfihelosen  Lösung  dieser 
Aporien  als  einer  Gegenprobe  der  Gesamtauffassung*'  gesprochen.  Eine 
Widerlegung  meiner  Erklärung  ist  nicht  versucht  worden.  Pappenheim 
selbst  hat  mir  keinen  Widerlegungsversuch  angekündigt,  als  er  mir  für 
mein  Buch  dankte.  Dafür  werden  immer  wieder  neue,  immer  wieder  un- 
glfickliche  Erklärungsversuche  gemacht:  der  Index  librorum  probibitorum 
triumphiert !  Und  ich  habe  mich  tatsächlich  schon  gefragt,  ob  ein  Neu- 
druck an  anderer  Stelle  den  Bann  zu  brechen  vermöchte. 

So  auch  jüngst,  angesichts  des  letzten  unglücklichen  Versuches.  Der 
Einfall  Goedeckemeyers,  verschiedene  Entwickelungsstufen  bei  Änesidem 
anzunehmen,  den  Mann,  der  in  der  Jugend  Dogmatiker,  in  reifen  Jahren 
Skeptiker  gewesen,  im  Alter  sozusagen  in  die  Jugendsünde  des  Dogma- 
tismus zurückfallen  zu  lassen,  ist  vom  psychologischen  Standpunkte  aus 
gewifa  nicht  übel;  aber  es  ist  eben  nur  ein  Einfall;  der  Beweis  steht  auf 
ganz  schwachen,  eigentlich  auf  gar  keinen  Füfsen.  Es  ist  vielmehr  ge» 
radezu  unbegreiflich,  wie  aus  Änesidems  Tropen  und  ihrer  Begründung 
plötzlich  nur  folgen  soll,  dafs  die  Wahrheit  bisher  noch  nicht  gefunden 
worden  sei;  war  doch  ihr  zwingendes  Ergebnis,  dafs  sie  überhaupt  nie 
gefanden  werden  könne.     Die  angezogene  Philostelle  (G.  p.  266>)  spricht 
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gßx  nicht  von  der  noch  nicht  gefundenen  Wahrheit ,  sondern  mahnt  die 
Leser  aller  Zeiten  zur  Zarflckbaltong,  weil  bis  zar  Stunde  noch  keine 
flberein stimmende  Skepsis  erzielt  worden.  Der  Unterschied  ist  so 
grofs,  dafs  die  gar  nicht  so  einfache  Frage  vorerst  aasscheiden  kann,  ob 
diese  Stelle  als  historisches  Zengnis  fflr  Änesidemsche  OedankengSnge 
Oberhaupt  in  Betracht  kommt  Was  Yollends  das  Zitat  ans  Photias,  was 
die  aosgeschriebenen  Worte  in  dieser  Bichtung  beweisen  sollen,  blieb  mir 
nnli&fsbar,  wenn  ich  nicht  annehmen  soll,  dafs  in  dem  Satze  Srt  oddw 
airt^  ßeßaioig  -MtvuhtiTttai  die  Natnr  des  griechischen  Perfekts  gründlich 
verkannt  wurde.  In  der  Nflhe  finden  sich  ja  tatsächlich  manche  Elflcbtig- 
keiten;  z.  B.  wenn  der  Autor  S.  215  ^  schreibt,  er  wisse  nicht,  wie  Saisset 
und  Haas  dazu  kftmen,  in  n^qi  iQtiv^m^  eine  Schrift  zu  sehen,  in  der 
sich  Änesidem  zum  Heraklitismos  bekäme,  und  S.  227,  dafs  sich  die 
Schule  jetzt,  nach  ihrer  Rficksohwenkung  zum  Dogmatismus,  auch  ab 
„zetetisch^*  bezeichnen  konnte  und  bezeichnet  habe;  wenn  er  diese  Schwen- 
kung fftr  möglich  und  tatsftchlicb  erklftrt,  nachdem  er  S.  219  von  der 
Kritik  des  Dogmatismus  wörtlich  geschrieben,  sie  gehe  darauf  aus . . .  die 
ünberechtigtheit  jeder  dogmatischen  Entscheidung  und  ...  die  Berech* 
tigung  der  von  den  Skeptikern  behaupteten  ünlösbarkeit  aller  Pro* 
bleme  ans  Licht  zu  stellen. 

Es  wäre  aber  wiederum  verfehlt  und  ungerecht,  aus  dieser  Probe  auf 
die  Einzelleistungen  zu  schliefsen,  wovon,  wenn  es  der  Baum  erlaubte, 
billigerweise  die  zweite  Hälfte  dieses  Berichtes  handeln  mfifirte.  Im  all- 
gemeinen ist  hierfiber  gfinstig  zu  urteilen  trotz  einer  grofsen  Zahl  von 
Fehlem  und  Versehen.  (Ich  wähle  die  Beispiele  aus  einem  eng  um- 
grenzten Abschnitt:  Druckfehler:  S.  148  dididsks;  S.  149  caueas,  S.  188 
gar  Äntiochus  statt  Äfitonius,  was  auf  einen  denkenden  Setzer,  das  gröfste 
aller  Übel,  deutet;  8.  138  steht  ApoUodorus  Molo,  so  leider  auch  im 
Index!  Bedenklicher  scheint  es,  wenn  8.  149  nicht  blob  die  Bedeutoog 
des  unterstrichenen  Wortes  jtum  gam^  verkannt,  sondern  inrtmondere  die 
Wendung  visis  quQmsdam  movebatfimr  total  mifsveistanden  wird,  sofern 
nicht  etwa  Oeistererscheinungen  unter  die  regelmäfsige  Lebenser&hrui^ 
eingerechnet  werden  sollen.)  Aber  es  kann  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dafs  dem  Buche  durch  eine  grofte  Zahl  sehr  beachtenswerter  Oedanken, 
Beobachtungen,  Erklärungen  und  Besserungen  ein  dauernder  Wert 
gesichert  wird.  Bel^  kann  man  beim  „Blättern^*  auf  jeder  zweiten 
oder  dritten  Seite  finden. 
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FOnnlichen  Tadel  verdient  nur  eines,  nämlicli  die  rflcknohteloee  und 
unsohftne  StiliBiening.  BflckBichtsIoe  ist  es,  wenn  S.  211'  der  Satz:  „Philo 
Jnd.  hat  ihn,  wie  Armin  I.  L  gezeigt  hat ^\  hier  von  einer  Klammer 
miterbrochen  wird,  weldie  wieder  einen  Schaltsatz  und  zwei  Ehunmem, 
zwei  durch  einen  Punkt  getrennte  Sitze  und  eine  Satzgliederung  durch 
„oder  wie^*  enthftlt,  und  wenn  dann  der  Satz  nach  11-12  Zeilen  mit 
dem  einzigen  Worte  „gekannt'^  zu  Ende  geht  H&fslich  aber  klingen  die 
Worte  S.  184^  Als  die  aus  dem  der  O^rechtigkeit  verwandten  Wohl-" 
wollen  entsiHringende  Pflicht  femer  usw.,  oder  S.  144:  dafit  sie  wegen 
ihres  begrflndeten  Zweifels  von  der  Möglichkeit  einer  sicheren  Erkenntnis 
schon  in  dem  auf  der  dadurch  bedingten  und  jeder  flbereilten  oder 
schon  durch  blofse  Autorit&t  und  nicht  durch  eigenes  Nachdenken  be- 
wirkten Entscheidung  vorbeugenden  Methode  usw.  Diese  zweite  Blflte 
stammt  fiberdies  aus  einer  auf  die  dritte  Seite  flbergreifenden  Periode 
S.  144—146;  vgl.  S.  271  unten  bis  273  Beispiele  solcher  entsetzlichen, 
beim  ersten  Lesen  völlig  unverständlichen,  laut  Oberhaupt  nicht  zu  lesen- 
den Satzungetflme  finden  sich  fast  auf  jeder  Seite,  und  diese  Perioden 
bauen  sidi  nicht  von  selbst,  sind  also  gewollt,  kunstvoll  und  fiberlegt! 
Dagegen  mufs  protestiert  werden.  Ich  gebe  zu:  die  Sprache  ist  nur  das 
Werkzeug,  der  Diener  des  Gedankens.  Aber  wer  die  Sprache  milshandelt, 
der  mifshandelt  auch  seinen  Leser. 

Begensbnrg.  A«  Palia. 

7)  W.  Jndeioh,  Topographie  von  Afhen.  Mit  48  Abbildungen 
im  Text  und  3  Plänen  in  Mappe.  Mfinchen,  G.  H.  Beck,  1906. 
XII  U.  416  S.  8.  Qeh.  Jt  18.—,  io  Halbfranx  Jü  20.  ~. 

In  der  ei-sten  Auflage  des  Handbuchs  der  klassischen  Altertums* 
wiBsensehaft  folgte  als  Anhang  zur  hellenischen  Landeskunde  und  Topo- 
graphie auf  63  Seiten  eine  Topographie  von  Athen  von  der  Hand  LoUings, 
Da  Lolling  schon  1894  starb,  fibemabm  im  folgmiden  Jahre  Judeich  die 
Herstellung  einer  neuen  Auflage.  Judeich  glaubte  in  wenigen  Monaten 
fertig  zu  werden,  in  Wirklichkeit  sind  bis  zum  Erscheinen  seines  Buches 
fitet  zehn  Jahre  verflossen.  Allerdings  kann  nun  nicht  mehr  von  einer 
neuen  Auflage  von  Lollings  Arbeit  gesprochen  werden.  Schon  der  Um- 
fiaiig  zeigt  dies;  aus  den  63  Seiten  sind  über  400  geworden,  und  wir 
haben  ein  ganz  neues  Werk  vor  uns.  Verloren  haben  wir  Lollings  knappen 
aod  fibersichtlichen  Abrifs,  gewonnen  dafttr  ein  Buch,  das  eine  Zier  un- 
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serer  deutschen  Wisseoschaft  ist,  unentbehrlich  ffir  jeden,  dessen  For- 
schungen nach  dieser  Richtung  gehen,  die  erste  wissenschaftliche  Topo- 
graphie von  Athen. 

In  einer  Einleitung  (S.  1  —  39)  spricht  der  Verfinser  von  den  Quellwi, 
Bearbeitungen  und  Hilfsmitteln ;  hervorzuheben  sind  die  Darlegungen  fiber 
Baumaterial,  Bauweise  und  Stein  Verbindung,  die  nirgends  so  klar  und 
lehrreich  zu  finden  sind.  Die  drei  Hauptteile  enthalten  die  Stadtgescfaiohte 
(S.  40  —  106),  Stadteinteilung  (S.  107  —  189)  und  Stadtbeschreibung 
(S.  190—403).  Die  Stadtgeschichte  fBhrt  von  den  ältesten  Zeiten  bis 
auf  unsere  Tage,  natfirlich  nur  soweit  Alt-Athen  in  Betracht  kommt.  Der 
erste  Abschnitt  der  Stadteinteilung  behandelt  den  umfang  und  die  Be- 
festigung, im  zweiten  ist  von  den  Demen,  den  Stadtvierteln,  Strafsen  und 
Wasserbauten  die  Rede.  In  der  Stadtbeschreibung,  die  etwas  mehr  als 
die  Hälfte  des  Buches  einnimmt,  werden  nacheinander  die  Burg,  die  Burg- 
abhänge, die  Unterstadt  und  die  Vorstädte  einschliefslich  des  Peiräeus  be- 
handelt 

Das  Qanze  stellt  sich  als  eine  nicht  minder  fleifsige  wie  kritische 
Bearbeitung  dar.  Hier  galt  es,  das  sichere  Wissen  klar  und  übersichtlich 
zusammenzufassen,  dort  den  gegenwärtigen  Stand  der  Forschungen  zu  be- 
leuchten, wieder  an  anderen  Stellen  das  sprOde  und  zusammenhanglose 
Material  vereint  den  Mitforschern  vorzulegen.  Dabei  verdient  es  beson- 
ders erwähnt  zu  werden,  dafs  der  Verfasser  sich  nicht  auf  luftige  Hypo- 
thesen einläfst,  sondern  überall  festen  Grund  unter  seinen  Fflfsen  haben 
will  und  hat.  In  zahllose  Streitfragen  mufste  er  dabei  eintreten,  er  hat 
es  mit  gebührender  Berücksichtigung  der  gegnerischen  Cberzeugung  getan. 
Für  die  Leser  dieser  Blätter  scheint  es  geboten,  seine  Stellung  zu  einer 
Reihe  der  bekanntesten  Fragen  darzulegen. 

Die  Ausdehnung  des  PeUu^kon  nach  Süden  wird  bezweifelt  (S.  111). 
Das  Pelargikon  war  bekanntlich  hvedmfXov;  Judeich  wird  w<Al  redit 
behalten,  wenn  er  die  neun  Tore  auf  die  Windungen  des  Borgweges  ver- 
teilt. Freilich  ergaben  die  Versuche,  die  ich  machte,  um  danach  eine 
Skizze  zu  erhalten,  ein  buchst  unwahrscheinliches  Bild.  Dabei  scheint 
mir  eine  Vorfrage  noch  immer  der  Erledigung  zu  harren:  ob  nämlich 
eine  Toranlage  immer  nur  eine  TtiX'q  enthalten  kann,  oder  wenn  das 
verneint  wird,  wie  viele  Tv^Xm  dann  z.  B.  die  alten  Propyläen  gehabt 
haben,  wenn  wirklich  eine  Torwand  vorhanden  war  (S.  208),  und  wie  viele, 
wenn  diese  fehlte.  —  Die  phalerische  Mauer  läfst  Judeich  R.  146  zum  Pei« 
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rfteus,  nicht  zur  pbalerischen  Bucht  laufen.    Schade,   dafs  die  Beweish 
fflhrnng  sich  mit  dem  blofsen  Hinweis  auf  Thuk.  III,  13,  7  begnOgt  utid 
die  Sache  nicht  weiter  ausführt.    Namentlich  läfst  sich  einwenden,  dafs 
dann  ja  zum  Bau  der  mittleren  Mauer  wenig  Orund  vorlag.  —  In  der 
Enneakrunosfrage  tritt  Judeich  auf  Dörpfelds  Seite,  wie  auch  jflngst  Gräbers 
Untersuchungen  zum  gleichen  Ergebnis  gelangen  (Ath.  Mitt  1906).    Trotz« 
dem  sind  die  Beweise  nicht  so,  dafs  man  die  Gegner  als  überwunden  an- 
sehen kann.  —  Auch  in  der  Hekatompedonfrage  hat  Ddrpfeld  an  Judeich 
einen  Bunde^noesen ,   insofern  auch  dieser  den  ägxcßog  v&bg  in   dem 
Hekatompedon  wiederfindet    Judeich  setzt  den  Tempel  noch  ins  7.  Jahrh. 
(S.  238),  lä&t  die  ältesten  Qiebelgruppen  vielleicht  erst  nachträglich  ein- 
gefügt werden  (S.  238  Anm.  2).     Von  D6rpfeld  abweichend  läfst  er  den 
Bau  mit  Michaelis  406  v.  Chr.  abbrennen  (S.  240).    Cm  einen  Haupt- 
einwand von  Dörpfelds  Gegnern,  dafs  das  Erecbtbcion  nach  seiner  Auf- 
fassung nie  inschriftlich  genannt  werde,  zu  entkräften,  läfst  er  nach  dem 
Jahre  406  den  Namen  ä^ixcTiog  vetog  auf  das  Erechtheion  fibergehen,  eine 
Annahme,  die  doch  ernsten  Bedenken  begegnen  wird.  —  Beim  Grundrifs 
des  Hekatompedon  ist  Judeich  durch  Dörpfelds  Zeichnung  (Ath.  Mitt.  1904, 
Taf.  VI)  irregeleitet  worden.    Wie  Dörpfeld  mir  in  einem  Briefe  vom 
18.  Januar  1905  bestätigt,  war  nach  seiner  Meinui^  der  ursprüngliche 
Bau  ein  templum  in  antis,   erst   bei  Erbauung  der  Ringhalle  habe  er 
einen  ionischen  Pronaos  und  Opisthodomos  erhalten.    Damit  stimmt  es, 
wenn   Schrader  im  Friese   über  den   ionischen  Säulen  die  sog.  wagen* 
besteigende  Frau  anbringt    Mir  wird  es  niemand  verdenken ,   wenn  ich 
die  Verbindung  des  dorischen  Äufseren  mit  einem  ionischen  Inneren  im 
6.  Jahrh.  so  lange  nicht  glaube,   bis  unzweifelhafke  Beweise  vorliegen. 
Diese  aber  fehlen  noch  durchaus.  —  Gegner  Döi-pfelds  ist  Judeieh  in  der 
Erechtheionfrage»    Er  hält  es  nicht  für  wahrscheinlich,  dals  die  Athener 
den  Ölbaum  „in  einen  von  hohen  Marmorwänden  fiberragten  Hof*  hätten 
einschliefsen   wollen  (S    246  Anm.).   —   Das  Eynosarges   wird  in   den 
SQden,  nicht  in  den  Osten  verlegt  (S.  372).   —   Das  sog.  Theseion  ist 
„zweifellos  richtig  für  das  Hephaistion  in  Anspruch  genonamen  worden'* 
(S.   325).  —  Sehr  erfreolich  und  nach  meiner  Meinung  glücklich  ist  der 
Vetsuch,  die  Agora  zeichnerisch  darzustellen;  natürlich   will  die  Skizze, 
wie  der  Verfiisser  S.  317  ausdrücklich  betont,  nicht  mehr  bieten  als  Ver- 
mntangen.    Malinins  Aufsatz  vom  Jahre  1904  konnte  nidit  mehr  benutzt 
werden,  er  wfirde  aber  schwerlich  den  Veriksser  zu  einer  Änderung  be- 
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wog«n  haben.  —  Mit  der  Skisse  von  der  Agora  kommen  wir  su  den 
Abbildungen  im  Texi,  deren  48  (genauer  64)  das  Bnch  schmücken,  meist 
Strichätzungen,  einige  Autotypien  und  eine  Karte  mit  den  Mauerringen 
Athens  (Abb.  9).  SorgfUtig  ausgewählt  sind  sie  Aber  das  ganze  Buch 
zerstreut  und  mflssen  als  ebenso  dankenswerte  wie  unentbehrliche  Zugaben 
bezeichnet  werden. 

Vortrefflich  endlich  sind  die  drei  Pläne,  ein  grofser  Plan  yon  Athen 
(66 :  47  cm),  ein  Plan  der  Akropolis  mit  ihnen  Abhängen  (44  :  86)  und 
drittens  in  kleinerem  Format  ein  Plan  des  Peiräeus.  Wer  je  mit  ihn- 
lidien  Au^ben  zu  tun  gehabt  hat,  der  weifs,  welche  FfiUe  von  Arbeit  in 
diesen  Plänen  steckt,  und  ffir  die  glänzende  AusfBhrung  soll  dem  Verfiasser 
wie  dem  Verleger  hier  der  gebfihrende  Dank  ausigesprochen  werden. 

Karlsruhe  (Baden).  H 


8)  Robert  Kaltenbaoher,  Der  altfranaöeiMhe  Boman 
,9 Paris  et  Vienne^  Erlangen,  Fr.  Junge,  1904.  394  S. 
gr.  8.  Ji  10.  -. 

Die  Geschichte  Ton  dem  tapferen  Paris  und  der  schönen  Vienne  ist 
einer  der  beliebtesten  Romane  des  späteren  Mitteblters  gewesen.  Er  war 
damab  in  fitst  allen  europäischen  Sprachen  bekannt  und  gehörte  zu  den 
ersten  Wtoken,  die  Oaxton  auf  seiner  Buchdruckerpresse  verriel Altigte. 
„Trotz  seiner  ehemals  grofsen  Verbreitung  gehört  der  Boman  zu  den  sel- 
tensten Bachern  und  ist,  ungeachtet  seines  literarischen  Wertes  und  seines 
seltenen  Erfolges,  in  der  fianzösischen  Literaturgeschichte,  wenn  wir  von 
den  mehr  bibliographischen  Angaben  bei  Oraesse  absehen,  bislang  unbe» 
räcksichtigt  geblieben*'  (S.  52  der  Ausg.).  Wie  am  Schlufs  des  Buches 
anerkannt  wird,  erwähnt  Suchier  den  Boman  in  seiner  Literaturgeschichte« 

Der  Herausgeber  bietet  zunächst  eine  Inhaltsangabe.  Sodann  folgen 
eine  Bibliographie,  eine  Vergleichung  der  Handschriften  und  Ausgaben, 
Mitteilungen  Aber  Alter,  Heimat  und  Verfasser,  die  Quellen  und  ver- 
wandte  Stoffe,  die  literarhistorische  Stellung,  den  literarischen  Wert  und 
Erfolg  des  Romans.  Nach  einer  Beurteilung  der  Sprache  der  Hand- 
schriften folgt  der  Abdruck  des  französischen,  katalanischen  und  spanischen 
Textes,  endlich  eine  Inhaltsangabe  der  italienischen  Umarbeitung.  —  Die 
älteste  Handschrift,  das  französische  Fragment  von  Garpentras,  stammt 
aus  dem  Jahre  1438;  in  allen  ältesten  Handschriften  findet  sich  die  An- 
gabe, dafs  der  Text  aus  dem  Katahinischen  bzw.  Provenzalischen  flbersetzt 
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saL  Sftdffanzögiscber  Ursprang  ist  nicht  onwahrscheinlich ;  die  Be* 
Ziehung  nir  Stadt  Vienne  ist  wohl  von  Aufiuig  an  gegeben  gewesen.  Der 
letzte  Bearbeiter,  vielleicht  aber  auch  nur  Abschreiber,  war  Pierre  de  la 
C^pede.  Wie  schon  gesagt,  erfreute  sich  der  Boman  am  Ende  des  15. 
und  Anfang  des  16.  Jahrh.8  der  gröbten  Beliebtheit,  wurde  in  Frankreich 
sogar  za  pädagogischen  Zwecken,  in  Enghind  ffir  Theaterzwecke  umgear- 
beitet Eine  AunOhrung  ded  BflhnenstQcks  fand  im  Jahre  1571,  am 
Eastnaohtsdienstag  durch  die  Kinderschauspieler  Ton  Westminster  vor  der 
Königin  Elisabeth  statt.  Die  Erzählung  verdient  diese  Beliebtheit  w^n 
der  reichen,  fesselnden  und  doch  einheitlichen  Handlung  und  der  schliditeD, 
dabei  stets  angemessenen  Sprache« 

Die  Ausgabe  ist  sehr  sorgfältig  gemacht  und  brii^  das  gesamte 
Material  an  Varianten  usw.  In  dem  Kapitel  Ober  die  Sprache  der  Hand- 
schriften vermifst  man  den  Versuch  einer  Sonderung  der  blofs  graphischen 
von  den  wirklich  phonetischen  Eigentfimlichkeiten.  Dabei  steht  die  ein- 
leitende Bemerkung,  die  Orthographie  der  Handschrift  sei  im  ganzen 
phonetisch,  in  seltsamem  Widerspruch  mit  den  nachfolgenden  Schreibungen, 
wie  z.  B.  dexarmer,  ie  repanx^  a-eysne,  ayd,  veust,  vrtxyesmmty  emptsr 
(kanter\  ncpces^  descogneyssans,  um  nur  wenige  F&lle  anzuführen. 

Haiensee  B.  BMIgan. 

9)  Perey  White  ^  The  System.  Leipzig,  Bernhard  Tauchnitz,  1905. 
3  Bftnde.     272  u.  272  S.  12.  Jf  3.20. 

Wer  nach  dem  Titel  des  Whiteschen  Buches  ein  System  irgendwelcher 
Art  zn  finden  meint,  wird  es  zuerst  enttftuscht  beiseite  legen.  Denn  erst 
g^gen  das  Ende  des  ersten  Bandes  wird  ein  Erziehungssystem  erwähnt, 
das  folgende  Orundsätze  enth&lt:  Alle  Belehrung  mufs  anf  die  Vemnnft 
gegründet  werden,  sonst  kann  die  Ifenschheit  nicht  fortschreiten.  Der 
von  der  O^enwart  als  notwendig  angesehene  Snpematuralismus  mnfs  aus 
den  Lehrbfichem  der  Jugend  verbannt  werden.  Rationalismus  und  Evo- 
lution sind  die  Waffen,  mit  denen  der  Einfluls  jahrhondertehinger,  in  Vor- 
urteilen und  Aberglauben  wurzelnder  Erziehung  zu  bekämpfen  ist. 

Der  Leser  darf  femer  nicht  erwarten,  in  dem  verübenden  Werke 
eine  pädagogische  Unterweisung  über  dieses  System  und  seine  Verwirk- 
Uehung  in  der  Praxis  zu  finden.  Dagegen  enthält  der  zweite  Band  eine 
interessante  Schilderung  des  Lebens  und  Treibens  einer  englischen  Privat- 
schnle  und  ihrer  Lehrer,  die  vom  Verfechter  obiger  Grundsätze,  Garey 
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BoSer,  gegrfindet  worden  ist,  um  es  mit  der  Jugend  zu  versnehent  naeh- 
dem  es  ihm,  wie  der  erste  Band  erzählt,  nicht  geglückt  ist,  die  so  sehr 
der  Besserang  bedfirftige  stampfhinnige  nnd  blinde  Volksmenge  durch  Be- 
lebrang  in  öffentlichen  Versammlungen  oder  durch  eine  freie  Aussprache 
in  einer  nach  neuen  Grundsätzen  geleiteten  2teitung  zu  reformieren  nnd 
aus  ihrer  Oleichgfiltigkeit  aufzurfltteln. 

Si^liche  Andeutungen  Aber  Butlers  Lehrmethode  finden  sich  hier 
und  da,  und  wir  erfahren,  wie  und  warum  er  dennoch. wieder  in  seinen 
Bestrebungen  Schiffbruch  erleidet,  wenn  auch  seine  Schule  sich  gedeihlich 
entwickelt.  Das  Buch  gewährt  ferner  Einblick  in  das  Leben  der  besseren 
Stände,  denn  der  neue  Jugend-  und  Weltverbesserer  ist  der  älteste  Sohn 
eines  Landedelmannes  und  hat  selbst  seinem  Erstgeburtsrechte  und  der 
Anwartschaft  anf  das  Familiengut  entsagt,  um  mit  seinen  Ideen  zu  stehen 
und  zu  fallen.  Wir  erfahren,  wie  man  Zeitungen  einen  grftfseren  Leser« 
und  Abonnentenkreis  verschaffen  kann  und  manches  andere.  Männlein  und 
Weiblein  handeln  entsprechend  den  geschilderten  Gharakiereigentflmlich- 
kitten.  In  gewandtem  und  angenehmem  Phudertone  fliefst  die  Erzählung 
mnnter  fort,  sp  dals  das  Ganze  eine  unterhaltende  Lektfire  ffir  mehrere 
Stunden  gewährt  und  den  Geist  auch  länger  zu  beschäftigen  vermag. 
Ebenso  ladet  der  deutliche  und  fehlerfreie  Druck  zum  Lesen  ein,  der  die 
Tanchnitzschen  Sachen  so  vorteilhaft  vor  kontinentalen  und  selbst  in  Eng- 
land gedruckten  Bfichern  in  englischer  Sprache  auszeichnet 

Borna.  Tek 
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Inhalt:  Rezensionen:  10)  £.  Richter,  Xenopbon  in  der  römischen  Literatur 
(tf.  Hodermann)  p.  25.  —  11)  Ang.  Mayr,  AntiphonB  Rede  gegen  die  Stief- 
mutter (G.  Wörpel)  p.  26.  —  12)  T.  R.  Glover,  Studie«  in  Virgil  (L  Heit- 
kamp)  p.  27.  —  13)  Fr.  Vollmer,  Die  Oberliefernngsgeschichte  des  Horaz  (E. 
Rosenberg)  p.  id.  ^  14)  J.  Horovitz,  Sporen  grieobiseher  Mimen  im  Ori^mt 
(P.  WessneA  p.  33.  —  15)  J.  Yendryes,  Trait4  d*acoentaatioD  grecqne  (J. 
Sitzler)  p.  35.  —  16)  A.  Stein,  Die  Protokolle  des  römischen  Senats  and  ihre 
Bedentnng  als  Geschichtsqtielle  f&rTaoitns  (Ed.  Wolff)p.36.  —  17)  G.  Pasoittcco, 
Elagabalo  (J.  Som)  p.  37.  —  18)  S.  Schlofsmann,  Nezam  (0.  Wackermann) 
p.  38.  —  19)  J.  Steyrer,  Der  Ursprung  nnd  das  Wacbstam  der  Sprache  der 
indogermanischen  Europäer  (Fr.  Stolz)  p.  39.  —  20)  K.  Meister,  Der  syntak- 
tische Gebrauch  des  Gebetivs  in  den  kretischen  Dialektinschriften  (Fl*.  Stolz) 
p.  40.  —  21)  G.  Wissowa,  Panlys  Realenzykbp&die  VIII  (Otto  Schultheis) 
p.  41.  —  22)  Ad.  Elages,  Fremdländisches  Liederbuch  f&r  gemischten  Chor 
(Bahre)  p.  44  —  28)  Mrs.  H.  Ward,  The  Marriage  of  William  Ashe  (Teicb- 
mann)  p.  45.  -■*  24)  C.  J.  E  ick  hoff  und  G.  Ktthn,  Lehrbuch  der  englichen 
Sprache  (M.  Steiffido)  p.  46.  —  Anzeigen. 

10)  Ernst  Siehtw,  Xenophon  in  der  MmiBdien  Litwaitilr. 

WiflBenadiaftl.  Beilage  2tim  Jahresbericht  des  Königl.  Eaitorin- 
Angoftta-GTauiasiiimg  zQ  Gharlottenbiitg.  Berlin  ^  Weidmaniieehe 
Bädihandiatig,  1905.    24  S.  4.  Jf  l.— . 

Um  festzustellen,  waft  die  BSmer  Ton  Xenophon  wissen ^  wie  weit 
Xanophon  and  seine  Schriften  in  der  lateinischen  Literatur  gekannt  sind, 
berücksichtigt  Verfasser  vorliegender  Studie  mit  ganz  wenigen  Ausnahmen 
nur  diejenigen  Stellen,  wo  die  betreffenden  lateinischen  Autoren  nomina- 
tim  von  Xenophon  reden  oder  aus  seinen  Werken  zu  berichten  angeben. 
Mit  Cicero  beginnend  und  bis  Isidorus  von  Sevilla  absteigend,  ge- 
langt er,  soweit  die  Prosaiker  in  Frage  kommen,  auf  Grund  sorgfältiger 
Prflfung  des  sich  darbietenden  Materials  etwa  zu  folgendem  Eigebnis: 
der  genaueste  Kenner  Xenophona  unter  den  Römern,  sein  eigentlicher 
Herold  in  Born,  ist  jedenfalls  Cicero.  Von  den  Torchristliehep  Autoren 
sind  es  nur  Varro  und  Cornelius  Nepos,  die  ihn  gelegentlich  erw&hnen. 
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Wie  weit  die  nachchristlichen  Schriftsteller:  Valerins  Maximns,  Gola- 
meUa,  L.  Annaeos  Seneca,  die  beiden  Flinins,  Tacitus,  FronünaSf  H.  Ya- 
lerius  Probns,  Quintilianos,  Gellias,  Snetonins,  Fronte,  Apnleioa,  Gen- 
eorinns  und  Servina  ihn  aus  seinen  Werken  kennen,  wie  weit  ans  Kom- 
pendien und  Quellen  zweiter  Klasse  —  wie  z.  B.  ans  Oiceros  Übersetznng 
des  Oeconomicns ,  die  eine  wichtige  Bolle  gespielt  haben  mag  — ,  l&bt 
sich  mit  Sicherheit  kaum  entscheiden.  Völlig  unsicher  aber  ist  es,  wie 
weit  die  Bekanntschaft  der  Schriftsteller  christlichen  Glaubens :  Lactantins, 
Ansonius,  Ambrosius,  Augustinus,  Hieronymus,  Oassiodoms,  Priscianus 
reicht;  Isidorus  von  Se?iUa  schweigt,  und  sein  Schweigen  erscheint  doch 
sehr  beredt. 

Was  sodann  die  Schriften  Xenophons  anbetrifft,  so  werden  am  meisten 
angeführt  —  teils  direkt,  teils  indirekt  —  die  Gyropaedie,  der  Oecono* 
micus,  das  Symposion  und  die  Memorabilien;  die  historischen  Schriften 
Anabasis  und  Hellenica  werden  nur  je  einmal  erwähnt  Xenophon  wurde 
in  Born  eben  immer  nur  als  Philosoph  genannt 

Innerhalb  der  Grenzen,  die  er  sich  selbst  gesteckt,  hat  Verfasser 
seine  Aufgabe  mit  Fleifs  und  Konsequenz  durchgefQhrt.  Dafs  er  die 
römischen  Dichter  nicht  vollständig  in  den  Kreis  seiner  Betrachtung  ge- 
zogen hat,  erscheint  mir  im  Hinblick  auf  das  Gesamtergebnis  der  Unter- 
suchung ziemlich  belanglos.  Eine  Frage  ist  es  vor  allem,  die,  wie  Ver- 
fiisser  selbst  mit  Becht  bemerkt,  eingehender  erörtert  zu  werden  Terdient: 
ob  bzw.  inwieweit  die  römischen  Schriftsteller  unmittelbar  aus  den  Quellen 
geschöpft  oder  erst  durch  literarische  Erzeugnisse  zweiter  Hand  mit  Xe- 
nophon und  seinen  Werken  Bekanntschaft  gemacht  haben.  Dafs  aus 
einer  derartigen  Quellenuntersuchung  sich  interessante  und  wichtige  Fol- 
gerungen ergeben  mflssen,  unterliegt  keinem  Zweifel. 

Wernigerode  a.  H.  M 


11)  August  Hayr,  Antiphons  Rede  gegen  die  Stiefinutter. 

Programm.  Khgenfurt,  1904.  18  S.  8. 
Je  länger  man  sich  mit  den  Beden  des  Antiphon  beschäftigt,  desto 
mehr  wird  man  dessen  inne  werden,  wie  schwer  es  ist,  gerade  ihnen 
gegenfiber  einen  sicheren  Standpunkt  fflr  das  Urteil  zu  gewinnen.  Wir 
sind  von  einem  vollen  Verständnis  noch  weit  entfernt,  vieles  liegt  noch 
in  tiefem  Dunkel,  und  so  ist  es  denn  kein  Wunder,  wenn  ungefähr  jede 
Bede  es  sich  hat  gefallen  lassen  müssen,  irgendwann  einmal  athetiert  zu 
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werden.  Der  Verfasser  der  vorliegenden  Abhandlung  beschäftigt  sich  mt 
der  ersten  Bede;  znnftchst  behandelt  er  den  zagronde  liegenden  Bechtsfidl 
und  analysiert  die  juristischen  Deduktionen  des  Bedners,  im  zweiten  Teile 
charakterisiert  er  die  Bede  als  oratorisohes  Kunstwerk.  Wir  haben  es 
mit  einer  wirklich  gehaltenen,  echt  antiphontischen  Gerichtsrede  zu  tun, 
die  durchaus  den  Eindruck  macht,  daTs  sie  ganz  so  ist,  wie  Antiphon  sie 
ffir  seinen  EUenten  verfalst  hat.  Sie  betrifltt  die  ßotilevatg  ipivov  hov^ 
aiov  ht,  TtQwoiag^  d.  h.  intellektuelle  Urheberschaft  eines  Mordes,  ein 
Yerbredien,  das  damals  nicht  mehr  der  Kompetenz  der  hphat^  sondern 
des  Areopag  unterstand.  Streng  sachlich  genommen  bitte  Antiphon  nur 
eine  d/xi]  q>ai(fiayLeiag  anstrengen  können,  aber  um  erfolgreich  dur<dizu- 
dringe9,  mulste  er  als  geschickter  Anwalt  nach  sophistischer  Uanier  eine 
andere  Klagebasis  zu  gewinnen  sucben.  AuTserstande  einen  stringenten 
Beweis  zu  liefern,  Iftftt  er  alle  rhetorischen  Efinste  spielen,  um  einen 
formell  wie  inhaltlich  kunst?ollen  Wahrscbeinlichkeitsbeweis  zu  erbringen, 
wie  denn  Oberhaupt,  was  an  logischer  Beweissohärfe  fehlt,  durch  Pathos 
and  rabulistisciie  Kunststfioke  verdeckt  wird. 

Wenn  Mayr  auch  nicht  zu  neuen,  die  Wissenschaft  fördernden  Er- 
gebnissen gelangt  —  das  beabsichtigt  er  auch  gar  nicht  — ,  so  verdient 
seine  Schrift  darum  nicht  weniger  BerQcksichtigung;  sie  hebt  die  ent- 
scheidenden Oesichtspunkte,  auf  die  es  bei  Beantwortung  der  aufgeworfenen 
Fragen  ankommt,  khur  und  scharf  hervor  und  kann  als  gutes  Muster  gelten, 
wie  man  solche  Untersuchungen  heutzutage  fahren  soll. 

Kiel.  OuUw  WBrpeL 

12)  Teixot  Beaveley  QHover,  Stndiea  in  YirgiL  London,  Ed- 
ward Arnold,  1904.  XIII  u.  306  S.  8.  geb.  10  S  6  d. 
Das  interessante  Werk  enthalt  die  Quintessenz  der  Vorlesungen, 
welche  der  VerfiEUHer  an  einer  üniversitftt  Kanadas  Aber  Viigils  Äneis 
gehalten  hat  Obgleich  seine  Zuhörer  von  Latein  sehr  wenig  wufs* 
ten,  glaubt  er  doch  sie  ffir  den  Dichter  gewonnen  zu  haben,  indem 
er,  alles  philologische  Detail  beiseite  lassend,  die  literarische  Eigen- 
tflmlichkeit  und  den  humanen  Wert  seiner  Dichtungen  möglichst  lebendig 
darzustellen  sich  bemfihte.  Er  hofft,'  dafs  seine  Methode  auch  in  Engknd 
dienlich  sein  werde,  dem  bedrängten  Altertum  neue  Freunde  zu  werben. 
In  der  Vorrede  erhftlt  Frankreich  eine  Verbeugung:  „The  Gauls  early  found 
their  way  to  the  Gapitol;  auch  seinen  englischen  Landsleuten   verdankt 
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im  V«rfaMt  fkl?  d«r  d^otasliiD  FMwtattfr  wlrl  ikiii  g^daiAt,  obgMch 
UM»  ilrilciiMaeti  VerfiHM  äk  Litemtw  fon  HqrM  Ms  Oeiiz«  iMkattifl 
ki  ifDi«  D0«t3clieii%  hdfgt  es  afiif  8.  78^  n»ttmn  tioh  lidit  w  Tiiv 
gib  DUktMg  wki  Me  FnnMMa,  »d  tt»  «in  gcmndtf  Kritiker  mam 
Didhtors  ta  seifi«  mars  nuM  sieb  ao  ihm  erflreiitf».**  An  den  Sohlab  der 
Vorrede  eind  Oeethei  Doünerwotte  geeteiH:  ,,Wefi&  ein  inoderMr  Menesk 
att  eine»  ee  grerien  Altes  (üaripidee)  Fekler  «a  rfigen  kätte«  s«  eeUte  ee 
billig  rnoht  andere  geeeheke«  ala  auf  dea  KvAmnk.'^ 

Wie  die  Äneia  ia  swOlf  ^cher,  cerftOt  das  Werk  in  zw9lf  Ei^itel. 
Sie  tvagett  die  Oberschfiften:  I.  das  Zeitalter  und  der  Meneck«  IL  Lite^ 
iMieehe  ttttfllsee,  III.  Zeitgenossen,  IV.  Die  Stag&a  VM  Äaeae,  V.  ItaHen, 
VI.  Bern,  VlI.  AngnsttSi  VIII.  Dido,  IX.  Äneas,  X.  Hades,  XI.  Olysepos, 
XII.  BtgekniBse.  Auf  den  labalt  der  einseinen  Kapitel  krav^eu  wir  Uer 
tickt  aiker  einsogehen;  sie  wollen  keine  neuen  firgebaiese  der  Wissen- 
sdoift  vortoagm,  sondern  Bekanntes  in  anspreobender  Weise  daiatellen. 
Wl«  die  Ükersebriden  aeigea,  gebt  der  Vwftsse»,  nnbekfiamert  nsa  Itebeii- 
sacken,  auf  die  Hauptfragen  los;  diese  erörtert  er  grUadliek  und  mit  6e*- 
sdkmack;  von  seiner  Darstoflnog  gilt  dasselbe,  wae  er  vom  der  Äaeis  rflkmt: 
„it  wears  its  weigkt  of  karaing  like  a  fl<mer*',  es  gilt  sogar  da«  wo  er  <tte 
Väter  der  Eircfcfe  zHiert  Öriediisehe  und  lateinisobe  Autoren  werden 
meist  in  «iglischer  Ükersetaung  angeAhrt,  Virgil  selbst  baaflg  in  der 
füSektigen  Übertragung  Geningtons.  Im  Original  werdenf  gern  SprOrfn 
der  Lebensweisheit  forgetrage«,  se  Evandeis  Äude,  h&ym,  comiaimere 
€pm  tt$,i  acfril  mii  wiederholt,  um  sie  recht  einzuprftgen.  Ans  der 
neueren  englischen  Literatur  wird  am  häufigsten  Wordsworth  herangezogen, 
(lern  gibt  Olover  dem  Satae  lAie  epigramaantiscbe  Sfiim,  s#  S.  72,  1*0 
er  von  den  „Mttle  wars  ttai  long  speecibeir''  der  mythischen  Bäaptlinge  bei 
Ltvius  redet,  00  3.  2M,  we  es  von  Ze«s  und  den  anderen  Göttin  der 
Argcnsutika  heiftt:  f,Br  wurde  ein  pbilosopkisdker  Begfrlf,  äe  ein  fit«- 
lUfiaches  Spietosng'';  0»  S.  2^4,  w^  von  einem  Zehnpfezent-^Optimismn 
üe  Aede  int.  An  anderen  Steilen  weifs  er  den  Vortrag  durch  leki^licketi 
Homer  in  wtlnsea^  So  keifet  es  auf  £k  6»  ven  dem  Binflasse  Air  Ato- 
laadriner:  „Ovid,  like  Propertius,  was  leamed  in  all  the  wisdom  ef  tbe 
Bgyptians'S  Mfd  avf  S.  149  von  Horaz:  ,>who  like  the  Emperort  tias 
eager  to  see  elher  peo^  marriel  and  pieus.*^ 

Bei  aller  Verehrung  Ar  den  ßiehter  ist  Ötever  niekt  Mind  fbf  seine 
Schwifldien,  aber  er  erklärt  üe  ab  die  Fekler  seiner  Tagenden;  so  wiitl 
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8.  4S  die  sibyUbiache  DonkelbeH  maochnr  Faras  iiirAekgefthrt  «tf  det 
Dkbfctn  Besiffeben,  YwadikdaDd  Qedttiken  anf  eiiuMilAiiSBdhrflckßiL  (Mar 
aber  er  nimiat  ^e  TOtt  Goethe  mit  golchem  Naekdrack  voirgeschriebene 
Aderaatenheltiuig  to«  so  enf  S.  195,  wo  ingegebea  wird,  dtfs  der  Che* 
rakter  des  i^eas  gftDslidi  iiii£9liiQgtii  aei,  ,,aber  ein  Hiftlingen,  wekhee 
in  den  Scbatten  drftngte  jeden  dichterischen  Erfolg  awischen  Earipidei 
nnd  Dante,  ein  MifeUngen,  wetcbea  der  Dicbtnng  fAr  alle  Zeit  eine  TAr 
zu  Mner  neien  Welt  Oiaete''  «bw.  Die  ÜberadiweQgliehkeiten,  widcbe 
hier  Colgen  und  aneh  an  anderen  SteUee,  2.  B.  S.  78,  129,  begegnen« 
werden  wewger  nnaeren  Beifall  Anden  als  der  Naekdmck,  mit  wekbeoi 
Gfever  inuner  nnd  imnier  wieder  die  nationale  Bedeutung  der  Tirgiliecben 
Diehtnng  hervorhebt  Der  hohe  Enthnaiasnina,  welcher  den  Dichter  be<- 
eeelte  bei  der  Verberrliehong  aeinea  Yaterlandea,  seinea  Yolkea  und  eeines 
Herraehera,  ist  auch  heute  noch  imstande,  ähnliohe  QefAfale  in  dem  Leaer 
zu  wecken.  Aber  GloTar  gewinnt  der  Dichtung  Viigib  noch  andere  Biy 
gebniaae  ab,  und  diesen  ist  das  Schlnlbkapitel  gewidoMt.  Goethe  wflrde 
die  Werke  dea  Mantnaneia  nicht  der  „lAzaret^oeaie*'  znredhnen,  aoadena 
4er  tyrtlisefaen,  die  „den  Menecfaen  mit  Mut  anntetet,  die  Kämpfe  dea 
Lebens  zu  bestehen  ^S  Die  Georgica  sind  daa  Hobelied  der  Arbeit  Sei- 
licet  anmOniS  est  läbar  impendendus  klingt  es  eintönig  und  schwer;  aber 
die  Arbeit  lohnt  auch,  nicht  bloft  nsateriell:  aie  stihlt  die  Erftfte  dea 
K&rpers  wie  des  Geistes  und  ist  die  Matter  jedes  Fortschritts,  Ubor  omnia 
vidi.  Die  so  erworbenen  Filbigkeiten  wendet  der  Mensch  in  der  Aums 
in  einem  höheren  Kampfe  an.  Fem  in  der  Zukunft  ahnt  er  ein  Gltek 
fBr  kommende  Geschlechter,  dem  er  unverzagt  zustrebt  wie  Äneas  dem 
Lande  der  YerheiCsung.  Alles  Leid,  welches  dem  einzelnen  in  diesem 
Kampfe  widerfihrt,  ist  ihm  zum  Heile,  es  erzieht  ihn  znr  Liebe,  zur 
Mensobliehkeit,  wie  der  Dichter  das  an  Dido,  Evander  nnd  besonders  auch 
an  ineas  seihst  dargestellt  hat 

Pjstmp.  li<  H«llkMsp« 

IS)  Tr,   Y<dlmer,  Die  Überliefeniiigagesohiehte  den  Ewas. 

Leipzig,  Dieterichsche  Verlagsbuchhandlung,  Tb.  Weicher,  1906. 

8;  (Sepaiatabdruck  a.  d.  Suppl.  d.  PhiloL  X,  2,  8.  261—322.) 
Der  Verfasser  stellt  durch  AufMrungen  von  Hertz,  Christ,  TeufM, 
Schanz,  Wickham  fest,  da(s  es  „noch  heute  in  weiten  Kreisen  als  Spielerei 
oder  beinahe  ala  Blasphemie  gelte,  den  fiberlieferten  Text  anzugreifen  oder 
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gar  eine  Konjektur  im  Horaz  za  machen  ^^    Er  hat  recht    Das  ist  die 
commanis  opinio,  wenn  auch  L.  Mflller  seinen  abweichenden  Standpunkt 
bis  zu  seinem  Tode  nicht  aufgegeben  und  ihn  flbeigenng  verteidigt  hat 
Es  ist  femer  wahr,  was  Vollmer  dann  behauptet,  dafis  das  kostbare  Ma* 
terial,  das  bei  Keller-Holder  1864—1899  aufgespeichert  war,  fast  brach 
gelegen  habe.    Nicht  einmal  die  recensio  sei  zu  Ende  geführt,  sonst  iSse 
man  langst  flberall  c.  I,  8,  1:  hoc  deoe  Tore,  da  alles  andere  von  einem 
Glossator   der  karolingischen  Zeit  stamme.    Das  Beispiel  ist  allerdings 
glücklich  gewfthlt,  und  man  wird  Vollmer  beistimmen  mflssen,  dafs  bei 
Keller  und  Holder  sich  vielibch  eine  trfigliche  Stoffmasse  finde  und  die 
Kritik  fehle.    Vollmer  geht  dann  zur   indirekten   Überlieferung  des 
Horaz  Aber,  wobei  er  Keller-Holders  Apparat  benutzt  und  selbstvorstftndlich 
nachprflft  und  ergänzt    Hätte  man  das  immer  getan,  wfirden  nicht  noch 
heute  die  wichtigen  Verse  I,  12,  37—40  in  der  Krfigerschen   Schul- 
ausgabe des  Horaz  als  verdächtig  unter  dem  Texte  stehen,  was  ich  für 
sehr  bedauerlich  halte.    Seneca  bietet  Vollmer  die  Veranlassung,  fttr  Bu- 
fillus  sat.  I,  2,  27  Buccillus  vorzuschlagen,  doch  immerhin  mit  einig» 
Beserve,  da  Probus  das  in  der  Zeit  zwischen  Horaz  und  Seneca  etwa  ein- 
gedrungene Buccillus  vielleicht  nach  besserer  Kenntnis  wieder  in  BufiUus 
geändert  haben  kann.    Die  Durchmusterung  gibt  femer  Veranlassung  zu 
folgenden  Äufserungen:  „Quintilian  hat  aus  dem  Gedächtnis  zitiert,  als 
er  iniansis  c.  I,  12,  41   für  incomptis  schrieb.     Servius  geht  in   der 
Stellung  von  V.  45  u.  46  der  Ars  poet  auf  Probus  zurfick.    c.  III,  7,  1 
spielt  Candida  bei  Diomedes  mit  dem  Namen  Asterie^  während  die  candiäi 
Favanii  vergeblich  von  den  Erklärem  mifsdeutet  werden  (??).    3,  4,  69 
wird,  wie  auch  II,  17,  14,  gigas  durch  Prisctan  gesichert.   —   In  Pris- 
cians  Exemplar  war  wahrscheinlich  zu  III,  17,  4  fastos  zunotiert:  fadus^*' 
So  ergibt  sich  auch  diesem  Verfasser  als  Besultat  der  Durchmusterung, 
dafs  die  Tradition  unserer  Horazhandschrifben  im  ganzen  zuverlässig  und 
sicher  ist  —  Im  zweiten  Kapitel  behandelt  Vollmer  die  direkte  hand- 
schriftliche Überlieferung.    Keller  habe  verkehrterweise  das  Archetypen 
des  Horaz  ins  1.  oder  2.  Jahrhundert  gesetzt    Leo  folgere  die  Einheit- 
lichkeit der  Überlieferung  aus  der  im  ganzen  einheitlichen  Anordnung  der 
verschiedenen  Bficher,  aus  der  Gleichheit  der  Bflchertitel,  aus  den  Inhalts- 
angaben und  besonders  ans  den  „gemeinsamen  Korruptelen *^    Es  folgt  ein 
Verzeichnis  der  in  allen  unseren  Handschriften  sich  findenden  flberlieferten 
Fehler  im  Texte  des  Horaz.    Daraus  schliefst  er,  bald  Leo  beistimmend, 
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btld  gegen  ihn  polemisierend:  ,, unsere  ganze  direkte  Dberliefening  des 
Horaz  gebt  anf  ein  einziges  antikes  Exemplar  zarfick."  Das  sei  anch 
recht  gnt  möglieh,  znmal  da  Horaz  fast  zwei  Jahrhunderte  lang  ganz  un- 
lesen  geblieben  seL  Mit  dem  6.  Jahrhundert  reüse  fiberall  die  Kenntnis 
des  Horaz  ab.  Das  älteste  Zeugnis  der  spAteren  Horazlektfire  seien  die 
Exempla  diversorum  auctorum  aus  dem  Ende  des  8.  Jahrhunderts.  Aus 
dem  9.  Jahrhundert  aber  stammten  unsere  fahrenden  Handschriften.  Bei 
der  Analyse  der  uns  jetzt  Torliegenden  Überlieferung  geht  Vollmer  von 
Leos  Preikhissensystem  ans.  Die  Anordnung  der  Bficher  sei  ein  sehr 
wichtiges  ftnfseres  Kriterium,  die  Horazhandschriften  zu  sondern.  Zu  der 
Scheidung  stimmten  anch  die  Textvarianten.  ,,  Diese  Varianten  sind  nicht 
Ausgaben,  sondern  Abschriften.  Nirgends  fänden  sich  Spuren  einer  Be- 
zensionsarbeit;  auch  werden  die  Varianten  der  beiden  Klassen  nicht  von 
antiken  Zeugnissen  bestätigt'*  Khsse  I  sei  zweifellos  die  getreuere  Kopie. 
In  der  Gruppe  0  hätten  wir  in  der  Tat  eine  Art  von  recensio  ?or  uns, 
freilich  keine  des  Altertums,  sondern  eine  des  9.  Jahrhunderts.  S.  305: 
Schwieriger,  aber  doch  auch  mit  vollkommen  ausreichender  Sicherheit 
lasse  sich  beweisen,  dafs  auch  der  Bland,  nicht  etwa,  wie  Leo  meine,  ein 
drittes  Apographon  fDr  sich  darstelle,  sondern  auch  aus  dem  zweiten 
geflossen  seL  Der  Ruhm  der  verlorenen  Handschrift,  des  Bland., 
den  Bentley  begrfindet  und  seine  Nachfolger  ins  üngemessene  vergrOfsert 
haben,  sei  nicht  verdient.  Das  Schiboleth  der  Horazkritik  serm.  I, 
6,  126:  campum  kuumgue  trigmem  fOr  räbiosi  tempora  signi  sei  nicht 
beweisend,  räbiosi  tempara  signi  brauche  nicht  im  Apographon  I  gestanden 
zu  haben;  die  reinen  alten  Zeugen  ABC  fehlen  in  diesem  Teile  der 
Satiren.  Die  Glosse:  caniadares  dies  dicit  qui  sunt  ccdaratissimi  sei  karo- 
lingische  Weisheit.  Auch  ep.  I,  16,  43,  sat.  11,  4,  44  und  U,  8,  88, 
anch  serm.  I,  7,  17  und  I,  3,  131  seien  gar  nicht  beweiskräftig.  In 
serm.  U,  3,  303  könne  demens  nicht  durch  Verschreibung  oder  Glos- 
merung  entstanden  sein.  Wenn  Vollmer  carm.  IV,  6,  21  des  Bland,  flexus 
g^n  das  fridus  der  Handschriften  nicht  gelten  hissen  will,  weil  vidus 
ein  viel  kflbneres  Bild  gäbe,  so  kann  ich  ihm  darin  nicht  beipflichten; 
eher  darin,  dafs  serm.  I,  3,  60  versemur  aus  einer  allgemeiner  gehaltenen 
Umschreibung  fBr  versetur  in  den  Text  gedrungen  sei,  oder  darin,  dals 
serm.  1, 1,  108  als  t}1)erlieferung  nur  zu  gelten  hat:  neman  ut.  Danach 
glaubt  Vollmer  annehmbar  gemacht  zu  haben,  da&  B.  und  Bland,  den 
Beweis  liefern,  dab  das  zweite  Apographon  noch  lange  nicht  so  korrupt 
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war,  wie  die  Gruppe  (P  es  erseheineii  laflsen  irftrde,  wire  sie  aUeiD 
erhalten.  In  AbsohnittYI  bebandelt  VolliDer  Porpfayrion,  d.  h.  ,,eiDe  in 
der  Earolingerzeit  wohl  zu  Lorsch  gemachte  nnd  dann  weiter  verbreitete 
willkfirliche  Sonderabschrift  der  Schollen  einer  Handschrift  der  3.  Klasse 
des  Horaz'^  Porphyrion  besorgte  im  3.  Jahrhundert  eine  kommentierte 
Ausgabe  des  Horaz,  von  dieser  Ausgabe  war  das  Archetypen  unserer 
Handschriften  aus  dem  6.  Jahrhundert  ein  Exemplar.  So  wflrde  sich  die  Zu« 
Stimmung  des  Porphyrion  zu  den  alten  Fehlem  mauri  (carm.  I,  2,  89),  jpo* 
iabis  (I,  20,  1)  usw.  verstehen.  —  Apographon  I  wie  Apogmphon  n 
haben  jedes  ad  libitum  von  den  Porphyrionischen  Bandscholien  des  Arche*» 
typon  exzerpiert  Abschnitt  YII  versucht  den  Beweis,  dab  diejenige  Hand* 
Schrift  des  Horaz,  welche  in  die  Earolingerzeit  fibeitrat  und  ein  Exemplar 
der  Ausgabe  des  Porphyrie  war,  dasjenige  Exemplar  dieser  Ausgabe  war, 
das  nach  dem  Jahre  627  Vettius  Agorius  BasiUus  Mavortius  besessen  und 
emendiert  hatte.  Es  fehle,  so  urteilt  Vollmer,  jeder  Anhalt,  irgendwelche 
Lesart  als  Mavortianiscb  zu  erkennen.  Dies  Exemplar  des  Mavortius,  den 
Text  und  Kommentar  des  Porphyrion  umfiissend,  Amd  irgendeiner  der  von 
Kaiser  Karl  mit  der  Suche  nach  einem  Horaz  beauftragten  Qelehrten. 
Es  wurde  zweimal  abgeschrieben.  Das  ürexemphir  ging  verloren,  jene 
wurden  schnell  und  oft  vervielfUtigt.  Ein  diesen  Untersuchungen  ent- 
sprechendes Stanma  wird  am  SchluHs  hinzugefügt. 

Ob  die  wirklichen  Besultate  dieser  bedeutenden  und  meisterhaft 
gefQhrten  üntersudmngen  dem  Fleifs  und  der  aufgewandten  Gelehrsamkeit 
entsprechen  werden,  ist  mir  zweifelhaft.  Der  Verfasser  will  ja,  wie  er 
selbst  am  Schluüei  sagt,  „nur  zu  einer  von  historisch  begrfindeter  Wfirdigung 
der  Überlieferung  ausgehenden  Nachprflfung  des  Textes  einhiden^^  und 
er  wird  manche  Nachfolger  finden,  die  ihm  zeigen  werden,  daÜEi  er  oft 
doch  mit  zu  vielen  unbekannten  allzusicher  rechnete  und  auch  durch 
seine  üotersuchungen  nicht  die  alte  Autoritftt  der  Handschriften  allzusehr 
erschfittert  haL  Möchten  diese  Nachfolger  aber  ebenso  gelehrt  sein,  wie 
der,  welcher  sie  in  die  Schranken  gerufen  hat!  —  Von  den  eigenen  Ver- 
suchen des  Verfassers  för  die  Verbesserung  des  Textes  in  den  Oden  er- 
wähnen wir  noch  1)  1, 12, 31  (quia  qui  B)  Handschriften  (Bland.)  quod  D', 
quae  0^  qua.  Vollmer  vermutet  ut  (voluere).  Er  tut  dies,  sidi  auf 
Porphyrion  berufend,  dessen  Lemma  interpoliert  sei.  Aber  auch  an  and 
ffir  sich  ist  ut  gut,  vgl.  V.  27  und  1,  9,  9.  2)  I,  20,  1  schlftgt  Vollin«: 
foUm  ffir  das  überlieferte  potabia  vor.     Ich  vermutete  einst:  poiabo. 
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.8)  D&fs  das  ente  Bach  nur  38  Gedichte  hat  and  mit  dein  nobedeatendeB 
Peraicas  odi  schUeikt,  ist  auch  Vollmer  aufÄllig;  ja  er  hält  I,  38  nicht 
einmal  fttr  voUatfindig,  da  eine  Myrtale  oder  Rhode  gerufen  werden  mfisse. 
•FOr  edne  Annahme  gibt  er  folgende  Erklämng:  Horaz  wird  c.  I,  4—38 
d.  h«  35  Gedichte  echon  vor  der  Bedaktion  vom  Buch  I — III  im  Ereiae 
de&Mfteenas  bekannt  gemacht  haben:  „bei  der  definitiven  Ansgabe  wurden 
dann  .1  —  3  an  Mftcenas,  den  Otear,  Yergil  nach  Gebfihr  vorangefflgt 
und  die  metrische  Ordnung  getrolFen/^  Das  ist  eine  Annahme,  die  nicht 
besser  ist,  als  die  vielen  anderen,  schon  von  anderen  dazu  geaulserten. 
Man  sieht,  auch  femer  wird  es  nicht  an  Gelegenheit  fehlen^  verschieden 
Aber  gewisse  Hoiazstellen  zu  urteilen.  4)  In  der  gelehrten  Anseinander- 
seiEung  über  serm.  10,  1—8  lesen  wir:  „Kurz,  ich  halte  Heiric  fQr  den 
Verfasser  dieser  acht  Verse/'  5)  terrentm,  Bachmanns  glänzende  Eon- 
jektmr,  wurde  durch  Porphyr,  gesichert  (III,  24,  4).  piAUeum  sei  in  pofp- 
<ioMMi' verderbt  worden.  6)  In  serm.  1,  108  will  Vollmer  mit  Porphyr, 
verstehen:  a  quibus  dissentire  tarnen  avarum  ait  qui  praposUo  suo  gaudeat 
sdhts  (vgl  V.  66  f.),  nicht  mit  den  neueren  Erklärem  als  uipote  avarus. 
Hirschberg  (Schlesien). 


14)   J,    HoiovitB,   Sporen    grieöhisoher  Kimen  im  Orient 

Mit  einem  Anhang  Aber  das  ägyptische  Schattenspiel   von  Fr. 

Kern.  Berlin,  Mayer  St  MtUler,  1905.  105  S.  8.  .^2.40. 
Die  v(nrliegende  Abhandlung  bietet  eine  Art  Ergänzung  zu  Beichs 
grofsem  Werke  aber  den  Mimus  (vgl.  N.  Ph.  B.  1903,  S.  483  IT.), 
insbesondere  zum  siebenten  Kapitel.  Der  erste  Abschnitt,  flberschrieben : 
„Der  griechische' Mimus  und  sein  Einflufs'S  gibt  im  wesentlichen  eine 
Zusammenftseung  der  Hauptresultate  Beichs  mit  gelegentlicben  Hinweisen 
auf  neuere  Literatur,'  aus  der  ich  nur  hervorheben  will,  dafs  Grenfell  und 
Hunt  in  „The  Oiyrhynchus  papyri^^  lU,  Nr.  413  das  Fragment  einer 
mimischen  Hypothesis  veröffentlicht  haben,  wodurch  die  Annahmen  Beichs 
eine  sehr  erwflnsohte  Bestätigung  gefunden  haben.  Im  zweiten  Abschnitt 
▼erfolgt  Horovitz  die  Spuren  des  Mimus  im  Islam,  bespricht  die  mit  dem 
Mimus  in  enger  Beziehung  stehenden  Grundlagen  der  Makamen,  ferner 
das  arabisdie,  tfirkisehe  und  ägyptische  Schattenspiel,  und  weist  darauf 
hin,  dafs  sich  neben  dem  EaragOz  bei  den  Tflrken  noch  eine  andere  Art 
von  dramatischen  Darstellungen  findet,  „Orta  ojunu'S  Spiel  der  Mitte  ge- 
nannt,   die  dem  Mimus  noch  näher  steht  als  der  Earagöz.    Der  dritte 
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AlMobnitt  baaddit  ^n  nTheophilof  und  tfiria,  Mimen  um  Ohriiti  willen'«; 
et  iit  dn  in  log.  geistliober  Bhe  lebendeB  Asketenpaar,  das  doh  lelbst 
die  DemOtigni^nin,  denen  der  niedere  und  fenchtote  Stuid  der  Mimen 
tnageeetat  wer,  nnferlegte.  Die  Gescbiebte  findet  dch  in  den  ^  Lebens- 
beeebreibangeii  der  Seligen  des  Oetenn^  des  ejriaoben  Biaebob  Jobannee 
fon  fi^beana  (3.  HUfke  des  6.  JahrbondarU)  und  wird  von  Horofits  in 
felbiftndiger  Übenetanng  g^ben  (S.  88*^48)«  Im  Anscbfairi 'daran  wird 
anf  andere  », Narren  nm  Cbriati  willen**  {Mäf}ios  6  0aUg  a  TI  und 
S^§a»  i  09k66  8,  VII)  bingewieaen  und  bemerkt,  dafii  e9  aneb  im  lalam 
lelobe  wnnderUobe  Hellige  gab.  Der  ? ierte  Abeebnitt  fOhrt  die  Über- 
Bobrift:  «tfiin  qrrtiober  Pbilogelos**.  Be  bandelt  aleb  nm  das  ^Bneh  der 
erbeitemden  EnablQngen*«  dee  fiarbebriUia  (geb.  l»a6  in  Melitane),  demen 
tu.  Kapitel  Merbeitemde  Erzablnugen  von  Mimen  nnd  Konukem**  anf 
griecbiBchen  Quellen  berubt,  wie  dai  inbaltlieb  Terwandte  la.  anf  am- 
bienhen.  Anf  8.  64-^76  gibt  Borofita  die  Dbenetanng  jenes  Eapitek, 
deemn  Inhalt  sieh  dam  Ohaiikter  nnoh  anCi  engste  mit  den  fon  Reiob 
&  468  ff.  yerBffentlichten  Proben  ans  dem  griediisohen  Pbilogeloa  berAhri 
Ea  sind  Sohnnrren  nnd  Witse,  die  so,  wie  de  sieh  jetat  darbieten,  aller- 
dings  vielfach  recht  phtt  und  schal  dnd,  aber  sofort  gewinnen,  wenn 
man  ele  anf  die  BfUine  abertilgt  und  sieh  die  betreffende  SHtnation  aa- 
sohaulioh  yorstellt  Im  ffinften  Abschnitt  wendet  doh  Hovovitz  dem 
,,Mimua  im  Arabisdieii*'  an  und  stellt  fest,  dafii  das  an  ferschiedenen 
Orten  (so  in  der  Legende  Ton  Önrai^  [Orsgorins  Thanmaturgos]  hm  Abu 
Hnmiia  s.  VII)  Torkommende  nnmisß  »  Dirne  nichts  anderes  ist  als 
daa  grieohiseke  iu^d^,  das  ja  anoh  den  Sinn  f an  ^nSfyi}  bekommen  hatte 
(bd  Johannes  Chrjaoetemoe).  Auf  dessdbe  grieehisehe  Wort,  bsw,  das 
Maak.  t$Xf^ost  aiobt  auf  n^fiOQ^  ffthrt  Hoiovits  im  seobatsn  Abedmiti;« 
betitdt:  nDar  Mimus  in  jttdiadieo  Quellen  ^  aneb  daa  hebcaiaohe  monies 
wrOck,  dessen  o  in  der  elften  Silbe  edne  Faiallele  un  «  des  arabisohen 
nHWfvvoi  nav« 

In  dnem  Anhang  (S.  96—104)  gibt  Fr.  Kern  Mittdlnngen  aber  das 
moderne  Igjfptisobe  Sobattentheatsr  und  fflhrt  den  Inhalt  ton  fier 
Stflcken  an. 

Beigegeben  sind  der  interessanten  Abhandlung  seobs  Abblldangen« 
Sw  6,  84,  48,  68,  85  und  95,  mimische  Personen  nnd  Ssenen  darstellend. 

Bdie  a.  8.  P.  We 
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16)  J«  Ymdryet,  TniM  d'aeMntaatiQn  grMqu«.  Pirisi  a 
Kliocksieek,  1904.    XVIII  0.  375  3.  8.  geb.  fr.  8.60. 

Der  VerCuser  hat  im  ScholjiOir  1902/03  an  der  Üolvemtat  Clennont- 
Ferraod  einen  Kxm  aber  die  grieohisohe  Akzentuatioii  gehalten,  and  dar- 
aus ist  das  vorliegende  Baoh  hervorgegangen ,  dai  also  an  erster  Stelle 
für  Studenten  der  griechischen  Sprache  bestimmt  ist,  aber  auch  manchem 
Lehrer  des  Oriecbisefaen  gnte  Dienste  leisten  wird. 

Es  beginnt  mit  der  Definition  von  Akzent,  bespricht  die  Quellen 
unserer  Kenntnis  des  griechischen  Aksents,  legt  dessen  Wesen  und  Eigen-* 
tflmliehkeit  dar,  gibt  die  Zeichen  und  den  Wert  der  einselnen  Akzente 
an  und  sählt  die  Regeln  fttr  die  griechische  Aksentuation  im  allgemeinen 
und  im  besonderen  auf,  indem  es  auch  auf  den  Satseaksent  und  die  drei 
Hanptdialekte  eingeht.  Als  besonders  gelungen  verdienen  die  Kapitel 
Aber  die  Proklisis  und  Enkliris  hervorgehoben  2U  werden.  Dabei  begnflgt 
sich  der  VerüMser  nicht  mit  der  AnfBhmng  der  Begeln  ffir  die  Aksen* 
tuation,  sondern  setat  auch,  soweit  diee  mOglich  ist,  an  der  Hand  der 
Sprachveigleichung  die  Grflnde  daftr  auseinander,  aus  praktischen  Bfick« 
sichten  jedoch  so,  dab  die  letzteren  Abschnitte  in  kleinerer  Schrift  bei-^ 
gefttgt  sind,  während  die  ersteren  in  grofsem  Druck  ein  zusammenhängen* 
des  Ganze  bilden,  das  fttr  sich,  unabhängig  von  den  Erttuterungeu,  benutzt 
werden  kann« 

DerYerfiisser  bat  die  einschlägige  Literatur,  unter  den  neueren  Gelehrten 
besonders  die  Forschungen  J.  Wackemagels,  flberall  zu  Bäte  gezogen  und 
sweckentfiprechend  verwertet.  Auch  hat  er  es  sich  angelegen  sein  lassen, 
die  Abweichungen  der  neueren  Gelehrten  von  der  alten  Überlieferung 
anzugeben  und  vorkommenden&Ils  festzustellen,  was  wir  Aber  die  grie* 
chische  Akzentuation  sicher  wissen,  was  zweifelhaft  ist  und  wo  uns  jede 
Kenntnis  mangelt.  So  ist  sein  Buch  ein  zuverlässiger  Fflbrer  in  allen 
diesen  Fragen.  Im  einzelnen  ist  mir  aufgelkllen,  dafs  er  sich  in  §  4t 
Aber  Aristotel.  soph.  elenchoi  p.  166  b  und  177  b  nicht  genauer  aus^ 
gesprochta  und  in  §  57  bei  eazOreg  aus  kavairig  Brugmanns  Erklärung 
Griechische  GramuL*  1900,  §  146,  4,  nicht  beigezogen  hak  In  g  173 
ist  dxaxllo^i  statt  äoMnOfi^ai  zu  schreiben. 

Frsibarg  L  Br.  1. 
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16)  Arthur  Steiii,  Bie  Ttotokolle   des  rOmisohrai  Seiwtes 
und  ihre  Bedeutung  ak  GtoschidhtBquelle  fttr  Tacitns. 

(Sepäratabdruck  ans  dem  43.  Jähresber.  der  I.  deatechen  Staats- 
realscbale  in  Prag.)    1904.    Selbstverlag.    38  8.  8. 

Der  erste  Teil  dieser  lesenswerten  Arbeit  (rgl.  Andresen,  JB.  XXX« 
826  f.,  und  meine  Anz.  in  W.  f.  kL  Phil.  1904,  Nr.  43)  bandelt  vom 
ürspning  and  der  weiteren  Anagestaltnng  der  Senatsakten,  von  ihrem 
wesentlichen  Inhalt,  Von  den  ProtokoUffihrem  nnd  der  Bedeutnng  ihres 
Amtes,  bringt  Itnch  eine  chronologische  Liste  dieser  Beamten,  soweit 
ihre  Namen  bekannt  geworden  sind.  Dann  geht  Stein  zu  dem  Haupt- 
zweck seiner  AusfQhmngen  fiber:  die  Wichtigkeit  der  Senatsprotokolle  fflr 
die  römische  Geschichtschreibung  darzutnn  nnd  sie  namentlich  als  eine 
tanmittelbare  Qmndhige  wenigstens  der  Annalen  des  Tacitns  zu  erweisen, 
die  mit  einem  ganz  anderen  Mafsstabe  za  messen  seien  als  die  Historien.  — 
Znnäisbst  beschränkt  sich  der  Yerfiuser  anf  die  erste  Hftlfte  der  Annalen 
and  zeigt,  geetfltzt  aaf  die  Darlegangen  B.  Weidemanns  (Die  Qaellen  der 
ersten  sechs  Bficher  ron  Tac.  Ann.,  Eleve  1868  und  1869),  dab  die  Taci- 
teische  Erz&hlang  genaae  Einzelkenntnis  der  Senatsverhandlongen  venftt; 
fiber  die  verschiedenen  Anträge,  Debatten,  Bescblflsse  wird  in  streng  zeit- 
licher Folge  berichtet  (vgl.  3,  56—74),  so  me  die  einzelnen  Gegenstände 
in  den  Sitzangen  erledigt  worden  sind.  Zieht  sich  ein  Prozefs  ans  einem 
Jahre  in  das  nächste,  die  Yerhandlang  aas  einer  ffitznng  in  die  folgende 
hinfiber,  so  hat  Tacitns  r^elmäTsig  anch  an  zwei  Stellen  besonders  referiert 
Die  öftere  Erwähnung  von  sententiae,  anch  solcher,  die  nicht  zn  Beschlflssen 
geffihrt  haben,  deutet  gleichfelb  darauf  hin,  dab  der  Autor  sein  Material 
grofsenteils  nicht  aus  zweiter  Hand  empbngen  hat  Manches  geht 
selbstverständlich  nur  auf  das  Zeugnis  von  Mithandelnden  und  Augen- 
zeugen, auf  persönliche  Mitteilungen  vcm  Senatoren  zurfick,  so  der  Bericht 
(Ann.  2,  88)  Aber  den  bösen  Brief  des  Ghattenflirsten ;  denn  jenes  Schrift- 
stfick,  wenn  es  Oberhaupt  je  existiert  hat,  scheute  man  sich  wohl  in  die 
Senatsakten  aufzunehmen. 

Steins  Auffassung  erhält  eine  ansehnliche  Bestätigung  durch  die  in- 
zwischen erschienene  posthume  Schrift  Mommsens,  „Das  Verhältnis  des 
Taoitiö  zu  den  Akten  des  Senats'^  (Sitzungsber.  d.  E.  Preufs.  Akad.  d. 
Wiss.  14.  7.  1904,  S.  1146—1165).  Darin  finden  wir  nämlich  &st  alle 
eben  angefahrten  Indizien  fflr  eine  (direkte)  Benutzung  der  Senatsproto- 
kolle durch  Tacitus  bereits  geltend  gemacht;  es  wird  gezeigt,  wie  vor 
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allem  Beibeofolge  und  Answafal  der  erzShlten  EreigiuBse  durch  die  Be- 
schaffenheit der,,  Hauptqnelle'*  bedingt  sei;  als  besonders  cbarakterbtischea 
Beispiel  ffihrt  Mommsen  die  Berichte  fflr  das  Jahr  22  n.  Chr.  an:  Ann. 
3,  52—74  „lanter  im  Senat  rerhandelte  Dinge''.  Auch  das  wird  betont, 
dars  Taeitns  namentlich  in  betreff  politischer  Prozesse  (an  denen  doch  in 
der  ersten  Eaiserzeit  gewifs  kein  Mangel  war),  offenbar  nach  sach- 
licher Vollständigkeit  gestrebt  hat''.  Und  dennoch  bleibt  Mommsen 
bei  der  Ansicht,  Tacitos  habe  nur  fBr  die  verlorenen  Bficher  der  Histo- 
rien (als  er  im  Senat  safs)  grolsenteils  ans  den  amtlichen  Akten  geschöpft; 
„aber  fflr  die  Epoche  der  julisch-clandischen  Dynastie  hat 
er  die  Senatsprotokolle  wenn  flberhaupt,  gewifs  nur  beir 
Iftufig  eingesehen".  —  Diesen  Ausspruch  mit  Mommsens  erwähnten 
eigenen  Zugeständnissen  in  Einklang  m  bringen,  dfirfte  jedem  schwer  fiiUen, 
der  nicht  geneigt  ist,  vor  der  Autorität  des  grofsen  Forschers  ein  Opfer 
des  Intellekts  zu  bringen. 

Homburg  v.  d.  H.  Bdvard  W«l£ 

17)  6.  Pasoiiiooo,  Elagabalo.  Contributo  agli  studi  sugli  „Script 
tores  Historiae  Angustae".  Feltre,  Premiata  tipografia  Panfilo 
Oastaldi,  1905.  68  S.  8. 
In  der  dem  bekannten  Altertumsforscher  .0.  Tropea  gewidmeten  Schrift 
will  der  Verfasser  die  Geschichte  des  unbedeutenden  grausamen  römischen 
Kaisers  Ehigabal  einer  kritischen  IInt«rsnchung  unterziehen,  wie  er  dies 
sdion  frflher  bei  den  bedeutenderen  Kaisem  getan  hat.  Nach  einer  Ein- 
leitung (S.  1—14)  und  nach  einem  von  S.  15--49  reichenden  Teile,  der 
die  Geschichte  des  Ehigabal  eingehend  untersucht,  folgt  von  S.  49—67 
eine  kritische  Prflfnng  der  Biographie  des  wenig  bekannten  Lampridins. 
Der  Verfiisser  kommt  hierbei  zu  folgendem,  nicht  einwandfreiem  Schluase: 
Lanapridius  war  ein  Mann  von  geringer  Begabung,  der  das  Wahre  v(m& 
Falschen  nicht  immer  zu  unterscheiden  wufste  und  nur  die  eine  Tendenz 
verfolgte,  den  Leser  durch  unwahre  Zutaten  zu  unterhalten;  Wenn  er 
Bich  hier  und  da  den  Anschein  gibt,  als  wolle  er  seine  Quellen  kritisch 
anteisuchen,  um  uns  auf  Qrund  dieser  eine  Charakteristik  dieses  schlechten 
Kaisers  zu  geben,  so  mfissen  wir  dies  nur  als  eiüe  Prahlerei  ansehen; 
der  Historiker  kann  dabei  wenig  gewinnen.  Zudem  sei  bei  der  bekannten 
.Dekadenz  der  Qeschichtschreibung  in  der  damaligen  Zeit  sowie  bei  jedem 
Mai^l  einer  Methode  in  der  Historie  diese  Biqgra^ie,  als  historische 
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Qoille  betnohtet,  von  ganz  geringem  Werbe  und  liAohstens  nor  üb  eine 
politische  Tendensadbrift  anzneehen.  Der  VerftMer  gebt  entschieden  m  weit 
Eine  solche  ünwisienheit  wird  demLampridins  um  so  weniger  zuzutrauen  sein« 
als  er  ja  eine  ganze  Reihe  Ton  anderen  Biographien  verfiEüst  hat,  die  bei  den 
Oewfthrsmännern  Anklang  geftinden  haben.  Mag  vielleicht  die  Vita  des  Ela- 
gabal  stellenweise  viel  unrichtiges  enthalten  und  zufolge  der  persftnlicbea 
Stimmung  des  Schreibers,  die  vom  rSmisohen  Patriotismus  und  moralischer 
Kraft  beeinfloftt  ward  —  letzteres  wird  von  anderen  Sehriftstellem  an  Lam-* 
pridius  gerflhmt  — ,  anch  Entschuldigung  finden,  so  werden  doch  ander« 
seits  diese  Angaben  von  anderen  Sehriftstellem,  wie  Dio  Gassius,  He- 
rodian  u.  a.,  vielfach  bestätigt  Vopiscus«  der  bedeutendste  der  Scriptores 
bist  Augnstae,  ziti<flt  den  Lampridius  ebenfiills.  Freilich,  eine  kritische 
Oeschiobtschreibung,  wie  etwa  bei  LivinSt  Sallust  und  Tacitus,  kOnnoi 
wir  bei  ihm  gerade  so  wenig  suchoi,  wie  bei  allen  Scriptores  hiat  Aug. 
Dais  Lampridius  ein  ganz  kritikloses  Verfahren  eingesehlagen  bitte,  IStt 
sich  aneh  ans  dem  Buche  des  Verfassers  S.  65  f.  selbst  als  falsch  erweisen. 
Alles  in  allem:  Lampridius'  Vita  des  Elagabal  ist  den  fibrigen  Viten  der 
Script  bist.  Aug.  gleichwertig« 

Laibaoh.  .  Joa#f  Sora. 

18)  Siagmnod  SehlofnmaiiB,  Honuii.  Nachtriigliehes  zum  Alt- 
römischen Schuldreoht  Leipzig,  A.  Deichertsche  Verlagsbuchh. 
Nachf.  (Georg  Böhme),  1904.  XI  u.  91  S.  8.  Jd  8.S5. 
Das  „Nachträgliche^^  zu  der  von  uns  in  dieser  Zeitschrift  1906, 
S.  9if.  angezeigten  Schrift  Scbloilsmanns  besteht  in  einer  grölseren  Zahl 
von  Widerlegungen  einer  eingehenden  Kritik  jenes  Werkes  von  Kflbler, 
wobei  Verfasser  Oelegenheit  findet  seine  in  dem  Hauptwerke  niedergelegten 
neuen  Gedanken  durch  einige  neue  Qrflnde  zu  erhärten.  Gleichzeitig 
nimmt  er  in  längerer  Vorrede,  die  ein  „Nachwort**  zu  dem  „Altrdmisdien 
Schuldrecht**  sein  soll,  Veranlassung,  die  Frage  nach  der  Echtheit  der 
XII  Tafeln  als  der  Xriralgesetzgebung,  die  jetzt  vielfach  angezweifelt  wird, 
zu  erörtern.  Er  nimmt  hierbei  eine  Zwisdienstdlung  ein  und  spricht  von 
den  Zwölf  tafeln  in  dem  herkömmlichen  Sinne,  ohne  damit  «n  Präjudiz 
fttr  die  Echtheit  geben  zu  wollen;  er  sagt  vielmehr  S.  IX:  „Die  grflnd^ 
lidie  Erforschung  der  als  ZwöUkafelrecht  aberlieferten  Bechtssätze  ist  nicht 
sowohl  von  einer  vorherigen  Entscheidung  des  Ecbtheitsstreites  abhängig, 
ab  vielniehr  eine  wesentliche  Vorbedingung  fOr  sie.**    VerfiMser  kommt 
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bti  Minen  Einzdantersachniigen  %ü  denBelbeii  BrgetoiMii  wie  im  Qlupfc- 
werke:  nur  wenn  man  n&sum  mancipiumgue  a$  einbeitliobee  OeiüM 
aii&bt  (jiue  hat  keinen  diqnnkÜYen  Sinn),  gelangt  man  zn  einer  befrie* 
digenden  Konabrnktion  des  alten  rOmiaohen  Sohuldreohtee ;  beides  sind 
Beetandteile  eines  einzigen  Geecbftftee  gewesen.  Bei  seiner  PrAfung  des 
SatiSB  cum  nexum  fackt  maneipiumgue,  den  Feetna  ans  den  ZwMfbafeln 
flberliefert,  kommt  Verfiuser  in  nndnrehlAadg  scheinender  Beweiaftthrnng 
zu  dem  SeUnase,  dafs  die  Stelle  echt  ist;  und  seibat  angenommen,  die 
ZwOlftafeln  hfttten  nicht  existiert,  so  mfissen  dennoch  neivwm  und  mm^ 
cipium  nach  dem  alten  Sprachgebranch  ein  nnd  dasselbe  Qeschkfk  beieiehnet 
haben.  Dabei  werden  mitunter  etwas  weitschweifige  spraehliohe  Unter- 
suchungen Ober  Bedeutung  und  Gebrauch  der  Partikeln  eingefügt  (be- 
achtenswert z.  B.  die  Aber  praeUrquam  und  praeterquam  quod  S.  30  ff. 
bei  Gelegenheit  der  BrGrtenmg  ron  Varr.  L  L  VII  106 /der  gleicbflills 
wichtigen  Gnmdhige  Ar  die  Bestimmung  des  Wesens  des  newnm).  Ebenso 
ansfflhrlich  ist  die  Besprechung  von  €m  eonfMMn;  auch  pindex  wird  von 
neuem  erOrtsrL  Eine  gro(ae  Beihe  Ton  Stellen  wird  herangezogen  und 
vom  Qesiehtspunkte  der  allgememen  Bechtslebre,  der  vergleichenden  Bechts- 
wissenaohaft  nnd  auch  der  Spraehwisssnsohaft  behandelt 

Yerfksser  gibt  freilich  selbst  zu,  dafis  die  von  ihm  ftber  dies  Thema 
vo^gebnichten  Gedanken  zum  goten  Teil  nur  den  Wert  von  Hypothesen 
flir  sich  in  Anspruch  nehmen,  dals  aber  auf  diesem  Gebiete  die  Forsehnng 
in  vielen  Punkten  fiberhanpt  nur  Hypothesen  zo  schaffen  vermag,  die  aber, 
indem  ab  nneutaehiedene  Fragen  von  nenem  aufrollen  oder  in  neue  Be- 
leoohtnng  astzen,  wohl  zor  Klftrnng  beiantragen  geeignet  sind. 

Hanau.  0» 


19)   J.   Buyret,   Dw   üripmng   und   du    Waehrtam   d#r 

flpraehe  indogermiaiiBehttr  Xnropfter.    Wien,  A.  HMder, 

leiOa.    II  n.  175  8.  8.  >&«>. 

Der  Verfluser  erklart  in  konsequenter  Weiterflihmng  seiner  AufiM- 

lungen  in  der  1887  erschienenen,  von  den  bemfenen  Kritikern  abgelehnten 

Schrift:  „Die  nrsprangliohe  ßinheit  des  VokaHsmos  der  Germanen  anf 

Omad  einer  Veigleichnng  der  baju warischen  Mnndart  mit  dem  Englischen^* 

oa  bzw.  or  als  den  ältesten  Laut  und  venmitet  in  dieser  vokalischen 

Verbindung  den  Keim  der  Sprache  der  Indogermanen.    Der  VerilMser  der 
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▼Qrliegenden  Schrift  ist  ein  Feind  der  hemchenden  Methode,  die  er  als 
Zlblmetbode  bezeichnet,  und  inaoht  „mit  dem  in  der  hietoriflchen  Zeit 
gewonnenen  Bflstzeng'^  ,,  einen  gewaltigen  Spmng  in  die  TJrzeiV^.  Einem 
gewöhnlichen  Menschen  ist  es  nicht  möglich,  dem  Verfasser  auf  diesem 
Sprang  ins  Ungewisse  za  folgen  nnd  die  Entwickelnng  der  Sprache  „indo- 
germanischer Europäer*'  aus  seinen  Urläutsgebilden  zu  begreifen,  er  mnfs 
sich  mit  dem  Gedanken  trOeten,  dafii  es  nur  den  wenigsten  Menschen  ver- 
gönnt sein  dfirfte,  in  ein  Verstftndnis  der  tiefsinnigen  Qedankengänge  der 
vorliegenden  Schrift  einzudringen  und  mehr  darin  zu  finden  als  die 
schrullenhaften  Konstruktionen  eines  sprachlidien  Phantasten. 

Innsbruck.  IV.  Stols. 


20)  Karl  Mttitter,  Der  syntaktfaiohe  Oebranoh  des  Ctone- 
ÜTi  in  den  kretindien  Dialektinsohxiftaii*  Leipziger 
Inauguraldissertation.  Strafobaig,  K  .J.  Trflbner,  1905.  8.  [Sonder- 
abdrack  aus  den  Indogermanischen  Forschungen  XVm,  133^304.] 
Die  grobe  Zahl  der  Dialektinschriften  der  Insel  Kreta  ermöglicht 
es,  auch  Probleme  der  Syntax  an  ihnen  zu  versnchen.  Sollten  sich  auch, 
wie  es  hA  dieser  Dissertation  tatsächlich  der  FUl  ist,  keine  syntaktischen 
Yerschiedenheiten  in  lokaler  Beziehung  ergeben,  so  stellen  sich  doch  zeit- 
liche dialektische  Untersdiiede  zwischen  den  ilteren  und  jflngeren  In- 
schriften heraus,  die  freilich  deshalb  nicht  auch  in  dem  gesprochenen 
Dialekte  obgewaltet  haben  mfissen,  da  die  Gesetzessprache,  um  die  es  sich 
bei  den  ftlterea,  im  epichorischen  Alphabet  abge&lsten  Inschriften  meistens 
handelt»  oft  altertfimKcber  ist  als  die  Umgangssprache.  Diesem  Gesichts- 
punkte sorgftltig  Becbnung  tragend,  hat  der  Verfasser  der  vorliegenden, 
mit  grofser  Sorgfidt  und  sehr  guter  Sachkenntnis  abgefitTsten  Diasertation, 
von  der  ich  audi  (ttr  die  Zeitschrift  fBr  Osterreichische  Gymnasien  eine 
Besprechung  verfafst  habe,  in  drei  Kapiteln,  nfanlich  L  unabhängiger 
Genetiv,  II.  Adverbaler  Genetiv,  III.  Adnominaler  Genetiv  die  ver- 
schiedenen Arten  des  Genetive  behandelt  und  die  einzelnen  Fälle  in  die 
verschiedenen  Kategorien  eingereiht,  indem  er  im  zweiten  Kapitel  an  die 
von  Brugmann  in  der  dritten  Auflage  seiner  griechischen  Grammatik  g^ 
wählte  Anordnung  sich  anschlofs.  Alle  dabei  in  Betracht  kommenden 
Fiagen  sind  sachgemäfs  und  eingehend  behanddt,  so  dals  nicht  nur  der 
Sprachgebrauch  der    kretensischen   Mundarten  vollkommen  sichergestellt 
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eraebeint»  lOBderu  auch  ffir  die  grieciriscbe  Grammatik  im  allgemeiAfii 
diaige  EiTgebniaae  gewoimeo  ward^a  (vgl.  S.  IBO,  189). 

Innsbruck.  fV«  Stpbk 

31)  Qemg  Wiieowai  Faulys  Bealtiuiyklopftdie  der  klas«i<p 

sehen  AlteitiuiiiWiweasehaft.    Nene  Bearbeitung,  beroiuh 

gegeben   von  Qeorg  Wiseowa.     VIII.   Halbband:  Comiscae« 

DemodoroB.     Stottgart,   J.   B*  Itetzlencber  Verlag,    1901| 

1^.1683—2870.    Lez.*8.  .^16.-. 

Der  Torliegeocle  Halbband  ist  allgemein  reich  an  Artikeln  aus  dem 

Gebiete  dea  römischen  Staats^,  Verwaltangs-  and  Strafrechte,  wie  oorreo- 

t<Nr,  creaüo,  eretio,  crimen,  ernx,  a  enM<»ilo,  eubicularins,  poena  oollei« 

calpa,  cara,  coratoree,  coria,  cariata  lex,  carsoa  publicoa,  Icoatodia,  cnetoa, 

damnatio  memoriae,  damnorn,  dardanariatoB,  decemprimi,^decem7iri,  de* 

eretom,  decuna,  deearaanns,  decoria,  decario,  deditidi,  defensor  civitatia, 

dmüirtQanoiy  d^latio  nominis,  delator,  delegatio,   delictam.     Griechiidi* 

reohUiche  Artikel  dagegen  finden  sich  nataigeioftls  nur  wenige,|[tuid  aach 

die  Torhaadenen  sind  im  aUgtemeinfin  knapper  ge&bt  als  die  rOmiacb- 

reohtlieben,  selbst  da,  wo  das  Material  etwas  reicher  fliebt    Genannt 

seien  daiAtadu^^  dafioaioföXaiug  und  Säyfia  von  Szanto ;  dirrnnf^^o meinea 

Eraehtens  ein  Hinweis  auf  die  zahlreichen  griechischen  Darleibensvertiflge 

aas  Ägypten  am  Platze  gewesen  wlre«  dm^alf  wo  neben  dem  nAtt. 

Prozeia^^  wegen  der  Selbstfaidigkeit  des  Urteils  Gaillemer,   Droit  da 

aneosssion  Ugitime  B.  197  £  and  sein  Artikel  „Dat^tai^'  bei  OsMmberg- 

Snglio  £irwahnang  Terdient  bitte;  ferner  iuUagyqaq^j  dsnuxafioB yifaf^t 

miMsvag^  hj/iiirtfava  nnd  iiljfiiog  {StyiAKOivog)  von  Thalheim. 

Eingehender  ^nd  die  Artikd  des  za  frflh  yentorbaien  Valeriaa 
¥.  Schoeffer.  Von  ihm  rfihren  her  der  vorzflgliehe  Artikel  ftber  den 
Archen  Damasias,  die  seharfeinnigen  DaxlBgangen  aber  ol  d^<Sp.  24^9  IL), 
die  flbeisichtlicha  Bdbandlang  der  i^aiffpi  (8p.  2706—3713),  dar  Artikel 
fiber  die  Hiyle  Demiatrias  (Sp.  2766  f.)  and  der  Artikel  Demiargoi 
<8p.  2856—2862),  bei  dem  es  sich  als  unmöglich  erweist,  fUr  Attiloa  ftber 
unsichere  Vermntai^en  binaasznkomman,  während  fftr  die  doyiio^fptdar 
dorischen  Staaten  reiches,  znverlissiges  Material  Torliegt,  das j hier  mit 
groCsem  Fleifs  gesammelt  ist 

Vorzfigliche,  nmfimgreiehere  Arbeiten  mehr  historiseber  Natnr  sind 
Demetrios  PoUorketes  (Sp.  2769—2792)  von  Eirst  aod  Demetrios  von 
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Phaleron  (Sp.  2817—2841)  Yon  Martini.  Von  kleineren  Artikeln  seien 
noch  rfihmend  erwfthnt  d9:mdaQixiai  von  Jndeieh  nnd  SzantOi  dexa- 
diaral  von  Ohler  nnd  dexcki]  von  Koch. 

Eine  besondere  Zierde  des  achten  Halbbandes  bilden  die  grofsen  Ar- 
tikel Dolos  nnd  Delphoi,  anf  die  die  griechische  Altertumswissenschaft 
fltols  sein  darf,  so  wenig  es  auch  gegenwärtig  m^lich  ist,  hier  Abschlie- 
Tsendes  zu  bieten.  Um  so  mehr  ist  es  anzuerkennen,  dafs  sich  die  Ver- 
fasser der  grofsen,  nicht  immer  dankbaren  Aufgabe  unterzogen  haben,  das 
weit  zerstreute,  nicht  leicht  zu  fiberblickende  Material  zu  sammeln  and 
wohlgesichtet  vorzulegen.  Vom  Artikel  Dolos  (Sp.  2459—2502)  stammt 
der  geographisch-topographische  Teil  (bis  Sp.  2473)  von  Bür ebner,  der 
historische  Teil,  der  auch  die  innere  und  die  Eultgeschichte  der  Insel 
behandelt,  von  Valerian  v.  Schoeff  er.  Im  ersten  Teil  sind  die  wich- 
tigsten  von  den  Franzosen  wieder  aiu^egrabenen  Beste  meistens  im  An- 
scblufs  an  Fougkes*  Darstellung  im  „Guide  Joanne^'  beschrieben,  die 
natOrlich  seit  der  durch  die  Freigebigkeit  des  Duc  de  Loubat  ermöglichten 
Weiterflihrnng  der  Ausgrabungen  und  dem  Erscheinen  der  Karte  von 
Ardaillon  und  Gonvert  nicht  unerheblich  erweitert  werden  könnte.  Sehr 
grfindlich  behandelt  der  durch  seine  Dissertation  De  Deli  insulae 
rebus  (1889)  ffir  diese  Aufgabe  besonders  gut  vorbereitete  Valerian 
V.  SchoefTer  die  Geschichte  der  InseL  Das  Bild  wird  besonders  da  Uar, 
wo  das  inschriftliche  Material  reichlich  zuflielsi  So  erhalten  wir  eine 
lichtvolle  Darstellung  der  delischen  Verhftltnisse  fOr  die  Zeit  der  athenischen 
Verwaltung  in  der  ersten  Hftlfte  des  4.  Jahrb.  auf  Grund  des  sog.  Marmor 
Sandwicense  (CIA  II,  814  und  814  b)  und  des  Tempelinventars  vom  Jahre 
364/3  (Bull,  de  corr.  hell.  X,  461  ff.),  sodann  eine  eingehende  Dar- 
stellung der  Verfassung  und  Tempelverwaltung  während  der  Selbstftndig- 
keit  von  Dolos.  Der  Verfasser  hat  aber  nicht  blols  Material  zusammen- 
getragen, sondern  an  mehreren  Punkten  die  Forschung  selbständig  nnd 
ecbarlbinnig  weitergeführt  Zu  bedauern  ist  blols,  dab  die  inhaltlich  zu- 
sammengehörigen Artikel  J^Xuz^  J^XiAöeq,  Jt^Uaatm^  gegen  die  sonst 
nichts  einzuwenden  wäre,  nicht  vom  gleichen  Autor  herrfihren,  weil  dann 
eine  gewisse  Eünheitlicbkeit  der  Darstellung  erzielt  worden  wäre.  Jetzt 
liegt  die  Sache  so,  dafe  die  attische  Theorie  nach  Dolos  viermal  behandelt 
ist,  unter  Ji^ha  und  Jtihaarai  von  Stengel,  unter  ^Delios'  (Sp.  2445 f.) 
von  Jessen  und  unter    Dolos'  von  Val.  v.  Schoeffer;   femer,   dafs 

Aber  den  Chor  der  Deliaden  aus  dem  Artikel  ^ Dolos'  Sp.  2493, 
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34  ff.      Oenaueres   erfährt   als   aus   dem    Spezialartikel   von    Stengel 
Sp.  24B5. 

In  den  sehr  umfangreichen  Artikel  Delphoi  (Sp.  2517— -2700)  haben 
sich  drei  Bearbeiter  geteilt.  Die  Geographie  bebandelt  Sp.  26 17 ff.  Phi- 
lippson,  die  Oeschichte  Fr.  Hiller  v.  Oaertringen  (Sp.  2520ff.), 
die  Chronologie  H.  Pomtow  (Sp.  2583  ff.).  Das  echon  im  Winter  1897/8 
abgeschlossene  Mannskript  von  Biller  y.  Oaertringen  hat  H.  Pomtow 
dm!chgeeehen  nnd  ergänzt,  und  zndem  anf  ganz  besonderen  Wunsch  des 
Verfassers,  wenn  auch  nicht  ohne  gewichtige  Bedenken,  eine  Archonten* 
tafel,  das  Yerzeichnis  der  lebenslänglich  fungierenden  Neokoroi  des  py- 
thischen  ApoUon,  die  Hauptliste  der  delphischen  Beamten,  das  Verzeichnis 
der  aitolischen  Strategen  und  die  Hieromnemonenverzeichniase  hinzugefBgt. 
Es  sind  des  aufserordentlich  mühsame,  von  eminentem  Fleils,  grofsem 
Scharfiainn  und  glücklicher  Kombinationsgabe  zeugende  Zusammenstellungen, 
die  selbstverständlich  noch  Eonekturen  und  Ergänzungen  erfahren  werden. 
Schon  jetzt  darf  der  Benutzer  dieser  Tabellen  nicht  übersehen,  was  Pomtow 
selber  Sp.  2693  ff.  ergänzend  und  berichtigend  nachgetragen  hat.  Nie- 
mand weifs  besser  als  Pomtow  selber,  dafs  diese  chronologischen  Tabellen 
zu  einem  erheblichen  Teil  einen  provisorischen  Charakter  tragen;  dafs  er 
sich  aber  trotzdem  dazu  verstanden  hat,  uns  die  Resultate  jahrzehntelanger 
eingehendster  Studien  in  solch  übersichtlicher  Form  darzubieten,  dab  man 
einmal  den  gegenwärtigen  Stand  der  Forschung  und  die  dabei  erzielte 
Sicherheit  klar  überblicken  kann,  dafür  kOnnen  wir  ihm  nicht  dankbar 
genug  sein.  Fr.  Hiller  v.  Oaertringen,  der  seine  Arbeit  zu  bescheiden 
als  eine  ^Skizze'  bezeichnet  (Sp.  2525),  bietet  doch  mehr,  als  dieses  Wort 
besagt  Über  die  älteste  Zeit  des  apollinischen  Kultes  und  seine  Beein- 
flussung durch  Dionysos,  durch  den  die  Ekstase  in  die  Weissagung  hin- 
einkam, über  Einrichtung  und  Personal  des  Orakels,  über  die  Oegenstände 
der  Orakelbefragung,  über  Inhalt  und  Form  der  Orakel  und  die  allgemeine 
Wirksamkeit  des  Orakels  gibt  uns  seine  Darstellung  durchweg  klare  und 
vAIlig  ausreichende  Auskunft,  ebenso  über  die  Ausbreitung  des  Kultus  des 
n^$og  und  J^hplviog  im  Abschnitt:  „Stellung  Delphis  zu  den  griechi- 
schen Stämmen  bis  zum  heiligen  Kriege'^  (Sp.  2537 — 2547).  Begreif- 
licherweise steht  in  diesem  Artikel  ^Delphoi'  das  religionsgeschichtliohe 
und  das  geschichtlich -chronologische  Moment  im  Vordergrund  der  Dar- 
steUnng,  während  die  topographischen  und  baugeschichtlichen  Ergebnisse 
der  französischen  Ausgrabungen  jeweilen  an  geeigneter  Stelle  in  die  ge- 


Digitized  by 


Google 


H Mene  P|>ik,ogMMbe  BfmäaA9A  Nn  t. 

idiicbtMdie  O^rsteUang  eingereiht  sind.  Nachdem  jetzt  die  Aiügrabaiigen 
abgeschlossen  sind,  dflrfen  wir  wohl,  wenn  erst  die  französische  Qesamt- 
pablikatioQ  weiter  fortgeschritten  ist«  fBr  den  zweiten  Bupplemenkhand 
der  BealenzjUopädie  aach  eine  toq  einem  Plftnehen  begleitete  Topo* 
graphie,  resp.  Periegese  von  Delphi  erwarten. 

Dieser  achte  Halbband  biejiet  uns  wieder  eine  solche  FAlle  releher 
Belebrnng  in  zuverlässigster  Darstellang,  dab  wir  alle  Veranlaasung  haben, 
den  hochTerdienten  Herausgeber  za  dem  grofsen  Qeechick  za  b^flek* 
wünschen,  mit  dem  er  fflr  die  wichtigsten  Artikel  jeweilen  die  tOehtigaten 
Bearbeiter  zo  finden  und  für  sein  Werk  zu  gewinnen  fersleht. 

Fraaenfold  (Schweiz). OVto  »•linUfcnla, 

22)  Ad.  Klaget»  FremdlAiidiBoiiM  Idederbuoh  flkr  gwoisohtaE 
Chor.  Berlin*Orob-Lichterfeide,  Cht.  Friedrich  Yieweg.  »4  & 
gr.  8- 

Die  Sammlung  enthält  englische  und  franzSsiBohe  Lieder  und  bietet 
nicht  nur  die  einfachen  Melodien,  sondern  mehrstimmigen  Chorsati. 
Bie  will  also  nicht  im  neuapraehlichen  Ehiasen*,  sondern  im  Oesanguoterw 
richt  Verwendung  finden.  Sie  beeteht  ans  35  englischen  und  ebenaoviel 
franzAsiflchen  Liedern;  ?on  ersteren  sind  aber  —  nicht  zum  Schaden  i&c 
Sammlung  —  nur  acht  wirklich  englische,  während  die  fibrigen  dem 
Liederschätze  der  sangeskundigeren  Schotten,  Iren  und  Waliser,  sowie  zum 
Teil  auch  amerikanischen  Sammlungen  enfauMumen  sind.  Von  den  ftan^ 
aSttschen  entstammen  nur  fQnf  nichtfninzfieischen  Oebietsteilen. 

Bei  der  Auswahl  ist  ihr  Zweck  stets  maCq^ebend  gewesen:  Liebes^ 
liedw  Bind  also  gänzlich  vermieden  worden;  vieUeicht  ist  der  VerSuser 
darin  etwas  zu  peinlich  gewesen,  denn  Lieder  wie  Bobin  Adair«  Jobn 
Anderson,  my  je  —  Long,  long  ago  wfirden  wohl  in  den  Herzen  der 
Schfiler  kein  Unheil  angerichtet  haben.  Hfibsch  ist  aber,  dab  die  Be« 
dflrfnisse  des  fremdsprachlichen  und  geschiohtlieh-' geographischen  Unter- 
richtes gebflhrend  berficksichtigt  worden  sind.  So  finden  wir  nahen 
Joanne  d'Arc,  liarlbrough  s'en  Ta*t<-en  gnene,  Ma  Normandie  und  anderen 
auf  Frankreich  bezfiglichen  die  belgische  Nationalhymne  La  Brabanymne, 
dann  die  schOnen  schottischen  und  irischen  Volks*  und  Vaterhmddieder 
von  Büros  und  Th.  Moore  ^  und  auch  das  nnyormeidliche  Bule  Britan- 
nial  Wenn  aber  einmal  diese  das  SelbstgefBhl  des  Engländers  so  treff- 
lich charakterisierende  und  seine  eigentlichen  Herzenswünsche  so  klar  zum 
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AaidtQek  bringende  <  tielgesiHigelie  Naftiottlhymne  arofgenomttteA  wui^, 
feo  muftts  es  auch  o^m  Kfirznng  geeehelieii.  Die  beirfiehtigte  letete  8ttc^ 
Mt  der  Stelle:  „Dein  soll  das  dir  dienstbar  getnaehte  Welttneer  sein« 
lud  jede  Eflste^  die  es  ufflsehlieTst,  dein!"  durfte  also  den  deulBchett 
doMlerfi  nicfat  vorentbatten  vrerden. 

Dab  YOii  den  mekdischen  Weisen  der  romanfsehefi  Sebweii^  einige 
Aufnafame  gefanden  liaben«  ist  sebr  dankenswert,  atn  so  mebr,  als  manelf^ 
ten  Am  wkUicb  fraotOsischeDi  nud  englis^en  Liedern  in  der  Mdtedl^ 
doeh  reisfat  weffig  bieten.  Um  so  lieber  wetzen  ja  daan  di«  Sohller  ett 
voBereitfi  berrlicben  deat^ksben  VeHuAIed  zorfickkebren. 

In  ibimr  gatnsen  debandlong  läfst  die  Sammlttng  die  Hand  eiües  tMi«- 
tigen  Mneikers  nnd  anob  die  eiüee  Mannes  erkennen,  der  mit  den  Fremde 
sprayen  uttzagebea  nnd  anoh  geschmaekvoll  zti  Qbersetzen  ferstebt.  Bei 
Hiebt  weniger  ak  36  der  Lieder  rfibrt  die  ÜbersetznAg,  die  tfterali  dem 
fremdspraebfiobeti  Text  beigegeben  ist,  von  des  Heraäsgebers  Hand  ber. 

Dessau.  flaliM. 

23)  Mrs.  Humphrey  Watd,  the  Marriage  of  Winiam  Aahe. 

Leipzig,  Bernbard  Taucbnitz,  1905.  Zwei  Bände.  320  u.  288*8. 12. 

jrlso. 
Dieser  Bonutn  darf  sieberKch  mit  zu  den  besten  gerecbüet  trerdett,  die 
die  Yerfiisserln  seit  ihrem  iroblbekanittea  Bob.  BIsmere  geschrieen 
bat.  Der  Leser  wird  gleicb  in  den  ersten  Kapiteln  hUMti  gefesselt. 
Wöbl  etfCMRAi  dann  die  mittleren  Partien  einige  ermüdende  li&ngen, 
docb  nimmt  der  ScbloTsteil  wieder  mebr  gefangen.  Die  eingefQbrten  Per- 
wMa  geböreti  fest  alle  detf  bobeten  OesellsehaltskTeisetf  EffgkMds  aü: 
Staatsmlnist^,  lords  nnd  Ladies,  db  bober  Geistlieber  ttt  a.  Die  Hand* 
long  ist  in  die  Gegenwart  verlegt^  deeb  sifid  die  C^amktere  aogenscbein- 
lieb  i^ioht  lebenden  md  jetrt  nocb  politiseb  tätigen  Personell  sAgelanscbi 
Von  den  Hanptcbarakteren  sind  der  Sobriftstelleriti  die  treiblicben  am 
beeiBea  gegUkikt)  Mter  donen  sieb  einige  sytnpalhisöbe  Gestalten  befinden. 
Dam  bann  man  aber  die  weibliche  Hauptperson,  die  leichtsinnige,  watldiHf- 
liebe  Lady  Ititty  niebt  rechnen.  Sie  Ist  sebleefat  erzogen  in  einem^  fluti- 
zSeücbeB  Kloster,  nnd  ihre  Herkimft  ist  nloht  ganz  einwandfrei.  Ddntfoeb 
findet  sie  die  Liebe  eines  hochgebildeten  Aristokraten,  den  sie  ünglftcklMi 
naackt,  tretzdem  sie  ihn  lebt,  nnd  dem  sie  die  Karriere  verdirbt,  weil  ede 
ttiebt  davon  ablassen  kann,  wider  bessere  Einsicht,  mit  einem  nichts  we- 
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niger  als  liebreizenden  ssyniscben  Dichter  zu  kokettieren  —  dem  die  Ver- 
fiisserin  leider  einen  za  breiten  Baum  in  der  Entwiokelong  des  Bomans 
gewährt  hat  — ,  nnd  besonders  weil  sie  eine  beibende  Spottschrift 
gegen  den  Chef  ihres  Qemahis  ver&list  und  verOffeatlioht  hat  Auch 
W.  Ashe,  die  Hauptperson,  hat  seine  Fraa  wider  besseres  Wissen  gehei- 
ratet, trotzdem  er  sich  wiederholt  sagt,  dals  sie  ihm  bei  seinem  Streben 
nach  JBerflhmtheit  nnd  hohem  Bange  nicht  nur  unbequem,  sondern  ge- 
radem nachteilig  sein  wird  und  sein  muls.  Vernflnftigerweiae  h&tte  er 
dann  doch  wohl  versuchen  mflssen,  seine  junge,  unerfiihrene  Frau  auf 
bessere  Wege  zu  leiten,  anstatt  sie  in  allem  gewähren  zu  lassen  und  ihr 
inuner,  ohne  dals  sie  nur  je  zu  bitten  brauchte,  alles  gleich  zu  verzeihen, 
selbst  das,  was  der  strenge  Kodex  ^glischer  Sitte  nicht  gestattet. 

In  bezug  auf  ihren  Stil  kann  der  Verfasserin  der  Vorwurf  nicht  er- 
spart werden,  der  manchem  unserer  modernen  deutschen  Schriftsteller  mit 
Becht  gemacht  wird,  die  Sprache  Öfter  mit  allerlei  fremden  Brocken  ver- 
ballhomt  zu  haben.  Alle  ihre  fremdsprachlichen  WOrter  und  Phrasen 
liefsen  sieh  ebensogut  durch  englische  ersetzen,  woran  selbst  der  umstand 
nichts  ändert,  dab  die  Heldin  der  Erzählung  hmge  Zeit  in  Frankreich 
gewesen  ist  und  später  sich  in  Italien  aufhielt. 

Die  fremden  Brocken  sind  auch  Veranlassung  geworden  zu  den  ein- 
zigen Druckfehlem,  die  auf  den  600  Druckseiten  zu  finden  sind:  Bd.  II, 
S.  8:  rU  ne  manquaü  anstatt  H  ne  manguait^  und  S.  107  in  demselben 
Bande  serenta  anstatt  aermata. 

Bona.  Tdiohmaaa« 

24)   C.  J.  Xickhoff  und  Onstav  KtOm,  Lehrbuch  der  eng- 
liBchen  Sprache    nach  der  direkten  Methode  fflr  Handels-, 
kaufmännische  Fortbildungs-  und  Mittelschulen.   TeilL  Witten- 
berg, B.  Herros^  Verkg,  1905.    IX  u.  19&  S.  8.   Teil  IL    Ebd. 
1906.     IV  u.  169  S.  8. 
Ihrem  kfirzlich  in  dieser  Zeitschrift  angezeigten  Lehrbuche  der  fran- 
zösischen Sprache  haben  die  Verfiisser  ein  englisches  OegenstQck  folgen 
kssen.    Da  die  Schuler  das  Englische  meist  in  einem  reiferen  Alter  zu 
erlernen  beginnen,  als  es  beim  Französischen  der  Fall  ist,  so  ist  der  Lehr- 
stoff seinem  Umfang  und  Inhalt  nach  dieser  grOfseren  Beife  der  Schaler 
entsprechend  gestaltet^   Wie  das  französische  Lehrbuch  will  auch  dieses 
englische  die  Schaler  so  weit  fördern,  dafs  sie  mit  einiger  Sicherhett  eich 
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Aber  Oegenstände  und  Verfaftltnisse  des  täglichen  Lebens  ansdrficken  and 
spftter  dem  Dnterricbte  in  der  Handelskorrespondenz  folgen  kOnnen.  Da 
der  Lernende  von  Anfang  an  zum  Sprechen  in  der  fremden  Sprache  an- 
geleitet werden  soll,  so  sind  den  einzelnen  Lektionen  Fragen  beigeffigt, 
die  dem  betreffenden  Lesestfick  entnommen  sind.  Der  erste  Teil  des 
Lehrbncbs  nmfaist  kurze  Bemerkungen  Aber  die  Anssprachef  21  Lektionen 
mit  je  einem  in  sich  abgeschlossenen,  vorwiegend  die  mannigfachen  Ver- 
hältnisse und  Beziehungen  des  täglichen  Lebend  behandelnden  Lesestflcke, 
daran  sich  anschliefsende  deutsche  Übersetznngsstflcke  und  einen  kurzen 
Abrifs  der  Grammatik.  Die  grammatischen  Segeln  sind  unter  Vermeidung 
alles  Unwesentlichen  aus  den  LesestQcken  entwickelt.  Den  Schlufs  macht 
ein  nach  Lektionen  geordnetes  Wörterverzeichnis.  Der  zweite  Teil  ist 
ganz  ähnlich  angeordnet  Die  Lesestficke  der  20  Lektionen  behandeln 
Land  und  Sitte,  Handel  und  Wandel  des  Inselreiches,  im  besonderen  die 
grolsen  Industrie-  und  Handelsstädte  sowie  eigenartige  Zflge  des  englischen 
Lebens.  Einigen  Lektionen  sind  deutsche  Übersetzungsflbungen  beigefügt. 
Die  Grammatik  ist  erweitert  nach  der  syntaktischen  Seite  hin  und  be- 
rflcksichtigt  besonders  den  Gebrauch  der  Präpositionen.  Ein  Wörterverzeich- 
nis in  alphabetischer  Ordnung  beschliefst  den  zweiten  Teil.  Wie  beim 
französischen  Teil  ist  auch  hier  die  äufsere  Ausstattung  zu  loben,  und  wie 
jener  empfiehlt  sich  auch  dieser  englische  Teil  dnrch  die  zweckmäßig 
gewählten  Lesestttcke,  deren  Inhalt  den  Interessenkreisen  des  Schfilers 
entnommen  ist,  sowie  durch  die  Beschränkung  des  grammatischen  Stoffes 
auf  das  Wesentliche  den  kaufmännischen  Fortbildungsschulen  als  Hilfs- 
mittel beim  englischen  Unterricht 

Bochum.  ML  Steflte. 

Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Akttengesellsehaft,  C^otha. 


Materiaux 

pour  la  m6thode  ä  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  fran^ais 

ä  l'usage  des  professeurs  chargfe  de  cet  enseignement 

dans  las  teoles  seoondaires  de  tous  las  pays 

par  Oscar  Knuth» 

Dootear  da  lettres  et  professenr  au  lyc^e  de  StegUts. 
Freie:  J$  1.20. 


Zu   beziehen    durch  jede  Suchhandlung. 
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ITerläg  ron  Friedildk  Andreas  Perthes,  Aktiengesellfleluift,  dotha. 

Übungsstücke 


Üb^rsetsen  aus  dem  DeutBohen  ins  LiKteiniache 

im  Aawhliifii  an  die  Lektflre  f&r  die  Obenrtafe  des  G/moMiaim: 

1*  H«ft:  HMktttumiiy  C,  tlbfoiigttii8ck6  im  Anschlag  an  CiceroB  yierte 
Bede  gegen  Yerrea.  Pieie  kart  Jt  0.80. 

2.  Heft:  Mnaot,  &,  Obongsstflcke  im  ADschlaä  an  die  beiden  ersten 

BQcher  von  Tacitns'  Annalen.  Preis  kart.  Ji  0.80. 

3.  Heft:  Strenge^  J.,  Übangsstücke  im  Anscblüfs  an  Ciceros  Rede  fBr 

Archias.  Pieia  kart.  u«  0.50. 

4.  Heft:  Strenge,  J.,  Übnngsetlleke  iai  Anscblüb  an  Ciceroi  Bede  feir 

Murena.  Freie  kart.  Ji  0.70. 

(*  Heft:  AhUieim,  A.,  Übangsstficke  im  Anaeblnb  an  Ciceros  Briefe. 

Preis  kart.  ^  0.80. 

6.  Heft:  Ifaekermann,    0.,   Obnngsstflcke   im  Anscblufs  an  Sallnsts 

Jngnrthiniscben  Krieg.  Freie  kart.  Ji  0.80. 

7.  Heft:  Haehtmana,  C«,  ÜbongastBoke  im  AosdilaTfl  an  Cioeros  Beden 

gegen  L  Sergins  Gatilina.  Pr^ie  kart.  J$  0.80. 

a.  Heft:  Lelunann,  J«,   ObnngBstficke  im  Anscblufs  an  Ciceros  Bede 

Aber  das  Imperium  des  Cn.  Pompeius.  Preis  kart  Ji  0.50. 

9.  Heft:  Kleinschnitt,  M«,    Übungsstdcke    im  Anscblufs   an    Linus' 

21.  Buch.  VtA  kart  Ji  OÄ). 

X^eitfcaden 

der 

römischen  Altertümer 

fttr  Gymnasien,  ReAlgyumafiieni  nnd  Kadeitenanstalten 

Yon 

Dr«  idolf  SehwarzenbOTgy 

Oberlebrer  an  der  DteiiieHiteeliale  (BeeJgyninaetmM)  in  Oresden-Neustadt 
Freie:  gebunden  J$  1.20. 


Methodiscber  Lehrer-Kommentar  zi  Ovids  MetamorpIioseL 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Bach  I-V.    Preis:  J$  4. 


Zn  beziehen  dnrcli  alle  Bnchhandlnngen. 


Fflr  di«  Radftkttoa  TArAntwortlidi  T>r.  E.  Luivlf  in 
Dniek  ud  YtrU«  tom  Frtodriek  AndrMw  PwUim«  AktlAUgM^UMhatt,  Ootk«. 

Hienu  als  Beila^:  Proepekt  der  Weldmainschen  BnehinndliiBf  in  Berlla 
Aber  Werke  von  Theodor  MoniMen.  oigitized  byCrrOOglC 


OoUiap  10«  Febniar.  Nr.  3,  Jahrgang  1906. 

PhilolopobeBundschau 

Heraoagegeben  tod 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Bncheint  alle  14  Ta«re.  —  Preis  faalbjAhrlich'  4  Mark. 

BMl^UniigMi  nehmeD  all«  Bachhaadliuigeii,  sowie  die  Postanatalte»'  des  In-  und  Aoslandes  sd. 

Insertionsgebtthr  fOr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 

InhAlt:  Rezensionen:  25)  A.  Rettore,  T.  Livio  e  la  decadenza  della  lingna 
Latina  nei  primi  cinone  libri  della  prima  deeade  delle  sae  storie  (F.  Luterbacher) 
p.  49.  —  26)  W.  veaper,  Obenetzong  der  Germania  des  Tacitiui  (E.  Wolff) 
p.  50.  —  27)  F.  N.  Fink,  Die  Auff^abe  und  Gliedening  der  Sprachwissenschaft 
(Fr.  Stolz)  p.  52.  —  28)  Paulys  Bealencyklopädie  d^  klassischen  Altertums- 
wissenschaft, herausgegeben  von  G.  Wissowa  (0.  Schultheis)  p.  53.  —  29)  0. 
Gaspar,  Olympia  (H.  Büter)  p.  54.  —  30)  J.  N.  Svöronos,  Das  Athener 
Nationalmoseom  (E.  Neuling)  p.  56.  —  31)  A.  Gruhn,  Das  Schlachtfeld  von 
Issus  (R.  Hansen)  p.  58.  —  32)  S.  Schlossmann,  Litis  contestatio  (0.  Wackei^ 
mann)  p.  59.  —  83)  P.  D5rwald,  Aus  der  Praxis  des  griechischen  Unterrichts 
(G.  Schwandke)  p.  60.  —  34)  A.  Przygode  und  E.  Engelmann,  Griechischer 
Anfangsunterricht  (0.  Kohl)  p.  61.  —  85/36)  E.  Böddeker,  Die  wichtigsten 
Erscheinungen  der  franz.  Grammatik;  ders.  Das  Verbum  im  franz.  Unterricht 
(Bahrs)  p.  63.  —  37)  Cl.  Klöpper  und  H.  Schmidt,  Franz.  Stilistik  für 
Deutsche  (E.  Werner)  p.  64.  —  88)  H.  Heim,  Tom  Brown's  School  Days  (C. 
Reichel)  p.  67.  —  39)  G.  Budde,  Bildung  und  Fertigkeit  (C.  Eeichel)  p.  68.  — 
40)  G.  Mitcalfe,  English  made  easy  (E.  Grosch)  p.  70.  —  Anzeigen. 

25)  Antonio  Settore,  Tito  Liyio  e  la  decadenza  della  lingna, 
Latina  nei  primi  oinqne  libri  della  prima-  deeade  deUe 
sne  Btorie.    Padova,  tipi  della  Bivista  di  Storia  Antica.    (Sep. 
Abdr.   a.   d.   Bivbta  di  Storia  AnL   IX,  S.  529/564.)    1905. 
38  8.  8. 
Ohne  Bömer  von  Geburt  zu  sein,  schuf  Livius  das  grOfste  rOiuiscbe 
Oeschiohtswerk.    Seine  kunstvolle  Sprache  weicht  in  vielen  Punkten  vom 
klassischen  Latein  eines  Cicero  und  Cäsar  ab.    Man  warf  ihm  Provinzia- 
lismen vor,  eine  gewisse  Patavinitas,  und  man  findet  bei  ihm  Neologismen. 
Wir  können  diese  beiden  Arten  ungewöhnlicher  Ausdrflcke  nicht  genauer 
xmterscheiden.    Da  uns  fibrigens  von  den  frfiheren  Oeschichtswerken  der 
Bömer  sehr  wenig  erhalten  ist,  so  erscheint  uns  wohl  mancher  Ausdruck 
bei  Livius  als  neu,  den  er  schon  in  seinen  Quellen  fand.    Sodann  gingen 
im  kaiserlichen  Bom  Angehörige  verschiedener  Sprachidiome  durcheinander, 
Afrikaner,  Spanier,  Gallier;  namentlich  die  Sprache  und  Literatur   der 
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Griechen  wirkte  auf  die  Poesie  uod  Prosa  der  Bömer  ein.  Ob  Livins  bei 
der  Abfassung  seiner  ersten  Bficher  schon  einige  Kenntnisse  der  erst  später 
veröffentlichten  Äueide  Yirgils  hatte,  ist  zweifelhafL  Bettore  glaubt  es. 
Br  sammelt  ans  Litius  I — Y:  a)  Qrazismeii,  b)  Neologismen,  c)  archaische 
Formeo,  d)  poetische  Konstruktionen  und  Ausdrücke,  e)  andere  unklas- 
sische und  seltene  Ausdrficke  und  Wortbedeutungen. 

Bnrgdorf  bei  Ben.  P.  LatMrhaehMr» 

TB)  'WQI'  ^Tmpetf  lUer  6HBnimiiia  des  ^Faeitiis  dtotsch  (Ton 
W.  y.).  Mfinchen,  G.  H.  Becksche  Verlagsbuchhandlung,  1906. 
57  S.  kl.  4*  Jkl.». 

Die  ÜberseUnng  Vespers  bildet  den  ersten  Band  dar  „StatuM  deut- 
scher Kultur*'.  Diese  Sammlung  (warum  nicht „  Denkmftler**  der  Kultur?) 
soll  „die  Entmekelung  d«r  Qesdiiefate^  der  BeUgion  und  der  Sitten  un- 
seres. Volkes  in  den  hervorragendsten  Werken  jeder  Epoche  und  Strömung 
zusammenfkssen'S  alle  besonders  wertvollen  literarischen  Brscheinungen, 
Euniohst  des  MittekltMs,  auch  manche  halb  und  ganz  yergesaeaeo  Werke, 
teilweise  in  neuen  und  lesbaren  Übersetzungen,  dem  modernen  Leser  er- 
scbliefsen.  Mit  Beoht  ist  der  Schrift  des  BOmers,  die  unsere  Voraeit  so 
unv^gleiohlich  belanchtet^  der  Ehrenplatz  eingerftnmt  worden.  Mit  dem, 
was  Vesper  zur  EinfBbrung  seiner  Übersetzung  Aber  oder  vielmefar  gegen 
eine  „  Tendenz  *'  der  Germania  schreibt,  bin  ich  ganz  einverstanden,  auch 
seine  lebhafte  Bewunderung  fflr  den  „letzten  greisen  BOmer*^  teile  imd 
verstehe  ich ;  nidit  aber  die  zugleich  ausge^ochene  Unteischfitzung  des 
gr5Men  römischen.  Bedners  und  des  Livius,  der  doch,  etwas  mehr  geleistet 
hat  als  nur  „idump  Tatsachen  an  Tatsachen  zu  reihen ^^  Hier  läfst  der 
Verfasser  seinem  Temperament  zu  sehr  die  ZQgel  schiefsen.  —  Zu  der 
Notiz  Aber  des  Tadtus  Persönlichkeit  erinnere  ich,  dafs  sein  GM>urtsjabr 
nicht  wohl  sp&ter  als  66  n.  Chr.  anzusetzen,  die  Herimnft  von  Inteiarana 
höchst  fiaglich  ist  Mögen  sie  in  Temi  ihre  Via  Cornelio  Tkdto,  jebst 
vielleicht  auch  ein  Monument  des  berühmten  „Gondttadino**  haben,  !Eat* 
Sache  bleibt  doch,  dafs  jene  Überlieferung  ftufserst  sdiwach  b^rfindet  und 
durch  kdne  einzige  Andeutung  seitens  des  Historikers  gestützt  ist;  viel* 
mehr  redet  dieser  gelegentlich  von  den  „Mnnicipales**  in  etwas  wegwerfen* 
dem  Tone,  was  er  als  geborener  Interamnate  wohl  unterlassen  haben  wfirde. 
Was  nun  die  Übersetzung  selbst  angeht,  so  finde  ich,  beinahe  hätte 
ich  gesagt,  selbstverständlich,  im  dnzelnen  manches  daran  auszusetzen. 
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ZQwdlen  hat  Vesper  die  Kraft  des  TaoitoMchen  Aasdrneks  unbareehtigter-* 
weise  gemildert  oder  gesteigert,  auch  wohl  eine  wörtliche  Wiedergabe  ver- 
schiattit,  wo  sie  das  einfachste  und  richtigste  gewesen  wäre.  Im  ganzen 
aber  ist  seine  Übertragung  um  so  getreuer,  je  mehr  sie  sich  aus  dem 
Banne  der  fremden  Sprachform  befreit  bat,  und  sie  darf  -^  was  sich 
leider,  zumal' bei  einer  TacitasMersetzoog,  mcht  vom  selbst  versteht  —  als 
durchaus  lesbar  bezeichnet  werden.  —  um  eine  Probe  von  Vespers  Leistung 
zu  geben,  stelle  ich  einen  kleinen  Aitechnitt  (K.  36)  in  seiner  Yer- 
devtscbottg  (in  Klaflosmem  ein  paar  YerbesserongsvorscbUge  meinerseits) 
mit  der  TenffBlschen  Übersetzung  in  Parallele: 

Teuffei:  Vesper: 

Den   Cbauken  und   Chatten   zur         Die  Cherusker  (Mtich  der  Chau« 
Seite  haben  die  Cherusker  einen  alU     ken  und  Chatten  haben  zu  länge  in 


zu  tiefen  und  in  Sehlaffbeit  (tber- 
gellenden  Frieden  uuaogefoebten 
pprofsgezogen;  und  diesgewMirte  jnehr 
Behaglichkeit  als  Sicherheit;  denn 
umgeben  von  gewalttätigen  und 
mächtigen  Nachbarn  ist  es  verkehrt 
mhig  zu  bleiben :  wo  die  Faust  gilt, 
da  erhält  der  l^rkere  den  Namen 
des  Oemäfsigten  und  Ehrlichen^  So 
heifsen  die  Cherusker  —  ehemals  die 
Guten,  Redlichen  —  nunmebrnichte- 
mitiig  und  tOricht;  den  siegreichen 
Chatten  rechnet  man  ihr  Olflok  für 
Weisheit  an.  In  den  Sturz  der 
Cherusker  hineingezogen  wurde  auch 
ihr  Nachbarvolk,  die  Fosen;  im 
Mifsgeschick  sind  sie  jetzt  gleich- 
gestellte Bundesgenossen,  während 
sie  im  Glück  ihnen  untergeordnet 
gewesen  waren. 


ungestörtem,  trägem  Frieden  gelebt; 
denn  so  bequem  das  sein  mag,  so 
gefährlich  (verkehrt)  ist  es  auch. 
Bei.  so  wilden,  unaroverlässigen  (star- 
ken und  gewalttäingen)  Naehbarn 
rächt  sich  jede  Schwachheit  schwer; 
Wo  die  Gewalt  gilt,  sind  Bube 
(HäOigung,  Selbstbeherrschnng)  und 
Bhrltcbkeit  ein  Luxus,  den  sich  nur 
der  Überlegene  gestatten  darP  (Ruh- 
mestitel des  Stärkere).  So  veraditet 
man  die  Cheru^er,  die  einst  die 
Guten  und  Gerechten  hiefsen,  jetzt 
als  verweiGhlichte  (faule,  schlaffe) 
Dummköpfe,  und  ihren  Überwindesn, 
den  Chatten,  bringt  das  Glfick  den 
Ruhm  der  Klugheit.  Bei  dem  Nieder- 
gang der  Cherudcer  geriet  ihr  Nach- 
barvolk, die  Fosen,  in  das  gleiche 
XJnglfick  (wurde  mit  hineingezogen). 
Von  dem  einstigen  Glfick  hatten  sie 
nichts  abbekommen. 
Das  ganze  Eapitsl  ist  fibrigens  ein  erbaulicher  Beitrag  zu  der  (von 
Ariflteteles  bis  zu  Nitzsche  herab  gelehrten)  „Herrenmoral''  im  Völker- 
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leben  und   vielleicbt  beachtenswert  fttr  den  eatorierten  Deutschen  der 
friedenssfichtigen  Gegenwart, 
Homburg  ▼.  d.  H. 


37)  7.  N.  Finek,  Die  Auj^abe  und  Oliadenmg  der  Spzaeh- 
wiMeneohaft  Halle  a.  S.,  Rudolf  Haupt,  1905.  VUI  und 
65  8-  S.  J$%.^. 

Es  ist  nicht  leicht,  in  einem  kurzen  Beferate  Ober  den  Inhalt  dieser 
in  jeder  Beziehung  sehr  interessanten  Schrift  erschöpfend  zu  berichten, 
zumal  es  sich  als  unumg&nglich  notwendig  herausstellt,  auf  firühere  Schriften 
desselben  VerÜEissers  ausdrückliche  Bflcksicht  zu  nehmen.  Es  sind  dies  das 
Buch:  „Die  deutsche  Sprache  als  Ausdruck  deutscher  Weltanschauung. 
Acht  Vortrage/*  (Marburg  1899),  Aber  welches  eine  ausfBhrliche  Be- 
sprechung aus  der  Feder  des  bekannten  Sprachforschers  Heinrich  Winkler 
im  „Anzeiger  fDr  deutsches  Altertum''  XXVII  (1901),  S.  288—305  vor- 
liegt Es  ist  femer  die  kleine  Abhandlung  (von  dem  Verfasser  selbst  in 
dem  Vorworte  zu  der  im  Titel  namhaft  gemachten  Schrift  S  IV  als 
vielleicht  „überkurz"  bezeichnet):  „Die  Klassifikation  der  Sprachen"  (Mar- 
burg 1901,  26  Seiten)  zu  erwähnen,  und  endlich  der  Aufsatz;  „Der 
Sprachunterricht  im  Dienste  der  Qeistesbildung"  (Neue  Bahnen,  her- 
au^egeben  von  H.  Scherer,  XI.  Jahrg.).  In  der  neuesten  Schrift  verfolgt 
der  Verfasser  den  ausdrücklichen  Zweck,  in  etwas  ausführlicherer,  wenn 
auch  immer  noch  gedrängter,  und  gemeinverständlicherer  Weise  seine  früher 
in  gedrängtester  Kürze  vorgetragenen  Ansichten  dem  sprachwissenschaft- 
lichen Publikum  vorzulegen.  Als  das  eigentliche  Objekt  der  Sprach- 
wissenschaft erscheint  nach  den  AusfQhrungen  des  Verfassers,  der  seine 
Ansichten  in  47  Leitsätzen  zusammengefafst  hat  (S.  Vü  — VIII),  das 
Sprechen,  dessen  treibende  Kräfte  Qefühl  und  Wille  sind.  Das  Sprechen 
ist  entweder  ein  individuelles  oder  Durchschnittssprechen,  d.  i.  die  Sprache 
einer  geistigen  Gemeinschaft.  Es  ist  eine  Kunst,  und  als  solche  von  an- 
deren Künsten,  namentlich  der  Literatur,  zu  scheiden.  Die*engere  Auf- 
gabe der  Sprachwissenschaft  besteht  nun  darin,  die  Bede  jeder  Sprach- 
gemeinschaft aus  deren  geistiger  Eigenart  zu  erklären.  Diese  Eigenart 
tritt  in  der  inneren  Form,  Wortschatz  (Vorstellungsreichtum)  und  dessen 
Verwendung  (Vorstellungsbildung)  zutage,  diese  innere  Form  ist  daher  die 
Weltanschauung  der  betreffenden  Sprachgemeinschaft  (S.  35).  Auf  Orund 
des  Satzes,  dafs  das  Sprechen  ein  Ausdruck  von  Gefühlen  und  Empfin- 
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dangen  sei,  hatte  Finck  bereits  in  seiner  Mheren  Abbandlang:  „Die 
Klassifikation  der  Sprachen^'  folgende  Einteilang  der  Völker  (als  Trflger 
der  Sprachen,  als  Repräsentanten  des  Sprechens)  aufgestellt:  1)  Völker  mit 
Vorherrschen  ?on  Empfindangen;  2)  mit  annähernd  gleicher 
Stärke  von  Empfindangen  nndGefflhlen;  3)  mit  Vorherrschen 
von  Oeffihlen.  Jede  dieser  drei  Kategorien  zerfällt  wieder  in  drei 
Unterabteilongen,  je  nachdem  grofse,  mittlere  oder  geringe  Reiz- 
barkeit in  ihr  vorwaltet.  In  der  neuesten  Schrift  ist  Finck  geneigt 
(S.  61),  gegenflber  dieser  frfiher  von  ihm  vorgeschlagenen  Einteilang  der 
Sprachen  (bzw.  Völker)  auf  Grund  der  Reizbarkeit  (des  Temperaments) 
der  älteren  morphologischen  Klassifikation  den  Vorzug  einzuräumen. 
Zwei  Probleme,  Ursprung  der  Sprache  und  Sprachwfirdigung,  die  der  Ver- 
fasser unserer  Schrift  am  Schlüsse  noch  erwähnt,  gehören  nicht  in  den 
Bereich  der  Sprachwissenschaft,  sondern  ersteres  ist  ein  Problem  der  Ent- 
wickelung^eschichte  des  Menschen,  letzteres  eines  der  Völkerkunde. 

Referent  hofft;  dafs  es  ihm  gelungen  ist,  durch  den  vorstehenden 
kurzen  Bericht  den  Inhalt  der  Schrift  nach  den  beiden  im  Titel  angedeu-^ 
teten  Hauptpunkten:  „Aufgabe  und  Oliederung  der  Sprachwissenschaft 'S 
richtig  charakterisiert  zu  haben.  Im  übrigen  mufs  er  es  jedem  fflr  sich 
fiberlassen,  durch  eigene  Lektüre  in  den  gehaltvollen  Qedankeninhalt  der 
mit  gröfster  Prägnanz  und  Gedrungenheit  abgefiifsten  Abhandlung  einzu- 
dringen. 

Innsbruck.  _____  ^'  •*•*■• 

28)  Paulys  Sealencyklopädie  der  klaasiichen  Altertoms- 
wissenschaft.  Neue  Bearbeitung.  Herausgegeben  vonOeorg 
Wissowa.  Supplement,  I.  Heft  Stuttgart,  J.  B.  Metzler- 
scher  Verlag,  1903.    VI  S.  u.  374  Sp.  Iiex.-8.  Jd  5.-. 

Um  zu  erreichen,  dafs  die  Realencyklopädie  „  ihre  volle  Brauchbarkeit 
bewahre  und  nicht  ?or  der  Zeit  veralte'S  war  von  Anfang  an  die  Ver- 
öffentlichung von  Supplementen  in  Aussicht  genommen.  Dafs  der  Heraus- 
geber aus  Gründen,  die  er  im  Vorwort  zu  diesem  ersten  Supplementhefte 
erörtert,  sich  dazu  entschlossen  hat,  diese  Nachträge  nicht  erst  nach  Ab- 
scblufs  des  ganzen  Werkes,  sondern  in  drei  Heften  zu  publizieren,  wird 
jeder  Besitzer  und  Benutzer  dieses  V7erkes  freudig  begrüfsen.  Durch  das 
vorliegende  Heft  ist  der  Inhalt  der  in  den  Jahren  1894 -—1901  erschie- 
nenen Bände  I— IV  auf  die  Höhe  der  derzeitigen  Forschung  gehoben. 
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Abgesehen  von  einer  ziemlich  grofien  Zahl  neuer  Artikel,  boeea^tni 
solchen  geographischer  Nator  nnd  von  Personennamen,  and  einer  groften 
Falle  von  Brgftnznngen,  die  teils  von  den  Bearbeitern  der  betreffenden 
Artikel»  teils  von  Benutzern,  Freunden  und  Bezensenten  der  BealenejUo- 
pftdie  herrühren,  enthält  das  Heft  drei  nmiangreiobere  und  wichtige  Ar- 
tikel. Die  Topographie  von  Athen  behandelt  Sp.  159—219  (out 
Plan)  Wachsmath  in  m^lichster  Vollständigkeit  and  dabei  doch  mög- 
lichster Kürze.  Das  römische  Staatsrecht  ist  vertreten  durch  den  ein- 
gehenden und  lichtvollen  Artikel  „Givitas**  (8p.  300—317)  von  Körne- 
rn an  n,  das  griechisdie  Staatsrecht,  wenn  das  stohse  Wort  gestattet  ist« 
doroh  den  Artikel  „Demokratia'*  (Sp.  846—374),  die  letzte  Arbeit 
des  zu  früh  verstorbenen  Yalerian  v.  Schoeffer.  Es  ist  dies  eine 
fieifsige,  gründliche  und  nicht  zu  breite  Darlegung  der  Ansichten  der 
Alten  und  der  neueren  Forscher  über  Wesen,  Vorzüge  und  Naditeüe  der 
Demokratie.  Diese  Studie  verrät  ein  solides  Überdenken  der  staatsrecht- 
lichen Probleme  und  das  Bestreben  des  Verfassers,  m^lichst  objektiv  zu 
sein.  Wenn  sie  trotzdem  stellenweise  eine  subjektivere  Färbung  zeigt,  als 
vielleicht  dem  Verfasser  selber  bewuTst  war,  so  soll  uns  das  nicht  hindern, 
das  frühe  Hinscheiden  v.  Schoeffers  im  Interesse  der  Altertumswissenschaft 
und  der  Bealencyklopädie  insbesondere  tief  zu  bedauern. 

Fraaenfeld  (Schweix).  Otto  SolMiaiefIk 

29)  Camille  Ghuspar,  Olympia.  Paris,  Hachette  et  de,  1905. 
92  S.  8. 
Der  Verfasser  gibt  in  seinem  Abdruck  aus  dem  „Diktionftr  griechi- 
scher und  rümischer  Altertümer  v(m  Daremberg,  Saglio  und  Pottier'*  zu- 
nächst einleitende  Bemerkungen  über  den  Ursprung,  die  Chronologie  und 
den  Schauplatz  der  Spide,  S.  1-— 17.  —  Den  Ursprung  sucht  Oaspar  in 
den  zu  Bhren  Verstorbener  bei  deren  Gräbern  veranstalteten  dyOves  int- 
vApioiy  wie  wir  ihnen  bei  Homer  begegneu,  und  läfst  sie  schon  in  vor- 
fttoKscher  und  vordorischer  Zeit  in  direkter  Nachbarschaft  des  Pelopsgrabes 
stattfinden.  Bs  folgt  eine  Kritik  der  Berichte  über  die  angebliche  Qite- 
düng  durch  Zeus  bzw.  Herakles  (jener  in  den  vordorischen  ^Hkeitav  rfdft- 
fiovaj  dieser  bei  Pindar  genannt)  und  über  die  historische  Ära  der  Olym- 
piaden nebst  den  Siegerlisteo.  Von  Interesse  ist  hier  der  Nachweis,  da& 
von  der  zwölften  Olympiade  an,  welche  zeitlich  mit  der  Eroberui^  Itbemes 
732  zosammenOIlt,   die    messenischen  Kämpfer  verschwinden,   wähiittd 
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lak^dimoniflchie  aoftauchea.  —  Die  Tc^iQgripbte  wird  za  knrz  behandelt; 
sie  beschfifUgt  sich  eiogeheader  nur  mit  dem  Stadiom  und  Hippodrom. 
Hier  hätte  wenigstens  der  fflr  den  ersten  und  letzten  Tag  des  Festes  so 
wichtige  ütar  des  Zeus  (S.  61  n.  69)  Erwähnung  finden  müssen,  fBr 
dessen  Topographie  der  Einblick  in  Trendelenbnrg,  Der  grolse  Altar  des 
Zeus  in  Olympia,  Berlin,  R.  Gaertner,  1902,  ¥on  Vorteil  gewesen  wäre.  — 
Von  8.  23—81  folgt  die  Darlegung  der  Spiele  selbst:  Oxganisation,  Ver* 
lauf  und  Bedeutung  werden  sachgemäls  erläutert.  Aus  der  eingehenden 
and  erschöpfenden  Behandlung,  die  sich,  wie  aus  der  Bibliographie  her^ 
vorgeht,  besonders  auf  Werke  deutscher  Forscher  st&tzt  und  in  anderen 
Artikeln  des  Diktionärs  (Gertamioa,  Gursus,  Discus,  Hellanodikai  usw.) 
ihre  Ergänzung  findet,  können  hier  nur  wenige  Momente  herausgegriffen 
werden.  Im  Abschnitt  Aber  Zuschauer  und  Teilnehmer,  S.  33—41,  inter- 
essiert der  Hinweis  auf  gemeinschaftlich  unterhaltene  Rennställe  zum 
Zweck  der  Eostenverminderung  und  Ober  das  frflhe  Schwinden  gerade  der 
Wagenrennen,  die  von  der  Mitte  des.  1.  Jahrhunderts  v.  Chr.  bis  393 
D.  Chr.,  dem  Jahre  der  Aufhebung  aller  Spiele,  nachweislich  nur  sieben- 
mal stattgefunden  haben.  —  Fflr  den  Hauptteil  der  Arbeit,  den  Verlauf 
and  die  Anordnung  der  Kämpfe  im  einzelnen,  S.  46 — 69,  benutzt  Gaspar 
im  grofsen  und  ganzen  G.  Bobert,  Die  Ordnung  der  olympischen  Spiele 
nnd  die  Sieger  der  75.  bis  83.  Olympiaden,  Hermes  1900;  er  verteilt  die 
Kämpfe  auf  ffinf  Tage,  denen  er  je  einen  Tog  der  Opfer  vorangehen  und 
folgen  läfst.  —  Kurz  und  eindringlich  wClrdigt  er  S.  78 — 81  die  Bedeu* 
tuDg  der  Spiele  f&r  den  Zusammenhalt  der  Basse,  ffir  ihre  moralische  und 
körperliche  Tfichtigkeit  und  indirekt  fOr  die  Kunst,  desgleichen  die  Gründe 
fär  den  Niedergang  bis  zum  Verbot  393  durch  Tbeodosius  I.  und  mr 
Einäscherung  des  Jupitertempels  durch  Tbeodosius  U.  368.  —  Der  Scfalnft 
enthält  Notizen  fiber  Nachahmungen  der  olympischen  Spiele  in  Ath«i  und 
in  Plätzen  aufserhalb  Griedienlands,  worOber  meist  nur  Mflnzen  und  Stein- 
inschriften  Audnmft  geben. 

Die  fieifsige  Arbeit  empfiehlt  sieh  durch  Sachkenntnis  und  klare, 
labhafte  Darstellung;  eine  genaue  und  fast  erschöpfende  Qnellenangabe 
macht  »6  auch  fBr  eingehende  Studien  brauchbar. 

Halberstadt.  H 
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30)  J.  N.  SvoronoB,  Das  Athener  Nationalmnsenm.  Photo- 
typische  Wiedergabe  seiner  Schätze  mit  erläaterndem  Text 
Deutsdie  Ausgabe  besorgt  Ton  W.  Barth.  Heft  5 — 6:  Die 
Reliefs  mit  AnsschlaTB  der  Grabreliefs.  Athen,  Beck  k 
Barth,  s.  a.  [1905].  S.  135—182  n.  Tafel  XLI--LX.  JH  14.40. 
Ein  neues  Doppelheft  mit  einer  neuen  FflUe  sicher  begrfindeter  Er- 
gebnisse und  fruchtbarer  Anregungen  ist  den  hier  in  Nr.  7  des  Jahrg. 
1904  und  Nr.  17  vom  Jahre  1905  angezeigten  gefolgt.  Er  fflhrt  die 
Besprechung  der  Beliefs  aus  dem  Saale  der  Werke  des  5.  und  4.  Jahrh.  zu 
Ende  und  beginnt  unter  Ausscheidung  der  Hetopen  vom  argivischen  Heraion 
eine  Bearbeitung  der  Beliefs  im  Saale  des  Hermes.  Das  Echelosrelief  wird  aus 
der  Fundstätte  und  durch  eine  unbefangene  WQrdigung  des  tatsächlich  dem 
Auge  Oebotenen  zusammen  mit  einer  einleuchtenden,  auf  eine  Herodotstelle 
begrfindeten  Ergänzung  der  Inschrift  als  ein  wichtiges  historisches  Denkmal 
und  Zeugnis  der  innerpolitischen  Kämpfe  Athens  um  403  erklärt.  Der  sog. 
Finlaykrater  mit  seiner  Beliefdarstellung  der  Athena  und  des  Marsyas  ver- 
änlafst  ein  neues  Nachspflren  der  einzelnen  Momente  in  derMarsyaslegende  und 
bringt  auf  diesem  Wege  öberraschendes  Licht  in  die  Kontroverse  fiber  den 
Stil  des  Myron.  Die  wie  selbstverständlich  erscheinende  Unterordnung  unter 
die  Autorität  eines  Otfried  Möller  und  Brunn  hatte  noch  die  neueste  Myron- 
forschung  eines  Murray  und  Furtwängler  derart  beeinflufst,  dafs  sie  die 
offensichtlichen  stilistischen  Unterschiede  beim  Diskobolos  und  Marsyas  des 
Lateran  mit  einem  offenbaren  sacrifizio  deir  intelletto  auszugleichen  suchten. 
Jetzt  ergibt  sich  evident,  dafs  die  an  sich  gezwungene  Kombination  von 
Päusanias  I,  34,  1,  wo  ohne  Könstlernamen  von  einer '^^ydf  rdy  atAip^y 
Ma(fa^av  naiovaa  [rectius  TrrooCfaa]  auf  der  Akropolis  die  Bede  ist,  mit 
Plinius  34,  57  Myro  fecit  ...  et  Satyrum  admirantem  tibias  et  Minervam 
vollständig  ausgeschlossen  ist.  Mythologisch  ist  eben  die  Voraussetzung 
abzuweisen,  als  sei  der  Myronische  Marsyas  identisch  mit  dem  Marsyas 
von  der  Akropolis,  und  somit  ist  das  ganze  „Kapitel  Ober  die  Merkmale 
der  Kunst  Myrons,  soweit  es  auf  den  Kopien  dieses  Marsyas  beruht,  aus 
der  Geschichte  der  griechischien  Kunst  zu  streichen^'  (p.  148).  Die  darauf 
folgende  Untersuchung  föhrt  zu  dem  Ende,  dafs  Baunacks  Vermutung,  die 
Metopen  des  Asklepiostempels  in  Epidauroe  hätten  Beliefschmuck  besessen, 
durch  vorläufig  zwei  solcher  Metopen  endgfiltig  bewiesen  wird,  und  es 
erscheint  höchst  annehmbar,  dafs  wir  in  diesen  beiden  Metopen  Werke 
des  Thimotheos  vor  uns  haben,  von  dem  die  Bauinschrift  redet  —  Auch 
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Bryaxis  (Bhidq,  Qriech«  Efinstler  I,  384)  bekommt  als  EQostlerphjsio- 
gnomie  aus  der  Skopaszeit  individuellere  Zöge.  Sein  Name  erscheint  als 
der  des  Urhebers  auf  einer  Basis  aus  parischem  Marmor,  die  als  Anathem 
der  Familie  eines  Demainetos  fQr  einen  dreimaligen  Sieg  im  hippischen 
Agon  errichtet  ward.  Es  kann  nun  nicht  mehr  bezweifelt  werden,  dafs 
die  weibliche  Statue,  die  wenige  Tage  nach  Bntdecknx)g  jener  Basis  in 
fdofzig  Meter  Entfernung  in  einem  jüngeren  Qebäude  eingemauert  ge* 
fanden  wurde,  zu  der  Basis  gehOrt.  Und  diese  Statae  scheint  in  der  Tat 
eine  „Nereide**  darzustellen,  die,  weil  unter  den  Nereiden  Namen  wie 
Hipponoe  und  Hippothoe  beglaubigt  sind,  nicht  blofs  zu  einem  Weih- 
geschenk fflr  einen  hippischen  Agon  geeignet  wäre,  sondern  auch  hier 
besonders  am  Platze  sein  mag,  da  ein  Demainetos  bei  Aischioes  und 
Xenophon  als  Seesieger  um  388  genannt  wird.  Und  weiter  bleibt  bei 
ihrer  frappanten  Ähnlichkeit  mit  Nereiden  vom  Denkmal  in  Xanthos, 
in  dessen  Hafenstadt  Patara  des  Bryaxis  Tätigkeit  längst  nachgewiesen 
ist,  die  Vermutung,  Bryaxis  sei  der  Schöpfer  dieses  berühmten  Monuments, 
nicht  ohne  bedeutsamen  Untergrund.  —  Gleichfalls  endlich  in  neue  Be- 
leuchtung gerockt  wird  der  Helenamythus  gelegentlich  einer  Untersuchung 
der  Reliefreste  von  der  Basis  der  Nemesis  in  Bhamnus.  Warum  und 
wann  Helena  von  Leda  der  Nemesis  zugefährt  wurde,  war  bisher  dunkel. 
Indem  Svoronos  den  Spuren  nachgeht,  die  auf  eine  Anwesenheit  der  Helena 
nach  dem  Falle  Trojas  wenigstens  in  nächster  Nähe  von  Bhamnus  hin- 
weisen und  ihren  Beinamen  im  kallimacheischen  Hymnus  als  ^PäfjLvovoig 
rechtfertigen,  kommt  er  zu  dem  Ergebnis,  dafs  ein  in  Attika  heimischer 
Mythus  in  der  Helena  eine  unfreiwillige  Sünderin  gesehen  haben  müsse, 
die  nach  Trojas  Eroberung  zur  Entsühnung  ihrer  wirklichen  Mutter  Ne- 
mesis durch  ihre  Adoptivmutter  Leda  zugeführt  werde.  Ungezwungen 
ftigt  sieh  dieser  Deutung  auch  die  vorgeschlagene  Anordnung  der  Basis- 
figuren, deren  Reste  glaubhaft  zueinander  zu  passen  scheinen. 

So  gewährt  auch  dieses  neue  Doppelheft  wieder  eine  freudig  zu  be- 
grfifsende  Bereicherung  unseres  archäologischen  und  philologischen  Wissens. 
FQr  das  letztere  besonders  immer  mehr  malsgebend  wird  die  Erkenntnis, 
welche  Vorsicht  bei  einer  rein  philologischen  Kritik  und  Kombination 
der  Schriftquellen,  namentlich  des  Pausanias,  geboten  ist. 

Bremen.  Erasi  NenllBg. 
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31)  Albert  Grahn^  Dm  Schlaehtfdd  von  laiua.  BiwWideD- 
Ugfmg  der  AAucht  J«iik«k  Mit  eiiier  Ewta.  Jena,  HenMon 
Goitenoble,  1905.    47  S.  8.  ui  1.— . 

Q^n  die  von  Jalmke^  kfirzUdi  anfgeateUto  Bebanptoog,  da&  die 
SeUacht  bei  Issos  am  Delitachai  geliefert  sei,  wendet  sidi  Qniiui  und 
verlegt  den  Scbaaplatz  aa  den  Pajas;  zwei  andere  Punkte  glaabt  er  femer 
nadigewieeen  zu  hab^:  Dariua  sei  durch  den  Beilanpafg  marsdä^ 
w&brend  Alexander  weiter  südlich  nach  MyriandoB  gezogen  sei,  nnd  die 
Stadt  Issns  habe  nicht  im  inneren  Winkel  der  Bucht,  sondern  in  der 
Gegend  des  heutigen  Iskenderun  (Alexandrette)  gelegen. 

Die  beiden  letzten  Behauptungen  kommen  mir  sehr  bedenklieh  vor. 
Zwar  ist  an  dem  inneren  Winkel  dea  Busens  keine  sichere  Spur  einer 
untergegangenen  Stadt  nachgewiesen,  und  Alezandrette  darf  wegen  seiner 
guten  Lage  Anspruch  darauf  machen,  dab  hier  eine  alte  Ansiedelung  ge- 
legen haben  muls;  weshalb  kommt  aber  der  jflngere  Gyrus  mit  seiner 
Armee  erst  nach  Issus,  bevor  er  den  Strandpafs  am  Jonaspfeiler  erreicht? 
Da  nmid  doch  Issus  nördlich  v(m  diesem  gelegen  haben!  Sollte  es  femer 
möglich  sein,  dals,  während  Alexander  sich  in  Myriandrus,  wenig  sfldlioh 
von  Alexandrette  und  dem  Beilanpab  aufhielt,  das  Heer  des  Darius  durch 
diesen  Pafs  seinen  Anmarsch  vollzogen  habe?  Von  einem  Bestreben 
Alexanders,  den  Darius  in  die  schmale  Ebene  hineinzulocken,  ist  in  den 
Quellen  durchaus  nicht  die  Bede;  im  Gegenteil,  er  wird  von  der  Mel- 
dung, dals  Darius  in  seinem  BAcken  stehe,  so  Qberrascht,  dals  sie  ihm 
uoglaublich  erscheint;  und  wenn  er  das  gewollt  hfttte,  w&re  es  da  wahr- 
scheinlich,  dafs  er  den  Darius  in  seinen  Bficken  kommen  liefs^  statt  dab 
er  nördlich  von  Pajas  oder  am  Delitschai  srine  Ankunft  erwartete?  Die 
Schlacht  mit  verkehrter  Front  mulste,  wenn  sie  verloren  ging,  die  Lage 
Alexandere  zu  einer  höchst  bedenklichen  machen!  Der  Bflckzug  des  Da- 
rius wäre  auch  dann,  wenn  er  nicht  im  Bücken  Alexanders  gestanden 
hätte,  sehr  schwierig  gewesen,  da  er  die  Engen  am  Jonaq[^feiIer  und  im 
Beilanpafs  wieder  hätte  passieren  mflssen.  Darius  ist  sicher  von  Nord- 
osten in  die  Strandeboie  eingedrangen  und,  als  er  hörte,  Alexander  sei 
schon  weiter  südlich,  ihm  nachgezogen. 

Dagegen  ist  das,  was  Gruhn  über  den  Ort  der  Schlacht  ausffibrt, 
beachtenswert.  Mit  den  Quellen  scheint  in  der  Tat  die  Annahme,  dafs 
sie  am  Pajaaflufs  stattfand ,  besser  zu  stimmen  als  die  Ansetzung  des 
Schladitfeldes  am  Delitschai.   Allerdings  sind  auch  Gmhns  Behauptungen 
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Mi&'VTeil  ttur  ¥enon3itiiiigeB;  niab  Alexander  nvfthrend  der  SMit  am  Jcmta^ 
-pfeihir  lagerte  und  nicht  ireiter  n/^rdKeh  «nf  dem  naoh  Pajaa  abfeHendea 
Oeiände,  kanfi  aidht  sicher  hewieseii  werden.  Die  Stfirke  des  aaaKedenisclren 
BeePBS  Mbatet  Orahs  auf  efrmBSOOO,  ^and  dafflr  ^nefacint  das  Scblacbt- 
Mi  ^am  Etelitoohai  m  bfeit;  «8  kaan  aBer  Alocandw  wftfaread  des  Jakrar, 
Aas  ihm  Elenunieii  «inbwebte,  auch  ans  des  griechiscbeo  Städten  des 
«reberten  Gebietes,  vieUeidbt  auch  ?on  Biniheimischeii  YerBttrkiii^;«!  an 
mA  gezoffes  haibeo. 

Es  ist  anznerkennen,  dars  Oruhn  die  Bedenken  gegen  Jankes  96hrift 
hat  iHRlt  frardm  lasMH;  aber:  adbac  sab  iadice  lis  est. 

Oldesloe.  *  .  R.  Baasen. 

»2)  ffiegmimd  Sohlossrnftim,  Xitis  eoutMtatio.  Studien  zum 
Römischen  Zivilprozels.  Leipng,  A.  Deicbertsche  Verhigsbach- 
^ndking  Nachf.  (Georg  .BMme),  1905.  V  u.  211  S.  8.  ^  5  — . 
Verfasser  bietet  hier  ven  aeaem  eine  Fracht  seiner  Stadien  auf  dem 
Gebiete  des  altrömiscben  Beehtee,  die  gleicb  den  beiden  früheren  ven  ans 
kurz  angeseigten  ÄUrömisckes  SkimldredU  und  Nexum  geeignet  ist^  das 
in  dem  nachwachsenden  Geschlechte  erlahmende  Interesse  fQr  diese  Seite 
dee  AHertooQs  neu  zu  beleben  oder  zu  fa^n.  Das  Torliegende  Werk 
gebt  zwar  eigentlidi  Hber  die  Grensen  der  Aufgabe,  die  sich  unsere  2Seit- 
acfarift  stellt,  schon  hinaus;  aber  dennoch  mag  es  kurz  besprochen  werden, 
da  auch  fttr  den  Philologen  Interessantes  zur  Behandlung  kommt  und 
naaseattich  maöches  lexikalisch  Wichtige  durch  Tergleicbeade  Heranziehung 
dner  Menge  Stellen  zusammengetragen  wird;  wie  denn  Verlasser  iu  seinen 
Untersuchungen  zur  Begründung  seiner  Ansichten  vielfach  sprachlidie  Dinge 
HMbaodelt  md  gern  die  juristische  Ausdrucksweise  «us  dem  allgemeinen 
Spracfagebrauche  und  insonderheit  dem  des  Sakralrechtes  herleitet.  So  er- 
seheint das  Buch  auch  Ar  den  Philologen  lesenswert,  wenngleich  die  Be* 
urteiluBg  der  rein  rechtlichen  Seite  der  Untersuchung  den  Juristen  ver- 
bdiaHeu  bleiben  mag.  Die  litis  omiegMio  iat  der  Akt,  mit  dem  die 
Verhandlung  vor  dem  Magistrat  schlieftt  (nach  der  müBdliefaea  Verkün- 
digung des  Wertlautes  der  unter  Mitwiricung  der  Parteien  von  dem  Prfttor 
gutgeheUeenen  und  festgeebellten  Fbrmel  durch  den  Magistrat)  und  der 
flfin  zugleich  die  Verhandlm^  m  nuHdo  beginut,  indem  jede  der  streitenden 
ftrteien  die  ven  ilnr  gebetenen  und  ;zur  Stelle  gebrachten  Zeugen,  die  jede»- 
Mle  auch  nhoa  der  ja  anmittelbar  wausgegangeftoi  Verbandluag  «n  eure 
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beigewohnt  hatten,  aufforderte,  ihr  im  Prozeb  als  Beistand  zar  Seite  za 
stehen  (S.  188).  Bei  der  grflndlichen,  ofk  etwas  umständlich  erschMnenden 
Untersuchung  werden,  wie  gesagt,  eine  Anzahl  termini  nach  ihrer  ver- 
schiedenen Bedeutung,  ihrem  Bedeutungswandel  besiM-ochen;  so  dietare, 
caneipere,  suacipere,  aodpere,  redpere,  in  verba  vavere,  iurare  n.  a.  bei 
Laienschriftstellern,  im  Sakralrechte,  um  danach  den  Oebrauch  der  in 
Betracht  kommenden  Ausdrflcke  bei  den  Juristen  festzustdlen.  Nach 
dieser  Seite  ist  aus  dem  Buche  mancherlei  für  die  Lexikographie  zu  ge- 
winne. 

Hanau.  O. 


33)  Faul  DArwald,  Aus  der  Praxis  des  griechischen  Unter- 
richts in  Obersekunda.  Halle  a.  8.,  Buchhandlung  des  Waisen- 
hauses. 1906.     195  S.  8. 

Auf  einer  mehr  als  zwanzigjährigen  Praxis  beruhend,  fiifst  dieses 
Buch  die  Er&hrungen  zusammen,  die  der  Verfasser  während  dieser  Zeit 
als  Lehrer  des  Griechischen  in  Obersekunda  gesammelt  hat,  und  bietet 
seine  bereits  yeröffentliohten  Aufsätze  Ober  Xenophons  Memorabilien  um 
mehrere  Kapitel  erweitert. 

Im  ersten  Abschnitt  („  Die  Lektüre '')  gewinnt  der  Verfasser  zunächst 
eine  Beibe  von  Gesichtepunkten  fär  die  Auswahl  der  Lektflre:  „Die 
Schriftwerke  mfissea  geeignet  sein,  in  die  Kultur  und  das  Geistesleben 
des  Qriechenvolkes  einzufahren,  von  dessen  bleibender  Bedeutung  eine  be- 
grfindete  Vorstellung  geben  und  die  besten  Seiten  des  Griechentums  in 
sich  darstellen.  Daher  sind  nur  Autoren  der  besten  Zeit  zu  wählen,  d.h. 
aus  dem  Zeitalter  der  politischen  und  geistigen  Höhe  des  Griechenvolkes. 
Diese  Schriftwerke  mfissen  eine  anhaltende  Beschäftigung  und  ein  Ein- 
leben ermöglichen;  auch  mufi  ihr  Verfasser  als  Persönlichkeit  einen  wön- 
sehenswerten  ideellen  Umgang  fQr  die  Schüler  bilden.''  Nach  diesen 
Gesichtspunkten  empfiehlt  Dörwald  als  passende  Lektüre  für  Obersekunda: 
Herodot,  die  Memorabilien  Xenophons  und  die  Odyssee,  und  gibt  einige 
Winke  fär  die  Behandlung  der  Lektüre,  von  denen  ich  nur  die  Warnung 
vor  Übertreibung  nach  der  realen  Seite  hin  und  die  Mahnung,  durch  die 
Lektüre  auch  die  Phantasie  anzuregen,  hervorheben  will.  In  den  folgen- 
den drei  Abschnitten  werden  nun  die  oben  genannten  Schriftwerke  (He- 
rodot, die  Memorabilien  Xenophons,  Homers  Odyssee)  genauer  behandelt 
naöb  den  Gesichtspunkten:   1)  Stofiauswahl,   2)  Ergebnisse  der  Lektüre, 
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3)  (bei  Herodot  und  Xenophon)  ein  oder  mehrere  Beispiele  der  Behand- 
lung der  Lektflre.  Namentlich  diese  letzteren  Ausf&hrungen  sind  ganz 
ausgezeichnet,  und  es  ist  erstaunlich,  welche  Ffllle  von  auch  heute  noch 
interessierenden  sittlichen  Gedanken  und  Problemen  der  Verfosser  aus 
dem  alten  Texte  herauszaarbeiten  weifs. 

Alles  in  allem:  ein  vortreffliches  Buch,  dessen  Lektflre  keinen  Fäch- 
genossen ohne  Anregung  entlassen  wird,  der  den  griechischen  üntenicht 
in  Obersekunda  erteilt. 

GörlitK. 


34)  A.  Pnygode^und  £•  Engelmann,  GrieohiBoher  An- 
fangsimterricht  im  Anschlufs  an  X^ophons  Anabasis.  II. 
Obertertia.   Berlin,  F.  A.  Herbig,  1906.    190  &  8.      ge6.  jl  8.20. 

Der  zweite  Teil  dieses  Lehrbnches  ist,  wie  die  Herausgeber  selber 
sagen,  „mehr  systematisch  gehalten'^  A.  Die  Formenlehre,  (S.  1 — 44) 
bietet  fibersichtliche  Paradigmata  der  Verba  fn  nebst  xäinai,  xddijfiaif 
olda]  nur  sollte  hinter  r/^/ut  nicht  das  ganze  tri^ii  mit  allen  Einzel- 
heiten abgedrackt  sein,  und  Ufim,  didwfiij  iav^fn  sollten  nicht  am  Ende, 
sondern  an  der  Spitze  einer  Doppelseite  anfangen.  Es  folgen  fibersicht- 
lich die  wichtigsten  sog.  nnregelmäfsigen  Verba  6,  Vy  m,  und  verschiedene 
Stftmme,  endlich  alphabetisch  ein  gutes,  ffir  das  ganze  Gymnasium  aus* 
reichendes  Verzeichnis  der  wichtigsten  Verben  mit  Besonderheiten. 

B.  Die  Präparation  (S.  46 — 136)  zerflUlt  wieder  in  Vokabel- 
verzeichnis  zu  den  einzelnen  Paragraphen  Anabasis  II — VII  fiber  und  gram- 
matischer Bemerkungen  unter  dem  Strich.  Der  Abdruck  des  a  verbo  aller 
hier  vorgeffihrten  Verba,  gleich  II,  1,  §  2,  eqxofiaiy  Ttdfinwy  q>aiv€Oj 
fjLiyvviAi^  ist  durchaus  fiberflfissig,  sogar  gedächtnisstörend,  da  diese  sämt^ 
lieh  schon  in  A  alphabetisch  stehen.  Zusätzlich  erscheint  jetzt  in  II, 
1  ßoiiq,  -mUg^  xaUcW,  ^IJuaTog  u.  a.  Manche  Übersetzungen  sind 
nicht  einwandfrei:  ivi^lfj  nicht  „Schwert''  Oberhaupt,  dyibv  p)iAvm&g 
„W.  in  kOrp.  Gesch.'S  einfacher  „turnerischer^;  neben  axAij^g  unnötig 
&ooh  ^  aicilij^^)  fibersetzt,  „S,  ri,  womit*'  zur  Erläuterung  in  einem  Satz 
mit  x^QiCoftai.  Mit  Becht  werden  die  grammatisdien  Bemerkungen  all- 
mählich geringer  und  hören  von  VI  an  ganz  auf.  Wozu  aber  fiberhaupt 
noch  ein  Vokabular  von  Buch  lU  oder  auch  II  an?  Mit  II,  6  Vokativ  und 
Imperativ  ist  ja  die  systematische  Formenlehre  abgeschlossen.  Eis  Wörter- 
buch muCs  aber  doch  der  Schfiler  haben;  denn  der  Durchscfanittsschfiler 
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«au  unmlgliah  «lle  Ttkitafe,  hmiebmgm^m  ibren  Standort,  b^Mtin, 
Bin  sdmicbenr  vsi  JBeitm»  crfknoikter  ent  nobt  niehi 

G.  Die  fi«aptr««elB  d«r  Systax  (S.  137-^186)  aiad  gut  «fe- 
gafafat,  ^Uar  nad  taua;  tie  nalunen  fflofaig  Seiten  m,  ^ivail  fiele  Bei- 
spiele, fast  alle  aus  der  Anabas»,  hinaageflkgt  aiad;  dieae  kniBer  nur 
grieehiicfa,  die  eimeliieii  Terba  and  Adjektiva  n.  a.  in  den  Begeln  auch 
deataek.  Am  den  AnabaRssataeo  konnten  OMbnnalB  mmOtige  Worte,  wie 
fiiyagy  noXkoi^  Bfreira  di  xalj  und  auch  ganze  Teile  w^gelaisea  weiden. 
Ol  eCROi  aisd  ^,die  landlente'*  in  der  Heimat.  Nicht  alles  kann  aas 
der  Anabasis  genommen  werden:  nfAq>aaiv^  %b  xar  ipii^  ^EUv&ivade^ 
'^JjßaÜBy  MiyoigddM.  Brim  Gem.  adheit.  «eilte  neben  ttpftev  nnd  7117 
^XiM§mß  nickt  noch  ein  drd  Zeilen  langes  Beis^  sbshon;  jui}dey 
d^vfi^arpre  gebiert  nun  prohibiti?n8«  Der  Optativ  beaeicbnet  in  Haupt- 
sAfaeen  eine  ^blofce  AnnAme^  nur  mit  iy.  In  den  Finalsätzen  „nach 
einem  Potent  h  Inf  ig  der  (^t'S  dann  nach  Verben  der  Furcht  „auch 
Opt."*.  Zu  fi^  und  fii^  oi  biaucbt  nicht  dio$  i.  gedacht  zu  werden.  Bei  den 
Bedingungssätzen  ist  es  nidit  eine  griechische  Regel,  sondern  eine  HilCe 
znm  Dbeisetzen  ins  Oriecbiscbe,  wenn  gelehrt  wird,  „Steht  im  Hanpt- 
eatae  ein  Fnturbegriff,  ao  heilit  ,wenn'  iav  nsw.^*  Die  Beispiele  zum 
Bvent.  und  Pot  sind  zu  lang. 

Der  Dmck,  auf  welchen  ich  grofeen  Wert  lege,  ist  Qfoeiall  klar, 
scharf  nnd  gleichmfibig  grofs  mit  guten  Abst&aden,  kleiner  Druck  ist  gar 
niobt  vorbanden,  nnr  sehr  wenig  ist  gesperrt  gedruckt 

Die  Heninsgeber  erklaren  selber  in  der  Vorrede  za  II:  „Wir  bitten 
vielleicht  treffender,  unsere  Xenophon- Grammatik^  sagen  kfonen*'. 
Jetzt  ist  die  systematisehe  Grammatik  in  getrennten  Bfichem,  und  wenn 
man  diese  zusammenbindet,  ao  drei  versohiedenen  Stellen  gedruckt,  ge- 
trennt durch  Vokabulariunu  Das  ist  doch  eine  durchaus  unpraktische 
Einrichtung.  Die  Herren  Herausgeber  mSgen  die  zwei  getrennten  Teile 
der  Formenlehre  und  die  Syntax  zusammen  als  eine  kurze  Gramnwtik 
eraeheinen  lassen,  es  ist  eine  recht  bnmdibare;  daneben  mflgen  sie  ein 
besenderss  Vokabnhtr  zu  Bach  I  oder  auch  noch  11  der  Anabasis  hevaua- 
geben;  wie  idi  es  für  besser  halte,  mit  einer  kleinen,  12  oder  6  WoAen 
haltenden  VorstnCe  «nd  mit  einem  deutschen  Nachtrag,  der  das  Gelenite 
in  fieierer  Weise  verwertet 

Kreataacb.  O. 
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SS/30;)  EL  Böddekert  Die  wiehtigstak  gi-eriUeimmyen  der  firan- 
mOmaeiMi  Grammatik,  ein  Lehrboefa  ffir  dto  ObeiUassen 
höherer  LebxaDflfadten.  2.  Anflage.  Leipzigs  BengnrBehe^  B«di^ 
handlusg«  1905.    XIV  u.  176  S.  8.  Jl  2.e(t 

K.  Böddeker,  Das  Verbum  im  fransAdirahen  Unteriicliti 
ein  Hilfsbudi,  nebea  jeder  Graoomatik  zq  gebraaebeiL    Leipzig, 
Bengersebe  BachhftiidlaDg,  1905.    X  u.  S8  S.  8.       ji.*-.75. 
Die  beiden  Bflcher  köODen,  da  daa  an  zweiter  Stelle  genannte  eiiieD 
Teil  des  ersten  bildet,  zusammen  behandelt  werden. 

Das  Lehrbuch  zeichnete  sich  auch  in  seiner  ersten  Gestalt  (1.  Aufl. 
1896)  bereits  aus  durch  treffliche  Gliedenmg  des  grammaitisdken  Stoffes 
sowie  durch  Schärfe  und  Bestimmtheit  bei  der  Formulierung  der  sprach- 
lichen Gesetze  und  Definitionen.  Diese  Yorzüge  treten  in  jedem  Kapitel 
des  Buches  hervor,  bei  der  Behandlung  der  Haupt-  und  Fürwfeter  nicht 
minder  als  bei  den  Partikeln  oder  bei  der  Lehre  vom  Verb.  Das  Buch 
ist  so  eingerichtet,  dafs  es  ffir  lateinlernende  wie  fOr  lateinlose  Schüler 
in  gk^ieher  Weise  verwendbar  ist;  fftr  die  letzteren  gerade  werden  siöh 
u.  a.  die  eingehenden  Auseinandersetzungen  fiber  das  Gesehleefat  der  Sub- 
stantiva  (§§  101 — 119)  als  ungemein  nutzbringend  erweisen.  Bei  den 
grammatischen  Erklärungen,  die  in  der  zweiten  Auflage  hier  und  da  wohi 
eine  andere  Fassung  erhalten  haben,  fällt  an  manchen  Stellen  der  treffend 
and  glAcklich  gewählte  Ausdruck  auf,  wie  denn  Qberhaupt  die  schaffe 
Markierung  unter  reiflicher  Verwendung  von  Fett-  und  Sperrdruck  eine 
charakteristische  und  sicherlich  auch  zweckmäfsige  Eigentümlichkeit  des 
Lehrbuches  ist. 

In  einigen  wenige  Fällen  könnte  man  über  die  Fassung  der  Er- 
klärungen abweichender  Ansicht  sein,  so  z.  B.  in  den  ersten  Zeilen  der 
§§  58  und  70.  Femer  ist  mir  zweifelhaft,  ob  in  dem  §  155  angeführten 
Beispiel  „La  somme  qu*il  me  faut^'  que  wirklich  als  logisches  Subjekt 
angesprochen  werden  kann.  Das  Vorkommen  von  Wendungeu  wie  „  II  me 
la  faut,  cette  guerre**  scheint  das  zu  verbieten. 

Wesentlich  anders  hat  sieh  in  der  neuen  Auflage  die  Behandlung 
der  Formenlehre  des  Verbums  gestaltet  Der  Verfasser  sorgt  dafür,  dafs 
bei  der  Durchnahme  der  Verben,  der  regelmäfsigen  wie  der  sog.  unregeU 
mäfsigen  ein  gutes  Stück  auch  der  Arbeit  in  der  Klasse  auf  die  Schultern 
der  Schüler  gelegt  wird.  Der  Schüler  stellt  unter  Leitung  des  Lehrers 
das  ganze  Werk  in  allen  seinen  Formen  selbst  zusammen  und  wird  sich 
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80  der  Einheitlichkeit  des  Systems,  das  der  ganzen  Formenbildnng  dea 
Verbs  zugmnde  liegt,  allmählich  bewofst.  Im  Vorwort  der  zweitisn  Aaflage 
setzt  der  Verfasser  die  Methode,  die  er  dabei  befolgt,  des  weiteren  aus- 
einander and  ffigt  dem  Buch  einen  Anhang  bei,  der  das  ganze  Konjoga- 
tionssystem  mit  sämtlichen  Paradigmata  enthält. 

Das  an  zweiter  Stelle  genannte  Buch  umfafst  nur  die  methodische  Aus- 
einandersetzung unter  der  Überschrift  „Vorwort^*  und  jenem  „Anhang^'; 
es  ist,  wie  der  Titel  auch  ausdrücklich  bemerkt,  neben  jeder  Grammatik 
zu  gebrauchen  und  zu  diesem  Zweck  als  Sonderdruck  herausgegeben. 
Doch  entbehrt  fSr  den,  der  die  Entstehung  des  Buches  und  seine  Zu- 
sammengehörigkeit mit  dem  BOddekerschen  Lehrbuch  nicht  kennt,  der 
Umstand,  dafs  es  nun  tatsächlich  nur  aus  einem  Vorwort  und  einem  An- 
hang besteht,  nicht  einer  gewissen  Komik,  die  ja  aber  leicht  zu  beseitigen 
ist,  wenn  ein  Neudruck  nötig  wird,  —  was  hoffentlich  recht  bald  der  Fall  ist 

Dessau.  Bahn. 

37)  Clemenft  Klöpper  und  Hermann  Schmidt i  FransösiBohe 
StQistik  fbr  Deutsche.  Dresden  und  Leipzig,  G.  A.  Koch 
(K.  Ehlers),  1905.     VIII  u.  382  S,  8.  geh.  Jt  8.  -. 

Ausgehend  von  dem  Satze,  dafs  die  Vergleichung  der  mannigfaltigen 
Darstellungsmittel,  die  Fremdsprache  und  Muttersprache  besitzen,  den  ein- 
fachsten Weg  biete,  auf  dem  sich  das  der  fremden  Sprache  Eigentflmliche 
erkennen  lasse  (Vorwort  S.  III),  haben  im  ersten  Teil  (Wortarten)  die 
Verfasser  in  der  Hauptsache  sich  darauf  beschränkt,  fflr  eine  Reihe  von 
F&Uen  die  Abweichungen  im  Gebrauch  der  beiden  Sprachen  zu  verzeichnen, 
z.  B.  wie  deutschem  Adjektiv  im  Französischen  ein  substantivischer,  ad- 
verbialer, verbaler  Ausdruck,  eine  Infinitivkonstruktion,  ein  Nebensatz 
u.  dgl.  entspricht.  Der  zweite  Teil  (Satzbau),  S.  243—335,  behandelt 
die  Harmonie  des  Ausdrucks,  Tropen  u.  dgl.,  und  bietet  einige  Bemer- 
kungen zum  Periodenbau.  Der  Anhang  gibt  teilweise  recht  äufserliche 
Anweisungen  zur  Abfassung  eines  Aufsatzes,  sowie  Segeln  Ober  die 
Interpunktion. 

Die  Verbflser  sind  selbst  „weit  entfernt,  sich  anzumafsen,  auf  dem 
Gebiete  der  Sprachvergleichung  etwas  durchaus  Neues  gebracht  zu  haben^^ 
(Vorwort  S.  IV);  bei  der  Besprechung  syntaktischer  Fragen  haben  sie 
allerdings  Anschauungen  vertreten,  die  geradezu  veraltet  sind.  So  heifst 
es  S.  143:  „Durch  diese  Konstruktion  (je  leur  ai  faü  voir  la  ville)  sollen 
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die  Zweidenidgkeit  oder  der  Mirsklang  beseitigt  werden,  welche  aus  dem 
Zosammentreffen  eines  doppelten  rSgime  direct  leicht  entstehen  können; 
das  rSgime  indired  kann  aber  auch  seinerseits  einen  Mifslaut  oder  eine 
Zweideutigkeit  veranlassen,  besonders  wenn  ein  Infinitiv  ein  solches  re- 
giert/' Der  Widerspruch  in  dieser  Erklärung  liegt  auf  der  Hand.  Durch 
die  Entstehung  neuer  „Unklarheiten'^  in  Sätzen  wie  je  lui  ai  vu  offrir 
un  9iege,  sowie  durch  Auftreten  der  Dativkonstruktion  auch  ohne  Ak- 
kusativ, z.  B.  Laissesf  dire  aux  gens  neben  laissee  dire  lesgens  (wei- 
tere Belege,  auch  ans  anderen  Schriftstellern,  bei  Tobler,  Vermischte  Bei- 
lage I*, 200f.)  ist  erwiesen,  dafs  das  Bestreben,  eine  Zweideutigkeit  zu 
vermeiden,  hier  nicht  wirksam  gewesen  sein  kann.  Zur  Erkläning  der  Kon- 
struktion, die  Qbrigens  schon  im  AltfranzOsischen  sich  findet,  verweist 
Tobler  a.  a.  0.  auf  Fälle  wie  je  lui  voia  des  pleurs^  je  ne  Jui  ai  jamai$ 
entendu  ce  langctge;  er  erblickt  in  dem  Dativ  durchaus  nicht  etwas  Se- 
kundäres, das  ans  irgendeinem  Grunde  sich  aus  der  Akkusativkonstmktion 
entwickelt  habe,  sondern  etwas  Selbständiges,  das  daneben  bestand  und 
mit  jener  Ausdrucksweise  durchaus  nicht  identisch  war.  Wenn  in  dem 
vorletzten  Beispiel  des  pleurs  durch  verser  des  larmes  ersetzt  wird,  so 
ist  letzteres  ursprfinglich  wohl  als  ein  B^iff  zu  fassen:  ich  sehe  an  ihm 
Tränenvergiefsen;  so  bemerkt  Voretzsch  (Einführung  in  das  Studium  der  alt- 
französischen  Literatur.  Halle  1905,  S.  124)  in  der  Fufsnote  zu  einer  Probe 
aus  dem  Bolandslied :  Qui  lui  veist  Sarrazins  desmembrer^  wörtlich  „wer 
an  ihm  Sarrazenenzerstfickeln  gesehen  hätte '^ 

Der  Wohl-  oder  Hifsklang  als  Moment  der  Sprachentwickelung,  der 
einer  ernstlichen  Widerlegung  wohl  nicht  mehr  bedarf,  spielt  auch  an 
anderen  Stelleu  des  Buches  eine  ungerechtfertigte  Rolle:  „Des  Wohllauts 
oder  der  Abwechselung  wegen  sagt  man  fQr  fieuri:  en  fleür^*  usw.  (S.  102); 
„die  französische  Sprache  mufs  ...  der  Vollständigkeit  des  Sinnes  oder 
de8  Wohllauts  wegen  ein  Verbum  einschieben*'  (S.  132;  es  handelt  sich 
am  de  savoir  nach  quesiion  u.  dgl.).  Endlich  soll  Wohllaut  oder  Rhyth- 
mus auch  von  Einflufs  auf  die  Stellang  des  Adjektivs  sein  (S.  255). 

Derartige  Erklärungen  kann  man  wohl  von  Franzosen  hören,  die  als 
einzigen  Grund,  warum  sie  eine  Ausdrucksweise  beanstanden,  angeben: 
Cela  sonne  dur^  cda  choque  mes  oreiUes!  Jeder  bandhabt  eben  unbe- 
wafst  die  Gesetze  seiner  Muttersprache.  Jene  zu  ergrfinden,  ist  erst  Sache 
des  Sprachforschers.  Dafs  gerade  die  psychologischen  Vorstellungen,  die 
beim  Attribut  in  Betracht  kommen,  verhältnismäfsig  leicht  zu  ermitteln 
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sind,  beweist  die  hAbsche  UntersncbaDg  yoq  Tbis  (Z.  f.  frz.  Spr.  iL  Lü 
XVI,  102  ff.)  9  der  im  Anscblurs  an  die  Dissertation  von  Gron  (Stelkug 
der  attributiven  Adjektiva  im  Altfrz.  Strafsburg  189a)  eine  wirklich  ins 
Wesen  der  Sache  eindringende  Darstellung  gibt. 

Bei  dem  Abschnitt:  „Verstärkung  des  deutschen  Verbs  durch  ein 
zweites  im  Französischen''  (S.  131  fL)  wären  wohl  einzebe  EUle  sch&rfer 
hervorzuheben:  die  Umschreibung  mit  dUernndvenir,  die  der  DarsteUnng 
eine  gewisse  Lebendigkeit  verleibt,  tritt  namentlich  ein,  wenn  zur  Aus- 
fthrung  der  Handlung  eine  Ortsver&nderung  nötig  ist,  aber  auch  zum  ' 
Ausdruck  der  Nachzeitigkeit,  ähnlich  wie  das  S.  134  erwähnte  decair; 
vair,  enkndre  lassen  eine  Tätigkeit  als  durch  die  Sinne  wahrgenommen 
und  auf  ein  Subjekt  bezogen  erscheinen ;  zur  Beliebtheit  dieser  Ausdmeks- 
weise  trägt  jedenfalls  bei,  dafs  sie  eine  Infinitivkonstruktion  ermöglicht 
an  Stelle  eines  Nebensatzes,  in  dem  gar  die  schwerfälligen  Formen  des 
Eonjektiv  Imperfekt  gefordert  wären:  H  fut  surpris  de  voua  voir  partir 
statt  gue  vaus  pariissieg;  umgekehrt  wird  zu  entendre  noch  dire  gefBgt, 
wenn  es  sich  um  Hörensagen,  nicht  um  unmittelbare  Sinneswahmehmong 
handelt;  endlich  vair  sss  erleben:  H  se  vü  refuser  le  passage  er  muCrte 
erleben  usw. 

Befremdend  wirken  auch  manche  andere  Angaben.  S.  4,  K:  ,yDer 
bestimmte  Artikel  wird  im  Französischen  durch  pour  ersetzt:  diese  Be> 
wegung  hatte  den  Zweck  usw.  ce  matwemeni  avaü  pour  btU'^  S.  146: 
„Auch  wird  der  deutsche  Konjunktiv  des  Präsens  im  französischen  in 
konditionalem  Sinne  gebraucht.  Man  vermutete,  Karl  könne  nach  Moskau 
gehen:  on  se  dautait  gue  Oh.  pourraü  äUer  ä  Jlf.''  S.  169:  „Nichts 
was:  Rim  de  ce  gui'S  ohne  Erwähnung  von  rien  qui;  ebenso  die  An- 
gaben fiber  wo  auf  derselben  Seite  u.  a.  Die  Präposition  bei  demander 
(S.  29  oben)  wäre  richtigzustellen,  einzelnes  wohl  noch  naehzutragBii : 
S.  105  f.:  faire  jobeerver  bemerken  (S.  54  ist  es  in  der  Bedeutung 
bemerklieb  machen  genannt),  S.  116:  je  suis  pressS  es  eilt  mir, 
S.  158  en  scn  hanneur  ihm  zu  Ehren,  S.  94  helasl  malbeureusememt 
leider,  S.  86 :  cela  va  sans  dire  natflrlich. 

Lassen  die  mitgeteilten  Proben  die  wünschenswerte  Qrfindlichkeit  im 
Br&ssen  and  die  nötige  Elarhoit  in  der  Darstellung  des  herrBchenden 
Spraehgebranches  vermissen  •—  von  den  Anforderungen  einer  genetisdien 
BetrachtoagBweise  ganz  zu  schweigen  —,  so  macht  sich  dieser  unleugbare 
Mangel  an  anderen  Stellen,  an  denen  es  sich  nicht  um  scharfe  Formn-^ 
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Imungen  oder  ünterschaidungeD  bandelt,  weniger  geltend.  Die  alpba- 
betisah  angeordneten  Zosammenstellangen  fiber  den  Gebrauch  der  Präposi- 
tionen nacb  gewissen  Verben  (S.  206 — 216),-  Adjektiven  (S.  216 — 232) 
und  Substantiven  (S.  232--240)  z.  B.  sind  recht  reichhaltig  und  bequem 
zum  Nachschlagen.  Sucht  man  etwa  weiteres  Material  zur  lilustrierung 
einzelner  stilistischen  Erscheinungen,  so  wird  man  das  Buch,  dessen  Brauch- 
barkeit flbrigens  durch  ein  systematisches  Inhaltsverzeichnis  wesentlich 
gewinnen  würde,  gern  zu  Kate  ziehen,  selbst  wenn  man  mit  der  Fassung 
der  brtreffenden  Begeln  nicht  einverstanden  isi 

Baden-Baden.  B.  1 


38)  H.  Heim  (Thomas  Hughes):  Tom  Brownes  Sohool  Days 

by  an  old  boy.  In  gekfirzter  Eassung  für  den  Schulgebraudi 
herausgegeben.  Mit  13  Abbildungen  und  Plilnen.  Leipzig,  Frey- 
tag, 1904.    XXIII  u.  162  S.  8.  JH    1.80. 

Wörterbuch  daza     Jk  --.  60. 

Tom  Brownes  School  Days  sind  wegen  des  um&ngreichen  Wort- 
schatzes, des  Oebrauches  zahhreicher  seltener  Wörter,  vieler  Ausdrücke 
und  Formm  aus  der  familiären  Bedeweise  und  den  verschiedenen  slang- 
Arten  keine  leichte  SchuUektflre.  Anderseits  wird  man  das  Buch  nur  in 
Sekunda  lesen  lassen  können,  in  I,  vielleicht  auch  schon  in  0 II,  bat  man 
f3r  diesen  Stoff  keine  Zeit  mehr.  Der  Bearbeiter  des  Werkes  mufs  also 
suchen,  obige  Schwierigkeiten  m^lichst  zu  verringern.  Das  hat  der 
Herausgeber  vorliegender  Ausgabe  meines  Erachtens  nicht  genügend  getan: 
das  Wörterbach  umfaTst  49  enggedruckte,  doppelspaltige  Seiten.  Er  hat 
„die  Kapitel  über  Fnfsball,  Kricket  und  Boxkampf  sowie  alles  sonstige 
gestrichen  und  gekürzt,  was  nicht  dazu  beiträgt,  die  Charakterentwicke- 
lung des  jugendlichen  Helden  darzulegen^'.  Damit  kann  man  sidi  nur 
einverstanden  erklären,  immerhin  hätte  noch  manches  (nach  diesem  Grund- 
satze) fortbleiben  können,  da  129  Seiten  Text  für  ein  Semester  reichlich 
viel  sind. 

Anmerkungen  und  Wörterbuch  sind  durchaus  sorgfältig  bearbeitet, 
otur  weniges  ist  mir  bei  Stichproben  aufgefallen.  In  der  Anmerkung  zu 
18,32  mufs  es  statt  „Infinitiv''  Imperativ  heifsen.  —  ZuS.  20,  12:  give 
US  konnte  gesagt  werden,  dab  us  hier  familiär  für  me  gd>rancht  ist*  — 
20,  14  to  prattle  away:  die  im  Wörterbuch  gegebene  Erkläruag,  da& 
auay  „nach  Verben"  „drauflos"  heifst,  trifft  doch  nicht  imner  zu. — 
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Anm.  zu  24, 10:  to  do  the  steps  heirst  nicht  nur  „die  Stufen  reinigen*', 
sondern  anch  „weirsen'S  —  Anm.  zu  28,27.  Die  familiären  Auedrücke 
sixpenny  bit,  threepenny  bit  sind  in  einer  blofsen  Aufzählung  der  eng- 
lischen Hfinzen  doch  nicht  am  Platze;  in  den  Worten:  „auf  den  pennies 
etc/'  ist  vor  pennies  einzuschieben:  „jetzigen''.  Übrigens  hätten,  wenn 
einmal  Abbildungen  von  Münzen  gegeben  wurden,  auch  die  neuesten  dar- 
gestellt werden  können,  auch  der  jetzige  Schilling  z.  B.  weist  abweichende 
Prägung  auf.  —  S.  51,  3  und  81,  9  fehlt  in  den  Anmerkungen  und  dem 
Wörterbuch  das  Wort  brick  in  der  familiären  Bedeutung:  „guter  Kerl."  — 
S.  68,  5f  hätten  die  slang-Ausdrücke  erklärt  werden  müssen. 

Breslau.  Ouri  BelohoL 

39)  (}erhaxd  Budde,  Bildimg  und  Fertigkeit  Gesammelte  Auf- 
sätze zur  neusprachlichen  Methodik.  Hannover -Berlin,  Carl 
Meyer  (G.  Prior),  1905.     65  S.  8.  JH  1.26. 

Die  hier  zusammengestellten  kleinen  Aufsätze,  die  &8t  alle  schon  vorher 
in  verschiedenen  Zeitschriften  erschienen  waren,  betiteln  sich:  1)  Der  neue 
Kurs  im  höheren  Schulwesen.  ^  2)  Die  neusprachliche  Beformbew^^ng 
in  kulturhistorischer  Beleuchtung.  —  3)  Die  Gren  en  .einer  Reform  des 
neusprachlichen  Unterrichts.  —  4)  W.  Münchs  Stellung  zur  neusprach- 
licben  Reformbewegung.  —  5)  Die  Zukunft  der  Oberrealschule.  —  6)  Die 
historisch -literarische  Vorbildung  der  Neusprachler.  —  7)  Randglossen 
zum  Kölner  Neuphik)logentage.  —  8)  Organisation  und  Methodik  des  neu- 
sprachlichen  Unterrichts  am  preufsischen  jQymnasiuro.  —  9)  Entwurf  eines 
Lehrplanes  fQr  das  Englische  am  Gymnasium. 

Während  Verfasser  im  ersten  Aufsatze  (1895  geschrieben)  noch  ziem- 
lich auf  dem  alten  Standpunkte  steht  —  die  formale  Bildung  ist  ihm 
hier  denn  doch  noch  der  Hauptzweck  der  Spracherlemung  — ,  nähert  er 
sich  in  den  folgenden  immer  mehr  der  Reform.  In  Nr.  2  spricht  er 
sich  in  Anlehnung  an  Paulsen  dahin  aus,  dafs  der  neusprachlicbe  Radi- 
kalismus eine  Folgeerscheinung  des  Materialismus,  also  kulturhistorisch 
begründet  sei.  Jetzt  beginne  freilich  schon  der  „Rückschwung  des  Pen- 
dels^S  immer  mehr  beginne  eine  idiealistische  Denkweise'vorzudringen,  wad 
sich  auch  sofort  in  den  pädagogischen  Bestrebungen  äufsere.  Auf  neu- 
sprachlichem  Gebiete  trete  immer  mehr  die  vermittelnde  Methode  hervor. 
Dieser  Richtung  gehört  auch  Budde  (und  der  Referent)  an.  Er  wendet 
sich  in  durchaus  sachlicher  und  ruhiger  Weise  gegen  den  Wahn  der  natfir- 
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liehen  Methode  und  die  Forderung,  dafs  Sprechfertigkeit  das  oberste  Ziel 
sein  müsse,  erkennt  aber  ,,  neidlos  die  Verdienste  der  Neuerer  in  bezug 
auf  stärkere  Betonung  einer  guten  Aussprache,  auf  vorbereitende  Sprech- 
fibungen  und  freiere  Gestaltung  der  schriftlichen  Arbeiten  an'*  (S.  15,  25, 
54).  Seine  Hauptforderung  ist,  dafs  durch  die  Lektüre  der  Schüler  zur 
Auffassung  der  eigentümlichen  Denkweise  und  der  fein  entwickelten  Be- 
griffswelt  geführt  werde,  dafs  sein  Geschmack  für  das  Schöne  und  Grofse 
gebildet  und  seine  Kenntnis  der  Geschichte  und  philosophische  Bildung 
gefördert  werde  (S.  34).  Keinesfalls  „dürfe  die  Lektüre  in  den  Dienst 
der  Sprechfertigkeit  und  ähnlicher  utilitaristischer  Ziele  gestellt  werden'* 
(S.  24) ;  auch  nicht  in  den  Dienst  der  Grammatik,  möchte  ich  hinzufügen. 
Sind  das  alles  aber  nicht  Forderungen  der  Beform?  Es  gelte  nachzu- 
weisen, „dafs  die  Kultur  der  modernen  Völker  zwar  andersartig  als  die 
der  Griechen  und  Römer,  aber  desl^alb  nicht  minderwertig  sei"  >)  (S.  24), 
„auch  ohne  alte  Sprachen  sei  eine  humanistische  Bildung  zu  erzielen'' 
(S.  33).  Danach  müsse  die  Oberrealschule  streben,  wenn  sie  bestehen 
wolle.  —  Auch  in  den  letzten  Aufsätzen  ist  eine  Annäherung  des  Ver- 
fassers an  die  Beform  zu  merken.  Während  ihm  8.  54  noch  zweifelhaft 
ist»  ob  ein  besonderer  Lautkursus  zur  Einübung  einer  guten  Aussprache, 
der  von  Anfang  an  die  gröfste  Sorgfalt  gewidmet  werden  müsse,  nötig  sei, 
sagt  er  S.  61,  dafs  besonders  dnrch  Münch  Zweifel  in  ihm  geweckt  worden 
sind,  ob  ein  solcher  nicht  doch  empfehlenswert  sei.  Auch  Bealien  treibt 
Budde,  die  Geographie  von  Grofsbritannien  bespricht  er  an  der  Hand 
einer  (hoffentlich  mit  englischer  Namengebung  versehenen)  Karte.  Ja 
sogar  der  ütilitaritätsstandpunkt,  gegen  den  er  sonst  so  energisch  kämpft, 
kommt  zum  Durchbruch,  indem  er  sich  dafür  ausspricht,  dafs  auch  an 
Gymnasien  Englisch  und  Französisch  (mit  je  zwei  Wochenstuuden)  obli- 
gatorisch gemacht  werden,  und  sagt :  „  Mancher  der  früheren  Abiturienten, 
die  auf  der  Schule  kein  Englisch  gelernt  haben,  hat  es  doch  vielleicht  später, 
als  ihn  sein  Beruf  in  den  Weltverkehr  hineinzog,  sehr  beklagt,  dafs  ihm 
die  Schule  eine  für  diesen  Weltverkehr  unentbehrliche  Waffe,  eine  wenn 
auch  beschränkte  Kenntnis  des  Englischen,  nicht  in  die  Hand  gegeben 
hat.  und  diese  Klagen  werden  um  so  häufiger  werden,  je  mehr  die  neuer- 
dings inaugurierte  WeltpoUtik  die  Deutschen  in  den  Weltverkehr  hinein- 


1)  Merkwürdig  berührt  das  urteil,  dafs  ,,e]D  Shakespeare  und-  ein  Goethe   ihre 
griechischen  Vorgänger  ausreichend  vertreten"  (S.  24). 
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zieht,  V8W.  Deshalb  mafs  der  Abitnrient,  der  in  das  Leben  tbeig«ht, 
Gtelegenfaeit  gehabt  haben,  sich  auf  dem  Gymnasium  eine  gewisse  Eennteis 
des  Englischen  anzueignen*^  (S.  52). 

Der  Terfiaaser  und  mit  ihm  Beferent  ist  gewifs  der  Ansicht,  dafs 
sich  beide  Ziele,  das  alte  und  das  neue,  vereinigen  lassen,  wenn  die 
Extreme  bei  beiden  vermieden  werden.  Es  ist  Zeit,  dafs  endlich  Friede 
und  Stetigkeit  im  Betriebe  der  neueren  Sprachen  einkehren,  und  dl»  ist 
nur  möglich  auf  der  Grundlage  der  gemäfsigten  Beform.  In  diesem  Sinne 
sind  die  vorliegenden  Aufsätze  der  Lektüre  jedes  zu  empfehlen. 

Breslau. 


40)  C.  Mätcalfe,  Znglifth  made  eaay*  Eine  neue  Methode  Eng- 
lisch lesen,  schreiben  und  sprechen  zu  lernen.  Nebst  einem  An- 
hang: Winke  fBr  den  Unterrichtenden.  Dresden,  Holze  ft  Pahl, 
1905.     VIII  U.  157  S.  8.  geb.  Jf  2.60. 

Das  Buch,  fBr  Privatanstalten  und  Pensionats  bestimmt,  setet  als 
Lehrer  einen  Ausländer  voraus.  Es  will  keine  eigentliche  Schulgrammatik 
sein,  dürfte  sich  aber  in  der  Hand  eines  gebildeten  Ausländers  in  dem 
Kreise,  fllr  den  es  geschrieben  ist,  als  recht  praktisch  erweisen  und  seinen 
Titel  verdienen.  Teil  I  enthält  Vokabeln  zum  Auswendiglernen,  die  ge- 
schickt in  verschiedene  Gruppen  geteilt  sind,  ans  denen  sieh  ergiebiger 
Stoff  zu  späterer  Konversation  entnehmen  läfst.  Behandelt  wird  in  diesen 
Gruppen  die  Zeit  (Tage,  Monate,  Jahreszeiten  usw;),  der  menschliche 
Körper,  Familie,  Haus,  Stadt,  Kleidung,  Nahrung,  Ländernamen  und  die 
abgeleiteten  Adjektive  und  Substantive,  Adjektive  und  Substantive  und  das 
Gegenteil,  verschiedene  Wörter  desselben  Stammes  usw.  Unregelmäßig- 
keiten, z.  B.  bei  der  Pluralbildung  der  Substantive,  werden  nebenbei 
erwähnt.  Teil  II  bietet  Übungen  fflr  die  Aussprache  zum  Lesen.  In 
Teil  III  wird  das  Verb  behandelt.  Die  Umschreibungen  der  defektiven 
Hilfsverben,  Frage,  Verneinung  und  progressive  Form  werden  an  Beispielen 
erläutert.  Eine  Zusammenstellung  der  unregelmäfsigen  Verben  beschliefst 
diesen  Teil.  Die  Fassung  der  in  Teil  IV  gegebenen  grammatischen  Re- 
geln befriedigt  nicht  durchgehends;  übersichtlich  und  leicht  veretftndlich 
ist  die  Zusammenstellung  der  Personal-,  Beflexiv-  und  Possessivpronomina- 
Teil  V  enthält  Bedewendungen  fQr  den  täglichen  Gebrauch,  die  nicht 
wörtlich  ins  Englische  übersetzt  werden  können.  Hier  finden  sich  in 
bunter  Reihenfolge  idiomatische  Ausdrücke,  die  auf  alle  möglichen  Lagen 
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deB  PensioiisIebMis  Bezug  haben,  mit  Fleife,  Sacbkenntiris  und  Geschick 
zusammengestellt.  Die  Winke  in  Teil  VI  sind  hauptsächlich  an  englische 
Lehrerinnen  iO'  Pensionaten  gerichtet  Ausstattung  und  Druck  sind  zu 
loben,  bis  auf  die  zu  kleinen  Lettern  des  ersten  Teiles  (S.  1 — 25).  Ver«- 
sehen  beim  Druck  sind  selten^  Zu  verbessern  ist:  S.  82,  letzte  Zeile: 
any^;  S.  98,  Z.  9  eitber;  8.  137,  letzte  Zeile:  im  Jahre  1564;  9.  143, 
Z.  22:  ein  Wink  mit  dem  Zaunpfithl^  S.  152,  Z.  17:  value. 

Elberfdd.  K.  drosch. 

VOTlagTon  Friedrich  Andreas  PertiieS)  AkttengeseUsdiaft,  Ootlia* 

BUfsbüchlein  for  den  lateiniscliexi  Sziterriclii 

Zasamniengestellt  voft 

Professor  Dr.  R.  Schnee, 
finster  Teil:  VTaxmmmaameae^aaolxuekg;. 
Eingerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  im  unterrichte  gewonnenen  Aus- 
drücken und  Bedensarten. 
Für  Quinta  bis  PrÜML 
Preis:  ^1.—. 

ZweitGT  Teil:  BirAMmJ-Amdkim 

EOr  Sakinda  und  Rima. 
Fmt;  JH  —.80. 


Hundert  ansgef fihrte  Dispositionen 

za 

deutschen  Auftätzen 

aber 

>xi.tozi.Bezi.  -uxxd.  aiAolaJLloli.e  OPIsk 

fOr  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  Gymnasiim  in  Bremen. 

Erstes  BMndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen« 

Preis:  J^  8. 

Zweites  BSndehen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  Jt  2. 


Zu  beziehen  durch  alle  Bachhandlungen.  IH 
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Terlag  toh  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktlengesellsehif^  Oefha. 


Übungsstücke 

Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  ADBcblndB  an  die  Lektüre  für  die  Oberttofe  des  GymmwiaiiiB: 

1.  Heft:  Haehtmaim,  C,  Übungsstflcke  im  Aoscblurs  an  Cioeros  yieite 

Bede  gegen  Terres.  Preis  kart  Jt  0.80. 

2.  Heft:  Enaat,  C,  Obangaetöcke  im  AnechluCs  an  die  beiden  ersten 

BQcber  von  Tacitos'  Annalen.  Preis  kart  Ji  0.80. 

8.  Heft:  Strenge^  J«,  Übungsstflcke  im  AnschloTs  an  Giceros  Bede  fftr 
Archias.  Preis  kart  Ji  0.60. 

4.  Heft:  Strenge,  J.,  Übungsstflcke  im  Anschlufs  an  Giceros  Bede  fBr 

Murena.  Preis  kart.  Ji  0.70. 

5.  Heft:  Ahlheljn,  A.4  Übungsstflcke  m  Anscblufs  an  Ciceros  Briefe. 

Preis  kart.  Ji  0.80. 

6.  Heft:  Waekermann,    0.,   Übungsstflcke   im  Anschlufs  an  Sallusts 

Jugurthinischen  Krieg.  Preis  kart  Ji  0.80. 

7.  Heft:  Hachtmann,  C,  Übungsstflcke  im  Anschlufs  an  Giceros  Beden 

gegen  L.  Sergius  Ottilina.  Preis  kart  Ji  0.80. 

8.  Heft:  Lehmann,  J.,   Übungsstflcke  im  Anschlufs  an  Giceros  Bede 

flber  das  Imperium  des  Gn.  Pompeius.  Preis  kart  Ji  0.50. 

9.  Heft:  Kletnschmlt ,  M«,    Übungsstflcke    im   Anschlufs   an    Ldvius' 

21.  Buch.  PreU  kart  Ji  0.80. 

LA  CLASSE  EN  FRANQAia 

Ein  Hilfsbuch 

fOr  den  Gebrauch  des  Französischen  als  Unterriöhts- 
und  Schalverkehrssprache 

von 

Dr.  i^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberroalschule  zu  Flensburg. 
Zweite,  verbesserte  Auflage.    Preis:  Ji  0.80. 


Metbodischer  Lehrer- Kommentar  zn  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Preis:  JH  3. 


Zu   beziehen    durch  jede  Buchhandlung. 


Fftr  die  Redaktioii  Terantwortliek  Dr.  C.  Ludwlf  ia  i 
Drvek  vad  Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Pertkee,  Aktienffeeellsehaft,  Cbtha. 

Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  Weidmannschen  Bnehhandlang  in  Berlla, 
betr.  Obersetzungeii  grieehlseher  Tragödien,  rOmlscher  KomSdlen  n.  a.  ■ 
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Neue 

PhilologischeRundschau 

HerausgegeboD  von 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Snoheint  all«  U  Taga.  -^  Piaia  balbjfthrUeh  4  ICark. 

BetteUimgan  nehman  alla  Buchhandlnngan,  aowia  dia  Poati^nttaltaD  daa  In-  und  Aanbuiidaa  aa. 

InaartioiMvalHUir  Ar  dia  aiiiiiM^  «aapaltaiia  PatItsaUa  80  Pf«. 

Inhalt:  Bezensionen:  41)  P.  D.  Ch.  HenniDgs,  Homers  Odyssee  (H.  Nanck) 
p.  73.  —  42)  K.  Krnmbaober»-  Ein  vtdg&rgriechischer  Weiberapiegel  (Oster) 
p.  75.  —  48)  Fr.  GandelfiDger,  Cäsar  in  der  deutschen  Literatur  (E.  Schwabe) 
p.  77.  —  44)  W.  Hei  big,  Zur  Geschichte  des  römi(«chen  Equitatos  (Bruncke) 
p.  80.  —  45)  J.  Pistner  und  A.  Stapfer,  Korzgefaüste  griechische  Schnl- 
grammatik  (P.  Adami)  p.  88.  —  46)  Adolf  Harnack,  Militia  Cbristi  (G.  Fr.) 
p.  84.  —  47)  Th.  Both,  Der  Einfinfs  von  Ariosts  Orlando  Fnrioso  auf  das  fran- 
zösische Theater  (H.  Drees)  p.  85  —  48)  Philipp  Fürst  Eilenburg-Herte- 
feld,  Eine  Erinerung  an  Graf  Arthur  Gobineau  (H.  Bihler)  p.  87'.  ^  49)  J.  Hug, 
Kleine  firanzösische  Lautr  und  Lesesohule  (M.  Erttger)  p.  88.  —  50)  A«  Baum - 
gartner,  Lese-  und  Übungsbuch  fftr  die  Mittelstufe  des  französischen  Unter- 
richts (M.  Krüger)  p.  89.  —  51)  G.  Horace  Lorimer.  Old  Gor^on  Graham 
(Th.  Prosiegel)  p.  90.  —  52)  F.  Lindner,  George  Villiers,  Second  Duke  of 
Buckingham:  The  Behear^al  (Th.  Pr.)  p.  91.  —  53)  Job.  Ellinger,  Gh.  Kiogsley, 
Westward  Ho  (K.  (^hroech)  p.  91.  —  54)  Grace  Fleming  Swearingen,  Die 
englische  Schriftsprache  bei  Co?erdale  (0.  Boo'ner)  p.  92.  —  55)  A.  Seidel, 
Wörterbuch  der  englischen  Umgangssprache  (M.  Tbamm)  p.  94.  —  56)  L.  Sevin, 
Elementarbnch  der  englischen  Sprache  (K.  Grosch)  p.  94.  —  Anzeigen. 


41)  P.  B.  Ch.  Henningfy  Römers  Odyssee.  Ein  kritiseher  Eom- 
mentar.  Berlin,  Weidm&nnsche  Bachhandlang,  1903.  VII  a. 
603  S.  8.  JH  12.  -. 

Das  Bach  zerf&llt  in  sechs  Abschnitte  (Vorfragen,  die  Telemachie,  die 
Phftakenlieder,  die  Irrfahrten,  die  Tisis,  der  Schlafs  der  Odyssee).  Im 
ersten  Abschnitt  wird  an  der  erstmaligen  Niederschrift  der  homerischen 
Oedichte  anter  Pisistratus  festgehalten,  in  den  folgenden  fQnf  Abschnitten 
werden  nach  einer  yoraasgeschickten  Obersicht  die  vermeintlich  anechten 
Verse  aasgemerzt  anter  Heranziebang,  man  kann  wohl  sagen,  aller  alten 
und  nenen  Kritiker,  so  dafs  der  Wert  des  Baches  in  dieser  Beziehang, 
als  einer  Fandstatte  der  gelehrten  Kritik,  ein  ganz  aafserordentlicher  ist. 
Aber  wie  grofs  ist  der  Ertrag  der  Arbeit  ffir  die  Erkenntnis  des  Wesens 
der  Homerischen  Darsteilangsweise?  Keine  Besprechang  einer  Homerstelle 
ist  berfihmter,  keine  scheint  ein  gesicherteres  Ergebnis  za  Tage  gebracht 
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ZU  haben  als  Eirchboffs  Abhandlang  fiber  die  Verse  a  269  ff.  An  sich 
klare  Worte  sind  in  der  Stelle  in  a  in  einer  fflr  unsere  moderne  Re- 
flexion unausgeglichenen  Weise  verbunden.  Sich  selbst  kann  jemand  nicht 
völlig  mifsverstehen ,  also  mufs  nach  Eircbhoff  ein  zweiter  Dichter,  eben 
der  von  a,  die  Worte  eines  ersten  Dichters,  des  Dichters  von  ß,  wo  sich  jen» 
in  verständlicher  Verbindung  finden,  gekannt,  aber  nicht  verstanden  haben 
und  in  jene  unverständliche  Verbindung  gebracht  haben.  An  sich  ein  zu- 
lässiger Qedanke.  Aber  es  mufs  dann  auch  Mifsverständlichkeit  der  Worte 
und  Verse  in  ß  aufgezeigt  werden  und  zwar  eine  so  hochgradige,  dafs  die 
scheinbar-  vorliegende  Verkehrtheit  der  Verbindung  in  a  einigermafsen 
verständlich  wird.  Sonst  bleibt  eben  die  Denktätigkeit  des  zweiten  Dich- 
ters ebenso  unbegreiflich  wie  die  des  Dichters,  der  seine  eigenen  Gedanken- 
elemente in  dieser  Weise  verbindet  Eine  erste  Unbegreiflichkeit  aber 
durch  eine  zweite  Unbegreiflichkeit  erklären  heifst  nicht  eine  Unbegreif- 
lichkeit erklären  und  ist  nicht  eine  wissenschaftliche  Erklärung.  Die 
in  Frage  kommenden  Oedankenelemente  sind  ganz  und  gar  nicht  mifs- 
verständlich,  und  ihr  Mi fs Verständnis  zu  behaupten,  ohne  ihre  Mifs- 
verständlichkeit nachzuweisen,  ist  nicht  ein  Verfahren,  welches  der 
vollen  Strenge  wissenschaftlicher  Methode  gerecht  wird. 

Wenn  nun  aber  einer  wenigstens  den  Eirchhoffschen  Beweis  anerkennt^ 
so  mi^  er  daraufhin  mit  der  Odyssee  so  oder  so  ähnlich  verfahren,  wie 
Eirchhoff  es  tut.  Welches  Fundament  hat  denn  aber  H.,  der  Qber  jene 
Stelle  in  a  eine  ganz  andere  Meinung  hat?  Welche  unumstöfsliche^ 
Grundlage  hat  er,  auf  der  er  sich  das  Becht  nehmen  kann,  irgendeine^ 
Unebenheit  in  der  Odyssee  nicht  auf  die  Rechnung  des  einen  DichterSy. 
sondern  auf  die  eines  zweiten  zu  setzen? 

Im  wesentlichen  operiert  er  mit  zwei  Grundansichten,  die  beide  vöUig^ 
unsicher  sind.  Erstens  stellt  er  sich  auf  den  Boden  der  Überlieferung^ 
dafs  die  uds  bekannte  Eomposition  der  Odyssee  erst  im  6.  Jahrh.  in» 
Athen  hergestellt  sei.  Diese  Oberlieferung  kann  aber  nie  als  wahr  be- 
wiesen werden,  sie  kann  auch  falsch  sein,  und  wenn  sie  schon  äufserlick 
richtig  sein  sollte,  so  kann  doch  zugleich  wahr  sein,  dafs  damals  in  Athen 
im  grofsen  und  ganzen  die  Einheit  wiederhergestellt  wurde,  die  der  Dichter 
selbst  dem  Gedichte  gegeben  hatte. 

Zweitens  operiert  auch  er  mit  dem  ganz  unmethodischen  Erklärungs- 
mittel des  Weiterschiebens  einer  vermeintlichen  Dummheit  von  einem 
Menschen   auf  einen  andern  Menschen,  wodurch  doch  nimmermehr   die 
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fibrigbleibende  Dammheit  selbst  erklärt  wird.  H.  schreibt  S.  129  za 
d  841/2:  „Wenn  wir  also  d841  die  dunkle  Mitternacht  haben  und  d842 
den  Abend  davor,  so  ist  doch  auch  dem  blödesten  Ange  klar,  dars  diese 
Ordnung  der  Verse  nicht  von  den  Verfassern  der  beiden  Stficke  her-» 
rfihrt,  dafs  die  beiden  Stücke  ...  von  verschiedenen  Ver&ssern  gedichtet 
worden  sind.'*  Hier  wäre  also  der  Ordner  der  Blödsinnige,  der  weniger 
gesehen  hätte,  als  das  blödeste  Auge  siebt  oder  sehen  muTs.  Es  muls 
endlich  einmal  unumwunden  ausgesprochen  werden,  dafs  eine  solche  Er-' 
klärung,  wie  sie  die  höhere  Kritik  jetzt  zu  geben  liebt,  den  Nameu 
einer  Erklärung  mit  Unrecht  trägt  Sie  zeigt  im  Gründe  denselben 
Defekt  wie  der  berühmte  Eirchhoffische  Beweis.  Sie  erklärt  nicht  den 
vermeintlichen  Unverstand,  sondern  sie  setzt  nur  den  einen  Unverstand  an 
die  Stelle  des  andern. 

Wer  sich  von  einer  solchen  Aftererklärung  abgestofsen  fühlt,  der 
gewinnt  erst  Baum  für  die  Frage,  ob  denn  wirklich  an  einer  Stelle  alle» 
Einzelne  richtig  aufgefafst  war,  und  zweitens  Baum  für  die  weitere  Frage, 
ob  nun  noch  wirklich  Dummheit  und  ein  Verstofs  gegen  die  Logik  vor« 
liegt  oder  eine  nur  noch  unentwickelte  Kunst  in  der  sprachlichen  Form 
oder  in  der  Komposition  gröfserer  oder  kleinerer  Einheiten.  Es  könnte 
doch  sein,  dafs  die  Darstellungsweise  der  Neueren,  die  jedes  mögliche  Mifs^ 
Verständnis  auszuschliefsen  sucht,  jede  Unebenheit  ebnet,  noch  nicht  dio 
Homers  war,  dafs  für  ihn  das  Kunstgesetz  der  Au^leichung  noch  nicht 
in  der  später  entwickelten  Strenge  bestand,  so  dafs  er  noch  Dinge  neben« 
einander  sagte,  wenn  sie  nur  beide  wahr  waren  oder  wahr  sein  konnten, 
ohne  sich  aufs  strengste  verpflichtet  zu  fühlen,  sie  untereinander  auszu« 
gleichen.    Auch  das  Kunstgewissen  mufs  sich  bilden. 

Landsberg  a.  W.  H.  Nanok. 

42)  Karl  Emmbacher,  Ein  ynlgärgriechischer  WeibenpiegeL 

Separatabdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  phiIos.-philol.  und 

der  histor.  Klasse  der  Kgl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften, 

1905,   Heft  IIL    München,   Verlag  der  Kgl.  Bayer.  Akademie 

der  Wissenschaften,   in  Kommission  des  G.  Franzschen  Verlags 

(J,  Both),  1905.     S.  335—434.  gr.  8. 

Eine  wunderliche  dichterische  —  wenn  „dichterisch"  überhaupt  hier 

statthaft  ist  —  Leistung,  mit  der  uns  Krumbacher  im  „i'Ttaivog  tOt  yv- 

tav^uG^^^  (lucus  a  non  lucendo)  bekannt  macht.    Unhöflichkeiten  gegen 
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d&s  schSne  Qeschldcht  sind  in  der  alten  und  q)ateren  Utomtar  der  Oriecben 
und  Btiner  bid  in  die  spftteste  byaantinisclie  Zeit  nicht  seUan ;  doch  ein 
Analogbn  zn  diesem  inatvoq  x€^  ywairjl&if  bat  ErBnibaolier  weder  in  der 
alten,  noch  in  der  byzantinischen  Literatur  aufzufinden  Termocbt:  db« 
Werkchen  „hat  den  zweifelhaften  Vorzng,  innerhalb  der  grieehischen 
Literatur,  soweit  sie  uns  flberliefert  ist,  ganz  allein  zu  stehen^.  Hin- 
sichtlich der  BChamlosen  Derbheit  des  Ausdrucks  ist  es  nach  E.  a.A. 
mit  Juvenals  sechster  Satire  und  den  Produkten  des  deutschen  und  fran* 
ziteiscfaen  Orobianismus  des  16.  Jflhrh.8  zu  vergleichen,  wenn  es  auch  wohl 
seine  meisten  Eonkurrenten  an  Unverfrorenheit  flbertreffe. 

Das  in  vulgftrgriechischer  Sprache  abgefalste  Produkt  findet  sich,  wie 
K.  in  Abschnitt  I  darlegt,  in  einem  Sammelband,  cod.  graec  N,  4  des 
coUegio  Greco  in  Bom,  über  den  sich  E.  8.  339—346  eingehend  iolserl 
Abschnitt  II  gibt  zunächst  den  Inhalt:  „dieser  itt  als  ungetrenntes  Ganzes 
ttberliefert,  zerfUlt  aber  in  Wahrheit  ganz  unbestreitbar  in  zwei  nach 
Inhalt  und  Form  verschiedene  Elemente,  die  ich  nur  der  Efirze  halber  mit 
dem  Ehrennamen  Gedichte  benenne/' 

„  Das  erste  Elaborat  besteht  aus  475  paarweise  gereimten  politischen 
Versen  und  sucht  die  Schlechtigkeit  der  Frauen  durch  Zeugnisse  aus  der 
G^eschicbte  und  Literatur  zu  beweisen,  das  zweite  nmfa&t  785  Eurzverae, 
als  deren  Grundschema  der  troch&ische  Achtsilber  gedacht  ist«  und  schildert 
die  Yerworfenheit  des  weiblichen  Geschledits  nach  mündlichen  Quellen 
und  persönlichen  Erfahrungen/' 

Auf  die  ausführliche  Inhaltsangabe  folgt  die  Angabe  der  Quellen; 
ein  grofser  Teil  derselben  ist  dem  alten  und  neuen  Testament  entnommen; 
hieran  reiht  E.  eingehende  Ausführungen  über  Sprache  und  Metrik,  die 
eine  so  roh  und  verwahrlost  als  die  andere;  daraus  ergibt  sich  sofort  die 
Schwierigkeit  der  Textkonstitution:  „es  ist'S  sagt  E.,  „bei  der  textkriti- 
schen Behandlung  vor  allem  zu  bedenken,  dafs  wir  es  mit  einer  Hand- 
schrift Zu  tun  haben,  die  ...  wenn  nicht  auf  dem  Sohreibtiach  des  Autors 
selbst,  so  doch  in  dessen  nächster  Nähe  entstanden  ist  . . .  Bei  dieser 
Sachlage  ist  für  den  Herausgeber  die  allergrüfste  Zurückhaltung  geboten, 
wenn  er  nicht  Gebhr  laufen  will,  statt  die  Handschrift  in  eine»  fort  den 
Autor  selbst  zu  korrigieren/^ 

Der  folgende  Abschnitt  behandelt  die  Frage  über  Zeit  und  Ort  der 
Entstehung  des  Werkes.  E.  spricht  sich  mit  überzeugenden  Gründen  für 
das  16.  Jahrb.  als  Entstehungszeit  aus.    Interessuit  ist  der  Hinweis  auf 
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di«  fftr  das  Oediofat  gegebene .  FrOfajrreoze  auf  eine  deutliche  Anspielung 
(t;  169  f.)  auf  Arioats  Orlanda  fnrioeo,  der  a^}6  gedruckt  wurde^  Die 
Heimat  oder  wenigatens  der  Wohnort  des  Verfassers  ist  nach  R.  „offenbar 
6iu  Gebiet,  wo  die  Griechen  schon  seit  längerer  Zeit  in  innigster  Be- 
rührung mit  italienischer  Bevölkernng  standen.  Das  zeigen  die  zahlreichen 
italieniscbeu  WOrter,  deren  Verständnis  beim  Leser  nnd  HArer  voraus- 
gesetzt wird  • . . ''  K.  führt  ferner  den  Beweis,  dafs  der  Verfasser  nicht  blojb 
in  italienischer  Umgebung  lebte,  sondern  dafs  er  auch  die  italiepiache 
Sprache  verstand  und  eine  italienische  Schule  durchgemacht  hat,  wie  ex 
auch  wahrscheinlich  dem  katholischen  Bekenntnisse  angehörte;  nicht 
minder  ist  auch  wahrscheinlich,  dals  wir  ihn  in  einer  unter  venezianischer 
HencBchaft  stehenden  grOiseren  griediischen  Stadt,  vielleicht  Korfu,  zu 
suchen  haben,  wenn  nicht  in  Venedig  selbet. 

Es  folgt  die  um  ein  Viertel  verkleinerte  Nachbildung  der  p.  262  des 
Kodex,  Sudann  8.  875  —  41H  der  Text  selbst;  daran  schlielsen  sich  An- 
merkungen zum  Texte,  deutsches  und  griechisches  Bester,  schliefsUch 
Berichtigungen  und  Nachträge  nebst  Inhaltsangabe. 

Karlsruhe  i.  B.  Oator. 

43)  Friedrich  Gkindelfiiiger«  CAsar  in  der  deutschen  Literatur 

(Palaestra,  Untersuchungen  und  Texte  aus  der  deutschen  und  eng- 
lischen Philologie.  Herausgegeben  von  Alois  Brandl,  Qustav 
Boethe  und  Erich  Schmidt,  Nr.  XXXIIl).  Berlin,  Mayer  & 
Malier.    VI  u.  131  S.  8.  J$Z,(SO. 

Die  Arbeit  Gkindelfiugers  unternimmt  es,  die  Wandlungen  des  lite^ 
rarischen  Porträts  Gäsars,  die  es  in  der  deutschen  Literatur  erfahren  hat, 
darzustellen.  Sie  beginnt  mit  den  Anschauungen  des  kirchlichen  und 
weltliehen  Mittelalters  Aber  den  grofsen  Bömer  und  endigt  mit  der  be- 
kannten Charakteristik  Mommsens.  Der  Verfasser  teilt  seinen  weitschich- 
tigen Stoff  in  zehn  Kapitel:  von  dem  schon  sehr  frfih  im  Mittelalter 
entwickelten  Gegensatz  der  lateinischen  Auffassung  (Gftsar  als  Qrflnder  einer 
Weltmonarchie)  und  der  deutschen  (Gftsar  als  Bekftmpfer  und  Besieger  der 
Germanen)  gelangt  Onndelfiogers  Darstellung  zu  den  Bewertungen  Gftsars 
durch  Beformation  und  Humanismus,  die  wohl  am  häufigsten  sich 
mit  dem  Bilde  des  grofsen  EMmers  beseh&ftigt  haben.  Den  dritten  Ab- 
schnitt des  Buches  bildet  die  Behandlung  von  Shakei^eares  Drama:  er  ist 
gewissermafsen  der  Angelpunkt  des  ganzen  Werkes,  auf  den  die  vorher- 
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gehenden  Abschnitte  losstreben  nnd  von  dem  die  darauffolgenden  ihren 
Ausgang  nehmen.  Bs  folgt  die  Oottschedsche  und  die  Klopetockache  Auf* 
fassung,  und  dann  in  knapperer  Skizzierung  das«  was  Goethe,  Schiller  und 
Schlegel  von  Cäsar  dachten,  und  die  Nachklänge  vom  Bomantismos  an 
bis  auf  unsere  Tage  herunter. 

Die  Abhandlung,  deren  sorgfältige  Disposition,  und,  soweit  Referent 
hierin  nachkommen  konnte,  recht  vollständige  Stoffsammlung  (besonders 
in  der  ersten  Hälfte)  zu  loben  ist,  unternimmt  es,  eine  Lficke  in  unserer 
literargeschichtlichen  Kenntnis  auszufällen.  Ansätze  zu  ähnlichen  Arbeiten 
finden  sich  schon  früher:  ich  erinnere  neben  dem  bekannten  Buche  von 
Jvo  Bruns  nur  an  die  schöne  Schrift  von  Zielinski^  Cicero  im  Wandel 
der  Jahrhunderte.  Wenn  man,  um  eine  ähnliche  Aufgabe  anzufahren, 
bei  dem  Vergleiche  von  Horazens  Liedern  in  deutscher  Cbersetzung  seit 
der  Beformationszeit  bis  heute,  oder  bei  den  Übertragungen  der  grofsen 
Tragiker  von  der  klassizistischen  Epoche  unserer  Zeit  an  bis  auf  Wilamo- 
witzens  Euripidesflbertragungen  von  1905  immer  von  neuem  den  Ein- 
druck gewinnt,  dafs  sich  in  diesen  Arbeiten  der  Qeschmack  und  die 
Hauptgedankenrichtungen  der  Entstehungszeit  der  tTbertragung  wider- 
spiegeln, so  ist  das  bei  dem  literarischen  Porträt  grofser  Menschen  erst 
recht  der  Fall.  Hätten  wir  noch  mehr  Untersuchungen  dieser  Art,  z.  B. 
Ober  Hannibal,  Pompejus,  Julian,  so  wttrden  wir  noch  deutlicher,  als  es 
schon  der  Fall  ist,  erkennen  können,  dafs  sich  nicht  nur  die  Dichter  selbst, 
sondern  auch  ihre  Helden  nie  ganz  rein  historisch  darstellen,  sondern  dafs 
stets  die  Zeit,  in  der  sie  übersetzt  werden,  oder  in  der  die  Helden  behan- 
delt werden,  die  entsprechende  Beleuchtung  dazu  hergeben  mufs. 

Dieser  Grundgedanke  der  Oundelfingerschen  Arbeit  tritt  besonders  in 
ihrem  ersten  Teile  ziemlich  scharf  hervor  und  ist  klar  durchgeführt;  auch 
der  Übergang  der  Beurteilung  bei  Hans  Sachs,  der  aus  Cäsar  einen  Ty- 
rannen machte  ist  gut  und  überzeugend  dargestellt.  Dag^en  glaube  ich, 
dafs  das  Jugenddrama  des  Muretus,  Julius  Cäsar,  das  der  Verfasser  ziem- 
lich ausführlich  behandelt  hat,  wohl  zu  günstig  beurteilt  worden  ist;  so- 
weit ich  sehen  kann,  ist  es  weiter  nichts,  als  die  in  Verse  gebrachte 
Cäsarbiographie  des  Sueton  mit  verhältnismäfsig  wenig  neuen  Zutaten. 
Trotz  der  häufigen  Drucke  des  Werkes  (vgl.  Qoed.  Ordrss.  II*,  S.  138) 
ist  das  Drama  wohl  in  Deutschland  nicht  von  grofsem  Einflub  gewesen; 
wenigstens  ist  es  Referent  noch  nicht  gelungen,  auch  nur  einen  Nach- 
weis einer  Schulaufführung  dieses  Dramas  aufzufinden.     Das  ist  aber  um 
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80  auFftlliger,  als  die  damaligen  Scbulm&nner  mit  teilweise  anbegreiflicher 
Schnelligkeit  sich  die  wirklich  bedentenden  Erscheinungen  auf  dem  Ge- 
biete der  lateinischen  Dramatik  zu  verschafifen  wufsten  und  auf  ihrer  Schul- 
bfihne  dem  deutschen  Publikum  zugänglich  machten.  Aus  diesem  argumen- 
tum ex  silentio  darf  man  wohl  den  Schlufs  ziehen,  dafs  man  auch  schon 
damals  die  ünbedeutendheit  des  Dramas  empfand  und  es  der  Lektüre 
«berliefs.  Treffend  dagegen  ist  die  Beurteilung  von  Nie.  Frischlins 
Oäsardramen,  und  erinnert  an  manche  Qedanken  W.  Scherers,  der  wohl 
am  weitesten  in  der  Totalauffassung  vom  16.  Jahrb.  vorgedrungen  war. 

Im  weiteren  Verlaufe  der  Arbelt  ist  natQrlich  das  Sbakespearesche 
Stück  die  Hauptsache.  Für  eine  literarhistorische  Untersuchung  findet 
sieh  hier  reichlich  viel  ästhetisierendes  Beiwerk,  das  meines  Erachtens  wohl 
nnr  in  loser  Beziehung  zum  Thema  steht  (so  vor  allem  die  Stelle  S.  61, 
die  an  den  Nietzcheschen  Aphorismus  aus  der  fröhlichen  Wissenschaft 
,,znm  Buhme  Shakespeares^*  anknüpft  und  die  Tragik  des  Brutus  erörtert). 
Man  wird  auch  in  manchen,  sogar  in  vielen  Stücken,  anderer  Ansicht  sein 
als  der  Verfasser;  aber  trotzdem  liegt  hier  der  Kernpunkt  des  Ganzen; 
denn  von  hier  aus  gewinnt  G.  den  Übergang  zu  den  modernen  Auffassungen 
(das  Kapitel  S.  64  ~  82,  ist  nur  ein  Nebenfaden ,  der  neben  der  Haupt- 
darstellung einherläuft),  wie  sie  zunächst  in  Voltaires  „Mort  de  CÖsar^* 
uns  entgegentritt,  dann  bei  den  deutschen  Klassikern  sich  fortsetzt  und 
in  den  Stücken  der  moderneu  Dramatiker  ausklingt. 

Das  Ergebnis  des  ganzen  Buches  ist  schliefslich  das,  dafs  die  Schil- 
derungen von  Cäsars  Charakter  sich  nach  der  politischen  Grundstimmnng 
der  Zeiten,  in  denen  sie  entstanden  sind,  richten,  und  dafs  darum  nur 
die  Zeiten  ein  volles  Verständnis  und  eine  zutreffende  Schilderung  dieses 
Charakters  zu  finden  vermögen,  die  der  cäsarianischen  Zeit  am  nächsten 
kommen,  in  denen  ebenfalls  die  Demokratie  nach  Überwindung  der  feind- 
iiehen  Gewalten  sich  zur  Weltmonarchie  umzuformen  trachtete,  wie  dies 
in  der  neueren  Zeit  in  den  Tagen  des  ersten  Napoleon  der  Fall  war  und 
in  denen  des  dritten  Napoleon  sich  zu  wiederholen  schien. 

Zu  diesem  Ergebnis  gelangt  das  Gundelfingersche  Buch  nach  gründ- 
lichen Quellenstudien  und  sorgfältiger  Benutzung  der  Vorarbeiten  Früherer, 
auch  ohne  überfiüssigen  Zitatenprunk.  Nur  ein  falsches  Zitat  ist  Be- 
ferent  angefallen:  S.  43  Note,  wo  es  Burdig.  statt  Burgund  heifsen 
mufs.  Nur  zweierlei  hätte  Referent  noch  zu  wünschen:  dafs  einmal  der 
Stil  weniger  geschraubt  und  dunkel  wäre,  und  zweitens,  dafs  der  Haupt- 
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quelle  iBr  0.8  Darstellnng,  nSmlich  Goedeckes  Ornndriä  mehr  and  öfter 
Erwähnung  geschehen  wäre. 

Der  Stil  zeigt  eine  starke  Neigung  zu  NenbUdungen,  wie  ,tVer- 
bfirgemng''  S.  28,  nnd  ist  wegen  der  zu  häufigen  EinfBgung  abstrakt 
ästhetisierender  Bemerkaugen  öfters  recht  dunkel.  Vgl.  z.  B.  S.  14, 
Z.  5  Y.  0.,  S.  93,  Z.  9  T.  0.,  S.  62,  Z.  18  y.  u.,  wo  man  sicher  mit  ein- 
facheren Worten  dieselbe  Sache  hätte  klarer  und  yeiständlicher  ausdrücken 
können. 

Da(s  Ooedecke  so  wenig  zitiert  ist,  soll  kein  Vorwurf  sein;  denn  es 
versteht  sich  ganz  von  -selbst,  dafs  ohne  dieses  vortreffliche,  fast  nie  im 
Stiche  lassende  Hilfsmittel  eine  Arbeit  wie  die  vorliegende  kaum  zu  schaffen 
wäre.  Aber  um  deswillen  ist  die  ünterlassang  zu  bedauern,  weil  man 
bei  Ooedecke  sich  nur  nach  Personen  orientieren  kann,  während  0.  sich 
aus  ihm  eine  sachliche  Sammlung  angelegt  hat,  die,  wie  Referent  aus 
eigener  Erfahrung  weifs,  ein  saures  Stfick  Arbeit  und  Vorarbeit  darstellt, 
das  man  nicht  genügend  abschätzen  kann,  wenn  der  Verfasser  darein  den 
Einblick  uns  nicht  gestattet. 

Trotz  mancher  abweichenden  Aufbssang  im  ganzen  und  im  einzelnen 
steht  Referent  nicht  an,  das  Buch  Oundelfingers,  besonders  in  der  aus- 
gefflhrten  ersten  Hälfte  der  Darstellung,  als  eine  gute  Arbeit  zu  bezeichnen^ 
der  man  weitere  anschlielsende  Bearbeitungen  literarischer  Porträts  wün- 
schen möchte. 

Leipzig.  Brast  Schwabe. 

44)  W.  Heibig,  Zur  Oeschiohte  des  rdmiBchen  Equitatiuk 

A.  Die  Equites  als  berittene  Hopliten.    Aus  den  Abhandlungen 
der  E.  Bayer.  Akademie  der  Wiss.  [I.  Klasse.    28.  Bd.  2.  Abt 
München,  0.  Franz  (J.  Roth),  1905.    S.  267—817.  4.    Jt  1. 60. 
Dafs  die  römische  Beiterei  bis  g^en  Ende  des  4.  Jahrb.  y.  Chr. 
keine  Beitertruppe  im  modernen  Sinne  gewesen  ist,  sondern  nach  dem 
Vorbilde  der  Ifcnelg  gebildet  wurde,  die  in  den  Heeren  der  hellenischen 
Eolonieo  ünteritaliens  die  Eemtmppe  bildete,  stellt  Heibig  als  zu  be- 
weisenden Satz  an  die  Spitze  seiner  Abhandlung.    Durch  genaue  Prüfung 
der  Berichte  der  Analisten  wird  zunächst  der  unumstöfsliche  Beweis  er- 
bracht, dals  der  römische  Equitatus  bereits  im  7.  Jahrb.,  spätestens  aber 
seit  An&ng  des  6.  als  berittene  Hopliten  ins  Feld  rückte  und  dafs  es 
zwei  Klassen  dieser  Hopliten  gegeben  hat,  a)  die  Vornehmeren,  die  jeder 
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zwei  Pferde  unterhielten,  eins  für  den  Hopliten,  Am  andere  ftr  dep  Knap- 
pen, and  b)  solche  mit  nur  einem  Pferde,  das. bald  dem  HopliteQ,  bald 
dem  Knappen,  bald  beiden  als  ^bansportmittel  diente.  Auf  dem  Scblacht- 
felde  safsen  die  Hopliten  ab,  fibengaben  das  Pferd  dem  Knappen  umi 
schlössen  sich  zar  Phabnx  zusammen,  deren  Anprall  die  Schlacht  ent- 
schied. Nor  wahrend  der  Verfolgung  oder  des  Bfiekzuges  kftmpfken  sie  za 
Pferde,  nachdem  sie  den  grofsen  Bundsohild  anf  den  BQcken  gewocfai  oder 
ihrem  Knappen  umgehängt  hatten.  Nach  den  Beriditen  der  Analisten  waren 
die  römischen  Geleres  die  während  der  Königszeit  ausschlaggebende  Tmppe, 

Ans  den  vier  ersten  BAchern  des  Livins  werden  dann  von  Heibig . 
eine  Anzahl  Stellen  angeführt  nnd  ansföhrlich  besprochen,  aus  denen  her» 
vorgeht,  dafs  die  Analisten  keine  gleichzeitigen  Quellen  fiber  die  Schlachten 
der  früheren  Zeit  benutzen  konnten,  sie  waren  demnach  auf  phantastische 
Schilderungen  angewiesen  und  verfuhren  nach  den  taktischen  Orundsfttzen, 
tiie  für  ihre  eigene  Zeit  im  römischen  Heere  mafsgebend  waren.  Ander- 
seits zeigt  eine  weitere  Reihe  von  Liviosstellen ,  dafo  die  Analtoten  ge- 
zwungen waren,  den  Reitern  völlig  verschiedene  Au^ben  beizulegen,  als 
die  waren,  die  ihnen  in  historisch  hellen  Zeiten  zufiillen;  z.  B.  sollte  es 
den  equites  gelungen  sein,  die  noch  vollständig  intakte  und  von  Speeren 
starrende  Phalanx  des  feindlichen  Fnfsvolkes  in  der  Front  zu  durch- 
brechen —  oder  sie  sind,  um  Erfolg  zu  haben,  von  den  Pferden  gestiegen 
und  haben  den  Feind  zu  Fufs  angegriffen.  —  Solche  Schlachtberichte^ 
wie  sie  Liviua  II,  20;  UI,  62  u.  63;  IV,  38  u.  39  gibt,  müssen  zu  allen 
Zeiten  ein  ungläubiges  Kopfschütteln  denkender  Militärs  erregt  haben. 
Alle  diese  Stellen  werden  versiändlich^  wenn  wir  mit  Heibig  annehmen, 
dafs  die  equites  als  Hopliten  in  den  Kampf  getreten  sind* 

Diese  Ergebnisse  des  ersten  Abschnittes  seiner  Abhandlung  bestätigt 
Heibig  durch  Untersuchungen  über  das  einschlägige  archäologische  Material 
Als  solches  kommen  besonders  tönerne  Friesplatten  aus  dem  6.  Jahrb.  in 
Betracht  Diese  Platten  dienten  als  Dekoration  archäischer  Holztempel, 
die  später  durch  Steinbauten  ersetzt  worden  sind.  H.  erörtert  dann  die 
Frage,  ob  die  Platten  als  hellenischer  Importartikel  oder  als  lokales  Fa- 
brikat zu  betrachten  seien  und  kommt  zu  dem  Resultate,  dafs  sie  einer 
primitiven  Phase  italischer  Kunst  zuzuschreiben  sind«  Aufser  den  Fries- 
platten hat  H.  eine  Anzahl  von  etruskischen  Gräberfunden  herangezogen 
und  kommt  danach  zu  überraschenden  und  durchaus  sicheren  Schlüssen 
fiber  die  Bewaffnung  und  Kampfesart  der  Hopliten. 
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Wir  mllflBen  es  ans  leider  yereagen,  auf  alle  EinioelheiteD  der  BewMs- 
fttbruDg  eiDzngehen  —  die  lese  man  in  der  Abhandlongf  selbst  nach  — 
nnd  wollen  nur  bemerken,  dab  aas  dem  grofeen  Scbilde  von  80cm  nnd 
mehr  DnrehmesBer,  wie  ihn  die  eqnites  auf  den  beigefSgten  Abbildangea 
Ähren,  mit  Gewirsbeit  am  adiliersen  isi,  daüs  diese  Sofailde  niekt  im 
Kampfe  m  Pferde  benutzt  werden  konnten,  sondern  nur  von  berittenen 
Hopliten,  die  anfser  dem  Schilde  eine  lange,  nur  mit  beiden  Händen  zu 
regierende  Stofelanze,  ein  kurzes  eisernes  Schwert,  eine  zweischneidige 
bronzene  Streitaxt  und  Beinschienen  führten. 

Weml  der  gro&e  Schild,  danig  =  parma  Abzeichen  des  ordo  equester 
zu  allen  Zeiten  geblieben  ist,  so  Ufst  sidi  das  ans  dem  konserTativen 
Sinne  der  BSmer  erklären,  der  diese  altertämliche  Sohutzwaffe,  auch  nach- 
dem sie  aus  d^  feldmarschmäfsigen  Bftstung  der  equites  verschwunden 
ist,  Ar  die  Eulthandlui^n  des  equitatos  beibehalten  hat  Darum  finden 
wir  die  Enkel  des  Augnstus,  die  der  ordo  equester  als  principes  iuven- 
tntis  begräbte,  dargestellt  mit  Schildea,  die  vom  FnCse  bis  zur  HGfte 
reichen,,  die  also  zum  Gebrauche  ffir  Beiter  viel  zu  grofs  sind. 

Im  dritten  Abschnitt  behandelt  Heibig  einige  literarische  Zeugnisse 
ttber  den  ursprflnglicben  Charakter  des  equitatus.  Davon  wird  nament- 
lich seine  Auseinandersetzung  Ober  die  Festusstelle  O.  Müller  S.  321: 
Paribus  equis,  id  est  duobus  Bomani  utebantur  in  praelio,  ut  sudante 
altero  transirent  in  siccum.  pararium  aes  appellabatur  id ,  quod  equitibus 
duplex  pro  biois  equis  dabatur  -^  allseitige  Zustimmung  finden,  nament- 
lich dalb  das  aes  hordiariüm  im  6.-4.  Jahrb.  einer  Summe  von  etwa 
IAO  Jl  entq»rach,  die  vollständig  ausreichte,  damit  den  jährlichen  Uaterhalt 
zweier  Pferde  zu  bestreiten.  -r>  Dafs  aber  bei  der  unter  Tarquinius  Priscus 
eingetretenen  V^oppelnng  der  equites  und  ihrer  Bezeichnung  als  priores 
und  posteriores  auch  ein  Gradunterschied  eingetreten  sei  und  die  postB- 
riores  als  die  Beiter  mit  je  einem  Pferde  in  Anspruch  genommen  wer- 
den, Hiöchten  wir  nicht  zugeben,  da  wir  die  gleiche  Bezeichnung  auch 
bei  den  Zenturionen  finden,  ohne  dafs  die  Funktionen  dieser  Offiziere 
irgendwie  verschieden  gewesen  wären.  Die  Bezeichnui^  posteriores  hat 
nur  historischen  Sinn  und  ward  vom  Könige  Tarquinius  gewählt,  um 
damit  den  sakralen  Bedenken  des  Augurs  Accus  Navius  aus  dem  Wege 
zu  gehen. 

Ob  femer  die  Karrikatmreichnung  eines  Affen,  der  hinter  einem 
berittenen  Hopliten  sitzt  (vgl.  Fig.  11,  S.  801),  die  erotischen  Beziehungen 
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andeutet,  die  twisebeo  Herren  nnd  Knappen  —  eqnes  und  armiger — ob- 
gewaltet haben,  möchte  doch  zweifelhaft  sein.  Ich  möchte  darin  lieber 
einen  unfeinen  Witz  des  Zeichners  erblicken,  aneb  möfstCi  wenn  H.  recht 
haben  sollte,  der  Affe  vor  dem  Beiter  sitzen  und  das  Verhältnis  der 
^ttedexcv,  das  ja  in  Oriechenland  schon  froh  zu  finden  ist,  f&r  das  7.  Jahrb; 
auch  in  Etrurien  nachgewiesen  werden. 

Die  folgenden  Abschnitte,  der  vierte  handelt  von  der  Taktik  der 
equites,  der  ffinfte  ?ora  Zweikampfe  derselben,  bringen  nur  BestAtigung 
der  schon  gewonnenen  Ergebnisse. 

Mit  besonderer  Freude  sehen  wir  der  Fortifetzung  dieser  Abhandlung 
entgegen,  die  den  equitatus  als  kavalleristische  Truppe  behandeln  wird. 

Wolfsnbflttel.  BrmMdze. 

45)  J.  Pistner  und  A.  Btapferi  Kun^efafste  grieohiBche 
Schtdgrammatik.  Erster  Teil:  Formenlehre.  München, 
J.  Lindauersche  Bacbhandlung  (Schöpping),  1905.    Y  u.  95  8.  8. 

geb.  JH.eo. 
Diese  Grammatik  reiht  sich  denen  an ,  die  eine  Vereinbchung  des 
griechischen  Anfangsunterrichts  anstreben;  doch  hatten  auch  die  Oenu»- 
-regeln  wegbleiben  sollen.  Die  teilweis  neue  Einteilung  des  Lernstoffes 
wird  allgemeinen  BeiMl  finden.  Die  Fassung  der  Regeln'  ist  knapp  und 
klar  im  Ausdruck.  Zu  beanstanden  finde  ich  §  2  B  die  deutsche  Bezeich- 
nung Zahn-,  auch  Zungenlaute  für  dentake,  §  21  B  II  Anm.  „einzelne 
Formen"*  für  Dat.  Plur.  und  Femininformen,  §  22  II  „im  Dat  Fl.  haben 
sie  T^at  statt  TdQai"  gegen  den  guten  alten  Grundsatz,  nie  das  Falsche 
hinter  dem  Richtigen  zu  nennen,  sondern  umgekehrt,  §  31  II  2  fAVQioi 
(ssrsescenti)  statt  (vgl.  sescenti),  §  62  „jene  Verba'S  deren  Stammcharakter^ 
statt  diejenigen  Verba,  deren.  Die  Aüfsere  Darbietung  zeichnet  sich  aus 
durch  Übersichtlichkeit  und  guten,  scharfen  Drück.  Ein  kurzes  alpha« 
betisdies  Verzeichnis  von  seltener  vorkommenden  oder  unregelmft&igen  No- 
minal- und  Verbalformen  macht  den  Schluß. 

Wir  haben  jetzt  für  das  Griechische  eine  ganze  Reihe  vereinfachter 
Schulgrammatiken.  Indessen  kann  ich  mich  des  Bedenkens  nicht  erweh- 
ren, ob  wir  nicht  doch  weniger  verein&chte  Grammatiken  als  vereinfachte 
Cbungsbücher  brauchten.  Mir  scheint  die  Parole  Ar  das  Griechische  zu 
werden:  kurzgefabte  Übungsbücher,  die  bald  zur  Schriftstellerlektüre  über- 
leiten, und  ausführlichere  Grammatiken,  in  denen  die  wichtigsten  Punkte 
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herforznheben  nar  eine  Sache  des  Druekes  ist«  in  denen  man  aber  andi 
bei  der  Lektüre  Tereinzelt  Torkommende  Spracherecbeinnngen  an  ihrer  »h 
gehörigen  Stelle  verzeichnet  und  eingeordnet  findet  Ffir  den  zu  erwarten- 
den zweiten  Teil  der  vorli^enden  Orammatik  sei  der  Wunsch  ansgesproeboi, 
daTs  er  eines  nicht  zu  knappen  Anbanges  fflr  den  hemeriaehen  und  hero- 
doteischen  Dialekt  nicht  entbehre. 

Lanbach  i.  H.  P.  AdmmL 

46)  Adolf  Harnack,  Hilitia  ChristL  Die  christliche  Religion  und 
der  Soldatenstand  in  den  ersten  drei  Jahrhunderten  Tfibingen, 
J.  G.  B   Mohr,  1905.     129  S.  8.  JK  S— . 

Drei  in  der  alten  Kirche  schon  empfundene  und  auch  heute  noch 
lebende  Probleme  behandelt  diese  kirchengescbichtliche  Untersuchung. 
1)  Hat  die  christliche  Religion  selbst  in  ihrer  Geschichte  irgendeinmal 
oder  dauernd  einen  kriegerischen  Charakter  angenoounen  und  Recht  und 
Pflicht  des  heiligen  Krieges  gepredigt?  2)  Hat  die  Kirche  militärische 
Organisation  (in  flbertragenem  Sinn)  zeitweilig  oder  dauernd  bei  sich  ein- 
geführt und  ihre  GUlabigen  oder  einen  Teil  derselben  als  Soldaten  Christi 
diszipliniert?  3)  Wie  hat  sich  die  Kirche  zum  weltlichen  Soldaten- 
stand und  zum  Krieg  geetellt,  liefe  sie  sie  gelten  oder  duldete  oder  Ter- 
urteilte  sie  sie?  Frage  1  und  2  sind  zu  einer  Untersuchung  ausammeiH 
gefafsL  Bis  auf  die  Gegenwart  wirft  Harnack  gelegentliche  Streiflichter. 
Eine  ungeheuer  reichet  dem  Kriegsleben  entlehnte  Bilderqwache  hi^  schon 
das  Neue  Testament;  und  einige  fom  Soldatenstand  entnommene  Grand* 
sfttze  (z.  B.  ttKein  Soldat  verflicht  sich  mit  den  Geschäften  des  bftrger- 
lichen  Lebens",  2  Tim.  2,4)  haben  auf  die  Bildung  des  Klerikerstandes, 
andere  auf  Organisation  und  Abstufung  innerhalb  der  christlichen  Ge* 
meinde  eingewirkt  (z.  B.  I.  Clem.  Rom.  ad  Cor.  87).  Harnack  führt  dabei 
die  einzelnen  Schriftsteller  vom  N.  T.  bis  ins  4.  Jahrb.,  auch  einzelne 
Stocke  aus  Märtyrerakten,  ausführlich  an  und  zeigt,  wie  sich  die  Ver- 
wertung und  Ausbeutung  militärischer  Ausdrtcke  und  Institutionen  er- 
weitert und  verändert  hat  So  gilt  bei  Origenes  der  MOnch,  der  Asket 
als  der  eigentliche  Streiter  Christi.  Aus  der  Untersuchung  der  Patristik 
unter  diesem  einen  Gesichtspunkte  ergeben  sich  also  sehr  interessante 
Nebenbeobachtungen  und  RQckschlflsse.  Wertvoll  erscheint,  dafs  Harnack 
entschieden  eine  Beeinflossung  des  Christentums  durch  MithraskuHns  ab- 
lehnt, auf  den  die  Kirchenväter  oft  anspielen.    Auch  in  sprachlicher 
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Hiiiflicbt  bietet  HarfiackB  Schrift  viel.  Ist  schon  der  aosf&hrliehe  Abdruck 
der  in  Frage  kommeDdea  Stellen  im  Anhang  eine  schätzenswerte  Bei- 
gabe, so  kommt  Harnack  aneh  za  manchen  neuen  Deutungen,  z.  B.  Pagani 
ursprAnglicb  ss^  Zivilisten  und  erst  später  sa  Landleute,  oder  zeigt  da 
BeziehoDgen  aufs  Militärleben  auf,  wo  man  sie  kaum  ahote,  z.  B.  Bdm. 
6,  23.  Die  zweite  Untersuchung  („  Die  christliche  Religion  und  der  Soldaten^ 
stand  ^')  zeigt  die  aufTallende  Tatsache,  dafs  es  bis  zum  Jahre  170  eine  eigent* 
liehe  Soldatenfrage  fiberhaupt  uicht  in  den  Gemeinden  gegeben  hat.  Solche 
soziale  Fragen  konnten  erst  auftauchen ,  als  das  esehatologische  Moment 
mehr  und  m/ehr  erloseh  und  man  rieh  für  längere  Zeit  auf  Erden  und 
im  Staate  einrichten  mufäte.  So  hat  die  vorchristliche  Eschatologie  gleich« 
zeitig  quietistiflch  wie  konservierend  gewirkt  Später  herrscht  in  der 
Bemrteilnng  der  „Soldatenfrage^  ein  gewisses  Schwanken ,  besonders  bei 
TertuUian,  der  „von  dem  Vorwurf  einer  doppelten  BachfBhrung''  nicht 
ganz  zu  entlasten  ist.  An  einzelnen  Beispielen  von  christlichen  Soldaten 
wird  das  Erstairken  des  christlichen  Selbstbewubtseins  dargelegt.  So  he* 
rritete  sich  allmählich  der  letzte  groise  Kampf  vor  und  „spitete  sich  zu 
der  Frage  zu,  ob  das  Heer  seinen  religi(^n  Traditionen  treu  bleibe  oder 
durch  Duldung  des  Christentums  auf  sie  verzichten  solle*'.  Und  im  Heere 
snerst  bat  sich  der  weltgeschichtliche  Umschwung  vom  Heidentum  zum 
Christentum  vollzogen.  Das  hat  za  einer  Veränderung  auch  des  kirch«* 
liehen  Urteils  geffihrt;  „die  Kirche  hat  zu  Arles  die  bisher  öfter  gefibte 
Praxis  ebristlidier  Soldaten,  mm  ihres  Glaubens  willen  fahnenflQchtig  zu 
werden,  nicht  nur  mifsbilligt,  sondern  unter  die  furchtbare  Strafe  der 
EKkommunikation  gestellt'';  q>äter  schuf  die  Kirche  sogar  noch  kriege* 
rieche  Heilige.  Damit  liefert  diese  wertvolle  Monographie  nicht  nur  im 
einzelnen,  sondern  auch  als  Ganzes  wichtige  Beitiige  zu  der  Frage  nach 
der  Entstehung  der  katholischen  Kirche.  G«  Fr. 


47)  Th.  Roth,  Der  EinfluXii  von  AriMts  Orlando  Fnrioao 

anf    das    feansteische   Theater  (Mfinohener  Beiträge  zu^ 

romanischen  und  englischen  Philologie,  XXXIV.  Heft).    Leipzig, 

Deicherts  Verlag,  1905.     XXII  u.  263  S.  8.  Ji  b.90. 

Diese  Arbeit  enthält  erheblich  mehr,  als  der  Titel  besagt    Bund 

100  Seiten    von    263    sind    der   Einleitung   gewidmet;    davon   handeln 

75  von  dem  Einflufs  der  italienischen  Literatur  auf  die  französische  im 
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aUgeaieitfeti  und  weiter  im  besonderen  yon  diaeem  Binflafs  uf  die  fran- 
zOdiBcbe  Lyrik/ das  Epos,  die  Brcählang  ond  dra  BoisaD,  ferner  ▼«  der 
SüäwirküDg  Italiens  auf  Frankreich»  dranu^isehe  Poesie,  einmal  doreh 
die  Tätigkeit  der  italienischen  Sehanspieler  besonders  in  Paris,  anderseits 
dui'eh  die  Erzeugnisse  der  italienischen  Dramatik  anf  die  fransösisdie 
I^Mie,  die  Komödie,  die  Pastorale  und  die  Oper;  flberall  wird  diese 
Einwirkuiig  nicht  nur  bis  in  das  16.  Jahrb.,  sondern  bis  auf  unsere  Zeit 
ferfolgt  Die  Quellen,  welehe  der  Verfasser  fQr  diesen  Abschnitt  benutzt 
bat,  sind  aufiserorde&tlioh  zahlreich,  die  wissenschaftlichen  Arbeiten  zu  dem 
Thema,  die  er  mit  Umsicht  nachgeprilft  hat,  gleichfidls,  hftufig  genug  ist 
es  ihm  gelungen,  IrrtflnMr,  Dnklarheiten  und  Dngenauigkeiten  richtig- 
zustellen; der  sich  fOir  unsere  wissenschaftlichen  Anschauungen  ei|;ebende 
Gewinn  ist  betrfichtlich.  —  In  weiteren  35  Seiten  wird  Ariosta  Einflnfs 
zunächst  betreffs  der  franzOmschmi  Lyrik  und  der  Epen  festgestellt,  auch 
hier  mit  gutem  Erfolg  und  auf  Grund  eingehender  Belesenheit.  Ariosta 
Orlando,  der  Schwanengesang  der  Renaissance,  enthält  zahlreiche  lyrische 
Partien;  so  ist  es  erklärlich,  dafs  die  Dichter  der  Plejade  diese  auslMen 
und  zu  selbständigen  Sonetten  gestalteten.  Es  wfirde  aber,  diese  Aus- 
stellung sei  gestattet,  dieser  Abschnitt  und  der  folgende  Hauptteil  fiber« 
sichtlicher  und  klarer  sieh  gestaltet  haben,  wenn  der  Verfteser  eine  kurze 
Übersicht  fibw  Ariosts  Dichtertätigkeit  im  aligemeinen  Torausgesandt  und 
ihn  nicht  nur  als  Epiker,  sondern  auch  als  KomMiendiehter  und  als  Sa* 
tiriker  gewürdigt  hätte.  Von  besonderem  Interesse  ist  die  Darstellung 
der  Einwirkung  des  Orlando  furiose  auf  die  französische  Epik;  sein  Einflufr 
wii-d  nachgewisen  von  Babelais'  Gargantua  und  Pantagruel,  Bonsarda  Frau* 
ciade  und  Balfs  epischen  Gedichten  bis  auf  Boileaus  Lutrin  und  sogar 
Voltaires  Henriade  und  La  Pucelle.  —  Hatte  es  sich  bisher  fttr  den  Ver- 
fasser um  Nachprüfung  früherer  Forschungen,  Zusammenstellung  und  Be- 
richtigung ihrer  Resultate  gehandelt,  so  betritt  er  mit  der  Darstellung 
des  Einflusses  Ariosts  auf  das  französische  Drama  ein  bisher  nicht  unter- 
suchtes Gebiet,  und  auch  hier  sind  die  Ergebnisse  seiner  Arbeit  frucht- 
bringend und  erfreulich.  Die  franzcysischen  Dramatiker  konnten  natürlich 
nicht  den  gesamten  Orlando  auf  die  Bühne  bringen,  sie  haben  einzelne 
besonders  geeignete  Episoden  herausgegriffen,  und  auch  in  der  vorliegenden 
Arbeit  ist  als  zweckmäfsigster  Weg  der  Darstellung  die  (Hiederung  nach 
Episoden  gewählt  worden. 

Am  eingehendsten  wird  die  Dramatisierung  der  Bradamante- Episode 
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durch  Robert  Oamietr  behandelt,  deren  DarBtallung  za  einer  kleinen  ge^ 
MbloBSeneii  MonjOgraphie  sidi  gestaltet»  ansehliefeend  werden  Charles  Bank- 
iers ,, La  BodomoBtade'*  ond  ,,  La  mort  de  Bodonioat'\  La  Galprenide-e 
^Bfadamante''  and  Gilberte  „Lee  amours  d*Angeliqne  et  de 
Medor''  besprochen,  endlich  Thomas  Gorneilles  Versoch,  die  Brada- 
mante-Episode  zu  einem  ernsten  Drama  an  gestalten,  der  mibgUickte;  dafe 
diö  Episode  aucb^  zn  einem  Opemstoff  sich  eignete,  zeigt  das  Libretto 
Charles  Boys,  welches  Lacoste  komponierte.  Weiter  wendet  sich 
der  Verfasser  der  Bolandsepiaode  zn,  die  vor  allem  in  Mairets 
jBoAitui^neiftr  dramatisiert  ist,  die  anlserdem  dem  O^nteitQuinaults 
„Bolan4'S  den  Lnlly  komponierte,  zugrunde  liegt,  ein  Text,  der  im 
18.  Jahrh.  von  Mar mo nie  1.  umgestaltet  und.  von  Piccini  neu  ver- 
tont wurde.  Als  Nachbildung  der  Isabella-Episode  weist  B.  Ni- 
colas de  Montreux'  Drama  „Isabella''  nach.  Die  Oinevra-fipi- 
80 de  liegt  einer  1564  von  der  Hofgesellschaft.  aufgefOhrten  gleichnamigen 
Tragikomödie  zugrunde,  deren  Verfasser  nicht  zu  ermitteln  ist;  abgesehen 
von  dem  Nachweis  anderer  bedeutungslosen  Nachbildungen  ist  dann  die 
Darlegung,  dafs  Voltaires  Tancr^de  auf  diese  Episode  zurückgeht, 
besonders  beachtenswert.  —  Die  Alcina-Episode  lag  als  Idee  einem 
Gartenfeste  zugrunde,  welches  Ludwig  XIV.  1664  im  Schlofspark  zu  Ver- 
sailles veranstaltete^  Danchet  machte  1705  daraus  einen  Operntext,  den 
Campra  in  Musik  setzte.  Die  berfichtigte  Joconde-Bpisode  bot  den 
Stoff  zu  dem  gleichnamigen  Einakter  von  Fagan  (1740)  und  dem  Opern- 
text Charles  Colins  (1768);  die  Erzählung  vom  Zauberbecher  hat  La- 
foutaine  in  seinem  Einakter  „Lacoupe  enchantte"  dramatisiert,  weitere 
Entlehnungen  werden  f&r  eine  Anzahl  kleinerer  Episoden  nachgewiesen; 
die  Ergebnisse  seiner  Forschungen  fafst  der  Ver&sser  am  Schlufs  kurz 
zusammen.  Dankenswert  ist  die  Literaturübersicht,  die  er  am  Eingang 
bietet,  und  die  Bibliographie  der  Ariost-tTbersetzungen,  die  den  Schlufs 
der  Arbeit  bildet. 

Wernigerode.  B 


48)  Philipp  Ftknt  sa  Eulenbuig-HerUfeld,  Sine  Erinnertuig 
aB  Graf  Arthur  CtotaineaiL    Stuttgart,  Fr.  Frommanns  Vor- 
lag (E.  Hauff),  1906.    47  S.  8. 
Diese  Mitteilungen  erschienen  vor  etwa  20  Jahren  in  den  Bayreuther 

Blftttem  und  waren  zunächst  fflr  den  Kreis  von  Freunden  und  Verehrern 
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bestidiiiit,  der  sieb  mo  filebard  Wi^D«r  fMunmidt  hatte.  Die  Wert- 
scbtooAg,  welche  Oebineau  dank  der  von  der  Vermigung,  die  eeineit  Namen 
trftgt,  gegebenen  Atiregvog  bei  den  Gebildeten  der  dentaeben  Nation  seit* 
dem  gefunden  hat,  macht  es  wfinachenswert,  den  Mann  amh  in  seinem 
h&udichen  Leben,  in  den'  Beziehungen  zu  seinen  Frennden  kennen-  n 
lernen.  Det  Ffirst  ist  mit  dem  Grafen,  der  als  Gesandter  der  franaOsiachen 
Bepnblik  in  Stockholm  weilte,  im  Jahre  1874  snsammengetroien,  und  es 
entwickelte  sich  bald  ein  engfs  Freundschaftsyerhältnis,  das  die  beiden 
Herren  fürs  Leben  verband.  Ans  ihrem  brieflichen  Verkehr  gibt  die 
kleine  Sehrift  mit  Weghnsang  dies  dessen,  was  nur  pereönliehen  Wert 
besitzt,  alle  Mitteilongen  allgemeinen  Interesses  unter  Vomnschicknng  er- 
klärender  Bemerköngen,  welche  die  Leser  fttr  den  warmfRhlenden,  geistig 
anregenden,  mit  vollen  Händen  ans  dem  Reichtum  seiner  Natur  spendenden 
Freond  gewinnen,  bevor  irie  noch  aus  seinen  eigenen  Worten  ihn  edifttzen 
gelernt  haben.  Wie  weife  er  zu  trOaten,  wie  weifs  er  fQr  andere  und  fOr 
sich  dem  Leid  seine  wertvolle  Seite  abzugewinnen!  Wie  weifs  er  zur 
Arbeit  auf  dem  Gebiete  der  Kunst  und  der  Wissenschaft  anzuregen,  selbst 
unermfldlich  tätig  bis  zum  plötzlichen  Lebensscblussel 

Freiburg  i.  B. H.  BOdar. 

49)  J.  Hn^y  Kleine  Fransösiache  Laut-  und  Leaeechiile  mit 
phonetisehen  Erlftatemngen.     ZQrich,  Orell  FfifsU,  o.  J. 

[1905].     XII  u.  52  S.  8.  kart.  J$  1.80. 

Das  Btlchlein,  mit  einem  empfehlenden  Vorwort  von  Professor  Aiidr6 
in  Lausanne  Tersehen,  verdient  diese  Empfehlung;  es  will  auf  der  eisten 
Stufe  der  Spracberlernung  den  Schfilem  seine  Hilfe  bieten,  es  macht  Bicht 
Anspruch  auf  Geltung  als  französische  Phonetik,  darum  bietet  es  nur  das 
Notwendigste,  aber  dieses  in  recht  annehmbarer  Form;  leider  verzichtet 
der  Verfasser  auf  phonetische  ümsdirifb  seiner  Beispiele  und  beraubt  sich 
und  seine  Leser  damit  doch  der  Möglichkeit,  recht  genau  zu  sein.  Das 
Büchlein  zerAUt  in  drei  Teile.  Der  erste  behandelt  die  Laute  an  sich, 
der  zweite  die  Laute  als  Bestandteile  von  Wörtern,  der  dritte  Teil  be- 
spricht die  Bindung,  das  dumpfe  e,  die  Interpunktion,  die  Lehre  von  itr 
Betonung  des  Wortes  und  der  Wortgruppe,  den  Unterschied  von  Silben- 
akzent und  rhetorischem  Akzent  und  gibt  einige  Winke  (flr  das  Lesen  und 
Vortragen  von  Dichtwerken  in  gebundener  Sprache.  Auf  der  linken  Seite 
werden  stets  die  Regeln  gegeben  und  auf  der  rechten  eine  Anzahl  aorg- 
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fäUig  gewählter  Beispiele.  Eine  Liete  von  W<(rter,  die  nach  des  Verfiiasers 
ErfahniDg  bftafig  falsch  ausgesprodien  werden,  ist  zum  Beschlafs  angeffigt 
Auf  Einzelheiten  möchte  ich  nicht  eingehen,  da  das  Boch  ffir  deutsche 
Verhältnisse  wehl  kaum  in  Betracht  kommen  wird,  es  müfste  denn  eine 
tiefgreifende  Umarheitnng  erfahre.  Denn,  was  fBr  die  Schweizer,  ffir  die 
das  Bach  geschriehen  ist,  einen  Hauptvorzug  bildet,  die  Bezugnahme  auf  die 
durch  die  Schweizer  Mondarten  bedingten  Fehler  in  der  Aussprache  des 
Französischen,  ist  für  reicbsdeutsche  Benutzer  eher  ein  Nachteil:  zum 
mindesten  kein  Vorteil.  Vielleicht  entschliefst  sich  der  Verfasser,  in  einer 
Nebenausgabe  auch  die  durch  die  deutschen  Mundarten  bedingten  Sprach* 
fehler  in  den  Ereia  seiner  Betrachtung  zu  ziehen. 

Langensalza.  M«x  Krttcer» 

50)  Andreas  Baumgartner,  Lese-  und  Übungsbuch  für  die 
Mittelstufe  des  französischen  Unterrichts.  Ausgabe  B. 
Zürich,  Orell  Föfsli,  o.  J.  [1905].     VII  u.  132  S.  8. 

geb.  Pr.  1.90;  ^1.60. 
Der  erste  Abschnitt  des  Lesebuchs  enthält  46  Lesestficke  und  Ge- 
dichte. Die  Lesestficke  bebandeln  vornehmlich  das  Schulleben  uod  die 
Haustiere.  Die  Auswahl  der  Qedichte  ist  dem  kindlichen  Standpunkt 
angepafst  Die  Sprache  der  Lesestficke  ist  einfach,  aber  nicht  ungewandt; 
ihr  Inhalt  ansprechend.  Jedem  Stfick  ist  ein  Verseicbnis  der  weniger 
bekannten  Vokabeln  beigegeben.  Meist  finden  sich  anch  geschickte  An- 
regungen zu  Sprechübungen  fiber  den  Inhalt  des  Lesestficks,  zu  etymo- 
logischen Betrachtungen,  was  ich  ffir  sehr  nfitzlich  halte,  und  zu  gram- 
matischen Übungen  im  Anschlufs  an  wichtigere  im  Lesestfick  vorkommende 
grammatische  Erscheinungen.  Deutsche  Sätze  zum  Übersetzen  ins  Fran- 
zösische behufs  EinprSgung  dieser  grammatischen  Erscheinungen  fehlen  an 
dieser  Stelle  des  Buches,  doch  kann  sich  ein  geschickter  Lehrer  solche 
bald  im  Anschlufs  an  das  Lesestfick  selbst  machen  oder  aber  auch  den 
Sehfiler  veranlassen,  mit J den  aus  dem  Lesestfick  herausgehobenen  Wen^ 
düngen  sich  Beispiele  zu  bilden.  Der  zweite  Abschnitt  enthält  eine  An- 
zahl von  Kapiteln,  die  als  Muster  ffir  den  Anschauungsunterricht  hergesezt 
sind:  La  fleur,  1e  banneton,  le  pinson  etc.  Die  Behandlung  ist  recht 
geschickt  und  regt  zur  Nachahmung  auch  ffir  andere  Gegenstände  an. 
Das  dritte  Hauptstfick  des  Buches  bildet  ein  kleines  Lustspiel  aus  dem 
Schalerieben,  das  ffir  die  Mittelstufe  ja  wohl  ansprechend  sein  mag,  dessen 
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Moral  mir  aber  etwas  za  sehr  hervortritt.  Das  vierte  Kapitel  bringt 
60  Anregangen  zu  QesprächQbungen  und  schriftlichea  Arbeiten:  es  han- 
delt sich  da  um  Vervollständigung  von  Sätzen,  um  Ersatz  eines  gegebenen 
Ausdruckes  durch  einen  anderen,  um  Beantwortung  von  Fragen,  om  Er- 
weiterung von  kurzen  Inkaltsangaben  von  Erzählungen  zu  aasgeftthrteren 
Texten,  um  Abfiissung  von  Briefen  u.  dgl.  Die  zugrunde  gellten  Stoffe 
sind  durchaus  ansprechend  und  angemessen.  Den  Beschlurs  macht  eine 
kurze  systematische  Formenlehre,  die  alles  wesentliche  bietet,  mit  allerlei 
nfitzlichen  Anregungen,  den  grammatischen  StofF  auch  ohne  Übersetzen  aus 
dem  Deutschen  einzufiben.  Hier  und  da  sind  allerdings  auch  deutsche  Sätze 
beigegeben:  an  ihrer  Stelle  wftrde  ich  lieber  zusammenhängende  kleine 
Stücke  im  engen  Anschlufs  an  einige  der  französischen  Stficke  des  Lese- 
buches sehen.  So  erscheint  denn  das  BQchlein  im  allgemeinen  recht 
brauchbar  und  empfehlenswert. 
Langensalza. 


51)  (George  Horaoe  Lorimer,  Old  Gtorgon  Chraham,  More  Letters 
from  a  Self-Made  Merchant  to  bis  Son.  Leipzig,  Tauchnitz,  1905. 
279  S.  8.  J9  1.  60. 

Der  ehrwürdige  Porkpacker  aus  Chikago-Porkopolis  schreibt  weitere 
Briefe  an  den  hoffnungsvollen  Sohn,  der  das  Studium  an  der  Harvard- 
Dniversity  aufgegeben  hat  und  von  der  Pieke  auf  dienend  bei  der  Grofs- 
firma  Oraham  ft  Company  in  Diensten  steht  Das  Buch  ist  wie  sein  Vor- 
läufer eine  geist-  und  herzerquickende  Lektüre  und  verdient  in  möglichst 
viele  Hände,  nicht  blofs  in  die  desKaufmanns,  zu  kommen.  Der  prak- 
tische Geschäfts-  und  kluge  Weltmann  bietet  genug,  um  jedem  etwas  zu 
sagen  und  alt  und  jung,  gelehrt  und  ungelehrt,  reich  und  arm  mag  lesen. 
Der  junge  Pierpont  hat  sich  im  Lard  Departement  bewährt,  darf  heiraten, 
bekommt  immer  wichtigere  Posten  im  Geschäft  anvertraut  und  gibt  dw 
Firma  einen  '^prospective  partner**.  Der  Humor  ist  trocken,  der  Witz  köst- 
lich, das  ganze  Buch  geistreich.  Es  nimmt  sich  aus  wie  eine  Serie  von 
gelungen  gruppierten,  einschlagenden  Gedankensplittern.  Die  Lektüre  mag 
nicht  für  jeden  leicht  sein,  der  Ausländer  mufs  es  wiederholt  lesen,  am 
besten  mit  einem  Engländer  oder  Amerikaner,  er  wird  finden,  dafs  ihm 
80  und  so  viel  von  den  Pointen  entgeht  Nach  allem  werden  wir  glaoben, 
dafs  der  Amerikaner  und  der  Dollarkönig  nicht  zu  den  schlechtesten  Menschen 
gehören.    Auch  der  Schulmann  hole  sich  sein  Teil;  es  ist  ganz  interessant 


Digitized  by 


Google 


Nene  Fhilologisehe  Bnndsehaa  Nr.  4.  91 

ZU  h<teii,  was  der  alte  Eaafniann  über  Wissen  und  Erziehang  denkt  und 
wie  er  seinen  Jungen  anweist,  Leute  zu  behandeln  und  zu  beurteilen. 
Nürnberg.  Theodor  Prosiegel. 

52)  Felix  Lindner,  George  Vüliers,  Seoond  Duke  of  Bucking- 
ham:  The  Beheareal.  Mit  Einleitung  herausgegeben  von 
F.  L.  (=  Hoops,  Engl  Textbibliothek  Heft  9.)  Heidelberg, 
C.  Winter,  1904.     IV  u.  111  S.  8.  J$  2.80. 

Der  Herausgeber  rechtfertigt  im  Vorwort,  warum  seine  deutsche 
Ausgabe  doch  noch  erscheine,  nachdem  schon  vorher  der  Arbersche  Re- 
print existierte.  Das  Buch  soll  dem  Studenten  der  englischen  Philologie 
geben,  was  der  Arberschen  Ausgabe^  fehlt.  Die  umfangreiche  Einleitung 
behandelt  zunächst  die  literargeschichtliche  Stellung  des  Stückes.  Es  ge- 
hört zu  den  Schauspielen,  die  „eine  bestimmte  literarische  Richtung 
bekämpfen  und  einen  Wandel  in  dieser  Beziehung  veranlassen  wollen  ^^ 
Man  denke  in  erster  Linie  an  Dryden  und  die  ''heroic  plays",  deren  Po* 
sition  zu  erschfitteru  war.  Eine  kurze  Skizzierung  zeigt  sodann,  wie  sich 
die  parodistischen  Stücke  (schon  zu  Shakespeares  Zeit)  bildeten ;  der  Inter- 
essent findet  weiter  schätzenswerte  Ergänzungen  zu  den  Arberschen  An- 
gaben über  Ausgaben  und  Keys.  Der  Schlufs  bringt  die  Reihe  der  Stücke 
und  Dichter,  die  parodiert  sind.  Den  Hauptteil  des  Buches  füllt  der 
Abdruck  des  englischen  Textes  (erste  Londoner  Ausgabe  1672,  Arbers 
Reprint),  ergänzt  durch  Fufsnoten  aus  den  Keys.  Diesem  kurzen  Bericht 
ist  sonst  nichts  beizusetzen.  Hätten  sich  nicht  auch  Ghefsnunt  (S.  49,  18) 
und  precendents  (S.  85,  N.)  berichtigen  lassen?  Das  Stück  ist  rein  mehr 
historisch  interessant  Es  bietet  dem  Literatuifreund  ein  gutes  Beispiel 
aus  dem  Werdegang  literarischer  Entwickelung  und  literarischer  Streite. 
Das  Buch  leistet  aber  aufserhalb  des  englischen  Seminars  dieselben  guten 
Dienste  wie  im  Seminar,  für  das  es  freilich   eigentlich  berechnet  ist 

Th.  Pr. 

52)  Joh.  Ellinger,  Ch.  Kingsley,  Westward  Ho!    In  gekürzter 
Fassung  für  den  Schulgebrauch  herausgegeben.   Mit  einer  Karten- 
skizze. Leipzig,  0.  Freytag,  1904.   VI  u.  152  S.  8.     geb.  J$  1. 20. 
Dafs   es   eine  keinesw^  leichte  Aufgabe  ist    einen   zweibändigen 
Originalroman  auf  etwa  den  sechsten  Teil  seines  ümfanges  zu  kürzen  und 
dabei  den  Zusammenhang  und  die  eigentümlichen  Schünheiten  des  Werkes 
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m  wahren,  zeigt  anch  die  Terliegeode  Bearbeitimg  ron  Eingridya  Bomaii, 
üe  sich  am  besten  wohl  fiOr  Privat-  oder  korseriedhe  Lektfire  eignen 
dfbrfte.  Za  berichtigen  ist  S.  20,  Z.  15  n.  16  Interpunktion;  8.  85,  Z.  11 : 
enoonntered,  Z.  27  (to  Amyas^s  great  anxiety);  8.  88,  Z.  5:  curassowe; 
a  95,  Z.  8:  had;  &  124,  Z.  17:  people;  8.  182,  Z.  18:  pence;  &  150, 
Z.  8:  Book. 

BLberfeld.  K 


54)    Oraco:  Fleming    Swearingen^    Die    engUsehe    Ekduift- 

spräche  bei  Ceverdnle  mit  einem  Anhang  Aber  ihre  weitere 

Eatwickelung  in  den  Bibel  Qbersetznngen  bis  zu  der  Aathoriaed 

Version  1611.  Berlin,  Mayer  ft  MflUer,  1904.  52  S.  8.     Jk  1.20. 

Binzelantersnchungen  aar  Oesdiichte  der  englisdien  8chriftq>ra)Ae 

sind  allemal  von  bewmderem  Wert,  anch  dann,  wenn  sie  nnr  rein  deskripÜT 

das  Torliegende  Material  in  einer  Sammlung  nnd  Ordnung  darbieten.    Die 

f  orsdiung  im  einzelnen  ist  eben  auf  diesem  Gebiete  noch  lange  nicht 

erschöpfend.    Diesen  Mangel  wird  jeder  enq[^finden,  der  sich  die  Au^be 

stellt,  die  Sprache  in  einem  gewissen  Zeitabschnitt  umftssend  zu  behandeln 

oder  ihre  Entwickelung  von  der  mittelenglischen  bis  in  die  neueste  Zät 

SU  verfolgen. 

In  jüngster  Zeit  sind  eine  Reihe  von  Einzeluntersuchnngen  der  frfih* 
neuengL  Sprache  erschienen.  Aber  auch  um&ssendere  Arbeiten  liegen  vor, 
wie  Ober  die  englische  Orthographie  von  Oaxton  bis  Shakespeare  von 
Budolf.  Es  hat  sich  gezeigt,  dafs  alle  Drucke  des  16.  Jahrb.  entsprechend 
dem  Umstände,  dafs  die  Sdiriftspradie  noch  wenig  fixiert  war,  in  der 
Orthographie  mehr  oder  weniger  schwanken.  Allerdings  macht  sich  der 
Zug  zur  Einheitlichkeit  immer  mehr  geltend,  besonders  seit  Goverdale, 
der  den  Gegenstand  der  vorli^enden  Arbeit  bildet. 

Die  Verfasserin  geht  zwar  Aber  die  engen  Grenzen  einer  Detail- 
untersuchung hinaus,  indem  sie  mit  den  anderen  Drucken  jener  Zeit  Füh- 
lung zu  gewinnen  sucht,  aber  diese  Fühlung  ist  im  ganzen  doch  eine  rein 
ftufserliche  geblieben.  Sie  geht  nicht  tief.  Fragen'  in  gröfserem  Zusammen* 
hang  sind  kaum  einmal  gestreift  worden.  Die  ganze  Anlage  der  Arbeit, 
insbesondere  die  Tabellen  zur  Qualität  der  Vokale,  ist  doch  gar  zu  sche- 
matisch gehalten.  Auf  diese  Weise  wird  vieles  in  einen  Bahmen  gebracht, 
wo  es  nicht  hineingehört;  anderseits  werden  Erscheinungen  anseinander- 
gerissen,  die  zusammengehören.  Vor  zu  grofser  Schematisierung  aber  sollte 
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man  aich  gamde  da  bfitea,   wo  wie  faier  die  ErachriDUDgen  recht  eigent«- 
lieh  im  Flosse  sind,   wo  altes  und  neues  darcheinandeiigeht.    Fälle  wie 
a(Ti)nswere   werden    einfach    zusammengeworfen    mit   den   einheimischen 
W5rtem  mit  a,  o  vor  Nasal    Besonders  zu  beurteilen  wftren  auch  wieder 
satzunbetonte  Wörtchen  wie  and.     Bei  fro  aber  kommt  überhaupt  kein 
Nasal  in  Betracht  (cf.  p.  14/15).    Wörter,  die  durchweg  ft  vor  n  4- kons, 
haben,  wie  schon  im  me.,  hätten  zusammengestellt  werden  sollen.  Auf  das 
Verhalten  der  wichtigen  alten  Doppelformen  mit  [a]  und  [q],  wie  in  fasten- 
festan  (p.  41),  ist  gar  keine  Sorgfalt  verwandt;  da  wird  einfadi  dm  ae.  tsestnian 
angeffthrt  (p.  14).    Wemi   sich   bei  Goverdale  getegentlich  dar  Einflufs 
seiner  nördlichen  Heimat  verrät,   wie  weit  spielt  er  in  diesen  Formen 
hinein?    Be(e)rd,  beard  erseheint  mitten  unter  den  Beispielen  fflr  [a]. 
Bebmnt  ist  der  alte  Vokalwechsel  o-u;   aber  p.  21  heifst  es  fiUschlich, 
dafs  0  fBr  u  vor  r  stehen   soll   in  forowes.    Vgl.   auch   murthar  p.  20. 
Über  den  Wechsel  von  [ou]  +  X^  ^^^  C^^l  +  X*  erflOirt   Hian   weiter 
nichts,  als  dafs  in  donghter  altes  0  +  ^i^  diphthongisch  geworden  sei; 
daneben  daughter.    Hier  lagen  bereits   eingehende   Untersuchungen   von 
Luide  vor,  woran  auch  die  Verfasserin  hätte  anknfipfen  sollen.    Von  yee 
wird  falsch  behauptet,  dafs  das  6  im  Auslaut  vielleicht  geschlossen  worden 
sei  (aangl.  zö!).     Wie  steht  es  ferner  mit  der  Dehnung  von  u  und  0  in 
offener  Tonsilbe?     So   begegnen   zahlreiche   Mängel   und   Fehler.    Jene 
grofsen  Fragen  der  me.  und  ne.  Grammatik  sind  gar  nicht  erörtert  worden. 
Das  Schriftbild   ist  schwankend  gerade  in  jener  Zeit;   auch  dieser 
umstand  seheint  mir  nicht  genügend  beachtet  zu  sein.     Die  Verfasserin 
läfst  zu  leicht  die  Orthographie  den  Ausschlag  geben,  z.  B.  wird  p.  11 
deapth  schlechthin  mit  langem  Vokal  angesetzt.    Das  kann  man  aber  wohl 
bezweifeln,  wenn  man  sieht,  dafs  in  denselben  Wörtern  ea  und  e  wechseln, 
z.  B.  in  brest  —  breast  bei  Stanyhurst  (ct.  Bernigau  p.  47).    Dasselbe  gilt 
fBr  ready,  weapens  neben  wapens,  heaven  (p.  12)  und  viele  andere  Fälle. 
Dasselbe   ist   fiber   die  Bestimmung  der  Qualität  der  Vokale  zu  sagen. 
80  ist  gewib  ea  die  normale  Bezeichnung  ffir[~].    Wenn  aber  schon  im 
me   oft  Erhöhung  zu  [e]  eingetreten  ist,  so  gab  es  auch  hier  ein  Neben- 
einander von  Formen,  das  sich  auch  in  der  Schrift  widerspiegelt.    So  darf 
great  nicht  schlechthin  mit  l^]  angesetzt  werden.    In  allen  solchen  Fällen 
hätte  eben  eine  eingehende  Binzelforschuug  einsetzen  müssen. 

.    Zu  4en  Ergebnisse  am  Schhifs  dw  Arbeit  möchte  ich  nur  bemerken, 
dafs  woU  auch  in  der  Schreibung  ai  =  [ä]  viel&ch  nördlicher  Einflols 
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za  geben  ist,  wie  ja  in  der  Tat  die  nördliche  Schreibung  anch  sonst  nach 
Süden  gedrungen  ist;  vgl.  z.  B.  fBr  Spenser  Bauermeister,  Zur  Sprache 
Spensers,  Diss.  Freiborg  1896;  p.  24/26). 

Der  Anhang  enthält  einige  Hinweise  auf  die  sp&teren  Bibelfibersets- 
ungen  bis  zur  Authorized  Version  1611. 

Harburg,  a.  d.  Elbe.  Oakar 


55)  A.  Seidel,  Systematisohes  WArterbueh  der  englischen 
Umgangssprache  mit  einer  ausfübrlichen  Darstellung  der  Aus- 
sprache des  Englischen.  Wien  u.  Leipzig,  J.  Hartlebens  Verlag, 
0.  J.     VIII  u.  183  8.  8.  geb.  J$  2.  — . 

Nach  einer  brauchbaren  Besprechung  der  Lautlehre  und  Wortbildung 
im  ersten  Teil  S.  1—16  bietet  der  Verfasser  im  zweiten  Teil  S.  17 — 183 
gegen  7000  Wörter  aus  allen  Gebieten  des  Lebens,  auf  15  Abschnitte 
verteilt.  Die  Aussprache  ist  jedem  Worte  beigefügt.  Zahlreiche  Fufsnoten 
enthalten  Synonyma,  Saoherklärungen,  gebräuchliche  Phrasen  usw. 

Da  Lehrbficher  nur  einen  Iflckenhaften  Wortschatz  fibermitteln  und 
die  Lektfire  als  Ersatz  ffir  Vokabellernen  nicht  jedermann  genfigt,  kann 
man  dieses  Wörterbuch  fQr  Schüler  und  besonders  für  den  Privatgebrauch 
empfehlen.  Man  hat  dadurch  die  Möglichkeit,  die  Kenntnis  des  Sprach- 
materials systematisch  zu  vervollkommnen.  Vermifst  wird  am  Schlüsse  ein 
alphabetisches  Register  zum  Nachschlagen,  wie  es  sich  in  dem  vortrefflichen 
Systematic  English-German  Vokabulary  von  Gustav  Krüger  findet. 

Montabaur.  MeloUor 


56)    L.    Sevin»     Elementarbnoh    der    englischen    Sprache 

nach   der  analytischen    Methode   bearbeitet.    IL  Teil.     Zweite, 

völlig  umgearbeitete  Auflage.    Karlsruhe  1905.   VIII  u.  228  S.  8. 

geb.  J$  2. 80. 
Fünfzehn  Jahre  nach  der  ersten  Auflage  erscheint  in  völlig  neuer 
Bearbeitung  mit  einem  Vorworte  versehen  die  zweite  Auflage  von  Sevins 
Elementarbuch.  Verfasser  unterscheidet  scharf  zwischen  analytischer  nnd 
direkter  Methode,  die  oft  miteinander  verwechselt  werden.  Brstere  will 
dem  Schüler  „die  Grammatik  nicht  als  Systenf  darbieten,  sondern  ihn 
dazu  führen,  aus  den  fremdsprachlichen  S&tzen  heraus  die  einzelnen  Ele* 
mante  der  Grammatik  zu  entwickeln*^;  letztere  führt  direkt  in  die  Fremd- 
sprache  ohne  Gebrauch   der  Muttersprache.  —   Beide  Methoden  unter- 
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scheiden  siob  weseDtlich  voneinaader,  haben  aber  auch  mandies  gemein- 
sam. Dieses  besteht  in  sorgfältiger  Verwertung  einer  wissenschaftlichen 
Lautlehre  und  in  dem  Bestreben  den  Schüler  möglichst  rasch  in  den 
mündlichen  Gebrauch  der  Fremdsprache  und  in  die  Eigenart  des  betrefTenden 
Landes  und  Volkes  einzufflhren.  Letzteres  sucht  Seyin  schon  im  ersten 
Teile  durch  eine  Auswahl  von  Lesestflcken  aus  englischen  und  amerikani- 
schen Lesebfichern  zu  erreichen.  Das  84  Seiten  umfassende  Lesebuch 
enthält  30  geschichtliche,  geographische  und  erzählende  Abschnitte  aus 
Dickens,  Walter  Scott,  Mitchell,  W.  Irving,  D.  Hume  usw.  sowie  einige 
bekannte  Gedichte.  In  30  Abschnitten,  denen  des  Lesebuches  entsprechend, 
ist  die  Grammatik  enthalten:  der  einfache  Satz  (Subjekt,  Prädikat,  Ob- 
jekt und  adverbiale  Bestimmung),  der  zusammengesetzte  Satz  (Substantiv-, 
Attributiv-  und  Advervialsatz)  und  die  Satzverbindung.  Der  dritte  Teil 
des  Buches  bietet  Sätze  und  zusammenhängende  StOcke  zum  Übersetzen 
ins  Englische,  Fragen  und  Aufgaben  zu  freien  Arbeiten.  Ein  Wörter- 
verzeichnis bildet  den  Schlufs  des  gut  ausgestatteten  Elementarbuches. 
Dafs  die  B-  und  G-Abschnitte  und  die  grammatischen  Regeln  mit  viel 
kleineren  Typen  gedruckt  sind  als  die  übrigen  Teile,  ist  nicht  gut  f&r 
die  Augen. 

Elberfeld,  K.  Orosoh. 

Verlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Beiträge 

zur 

lateinischen  Grammatik 

und 
zuf  Efkläfung  lateiniseher  Schriftsteller 

von 
Carl  Wagener. 

1.  Heft. 
Preis:  A  1.80. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  Oirids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  1-V.    Preis:  Ji  4. 

^ß^    Zu    beziehen    durch  jede  Suchhandlung.    ""^iHi 
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Teiiag  Ton  Frledrieh  Andnas  PerUns,  AktiengesellMkall,  Ckrtfci. 

Eilfsbflclilein  fGLr  den  lateinisdieii  ünterrlclii 

Zusammengestellt  tod 

.  Professor  Dr.  R.  Scliliee.. 

Srster  Teil:  ghraseri »n rh mlvirLg, 

Eingerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  im  unterrichte  gewonnenen  Ana- 

drficken  und  Redensarten. 

Fflr  Quinta  bis  Mma. 

Preis:  Ji  1.  — . 

Z-weiter  Teil:  atilistisohi«  Res^^L^^Li 

F&r  SekoLda  und  Prima. 

Preis:  Ji  ^.80. 


X^ieitfaden 

der 

römischen  Altertümer 

Ar  Ojrmnasien,  RealgTsmaslen  nnd  Kadettexianstalten 

von 
Dr.  Adolf  Schwarzenberg, 

OberUtaiw  an  der  Dreikönigsdrale  (RaalsymnaslQm)  m  Dresden-Neustadt 
Preis:  gebunden  Jt  1.20. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

fCkr  den  Oebrauöh  dee  Fransösisohen  als  ünteniöhta- 
nnd  ScdmlyerkelurMpraobe 

TOD 

Dr.  i^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschale  zu  Flensburg. 
Zweite,  Terbesserte  Auflage.    Preis:  Jt  0.80. 


Methodischer  Lehrer-Kominentar  zn  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr«  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  1.    Preis:  Jt  3. 


Zu    beziehen    durch  jede  Buchhandlung. 


Für  di«  Itodaktioa  ▼«natwoTilleli  Dr.  C.  LsSwIi  la  .r^inM. 
Dnek  ud  Ywliic  tos  Frtodriek  AadrMt  PtrtkM,  AkttciiffMeUMhid^  Oelha. 
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Gotha,  10.  M&».  /^  -^  Kr.  5,  Jabxguag  1906. 

Neue 

PhilologischeRundschau 

HeraosgegebeD  von 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  £.  Dadwig 

in  Bremen. 

Kncheint  alle  14  Tage.  ~  Preis  halbj&hrUch  4  Mark. 

Bettelliingett  nehmen  alle  Bachhandlangen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  and  Aaslandes  an. 

Insertionsgebflhr  fUr  die  einmal  geqMltene  Petitseile  80  Pfg. 

Inhalt:  Rezensionen:  57)  E.  Altendorf,  Ästhetiscber  Kommentar  znr  Odyssee 
(H.  Nanck)  p.  97.  —  68)  Henri  Weil,  Enripide,  Höcube  (P.  Bucherer)  p.  99.  — 
59)GeorgBasoIt,  Oriechische  Geachichte,  Bd.  III,  Teil  2:  Der  peloponnesische 
Krieg  (H.  Swoboda)  p.  100.  —  60)  W.  Kroll,  Die  Altertamswissenschaft  im 
letzten  Yierteljahrhundert  (0.  Waokermann)  p.  106.  —  61)  C.  Abel,  über  Gegen- 
sinn nnd  Gegenlant  (J.  Keller)  p.  109.  —  62)  K.  F.  Süpfle,  Aufgaben  zu  latein. 
StilUbongen  (E.  Krause)  p.  112.  —  63)  Festgabe  fßr  H.  Morf,  Aus  romanischen 
Sprachen  und  Literaturen  (Th.  Roth)  p.  113.  —  64)  0.  Haupt,  Neue  französische 
Handelskorrespondenz  (M.  Steffen)  p.  115.  —  65)  F.  Holthausen,  Beowulf 
nebst  dem  Finnsbuig-Bruchstüok  (-tz)  p  116.  —  66)  A.  G.  Bradley,  Captain 
John  Smith  (B.  Blume)  p.  117.  —  Anzeigen. 


57)  BL  Altendorfy   Ästhetischer   Kommentar  sur  Odyssee. 
Qiefsen,  Emil  Roth,  1904.    YIII  u.  79  S.  8.  Jd  1.50. 

A.  verfolgt  in  diesem  herzerwärmenden  BQchleiu  den  doppelten  Zweck, 
erstens  nachzuweisen,  dafs  die  Odyssee  nicht  aus  irgendwelchen  Einzel- 
leistungen verschiedener  Verfasser  besteht,  und  zweitens  in  das  ästhetische 
Yerstftndnis  der  Dichtung  einzuführen. 

Nachdem  er  kurz  die  Homerische  Frage,  die  DichterpersSnliehkeit, 
das  Verhältnis  des  Dichters  zu  seinem  Stoffe  besprochen  hat,  dann  in 
meisterhafter  Weise  den  Aufbau  des  ganzen  Gedichtes  vorgefahrt  bat, 
endlich  noch  eine  Vorbemerkung  Ober  eine  besondere  Eigentfimlichkeit 
des  Gedichtes  vorausgeschickt  hat,  die  daher  rfihren  soll,  dals  zu  Homers 
Zeiten  nie  das  Ganze  zu  hören  verlangt  worden  sei,  wendet  er  sich  zu  den 
einzelnen  Bficbem  und  bespricht  natürlich  nicht  alles  und  jedes,  den  ganzen  Stoff 
erschöpfend,  sondern  solche  Stellen  auswählend,  die  ihm  far  seinen  doppelten 
Zweck  besonders  geeignet  erscheinen.  Erwähnenswert  ist  noch,  dafs  er  überall 
auch  für  solche  Leser  schreibt,  die  des  Griechischen  nicht  mächtig  siod. 

A.  hat  im  allgemeinen  die  Richtigkeit  des  Goetheschen  Spruches 
dargetan,  dafs  es  zum  Begreifen  der  Wahrheit  eines  höheren  Organs  be* 
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dürfe  als  zur  Verteidigung  des  Irrtums.  Wunderyoll  ist  sein  Bekenntnis 
zu  15,  801 — 495,  nachdem  er  hier  fast  zum  Zweifel  an  der  Einheit  der 
Odyssee  gelangt  wftre:  „Ich  mu&  gestehen,  dafs  ich,  indem  ich  die  ganze 
Episode  in  einer  glficklichen,  empf&nglichen  Stimmung  wieder  las,  mich, 
am  Ende  angekommen,  so  sehr  im  Bannkreise  des  ernsten,  ja  hehren 
homerischen  Geistes  ffthlte,  dafs  ich  mich  fast  sch&mte,  dem  eben  ge- 
äufserten  Bedenken  je  Baum  gegeben  zu  haben/*  Völlig  darchschlagend 
ist  seine  ästhetische  Begründung  der  Notwendigkeit  der  Telemachie  im 
Ganzen  der  Dichtung  neben  den  Bfichem  6—12,  mit  denen  sie  in  einer 
architektonischen  Korfespotidon  stehe  (S.  10).  Beizend  ist  seine  Motivie- 
rung der  behaglich  breiten  Darstellung  Homers  in  der  Schilderung  der 
Ziegeninsel  unmittelbar  vor  der  Erzählung  des  Cyklopenabenteuers,  nach- 
dem dem  Leser  schon  auf  die  letetere  Appetit  gemacht  worden  war. 
Während  der  Dichter  W.  Jordan  in  seiner  Übersetzung  noch  daran  An- 
stoß nahm,  sagt  A.:  „So  verfährt  wohl  ein  Erzähler,  der  etwas  sehr 
Interessante»  zu  bringen  hat,  um  den  Genufs  an  seiner  schOnen  Geschichte 
zu  verlängern.'*  Von  grandioser  Tiefe  und  zugleich  Kühnheit  ist  seine 
Erklärung  von  der  ÜberflOssigkeit  einer  äuÜBerlich  vorzunehmenden  Bfick- 
verwimdlung  des  Odjsseus  im  23.  Buche :  „Weil  in  der  Dichtkunst  Hand- 
lungen von  Personen  vid  stärkere  Eindrücke  erzeugen  als  irgendwelche 
körperliche  Beschreibung,  so  ist  in  der  Phantasie  des  Lesers  die  völlige 
Bückverwandlnng  des  Odysseus  bereits  vollzogen.**  Schön  und  erhaben 
bleibt  diese  &klärung  immer,  obwohl  R.  fiber  die  Bfickverwandlung  und 
die  zugehOi^en  Verse  anders  denkt,  und  so  ist  das  ganze  Bfidilein  voll 
der  herrlichsten  Bemerkungen. 

Aber  noch  immer  hat  auch  A.  dem  Homer  nicht  völlig  genuggetan, 
auch  er  liegt  noch  bin  und  wieder  der  bösen  llaäit  des  verneinenden 
Geistes.  Aufs  schärfste  zurfickgewiesen  mufs  der  Vorwurf  werdra,  den  ein 
gelehrter  Bezen^But  (A.  Gercke,  D.  Litztg.  XXV,  Nr.  38)  A.  macht,  dab 
ihm  die  richtige  Schulung  abgehe.  Leider  handhabt  A.  an  einigen  Stellen 
das  kritische  Messer  genau  so  glänzend  wie  seine  Gegner.  So  schneidet  er 
z.  B.  11,  566—637  und  13,  125—187  heraus,  die  erstere  Stelle  gans, 
die  letdiere  wenigstens  in  ihrer  jetzigen  Fassung  beanstandend,  und  tut 
das  mit  so  klaren  und  schneidigen  Gründen,  die  jedem  seiner  Gegner  Ehre 
machen  worden.  So  knfipft  auch  er  weitgdiende  Firfgeitmgen  an  die 
schlichte  Einf&hrung  des  „Sauhirten'*  in  4,  640,  der  zu  Homers  Zeit  auf 
den  grofsen  Gütern   eine  allbekannte  stehende  Figur  gewesen  sein   wird. 
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und  dessen  Erwäbnaog  nichts  anderes  sa  bedeuten  brancht,  als  wenn  in 
einem  hentigen  Soman  der  Meier  oder  der  Schafmeister  eines  groben 
Outes  zum  eisten  M^e  erwähnt  wQrde.  So  schliefst  er  ans  dem  mi- 
schuldigen  t,man  sagt^  in  6,  42,  dafs  der  Ausdrack  daranf  fllhre,  anzu- 
nehmen^ dafs  dies  6.  Bach  fQr  sich  vorgetragen  worden  sei,  da  er  nicht 
stimme  mit  den  einfiicben  Worten  in  1,  102,  die  dem  Leser  gesagt  hfttten, 
dals  Athene  yon  den  H((hen  des  Olymp  hemntereilte.  Kann  denn  Homer 
nicht  in  1  von  sich  ans  gesjMrochen  haben  und  in  6  anf  den  OUiuben 
seines  Volkes  zurfickgegriffen  haben?  Ganz  besonden  aber  mulSs  dagegen 
Front  gemacht  werden,  daTs  auch  A.  die  sog.  fiberleitenden  Verse  und 
Partien  mehr  oder  weniger  preiszugeben  bereit  ist,  weil  jener  alten  Zeit 
nie  das  Ghinze,  sondern  immer  nur  Teile  Torgetragen  worden  wftren,  die 
aberleitenden  Stficke  also  eher  in  ihrer  authentischen  Fassung  hfttten  in 
Vergessenheit  geraten  können.  Erstens  kann  man  a  priori  auch  sagen, 
dals  das  oft  Vorgetragene  eher  der  Veränderung  unterworfen  war  ids 
das  weniger  oft  Voigetragene.  Dann  aber:  ist  denn  das,  was  fär  die  Zdt 
tor  Homer  richtig  sein  mag,  ffir  Homer  selbst  noch  richtig?  Wollte 
Homer,  der  Schöpfer  einer  einheitlichen  „romantischen  Erzählung^',  nur 
in  Stficken  genossen  werden?  Und  sollte  das  Publikum  mit  diesem  un- 
geheuren Fortschritt  in  der  Dichtkunst  nicht  gleichen  Schritt  haben  halten 
und  dieses  geistige  Wunderwerk,  das  da  vor  ihnen  entstanden  war,  nicht 
in  seinem  eigensten  Wesen,  in  seiner  grofsen  Komposition,  haben  nach- 
empfinden wollen?  Also  weg  mit  dieser  Mifskroditierung  der  fiberleitenden 
Verse!  Gerade  an  ihnen  sollte  unsere  erkenntnisreiche  Zeit  den  Homer 
ganz  zu  verstehen  trachten. 

Trotz  dieser  Ausstellungen  aber  gilt  dem  B.  dies  BfiehMn  als  das 
schönste,  das  er  fiber  Homer  gelesen.  Möchten  sich  viele,  viele  daran 
erquicken  und  erheben  I 

Landsberg  a.  W.  ■ 


58)  Henri  Weil,  Enripide,  H6eabe.   Troisiime  ftL  r.    Paris,  Ha- 
chette  &  Cie.,  1905.    S.  199—299.  gr.  8.  fr.  2. 

Die  neue  Auflage  der  Hekuba  bringt,  anders  als  die  von  mir  in 
Nr.  24,  Jahig.  1905  dieser  Zeitschrift  angezeigten  Bearbeitungen  der 
Elektra,  des  Hippolytus  und  des  Orestes,  verhältnismäfsig  wenige  Ände- 
rungen. Die  neueren  Konjekturen,  die  Weil  in  den  Text  aufg^tommen 
hat,  scheinen  mir  nicht  eben  zwingend,  so  das  Weckleinsche,  von  diesem 
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uaterdessen  selbst  aufgegebene  q>{Xov  statt  g>lX4f  ?.  460,  dfiq>ix((fioov 
(Herwerden)  ffir  äfifixfvaov  y.  543,  ^xr^)  (Hartmann)  statt  oixvtfi  ?.  566.  — 
V.  526  ist  ja  XektoI  neben  aKKQitoi  kaam  zu  ertragen;  ob  aber  Ifxtoi 
aus  diaaoi  verschrieben  ist,  wie  Weil  mit  F.  W.  Schmidt  annimmt,  oder 
hcTiQiToi  als  Qlossem  za  betrachten  ist,  das  die  erste  Lesart  verdrängt  bat, 
ist  schwer  zu  entscheiden.  —  v.  367  ist  der  Heransgeber  zu  dem  über- 
lieferten ikeö&eQw  zurfickgekehrt;  jedenfalls  ist  seine  Erklärung  „ich  ent- 
sende diesen  Blick  als  einen  fireien  aus  den  Augen '^  richtig;  vgl.  11 04 ff. 
SeiQiog  • . .  TWQdg  q>lcy/iag  äq>hfliv  Saacciv  aiyäg.  —  V.  293  interpungiert 
jetzt  Weil  tö  d'  d^iwfia  xfiy  wx^Uäg  Xfyn  rd  a6vj  tibIou  und  nimmt  die 
Hernoannsche  Erklärung  wieder  auf:  tua  auctoritas,  etiamsi  deteriora  sna- 
det,  vincit.  Die  zum  Beweise  beigezogene  Parallelstelle  Hippel,  v.  11 
äyyoe  nit&itog  TtaidtifAata  ist  ganz  anderer  Art  Man  wird  wohl  mit 
Muret  Ufsg  schreiben  müssen.  Nützlich  wäre  —  gegenüber  neueren 
Änderungen  —  der  Hinweis  gewesen,  dafs  Hekabe  sich  mit  den  Worten 
M'AjCüg  Uyrjg  auf  den  Standpunkt  des  griechischen  Heeres  stellt;  fQr  sie 
ist  natürlich  die  Verteidigung  der  Polyxena  kein  wxxag  Xiyuv.  —  Mit 
seinen  eigenen  Vorschlägen,  die  sich  übrigens  schon  in  dem  1896  er- 
schienenen Abdruck  des  Textes  finden,  hat  Weil  diesmal  wenig  Glück 
gehabt:  v.  745  iq"  iidoYi^ofiai  *yi}  (statt  /€)  n(^  zb  dvafiekig  enthält 
ein  arges  metrisches  Versehen;  v.  1046,  den  er  tilgt,  ist  kaum  zu  ent- 
behren. —  Die  metrische  Konstitution  der  Chorlieder  ist  zuweilen  an- 
fechtbar, so  V.  947  ff. ;  ein  näheres  Eingehen  hierauf  würde  zu  weit  führen ; 
ich  verweise  daher  auf  die  treffliche  Dissertation  von  B.  Ebeling,  De  tra- 
gicorum  poetarum  Qraec.  canticis  solutis,  Halle  1903,  S.  42  ff. 
Baden-Baden.  F.  B«oli€ 


59)  Georg  BuBolt,  Orieohische  Oeschichte  bis  xur  Schlaeht 
bei  Chaeroneia*  Band  III,  Teil  2:  Der  peloponnesische 
Krieg.  Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft, 
1904.     XXXVI,  S.  589—1640.  8.  Jk  18.  ^. 

Der  zweite  Teil  des  dritten  Bandes  von  Busolts  Griechischer  Ge- 
schichte erscheint  diesmal  in  längerem  Zwischenraum  nach  der  ersten 
Hälfte,  als  wir  es  von  früher  her  gewohnt  sind.  Dafür  erhalten  wir  die 
genaueste  und  am  meisten  in  die  Einzelheiten  gehende  Darstellung  des 
peloponnesischen  Krieges,  die  es  bisher  gibt  —  auf  nicht  weniger  als 
1052  Seiten  — ,  und  dazu  mufste  der  Verfasser  die  Schilderung  der  geistigeu 
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Kämpfe  während  des  Kri^es  noch  fttr  den  nächsten  Band  aofäparen. 
Mag  es  auch  manche  geben,  welche  an  dieser  gewaltigen  Ausdehnung  des 
Themas  Anstofs  nehmen  werden,  wir  wollen  dem  VerfiEuser  fflr  diese 
Gabe  dankbar  sein,  die  eine  zuverlässige  und  streng  kritische  Zusammen- 
fassung der  bisherigen  Forschungen  und  damit  eine  feste  Grundlage  fär  die 
Weiterarbeit  bietet  B.  bezeichnet  es  in  der  Vorrede  als  seine  Aufgabe, 
.kritisch  zu  sammeln  und  zu  sichten,  nicht  Neues  zu  bringen  und  packend 
darzustellen;  doch  urteilt  er  da  viel  zu  bescheiden  fiber  seine  Leistung, 
denn  es  ist  ja  klar,  dafs  eine  Berichtigung  von  wichtigen  Einzelheiten 
auch  auf  unsere  Gesamtauffassung  zurQckwirken  mufs.  Durch  die  ein- 
gehende, dem  Sachverhalt  bis  in  die  letzten  Schlupfwinkel  nachspQrende 
Betrachtungsweise  und  die  ersch((pfende  Quellen-  und  Literaturangabe 
ist  B.s  Werk  fär  jeden ,  der  sich  mit  griechischer  Geschichte  beschäftigt, 
unentbehrlich  und  eine  Fundgrube,  in  welcher  er  sich  über  jedes  wissen- 
schaftliche Problem  unterrichten  kann. 

Eine  hervorragende  Aufmerksamkeit  hat  B.  auch  in  diesem  Bande 
wieder  der  Chronologie  zugewandt  und  in  dankenswerter  Weise  seine  Er- 
gebnisse zu  Anfiing  in  einer  Zeittafel  zusammengestellt.  Von  seinen  ein- 
zelnen Ausführungen  verweise  ich  zunächst  darauf,  dafs  er  die  Zeit  von 
Phormions  Zug  gegen  das  amphilochische  Argos  und  das  daraus  resultierende 
Bfindnis  zwischen  Athen  und  Akamanien  mit  Wahrscheinlichkeit  auf 
ungeAhr  437  bestimmt,  dann  auf  seine  Ansätze  der  Verwickelungen  mit 
Epidaronos  8.  769  ff.,  Anm.  2:  Absendung  der  korinthischen  Ansiedler 
nach  Epidamnos  im  Frfihjahre  435,  Schlacht  von  Leukimme  Hochsommer 
436,  Schlacht  von  Sybota  (in  Übereinstimmung  mit  den  meisten  Gelehrten) 
erste  Hälfte  des  September  433;  die  Schlacht  von  Poteidaia  fixiert  B. 
(S.  799  ff.)  auf  Juni  432  g^enflber  der  herrschenden  Ansicht,  welche  sie 
in  den  Monat  September  dieses  Jahres  setzt;  der  Überfall  von  Platää  &nd 
nach  ihm  zu  Anfang  April  431  statt,  was  mit  seiner  bereits  im  Hermes 
XXXV  entwickelten  Anschauung  fiber  die  Erntezeit  in  Attika  zusammen- 
hängt, welche  ich  nicht  teilen  kann.  Dafs  B.  in  der  Chronologie  des 
dekeleischen  Krieges  sich  Haacke  anschliefst,  war  bereits  bekannt;  den 
Zeitpunkt  der  Schlacht  von  Aigospotamoi  erweist  er  ffir  Beginn  September 
405.  Mehrfach  konnte  B.  ffir  seine  Ansätze  Berechnungen  des  Göttinger 
Astronomen  Ambronn  benutzen,  so  ffir  die  Chronologie  der  Hermokopiden, 
wobei  B.  Keils  Vermutangen  bestätigt  wurden,  dann  ffir  das  Datum  des 
Angriffs  der  Athener  auf  Euryalos  (etwa  5.  August  413). 
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Schon  in  den  frfitaeren  Bänden,  besonders  in  dem  ersten  Teile  des 
dritten  Bandes,  nahm  die  ErMerung  Ober  die  Quellen  einen  breiten  Baum 
ein;  es  ist  nnmittelbar  klar,  wie  verdienstvoll  diese  Seite  der  Betrach- 
tung ist,  besonders  da  wir,  was  zu  den  schmerzlichsten  Lficken  unserer 
wissenschaftlichen  Arbeit  gehört,  weder  eine  Quellenkunde  der  griechi- 
schen Geschichte,  noch  eine  Geschichte  der  griechischen  Historio- 
graphie besitzen.  Aristoteles'  Attische  Politie,  die  in  der  vorigen  HUfte 
hervorragende  Berflcksichtigung  fiind,  tritt  diesmal  zurflck;  dafAr  er- 
halten wir  eine  ausfBhrliche  Übersicht  Ober  Thukydides,  die,  wenig- 
stens vorläufig,  imstande  ist,  die  als  dringendes  Bedflrfhis  empfundene 
Monographie  Ober  den  Gründer  der  Geschichtswissenschaft  einigermaben  zu 
ersetzen.  Aufgefallen  ist  mir  darin,  dafs  B.  die  von  Ivo  Bruns  („Litera- 
risches Porträt^O  erwiesene  indirekte  Charakteristik  der  Persönlichkeiten 
dnrdi  Tb.  nicht  genügend  hervorhebt,  obwohl  er  selbstverständlich  dieses 
Werk  kennt  nnd  benutzt.  Gegenfiber  den  vielen,  gerade  Aber  Tb.  in 
den  letzten  Jahrzehnten  geäuüserten  Hypothesen  nimmt  B.  einen  reser- 
vierten Standpunkt  ein,  so  zu  der  Ansicht  von  einer  eingreifenden  Tätig- 
keit des  Herausgebers  und  Ober  die  augeblich  unrichtige  Überlieferung 
der  Urkunden.  Bichtig  und  fördernd  ist  die  Bemerkung  (S.  654),  dais 
auch  Th.  sich  von  dem  Banne  der  Tradition  nicht  völlig  frei  gemacht 
hat,  ebenso  der  Hinwds  darauf,  dafs  er  manches  absichtlich  Qberging  (vgl. 
auch  S.  1114,  8).  Wertvoll  ist  die  Erörterung  Aber  Thukydides*  religiöse 
Ansichten,  besonders  aber  das  Eingreifen  der  TtSxn*  In  den  Beden  sucht  B. 
einen  historischen  Kern  zu  retten;  eine  ausfBhrliche  Betrachtung  widmet 
er  Thukydides*  Chronologie:  das  Frühjahr  beginnt  nach  seiner  Anrieht 
zwischen  Mitte  März  und  Anfang  April,  wahrscheinlich  mit  der  FrQhlings- 
gleiche,  das  Winterhalbjahr  —  eine  gewisse  Latitude  zugegeben  —  mit 
dem  ricbtbaren  Frfihuntergange  der  Pleiaden.  Auch  Xenophons  Hellenika 
behandelt  B.  mit  Sorgblt;  im  allgemeinen  bekennt  er  sich  zu  denjenigen, 
welche  eine  Abfessung  des  Werkes  in  mehreren  Schichten  annehmen. 
Wichtig  rind  wieder  die  eingehenden  Beitrfige  zur  Quellenkunde  Dioders, 
speziell  fBr  den  sizilischen  Krieg,  und  der  Nachweis,  dafs  dessen  Schlacht- 
Schilderungen  auch  fBr  die  Zeit  von  411  ab  ganz  wertlos  sind.  Auch  die 
Herkunft  der  Nachrichten  in  Plutarchs  Biographien  untersudit  B.  in  sub- 
tiler Weise. 

Von  dem  vielen  Neuen,  das  sich  in  dem  Bande  findet,  hebe  ich  besooders 
folgende  Punkte  heraus.    Sehr  ansprechend  ist  B.s  Anrieht  Ober  die  tak- 
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tische  Absicht  der  Korii^ther  in  dem  Treffen  von  Sybota  (S.  784);  anf 
S.  796  ff.  zeigt  B.,  dafs  der  Abfall  der  chalkidisehen  8t&dti»  nicht  den- 
jenigen Umfiing  erreichte,  den  man  gewöhnlich  annimmt;  S.  848  gibt  er 
einen  plansibfon  Grand  dafftr,  dab  die  Athener  nicht  sofort  nach  dem 
formellen  Kriegsbeschlafs  dar  Peloponnesier  den  Aasbruch  des  Krieges  herbei- 
führten  (weil  sie  boSten,  noch  vor  dem  B^nn  der  Feindseligkeiten  mit 
Potidaea  und  d^  Chalkidiern  fertig  zu  werden).  In  der  Kritik  des  Ver- 
haltens der  Athener  gegenGber  .den  Forderungen  der  Spartaner  im  Winter 
432/1  berAhrt  sich  B.  mit  der  AufGftssung  Ed.  Meyers  in  dessen  viertem 
Band  der  G.  d.  A.,  der  &  noch  nicht  vorlag,  darin,  dafs  Perikles  speziell 
g^enfiber  dem  Verlangen  nach  Aufhebung  des  megarischen  Psephismas 
mit  Becht  zur  ünnacbgiebigkeit  riet  Ob  aber  in  den  Forderung^, 
welche  die  zweite  Gesandtschaft  der  Spartaner  stelltet  wirklich  ein  Ent- 
gegenkofnmen  zu  sehen  ist,  wie  B.  meint,  erscheint  doch  als  zweifelhaft, 
auch  seine  Vermutung  als  unsicher,  da&  die  Peloponnesier  bereit  gewesen 
wftren,  ihr  auf  Aufhebung  der  Beichsherrschaft  lautendes  Ultimatum  fallen 
zu  lassen,  wenn  die  Athener  sich  bereit  geftinden  hfttten,  das  megarische 
Ptephisma  zu  widerrufen..  Eine  eingehende  Betrachtung  widmet  B.  den 
Machtmittdn  der  beiden  Parteien  zu  Beginn  des  Krieges.  Er  zeigt 
dabei,  dafs  die  mittelgriechischen  Staaten  in  den^peloponnesischen  Bund 
eintraten;  die  sorgftltige  Berechnung  der  Streitkräfte  der  Spartaner  (die  B. 
inzwischen  in  seiner  groften  Abhandlung  im  Hermes  XL  1905  weiter  be- 
gründete), sowie  ihrer  Bundesgenossen  ist  von  Wichtigkeit,  ebenso  der 
Nachweis,  dafs  die  Flotte  der  peloponnesischen  Stftdte  nur  von  geringer 
Leistungffthigkeit  war.  Ffir  die  attische  Flotte  war  es  anderseits  von 
grofsem  Wert,  da(s  der  grSiste  Teil  der  Mannschaft  aus  der  Bevölkerung 
der  Baichsstftdte  angeworben  werden  konnte.  Die  Stärke  des  attischen 
Landheeres  schlägt  B.  viel  geringer  an  als  Ed.  Meyer;  zu  dessen  Ver- 
stärkung hätten  die  Athen«  b&ndneriscbe  Hopliten  heranziehen  kOnnen, 
sie  verzichteten  aber  darauf,  weU  ihnen  deren  Gesinnung  nicht  zuver- 
lässig genug  war.  B.s  Ansicht  fiber  Perikles*  Kriegsplan  ist  schon  aus 
seinen  froheren  Ausfahrungen  in  der  Festschriftt  ffir  L.  Friedländer  be- 
kannt; er  billigt  ihn  im  Prinzip,  findet  aber,  dafs  er  ohne  die  notwendige 
Energie  durchgeffihrt  wurde  (vgl.  auch  S.  932.  933).  Bichtig  ist  der 
Hinweis  darauf,  dals  die  Peloponnesier  zu  An&ng  Oberhaupt  keinen  festen 
Enegsphm  hatten.  In  dem  urteil  aber  Kleon  (S.  992  ff.)  und  Ober  Alki- 
biades  (S.  1217  ff.)  berAhrt  sich  B.  mit  Ed.  Meyer;  map  kann  sich  freuen, 
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dars  die  historische  Wiasenschaft  in  dieser  Hinsieht  gegenfiber  den  frflheren 
nnkhuren  Apologeten  einen  entschiedenen  Fortschritt  gemacht  hat.  Nor 
das  urteil  Aber  Alkibiades*  Eriegspolitik  (S.  1129)  erscheint  als  zn  gönstig 
und  in  diesem  Fall  Ed.  Meyers  Ansicht  richtiger.  Das  Verhalten  der  Athener 
in  der  Seeschlacht  von  Eorkyra  (August  427)  schl&gt  B.  sehr  hoch  an 
(S.  1049).  Ffir  das  Verständnis  der  Einnahme  yon  Kjthera  ist  der  Hin- 
weis nicht  unwichtig,  dals  die  Spartaner  vorher  ihre  Besatzung  aus  der 
Insel  zurfickgezogen  hatten.  Das  unternehmen  der  Athener  gegen  Boiotien 
fiiTst  E  ganz  anders  auf  als  es  gewöhnlich  der  Fall  ist  (S.  1141),  nicht 
als  Offensive,  sondern  als  Fortsetzung  der  Ermattungsstrategie;  allein 
dies  ist  doch  nur  Schein.  Den  Wert  des  mit  Sparta  431  abgeschlossenen 
Bündnisses  fBr  die  Athener  beurteilt  B.  wesentlich  geringer  als  Ed.  Mejer 
(§  630).  Die  Beweggründe,  die  er  dafflr  vermutet,  dals  Agis  im  Sommer  418 
von  der  Schlacht  gegen  den  Sonderbund  abstand,  sind  sehr  ansprechend. 
Auch  ffir  die  Geschiebte  der  sizilischen  Expedition  liefert  B.  beachtens- 
werte BeitrSge.  So  berechnet  er  die  Zahl  der  attischen  Bürger  unter  da 
Schiflbmannschaft  auf  5500  Mann.  Die  einschneidende  Kritik,  welche  er 
wiederholt  an  der  Strategie  des  Nikias  anlegt,  ist  sicherlich  richtig;  da- 
gegen urteilt  er  fiber  die  Absendung  der  zweiten  attischen  Expedition  zu 
ungünstig,  und  die  etwas  gereizte  Polemik  wider  die  g^enteilige  An- 
schauung Ed.  Meyers  schielst  entschieden  über  das  Ziel.  Auch  für  den 
dekeleischen  Krieg  bietet  B.  manch  Neues,  zunächst  zur  Charakterisierung 
des  zweiten  und  dritten  Vertrages  der  Spartaner  mit  den  Persem.  Sein 
urteil  über  Theramenes  ist  relativ  günstig.  In  der  Abschätzung  der 
Differenzen  zwischen  Thukydides  und  Aristoteles  über  die  Einsetzung  der 
Vierhundert  steUt  sich  B.  mit  umfassender  B^ündung  ganz  auf  den  Stand- 
punkt von  Ed.  Meyer.  Mit  letzterem  stimmt  er  auch  in  der  Verurteilung 
des  Verfassungsentwurfes  der  Vierhundert  überein.  Treffend  wird  hervor- 
gehoben, dafs  die  Bückkehr  des  Alkibiades  nach  Athen  408  und  die  daraus 
resultierende  Unterbrechung  der  Operationen  in  lonien  ein  schwerer  Fehler 
war,  und  ebenso,  dals  die  Zurückweisung  der  spartanischen  Gesandtschaft 
im  Sommer  desselben  Jahres  durch  die  Athener  und  die  verhängnisvollen 
Konsequenzen  dieses  Schrittes  Alkibiades  zur  Last  fallen.  Richtig  ist 
die  Darstellung  der  Tätigkeit  des  Alkibiades  im  Winter  408/7  (S.  1573,  3) 
und  der  Hinweis  darauf,  dafs  seine  Absetzung  wieder  ein  Fehler  des 
attischen  Demos  war;  Theramenes'  Absicht  bei  der  Übernahme  der  Mission 
an  Lysander  (404)  findet  eine  einleuchtende  Erklärung.    Auch  dab   die 
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Athener  408  mit  Sparte  nicht  blols  Frieden,  sondern  anch  ein  Bfindnis 
schloesen,  ist  von  grofser  Wahrscheinlichkeit. 

Dem  vielen  gegenfiber,  worin  ich  dnrch  B.s  Arbeit  einen  Fortschritt 
feststellen  konnte,  sei  es  gestettet,  auch  meine  Abweichung  in  einigen 
Punkten  zu  betonen  oder  Berichtigungen  anzubringen.  Der  Yolksbeschluls 
IQ  I  SuppL  n.  85«  gehOrt  nicht  in  das  Jahr  429/28,  sondern,  wie  A.  Wil* 
heim  bemerkt  (Qöttinger  Oelehrte  Anzeigen  1908,  S.  774  ff.),  wahrschein- 
lich in  das  Jahr  411/0  und  hat  daher  mit  der  Niederwerfung  des  Au& 
stendes  von  Mytilene  (S.  1009  ff.)  nichts  zu  tun.  In  der  Obersicht  Aber 
die  Übergabeurknnden  der  Schatzmeister  der  Qöttin  (S.  598)  hätte  auch 
die  Arbeit  von  Paul  Penske,  Leipzig.  Stud.  XIII  Erwähnung  verdieni 
Der  ebenda  angefBhrte  Volksbeschlufs  des  Alkibiades  Aber  Daphnus  ist 
jetet  in  Dittenbergers  Sylloge  *  II  912  publiziert.  Was  B.  über  die  Un- 
möglichkeit sagt,  den  durch  den  Frieden  von  445  geschaffenen  Dualismus 
aufrechtzuhalten,  ist  höchst  fraglich;  er  selbst  gibt  zu  (S.  761.  886 ff«), 
dab  eigentlich  die  Eorinther  diejenigen  waren,  die  zum  Kriege  trieben, 
und  dafs  in  Sparta  keine  sonderliche  Neigung  herrschte,  in  ihn  einzu- 
treten. Ich  halte  da  die  von  Bd.  Meyer  entwickelte  Auffassung  (Forsch. 
z.  alten  Qesch.  II  310  ff.)  ffir  viel  fiberzeugender.  Gegen  die  Ansetzung 
der  Prozesse  der  Aspasia,  des  Anaxagoras  und  besonders  des  Pheidias  auf 
das  Jahr  483/2  habe  ich  mich  schon  bei  Besprechung  von  Band  III 1  ge- 
wandt; B.s  neue  Darstellung  hat  mich  nicht  von  ihrer  Bichtigkeit  fiber- 
zeugt Vor  dem  megarischen  Psephisma,  das  die  Handelssperre  verordnete, 
setzt  B.  ein  Einfuhrverbot  der  megarischen  Waren  an;  das  Psephisma 
selbst  ist  wohl  richtiger  nicht  in  den  Winter  438/2,  sondern  in  den  An- 
fang des  Jahres  432/1  zu  setzen.  Auch  nach  B.s  Argumentation  (S.  947  iff.) 
Qnde  ich  keine  Veranlassung,  meine  Ansicht  fallen  zu  lassen,  dafs  man 
gegen  Perikles  im  W^e  des  Bisangelieverfahrens  vorging;  zu  meiner 
Freude  hat  sich  jetzt  auch  Lipsius  dieser  Ansicht  angeschlossen  (Att.  Recht 
und  Bechtsverfahren  1 182,  17).  Dafs  nach  der  Aufteilung  des  Landes  in 
Lesbos  nicht  die  bisherigen  Eigentfimer  die  Lose  der  attischen  Kleruchen 
bewirtschafteten,  habe  ich  in  der  „Serta  Harteliana''  wahrscheinlich  ge- 
macht. Mit  Unrecht,  wie  ich  glaube,  h&lt  B.  gegenfiber  den  einsichtigen 
Darlegungen  von  H.  Delbrfick  an  der  Schuld  des  Thukydides  an  dem  Ver- 
luste von  Amphipolis  fest.  Das  Verfahren  gegen  Alkibiades  scheint  mir 
nicht  richtig  aufgefafst  zu  sein,  dieser  wurde  sicherlich  geächtet,  vgl. 
jetzt  meine  Beitiftge  z.  gr.  Recht^eschichte  S.  80.    Bei  der  Erörterung 
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Aber  die  Proboloi  yermisBe  ich  die  Benutzung  ton  P.  Foncarts  An&ab 
(Revue  de  philol.  XVII  1893,  Iff.),  bei  dem  Verhalten  des  Sokrates  in 
dem  Prozefs  gegen  die  Feldherren  der  Arginusenaohlacht  sind  dem  Ver- 
faaser  die  Ausffihrungen  von  Emil  MQller  (Programm  des  Gymnaaiuo»  in 
Zittau  zur  Qedftchtniafeier  am  22.  Dezember  1894)  unbekannt  geblieben, 
welche  meinee  Erachtens  diese  Episode  entschieden  aufklären.  Zur  Ge- 
schichte und  Pftrteistellung  von  Bhodos  im  dekeieischen  Kriege  (S.  1449  ff.) 
ist  jetzt  das  wichtige  Dekret  getreten,  dessen  Auffindung  Verdienst  der 
dänischen  wissenschaftlichen  Expedition  ist  (Bulletin  der  dän.  Akademie 
der  Wissenschaften  1905,  Nr.  2,  S.  34 ff.);  jedesfalls  verdienen  die  von 
Einch  ebenda  entwickelten  Ansichten  ernste  Prfifung.  Leider  bat  sich  B. 
der  Ansicht  Thalheims  angeschlossen,  dais  die  Entstehung  des  Eisangelie- 
gesetzes  ungefähr  in  das  Jahr410  zu  setzen  sei ;  ich  kann  auch  da  auf  Lipsius 
verweisen,  der  (Att  Recht  I  192,  47)  gleich  mir  dasselbe  viel  später, 
auf  die  Mitte  des  4.  Jahrh»  datiert.  Auch  daTs  erst  damals  das  Straf- 
recht des  Bates  in  Athen  beschränkt  worden  sei,  kann  ich  nach  dem, 
was  ich  schon  frflher  darüber  sagte  (Hermes  XXVIII),  keineswegs  akzeptieren. 
Prag.  Helarloh  Swobo4a. 

60)  Wilhelm  EroU,   Die  AltertuniswiBaenschaft  im  letxten 
yierteljahrhimdert     Eine  Übersicht  Aber  ihre  Entwickelung 
von  1875  - 1900  im  Verein  mit  mehreren  Fachgenossen  bearbeitet 
Leipzig,  0.  B.  Beisland,  1905.    VII  u.  547  S.  gr.  8.   J$  14.  -. 
In  keiner  Periode  fast  seit  den  Tagen  August  Boeckhs  ist  die  Alter- 
tumswissenschaft   so    grflndlichem   Wechsel   in   ihrer    Methode    und    in 
ihren  Zielen  unterworfen  gewesen  als  in  dem  letzten  Viertel  des  vorigen 
Jahrhunderts.    Durch  die  mannigfachen  Entdeckungen  auf  dem  Oebiete 
der  Archäologie  und  Epigraphik,  die  auf  griechischem   und  rOmiachem 
Boden  mehr  und  mehr  den  Schutt  von  den  Werken  des  Altertums  fort- 
räumten, im  alten  Uion  wie  auf  Kypem,  auf  dem  Forum  Komanum  wie 
in  Tunis  und  Algier,  am  Nil  wie  am  Bhein,  durch  die  Papyrusfunde  in 
El-Fiyüm  und  an  anderen  Stellen  ist  das  Gebiet  der  Forschung  erweitert, 
unsere  Kenntnis  ergänzt  und  berichtigt,  auch  die  Wertung  der  Autoren 
verändert,  so  dafs  ein  schier  endloses  Labyrinth  der  Spezialstudiea  er- 
wachsen ist    All  dies  läfst  den  Gelehrten   —   denn   keiner  kann    mehr 
alles  zuglaich  beherrschen  —  das  Bedfirfnis  nach  einer  zusammenfassenden 
Darstellung  der  Ergebnisse  und  der  sich  neu  darbietenden  Probleme  emp- 


Digitized  by 


Google 


Nene  Pfailologiaehe  RmidtehAa  Nr.  6.  1Q7 

finden;  nnd  auch  der  Nichtfacbmann ,  der  nicht  selbettätig  mitarbeiten 
kann,  aber  fQr  diese  Studien  Interesse  hat,  kann  nur  durch  eine  solche 
Zusammenfassung  in  einiger  Fühlung  mit  der  Wissenschaft  bleiben.  Daher 
sind  Sammelwerke  wie  Iwan  y.  Müllers  Handbuch  oder  —  auf  erweiterter 
Grundlage  —  das  eben  im  Verlage  von  B.  Q.  Teubner  unter  dem  ^tel 
,,Die  Kultur  der  Gegenwart^'  erscheinende  mit  seinem  ersten  Bande  ,,Die 
griechische  und  T((mische  Altertumswissenschaft'^  ein  Bedfirfnis  unserer 
Zeit;  KU  sehr  hat  sich  die  Masse  des  Aktenmaterials  angehäuft.  Und 
diesem  Bedürfnis  will  auch  das  vorliegende  Werk  entgegenkommen.  Bb 
will  nicht  registrieren;  der  Herausgeber  sagt  ausdrücklich:  wer  Einzel- 
heiten sucht,  findet  deren  in  den  123  Bänden  des  „Bursian^^  genug;  — 
es  stellt  sich  die  Aufgabe,  die  moderne  Sichtung  und  die  Verschiebungen 
des  Standpunktes  und  der  Problemstellungen  herauszuarbeiten,  eine  Auf- 
gabe, der  jeder  der  zahlreichen  Mitarbeiter  nach  seiner  individuellen  Nei- 
gung gerecht  zu  werden  sucht.  So  hat  das  Buch  trotz  „Bnrsian^  seine 
▼ollste  Berechtigung  und  selbständige  Bedeutung;  es  erscheint  deshalb 
zugleich  als  Band  124  des  „Jahresberichts  über  die  Fortschritte  der  klassi- 
schen Altertumswissenschaft 'S  dessen  Abnehmern  es  als  Fortsetzung  ge- 
liefert wird. 

unter  den  zur  Behandlung  kommenden  Abschnitten  sind  einzelne 
Hilfsdisziplinen  der  Altertumswissenschaft  nicht  besonders  aufgeführt,  wie 
Paläographie,  Metrologie ;  sie  sind  nicht  an  sich  ausgeschlossen,  nur  zeigt 
sich  auch  in  dieser  Zurückdrängung  die  Unterordnung  des  Kleinen  unter 
das  Grüfsere,  die,  wie  das  Vorwort  betont,  mit  zur  Signatur  der 
modernen  Altertumswissenschaft  gehört.  Diese  HilftcBsziplinen 
kommen,  wie  in  noch  höherem  Mafse  Epigraphik  und  Chronologie,  wieder- 
holt zur  gel^entlichen  Besprechung.  Behandelt  werden  von  berufenen 
Verfossern  folgende  Abschnitte:  Oriech.  und  röm.  Metrik  von  L.  Bader- 
macher (12  S.),  röm.  Literatur  von  W.  Eroll  (38  S.),  griech.  Grammatik 
von  0.  HoflTmann  (34  S.),  gr.  Philosophie  von  K.  Praechter  (45  S.),  Mathe- 
matik, Mechanik,  Astronomie  von  J.  L.  Heiberg  (16  S.),  griech.  Medizin 
von  M.  Wellmann  (10  S.),  griech.  Geschichte  von  Tb.  Lenschau  (39  8.), 
röm«  Geschichte  von  L.  Holzapfel  (41  S.),  griech.  Staatsaltertfimer  von 
H.  Swoboda  (64  S.),  röm.  Staatsrecht  von  H.  Stein  (24  S.),  lat.  Grammatik 
von  F.  Skutsch,  darunter  lat.  Syntax  von  W.  Kroll  (41  S.),  das  antike 
Privatleben  von  H.  Blümner  (21  S.),  antike  Geographie  von  A.  Buge 
(16  S.),  antike  Kunst  von  B.  Sauer  (82  S.),  antike  Religion  von  L.  Bloch 
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(87  S.)t  gr.  Litoratnr  von  A.  Gercke  (72  S.).  Wenn  auch  der  groben 
oder  geringere  Dmfiuig  der  einzelnen  Abschnitte  mit  ton  der  individuellen 
Neigung  der  Mitarbeiter  abhäugt,  bo  Iftfet  rieh  daraus  doch  zugleich  ein 
Mafsstab  entnehmen  f&r  die  Bedeutung,  die  die  einzelnen  Fftcher  im 
Oesamtgebiete  der  Wissenschaft  gefunden  haben.  So  wenn  z.  R  die 
fOmisdie  Literatur  und  noch  mehr  die  griechische  besonders  ausfBhrlieh 
behandelt  werden  oder  wenn  die  griechischen  Siaatsaltertümer  und  die 
griechische  Philosophie  in  weiterem  ümfiuige  zur  Besprechung  kommen. 
Auf  zweierlei  ist  durchweg  Gewicht  gelegt  r  einmal  auf  Feststellung  dessen, 
was  gegen  früher  geleistet  und  erreicht  ist,  und  sodann  auf  Hinweis  dar- 
auf, was  noch  zu  erledigen  bleibt,  wo  noch  Probleme  TOrliegen  oder  neue 
Fragen  sich  herausgestellt  haben;  und  die  zurzeit  unerledigten  Aufgaben 
wexden  den  Berufenen  oft  recht  ernstlich  ans  Herz  gelegt.  So  wird  von 
Skutsch  (hit.  Gramm.,  S.  351)  den  Philologen  vorgehalten,  dafs  Fkch- 
a^yiner  auf  dem  Gtebiete  der  lat.  Grammatik  gegenwärtig  die  Indogenna- 
nisten  sind,  nicht  die  khissischen  Philologen;  diese  „mfissen  sich  von  den 
Linguisten  ganz  unbedingt  die  grammatische  Methode  aneignen''.  Das 
stimmt  freilich  nicht  mit  dem  fiberein,  was  Oldenbeig-Eiel  (in  seinem 
Vortrage  Aber  Indologie  und  klassische  Philologie  in  der  dritteu  Plenar- 
sitzung der  Hamburger  Philologen  Versammlung)  sagte:  dafs  fBr  den  Diener 
der  jungen  indologischen  Wissenschaft  die  Pflicht  erwftchst,  sich  die  Arbeite- 
teehnik  der  älteren  und  gefestigteren  Wissenschaft  zu  eigen  zu  machen. 
Indessen  wird  wohl  Hoffimann  (S.  83  ~  zunächst  mit  BQcksicbt  auf  die 
griechische  Granunatik  sich  äufsemd  ^)  recht  behalten:  „Wie  es  scheint, 
wird  es  jetzt  hfiben  und  drflben  besser,  und  hoffentlich  ist  die  Zeit  nicht 
fem,  wo  sich  allgemein  Philologe  und  Sprachforscher  in  gemeinsamer  Ar- 
beit zusammenfinden.^* 

Einen  wesentlichen  Fortschritt,  der  yielfiioh  eine  Umwandlung  be- 
deutet, bat  die  Behandlung  der  antiken  Schriftwerke  gemacht,  was  Re- 
zension, Emendation  und  Erklärung  betriflft,  wobei  insonderheit  der  ersteren 
der  Aufschwung  des  Bibliothekwesens  zustatten  kam.  Von  dem  Erklärer 
erwartet  man  nicht  blofo  die  Erklärung  der  Worte  des  Schriftstellers  und 
die  fOr  das  historische  Verständnis  notwendigen  Notizen,  sondern  auch 
eine  Darlegung  der  Intentionen  des  Autors,  seines  Stiles,  in  welchem 
Grade  dieser  sein  Eigentum  ist  und  durch  die  Literaturgattung  bedingt 
wird.  Auch  die  Geschichte  der  Literatur  ist  mehr  als  frfiher  in  den 
Mittelpunkt  gerflckt,  die  Philologie  lernte  von  der  Geechichtswissenechaft. 
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Und  dadurch^  dafs  die  einxelBen  Scbriftsteller  nach  ihrer  Stellong  in  der 
Literatur  bearbeitet  wurden  ^  erfuhren  manche  eine  richtigere  Wertung, 
80  unter  den  Bömern  namentlich  Cicero.  In  der  Behandlung  der  Texte 
hat  das  leidige  Jagen  nach  Konjekturen  aufgehört  und  einem  mehr  kon- 
aeryativen  Yer&hren  Platz  gemacht 

Auch  auf  dem  Oebiete  der  alten  Gefichichte  und  der  Altertümer  ist 
an&erordenüich  viel  geschehen,  wenn  auch  hier  immer  noch  neue  Forde- 
rungen sich  geltend  machen,,  wie  z.  B.  Swoboda  (S.  263)  die  Herstellung 
neuer  Strategenlisten  für  nötig  erachtet  Die  Kenntnis  der  römischen 
Geschichte  im  besonderen  hat  sich  in  zahllosen  Dingen  berichtigt  und 
erweitert,  eine  Folge  der  eingehenderen  Erforschung  der  römischen  Pro» 
vinsen;  und  wenn  die  Studien  nicht  selten  zu  radikalen  Ansichten  über 
die  Utere  Geschichte  der  Bepublik  geführt  haben,  so  doch  audi  nicht 
luinder  oft  zur  Ablehnung  solcher. 

Wenn  somit  das  Werk  nichts  weniger  als  ein  bibliographischer  Weg- 
weiser sein  will,  sondern  das  Grofszfigige  und  Bahnbrechende  im  Gange 
und  der  Entwickelung  der  Wissenschaft  Yor  Augen  führt,  so  ist  doch  eine 
gewaltige  Summe  von  Einzelheiten  darin  angesammelt,  die  aufzufinden 
das  9  Seiten  umfassende  Begister  bequeme  Handhabe  bietet  und  des 
öfteren  wird  angedeutet,  dafs  nicht  blofs  die  zusammenhflngenden  Hand- 
und  .Lehrbücher,  sondern  oft  mehr  noch  die  Einzeluntersuchungen  von 
Belang  und  Wert  sind.  Das  Werk  wird  fortan  zu  dem  Handapparat 
jedes  Forschers  auf  dem  Gebiete  der  Altertumswissenschaft  gehören;  auch 
in  keiner  Gymnasialbibliothek  darf  es  fehlen. 

Hanaa  O. 


61)  Carl  Abel»  Ober  Oegensinn  und  Oegenlaut  in  den  klassi- 
schen, germanischen  und  slawischen  Sprachen.    Heft  I    Frank* 
fürt  a.  M.,  Moritz  Diesterweg,  1906»  lU  u.  64  S.  gr.  8.    J$  1. 60. 
Seit  drei  Jahrzehnten  schon  sucht  Abel  in  einer  Beihe  gröfserer  und 
kleinerer  Schriften  Gegenlaut  und  Gegensinn  in  hamitischen,  semitischen  und 
indoeuropftischen  Sprachen  nachzuweisen.  Die  vorliegende  Schrift,  die  in  der 
Hauptsache  eine  lexikalische  Zusammenstellung  derjenigen  sprachlichen 
Erscheinungen   auf  den   im  Titel  angi^ebenen  Sprachgebieten  darstellt, 
die  A.  für  seine  Kategorien  des  G^ensinns  und  Gegenlauts  in  Anspruch 
nimmt,  soll  in  fünf  Lieferungen  abgeschlossen  sein.    Das  vorliegoide  erste 
Heft  bietet  die  Buchstaben  A  bis  D  und  einen  Teil  von  E.    Inzwisehea 
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ist  auch  die  II.  Lieferant  (1906)  erschienen  (Erhnben— Glänzen).  Abel  geht 
von  der  Anschauung  aus,  dafs  alle  ursprüngliche  Sprache  zum  Teil  ans 
Mangel  an  hinlänglich  differenzierten  Lautformen,  zum  Teil  auch  aus 
Grfinden  denknotwendiger  Art  —  weil  jeder  Begriff  nur  durch  seinen 
Gegensatz  verständlich  werde  —  womöglich  in  jedem  „Urwort''  Sinn  und 
Gegensinn  zugleich  ausdrflcke,  so  dafs  dann  eine  Geste  als  unterstfttzende 
Ausdrucksbewegung  dem  Hörer  angebe,  in  welchem  Sinn  das  Wort  ge- 
braucht sei.  Diese  Erscheinung  des  Gegensinns  hat  sich  A«,  soweit  wir 
sehen,  zuerst  im  altägjptisehen  Sprachgebiet  aufgedrängt,  und  zwar  schon 
vor  mehr  als  dreifsig  Jahren.  Damals  war  man  aber  noch  allgemein  der 
Ansicht,  dafs  man  mit  den  ältesten  Sprachen  wie  Sanskrit  und  Altägjp- 
tisoh  den  „Ursprachen*'  sehr  nahe  stehe,  und  konnte  so  leicht  einzelne 
Worte  solcher  Sprachen  als  „ürworte*'  auffassen;  zeigte  sich  dann  in  einer 
Beihe  solcher  „Urworte**  Gegensinn,  so  konnte  die  Vermutung  und  schliefs- 
Uch  die  Überzeugung  erwadnen,  dafs  alle  ürworte  Sinn  und  Gegensinn 
zugleich  ausdrficken.  Bei  unseren  heutigen  Auffassungen  vom  Alter  des 
Menschengeschlechts  und  von  der  Art  und  Dauer  der  Sprachentwickelung 
wird  man  nicht  mehr  leichthin  von  Urworten  reden  und  würde  sich  viel- 
leicht eher  dazu  gedrängt  sehen,  in  dem  Gegensinn  altägyptisdier  und 
anderer  Worte  ein  Entwickelungsergebnis  zu  sehen,  als  eine  ursprüng- 
liche Erscheinung.  Und  da  z.  B.  gerade  die  altägyptische  Schrift  in 
den  ideographischen  Elementen  jedes  Wortes  Sinn  und  Gegensinn  scharf 
unterscheidet,  so  wird  doch  vielleicht  die  Möglichkeit  nicht  abzuweisen 
sein,  dafs  auch  der  Sprachlaut  den  Unterschied  von  Sinn  und  Gegensinn 
bemerkbar  machte,  wenn  auch  die  Wissenschaft  als  Äquivalent  für  die 
graphische  Unterscheidung  nur  die  Geste  beiziehen  zu  müssen  glaubt. 
Wäre  die  Erscheinung  des  Gegensinns  eine  ursprüngliche,  dem  primitiven 
Denken  angemessene,  so  müfste  die  Kindersprache  analoge  Erscheinangen 
aufweisen.  Das  ist  aber,  soweit  wir  sehen,  nicht  der  Fall.  Selbst  wenn 
einzelne  Kinder  beim  Anblick  eines  fremden  Mannes  „Pftpa''  sagen  und 
den  Kopf  dazu  schütteln,  so  ist  das  nicht  Urwort  mit  Gegensinn,  den  die 
begleitende  Geste  bemerkbar  machen  soll,  sondern  die  direkte  Ablehnung 
des  Gegensinns.  Das  primitive  Denken  ist  wohl  auch  zu  sehr  an  das 
Wort  gebunden,  als  dafs  es  in  weitem  Umfang  selbständige  Vorstellnngs- 
prozesse  erkennen  llefse,  die  nicht  sofort  auch  ihr  lautliches  Widerspiel  io 
den  Bezeichnungen  der  Vorstellungen  finden.  Die  Erscheinung  des  (Gegen- 
sinns ist  nun  ohne  Zweifel  vorhanden.    Aber  die  Erklärung  der  Erschei- 
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nong  scheint  nur  von  Fall  zu  Fall  m((glich  zu  sein,  wie  die  Erklärang  aller 
Bedeutongsentwickelang,  und  die  sammarische  Zurüokfährung  der  Erschei- 
nung auf  ürworte  und  ursprachliche  Vorstellungsarten  und  Lautverhält? 
nisse  ist  unter  allen  ümst&nden  zu  gewagt.  Oder  sollte,  um  von  vielen 
Beispielen  des  vorliegenden  Heftes  nur  eines  zu  bringen,  der  Gegensinn  im 
griechischen  ärtö  „  von  weg  —  wieder  zurück'*  ein  im  Urwort  schon  gegebener 
sein?  Und  wenn  der  Gegensinn,  wie  so  oft,  nur  in  zwei  verschiedenen 
Sprachen  an  der  gleichen  Wurzel  zur  Erscheinung  kommt,  wie  Englisch 
water  und  Lateinisch  vadnm  („Boden  des  Wassers")  —  vorausgesetzt, 
dafs  man  diese  Zusammenstellung  für  zulässig  erklärte  —  sollte  da  der 
Grund  nicht  im  Bedeutungswandel  gesucht  werden  müssen,  statt  in  einem 
ursprünglichen  Gegensinn  des  Urwortes? 

Doch  die  Tatsache  des  Gegensinns  stellt  immerhin  noch  manche 
interessante  Aufgabe  der  Erklärung  von  semasiologischen  Entwickelungsh 
ergebnissen,  und  die  Sammlung  solcher  Erscheinungen,  die  A.  vorlegt,  ist 
verdienstlich  und  bietet  reichen  Stoff  zum  Nachdenken  und  zur  —  Kritik, 
Wie  man  schon  aus  dem  letzten  Beispiel  ersehen  wird,  steht  A.  in  seinen 
etymolog^hen  Auffiissungen  auf  anderer  Basis,  als  die  Wissenschaft  d^ 
Etymologie  im  allgemeinen  zu  stehen  pflegt.  Er  nimmt  fflr  die  Ur- 
sprachen weitgehende  Wurzelvariation  an,  bei  der  die  Vokale  nicht  nur, 
sondern  auch  die  Hutenstufen  im  weitesten  Umfang  variieren.  So  er- 
geben sich  ihm  etymologische  Zusammenstellungen,  die  das  Gebiet  der 
Fälle  von  Gegensinn  aufserordentlich  erweitern,  ebenso  aber  auch  das  Ge- 
biet des  Gegenlautes.  Wenn  man  die  geringe  Zahl  von  Konsonanten,  z.  B. 
in  den  klassischen  Sprachen,  ins  Auge  fafst  und  dabei  in  Betracht  zieht, 
dafs  infolge  der  angenommenen  Wurzelvariation  die  neuen  Muten  sich  bei 
A.  eigentlich  auf  drei  reduzieren,  so  läf^t  sich  schon  rein  mathematisch 
nach  den  Formeln  der  Kombination  berechnen,  dafs  eine  grofse  Zahl  von 
Gegenlauten  in  jeder  wortreichen  Sprache  sich  ergeben  mufs,  also  z.  B. 
neben  bal  ein  lab,  neben  col  ein  loc,  neben  dam  ein  mad  usw.  mit  den 
zugehörigen  Mutenvarianten,  wobei  eine  innere  Beziehung  der  beiden  Gegen- 
laute gar  nicht  zu  existieren  braucht.  So  stellt  A.  z.  B.  del-ere  und 
laed-ere  als  Gegenlaut  gleichen  Sinnes  zusammen.  Bunter  wird  das  Bild, 
wenn  die  Zusammenstdlungen  durch  verschiedene  Sprachen  gehen  und  zum 
Gegenlaut  auch  der  Gegensinn  kommt.  So  findet  sich  über  die  Silbe  yek 
in  dyYillu)  folgende  Zusammenstellung:  Englisch  to  call,  claim,  clamare, 
gellen,  hallen,  heulen,  yeläy,  kla-gen  und  mit  Gegenlaut  bei  gleichem 
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Sinn  Xiyög,  lachen,  Ingere  (klagen),  abd.  lahan  (schelten),  lah-ster  (Sehmi- 
hnng  nnd  im  ,, Gegensinn''  Schande);  dann  S-ky-og  (Traaw  and  im 
,, Gegensinn''  Schmerz);  loqni  xkndlaxeiv.  Wie  man  sieht,  ist  der  B^riff 
des  Gegensinns  sehr  weit  gefaTst,  wie  auch  der  der  etymologischen  Bot- 
sprechnng« 

Nach  unserer  Meinung  kann  auch  die  Erscheinung  des  (J^ienlaates 
nur  Ton  Eall  zn  Fall  erklärt  werden«  Aber  die  ganze  Theorie  A.s  beroht 
auf  der  Yoraussetzong,  daTs  die  ältesten  Formen  der  bekannten  Sprachen 
ihren  Ursprachen  nicht  sehr  ferne  stehen.  Wenn  man  aber  zugeben  mnfa, 
dafs  selbst  diese  ältesten  Sprachen,  wie  z.  B.  das  Sanskrit,  eine  prähisto- 
rische Entatehungs-  oder  Entwickelung^eschichte  hinter  sich  haben  können, 
wie  z.  B.  das  Französische  in  historischer  Zeit,  so  ergeben  sich  ffir  Qegra- 
sinn  und  Gegenlaut  ganz  andere  Gesichtspunkte  als  sie  fär  A.  in  der  vor- 
Uzenden  an  sidi  gewifs  verdienstlichen  und  wertvollen  Sammlung  maTs- 
gebend  sind. 

Lörrach.  J.  K«ll«r. 

62)  K  F.  Bftpfle,  An^ben  sn  lateiiiisohen  Stilflbimgen. 
II.  Teil.  Aufgaben  fOr  Sekunda.  28«,  verbesserte  Auflage  von 
G.  Sflpfle  und  C.  Stegmann.  Heidelberg,  G.  Winter,  1905. 
XII  u.  454  S.  8. 

Das  Buch  ist  in  einer  Zeit  entstanden,  wo  man  Latein  zu  schreiben 
verstand.  Das  kommt  ihm  noch  heut  zugute.  Denn  die  Herausgeber 
sind  verständig  genug  gewesen,  tiefgreifende  Änderungen  nicht  vorzu- 
nehmen. Sie  haben  zwar  durch  zahlreiche  Verbesserungen  im  einzelnen 
der  berechtigten  Forderung,  dem  Schfller  nur  korrektes  Deutsch  vor  Augen 
zu  ffihren,  Rechnung  getragen,  aber  sich  gehOtet,  durch  allzu  starke 
Modernisierung  des  Ausdruckes  und  des  Satzbaues  den  oolor  Latinus  der 
Übersetzung  in  Frage  zu  steilen.  So  haben  die  Aufgaben  ihren  Haupt- 
vorzug nicht  eingebflfät:  ihre  Übertragung  ergibt  ein  wirklich  nmster- 
gflltiges  Latein  und  bildet  hierdurch  das  SpracbgefQhl  des  Schfilers.  Dafs 
sich  gerade  in  diesem  Punkte  kaum  eines  von  den  vielen  neueren  Hil&- 
bflchem  mit  dem  Sflpf leschen  messen  kann,  ist  begreiflich;  beginnt  doch 
die  Kunst  des  L(iteinschreibens  auch  den  Lehrenden  immer  mehr  abhanden 
zu  kommen. 

Inhaltlich  entsprechen  die  StUcke,  obgleich  auch  hier  die  Heraus- 
geber wenig  geändert  haben,  durchaus  den  Forderungen  der  Lehrpläne. 
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Teils  ergänzen  und  erläotern  sie  geradezu  die  SchrifiiBteUerlektCIre  der 
Sekunda  (Livius,  Cicero,  Xenopbon,  Herodot,  Homer),  teils  yermitteln  sie 
den  Schülern  eine  allgemeine  Kenntnis  des  Altertums.  Einige  Aufgaben 
würde  ich  freilich  lieber  der  Prima  zugewiesen  sehen,  vor  allem  die  Ab- 
schnitte Aber  Tacitus  und  über  die  Satiren  und  Episteln  des  Horaz. 
Yielleicht  eignet  sich  auch  die  Besprechung  von  Sophokles*  Elektra  besser 
für  diese  Stufe. 

Für  die  Übersetzung  der  Aufgaben  sind  dem  Schüler  reichlich  Hilfen 
gegeben,  erstens  durch  eine  geschickt  zusammengestellte  Phraseologie,  die 
O.  Süpf  le  zum  Ver&sser  hat,  sodann  durch  zahlreiche  Fu&noten.  In  ihnen 
hatte  schon  E.  F.  Süpf  le  eine  Fülle  von  feinsinnigen  Beobachtungen  über 
Sprachgebrauch  und  Synonymik  niedergelegt.  Ein  alphabetisch  geordnetes 
Wörterverzeichnis  erleichtert  das  Auf&nden  dieser  Anmerkungen.  Vielleicht 
empfiehlt  es  sich,  das  Verzeichnis  bei  einer  späteren  Auflage  noch  zu 
erweitem.  Ich  vermisse  z.  B.  eine  Verweisung  auf  Nr.  74,  17  (aber); 
157,  28.  159,  18  (als);  162,  17  (Anlage);  171,  2  (Art);  161,  11  (sich 
aussetzen);  237,  5  (beide);  5,  7  (doch);  120, 10  (Einflufs);  197,  6  (Ent- 
schhifs);  249,  8  (Freigelassener);  165,  19  (gelten);  235,  4  (leben);  160,  6 
(am  meisten);  165,  30  (nämlich);  237,  16  (sehen);  80,  1  350,  9  (so): 
2,  2  (so  viel);  225,  23  (vielleicht);  245,  12  (wisse);  164,  19  (zugleich); 
167,  6  (zwar);  268,  16  (zwei). 

Der  Druck  ist  sehr  korrekt.  Mir  ist  nur  ein  Fehler  in  der  Note 
236,  2  und  ein  falsches  Zitat  in  dem  Wörterverzeichnis  unter  „so  weit 
gehen  ^^  aufgefallen. 

So  kann  man  dem  alten  Buche  auch  in  seiner  neuen  Auflage  ver- 
heilsen:  postera  crescet  bude  recens. 

Potsdam.  B 


63)  Ana  romanischen  Sprachen  nnd  Literaturen.  Festgabe 
für  Heinrich  Morf.  Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer,  1905.  8. 
Zw((lf ,  gröfstenteils  der  Schweiz  angehörende  Freunde  oder  Schüler 
bezw.  Schülerinnen  des  trefflichen  Frankfurter  Romanisten  haben  sich 
zusammengetan,  um  ihm  in  einer  Sammlung  von  grOfseren  Aufs&tzen,  die 
der  Niemeyersche  Verlag  nunmehr  auch  im  Sonderabdruck  veröffentlicht, 
ein  Zeichen  ihrer  Anhänglichkeit  zu  überreichen.  Die  Sammlung  enthült 
folgende  Abhandlungen:  E.  Brugger,  Alain  de  Gomeret.  £in  Beitrag 
zur  Arthurischen  Namenforschung.  (44  S.)  —  J.  Jud,  Die  Zehnerzahlen 
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in  deo  RomtBisebeii  Sprachen.  (38  8.)  —  J.  Jeanjaqnet«  üb  dodunent 
inMit  du  fhuifids  dialectal  de  Fribonrg  an  XV«  ätele.  (96  S.)  — 
W.  Degen,  Die  Eonjogalion  im  Fatoie  Ton  Gremines  [Berner  Jura]. 
(20  8.)  —  L.  Oonehat,  L'nniM  pbonitiqne  dans  le  patois  d'une  com- 
mone.  (68  8.)  -  E.  Keller,  Zor  italienischen 8yntaK.  (24  S.)  —  B.  Tap- 
pelet, Ober  die  Bedentang  der  8praebgeographie  mit  besenderer  Be- 
rflcksichtigang  französischer  Mundarten.  (32  8.)  —  A.  FI  ort ,  Die 
Anflöge  des  franzMflchen  Unterrichts  in  Bern.  (22  8.)  —  A.  Pari n  eil i, 
Dante  nell*  opere  di  Christine  de  Pisan.  (3<  8.)  —  E.  Bovet,  La  pri- 
Um  de  Chapelain  k  TAdonis.  (62  8.)  —  K.  8chirmaoher,  Der  jnnge 
Voltaire  and  iex  jnnge  Goethe  (28  8.)—  M.  Langkavel,  Henri  Blaae's 
Dbertragaog  des  aweiten  Teiles  von  Goethes  Faost.  (16  8.) 

Brnggers  Versnch,  das  als  Name  eines  Landes  and  eines  Tafel- 
ritters Torkommende  Wort  Gomeret  zn  erklftren,  ffihrt  in  eines  der  sohwie- 
rigsten  Probleme  der  Arthnrforechnng,  der  Kameadeatnng  nnd  beweist 
ms  von  neuem  die  Wichtigkeit  der  Etymologie  als  Hilfsmittel  der  Exegese^ 
Ans  der  ErklSmng  dieses  Namens  ergeben  sich  wichtige  8ehlfi8Be  aof  die 
arthorische  Qnellenforschnng,  and  kein  Forscher  auf  diesem  Gebiete  wird 
Brnggers  Besaitete  miberficksichtigt  lassen  kennen.  —  Jod  kommt  in 
seiner  karzen  Studie  fiber  die  Zehnerzahlen  in  den  romanischen  l^prachen 
zn  dem  Resultate,  dafs  eine  Akzentuierung  anf  der  An&ngssilbe  der  latei- 
nischen Zebnerzahlen  nur  ffir  triginta  bei  Consentius  bezeugt  ist  und 
dafs  in  den  romanisdien  Sprachen  (besonders  im  Spanisdien  und  Porta- 
giesischen)  die  regressive  und  progressive  Assimilation  in  hohem  Maine, 
Tomehmlich  bei  zwanzig  und  dreifaig  wirksam  gewesen  ist.  —  Die  Schweizer 
Jeanjaquet,  Degen  und  Gouchat  beschftftigen  sich  mit  sprachlichen  Unter- 
sudiiiagen  heimatlicher  Dialekte,  während  Keller  einen  lehrreichen  Beitrag 
liefert  Aber  das  Verbflitnis  von  Haupt-  und  Nebensatz  in  der  italienischen 
Syntax;  besondere  interessant  ist  Goucfaats  Erforschung  des  Patois  einer  welt- 
ftmeo  Gemeinde  in  der  Oruyke  und  seine  Feststellung,  dafs  die  lautgesetz- 
liche Butwickelung  mck  im  Laufe  mehrerer  Generationen  derartvollzieht,  dab 
die  Lautgesetze  in  der  ersten  Genention  mehr  oder  minder  latent  bleiben, 
in  der  zweiten  sich  noch  unregelmftlsig  zeigen,  in  der  dritten  bereits  all- 
gemeine Geltnng  erlangt  haben.  —  Tappolet  stellt  die  PrinzipieD  ffir 
eine  kartographische  Darstellnng  der  Dialekte  anf  und  beweist  an  der 
iftumlichen  Verteilung  der  Dialekte  in  Frankreich  und  in  der  franaOaischHi 
fidiweiz,  dab  als  Sprachgrenzen  die  vatflrlichen,  die  gesehicht- 
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liehen  und  vor  allem  die  konfessionellem  Oreosen  za  nenneD  rindr-^ 
Wfthrend  Floris  Aufsatz  nur  lokales  Interesse  beanspracben  kann,  be- 
handelt Fkrinelli  OhrisUne  de  Pisanes  Stellaog  zano  grofsen  Florentiner 
und  yerroUständigt  Oebners  üntersncbnngen  auf  diesem  Oebiete;  Boyet 
beech&ftigt  sich  mit  der  alten  Streiifrage,  welchem  Yon  den  fransOsiseben 
Dicbtern^nnd  Tbeorikern  die  Ehre  gebfihre,  zuerst  die  Hegeln  von  den  drei 
Einheiten  zu  allgemeiner  Geltung  gebracht  zU  haben;  im  Gegensatz  zu  Dan- 
beifser  kommt  er  zu  dem  Schlüsse,  dals  Cbapelain  in  seiner  Vorrede  zu  Ma- 
rino« Adonis  (1620)  diese  Begeln  zum  ersten  Male  eingehend  besprach  und  als 
notwendig  hinstellte.  — .  Eine  kurze  Gegenfibersteilung  der  Jugendentwicke- 
lung Goethes  und  Voltaires  liefert  Frftolein  Schirmacber  und  beleuchtet  die 
Gegensätze  des  typisch  deutschen  und  des  typisch  französischen  Jfinglings, 
wie  sie  in  ihren  Jugendbriefen  uns  entgegentreten.  -^  Eine  andere  Dame 
endlich,  Fiftulein  Langkatel,  findet  in  H.  Bkze  einen  gewissenhaften  Über- 
setzer des  zweiten  Teiles  von  Goethes  Fkust  und  empfiehlt  seine  Über- 
tragung den  französischen  Lesern  zum  Studium  dieser  Dichtung.  — Diese 
Hinweisung  auf  den  Inhalt  der  Festgabe  lehrt  ohne  Zweifel,  dafs  sie 
eine  Reihe  bemerkenswerter  Beitrfige  zur  Förderung  verschiedenartiger 
Studien  in  sich  schliefst,  die  ffir  viele  eine  Quelle  der  Belehrung  und  des 
Genusses  werden  können. 

Vegesack.  ■  Th.  Roth. 

64)  Otto  Haupt 9  Neue  franaöBisehe  Haadolakorrospondoiis. 

Mit  grammatischen  und  stilistischen  Brläutenmgen.  Znm  Ge- 
brauche an  Handelsschulen,  kaufmännischen  und  gewerblichen 
Fortbildungsschulen,  sowie  fir  den  gescbaftlioben  VeAehr  und 
zum  Selbstunterricht.  Stuttgart,  Paul  Neff  Verlag  (Max  Schrei« 
her),  1905.     XVI  u.  288  S.  8.  geb.  ul(  3.  -. 

Bin  eigenartiges,  von  der  meist  fibliehen  Form  der  Lehrbficher  der 
fremdsprttchlichen  Handelskorrespondenz  abweiehendesBueh,  das  fltar  Lernende 
bestimmt  ist,  die  bereits  eine  gewisse  Kenntnis  des  Französischen  besitzen. 
Nach  des  Verftssers  Ansicht  soll  der  Briefwedisel  hauptsftehlidi  dazu 
dienen,  bestehende  Geschäftsverbindungen  zu  befestigen,  alte  zu  erneuern 
and  neue  anzuknfipfen.  Deshalb  hat  er  in  dem  Buche  abgesehen  von 
BondsehrMben,  Empfefalungs-  und  Kreditbiiefen,  Schreibeu  Ober  Eonsigna- 
tionssendungen  usw«  In  zwölf  Kapiteln  sind  behanddt:  Das  Angebot,  der 
PreSs^  der  Markt,  die  Bestellung,  die  Brkundigungf  die  Rechnung,  die 
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IWtigang,  die  Lieferung,  der  Versand,  Irrtfimer,  die  Kahlong,  das  Bank- 
facb,  die  Bewerbung.  Jedes  dieser  Kapitel  bringt  zuerst  eine  nicht  n 
kleine  Anzahl  kaufmännischer  FaohausdrQcke  und  entsprechender  Bede- 
wendungen; dann  eist  kommen  fertige  französische  Briefe.  Von  diesen 
letzteren  steht  links  neben  dem  franzOdsehen  Text  stets  ein  kurzer  Auszog 
in  deutscher  Sprache,  der  den  Leser  rasch  mit  dem  Inhalt  bekannt  macht 
Nach  des  Verfassers  Worten  sollen  diese  Auszüge  auch  als  Aufgaben  ffr 
selbst  anzufertigende  Briefe  dienen.  Allein  sollte  da  nicht  die  Ver- 
suchung sehr  nahe  liegen,  dafs  der  Schiller  die  fertigen  Musterbriefe  wört- 
lich benutzt?  Besondere  Aufgaben  am  Schlufs  jedes  Kapitels  wären 
sicherlich  zweckdienlicher  gewesen.  Als  Einleitung  ist  dem  Buch  eine 
Beihe  nfitzlicher  stilistischer  Winke  vorangesohickt,  während  den  Schlufs 
ein  „Grammatischer  Anhang *'  bildet,  der  aber  nur  etwas  Aber  die  An- 
wendung des  aecent  aigu,  einige  oft  angewendete  Gallizismen  und  die 
wichtigsten  Punkte  aus  der  ministeriellen  Verordnung  fiber  die  Verein- 
fachungen in  der  französischen  Bechtschreibung  und  Grammatik  enthälL 
In  einem  besonderen  Abschnitt  („Der  Brief *^)  sind  Anweisungen  fiber  die 
Abfassung  von  Geschäftsbriefen  im  allgemeinen  gegeben,  die  gebräudi- 
lichsten  Briefknftnge  und  Briefschlflsse  aufgeführt  und  neben  zahlreichen 
Bedewendungen  eine  Beihe  häufiger  forkommender  sinnverwandter  Wörter 
sowie  die  meist  gebrauchten  Abkflrzungen  und  solche  geographiscbe  Na- 
men, die  in  den  beiden  Sprachen  nicht  fibereinstimmen,  verzeichnet.  Diese 
neue  französische  Handelskorrespondenz  mit  ihrem  reichhaltigen  Inhalt 
stellt  an  den  Lernenden  hei  der  Durcharbeitung  nicht  geringe  Anforde- 
rungen, wird  ihm  aber  auch  ein  wertvolles  Hilfsmittel  zur  Aneignung  des 
französischen  kaufmännischen  Briefwechsels  sein. 

Bochum.  M 


65)  F.  Holthaoaen,  Beownlf  nebst  dem  Finnabug-Brneh- 
atftok  mit  Einleitung,  Glossar  und  Anmerkungen  herausgegeben 
von  F.  H.  I.  Teil:  Texte  und  Namenverzeichnis.  Heidelberg, 
G.  Winters  üniversitätsbuchhandlung.  New  Tork,  G.  E.  Stechert, 
1906.     VII  u.  112  S.  8.  .A2.40. 

Der  vorliegende  erste  Teil  der  neuen  Beowul&usgabe  bildet  das  dritte 
Heft  der  von  Morsbach  und  Holthausen  herausgegebenen  ehemaligen 
Old  and  Mid^  English  Texts,  die  jetzt  erfreulicherweise  ihren  Titel  ver- 
deutscht und   in   AU-  und  mUtdenglische  Texte  umgewandelt  haben; 
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vielleicht  dOrfen  sieb  unsere  Bemerkangeii  im  Jahrg.  1901  dieses  Blattes 
S.  187  ff.,  ein  Stflekchen  Verdienst  an  dieser  Torteilhaften  Änderung  zn« 
schreiben. 

Die  Ausgabe  selbst  ist  eine  hocherfrenlicbe  Leistung,  um  so  will- 
kommener, als  sie  ein  sehr  notwendiges  Oegenstfick  zu  der  yon  Tränt- 
mann  bedeutet,  auf  die  wir  im  vorigen  Jahrgange  (S.  549  ff.)  hingewiesen 
haben.  War  jene  ein  in  unserer  Wissenschaft  ganz  yereinzelt  dastehender 
Versuch,  der  wohl  nicht  auf  allgemeinen  Bei&U  zu  rechnen  hat,  so  ist 
diese  ein  Meisterstflck  gelehrter  und  —  im  besten  Sinne  —  echt  philo- 
logischer Forschung  und  Emsigkeit  und  findet  sich  aufs  gewissenhafteste 
mit  allen  bisherigen  Leistungen  auf  diesem  Gebiete  ab.  Erster  Grundsatz 
für  die  Ausgabe  ist  miyglicbste  Schonung  der  Überlieferung;  deshalb  ist 
sie  auch  auf  Zupitzas  Faksimileausgabe  des  Gedichtes  aufgebaut  In  allen 
grammatischen  und  metrischen  Fragen  fufst  Holthausen  auf  Sieyers^ 
Feststellungen.  Ffir  Anftnger  ist  es  gaifis  besonders  praktisch,  dafs  der 
Aussprachebezeichnung  grofse  Sorgfalt  zugewandt  iat.  Die  Vokallängen 
und  -kfirzen  sind  unterschieden,  die  kurzen  Diphthonge  sind  nach  dem 
Vorschlage  Bfilbrings  in  Anglia  XIV,  1  gekennzeichnet.  Neu  und  ver- 
dienstlich ist  auch  der  Versuch,  die  zahlreichen  Konjekturen,  die  die 
Beowulfforschnng  bereits  gezeitigt  hat,  auf  ihre  Urheber  hin  zu  unter- 
suchen und  den  rechtmäfsigen  EigentQmer  zu  ermitteln,  was  mitunter  zu 
recht  lehrreichen  Ergebnissen  fllhrt.  Der  Anhang  zeigt  in  einer  gut  ge- 
lungenen Bekonstruktion  der  ersten  52  Verse,  wie  wahrscheinlich  der 
wirkliche  Urtext  ausgesehen  hat,  und  bringt  auch  das  Finnsburg-Bruchstflck. 
Den  Schlufs  bildet  ein  sorgsames  Namenverzeichnis  mit  vollständiger 
Stellenangabe. 

Wir  behalten  uns  vor,  noch  einmal  auf  das  verdienstliche  Werk  zu- 
rfickzukommen,  wenn  der  zweite  (Schlufs-)  Teil  erschienen  ist,  was  hoffent- 
lich nicht  mehr  allzulange  dauert.  Er  soll  die  Erläuterungen,  die  Ein- 
leitung und  das  Wörterbuch  enthalten.  «Is«. 


66)  iu  O.  Bradley,  Captain  John  Smith.  London,  Macmillan 
and  Ck).  (New  Tork,  The  Macmillan  Ciompany),  1905.  VIII  u. 
326  S.  8.  geb.  2  s.  6  d. 

Der  vorliegende  Band  gehört  zu  der  English  Men  of  Action  Series 
und  behandelt  das  Leben  des  Gaptain  John  Smith,  des  eigenÜichen  Be- 
gründers von  Virginien,  der  ersten  englischen  Kolonie  auf  amerikanischem 
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Boden.  Mit  Recht  verdient  Sm.  einen  Platz  nnter  den  Men  of  Aetioo, 
denn  er  war  einer  der  tatkräftigsten  M&nna:«  die  dein  tatenfrofaen  Zeit* 
alter  der  Königin  Elisabeth  entstammten.  1579  zn  Willoughby  in  Lin- 
colnehire  geboren,  nahm  er  schon  in  frfther  Jngend,  von  Tatendrang 
getrieben,  als  Soldat  an  Eriegszfigen  in  den  Niederkndenf  Ungarn  nnd 
der  TQrkei  teil,  wo  er  sich  durch  seine  Energie,  seine  Entschloaeenhttt 
nnd  seinen  erfinderischen  Geist  auezeiehnete«  In  einer  Schlacht  verwundet 
und  gefangen  genommen,  geriet  er  in  Sklaverei ,  doch  gelang  es  ihm,  sa 
entfliehen  nnd  nach  abenteuerlichen  Kreuz-  und  Qaerzfigen  nach  Bngkiid 
zurückzukehren.  1606  beteiligte  er  sich  an  einer  Expedition,  die  unter 
Führung  des  G^ptain  Newport  im  Dienste  der  London  Company  nadi 
Anierika  ging  nnd  dort  in  Virginien  die  erste  dauernde  englische  Kolonie 
gründete.  Der.  von  Sir  Walter  Baleigh  1584  abgesandten  fixpeditios  war 
es  nicht  gelungen,  auf  der  Küste  des  neuen  Erdteils  festen  Fnb  zq  fasaen, 
sie  war  elend  zugrunde  gegangen.  Dafs  die  zweite  Expedition,  der  noch 
andere  folgten,  nicht  das  Schicksal  der  ersten  ttille,  war  lediglich  das  Ver- 
dienst von  Sm.,  der,  mit  ungemeiner  Tatkraft  und  Umsicht  und  wahrem 
kolonisatorischen  Talente  aasgestattet,  die  neue  Kolonie  zu  Janaeetown 
durch  die  grSfiBten  Schwierigkeiten  hindurchführte,  die  ungeeigneten,  viel- 
fach unbotmäfsigen  und  aufrührerischen  Elemente  unter  den  Ansiedlem 
durch  eiserne  Strenge  im  Zaume  hielt  und  zur  Arbeit  zwang  nnd  auch 
im  Verkehr  mit  den  Eingeborenen  den  richtigen  Weg  zu  treffen  wuIste. 
Mehrere  üalewar  er  in  Lebensgefahr.  Das  eine  Mal  rettete  ihn  nur  das 
mntige  Dazwischentreten  von  Pocahontas,  der  Tochter  des  Indianerhäupt- 
lings Powhatan,  vom  sicheren  Tode.  Pocahontas  wurde  ^ter  die  christ- 
liche Gattin  des  englischen  Ansiedlers  John  Rolfe,  ging  nach  England 
und  wurde  selbst  am  Hofe  mit  grofser  Auszeichnung  emp&ngen,  starb 
aber  bald  darauf  in  Gravesend.  £ine  Zeitlang  war  Sm.  Prftsident  des 
Bates  und  Gouverneur  der  Kolonie.  Bei  einer  Pulverexplosion  schwer 
verwundet,  verliels  er  Virginien  1609  und  kehrte  nach  England  zurficL 
Als  1612  der  Tabakbau  eingeführt  wurde,  blühte  die  neue  Kolonie 
kräftig  empor.  Sm.  erforschte  später  die  nördliche  Küste  Amerikas, 
die  von  ihm  New  England  genannt  wurde,  nnd  war  unausgesetzt,  andi 
schriftstellerisch,  in  kolonialem  Interesse  tätig.  Er  starb  1631  zu  London. 
Seine  Lebensschicksale  nnd  -erfahrungen  sind  in  verschiedenen  Werken 
niedergelegt,  die  Sm.  teils  allein,  teils  in  Verbindung  mit  anderen 
geechrie^n   hat.     Die   bekanntesten   darunter  sind:   The   Troe   Tiwels, 
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AdttntareB  and  Obserratioiis  of  Gaptun  J.  Sm.  A  Tnie  Bdlation  ^  Vir* 
ginia.  A  Map  of  Virginia.  A  Deacription  of  New  England.  The  General 
History  of  Virginia.  Sein  letztes,  ein  Jahr  vor  seinem  Tode  geschrie- 
benes Werk  war:  Advertissement  Tor  the  Inexperienced,  or  the  Pathway 
to  erect  a  Plantation,  In  seinen  Werken  finden  sich  auch  etwa  30  Gedichte, 
die  von  Freunden  und  Anhängern  ihm  zu  Ehren  verfabt  worden  sind. 
Eine  Neuausgabe  seiner  gesamten  Werke  besorgte  Arber  1884. 

Sm.'s  Leben  ist  vielfach  behandelt  worden.  Da  seine  eigenen  Berichte 
fiber  seine  Erlebnisse  nicht  selten  einen  recht  abenteuerlichen  und  roman- 
tischen Anstrich  haben,  so  hat  man  ihm  mehrfach  den  Vorwurf  der  ün- 
wahrhaftigkeit,  der  Ruhmredigkeit  und  Eitelkeit  gemacht.  Im  vorliegenden 
Werke  gibt  Bradley  eine  Ehrenrettung  des  merkwfirdigen,  viel  verdflch- 
tigten  und  geschmähten  Mannes  und  weist  scharfsinnig  die  gegen  ihn 
erhobenen  Anschuldigungen  zurück.  Das  Buch  zeigt  eine  ehrliche  Be- 
geisterung des  Verfassers  för  seinen  Helden  und  ist  sehr  lebendig  und 
interessant  geschrieben.  Am  Eingange  finden  wir  Sm.*s  Bild  mit  der  Um- 
schrift: The  Portraictuer  of  Captayne  John  Smith,  Admirall  of  New  Eng- 
land, und  eine  Karte  von  Virginia  in  den  Jahren  1607—1610. 

Bremen.  Bndolf  Bfaune. 

Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes^  Aküengesellsehaft,  Gotha. 
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Gotha,  94  Kan.     .^/  Hr.  0,  Jahigaag  1906. 

Philologisclienundschau 

Herattsgegebeo  fon 

Dr.  0.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Erscheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbj&hrlieh  4  Mark. 

Bestelloiigen  nehmeD  alle  Bnchhandlnngeii«  sowie  die  Postaastalten  de«  In-  and  Auslandes  an. 

Insertionsgebflhr  Ar  die  einmal  gespaltene  Petitieile  80  Pfig. 

Inhalt:  BesensioneD:  67)  A.  Veniero,  1  poeti  di  rAntologia  Palatina  (ß) 
p,  121.  —  68)  M.  Nied ermann,  Contribatione  a  la  critiqae  et  a  Texplication 
des  gloees  latines  (Fanck)  p.  123.  —  69)  W.  Prellwitz,  Etymologisebes  Wörter- 
buch (Fr.  Stols)  p.  12i.  —  70)  £.  Bonrgnet,  L'AdminiBtration  finanoiere  da  Sano- 
tnaire  Pjtbiqae  (0.  Wackermann)  p.  127.  --  71)  J.  A.  Scott,  Stadies  in  the 
Greek  Vocative  (E.  Eberhard)  p.  129.  —  72)  E.  Baedeker,  Oriechenland.  Hand- 
buch (tu  fieisende  (L.  Koch)  p.  134.  ^  73)  Ed.  y.  Mayer,  Pompeji  in  der  Knnst 
(L.  Koch)  p.  135.  —  74)  E.  Ziegeler,  Gymnasium  und  Enlturstaat  (0.  Wacker- 
mann) p.  136.  —  76)  Fr.  Elincksieck,  Chrestomathie  der  iranzteischen  Lite- 
ratur des  19.  Jahrhunderts  (E.  Pusch)  p.  136.  —  76)  F.  W.  D.  Brie,  Geschichte 
und  Quellen  der  mittelenglischen  Chronik  The  Brüte  of  England  p.  137.  — 
77)  W.  P.  Eer,  Essays  on  medieval  literature  p.  138.  —  78)  J.  Wright,  The 
English  dialect  grammar  (Heinr.  Spies)  p.  138.  —  79)  L  E ellner,  F.  W.  Thieme, 
Handwörterbuch  der  englischen  und  deutschen  Sprache  (G.  Erfiger)  p.  140.  — 

80)  Fr.   Nietzsche,    Gesammelte  Briefe,   III.   Bd.   (E.   Neuling)   p.  141.  — 

81)  Meyers  Greises  Eonversations-Lexikon,  XI.  Bd.  p.  142.  —  Anzeigen. 

67)  iu  Veniero,  I  poeti  di  TAntologia  Palatina  secolo  m  a.  C. 

Vol.  I,  parte  1.    Asclepiade,  Gallimaco,  Dioscoride,  Leonida  Ta- 

rentino,  Posidippo.    TestOy  versione  e  commento.    Goii  introdu- 

ziooe  8Q  la  genesi  di  repigramma  epidittico  ed  erotico.    Gatama, 

Fr.  Bassiato,  1905.    CXI  u.  270  S.  8.  Lire  5. 

In  Italien  fehlt  es  immer  noch  an  einer  vollständigen  Übersetzung 

der  griechischen  Antbologia  Palatina;  deshalb  hat  sich  der  Verfasser  dazu 

entschlossen  f  diesem  Mangel  abzuhelfen.    Von  seinem  Werke  liegt  jetzt 

der  erste  Teil  vor,  der  die  Epigrammendichter  des  3.  Jahrb.  v.  Chr.,  As- 

klepiades,  Eallimacbos,  Dioskorides,  Leonidas  von  Tarent  und  Poeeidippos, 

enthalt,  griechischen  Text,  italienische  Übersetzung  und  Anmerkungen. 

Seiner  Arbeit  vorausgeschickt  hat  Verf.  eine  Abhandlung  über  die  Ent- 
Wickelung  des  epideiktischen  und  erotischen  Epigramms,  das  von  den  Alexan- 
drinern besonders  gepfl^  wurde.  Diese  ist  zwar  vielleicht  etwas  wortreicher, 
als  notwendig  gewesen  wftre,  aber  sie  verrät  Studium  und  Sachkenntnis 
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und  weist  die  Faktoren,  die  bei  der  Ausbildung  dee  Epigrammes  tfttig 
gewesen  sind,  richtig  nach,  nftmlich  die  Ausbildung  der  Rhetorik,  die 
EinfBhrung  der  Liebe  in  die  griechische  Literatur  durch  Euripidea  und 
die  Verbreitung  der  kyrenftischen  und  epikuieiscben  Hiiloaopbie,  wozu 
noch  die  ftulseren  Yerbiltnisae  und  sozialen  Zustände  jener  Zeit  kamen. 
Der  Boden,  auf  dem  die  groCsartige  Poesie  der  frfiheren  Zeit  gedieh ,  war 
nicht  mehr  vorhanden;  ein  ganz  anders  gearteter  war  an  seine  Stelle  ge- 
treten, der  nur  noch  kleine,  kflnstlich  gezQchtete  BUten  trieb.  Zu  diesen 
gehört  auch  das  Epigramm,  das  nach  Form  und  Inhalt  anfis  kuoafcvoDste 
ausgestattet  wurde.  Allerdings  hat  der  Verfasser  dies  nur  hinsichtlich  des 
Inhalts  im  einzelnen  genauer  nachgewiesen;  denn  auf  Versbau  und  Sprache 
genauer  einzugeben,  lag  offenbar  seinem  Vorhaben  zu  fem. 

Die  einzelnen  Dichter  werden  uns  so  TorgefBhrt,  dafs  wir  znnftelist 
ihre  Epigramme  in  griechischem  Teit  mit  g^nflberstehender  italienischer 
Übersetzung  in  der  Versform  der  italienischen  Epigramme  kennen  leraen, 
dann  Anmerkungen  dazu  erhalten,  die  Aber  Ausgaben  der  Dichter,  Aber 
den  mutmafslichen  Verfasser  bei  zweifelhaften  Epigrammen,  Ober  hand- 
schriftliche Oberlieferung  nnd  deren  Verbesserung  durch  Qelehrte,  sowie 
Ober  Erklärung  bei  schwierigen  Stellen  bandeln.  Was  den  Text  der  Ge- 
dichte betrifft,  so  zeigt  sich  der  Ver&sser  sehr  konservatiy;  man  wird  dies 
billigen,  wenn  man  auch  da  und  dort  wflnscht,  dafs  er  die  unhaltbare 
fiberlieferte  Lesart  durch  eine  angemessenere  ersetzt  hätte;  eigene  Besserungen 
sind  selten.  Die  erklärenden  Anmerkungen  dfirften  viel  zahlreicher  und 
eingehender  sein;  denn  ohne  Zweifel  werden  sich  in  dem  Leserkreis,  den 
er  voraussetzt,  viele  finden,  denen  die  gesuchten  Ansittelungen  mandier 
Epigramme  unbekannt  sind  und  infolgedessen  auch  das  Verständnis  Ter- 
schlossen  bleibt.  Vermutlich  wären  diese  Benutzer  des  Buches  dem  Ver- 
fasser auch  dankbar,  wenn  er  ihnen  einiges  fiber  die  Lebenszeit  und  die 
Lebensschicksale  der  Dichter  mitteilen  und  sie  auf  das  Wesentliehe  ihrer 
Kunst  aufmerksam  machen  wflrde;  sie  wfirden  solche  Belehrungen  wohl 
den  textkritischen  Bemerkungen  vorziehen.  Vielleicht  läfst  der  Ver&sser 
in  den  folgenden  Teilen  seines  Werkes  eine  dahingehende  Änderung  ein- 
treten; sein  Buch  wfirde  dadurch  gewinnen  und  seinen  Zweck,  seine  Lands- 
leute  mit  der  griechischen  Anthologie  und  ihren  Dichtem  bekaont  zu 
machen,  in  noch  h(^herem  Qrade  erf&llen.  ß. 
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ftS)  Max  Vtedermann,  Contribntloiui  k  la  eritiqae  et  k  Tez- 
plioation  des  gloses  latines  («  Recneil  de  travanx  publik 
par  la  Faeoltä  des  Lettres  soüb  les  aospicee  de  1a  Soci^M  aca* 
d^miqne.  Premier  faecieule).  Neuchatel,  Attinger  fr^res  (as  Paris, 
Librairie  Pieard;  Leipzig ,  Harrassowitz).  X  u.  49  3.  8.  8  frot. 
Kritik  und  Erklftrang  der  lateiniscben  Olosaen  zu  Tersaeben,  bat  um 
deswillen  einen  gaas  besonderen  Beiz  an  sieb,  weil  bier  Sobarfgina  und 
Oelebrsamkeit  in  bOebsten  Mafse  fflr  die  Lösung  von  Bfttseln  in  Anspraeb 
genommen  werden,  die,  wenn  gelangen,  reichen  wissenscbaftlicben  Ertrag 
auf  einem  Gebiete  yerspricht,  anf  dem  eben  jetzt  die  Kräfte  sieb  lebbafter 
regen.  Und  dabei  liegt  bier  das  Arbeitsmaterial  in  der  noch  von  Bitscbls 
Qenins  angeregten,  von  Loewe  nnd  insbesondere  von  Qoeta  dnrchgefAbrten 
Sammlung  des  Corpus  glossariorum  in  seltener  Vollständigkeit  und  wissen- 
schaftlieber Zuverlässigkeit  vor.  Freilieb  sind  aucb  die  Verderbnisse  der 
Texte  so  mannigfaltig,  da(s  es  selbst  einer  so  geistreichen  und  ge^ 
lehrten  Kombinationsgabe,  wie  sie  Niedermann  besitzt,  nur  selten  gelingt, 
eine  Olosse  so  herzustellen,  dars  das  Mögliche  zur  Oewifsbeit  wird.  Die 
kritischen  Bemerkungen  des  ersten  Teiles  unserer  Schrift  suchen  ffir  sieb- 
zehn Fälle  eine  andere  LOsung  zu  erwttsen,  als  bisher  von  Ooetz,  Heraeus 
XL  a  gegeben  war;  zuweilen  folgt  man  dem  Gedankengange  des  Verfassers 
gerne,  z.  B.  wenn  er  die  verschiedenen  Schreibungen  und  Glossen,  die  sich 
an  IV  287,  1  fcLscenninas:  clatisebiles  valUdionis  anscbliefsen,  auf  fescen- 
nmas:  plausibües  cavilUxHones  zurQckffibrt,  oder  wenn  V  109,  9;  614,  37 
hilo  aquilo  zu  giUo:  äquale  emeodiert  wird;  auch  II 142,  49  pcLssurasse: 
meCaa&at  1.  passuras  esse:  dyi^ead-ai,  will  mir  trotz  des  Widerspruches 
von  Goetz  (D.  L.-Ztg.  1906,  5,  S.  279)  annehmbar  erscheinen  und  ebenso 
anderes  Indes  der  Zweifel  an  der  Sicherheit  der  Ergebnisse  fiberwiegt; 
um  nur  eins  zu  erwähnen,  die  Erörterung,  welche  sich  an  V  290,  46  er- 
gashdum:  earcer  vel  loeua  V  290,  47  ergasiar  e.  q.  s.  anknflpft,  bringt 
zwar  interessante  Bel^  fQr  -ar  anstatt  -er  in  Endsilben;  ob  aber  die 
Schreibung  ergasta/r  wirklich  unter  dem  Einflüsse  von  earcfur  entstanden 
ist,  bleibt  ungewifs;  das  genaue  griechische  Vorbild  ffir  ergagtukiiin  fehlt, 
am  nächsten  steht  i^afw^qiovy  das  in  lateinischer  Schreibung  z.  B.  bei 
Diomedes  492,  6  CIL  IX  4112  vorliegt,  weist  vielleicht  ergastar  hierauf 
zurfick?  C.  Gl.  II  62,  83  erg<i8tuhm:  iifyaanJQiov  verglichen  mit  II 
268,  43;  313,  63  könnte  die  Vermutung  stützen,  die  sich  aber  durchaus 
nur  ab  Vermutung  geben  will.    Der  Wert  dessen,  was  der  Verfasser  bier 
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anaffihrt,  liegt  durchaas  in  dem  spraohgeacbichtlichen  Material,  das  er  in 
ganz  seltenem  Mause  beherrscht,  und  aus  demselben  Onmde  yerdieneii  die 
(8)  Bemarqnes  ex^^tiqnes  des  zweiten  Teiles  (S.  19  —  45)  die  grölkte 
Beachtung.  Die  Art,  wie  hier  namentlich  das  in  den  Inschriften  bezeugte 
Yolkslatein,  aber  auch  moderne  Sprachen  herangezogen  werden,  um  aus 
scheinbaren  Eorruptelen  in  besonnener  Brkl&rung  Ar  die  Laut*  und  Formen- 
lehre wichtige  Ergebnisse  zu  gewinnen,  ist  im  höchsten  MaTse  lehrreich 
und  fruchtbringend;  als  ganz  besonders  gelungen  hebe  ich  nur  die  Deu- 
tung der  Formen  camices  u.  ähnl.,  des  Femininum  pdica,  der  Schrei- 
bung pumeSa  ffir  prundla  hervor.  Anderes,  wie  die  Besprechung  Ton 
rAoe^odendnim-feramirtim-ofeaiMlrt^  fiberzeugt  nicht  so  sicher,  wie  sieh 
denn  auch  der  Verfasser  selber  keineswegs  verhehlt,  dals  seine  Beweise 
nicht  immer  Ifickenlos  gef&hrt  sind.  Aber  reiche  Anregung  hat  er  fiberall 
gegeben,  und  das  Studium  seiner  Schrift  ist  fOr  jeden,  der  sich  mit  der 
Geschichte  der  lateinischen  Sprache  bebtet,  unerl&fslich. 
Sondershausen. 


Walther  Prellwiti,  Etjrmologisohes  WArterbueh  der 
griechischeii  Spraehe.  Zweite,  verbesserte  Auflage.  GMt- 
tingen,  Yandenhoeck  ft  Ruprecht,  1906.     XXIV  u.  524  S.   8. 

Jf  10.—. 
Von  der  ersten  im  Jahre  1893  erschienenen  Auflage  unterscheidet 
sich  diese  zweite  einmal  durch  Vermehrung  der  Seitenzahl  um  IX  und  14S 
und  zweitens  durch  die  Aufnahme  von  literarischen  Nachweisungen  in 
ziemlich  beträchtlichem,  aber  keineswegs  erschöpfendem  umfange,  wodurch 
einem  entschiedenen  Mangel  (vgl.  meine  Bemerkungen  in  der  Berliner 
philoL  Wochenschrift  1893,  S.  152  ff.)  in  dankenswerter  Weise  wenigstens 
zum  grofsen  Teile  abgeholfen  und  die  Brauchbarkeit  des  Buches  gewift 
wesentlich  erhöht  worden  ist.  Bereits  in  der  erwähnten  Besprechung  der 
ersten  Auflage  habe  ich  trotz  einiger  Bemängelungen  das  Erscheinen  dieses 
etymologischen  Wörterbuches  der  griechischen  Sprache,  das  einem  dringen- 
den Bedürfnis  der  Wissenschaft  entgegenkam ,  mit  Freuden  begrfi&t,  und 
ich  kann  mit  um  so  gröfserem  Rechte  diese  neue,  in  der  Tat  sehr  ver- 
besserte Auflage  willkommen  heilsen,  die  allerdings  jetzt  nicht  mehr  als 
alleiniges  Hilfsmittel  neuesten  Gepräges  auf  dem  Gebiete  der  griechischen 
Etymoloie  dasteht,  sondern  in  der  Arbeit  des  belgischen' Sprachforschers 
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Boisacq  einen  gewichtigen  Konkurrenten  erhalten  hat,  wie  ich  ans  den 
mir  seinerzeit  zugekommenen  ProbeblAttem  m  schliefsen  berechtigt  bin '). 
Wenn  schon  an  und  fOr  sich  klar  ist^  dab  es  bei  der  Natnr  etymo- 
logischer üntersnchnngen  und  in  noch  viel  höherem  Qrade  bei  der  dog- 
matischen Zusammenfassung  des  gesamten  etymologischen  Materials  einer 
Sprache  unter  selbstverständlicher  Berficksichtigung  des  Sprachschatzes 
aller  indogermanischen  Sprachen  vielfiich  auf  das  subjektive  Ermessen  des 
einzelnen  ankommt,  so  kann  man  sich  in  unserem  konkreten  Falle  von 
der  Richtigkeit  dieser  Tatsache  leicht  fiberzeugen,  wenn  man  neben  dem 
Prellwitzschen  etymologischen  Wörterbuch  der  griechischen  Sprache  das 
jetzt  beinahe  bis  zu  Ende  gediehene  lateinische  von  A.  Walde  zur  Hand 
nimmt.  Ich  ersuche  zu  diesem  Zwecke  den  Leser  die  im  folgenden  nam- 
haft gemachten  Artikel  des  Prellwitzschen  Wörterbuchs  mit  den  an  den 
betr.  Stellen  zum  Vergleich  herangezogenen  lateinischen  Wörtern  mit  den 
betr.  Artikeln  in  Waldes  Wörterbuch  zu  vergleichen:  Se&Xoy^  cäaxoQy 
dufodofiaty  dXatibvj  d/aeivo,  äfijyWj  dfi&fidg^  f'hM^t  ßdelvQÖgj  yvf4v6gy 
iXeö&€Qogj  &rca,  x«xix9>i](iira,  %QtliaVy  yiQtßavogy  xrllXog,  wiadvQf  Xßadvfi, 
XiXaio§iaiy  MyxTlf  fictiofiaij  Ttsydorrj^j  ^f,  onuinTfOy  axdfogy  a/teödmy 
atiXkuv^  ojiay  agniXliay  fAfiuaogy  rqdyy^y  ffAi],  ipoXlgy  qxoXeögy  xa- 
Qihata.  Wenn  Referent  in  diesen  strittigen  Fällen,  die  aus  noch 
gröfserer  Zahl  herausgegriffen  sind,  eine  Entscheidung  fällen  mfifste,  so 
könnte  er  sich  in  den  meisten  nicht  anders  als  auf  die  Seite  Waldes 
stellen.  Mehr  um  zu  beweisen,  dafs  Referent  das  Prellwitzsche  Buch 
wirklich  einer  eingehenden  Durchsicht  unterzogen  hat,  als  um  irgendwie 
etwa  Vollständigkeit  der  möglichen  Ausstellungen  zu  erzielen,  sei  noch 
auf  folgende  Einzelheiten  aufmerksam  gemacht.  Der  zweite  Bestandteil 
von  dwfitYeTog  wie  der  von  T^löyeTog  wird  zu  geno-  gestellt.  Dafs  eine 
solche  Partizipialbildung  -yerog  (angeblich  aus  -ytil/lzog)  ein  Ding  der 
Unmöglichkeit  ist,  ist- vollkommen  zweifellos;  nur  *-/aTo$  oder  -ypTfi^og 
könnten  als  partizipiale  Bildungen  von  gen9  —  in  Betracht  kommen.  Auch 
in  dieser  Beziehung  lehrt  Walde  s.  v.  Mndiges'  hinsichtlich  dieses  Wortes, 
dessen  zweiten  Bestandteil  man  ebenfalls  zu  gignere  gestellt  hat,  das  Rich- 
tige. Bezfiglich  hiavtög  ist  nach  meinem  Erachten  Bmgmann,  dessen 
AusfDhrungen  Indog.  Forsch.  15,  87  ff.  zwar  erwähnt,  aber  nicht  wider- 


1)  Das  gaDMy  wie  ieh  glsnben  darf,  jetzt  vollendete  Werk  iat  mir  noch  nicht 
sngiekoiiuiien. 
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legt  sind,  ebenso  im  Rechte «  wie  iTt^fflalog  ron  detmelben  OrieeL 
Oramm.'  41  mb  ^hzeg-^f-ialo-g  riehtig  gedeutet  ist,  ohne  daTs  Prellwiti 
fon  dieser  schon  von  0.  Cartins,  Grmdzfige  ^^  717  aogebfthnteD  BrfcUlmng 
Kenntnis  genommen  bitte«  Auch  hinsichtlich  t^§it  stehe  ich  troti  der 
durchaus  abweisenden  Bemerkung  in  unserem  W(^rterboeh  entschieden  auf 
Seite  Hirts,  f&r  den  auch  Walde  S  293  sich  mit  fiecht  ausspricht.  Zu 
^ft^ofiai  mochte  ich  die  Erörterungen  von  Lagercrants,  Kuhns  Zeitschr. 
XXXIV  382  ff.  benutst  sehen  ^  zu  iaafgllffig  die  von  Solmsen,  Bheini- 
oches  Museum  LX  479  ff.,  zu  hutanyog  die  von  Brugmann,  Indog«  Forsch. 
XYII  Iff.,  zu  &Qha§  die  von  Sommer,  Griech.  Lautstudien  64  f.,  zu 
ranilayi/jg  die  von  Bechtel,  Hermes  XXXIX  156  f.,  lu  ««(^oiwog  die  von 
Buresch,  Aus  Lydien  69  f.  Etymologien,  wie  die  von  whitaig  aus  „*Net 
(Tod;  lai  nee-em,  s.  phvg)  *tar  , fiberwindend S  ai.  iaraa,  s.  tsa^'*  oder 
die  Auffiissung  von  roXfubo  „als  Wuradkompositum  von  toi  in  vJJfmi 
und  fia  in  fuuficaa"  dflrften  meines  Erachtens  besser  unterdrfickt  werden. 
Betreib  der  dem  eigentlichen  lexikalischea  Teile  vorausgehenden 
Lauttabellen,  deren  Beigabe  dem  Benutzer  des  Buches  auch  ohne  gelehrten 
q^rachwissensdiaftlichen  Apparat  die  Beurteilung  der  verzeichneten  Rfy- 
mologien  ermöglichen  soll,  sei  es  mir  gestattet  zu  fragen,  ob  im  Punkte  i 
mit  Becht  als  altindische  Vertretung  von  idg.  a  ^^a  (i)*'  angesetzt  ist; 
im  Punkte  3  altir.  e  a=s  idg.  e  (nicht  auch  t);  im  Punkte  6  altir.  o  = 
idg.  0  (nicht  auch  «)•  Doch  ist  ja  immerhin  eine  tabellarische  Übersidit 
etwas  kaum  durchaus  Vollkommenes,  und  kann  daher  auf  einzelne  DifTeremen 
in  der  Bezeichnung  der  einzelsprachlichen  Vertreter  der  indogermanischen 
Laute  kein  allzu  grofses  Gewicht  gelegt  werden.  Was  die  „Lauttabelle  B. 
Die  Entstehung  der  griech.  Laute  aus  denen  der  Ursprache'*  betrifft,  so  wOrde 
meines  Erachtens  die  Hinzuffigung  mindestens  je  eines  Beispieles  der  tabel- 
hirisch  dargestellten  lautlichen  Vorgänge  im  Griechischen  aus  dem  trockenen 
Schema  ein  lebenskräftiges  Bild  gemacht  haben,  und  die  Erreichung  des 
beabsichtigten  Zweckes  dadurch  sehr  gef&rdert  worden  sein.  Hinsuzufägen 
wäre  meines  Erachtens  unter  äi-ä-  as  -äiß-,  z.  B.  dcn^Q  (vgl.  Brng- 
mann,  Griech.  Gramm. '  48,  Solmsen ,  Untersuchungen  zur  griech.  Laut- 
und  Verslehre  189);  ferner  unter  et:  das  lange  (geschlossene)  e  und 
entsprechend  eine  gleichlautende  Bemerkung  zu  „ov,  die  Länge  sn  o^ 
Zugleich  ist  zu  bemerken,  dals  hier  aus  Versehen  „2)''  vor  „durch  Kon- 
traktion aus  o-Oj  o-s,  $'0'*  ausgeblieben  ist  Ein  Versehen  ist  {  sr  $  [9] 
statt  i.    Ausgeblieben  ist  ^^ev^sseu  [16]'',  vor  £  einzuschalten.    Nicht 
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klar  ht  mir  miter  /?:  „4)  ans  9  bei  der  Diflsünilatioii  zweier  Aspiraten*", 
«Bd  unter  d:  „4)  =  <!&,  g%  ff'h  bei  Dierimilation  einer  Liquäen."^ 
Innsbrnok.  IV.  Stols. 

70)  JJSmüe  Bomvuet^  L'Adminiatratioii  flnancitoe  du  Sanetaain 
Fyfhique  aa  IV«  siMe  avant  X-0.  Paris,  Albert  Fönte- 
moing,  Mitenr^  1905.  186  S.  8. 
Einer  der  besten  Kenner  delphischer  Insehriften  —  und  anf  insehrift- 
lidte  Quellen  stüUt  sieh  das  vorliegende  Werk  fast  ausschliefidich  — ,  an 
deren  Anffiodung  und  Entzifferung  er  ein  hervornigendes  Verdienst  fttr 
sieh  in  Anspruch  nehmen  kann,  bietet  hier  eine  Fmcht  seiner  Studien, 
die  geeignet  ist,  fiber  manche  Partien  des  griechischen  Altertums  helleres 
Licht  zu  verbreiten,  auch  znm  Teil  fiber  die  Zeit  des  3.  Jahrb.,  das  man 
vrohl  „den  dunkelsten  Punkt  der  griechischen  Oeschichte''  genannt  hat. 
Obwohl  noch  nicht  alle  de^hischen  Inschriften  veröffentlicht  sind, 
60  glaubt  Ver&sser  doch  mit  dem  schon  vorhandenen  reichen  Material  ein 
fihersichtlicfaes  und  abgerundetes  Bild  der  Finanzverwaltung  der  delphi- 
schen Amphiktyonie  entwerfen  zu  können,  und  in  der  Tat  hat  er  um  ein 
tfichtiges  und  bedeutendes  Werk  die  Wissenschaft  bereichert.  Für  die 
wesentlich  in  Betracht  kommende  Periode  hat  Ver&sser  (auf  S.  10  u.  11) 
die  Namen  detr  jährlichen '^'delphischen  Archonten,  die  sicheren  wie  die 
wahrschdnlichen.  vom  Jahre  364—306,  zusammengestellt.  Zu  den  bisher 
veröffentlichten  Inschriften,  die  für  dies  Gebiet  in  Betracht  kommen,  ftlgt 
Verfasser  eine  nicht  unwichtige  hinzu:  die  Hechnung  vom  Archontat  des 
Palaios  (389—338),  deren  zwei  Kolumnen  er  in  einem  Anhange  S.  175 
bis  183  veröffentlicht,  ergänzt  und  bespricht.  Die  eigentlichen  Unter- 
suchungen beginnen  mit  der  merkwürdigen  Zeit,  wo  der  dritte  heilige 
Krieg  (366  —  346)  und  die  voraufgehenden  Ereignisse  aller  Augen  in 
stärkstem  Malse  auf  Delphi  zogen.  Man  könnte  fragen,  ob  Verfasser  fBr 
seinen  Zweck  nötig  hatte,  so  weit  auszuholen ,  dafs  er  eine  Übersicht  der 
Geschichte  des  Geldwesens  in  Griechenfaind,  des  äginetischen,  des  attischen 
Silbers  und  Goldes  voranschickte  von  dem  Augenblicke  an,  wo  es  in 
öffentlichen  Kassen  der  Heiligtfimer  aufgesammelt  wurde;  jedesblls  wird 
man  ihm  Dank  wissen,  dafs  wir  hier  eine  fibersichtliche  Zusammenstellung 
der  regelmftfsigen  und  aufserordentlichen  Einnahmen  und 
Hilfsquellen  der  heiligen  Kassen  und  der  Oeldsorten,  die  dort 
suanunenflosseii,  erhalten«    So  ist  dieser  Abschnitti  Kap.  I,  delphisch  und 
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pttihtUenisdi  sogleich.  Die  folgenden  Abeeltnitle  gebetf  anf  cKe  delphi- 
eeben  Verhlltniflse  insbeeondere  ein..  Eine  eigene  EotnmiMion  war  mit 
der Terwaltong  der  delphischen  Kasse  betrant,  sie  hatte  die  baienden  Ein- 
künfte entgegenznnehinen  nnd  die  notwendigen  Ausgaben  zn  venmlasBen; 
dies  ivaren  die  Prytanen  (Kap.  II).  Sie  werden  anterstfltst  oder  (bei 
den  Aosgaben)  beauftragt  dorch  die  internationalen  Behörden,  in 
deren  Oesehichte  zwei  Perioden  an  onterBcheiden  sind:  869—389«  wo 
die^l  >oo7it»o/  (ursprAnglich  eine  den  rdmisehen  Ädilen  retgleidibaie 
BehOfd0,^derea  Amtsbefognis  aich  allmflhiich  erweitert)  die  einzigen  Mittels- 
personen sind  zwischen  dem  Bat  von  Delphi  und  den  Unternehmen 
(Kap.  ni).  Seit  889  tritt  noeh  eine  zweite  yermittelnde  Behörde  iuoü, 
die  Schatzherren  (Kap.  IV);  nnd  hierflhr  ist  die  im  Anhange  mit- 
geteilte Inschrift  Yon  •  Wichtigkeit  In  beiden  Perioden  sind  die  Berech- 
nungen nnd  alle  geschftftlichen  Abmachungen,  migen  sie  in  ?ertriggemftben 
Lieferungen ,  in  Verpachtungen  Ton  Grund  und  Boden  oder  worin  sonst 
immer  besteben,2bt8  in  kleinste  Einzelheiten  der  Kontrolle  der  Am phi k- 
tyonie  (oder  rielmebr  ihrer  Abgeordneten)  unterworfen,  der  alle  Behörden 
und  Kollegien  untergeben  sind  (K^.  Y).  Alle  vorhandenen  Dokomente 
bestttigen,  dafe  die  Amphiktyonie  in  die  Finanzverwaltung  selbsübidig 
und  nach  freiem  Ermessen  eingrilT. 

Der  Schwerpunkt  der  Untersuchung  scheint  uns  in  Kap.  III  (und  V) 
zu  liegen,  namentlich  in  der  Betrachtung  der  vaoftoioi;  die  geschichtliche 
Entwickelung  der  Behörde,  ihre  Mitwirkung  bei  baulichen  und  sonstigen 
Arbeiten  im  und  am  Tempel,  ihre  Bedinungsfihrung  wird  eingehend 
erörtert.  Verfesser  zieht  hier  wie  durchweg  alles  erreichbare  Material  zu 
Bäte,  beröcksicbtigt  die  mannigfachsten  Einzelheiten,  die  in  Monographien 
und  Zeitschriften  verstreut  sind,  z.  B.  bei  Feststellung  der  Bevölkerungs- 
zahl von  Delphi,  bei  Untersudiung  ober  den  Bat  dieser  Stadt.  Die  Unter- 
suchungen sind  so  umsichtig  und  gröndlioh  wie  besonnen  und  vorsiohtig, 
so  dars  sie  fflr  das  behandelte  Gebiet  eine  zuverlteige  Biditschnur  ab- 
geben. Mit  eigen»  Hypothesen  ist  Verfesser  zurfickhaltend  und  spricht 
sie  gewöhnlich  mit  ausdrücklichem  Vorbehalte  aus. 

So  finden  wir  in  dem  Buche  Aber  eine  der  wichtigsten  Kultusst&tten 
Griechenlands«  bei  denen  französische  Ausgrabungen  schon  so  reiche  Ai»- 
beule  zutage  gefördert  haben,  eine,  soweit  es  die  finanziellen  Dinge  angeht, 
mafegebende  Darstellung.  Und  es  steUt  sich  dieeer  96.  Band  der  Biblio^ 
th^ue  des  tolles  franfaises  d*Athteee  et  de  Borne  dem  Werke  Th.  Ho^ 
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molles  ,,Im  arehives  de  rintendance  aacrte  de  MIob^,  das  als  49.  Band 
derselbeQ  Sammlung  1887  erschienen  war  und  das  mit  Y.  y.  SohOffers 
Bacb  Aber  Dolos  (1889)  die  delisoho  Tempolyerwaltang  zu  der  bis  dahin 
bestbekannten  Sataralverwaltnng  gemacht  hatte,  wflrdig  and  ebenbfirtig  an 
die  Seite.  Allerdings  wird  man  von  den  gerade  in  jOngster  Zeit  tob 
Homolle  wieder  mit  Erfolg  aufgenommenen  und  erweiterten  Grabungen 
in  Delphi  noch  manche  Ergänzungen  und  gewils  auch  Bestätigungen  der 
in  dem  vorli^nden  Buche  behandelten  Dinge  zu  erwarten  haben. 
Hanao.  0. 


7  t)  John  A.  Soofeti  Studie»  in  the  Greek  Voeative.  Evanston, 
Illinois,  1905.  23  S.  8. 
Diese  kleine  Schrift,  ein  Wiederabdruck  von  drei  in  the  American 
Journal  of  Philologj  (24.-- 86.  Band)  erschienenen  Abhandlungen,  hat 
mein  lebhaftes  Interesse  erregt  und  verdient  sehr  beachtet  zu  werden. 
Die  erste  behandelt  den  Vokativ  bei  Homer  und  Hesiod.  Der  gelehrte 
Verfasser  zeigt  hier,  dafs  in  der  Ilias  der  Vokativ  mit  &  73mal,  in  der 
Odyssee  103  mal  vorkomme,  ohne  ä  in  der  IL  628  mal,  Od.  615  mal.  Er  stellt 
den  Satz  auf,  den  er  in  sehr  geschickter  Weise  zu  begrflnden  sucht,  dais 
die  Anrede  mit  ä  bei  Homer  nur  da  angewandt  sei,  wo  die  Bede  einen 
familiären  Charakter  aufweise  oder  durch  Aufregung,  Ungeduld  oder 
Ärger  veranlafst  sei,  dafs  aber,  wo  dies  ausgeschlossen  sei  (in  elevated, 
sacred  or  religious  erpressions),  ä  fehle.  So  könne  diese  Interjektion  in 
Gebeten  an  die  Gottheit  oder  wenn  man  sich  sonst  an  die  Gottheit 
wende,  nicht  stehen,  voraui^esetzt,  dafs  man  sie  als  solche  erkenne. 
Ausgenommen  seien  daher  i]  22  v.  228  ß  425,  wo  Athene  und  Hermes 
die  Gestalt  von  Menschen  angenommen  hätten  und  als  Götter  nicht  er- 
kennbar wären.  Einige  andere  Ausnahmen  werden  durch  die  starke  Auf- 
regung der  Redenden  begrfindet  Ebenso  kann  nach  der  Darlegung  des 
Verfiissers  ä  mit  einem  Patronymicam  in  der  Begel  nicht  direkt  vor* 
bunden  werden,  da  ja  dieses  den  Charakter  einer  gewissen  Wfirde  und  Ehre 
an  sich  trage.  Eine  ganze  Beihe  von  Stelleu  werden  noch  aufserdem  an- 
gefBhrt,  in  denen  die  Anreden  ohne  &  erfolgen,  weil  der  familiäre  Cha- 
rakter ausgeschlossen  ist,  so  z.  B.  beim  Abschied  Hektors  von  Andromache, 
beim  Besuch  der  Thetis  bei  Hephästos.  Während  Priamos  im  letzten 
Gesänge  der  Ilias  mit  dem  verkleideten  Hermes  im  vertraulicheren  Ge- 
q^iäch  mehrfach  zur  Anrede  die  Interjektion  ä  hinzugeffigt  hatte,  liefs  er 
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)mm  ZttflaminaBtreffeii  nit  AcMIl  diese  Redew^se  eofort  ftllen  und,  ob- 
gleich in  diesen  Vereen  16  mal  ein  ¥ak»tiir  sieb  liadifcj  Mit  ia  etat- 
Heben  die  Tnteijektäon.  Kein  Weib  (woman-B  atUMk  wastoo  neefred) 
bedient  sieb  ibrer  in  den  bomeriechen  Gedicbten,  andb  H^ktor  niebi, 
irebl  aber  Therrites.  Aueb  der  Dicbter  selbet  wende*  in  «einen  Ape- 
etropben  an  die  Mose,  an  Menelaoe,  Patroklos,  IfelantpiM»  oder  Eoniios 
die  Interjektion  cK  niemals  an.  In  der  Odyssee  getaancht,  wie  der  Ter- 
fasser  zeigt,  Odysseos  in  Gegenwart  des  Alkinoos  nnd  der  Nansikaa  nie  ä, 
wohl  aber  in  seiner  Verkleidung  als  Bettler  in  Itbaka:  %  107  —  38S 
finden  sich  6  Vokative,  sämtlich  mit  A;  während  seines  Aufenthalts  beim 
Sanhirten  Enoilee  wird  in  M  Venen  (|  80~1S«)  9mal  in  der  Anrade  «3 
angewandt.  Der  mehr  familiäre  Ton  der  Odyssee  weist  hier  einen 
reiohHeberen  Gebranch  der  Interjektion  A  anf  ab  In  der  lNa&  In  der 
toteren  kommt  anf  10  Vokative  einer  mit  d,  in  der  Od.  hingq^  auf 
sedis.  Die  Anrede  A  ipllot  (a  word  of  fiimiüsritj)  findet  sieh  in  der  11. 
91  mal,  A  ninw  oder  A  ftinav^g  (a  word  of  fiHDiliarity  or  inpa^nes) 
9  mal  und  in  v.  1.  noch  imal  (P  171);  in  der  Od.  wird  A  nit  Formen 
von  ^llog  34  mal  yerbunden,  mit  Ttinoy  nur  imal.  Von  der  Segel,  dafe 
bei  Verbindung  eines  adjektivischen  und  substantiviseben  Vokativs  von 
Diditem  A  nicht  selten  eingeschoben  wird,  finden  sieh  bei  HsEmer  folgende 
Beispiele:  J  189  tplXog  A  XbpiXaBy  JC  43  d  36  561  itotfmpig  A  Mb- 
vihu,  P  716  dycniis^  A  Afev^ilae,  »  408  ir  12)  v  199  rt^k^  A  ^«b«. 
Doppelt  steht  A  nur  an  zwei  Stellen  der  Ilias:  Z  55  F  238  <3  ^^m»r, 
A  Mn^iXoB.  Am  Seblnfs  weist  der  Verfasser  darauf  hin,  dafs  Quintos 
Smymäus,  der  sich  desselben  Metrums  nnd  fbst  derselben  Eigennamen  wie 
Homer  bedient,  deutlieh  zeigt,  wie  leicht,  wenn  das  Oefflhl  fär  dio  Inter- 
jektion sich  geänd^  hat,  sie  im  Heiameter  angewandt  werden  kann. 
In  weniger  als  185  Vokativen  hat  er  die  Interjektion  70  mal. 

Hesiod  beobachtet  denselben  Sprachgebrauch  wie  Hemer.  Nirgends 
wendet  er  in  einer  Anrede  an  die  Gottheit  dio  Inteijektion  A  an;  diet$e 
findet  sieh  auch  bei  ihm  nur  im  Ton  der  Vertraulichkeit  oder  der  Un- 
geduld und  des  Ärgers,  und  zwar  in  der  Theogonie  2 mal  (Vok.  obM  A 
Idmal),  Scut.  4  mal  (Vok.  ohne  d4mal),  Op.  6  mal  (ohne  <i  7  mal),  dasu 
imal  in  den  Fragmenten. 

Anders  verhält  es  sich  mit  den  homerischen  Hymnen,  die  der  Ver- 
fasser nicht  berficksichtigt  hat.  Es  finden  nch  hier  144  Anreden,  davon 
132  ohne  d,  nur  12  mit  der  Interjektion.    In  dem  zweiten  Hyasnon  a«f 
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ApoUa  wird  der  Oott  8'mal  (t.  1  lu  d^)  &  ia^  «i^^fvedet,  ohne  dafe 
TOQ  beiODderer  Yerkrraliehkeit  «der  Ungeduld  die  Aede  aoln  kann.  An 
Mei  gndeFea  Slelkft  der  Hymiieii  wird  die  Gottheit  ao  angeredet,  dab  d 
hlnsigefOgt  ist;  beide  Male  eteht  ein  AdjektivQOi  dabei:  h.  Ap.  14  ^d^ 
Toam'  A  Af^ol  md  26*  11  nolv^mdgwX  ä  J$iw0e.  Bemerkeaawert  ist 
bttde  Male  aoeh.  die  oben  erwfthnte  EiDsehieboDg  der  Interjdckioo.  In  dm 
Epigrammen  finden  sieb  EwAlf  Anreden,  meiet  an  die  Oottbeit:  lOnotal 
ohne  <&,  »mal  mit  &,  beide  Male  nicht  an  die  Gottheit  gerichtet 
i9,  1 ;  14,  1). 

Der  zweite  Haoptteil  handdt  vom  Vokativ  bei  Asohylos  und  So«- 
phoklee.  Der  YerlBMer  fflhrt  hier  F&lle  an,  wo,  währöid  bei  Honer 
and  Heeiod  anch  in  der  fiinüliären  Sprache  die  Inteijektion  d mir  ge- 
stattet gewesen  lei,  diese  Sohriltstdier  &  als  nnbedii^^  notwendig 
erachtet  hitteo;  1)  beim  Substantivisch  gebranchten  Partiaipiam,  9)  hei 
der  Anrede  an  leblose  Gegeastlnde  oder  abstrakte  Eigenschaften.  Mehf 
als  900  mal  findet  diese  Begel  bei  den  beiden  Tragikern  Bestttignng. 
Um  BQ  seigen,  wie  sehr  man  in  diesem  Fklle  die  Inteijektion  verUngte, 
fOhrt  er  awei  bemerkenswerte  Beiq[>iele  mit  mebrfiioher  Wiederholung  von 
i!^  an,  aas  der  Antigene  991:  &  '^ßost  ä  wfig>€loy,  ä  xava0kaq>ijg 
^SuTfiiQ  M^pfovffog  und  Phil.  936  c5  hfiirtg^  &  uQoßXfjitf^  A  ^vpcvmitu 
9r^KC^  dfeimTf  ä  7iavaf((0yBg  TthQai.  In  der  berfibmten  Parodos  der 
Antigone  dxwig  deUov  fehlt  swar  d,  wird  aber  unmittelbar  darauf  in  ä 
Xfvadag  ifidfag  ßkeqnxQig  gesetzt.  Hierzu  bemerke  ich,  dafs  in  dem 
hom.  Bpigr«  XY  3  aijai  draxXiim»$  ^^i  die  Interjd[tion  nicht  steht. 
lo  den  erwähnten  EUlen  findet  sich  nach  Ansdmuung  des  Verfassers  A 
ab  Attsdradk  des  Interesses  und  Mitgefflhls.  Wenn  Personennamen  in  den 
Vokativ  treten,  ohne  dafs  irgendwelche  genauere  Bestimmung  hinzugeffigt 
ist,  fehlt  daher  auch  A;  hingegen  bei  Göttemamen,  besonders  bei  Gebeten, 
steht  es  regelm&fsig;  so  findet  sich  bei  Sophokles  20  mal  A  ZsCf  and  nur 
einmal  Zb0,  wozu  der  Verfasser  die  Bemerkung  macht:  ^,here  it  is  an 
appeal  to  the  sympathetic,  human  personality  in  the  divine.''  Als  dritten 
Fäll,  wo  A  stehen  mub,  ffthrt  er  den  an,  dafs  ein  substantivisches 
Adjektiv  in  den  Vokativ  tritt,  vorausgesetzt,  dafs  der  Zusammenhang 
nicht  deutlich  diese  subst.  Bedeutung  erkennen  Iftlst  (Bei  Homer  ist  mir 
nur  eine  Stelle  dieser  Verbindung  bekannt:  ^  IbB  A  fiiy  dvaidig); 
endlich  mifs  A  im  Trimetsr  gesetst  werden,  wenn  die  Arsis  des  dritten 
Pnfaes  ein  einsilbiger  Vokativ  ist.    In  den  fibr^en  Fallen,  so  werden  wir 
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Mebrtii  ist  die  Sebimg  oder  AnsluBiuig  dieser  InteijektioB  bedingt  durdi 
Hiatus  und  Rbytbniiis;  daza  kemmt,  dafs  Bnrin  den  ersteti  drri  Ffllimi 
gern  die  Inteijektien  angewandt  winL  So  bat  ilseigrloB  in  den  ktsten 
diei  FQfiien  des  Trimeters  nur  4  und  sich  ilirer  bedient  Isd^los 
ffebrancbt  ito  Vokati?e  tmit  ä^  bb  nrit  ii&,  ohne  &  170,  Sophokles  632 
Yokati?e  mit  d>,  48  mit  ic&y  36ft  ohne  d;  zwisohen  beiden  :Ti«gilDeni 
findet  sieh  im  Oebranch-  der  Interjektion  kein  Unterschied. 

Die  dritte  Abhandlnng  beschäftigt  sich  mit  dem  Vokativ  bei  den 
iytischen  Dichtern,  Herodot,  Bnripides,  Aristophanes  nnd  Pbto.  Anis  der 
reichen  FflUe  des  hier  Gebotenen  gedenke  ich  aber  nnr  weniges  hier  zn 
erwähnen.  Dfe  lynschen  Dichter  folgen  dem  homerischen  Sprachgebraach; 
Um  hanfigsten  findet  sich  &  bei  Alkäns,  Anakreen,  den  Scolis  nnd  ^den 
Oarminapopnkuria  (ftogefUir  60  «/o)  entsprechend  dem  Charakter  dieser 
Oedichte.  Bei  Pindar  findet  sich  untw  i06  Vokativen  M  mal-  die  Inler- 
jekKon.  Der  Verftseer  nnserer  Sdirift  weist  darauf  hin,  dais  Pindar  allein 
yfm  allen  lyrischen  und  snerst  von  allen  griechiashen  Dichtern  bei  der  As* 
fTede  der  linse  oder  der  Musen  cä  binzngesetrt  habe,  weil  sie  von  ihm  als 
seine  eigenen  vertrauten  Freundknen  angesehen  worden  seien. 

Herodot  befolgt  dieselben  Grundsätze  wie  Sophokles;  daher  kommen, 
wie  bei  diesem,  auf  100  Vokative  60  FUle  mit  &.  Im  gsasen  steht  bei 
ihm  der  Vokativ  mit  S  171  mal,  ohne  ä  ll6maL  Wie  Sophokles  ge- 
braucht Herodot  &  stets  bei  substantivierten  Partizi]4en  oder  Adjektiven, 
bei  Anreden  an  leblose  GegenstAnde,  ebenso  auch  an  nahe  Verwandte,  wie 
Vater,  Mutter,  Sohn,  während  d  fast  stets  bei  EÜgennamen  von  Personen 
weggelassen  wird  (in  49  Fallen  feblt  47  mal  die  Interjektion).  Bei  dem 
lotsten  Fall  macht  der  Ver&sser  ansdrficklich  darauf  aufmerksam,  dafs  die 
Auslassung  des  c5  nicht  zuAlIig  erfolgt  sei,  sondern  dafs  hier  bei  dem 
familiären  Ton  die  InterjektioD  keine  Stelle  habe  finden  können.  Von 
dieser  Regel  ausgehend  sucht  er  auch  den  Sprachgebrauch  zu  begrftnden, 
dafs  in  Ausdrficken  wie  äpöneg  ai^^axoij  St^S^eg  (n^ari^öTaiy  Svd^  W^- 
vaXoi  die  Interjektion  weggeblieben  sei,  hingegen  Herodot  A  niffcaiy  ä 
^A&njHnoi  (ohne  BvS^)  gesagt  habe.  Über  Dreiviertel  aller  Fftile,  wo 
bei  Herodot  ä  fehlt,  fallen  auf  Bechnung  des  Vekativs  bei  Personennamen 
und  bei  Phrasen  mit  ^d^sg. 

Bei  Enripides  stellt  sich  der  Prozentsatz  des  Vokativs  mit  d  etwas 
geringer  als  bei  Sophokles  (64  ^/o);  doch  befolgt  er  mit  geringen  Aoa- 
nahmen  dieselben  Grundsätze  wie  dieser.    Der  Verfimser'  fOgt  hi«-  hinzn, 
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dttfs  beflöttders  bei  Enripidesy  ab«r  auch  schon  bei  ÄeehyloB  und  Sophies, 
¥011  aUeii  Woarten,  welche  Sklaven  oder  Diener  bedeaten,  auch  ÖTradol^  der 
VokBtiv  ohne  d  geeeist  werde,  aosgeDommen  da,  wo  diese  miteinander 
leden^  was  dann  in  mehr  Yortranter  Weise  geschehe.  Die  einaige  Ans- 
oahBM,  mi^  7C(f607zvlog  mit  &  verbnoden  werde,  in  allen  vorhandenen 
griedL.TrajpMien  sei  Soph.  Oed.  B.  945.  Wenn  in  anderen  Fallen  mehrere 
Tokative  aufeinander  folgten,  so  bezeichne  nach  der  Grundregel  der  V<h 
kativ  mit'  c3  eine  Aufregung  oder  Yertraolichkeit,  der  Vokativ  ohne  d 
Bidia  und  Selbstbeherrschung;  ein  Wechsel  beieichne  entweder  den  Gber- 
gang  von  der  Bnhe  zur  Leidenschaft  oder  umgekehrt. 

.  Aristopbanes  gebraucht  den  Vokativ  mit  <S  1000 mal,  ohne  d.2MmaI 
nko  (dO^o).  Je  erhabener  sein  Stil  ist,  destowenigw  ist  Baum  fBrd; 
je  mehr  er  mit  seiner  Sprad»e  sich  der  des  gewöhnlichen  Volkes  nähert, 
desto  mehr  bedient  er  sich  dieser  Interjektion* 

So  hat  der  Verfasser  nachzuweisen  gesudit,  dafs  der  Gebrauch  des  A 
von  Homer  bis  Plato  in  der  griechischen  Literatur  immer  mehr  zunimmt; 
Plato  aber  bedient  sich  der  Interjektion  bei  jedem  Vokativ  mit  der  ein- 
zigen Ausnahme,  dafs  er  das  blofse  Ttai  in  dem  Falle  sagt,  wenn  ein 
Sklave  angeredet  wird,  sonst  stets  lä  Ttäi. 

Eine  sorgfältige  Zusammenstellung  der  Anreden  findet  sich  in  der 
Dissertation  von  C.  J.  Bockel,  De  allocutionis  usu,  qualis  sit  apnd  Thu- 
cydidem,  Xenophontem,  oratores  Atticos,  Dionem,  Aristidem  (Begimonti 
Borussomm  1884),  also  ffir  eioe  gröfsere  Anzahl  von  Schriftstellern,  die 
von  Scott  nicht  behandelt  werden.  Wir  eriahren  hier,  dafs  Thukydides 
nur  selten  die  Interjektion  d  wegläfst,  dafs  Xenophon  in  seiner  Anabasis 
in  den  meisten  Anreden,  besonders  wenn  Svdifeg  ohne  nähere  Bestimmung 
folgt,  A  setzt,  in  seiner  griech.  Geschichte  tb  Svö^eg  und  das  blolse  äpÖQes 
gleich  oft  gebraucht,  dab  Antiphon  mit  einer  einzigen  Ausnahme  immer 
€&  hinzttfQgt  u.  a.  Wie  sehr  die  Erklärer  in  ihrem  Urteil  Aber  die  Be- 
dentung  der  Vokative  mit  ä  und  ohne  A  auseinandergeben,  dafBr  ein 
BeispieL  Doberenz  sagt:  „Demosthenes  tum  iMfeg  ^A^rffoloi  (ohne 
A)  posuit,  cum  commotiore  animo  et  indignabundns  loquatur^M  Franke, 
dafs  auch  da  A  bisweilen  sich  finde,  wo  keine  Aufregung  des  Gemüts 
sichtbar  sei;  es  sei  daher  besser  bei  Demosth.  fiberall  der  Auotorit&t  der 
Handschriften  zu  folgen;  Behdantz:  „Demosth.  w&hlt,  wenn  wir  den 
Handschriften  trauen,  meist  die  getragene  Form  A  Mgeg  ^A^tpfäUn, 
im  Atfokt  der  Bhtrfistung  bisweilen  iMgas  *A9^fmioij  nieauls  A  ^A^i^- 
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müi "" ;  K  t  kB  er  (fti  der  aiuiBhrL  G;  d.  gr.  Spr.  tüd  6ertii)'II,  1^  48  dar  Ye- 
Ivtiv  «bebe  in  der  Bflgel  aliein,  wenn  die  Aniid»  mit  emeEBi  ggwiwBB 
Aüekto  aii8geepiO0heii  werde,  alio  bei  BrmthimiigeD,  Dn^haegem  lufeeniDKeii 
des  DnwiUeDS  «w. ; .  der  Vokilb  stehe  in  Yerbiariiuig  *  mit  d  bei  daer 
iiAfaebeii  Anrede,  also  i»  dem  gewMinlkhea  Geqiiftohstonev  some  aadi  ia 
•den  Sientliflben  Beden.  Wie  Bock«!  ansAhrMeh  dargel^  bat^Aberwiegt, 
naehdem  des  «reprfingliehe  GefUil  Ür  die  Ifiteijektioo  mehr  and  mehr  ver- 
loren gegangen .  ist*  der  Oebianeh  4ee  Yokativs  mit  der  Interjektion ;  dodi 
UM  sieh  bei  den  einsehiea  Schriftetellern  noch  ein  feeeker  SpiacfagebnHMk 
ffir  bestimmte  Yerbindnngen  oder  eine  Yorliebe  fftr  dioMn  oder  jenen  Oe» 
bianoh.  UbcbweiBen  (so  Ift&t  Demosthenee  an  den  wenigen  Stellen,  wo  er 
eine  Bede  oder  einen  Sata  mit  einer  Anrede  beginnt,  ci^  weg;  die  Bede  ^e^ 
Wilom^ovy  die  mit  den  Worten  ä  IMIifig  l^dfpßoioi  anfikigt,  ist  anedit); 
aber  fttr  eine  grofse  Anzahl  Yon  Fillen  wird  bei  dieeen  8obiaftrteil«m 
(ich  rede  nicht  ?on  den  bei  Scott  besprochenen)  ein  aerklieher  Unter- 
schied nicht  anfzuweisen  sein. 

Magdebarg.  •■•  I 


73)  K  Baedeker,  Orieehenland.     Handbuch  ttt  Seiflende. 

Yierte  Auflage.     Leipzig,  K.  Baedeker,  1904.     4d8  S.  8. 

Jüne  nene  Aoflage  dee  Baedeker  fftr  Orieehenland  hier  anaoasigen 
enBcbeiat  mir  leider  immer  noch  weniger  im  Interesse  der  Koilegea  ge- 
boten, die  das  Bneb  fftr  eine  Beise  nach  dem  „gelobten  Lande"*  ge- 
brancben  wollen  —  es  wftre  endlich  an  der  Zeit,  da&  reichere  Mittel  an 
Beisestipendien  fflr  Gymnasiallehrer  von  den  yerbftnideten  Begienuigen 
bereit,  gehalten  wfirden  —  als  snm  Yorteil  derer,  die  sich  bequem  und 
zuverlässig  ftber  den  Stand  der  Aupgrabangen  anf  dem  Festland  und  den 
Inseln  Griechenlands  untenichten  wollen.  Denn  das  Lob  darf  man  nn- 
eingeschränkt  dem  Boche  aoUen:  es  hat  nicht  nur  die  Fortschritte  in 
der  wirtschaftlichen  Entwickelung  des  Landes  and  auf  dem  Oebieto  des 
Yerkehrsweaens  verfingt  und  sorgsam  gebacht,  scmdern  es  ist  aiieli  der 
archäologischen  Fordinng  gerecht  geworden,  deren  lotste  Bigebnisse  naan 
sonst  aiigends  so  fibersichtlich  nnd  gewissenhaft  zoBammengestellt  findet 
Diesen  Yorzug  verdankt  der  Heransgeber  namhaften  Mitarbeitern.  So  hat 
W.  Dftrpfeld^die  Darstellong  von  Olympia  nnd  Athen,  P.  Wetten  tie  wen 
Del^i  beigestenert.    Die  lortreffliilie  keastgeschiditlicbe  Bnleitmig,  die 
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EtkfiU  V;  SträdOiits  Bom  Y^faner  hat,  ist  yoq  S«  Zaiut  mn  bearbeitet 
iraileB..  A21:  neuen  PUmq  und  :ESrtfiIifin  wniideD  bintiigettgt  die  der  um- 
getang  tnH  Athen,  der  ümgebiing  toq  Platäft,  de»  heiUgan  fiesirkes  Von 
D^hi,  Ton  Tbribctfi,.  der  Stadt  Korfa,  Ton  Patraev  des  Beräcm  tob  Argos^ 
ditti' PalMteftt'.von^KlMfl8qey  w&hrend  die  meisten  anderen  Karten  darch 
ftgtaningen  und  UmgesUtnagen  aeitgemäfs  Terbessert  worden.'  Das 
haben-  iiir  Teilnehmer  der  Stndienreise  im  Frühjahre  1M4  beswiden 
dmkhar  nnf  Deloe  und  Eteta^  in  Mykenft  nnd  Epidanios  empffondeti.  Somit 
aä'idieaer  Baedeker  aUen  Gtonera  nnd  Kennern  des  klassiscben  Altertoms 
gieioh  dringend  empfohlen. 

Bremen.  L.  ■•nk* 


n)  fldiisrd  ▼.  Mayer,  Pompeji  in  eeitter  Kunnt  (BandXXXYin 
der  Knnst  berausgegeben  tön  B.  Muther^)  Berlin,  Band,  Mar-^ 
qnard  k  Co.,  1906.    88  S.  8. 

d^B  Chrirakter  der  literarisdien  Unternehmung  entsprechend,  der  das 
Büchlein  als  ein  Glied  einverleibt  werden  sollte,  hat  der  Verfasser  von 
YorabeMB^aBf  eine  anch  nur  andeutende  Darstellung  der  Gesatnterschei^ 
nung  Pompejis  verzichtet  und  sich  darauf  beschränkt,  die  Kunst,  wie  sie 
sieb  uns  in  Pompepe  Denkmälern  du-bietet,  zu  wArtigen.  Br  tut  das  ia 
eiBBm  F^uilletonsttl,  der  uns  ftkr  den  Oegenstand  recht  wenig  angemessen 
eneheint,  zumal  er  mehr  pointiert,  gesacht,  nnd  geistreichelnd  als  geist^ 
reick  isL  XTber  Einzelheiten  in  der  DarsteRung  und  Auffassung,  in  der 
wir  Bfiit  dem  Yerftsaer  nicht* einer  Meinung  sind,  wollen  wir  mit  ihm 
nicht  rechten.  Jeder  Leser  der  Philol.  Bkindsoban  wird  ohnehin  sich  niAt  in 
diesem  Schriftchen,  sondern  bei  Mau,  dem  grfindlicbsten  Kenner  der  wieder»» 
entandenen  Stadt  auch  in  Sachen  der  Kunst  Pompejis  Rats  erfaden»  Ab4r 
anerkennen  mfissen  wir  doch  die  herzliche  Wärme,  die  den  Yer&sser  fttr 
seinen  Gegenstand  erfBlIt  und  mit  der  er  ausgehend  von  dem  ponqM>j«ni«- 
sehen  Hans  die  Wand,  die  Oemätde  n&d  die  Bildwerke  Pompejis  schildert. 
Sie  wird  das  Ihre  dazu  tun,  in  dem  Kreise,  ffir  den  das  Werkchen  b«h 
Bkimmt  ist,  der  Schönheit  der  Antike  neue  Freunde  zu  gewinnen. 

Bremen.  L*  S6eh« 
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74)  E.  Ztogtler,  Oymnasium  und  Kultnntaatt  Offener  Brief 
an  Herrn  Dr.  A.  Eftltboff,  Fastor  an  St  Martini  sn  Bremen.  Bre* 
men,  Bfihle  &  Scblenker,  1906.    12  S.  8.  Ji  -^.26. 

Die  kleine  Schrift  bezieht  sich  anf  die  Vorwürfe,  die  von  P.  Ealtiioff 
in  einer  Broschüre  ,,Scbnle  nnd  Eulturstaat'V  gegen  das  hnmaniatiacbe 
Oymnasiam  vorgebracht  werden:  „das  Lebensideal  der  privilegierten  (I) 
Stände  in  Dentschland  schane  sehnsüchtig  tnrüek  in  eine  entschwundene 
künstlich  hentusgepntate  {])  Vergangenheit *S  wodnrdi  eine  Entwickdiing 
des  Schulwesens  im  Sinne  des  modernen  Enltnntaates  hintangehalten 
werde,  nnd  was  dergleichen  oft  gebOrtie  Vorwürfe  mehr  sind«  Verfiuser 
weist  mit  Uaren  nnd  bestimmten  Worten  das  Irrige  solcher  Ansichten, 
die  ans  Vorurteil  oder  Unkenntnis  hervorgegangen  sind,  zurück  nnd  führt 
an  einigen  geschickt  gewählten  Beispielen  aus,  dafs  der  khssische  Unter- 
richt überall  darauf  gerichtet  ist,  die  Jugend  durch  die  lehn^usbe  Be- 
trachtung der  Vergangenheit  tüchtig  zu  machen  für  die  Erkenntnis  der 
Aufgaben  der  Gegenwart.  So  bietet  das  Schriftchen  einen  geeigneten 
Beitrag  zur  Widerlegung  der  falschen  Behauptungen,  die  immer  wieder 
kühn  in  die  Welt  geschickt  werden. 

Hanau.  O. 


76)  Fr,  Klincksieck,  Ohreatomathie  der  frauösiBohen  Idte- 
ratnr  des  19.  Jahrhanderts.  (Mit  Ausschlnüs  der  drama- 
tischen.) Leipzig,  Bengersche  Buchhandlung  (Gebhardt  ft  Wilisch), 
1906.     VI  U.  404  S.  8.  Ji  8.76. 

Diese  neue  Chrestomathie,  eine  Erweiterung  seines  Lesebuchs  für  die 
oberen  Klassen  höherer  Lehranstalten,  hat  der  Ver&sser  für  Studierende, 
Freunde  der  französischen  Literatur  und  auch  als  Lesebuch  fDr  die  oberste 
Stufe  höherer  Lehranstalten  bestimmt  Er  will  eine  Reibe  von  Schrift- 
stellern nnd  Dichtem  zu  Worte  kommen  lassen,  die  in  anderen  Leae- 
büchem  teils  nicht,  teils  wenig  berücksichtigt  sind.  Von  dramatischen 
Bruchstücken  ist  aus  verschiedenen  Gründen  abgesehen.  Literarische  Ein- 
leitungen werden  nicht  gegeben,  da  sie  doch  eine  Literaturgeschichte 
nicht  ersetzen  kOnnen,  weil  sie  die  Znsammenhänge  nicht  darzutun  im- 
stande sind. 

Die  Auswahl  der  Stücke  finde  ich  im  allgemeinen  zweckmäfsig,  dodi 
Iftfst  sidi  darüber  sowie  über  die  Zahl  und  die  Ausdehnung  der  Prosa- 
stellen streiten.    Der  Verfasser   hat  sich  mit  Erfolg   bestrebt,   wirklich 
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cBankterisob«  StellM  mUl-  Oedicbtt  zii8li»iDeiitiifcmj[ten.  BeaDli^len  btt  «r 
auch  damnf  geeebeii;  dufs  die  Scbrifteteller  und  Diditer  ihre  Theorien 
selbst  dartegen,  nnd  dafs  Kritiker  wieder  sieb  über  die  im  Baebe  ver- 
vertretenen  Schriftetelkr  und  Dichter  ftofeeru. 

Alle  flanptrichtnngeü  des  19.  Jahrb.  nnd  xli  finden.  —-  Die  nnr  fBr 
Schiller  bestimmten  Bemerkungen  Aber  Leben  und  Werke  der  SkArift- 
steller  hfttten  nicht  alphabetisch,  sondern,  wie  das  Buch  selbst,  nach  Lite^ 
ratofgattungen  geordnet  werden  sollen.  Damit  wftre  noch  lange  keine 
Ltteratttgeschichte  eatetanden,  die  Schriftsteller  wftren  aber  dann  doch 
zu  ttberseben,  was  in  der  alpbabetisdien  Ordnung  nicbt  mflglich  ist 

SelbstverstiDdlicb  kann  für  einen  Studierenden  ein  derartiges  Lese^ 
buch  niemalB  die  möglichst  ausgedehnte  und  eingehende  Lektfire  der 
Schriftsteller  selbst  ersetsBen«  Wenn  aber  das  Lesebuch  su  dieser  LA^^ 
tfire  anrogi,  dann  ist  sein  Zweck  erreicht.  Ich  glaube  eine  solche  Wii^ 
kung  bei'  diesem  Buche  annehmen  zu  dfirfeu.  . 

HSdborghaQsea.  %>  ■ 


70)  F.  W.  D,  Brie,  OesehicOite  und  Quellen  4er  mittel- 
engliBcheii  TtoaachTonik  The  Bmte  of  England  oder 
The  Ghronicles  of  England.  Marburg,  N.  6.  Elwert.  VIII  u. 
130  S.  8.  J$  2. 50. 

Diese  Arbeit,  von  der  ein  kleiner  Teil  auch  als  Marburger  Habili- 
tationsschrift erschienen  ist,  enthält  Vorstudien  zu  einer  vom  Verfasser 
fftr  die  Early  English  Text  Society  vorbereiteten  Ausgabe  des  Brüte  of 
England.  Es  muft  als  ein  sehr  verdienstliches  unternehmen  gerflfamt 
werden,  dais  der  Verfasser  das  Qberaus  umfangreiche  Material  der  Ober- 
lieferung aufeuarbeiten  begonnen  hat  Er  gibt  in  der  Einleitung  ein 
kurzes  Verzeichnis  aller  bekannten  Handschriften  und  eine  Darstellung 
der  bisherigen  Forschung.  Die  beiden  Hauptteile  seiner  Untersuchung 
behandeln  den  französischen  und  den  englischen  Brüte  in  chronologischer 
Beihenfolge  der  verschiedenen  Fassungen.  Die  Handschriften  werden  genau 
beschrieben,  Abweichungen  festgestellt  und  daraus  SchlQsse  auf  Abhftngig* 
keit  und  Verwandtschaft  hergeleitet.  Besonders  eingehend  verweilt  Brie 
seiner  Absicht  entsprechend  bei  den  englischen  Übersetzungen  des  Brüte, 
soweit  sie  handachriftlicfa  oder  in  alten  Drucken  von  Gaxton  ab  überliefert 
sind,  und  streift  zum  Schlufs  noch  die  (fElr  die  innere  Geschichte  des 
Textes. belanglosen)  lateinischen  Handschriften. 
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77)  W.  F.  Ker,  BMayt  on  medieval  literature.    LondM,  Mae- 

millan  &  Co.,  1905.    VII  u.  861  8.  8.  g«b.  6  i. 

Die  in  dieiem  sebmacken  Bficblein  vereiiiigteii  sieben  ««BsBays**  «iiid 
gute  alte  Bekannte;  nur  waren  ne  zom  Teil  in  engliscben  Zeitsdiriftea, 
deren  Beeitzee  wir  ans  in  Dentsehland  nicht  überall  rfihmen  ktanen,  wm- 
graben.  Um  so  dankbarer  begrfirsen  wir  das  Vorgeben  der  VerlagslHuidl- 
kngv  das  nns  diese  literariscb  immerbin  interessanten  Anfsitie  in  einem 
Sammelbaode  zngäng^icb  maobt 

Der  erste  „The  earlier  histarf  of  EngUA  prose''  diente  ftUher  ak 
Binleitnng  znm  ersten  Bande  von  Sir  Henry  Craik^s  Eaglisb  proae  aelee- 
tions  (London,  Maemillan,  18M).  Der  sweite  „Histarieal  mtes  an  fle 
akniles  cf  Dmie*'  entstammt  dem  Modem  Qnarterly  (Mftrz  1898).  „Bo^ 
^aedo''  nnprfinglicb  eine  Vorlesung,  gdialten  in  Oxford  nnd  Mher  fei- 
flffentlicbt  in  den  Stodies  in  Bnropean  literatnre  (OiTm  Chr.  PreaB  1900). 
Die  Anfsätse  über  „Chaucer'',  „Oawer'',  nnd  „Oastm  Bans''  atod  der 
Quarterly  Beriew  entnommen  (April  1895,  April  1903,  Jnli  1904).  Der 
Essay  über  „IVoissart"  endlieb  nnd  seinen  engliscben  Übersetxer  war 
frflber  auf  Veranlassung  von  W.  E.  Henley  Ar  die  neue  Aufgabe  tob 
Lord  Bemers'  Cronykle  of  Syr  Jobn  Proissart  (London,  Nutt  1901  iE.)  ge- 
scbrieben  worden. 

78)  Joseph  Wright,  The  Englinh  dialeet  gramnmr  eom- 

priaing  the  dialeeU  of  Et^land,  of  the  SheiUad  and 
Orkney  ialanda,  and  of  thoae  parta  of  SeoÜand,  Ire- 
land  ft  Wales  where  Et^liah  ia  habitually  apoken. 

Oxford,  London,  Edinbargb,  Glasgow,  New  York,  and  Toronto, 
Henry  Frowde,  1905.     XXIII  n.  696  S.  8.  geb.  16  b. 

Neben  dem  monnmentalen  Werke  des  New  Englisb  Dictionary  atebt 
das  gleicbfaüs  mit  Becbt  monumental  m  nennende  Englisb  Dialect  Die- 
tionary  Josepb  Wrigbts,  der  wobl  als  der  beste  Kenner  der  engliscben 
Dialekte  unter  den  Lebenden  angesprocben  werden  darf.  Erst  verbftltnis- 
mäfsig  spät,  fBr  mancbe  Mundarten  wegen  des  starken  nivellierenden  Ein- 
flusses der  Scbriftspracbe  zu  sp&t,  bat  sieb  die  anglistiscbe  Forschung 
(Dilettanten  batten  sebon  vorber  auf  diesem  Gebiet  ibren  Unfug  getrieben) 
der  üntersucbung  der  lebenden  Dialekte  zugewandt.  Wenn  die  Uteren 
bistoriscben  Granunatiken  des  Engliscben  bierfiber  nicbt  viel  zu  aagen 
wuIsten,  so  lag  daa  vomebmlicb   an  dem  Feblen   braudibarer  Siaael- 
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dfti«teUuq;tD,  die  erst  «eit  den  seehziger  Jahren  rafzatancben  beginnen: 
Barnes  1863  (Dorset),  Murray  1873  (sonthern  coanties  of  SeoUatad), 
Elworthy  187&;  1877  «od  1888  (West- Somerset),  Robinson  1876 
(Mid-Torksbire),  Boss  1877  (Holdemess),  Jackson  1879  (Sbropshire), 
Darlington  1887  (Soatii  Cbeebire),  Pegge  1896  (Derby),  Kjeder- 
qYist  1902  (Pewsey),  Hargreaves  1904  (Adlington  in  Laneaahire), 
Krnisinga  1905  (West  Somerset),  Hirst  1906  (Kendal  in  Westmore- 
land),  daiu  einige  kleinere  WSrtersammhingen.  Eine  gewaltige  Wendung 
in  der  nenmigliscben  Dialektforschung  brachte  der  fünfte  Band  des  gro&en 
Werkes  Yon  BUis,  On  Early  Engiish  pronunciation  1889,  in  dem  nun 
«rstenmal  der  Lautbestand  der  lebenden  Mundarten  Ab^fsiehtlich  vorgefflfart 
wurde.  Die  Erbschaft  gewissermafisen  auf  dem  Oebiet  der  Dialektforsebung 
im  groten  trat  Wright  an,  der  1892  eine  mustergültige  Grammatik 
seiner  Heimat  Windhill  (West  Biding,  Yorkshire)  in  der  Engiish  Dialekt 
Sedety  TsrtffeDtliebte.  Während  die  Bedeutung  der  Idwnden  Mundarten 
llbr  die  gesamte  historische  Entwickelung  der  Sprache  immer  deutlicher 
erkannt,  wenn  auch  manchmal  ftberschätzt  wurde,  unternahm  Wright  die 
Herausgabe  des  Engiish  Dialect  Dictionary,  das  alle  in  den  letzten  200 
Jahren  in  Grofsbritannien  gebrauchten  dialektischen  WOrter  unter  Heran* 
siehung  der  englischen  Dialekte  in  Amerika  und  den  Kolonien  katalogi- 
nerte. Mehr  als  2600  Dialektwerke  und  Dialektwörterbficher  sind  hierffir 
durchgearbeitet,  unendlich  viele  Mitarbeiter  in  allen  Teilen  des  englischen 
Beiches  als  Dialektceugen  herangezogen  worden. 

Die  Engiish  dialect  grammar  bildet  den  ersten  Schlafsstein  zu 
Wrights  greisem  Dialektbauwerk,  als  zweiten  Torheifst  er  uns  einen  be- 
sonderen Absdinitt  fiber  historische  Dialektentwickelung  in  einem  neuen 
Buch  über  die  „  Pbilolc^e  der  englischen  Sprache^*.  Die  Dialektgrammatik 
schildert  in  greisen  Zfigen  die  hauptsächlichen  Eigen tfimlichkeiten  aller 
Dialekte,  wobei  auch  die  schriftsprachlichen  Formen  zur  Erlfluterung  heran- 
gezogen werden.  Beim  einheimischen  Wortmaterial  geht  er  vom  Alt- 
englischen, beim  fhtnzOsisehen  Lehngut  vom  Modem-franzOsischen  aus. 

Eingeteilt  ist  das  Werk  folgendermafsen :  Introduction:  Classi- 
fication and  oharaeteristics  of  the  dialects.  —  Cbapter  I :  Phonetic  aiphabet 
and  the  pronunciation  of  the  simple  vowels,  diphthongs,  triphtbongs 
and  conaonaots.  —  Cbapter  II:  The  vowels  of  accented  syllablss.  — 
Cbapter  III:  The  French  element  —  Cbapter  IV:  Vowels  of  unac- 
cented    syllables.    -^   (Cbapter   Y:    The   conMuants.    —   Cbapter   VI: 
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Artides,  nonos,  adjeetivesy  pronouns,  verbs,  adverbs.  —  Index:  Seite 
301—696. 

Von  der  ungeheuren  Arbeitsleietnngf  die  in  dem  Werke  niedergelegt 
ist,  kann  man  sieh  nngeOhr  einen  Begriff  machen,  wenn  man  erfthrt,  dab 
ttber  500000  Zettel  mit  je  eioem  engliachen  Wort  nnd  seiner  dialektischen 
Aussprache  „verarbeitet^*  worden  sind,  und  wenn  man  h6rt,  daTs  der  Index 
2431  Worte,  15924  Dialektformen  und  Ober  90000  Verweise  enthält. 
Angesichts  dessen  muCs  die  Kritik  fiist  in  Bewunderung  verstummen« 

Am  besten  lohnt  man  dem  energievoUen  Yerftuser  seine  grofse  Mfihe, 
und  das  ist  zugleich  die  Aufgabe  fBr  die  Zukunft,  wenn  man  sein  Lebene- 
werk  grOndlich  ausschöpft  und  bis  zum  letzten  Tropfen  fBr  unsere  gesamte 
grammatikalische  Forschung  nutzbar  macht 

Berlio. 


79)  Leon  Kellxier:  F.  W.  Thieme,  Neues  und  iroUsUkndiges 
Handwdrterbueh  der  englischen  nnd  deutsehen  Spraehe. 

Zweiter  Teil:  Deutsch-Englisch.  18.  Auflage,  vollständig  neu 
bearbeitet  von  L.  E.  Braunschweig,  Friedrich  ViewegftSohn,  1906. 
XLIV  U.  597  8.  4.  geb.  Ji  6.  -. 

Bei  einem  guten  Wörterbuch  kann  man  das  Beste  an  ihm  in  einer 
BesprechuDg  kaum  aufteigen;  denn  da  es  aus  lauter  Brocken  besteht,  so 
wfirde  es  wertlos  sein,  einige  herauszugreifen  und  zu  zeigen,  dafs  die  An- 
sätze richtig  sind;  denn  daneben  könnte  es  ungezählte  falsche  haben. 
Wenn  man  also  zahlreiche  Stichproben  gemacht,  auch  ganze  Seitra  durch- 
gelesen hat,  ohne  etwas  beanstanden  zu  mfissen,  so  ist  dieses  das  grOfste 
Lob,  das  man  ihm  spenden  kann.  Ganz  durcharbeiten  auf  einmal  kann 
man  keines;  nur  der  tägliche  Umgang  mit  ihm  kann  einem  seine  Eigen- 
schaften genflgend  enthüllen,  in  welcher  Hinsicht  es  guten  Möbeln,  guten 
Uhren  und  guten  Frauen  gleicht.  Das  vorliegende  Handbuch  ist  sauber 
gearbeitet  nnd  kann  als  zuverlässig  empfohlen  werden.  Einiges,  das  niir  auf- 
gestofsen  ist,  sei  der  Beachtung  des  Verfassers  empfohlen.  Ein  von  der  Mutter- 
sprache des  Yerftusers  ausgehendes  Wörterbuch  wird  immer  voller  Oebhren  fftr 
den  Benutzer  sein,  solange  es  mehrere  fremde  Ausdrflcke  ohne  Erklärung 
nebeneinander  setzt  So  finde  ich  unter  Opferbecher  sacrifidal  cup,  com- 
munion-cup,  die  Spitze  bieten  to  make  head  against,  to  weather,  Trink- 
geld^Jdrink-money,  palm-grease,  tip,  grätuity,  sop,  kurzes  Buder  acull, 
paddle,  abreiben  to  mb  off,  to  mb  down. 
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Angaben  wie  anter  >»ordenilich'S  awful  (vertranlich);  vor  drei  Jahren 
three  years  ago  sind  gefiUiirlich.  Unter  sich  opfern  vermisae  ich  tosacri- 
floe  oneself,  bei  Hörwerkzeng  auditory  organ;  eine  Warze,  ein  Gewlcbs 
abbinden,  bei  Vorderrad  front  wbeel,  bei  nmstftndlicb  mrcumstanlial. 

Bei  „ostentativ''  bätte  ostensible,  bei  ach  sol  Oh,  I  see,  bei  so  wie 
so,  at  any  rate,  in  any  case,  bei  „so  schon '^  witbont  tbat,  neben  spider- 
web spider*8  web,  bei  „leeres  Geschwätz''  verbiage,  bei  „leerer  Stuhl'« 
empty  chair,  „Leerang  der  Briefkasten"  collection,  „der  Nebel  legt  sich 
auf  die  Lunge"  the  fog  oppresses  the  lungs,  hei  Lampenpatzer  lansp- 
lighter  erwfthnt  werden  können.  Ffir  falsch  halte  ich :  Ortsvorsteher  bailiff, 
Hingang  pasaage,  transition,  hinhelfen  to  forward,  cold  ablations  kalte 
Abreibungen  (ablötions  SS  Waschungen),  vor  einigen  Tagen  the  other  day, 
Yordringlich  self-assertive;  brand  Sorte  wird  nicht  nur  von  Zigarren  ge- 
braucht I  do  not  know  fBr:  ich  weifs  nicht,  was  ich  tun  soll,  deckt 
doch  nur  einen  Fäll,  dasselbe  gilt  von  to  bum  the  candle  at  both  ewds 
aus  dem  Vollen  wirtschaften;  to  biet  ist  ein  seltenes  Wort,  das  in  kein 
Handw&rterbuöh  geh&rt;  das  Visier  am  Gewehr  ist  backsight 

Berlin.  O. 


80)  Friedrich  Nietnehe,    Gesammelte   Briefe,     Dritter  Band. 
Erste  HUfte,  herausgegeben  von  Elisabeth  Förster-Nietzsche 
und  Curt  Wachsmuth.    Zweite   Hälfte,   herausgegeben  von 
Elisabeth  Förster-Nietzsche  und  Peter  Gast.    Berlin 
und  Leipzig,  Schuster  k  Löffler,  1904  und  1906.    671  S.  8. 
Wer  die  Nietzsche -Biographie  in  der  Gesamtausgabe  seiner  Werke 
gelesen  hat  oder  lesen  will,  der  findet  ftir  die  dortige  Darstellung  in  dem 
umfangreichen  dritten  Bande  der  gesammelten  Briefe  einen  besonders  wert- 
vollen Teil  der  Quellenbelege:   Überblicken  die  230  mitgeteilten  Briefe 
doch  mehr  als  zwei  Jahrzehnte,  vom  Dezember  1866  bis  in  den  Dezember 
1888,  und  zeigen  sie  Nietzsche  im  persönlichen  Verkehr  mit  an  sich  so 
bedeutenden  Menschen  wie  Georg  Brandes  (21),  Hans  v.  Bfllow  (12),  Jakob 
Burckhardt  (11),  GottfHed  Keller  (4),  Malwida  v.  Meysenbug  (86),  Fried- 
rich Ritschi  (71),   Heinrich  v.  Stein  (15),  Hippolyte  Taine  (6).    Neue 
Gesichtspunkte  resultieren  aus  ihrer  chronologisch  geordneten  Veröffentlichung 
allerdings  weder  fQr  den  Philosophen  noch  f&r  den  Menschen  Nietzsche. 
Aber  das  Bild  von  ihm  fixiert  sich  und  wird  fiber  das  Parteiurteil  hinaus 
m  einem  allgemein  gfiltigen  erhoben.     Die  Tragödie  aller  seiner  Freund* 
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adiaften,  die  mit  unlieiiDlicher  Obereinskimmiuig  und  mit  ebeuö  psycbo- 
kfpscher  Unentrinnbarkeit  jeder  einseloe  der  Briefweobsel  aufs  neue  ent- 
hflllt,  irt  die  Tragödie  seinea  Lebeng.  Georg  Brandes  anagenommen, 
and  Yielleicht  noch  Malwida  y.  Meysenbng,  sind  alle  Korrespottdeiuen 
zuerst  von  ibm  angegangen.  Höfliches  Entgegenkommen,  freuidliche 
Anteilnahme  an  seinem  Rchaflfen  herrscht  im  An&nge  bei  allen  Tor.  Bs 
folgt:  vorsichtiges  Bekennen  der  Mischnng  von  Forcht  und  Yeignflgeii  am 
Anblick  seines  schwindelfreien  Wandeins  anf  eisig^steilen  Felsgraten  (Borck- 
hardt)  oder  konventionelle  Danksagnng  fDr  übersandte  Werke  (Keller), 
gemischt  mit  allerlei  aasweichenden  Phrasen  (Taine  and  BUow),  oder 
ehrlich  ablehnende  Aaseinandersetzung  in  einer,  Adressaten  wie  Schreiber 
ehrenden,  Hamanität  (Bitschi).  Dann  tritt  bei  den  meisten  allrnfthlicbes 
Verstammen  ein  oder  direktes  Mifsverstehen,  das  zum  Brach  fBhrt  (v.  Stoin), 
wenn  es  nicht  idealistischer  Optimismus  und  schönste  Menschlichkeit  noch 
einmal  zu  übertfinchen  oder  gar  zu  vergessen  yersncht  (M.  v.  Meyaenbng). 
Verschieden  wie  die  Briefisteller  sind  an  Alter  und  Geschlecht,  Nationalittt 
und  Charakter,  Beraf  und  Leb^isanfiGusang,  so  kaleidoskopisdi  vielgestaltig 
sind  die  Eiadrueksbilder,  die  der  immer  angeregte  Leser  sammelt  vom  Leben 
zweier  Seelen,  die  nach  ihrer  ersten  Begegnung  eine  Wegstrecke  lang  aidi 
attaehierten,  um  dann  wieder  sich  zu  fliehen;  so  verohieden,  bald  bezau* 
bemd  and  erhebend,  dann  wieder  beklemmend  und  nied^drflckend  sind 
die  Gefühle,  die  wfthrend  der  nicht  wieder  loslassenden  Lektöre  ausgelöst 
werden.  Die  Standen,  die  uns  die  Briefe  der  Malwida  v.  Mejsenbug  festhalten, 
gehören  wahrlich  zu  den  voll  ausgenutzten  und  unveriorenen.  Den  Brief  Bitschis 
aber  als  Antwort  auf  Nietzsches  Geburt  der  Tragödie  sollte  jeder  Philologe  aus- 
wendig kennen  oder  wenigstens  einmal  zum  Prflfstein  seines  eigenen  philolo- 
gischen Glaubensbekenntnisses  gemacht  haben :  er  wird  ihn  dann  jederieit  zur 
Hand  haben  wollen,  wenn  ihn  nach  einem  erfrischenden  Seelenbade  gelOatet 
Bremen.  Brut  Nasltes. 

81)  Meyers  ChroÜMt  Konyersatioxis-Lezikon.  Sechste,  gänzlich 
neobearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  Mit  mehr  als  11000 
Abbildungen  im  Text  und  ober  1400  Bildertafeln,  Karten  usw. 
Elfter  Band.  Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  1905. 
908  S.  8  (zu  je  2  Sp.).  geb.  Ji  10.  ---. 

Mit  musterhafter  Pr<»nptheit  schreitet  die  Herausgabe  der   neuen, 

verbesserten  Auflage  dieses  Nachschlagewerk  des  allgemeinen  Wissens  Tor, 
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das  mit  dem  elfteo  Bude  die  iweite  Hüfte  deg  Genmtwerkea  angeüuigiin 
hai  Bei  diesem  flotten  Tempo  des  Erscheioens  wird  das  ganze  Werk 
bald  ToUsOndig  vor  nns  liegen.  —  Der  in  Bede  stehende  Band,  der  Yon 
Eimpolnng  bis  Kysikos  reicht,  trfigt  fiberall  den  neuesten  politischen 
Yerbflltnissen  Bechnang,  wie  er  aach  die  Fortschritte  der  gelehrten  Wissen- 
schaften, der  technischen  Disziplinen,  der  Eönate  and  literataren  sorg- 
fldtig  berficksichtigt.  Den  besten  Prfifstein  fQr  die  allgemeine  Brauchbar- 
keit einer  solchen  Enzyklopädie  liefern  immer  die  Tagesfragen,  von  denen 
einige  herausgegriffen  seien.  So  bietet  im  Bereich  der  Weltwirtschaft  die 
eingehende  Darstellung  des  Kolonialwesena  unter  verschiedenen  Ar- 
tikeln mit  ausgezeichneten  Karten  eine  treffliche  Belehrung,  die  sich  fiber 
die  Praxis  des  Altertums,  des  Mittelalters,  der  neuen  und  neuesten  2eit 
erstreckt  Hierbei  sind  die  deutschen  überseeischen  Besitzungen  besonders 
ausfAhrlich  bedacht  worden.  Man  vergleiche  die  Artikel  „Kolonien,  Ko- 
lonialtrappe, -Schulen  (Witzenbausen),  -Becht  (Allgemeines;  Deutsches 
Eolonialrecht) ,  Kolonialbehörden,  Kolonialgesellschaften *^  Im  Anschlufs 
bieran  sei  noch  auf  den  Kongostaak  verwiesea.  —  Auf  dem  Qebiet  des 
innerstaatlichen  Lebens  spielen  neben  den  sozialen  Fragen  Kirchen-  und 
Schulsacben  immer  wieder  eine  hervorragende  Bolle.  Hier  wird  man  die 
Artikel  Kirche,  Kirchengeschichte,  Kirchengesetze,  -Hoheit,  -Lasten,  -Ord- 
nungen, -Politik,  -Provinz,  -Bat,  -Becht,  -Satzungen,  -Schftndung,  -Staat, 
-Steuer,  -Strafen,  -Tag-,  Verfassung,  -Yermögen,  -Zucht,  -Vorstand  mit  Vor- 
teil studieren.  Gegenstände  des  Eiziehnngs-  und  Schulwesens  behandeln 
„Kind,  Kinderarbeit,  -Gärten,  -Heilstätten,  -Krankheit, -Psychologie, -Schrif- 
ten, -Schutz,  -Sterblichkeit;  Klosterscbulen '*  u.  a.  m.  —  Die  gelehrte 
Welt  findet  fiber  die  neuesten  Ausgrabungen  von  Halbherr  and  Evans  auf 
Kreta  (Knossus)  ausffihrliche  Mitteilungen. 

Verlag  Ton  Friedricli  Andreas  Perthes,  Aktiengesellseliaft,  Gotha. 

Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissenschaft. 

Von 
Z.  SittL 

Preis:  Jl  —.60. 


Zu    beziehen    duroh  jede  Buchhandlung, 
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YerUg  Ton  Friedildi  Andreas  PertliMy  AktiengesellsdiAft,  ttotlu. 


Analecta  Horatiaiia. 

Von 

Dr.  Sigismund  Sufsmann  Heynemann  (f) 

Ans  seinem  NachlaTs  heran^egeben 
von 

Dr.  Gustav  Krüger. 

PMi:  brotehiert  A  1.—. 


Beiträge 

znr 

lateinischen  Grammatik 

und 
zur  Erklärung  lateitiiseher  Sehriftsteiler 

von 

Carl  Wagener. 

1.  Heft. 

Ptek:  A  1.80. 


Die  Verwertung  der  vierten  Rede  Ciceros  gegen 
C.  Verres  (de  signis) 

für  Unterweisungen  in  der  antiken  Ennst 

Zweite,  aorgfilltig  dnrchgeeehene  Auflage. 

Von 

Prof.  Dr.  Karl  Hachtmann, 

Direktor  dM  HenogL  Karia-Gymnaatnimi  In  Bembaig. 
Preis:  A  1.20. 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  i\  Ofids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-V.    PreiB:  M  4. 


Zu   bessiehen  durch  jede  Buchhandlung^. 


Fftr  di«  B«4akÜM  ▼crantwoiüiek  Dr.  E.  Laiwif  in  ■•«■•■. 
DTMk  u4  T«riM  toi  FrMciek  ÄBirw«  PtrlliM,  Akt&MfMoUMk«lt,  0«lk«. 
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Gotha,  7.  ApriL      .~-  ;  •■  ■  j^'^qtyc^Itf.^V,  JtJugKng  1906. 

Philologisciienundschau 

HeraoflgegebeD  Ton 

Dr.  0.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Bncheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbj&hrlioh  4  Mark. 

BeetoUttDf  0fl  nehmoo  alle  Bnohhaiidlwigen,  lowie  die  Poetanttalteo  des  In-  imd  Anslandes  an. 

Ineertlonsgebflhr  fDr  die  einmal  icespaltena  Petitseile  80  Pfg. 

Inhalt:  Bezensioneii:  82)  P.  Brandt,  Saraho  (J.  Sitzler)  p.  145.  —  83)  Lewis 
Campbell,  Tragio  drama  in  Aeschylos,  Sophokles  and  Shakespeare  (B.  Petsch) 
p.  146.  —  84/85)  Der  römische  Limes  in  Österreich;  Berichte  des  Vereins  Car- 
nantnm  in  Wien  (P.  W.)  p.  149.  —  86)  0.  Sehr  ad  er,  Sprachyergleicbnng  nnd 
Urgeschichte  {Ft.  Stolz)  p.  150.  —  87)  E.  Zangemeister— £.  Jacobs,  Theo- 
dor Mommsen  (Erichsen)  p.  158.  —  88)  E.  DQnzelmann,  Aliso  and  die  Varos- 
schlacht  (0.  Wackermann)  p.  154.  —  89)  B.  Agahd,  Attisches  Übongsbach 
p.  155.  —  90)  A.  Mohrbntter,  Hil&bnch  Ar  den  franz.  Aufsatz  (W.  Böhrs) 
p.l56.~91)1)orothe8FrancesCanfield,  Corneille  and  Bacine  in  England  (K. 
Hoifmann)  p.  158.  —  92)  W.  J.  Leicht,  GartVs  Dispensanr  (Herrn.  Jantzen) 
p.  162.  —  93)  Jerome  K.  Jerome,  Tommy  and  Co*  (H.  Schmitz)  p.  163.  — 
94)  W.  Schumann,  Leitfaden  znm  Studium  der  Literatur  der  Vereinigten  Staaten 
Ton  Amerika  (K.  Posch)  p.  164.  ~  95)  John  G.  Bobertson,  The  Modem 
Language  Beview  (Heinr.  Spies)  p.  165.  —  96)  E.  Lindner,  Die  postische  Personi- 
fikation in  den  Jugendschauspielen  Calderons  (W.  Böhrs)  p.  167.  —  Anzeigen. 

82)  F.  Brandt,  Sappho.  Bin  Lebensbild  ans  den  Frühlingstagen  alt- 
griediisoher  Dichtung.  Leipzigs  Fr.  Bothbarthf  o.  J.  [1906]. 
X  n.  144  S.  8. 
Das  Bach  zerftllt  in  drei  Kapitel,  von  imm  das  erste  Ober  die 
Insel  Lesbos  and  ihre  Bewohner,  das  zweite  Ober  Leben  and  Dichten  der 
Sappho  nnd  das  dritte  fiber  das  Weiterleben  der  Sappho  in  der  alten 
Literatur  bandelt;  jedoch  beschränkt  sich  der  Verfasser  nicht  aaf  das,  was 
sich  anmittelbar  aaf  Sappho  bezieht,  sondern  spricht  auch  über  manches, 
was  mit  seinem  Thema  nnr  in  losem  Zosammenhang  steht,  wie  z.  B.  über 
die  anderen  griechischen  Dichterinnen,  and  man  wird  dies  nicht  tadeln, 
wenn  man  bedenkt,  dals  er  »sein  Boch  für  Gymnasiasten,  Lehrer,  über- 
haupt für  weitere  Kreise  bestimmt  hat  Die  Sappho-Literatur  hat  er  in 
reichem  Mafse  zu  Rate  gezogen,  und  wenn  er  auch  manchmal  Unsicheres 
nicht  ausdrücklich  als  solches  kenntlich  gemacht  hat,  wie  z.  B.  dafs  die 
Dichterin  Kerkylas  von  Andres  zum  Gemahl  und  eine  Tochter  Kleis  ge- 
habt habe,  so  wird  die  mit  Wärme  und  Begeisterung  geschriebene  Biographie 


Digitized  by 


Google 


146  Nene  FUlologiiehe  Bondsehaii  Nr.  7. 

doch  ihren  Zweck  erfBUen.    Am  Schlosse  sind  Anmerkungen  beigefAgt, 
die  aosfBhrliche  Literaturnachweise  enthalten. 

Freibnrg  i.  Br.  J.  Utater. 

83)  Lewis  Campbell,  Tragic  drama  in  Aeschylos,  Sopho- 
kles and  Shakespeare.  An  essay.  ,,Senectuti  seposni''. 
London,  Smith,  Eider  ft  Co.,  1904.  VIII  u.  280  S.  8.  7  ah.  6. 
Der  Verfasser  hat  seit  mehr  denn  einem  halben  Jahrhundert  an  der 
Erforschung  des  antiken  Dramas  teilgenommen ;  dafs  er  nicht  verknöchert, 
sondern  mit  der  Neuzeit  fortgeschritten  ist,  beweist  gleich  seine  feinsinnige 
und  vorsichtige  Diskussion  der  Schlagwörter,  mit  denen  frflherhin  die  all- 
gemeine Literaturgeschichte  obenhin  zu  scheiden  und  entscheiden  pflegte: 
„EinfiM^hheit  — Fälle*',  „objektiv  — subjektiv*'  usw.  C.  bildet  sich  seine 
eigene  Meinung  auf  Grund  vorsichtig  abwfigender  Kritik:  „To  saj  that 
dytemnestra,  Ajax,  Dejanira,  Philoctetes,  are  types  only  and  not  indivi- 
dual  Personalities,  is  surely  an  exaggeration*'  (p.  5),  oder:  „Poetical  justice 
is  by  no  means  indispensable  to  the  highest  tragedy*'  (p.  9).  Wirklich 
dürfte  die  Hybris  des  tragischen  Helden  auch  im  Altertum  dem  auf 
kausale  Verkettung  dringenden  Dichter  immer  noch  eher  zum  Bewulstsein 
gekommen  sein  als  dem  von  Furcht  und  Mitleid  umfangenen  Zuschauer, 
und  wenn  G.  den  Philosophen  des  19.  Jahrh.s  z.  B.  die  Vergewaltigung 
der  antiken  Dichter  zugunsten  ihres  Systemes  vorhält'),  so  betont  er 
mit  Recht,  dafs  „ödipus"  nicht  mit  demselben  Mafse  zu  messen  sei,  wie 
„ Antigene **.  Dieselbe  Vorsicht  l&fst  ihn  die  unmittelbaren  Be- 
ziehungen zwischen  dem  griechischen  und  dem  englischen  Drama  erwSgen, 
aber  nicht  überschätzen.  Vielleicht  wäre  hier  doch  mit  giofuem  Gewinn 
Brandls  Einleitung  zu  seinen  „Quellen  des  weltlichen  Dramas  in  Eng- 
land vor  Shakespeare'^  (Strafsburg  1898)  heranzuziehen  gewesen,  wie  denn 
auch  sein  Vortrag  Aber  Shakespeare  und  seine  Vorgänger  (Sh.-Jahrb.  1899) 
G.  sehr  wertvolle  Gesichtspunkte  hätte  eröffnen  können.  Im  fibrigen 
würde  auch  dadurch  das  Ergebnis  des  Verfassers  nicht  berührt,  dafs,  wenn 
sich  das  englische  Drama  der  griechischen  Harmonie  und  Formvollendung 
allmählich  annähert,  die  Gründe  nicht  in  unmittelbarer  Belehrung  und 


1)  In  seinen  ADsf&faniDgen  fiber  Nietzsche  hätte  C.  übrigens  darauf  hinweiaen 
können,  dad  der  unterschied  zwischen  „Dionysisch"  and  „Apollinisch"  mindestens 
bis  anf  Fr.  Schlegel  znrflckweist.  Vgl.  jetzt  Spitzer  in  der  Zeitschr.  f.  Ästhetik  n.  all- 
gemeine Kunstwissenschaft  I. 
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NaduhmoDg  za  suchen  seien,  sondern  im  „dramatic  genius  instinctively 
realising  essential  principles  of  tragic  art*'.  Gerade  um  dieser  Tatsache 
willen  behält  aber  doch  seine  ganze,  vergleichende  Zusammenstellnng  etwas 
Unbefiriedigend-ZufiUliges.  Man  mag  eine  einzelne,  literarische  Erschei- 
nung, wie  die  griechische  Tragödie,  rein  deskriptiv  behandeln  nach  der 
Methode  des  jfingst  verstorbenen  Rieh.  Heinzel,  man  mag  anderseitB 
eine  Erscheinung  mit  so  und  so  vielen  anderen  vergleichen,  um  Kausal- 
zusammenhängen nachzugehen;  aber  die  Zusammenstellung  zweier  Er- 
scheinungen, wie  der  griechischen  und  der  Shakespeareschen  (d.  h.  doch 
durchaus  nicht  schlechtweg  der  modernen)  Tragödie  ist  immerhin  miftlich. 
Es  frommt  nicht,  einfach  Sophokles'  und  Shakespeares  Verfidiren  bei  der 
Gestaltung  der  Fabel,  der  Führung  der  Handlung  und  der  Charaktere, 
ihren  Ideengehalt,  ihre  Komposition  und  Diktion  unmittelbar  nebenein- 
ander zu  halten  und  zifEnrnmäTsig  die  Berfihrungen  und  Abweichungen  zu 
registrieren.  Denn  wenn  beide  z.  B*  in  der  Gharakterf&hrung  mit  gleichen 
Mitteln  arbeiten,  so  braucht  sie  darum  noch  nicht  das  gleiche  Prinzip  zu 
leiten;  jedenfolls  mufs  eben  diese  Kernfrage  erst  untersucht  werden,  und 
zu  diesem  Zwecke  heilst  es  mit  der  Weltanschauung  und  Menschen- 
auffassung, dem  psycholc^schen  und  ethischen  Gemeinwissen  der  Zeit  ver- 
traut sein,  auch  genau  untersuchen,  wie  weit  der  Dichter  zwischen  seinen 
individuellen  Anschauungen  und  den  Anforderungen  des  vielleicht  in  viel 
früherer  Zeit  geformten  und  auf  Grund  ganz  anderer  Psjchologie  zu 
festem  KausalgefBge  geschlossenen  Stoffes  zu  vermitteln  suchte.  Niemand 
wird  leugnen,  dafs  Campbell  hierzu  bemerkenswerte  Ansätze  macht,  aber 
prinzipiell  durchgeführt  ist  die  Erklärung  aus  dem  Vollen  nicht,  kann  sie 
auch  bei  einem  Buche  dieses  ümfanges  nicht  sein.  Anderseits  hat  die  Arbeit 
darin  ihren  unleugbaren,  kritischen  Wert,  dafs  sie  zwar  einer  vergleichen- 
den Methode  sich  bedient,  die  seit  den  Tagen  der  Bomantiker  nur  zu  gern 
und  zu  vorschnell  angewandt  worden  ist  und  der  Antithesenjagd  der  He- 
gelianer neue  Nahrung  gegeben  hat,  anderseiia  aber  die  herkömmlichen 
Kontrastierungen,  die  doch  noch  in  recht  vielen  Köpfen  spuken,  wie  vom 
antiken  Handlungs-  und  modernen  Charakterdrama,  von  der  Macht  des 
Schicksals  dort,  des  Willens  hier  unter  die  Lupe  nimmt,  und  mit  ruhiger 
Hand  Licht  und  Schatten  zu  verteilen  sucht. 

Bedauerlich  ist,  dafs  C.  im  zweiten  Teil  seines  Buches,  wo  er  die 
drei  bebandelten  Dramatiker  im  einzelnen  zu  charakterisieren  versucht, 
über  die  beiden  antiken  Dichter  so  eilig  hinweggeht,  sich  meist  in  ziem- 
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lieh  aUgemeinen  Andeatungen  bewegt  und  aus  der  streng  historischen 
Auffassung  heraasAUt    Es  ist  doch  gewagt,  von  „Aotigone''  und  nAjas'' 
über  die  „Trachinierinnen*^  als  Durchgangsstufe  zum  ,«Philoktete3^^  mit 
seinem  ,,desired  end",  seinem  „guten  Ausgang'^  vorzuschreiten.    ,,Pbilok- 
tetes*'   schliefst   in   seiner  Art  so  tragisch,  wie  Ajas,  mit  einem  Zu- 
sammenbruch des  Helden.  Dafs  er  sich  dem  Qotte  fflgt  und  nun,  äußer- 
lich betrachtet,  mit  dem  Leben  davonkommt,  tut  hier  so  wenig  zur  Sache, 
wie  bei  dem  Judas  Makkabäus  Otto  Ludwigs;  der  Wille  ist  durch  die 
Übermacht  des  Gottes  gebrochen,  und  anderes  hatte  Sophokles  auch  frQber 
nicht  angestrebt.  Der  höchsten  Qewalt  gegenfiber  heilst  es:  „Biegen  oder 
Brechen.*'    Antigene  opfert  sich  freiwillig  dem  sittlichen  Gesetz,  ödipus 
fBgt  sich  nach  heftigem  Widerstreben,  Ajas  wird  zerschmettert.  —  Ge- 
nauer geht  C.  auf  Shakespeare  ein,  dessen  „Hamlet 'S  „Macbeth'',  „OtheHo" 
und  „König  Lear"  er  ausffibrlidi  bespricht,  während  ein  Schlufskapitel 
die  „Bomanzen"  zusammen&bt  und  das  Ganze  durch  ein  Kapitel  ein- 
geleitet wird,  das  „the  growth  of  seriousness  in  Shakespeare"  behandelt 
Man  kann  auch  hier  den  literarhistorischen  Ausführungen  nicht  viel  neue 
Aufschlösse  entnehmen,  aber  an  den  Analysen  seine  Freude  haben.     Er- 
freulich ist  vor  allem  die  vielleicht  zu  starke  Betonung  des  Grofsen  und 
Heroischen  in  Hamlets  Charakter,  wobei  sich  G.  mit  Schicks  trefflichem 
Festvortrag  fBr  die  Shakespearegesellschaft  berührt.    Ober  Oebflhr  tritt 
wieder  die  ungünstige  Einwirkung  der  Zeitverhältnisse  hervor;  die  durch 
die  Situation  und  das  Streben  nach  Selbstrechtfertigung  hervorgemfenen 
deterministischen  ÄuÜBerungen  seiner   dramatischen  Figuren  werden   dem 
Dichter  immer  wieder  auf  sein  eigenes  Konto  gesetzt  werden,  bis  sie  end- 
lich einmal  im  Zusammenhange  untereinander  und  mit  den  philosophischen 
und  religiösen  Zeitauschauungen  über  Freiheit  und  Notwendigkeit  behandelt 
werden.    Es  dürften  sich  dann  ebenso  durchgehende  Prinzipien  der  Arbeits- 
weise Shakespeares  herausstellen,  wie  sie  sich  mir  (im  ersten  Bande  meiner 
Goethe-  und  Schillerstudien)  für  Schiller  ergeben  haben. 

Im  übrigen  mufs  doch  gesagt  werden,  dafs  C.  selbst  jeder  einseitigen 
Beeinflussung  seiner  Leser  durch  reichliche  Rücksichtnahme  auf  gegne- 
rische Anschauungen  vorbeugt  und  ihnen  eine  lebendige  Mitarbeit  durch 
das  Zurückgreifen  auf  die  Quellen  usw.  ermöglicht,  so  dafs  sein  Buch 
auch  in  Deutschland  in  weiteren  Kreisen  Verbreitung  finden  sollte.  Aber 
auch  der  Fachmann  wird  es  mit  Vergnügen,  hier  und  da  mit  reellem 
Nutzen  lesen;   vor  allem  sollte  der  kkssische  Philologe,  der  im  ünter- 
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rieht  Sophokles  erkl&rt,  den  Vergleich  mit  Shakespeare  in  sich  verarbeiten 
und  umgekehrt  der  Neusprachler  und  der  Germanist  fflr  seine  Macbeth- 
analyse die  Abschnitte  Ober  die  Antike  fruchtbar  machen. 

Heidelberg.  Bobert  Poteoh. 

84/85)  Der  rAmisohe  Limes  in  Österreich.   Herausgegeben  von  der 
Kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.    Heft  V.    Mit  zwei 
Tafeln  und  70  Figuren  im  Text.    Wien,  Alfred  Holder,  1904. 
140  Sp.  4.    Heft  VI.    Mit  zwei  Tafeln  und  109  Figuren   im 
Text    Ebenda  1905..  168  Sp.  4. 
Berichte  des  Vereins  Camuntam  in  Wien,  fiir  die  Jahre 
1902  und  1903.    Zwei  Hefte  mit  je  zwei  Täfeln  und  70  Figuren 
im  Text.    Wien,  im  Selbstverlag  des  Vereins  Camtmtum,  1904 
n.  1905. 
Die  Ausgrabungen  in  Oamuntum  und  Umgegend  liefern  Jahr  fBr 
Jahr  eine  so  reiche  Ausbeute  und  so  viele  neue  Aufisch  Ifisse,  dals  die 
Darstellung  der  Ergebnisse  jedes  Jahr  ein  stattliches  „  Limesheft '^  fQllt. 
Über  die  beiden  vorhergehenden  Hefte  ist  von  mir  in  der  Bundschau 
1904,  Nr.  12,  berichtet  worden.    Die  Anlage  der  Berichte  ist  dieselbe 
geblieben.    Ich  kann  mich  daher  ftber  die  beiden  neuen  im  ganzen  kurz 
fiissen.  Ein  Blick  auf  den  Plan  des  Standlagere  von  Oamuntum  lehrt  bei 
Yergleiohung  mit  dem  des  zweiten  Heftes,  wie  viel  inzwischen  von  dem 
grofsen  Areal  durchforscht  worden  ist,  wie  viel  aber  auch  noch  weiterhin 
zu  tun  fibrig  bleibt.  Schon  vor  zwei  Jahren  ist  von  dem  Verein  Oamuntum 
aus  Privatmitteln  mit  öffentlicher  Unterstützung  ein  eigenes  Museum  Oar- 
nuntinum  eröffiiet  worden,   um  die  Funde  dieses  reichen  Ausgrabungs- 
gebietes an  Ort  und  Stelle  zusammenzuhalten,  und  der  Verein  gibt  auch 
einen  eigenen  Bericht  aus,  der  aber  in  der  Hauptsache  mit  den  Berichten 
der  Akademie  in  den  oben  genannten  Limesheften  bis  auf  den  Abschnitt 
Ober  das  Kastell  ülmus  in  Heft  VI  fast  völlig  identisch  ist. 

Im  Lager  selbst  sind  sowohl  die  Umfassung  des  Lagers  als  die  Lager- 
gassen und  -strafsen,  sowie  das  Kloakennetz  und  die  Gebftude  weiter  er- 
forscht worden  und  eine  stattliche  Anzahl  weiterer  Kleinfunde  zutage 
gekommen.  Ebenso  ist  in  der  Zivilstadt  ein  Bundbau  entdeckt  worden, 
der  ein  Tempel  gewesen  zu  sein  scheint,  ferner  einige  Grfiber  an  der  Strafse 
von  Oamuntum  nach  Scarabantia,  eine  römische  Wasserleitung  u.  a.  m. 
Sachen  von  wirklich  kfinstlerischer  Bedeutung  sind  verschwindend  wenige 
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vorhanden.  Von  besonderem  Interesse  sind  immer  die  Inschriftonfonde 
auf  Altftren,  Grabsteinen,  Ziegeln  n.  dgl. 

Namentlich  aber  ist  auch  die  Strafsenforschong  weiter  an^edehnt  worden 
and  hat  wichtige  Ergebnisse  zutage  gefordert.  Nach  Sflden  ist  num  Ober 
die  Leitha  und  das  Leithagebirge  weitergegangen  and  hat  dort  am  Über- 
gang fiber  dieses  das  Kastell  Ulmos  aufdeckt,  in  dem  sich  mehi«r« 
Ansiedelungen  fibereinander  herausgestellt  haben. 

So  sehen  wir  hier  die  Frfichte  einer  fiberaus  regsamen  TUigkeit 
allerdings  in  einer,  wie  es  die  jahrweise  Berichterstattung  mit  sich  bringt, 
etwas  verzettelten  Form  vorgetragen.  Ab|^ildungen ,  Karten  und  Pl&ne 
hissen  nichts  zu  wünschen  fibrig,  aber  [ein  Wunsch  ist  gewifs  nidit  an- 
berechtigt, es  möchte  in  einem  der  nächsten  Hefte  eine  Oberaichtskarte 
des  ganzen  Gebiets  von  Wien  bis  zum  Neusiedler  See  mit  Eintragung 
aller  alten  und  neuen,  römischen,  deutschen  und  welschen  Namen,  und 
aller  ÜBstgestellten  Stralsenzfige  geboten  werden.  Bis  jetzt  hat  man  in 
den  Heften  da  ein  StQck,  dort  eine  Inschrift,  des  betr.  Gebiets,  aber  keine 
Übersicht  fiber  den  Zusammenbang  des  Ganzen.  Es  wftre  sogar  wfinschena* 
wert,  wenn,  wie  dies  beim  Lager  schon  seither  geschehen  ist,  auch  Tom 
ganzen  Gebiet  jedem  Heft  ein  Übersichtskftrtchen  des  ganzen  Forschonga- 
gebiete  beigegeben  wfirde,  wobei  die  jährlichen  Fortschritte  deutlicher 
vor  Augen  trftten. 

c.  p.  mr. 

86)   0.    Sehrader t    Sprachvergleidhiiiig    und   ürgeMhiehte. 

Linguistisch-historische  Beiträge  zur  Erforschung  des  indogerma- 
nischen Altertums.  Dritte,  neubearbeitete  Auflage.  I.Teil:  Zur 
Geschichte  und  Methode  der  linguistisch-historischen  Foraohung. 
Jena,  H.  Costenoble,  1906.    235  S.  8.  J$  8.-~. 

Seitdem  ich  im  Jahrgang  1890,  S.  118—121,  die  zweite  Auflage 
dieses  von  den  meisten  Seiten  beifällig  aufgenommenen  Werkes  einer  Be- 
sprechung unterzogen  habe,  hat  der  ftufserst  rfihrige  YerfiBisser  sowohl 
durch  das  um&ngreiche  Nachschlagewerk  „Beallexikon  der  indogermani- 
schen Altertumskunde''  (Strabburg  1901),  worfiber  ich  in  den  Jahrgftngen 
1901,  S.  179—183  u.  1902,  S.  31—34,  ausfBhrlichen  Bericht  erstattet 
und  dabei  insbesondere  zu  dem  von  dem  Verfasser  eingenommenen  metho- 
dischen Standpunkt  in  der  Behandlung  unseres  Gegenstandes  Stellung  ge- 
nommen habe,  als  auch  durch  die  beiden  Monographien  „Die  Schwieger- 
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matter  und  der  Hagestolz"  (Braansohweig  1904)  und  „Totenhochzeit" 
(Jena  1904)  sich  sehr  dankenswerte  Verdienste  am  die  Wissenschaft  der 
indogermanischen  Altertamskunde  erworben«  Dazu  kommt  nan  der  erste 
Teil  der  dritten  Aaflage  des  in  der  Überschrift  dieses  Artikels  namhaft 
gemachten  Werkes,  welcher  eine  Neabearbeitang  der  beiden  ersten  Kapitel 
der  früheren  Aaflage  „Zar  Geschichte  der  lingaistischen  Paläontologie" 
und  „Zar  Methode  and  Kritik  der  linguistisch -historischen  Forschung" 
darbietet  Das  erste  dieser  beiden  Kapitel  mit  seinen  vier  ünterabteilangen 
(„Die  Anfinge  der  lingnistisch-historischen  Forschong",  „DieErschlieüsong 
der  indogerm.  Kultar",  „Die  Annahme  indog.  Völkertrennangen  in  ihrer 
kaltarhistorischen  Bedeutang.  Mit  einem  Anhang  über  die  Erforschung 
der  Lehnwörter  in^den  indog.  Sprachen",  „Die  Untersuchangen  über  die 
Urheimat  des  indog.  Volkes")  entfernt  sich  nicht  allzuweit  von  dem 
betreffenden  Abschnitt  der  früheren  Aaflage.  Mufste  doch  die  Au^be 
darin  bestehen,  unter  Beseitigung  einiger  durch  den  Fortschritt  unserer 
Kenntnisse  überflüssig  gewordenen,  fast  durchaus  nur  kurzen  Partien  das 
seit  1890  zugewachsene  wissenschaftliche  Material  in  seinem  ganzen  Um- 
fange zu  verwerten  und  richtig  einzuordnen.  Auch  früher  Übersehenes 
(vgl.  z.  B.  S.  107  f.)  ist  sorgsam  nachgetragen  worden.  Wesentliche  Ver- 
besserung hat  die  vierte  Unterabteilung  dadurch  erfahren,  dals  jetzt  im 
Gegensatz  zu  der  mehr  losen,  einigermafsen  wohl  nur  durch  chronologische 
Bficksichten  veranlafsten  Aneinanderreihung  der  früheren  Darstellung  eine 
nach  den  drei  Grenzgebieten  —  Sprachwissenschaft,  Anthropologie,  prä- 
historische Archäologie  —  planmä&ig  durchgeführte  Darstellung  der  Ge- 
schichte der  Urheimatsfrage  Platz  gegriffen  hat,  wodurch  noch  viel  deut- 
licher die  Richtigkeit  des  Grundsatzes  in  die  Augen  springt,  dafs  in  letzter 
Linie  doch  nur  von  der  Sprachwissenschaft  eine  Aufklärung  über  die  Frage 
der  Urheimat  der  Indogermanen  zu  erhoffen  sei,  ein  Leitsatz,  den  auch 
Beferent  schon  1894  in  der  aus  Anlafs  des  Anthropologenkongresses  heraus- 
gegebenen Festschrift  „Beiträge  zur  Anthropologie,  Ethnologie  und  Ur- 
geschichte von  Tirol",  S.  41  ff.,  energisch  verfochten  hat  Viel  wesent- 
lichere Änderungen  hat  der  zweite  Teil  erfahren,  wie  sich  schon  aus  einer 
rein  äufserlichen  Betrachtung  ergibt.  Das  frühere  erste  Kapitel  „Die 
indogerm.  Sprach-  und  Völkervervntndtschaft''  ist  jetzt  in  zwei  zerlegt, 
„Die  indogermanische  Spracheinheit*'  und  „Die  indogermanische  Völker- 
einheit", die  Kapitel  II— VI  („Der  Verlust  alten  Sprachguts",  „Geo- 
grapUsohe  Verbreitung  der  indog.  Gleichungen",   „Wortform",   „Wort- 
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bedoQtciDg'S  tf  Lehn  wort '0  sind  auch  in  der  neuen  Auflage  beetehen  ge- 
blieben,  nur  hat  Kap.  III  (bzw.  IV)  den  beachtenswerten  Zusatz  „waA 
Chronologie'^  erhalten,  durch  den  hinlftnglich  deutlich  darauf  hingewiesen 
ist,  daTs  der  Verfasser  dem  frfiher  wenig  oder  gar  nicht  beobachteten  Ge- 
sichtspunkte des  seitlichen  Verhiltnisses  der  indog.  Gleichungen  jetxt  die 
gebflhrende  Berficksichtigung  und  Würdigung  hat  angedeihen  lassen.  Das 
VIII.  Kapitel  der  zweiten  Auflage  „Folgerungen*'  ist  durch  drei^  (VIII 
bis  X)  ersetzt,  welche  die  bezeichnenden  Titel  fBhren:  „Die  kultur- 
historische Begriffiaentwickelung'S  „Sprach-  und  Sachforschung '%  „Die 
indogermanische  Altertumskunde''*  Dem  Kundigen  zeigen  schon  die  Über- 
schriften der  neu  hinzugekommenen  Kapitel,  dafs  der  Verbsser  mit  richtigem 
Erfassen  die  Kardinalfragen  herausgegriffen  hat,  welche^  in  den  letzten  an 
literarischen  Erzeugnissen  so  reichen  Jahren  im  Vordergründe  des  Inter- 
esses gestanden  sind  und  auch  kflnftighin  noch  stehen  werden.  Die  Aus- 
fBhrungen  Sch.s  zeigen  durchaus  das  Bestreben,  durch  sorgsames  Abwigen 
der  Grfinde  und  Gegengründe  die  Wahrheit  zu  ermitteln.  Ffir  besonders 
gelungen  halte  ich  das  vierte  Kapitel,  das  auch  das  wichtigste  für  die 
Methode  der  Forschung  ist.  Ich  mufs  offen  gestehen,  dab  ich  auch  heuer 
wieder  in  der  Vorlesung,  welche  ich  über  „Herkunft  und  Ausbreitung  der 
Indogermanen "  halte,  neuerdings  zur  festen  Überzeugung  von  der  ün- 
fruchtbarbeit  der  hyperskeptischen  Forschungsrichtung,  die  neuestens  mehr- 
fiich  beliebt  ist,  gekommen  bin.  Ich  unterschreibe  natürlich  durchaus 
nicht  alles,  was  Schrader  ausgeführt  hat,  ja  ich  darf  wohl  verraten,  dals 
mir  die  Darlegungen  von  Hoops  in  dem  1906  erschienenen  Buche  „Wald- 
bftume  und  Kulturpflanzen  im  germanischen  Altertum"  sehr  beachtens- 
werte Winke  für  die  lokale  Fixierung  der  Urheimat  der  Indogermanen  in 
einer  anderen  als  der  von  Schrader  vertretenen  Sichtung  zu  geben  scheinen. 
Aber  die  Grundprinzipien  der  Forschung,  die  in  Schr.s  Arbeiten  vertreten 
sind,  halte  ich  im  ganzen  und  groften  für  richtig  und  geeignet  ein  auf 
ihnen  aufgerichtetes  Gebäude  zu  tragen,  das,  wenn  es  gestettet  ist,  bei  dem 
Bilde  zu  bleiben,  als  wohnliche  Behausung  des  indogermanischen  Sprach- 
Stammes  dienen  kann.  Im  übrigen  ist  der  Inhalt  dieses  ersten  Teiles 
trotz  seiner  scheinbaren  Geschlossenheit  doch  so  eng  mit  den  beiden 
anderen  Teilen,  insbesondere  dem  letzten  „Die  Urzeit"  verwachsen,  dab 
es  geraten  erscheint,  weitere  Auseinandersetzungen  bis  zum  Erscheinen 
des  letzten  Teiles  aufzuschieben. 

Hier  möchte  ich  nur  nodi  zwei  Punkte  kurz  berühren,  die  mit  dem 
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Hauptzweck  des  Baches  nichts  za  tan  haben.  Die  S.  185  stehende,  Mher 
allgemein  angenommene  Zasammenstellung  des  lateinischen  Fntorams  aaf 
"bö  and  des  altirischen  auf  -b  {vide-bö,  no  charub)  mufs  nach  den  Be* 
merkungen  von  Sommer,  Lat.  Laut-  und  Formenlehre  578  *  and  Thurneysen, 
Prorektoratsrede,  S.  11,  ent&Uen.  &  210  wird  von  dem  bekannten  Hiatus 
zwischen  der  palftolithischen  Zeit  und  der  neolithischen  oder  jüngeren 
Steinzeit  gesprochen.  Dafs  hiervon  heutzutage  insbesondere  nach  den  Unter- 
suchungen von  Piette  in  der  Höhle  von  Mas-d*Azil  nicht  mehr  die  Bede 
sein  kann,  ersieht  man  aus  dem  ausgezeichneten  Buche  von  Sophus  Mfiller, 
Urgeschichte  Europas  (Stralsburg  1905),  S.  15  ff. 

Innsbruck.  ^.  Stols. 

87)  K.  Zangcsmeister,  Theodor  Mommsen  als  SehziftsteUer. 

Ein  Verzeichnis  seiner  Schriften.  Im  Auftrage  der  Königlichen 
Bibliothek  bearbeitet  und  fortgesetzt  von  EmilJacobs.  Berlin, 
Weidmannsche  Buchhandlung,  1905.   XI  u.  189  S.  8.    Jd  6.—. 

Mit  920  Nummern  hatte  Zangemeister  im  Jahre  1887  sein  Ver- 
zeichnis der  Schriften  Mommsens  abgeschlossen,  auf  1518  Titel  ist  die 
Zahl  in  dem  vorliegenden  Werk  angewachsen.  An  die  chronolc^sch  ge» 
ordneten  Titel  reiht  sich  ein  Verzeichnis  der  Druckwerke  an,  die  Beitrftge 
von  Momrosen  enthalten;  den  Schlufs  bildet  ein  alphabetisches  Register 
zum  bequemen  Aufsuchen  des  etwa  Qewfinschten.  Unter  den  Titeln  mögen 
etwa  100  Nummern  von  Neuauflagen  und  Übersetzungen  sein,  besonders 
der  BOmischen  Geschichte;  in  einem  bibliographischen  Werk  durften  diese 
nicht  fehlen ;  eher  anfechtbar  ist  die  Aufnahme  einiger  politischer  Aufrufe, 
anter  denen  mit  vielen  anderen  auch  Mommsens  Name  steht,  von  denen 
man  aber  durchaus  nicht  weifs,  dals  er  der  Ver&sser  ist. 

Das  Buch  ist  zum  Nachschlagen,  nicht  zum  Lesen  bestimmt,  bietet 
aber  schon  beim  Durchblftttem  viel  Interessantes.  Wir  sehen  den  grofsen 
Gelehrten  Sagen,  Sprichwörter  und  plattdeutsche  Reime  sammeln  —  auf 
dem  Titel  dieser  Sammlungen  nennt  er  sich  nicht  Theodor,  sondern  Jens 
Tb.  Mommsen  — ,  im  Verein  mit  seinem  Bruder  Tycho  und  Theodor 
Storm  gibt  er  ein  Liederbuch  heraus,  an  der  Zusammenstellung  der 
„Musenklange  aus  Deutschlands  Leierkasten'*  ist  er  beteiligt  und  schreibt 
selbst  noch  bis  ins  Alter  hinein  gelegentlich  Verse.  Wir  sehen  ihn  von 
seiner  Jugend  an  bis  ins  höchste  Alter  politisch  tätig  durch  Besprechungen 
von  Schriften  zum  Kampf  Schleswig-Holsteins  gegen  Dftnemark,  als  Be*' 
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dakteur  der  Schleswig -Holsteinischen  Zeitung,  dann  in  den  preoGriaelien 
Yerfassangskftmpfen;  za  der  Transvaal-Angel^nheit  und  dem  Verhftltiiis 
Deutschlands  sa  England  und  Frankreich  wie  zu  allen  inner«  Streit- 
fragen nimmt  er  lebhaft  Stellung. 

Das  ist  aber  alles  wenig  im  Vergleich  zu  der  riesenhaften  geeohicht- 
lichen  Arbeit,  die  uns  hier  in  den  Titeln  entgegentritt  und  die  bei 
weitem  den  grAfsten  Teil  des  Werkes  einnimmt.  Auch  das  Eleinate  ist 
hier  mit  Sorg&lt  registriert;  „Enthält  Bemerkungen  von  Th.  Mommsen'' 
ist  eine  Notiz,  die  unter  zahlreichen  Titeln  uns  entgegratritt  Nur  eins 
h&tte  vielleicht  mancher  noch  gewünscht,  ein  systematisches  Begister, 
vielleicht  statt  des  Verzeichnisses  der  Druckwerke. 

Sondershausen. 


88)  E.  Dfinselmaim,  Aliao  und  die  Varaasohlaoht     Bremen, 

Gustav  Winter,  1905.    24  S.  8.  jI  --.&0. 

Verfasser  stellt  eine  neue  Hypothese  Aber  die  örtlichkeit  der  Yama> 
scUacht  und  zugleich  Ober  die  von  Aliso  auf.  Er  geht  davon  aus,  dab 
der  Lupias  nicht  die  Lippe  sei,  trotz  der  Namensähnlichkeit,  sondern  die 
Bunte;  Aliso  mflsse  ein  Strafsenknotenpunkt  gewesen  sein;  das  sei  Hunte- 
burg am  Zttsammenflufs  von  Else  und  Hunte  ==  Elisen  und  Lupias.  Wenn 
wirklich  sich  die  verschiedenen  Strafsen,  die  in  dieser  Q^nd  am  Bande 
der  Moore  zusammenLiufen,  sich  als  von  den  BAmem  herrflhrend  erweisen 
sollten,  so  wQrde  die  Vermutung  des  Verfiuners  Ober  die  Lage  von  Alisd 
viel  fOr  sich  haben.  Da  ein  kleiner  Best  der  Ijq[ionen  des  Varns  sieh 
nach  Aliso  rettete,  so  mfliste  die  Schkcht  nicht  allzuweit  davon  sich  ab- 
gespielt haben.  Verfasser  läfst  sie  ihren  Anfang  nehmen  in  der  Gegend 
von  Barnstorf  an  der  Hunte  (Amt  Diepholz),  wo  das  erste  Lager  ge- 
schlagen wurde,  das  „durch  seinen  grofsen  üm&ng  einige  Jahre  vgUer 
dem  Qermanicus  zeigte,  daCs  es  von  drei  Legionen  hergerichtet  sei  ^;  am 
zweiten  Tilge  warfen  die  BAmer  bei  Gomau  a.  d.  Hunte  Wälle  aut  Der 
entscheidende  Moment  des  Kampfes  ist  bei  Sankt  Hfllfe  (Amt  Diepholi) 
eingetreten.  Endlich  erreichten  die  Bömer  kurz  vor  LemfSrde  höher  ge- 
legenes Land,  wo  das  letzte  Lager  errichtet  wurde,  worauf  dann  auf  dem  Marler 
Felde  die  Katastrophe  sich  vollzog.  Hier  war  bis  zum  Jahre  1607  ein  Monu- 
ment aus  grofsen  Steinen  vorbanden,  das  „auf  alle  lUle  auf  dem  Schlachtfelde 
selbst  errichtet  sein  wird^\  sei  es  von  Oermanicus  zum  Gedächtnis  der 
Leonen,  sei  es  von  den  Germanen  zur  Erinnerung  an  ihren  groben  Si«g. 
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Wennglrich  die  AosflUirangeii  des  Verbssen  nicht  immer  zwingende 
Beweisf&hmng  zeigen ,  so  verdient  dooh  seine  Hypothese,  die  sich  im 
wesentlichen  aof  Spnren  und  Beste  von  Befestignngs-  und  Wegeanlagen 
stutzt,  Beachtung;  freilich  kann  sie  erst  durch  Grabungen  und  neue 
Funde  namentlich  bei  Battinghansen  und  Barnstorf  und  —  fQr  Aliso 
selbst  —  bei  Hunteburg  weitere  Bestätigung  finden. 

Hanau.  O« 


89)  B.  Agahd,  Attisches  Übungsbuch.    Gottingen,  Vandenhoeck 
ft  Boprecht,  1905.    YIII  u.  154  S.  8.  Ji  3.40. 

Dies  ist  das  vierte  Buch  zur  Homerischen  Methode.  Allen  Beepekt  vor 
der  Arbeitskraft  des  Verfassers!  Es  soll  zur  Einübung  des  attischen  Dialekts 
und  der  Satzlehre  dienen  und  zwar  in  0.  UI,  ü.  II  und  0.  II  des  „  alten  ^ 
Gymnasiums  —  wie  die  moderne  Bezeichnung  für  uns  Liutet  —  und  in 
O.  11  und  I  der  Beformschulen.  ^  Der  Stoff  zum  Übersetzen  aus  dem 
Deutschen  ins  Griechische  schlielst  sich  an  die  attische  Grammatik  an 
und  behandelt  in  drei  Teilen  1)  die  Formenlehre  nebst  der  Lehre  vom 
Artikel,  2)  die  genera  verba,  modi,  die  Satzteile,  3)  die  Satzarten.  Zwei 
Verzeichnisse  zu  T*  I,  II  und  lU  geben  die  noch  nicht  bekannten  Vo- 
kabeln. Das  Pensum  der  0.  IH  —  ich  spreche  hier  nur  von  dem  Gebrauche 
auf  Gymnasien  ^  umfiibt  neben  Bepetition  in  der  Homerlektfire  die 
Formenlehre  bis  zu  den  Verben  auf  fit  inklus.  DaTs  „vielleicht  noch'^ 
die  unregelmftisigen  Verba  durchgenommen  werden  könnten,  halte  ich  nach 
einer  langjährigen  Erfithrung  von  früher  för  unmöglich,  wenn  wenigstens 
eine  wirklich  sichere  Grundlage  gelegt  werden  soll,  wie  sie  unbedingt 
erforderlich  ist  Aufser  diesen  in  U.  II  Teil  II  —  auch  reichlich  viel  — , 
80  dafs  fftr  0.  II  Inf.,  Pari  und  die  Satzarten  blieben.  —  Die  Auswahl 
des  StoffiBS  ist  aus  Xenophons  Hellenika  genommen.  Der  Aufbau  ist  ganz 
vortrefflich.  Der  Anschlufs  an  die  Lektfire  hat  den  Vorteil,  dafs  das 
Cbersetzen  ins  Griechische  inhaltlich  mit  dem  aus  dem  Griechischen  Hand 
in  Hand  geht  So  wird  auch  der  Vokabelnscbatz  zweimal  festgelegt 
Freilich  ist  eine  gewisse  Einseitigkeit  nicht  zu  leugnen,  da  der  Schfiler 
sich  in  drei  Khssen  reichlich  lange  in  Xenophons  Gesichtskreise  bewegt. 
Sehr  bedenklich  aber  ist  die  konsequente  Durchfiihmng  von  nur  zusammen- 
bftngenden  Stficken.  Das  Obersetzen  ins  Griechische  hat  doch,  seit  das 
sog.  graecum  ge&Uen  ist,  keinen  anderen  Zweck  als  dem  Einpauken  der 
grammatischen  Begeln  zur  Hilfe  zu  kommen.    Dazu  bedarf  es   kleiner 
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Einzelfifttze,  in  denen  man  die  durchgenommenen  Formen  und  syntaktischen 
Begeln  anwenden  soll.  Dafs  solche,  besonders  ffir  II  und  I  —  das  Bach 
ist  zunächst  doch  ffir  Beformschulen  geschaffen  —  nicht  sehr  anregend 
sind,  ist  gewüs.  Ob  aber  Oberhaupt  ffir  diese  Altersstufe  die  An&ng»- 
grfinde  einer  alten  Sprache  eine  passende  Geistesoabrung  bilden,  könnte 
auch  noch  bezweifelt  werden.  Dab  mit  Hilfe  dieser  Sätze  die  Formen- 
lehre wirklich  sicher  festgelegt  wird,  halte  ich  ffir  unmöglich.  Wie  viel 
unnfitze  Zeit  ginge  verloren,  wenn  einem  Tertianer  und  Sekundaner  zu- 
gemutet werden  sollte,  Sitze  von  vier,  fttnf,  sechs  Zeilen  Länge  anch 
nur  einigermalsen  zu  bewältigen !  Und  ich  behaupte  —  unnfitze  Zeit!  Denn 
bei  den  Schwierigkeiten  auf  Schritt  und  Tritt  käme  man  nicht  weiter 
und  der  eigentliche  Zweck,  grammatische  Sicherheit  zu  lernen,  wfirde  doch 
nicht  erreicht.  Deshalb  sind  auch  so  viele  Hilfen  nötig,  die  dem  Sehftler 
keinen  wirklichen  Vorteil  bringen.  Solche  gel^entlichen  Bemerkungen 
haften  doch  nur  bei  besonders  Begabten.  Und  wie  selten  gibt  es  Mnster- 
klassen!  —  Einzelne  zusammenhängende  Stficke  wfirden  fQr  etwaige  Haus- 
arbeiten ganz  erwfinscht  sein.  Was  die  Sprache  anbetrifft,  so  ist  sie  zu 
sehr  der  griechischen  Konstruktion  angepafst,  sie  ist  daher  oft  hart  und  nn- 


Becht  dankenswert  ist  der  Anhang  ffir  Mafse,  Gewichte,  Münzen, 
Zeitmessung  sowie  ein  AbriCs  der  Literaturgeschichte.  Doch  scheint  mir 
der  Stoff,  z.  B.  in  den  Längen-  und  Hohlmafsen  reichlich  umfangreich 
zu  sein«  Auch  wfirde  dieser  Anhang  sich  besser  ffir  eine  Grammatik 
eignen,  welche  in  den  Händen  der  Schfiler  bis  zum  Maturitätsezamen 
bleiben  soll 

Hameln.  O.  Walthor. 

90)  A.  Mohrbutter,  Hilfsbuoh  für  den  französisohen  Auüsatz. 

Leipzig,  Bengersche  Buchhandlung,  1905.  151  S.  8.  J$2.—. 
Die  ältere  grammatische  Schule  hat  der  Pflege  des  Wortschatzes 
und  des  Idiomatischen  im  allgemeinen  nicht  die  Bedeutung  gewährt,  die 
diese  Seite  der  Sprachaneignung  unbedingt  verdient  und  erfordert  Sagt 
doch  Mfinch  mit  Becht:  „In  der  wirklichen  Welt  wi^t  gröberes  Irre- 
gehen  nach  der  stilistischen  Seite  schwerer  als  manche  grammatische 
Unrichtigkeit^^  Es  mufs  daher  yon  frfih  an  das  phraseologische  Gebiet 
neben  dem  grammatischen  angebaut  werden,  wenn  auf  der  Oberstufe  die 
Forderung  des   fremdsprachlichen    Aufsatzes    nicht   auf   unfiberwindbare 
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Schwierigkeiten  stofsen  soll.  Diesem  Bedürfnis  will  der  Verfasser  mit 
seinem  Bach  entgegenkommen.  Es  soll  dem  Schüler  einen  festen  Halt 
für  das  Lernen  nnd  Sammeln  bieten.  Löblicherweise  ist  daher  der 
erste  Teil  mit  Schreibpapier  dnrohschossen.  Die  Phrasen  selbst  sind  das 
Ergebnis  langjähriger.  Sammlung  aus  den  bekannten  Schulschriftstellern, 
mit  besonderer  Berücksichtigung  der  historischen  Lektüre.  Das  ist  natür- 
lich im  ganzen  ein  gutes  Verfahren,  aber  es  führt  auch  leicht  zur  Auf- 
nahme von  Wendungen,  die  an  der  betr.  Stelle  am  Platz  sein  mOgen, 
aber  sieh  nicht  allgemein  yerwenden  lassen,  oder  zum  mindesten  etwas 
Ungewöhnliches  haben.  Man  bekommt  bei  verständnisloser  Anwendung 
solcher  Redensarten  leicht  den  Eindruck  eines  mit  bunten  Lappen  besetzten 
Kleides.  Worauf  es  ankommt,  das  ist  der  sichere  Besitz  einer  Reihe 
wirklich  geläufiger  Verbindungen.  Daher  würde  ich  nicht:  „enjamber 
an  öbstacle*^  für  „ein  Hindernis  überwinden''  gegeben  haben,  oder  „battre 
an  cri''  für  „einen  Schrei  ausstofsen '',  oder  „suivre  des  n^ociations'*  für 
„Verhandlungen  führen'*,  oder  „rendre  foi  äqn"  für  „jemandem  Olauben 
schenken",  oder  „demander  des  congfe"  für  um  „Urlaub  bitten''.  Ohne 
Znsatz  sind  auch  irreführend  Ausdrücke  wie:  acheminer  les  soldats  = 
führen,  ä  bout  portant  =  ohne  Schonung,  affecter  de  faire  qch.  ?=  sich 
bemühen. 

Erfreulicherweise  hat  allerdings  der  Verfasser  in  vielen  Fällen  den 
Gebrauch  von  Wendungen  durch  beigefügte  Belegstellen  erläutert;  zu  be- 
dauern ist,  dafs  dies  nicht  noch  häufiger  geschehen  ist,  wo  es  wirklich 
nötig  war.  Auch  die  Anordnung  trägt  die  Spur  des  allmählichen  Ent- 
stehens. Hier  wäre  es  doch  erforderlich  gewesen,  eine  etwas  übersicht- 
lichere Ordnung  herzustellen.  Manches  steht  auf  die  Weise  doppelt,  wie 
entrer  en  lutte  (einen  Kampf  beginnen  und  aufnehmen),  oder  standhalten, 
oder  um  etwas  spielen  u.  a.  Ein  blofses  Versehen  ist  es  wohl,  wenn 
„sich  einer  Sache  schämen"  unter  „Sache"  aufgeführt  ist.  Zeichen  von 
Flüchtigkeit  sind  Wendungen  wie:  avoir  d'usage  („Lebensart")  oder  pro- 
fesser  d*outrages  („Beschimpfung").  Auch  mit  der  Auswahl  der  aufgenom- 
menen Wendungen  wird  man  sich  nicht  immer  einverstanden  erklären. 
Manches  könnte  fehlen,  wie  „zusammengekauert",  oder  „leise  durchklingen 
hören",  während  man  anderes  vergeblich  sucht. 

An  die  Wendungen  schliefst  sich  eine  Zusammenstelluog  französischer 
Spracheigentömlichkeiten  mit  reichlichen  Beispielen.  Aucl^  hier  wäre 
eine,  gründliche  Sichtung  wünschenswert.    Auch  im  dritten  Teil,  der  ein» 
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Übersicht  Ober  den  Oebrauch  der  Prlpositionen  nach  8abstanti?en,  Ad* 
jektiven  und  Verben  enthält,  erscheint  mir  manchee  flberfl&flsig.  Vieles 
stände  jedenfidls  richtiger  im  ersten  Teil. 

Trotz  dieser  Ansstellnngen  ist  das  Bach  als  branchbfiF  za  bezeichiien 
und  kann  es  noch  mehr  werden,  wenn  es  fBr  die  zweite  Auflage  grtlnd- 
lieh  durchgesehen  wird. 

Bremen.  W 


91)  DorottiM  Tranoas  Oanileld,  Corneille  and  Baeine  in 
England.  A  study  of  the  English  transhtions  of  the  two  Cor- 
neilles  and  Baeine,  with  especial  reference  to  their  presentation 
on  the  English  stage.  New-Tork,  The  Hacmillan  Co.,  1904. 
XIV  u.  295  S.  8.  aeb. 

Diese  Forschung  hat  die  englischen  Übersetzungen  und  Bearbeitungen 
von  Dramen  Bacines  und  der  beiden  Corneille  zu  ihrem  Gegenstande, 
gewifs  ein  wichtiges  und  bedeutsames  unternehmen.  „The  lifo  of  the 
great  French  tragedy  writers  on  the  English  stage  is  the  real  snbject  of 
this  study 'S  wie  die  Verfasserin  in  ihrer  Vorrede  sagt  Danach  mfiCste 
man  erwarten,  dafs  sie  ihre  Untersuchung  auf  die  beiden  grofsen  Klassiker 
beschränken  wfirde,  und  das  hätte  Sinn  gehabt  Es  ist  aber  nicht  einzu- 
sehen, weshalb  sie  —  unter  absichtlicher  Vernachlässigung  aller  flbrigen  — 
gerade  den  jfingeren  Corneille  mitbehandelt;  warum  nicht  auch  z.  B.  den 
ihm  literarisch  verwandten  Quinault,  dessen  Agrippa  von  John  Daneer, 
einem  NicomMe-Übersetzer,  fibersetzt  worden  ist?  Hat  des  ferneren  diese 
Schrift  die  prinzipielle  Tendenz,  the  lifo  of  the  great  French  faragedy 
writers  on  the  English  stage  nachzuweisen,  so  gehören,  streng  genommen, 
die  nicht  aufgeffihrten  Stücke  gar  nicht  hierher.  Doch  sie  werden  mit 
ungefähr  derselben  Liebe  behandelt,  wie  die  anderen.  John  Ozell,  einem 
Zeitgenossen  Cibbers,  dessen  Übersetzungen  weder  fBr  die  Auff&hrung  ge- 
schrieben wurden,  noch  jemals  die  Bfihne  gesehen  haben,  und  der  im 
übrigen,  wie  die  Verfissserin  verdienstvollerweise  feststellt.  Butters  Cid- 
fibertragung  einfach  plagiiert  hat,  ist  ein  ganzes  Kapitel  gewidmet,  und 
wenn  eingehend  ausgefBhrt  wird,  dafs  die  Versionen  der  Bestorationazeit 
in  erster  Linie  als  Lesedramen  gedacht  waren  und  demgeroäÜB  nicht  als 
Theaterstflcke,  sondern  rein  literarisch  zu  nehmen  sind,  so  ist 'mit  diesen 
fQr  einen  Teil  grundlegenden  Erörterungen  der  theateiffeschichtUehea 
Tendenz  unserer  Arbeit  der  Boden  entzogen,  während  anderseits  die  Ver- 
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CuBerin  bei  paBsender  Gel^nheit  in  Bfihnend^ils,  Zabl  der  Aafffihmngeii, 
Bollenbeeetsaiig  usw.  schwelgt  und  die  litenrieehe  Entwickeliiiig  völlig 
veigibt  Einmal  verzeiobnet  de  sogar  die  Eännabmen  der  Theaterkasse 
(S.  189).  Sie  ist  sich  im  Gmnde  nicht  klar  darfiber«  ob  sie  einen  Bei« 
trsg  ZOT  vergleichenden  Literatur-  oder  aar  Theatergeschichte  liefern 
will;  dies  ist  der  qiringende  Ponkt 

Wurden  die  nidit  aufgeftthrten  ObersetEnngen  des  literargeschicht- 
liehen  Zusammenhanges  wegen  mit  eingefOgt,  so  bitte  in  eben  diesem 
Zusammenhange  auf  die  anregende  Bedeutung  der  heroic  plays  wenigstens 
hingewiesen  werden  mfisaen,  was  nicht  geschieht  Es  wird  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dab  Mrs.  Gatharine  Philips,  „the  matdiless  Orinda^S 
ihre  Version  des  Pompte,  mit  der  sie  die  Übersetsungsperiode  der  Bestoration 
einleiten  sollte,  auf  die  Bitte  des  Earl  of  Orrery  fertiggestellt  und  zudem 
den  Beim  in  die  englische  Dramenfibersetzung  aus  dem  Französischen 
eingeführt  hat  Es  wird  aber  gar  nicht  erwähnt,  dab  dieser  Earl  of  Orrery 
(Boger  Bojle),  ein  ausgezeichneter  Kenner  der  franzfieischen  Literatur,  der 
besonden  zu  der  Sichtung  La  OalprenMes  und  des  Frftuleins  von  Scudjry 
Beziehungen  hatte  und  den  Polezandre  des  Herrn  v.  Oomberville  nach- 
zuahmen versuchte,  als  „the  father  of  English  heroic  phiys''  durch  seinen 
zwar  erst  1667  gespielten,  aber  wahrscheinlich  viel  firflher,  wohl  von  allen 
seinen  Dramen  zuerst  geschriebenen  Black  Prinoe  den  gereimten  Yen  im 
englischen  Drama  „ravived'^  und  durch  dies  Beispiel  Diyden  anger^ 
hat  (vgl.  A.  W.  Ward,  A  History  of  English  Dramatic  Literature  to  the 
Death  of  Queen  Anne,  vol.  II,  p.  492  sq.).  Weniger  in  unzureichenden 
Kenntnissen  dfirfte  diese  unverzeihliche  ünterhtfsungssilnde  der  Verfasserin 
ihren  Qrund  haben,  als  vielmehr  in  ihrer  ganzen  methodischen  Unklarheit 
Die  sich  aus  dieser  ergebende  Unsicherheit  macht  sich  auch  in  der  An- 
ordnung des  Stoffes  geltend.  So  handelt  ein  „Iphigdnie^  fiberschriebenes 
Kapitel  merkwürdigerweise  zur  HSlfte  von  Thomas  Brereton,  einem  Über- 
setzer der  beiden  geistlichen  Stficke  Badnes,  der  von  Bechts  w^;en  in 
ein  späteres,  „Esther  and  Athalie^*  benanntes  Kapitel  gehört  bitte.  Ebenso 
ist  Gibbere  Oaesar  in  Egypt,  den  die  Verfiuserin  im  Gegensatz  zu  llax 
Stoye  „Das  Verhkltnis  von  Cibbera  Tragödie  Oaesar  in  Egypt  zu  Fletchen 
The  lUse  One''  (Halle,  Dies.  1897)  auf  Comeilles  Pompte  zurfickfBhrt, 
unter  den  „Misoellaneous  Translations''  besprochen,  wfthrend  er  in  dem 
Kapitel  „GoUey  (Sbber''  gar  nicht  erwShnt  wird.  Der  dironologische 
Gesichtspunkt  kann  fDr  diese  willkflrlichen  Verschiebungen  nidit  ausschlag- 
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gewesen  sein,  da  er  z.  B.  durch  das  Kapitel,  das  die  zeiilich 
äaseinaaderliegenden  VersioDen  von  Gorneilles  Le  Menteur  im  Znsaiiimeii- 
hang  oniereacht,  unberQcksichtigt  gelassen  ist 

Die  Arbeit  wird  also  nicht  den  Bang  eines  selbständigen  und  in  sich 
fertigen  literatnrwissenschaftlichen  Werkes  beanspruchen  dQrfen,  wohl  aber 
bedeutet  sie  immerhin  eine  dankenswerte,  weil  fleibige  und  innerhalb 
ihrer  Grenzen  erschöpfende  Uaterialsammlung.  Im  ganzen  sind  es  ober 
50  Übersetzungen,  die  in  ihren  Entstehungsnmstftnden  erörtert  und  meist 
auf  ihr  Verhältnis  zum  Original  hin  geprfift  werden.  Folgende  Punkte 
lassen  sich  als  sachliche  Hauptresultate  aus  diesen  Untersuchungen  heraus- 
heben. 

Durch  den  Einflufs  der  Oemahlin  Karls  I.,  Henriette  Maria,  der 
Tochter  Heinrichs  IV.  von  Frankreich,  beginnen  die  englischen  Beziehungen 
zum  französischen  Klassizismus  bereits  in  den  dreibiger  Jahren  des 
17.'  Jahrh.  (Butters  Cidflbersetzung).  Sodann  sind  zwei  Blfitezeiten  in 
der  englischen  Obersetzuiigsliteratur  französischer  Dramen  zu  unterscheiden. 
Die  eine  fällt  etwa  mit  der  Begierung  Karls  II.  zusammen  und  hat  ihre 
Höhepunkte  in  den  beiden  Übertragungen  der  matchless  Orinda  (Pompte 
und  Horace)  und  in  der  Pomp^fibersetzung  von  „Certain  Persons  of  Ho- 
nour*'  (Waller,  Lord  Bnckhurst  u.  a.).  Die  andere  BIfitezeit  umgreift 
ungefähr  die  ersten  Jahrzehnte  des  18.  Jahrb.,  und  ihre  Leistungen  grup- 
pieren sich  vornehmlich  um  den  aufserordentlichen  Bflhnenerfolg  von  Am- 
brose Philips*  The  Distrest  Mother,  einer  Ül>ertragung  von  Bacines  Andro- 
maque  (1712).  Durch  die  Bewunderung  Ciomeilles  wird  die  erste  Blfite- 
periode  gekennzeichnet.  Sie  trug  ein  vornehmeres  und  mehr  literarisches 
Oepräge  und  lieferte  treue  und  verhältnismäTsig  wertvolle  Arbeiten,  während 
die  zweite  zwar  quantitativ  produktiver  war,  aber^  weniger  eigentliche 
Übersetzungen,  als  untergeordnete  Bfihnenbearbeitungen  mit  vulgarisierten 
Schlössen  und  Vergröberungen  gab.  Denn  sie  wurde  durch  die  Interessen 
der  Theaterleute  beherrscht.  Durch  den  hauptsächlich  Garrick  zu  ver- 
dankenden Kassenerfolg  des  Boman  Father  von  Whitehead,  einer  Horaoe- 
bearbeitung  (1760),  wird  noch  einmal  eine  gelinde  Nachflut  angeregt,  die 
indessen  bald  wieder  abebbt,  und  was  sich  an  Übersetzungsversuchen  aus 
den  französischen  Klassikern  bis  ins  19.  Jahrhundert  hinein  rettet,  sind 
im  grofsen  und  ganzen  nur  aus  religiösen  Absichten  unternommene  Über- 
tragungen von  Bacines  Athalie. 

Einen  Einwand  möchte  ich  noch  machen  gegen  die  Uterarhisterische 
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Einscbttznng,  welche  die  Verfasserin  jenen  beiden  Blfitezeiten  zuteil  werden 
Iftlst.  Auf  S.  115—118  führt  sie  aus,  dafs  die  Übersetznngsliteratur  der 
ersten  Periode  ganz  aulserhalb  des  lebendigen  Literaturlebens  gestanden 
und  ein  znrfickgeiogenes  und  gleichsam  künstliches  Dasein  geführt  h&tte, 
während  die  der  zweiten  Periode  einen  Bestandteil  in  diesem  Tagesleben 
der  Literatur  bildete  und  einen  Faktor  in  den  E&mpfen  der  literarischen 
Entwickelung  bedeutete.  Die  Verfasserin  übersieht  meines  Erachtens  hier- 
bei, dais  diese  Erscheinung  nur  ein  Symptom  der  allgemeinen  Wandlung 
in  den  literarischen  Verhältnissen  abgibt  Gegen  Anbog  des  18.  Jahrh.s 
begann,  bekanntlich  durch  die  Wochenschriften  usw.,  der  Demokratisie- 
rungsprozels  Jes  englischen  Literaturlebens,  wohing^n  es  im  Zeitalter 
Drydens  ein  solches  (öffentliches  Literaturleben  im  modernen  Sinne 
ein&ch  noch  nicht  gab.  Bei  näherem  Zusehen  beschränken  sich  femer 
die  um  die  Übersetzui^en  des  18.  Jahrh.s  geführten  „Kämpfe^'  auch 
lediglich  darauf,  dab  ihnen  bekannte  Männer,  Addison  etwa,  einen  Prolog 
schrieben,  und  dafs  für  The  Distrest  Mother  von  Steele  und  Addison 
im  Spectator  agitiert  und  gegen  dieses  selbe  Stück  eine  Broschüre  ge* 
schrieben  worden  ist  Die  übrigen  waren  persönliche  Zänkereien,  die  mit 
den  Stücken  als  solchen  durchaus  nichts  zu  tun  hatten.  Sie  zeigen  blofs 
aufs  neue  den  ZerfiiU  und  die  Verindnstrialisierung  der  damaligen  eng- 
lischen Dramatik,  niemals  aber  können  sie  als  Argument  dafür  dienen, 
dafs  die  Cbersetzungen  und^überhaupt  der  französische  Stil  in  der  frühereu 
Zeit  auf  weniger  lebendiges  Interesse  gestofsen  wären.  Sind  im  Oegenteil 
die  gewaltsamen  Umarbeitungen  nicht  rielleicht  das  Anzeichen  einer  un- 
bewufsten  Auflehnung  wider  die  Intensität  der  französischen  Beeioflussung? 
In  der  Bestomtion  spielte  sich  das  literarische  Tagesleben  nur  in  weniger 
öffentlichen,  mehr  aristokmtischen^Formen  ab,  und  es  ist  zum  mindesten 
unüberlegt  zu  behaupten,  dafs  eine  aristokratische  Literaturgattung  eines 
solchen  aristokratischen  Zeitalters  ohne  natürliche  Lebendigkeit  gewesen 
wäre«  Das  Aufsehen,  das  der  Pompey  der  Oriuda  gemacht  hat,  und  das 
die  Ver&sserin  mit  Oenngtuung  schildert,  ist  ein  Beweis  für  diese  Le- 
bendigkeit Der  Pompeius  der  persons  of  honour  wurde,  wie  Ward  erzählt 
(a.  a.  0.  p.  474,  Note),  in  Drydens  Essay  on  Dramatic  Poesy  als  a 
powerful  „argument'^  in  faTour  of  verse  heryorgehoben.  Und  John  Crowne, 
von  der  Verfasserin  selbst  a  familiär  figure  of  that  day,  known  as  „starched 
Johnnie^S  genannt  (S.  88),  soll  auch  für  den  Horace  der  Mrs.  Phi- 
lips einen  Pndog  geschrieben  haben.    Man  wird  also  schwerlich  betcmen 
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dfirfen,  dafa  die  ÜberBetzongen  ans  der  Zeit  Karls  IL  were  a&r  off  firom 
the  everyday  literaty  life  of  their  day. 

Fraglich  ist  wohl  auch  die  Bichtigkeit  folgemlen  Satzes  fiber  Batteis 
Cid:  Batter's  blank  verse  must  haye  been  veiy  mach  ont  of  fiisbion  at 
tbat  time  (S.  14),  nftmlich  in  den  dreifsiger  Jahren  des  17.  JahrhandertsL 

Charlottenborg.  Karl  tMtmttmmm 

92)  W.  J.  Leiohty  Oarth's  „TUspmmxy**.  Kritische  Ausgabe  mit 
Einleitung    und    Anmerkungen,     (ss  Englische  Textbibliothek, 
herausgegeben  von  J.  Hoops,  Bd.  10.)    Heidelbeig,  Oarl  Winters 
üniyersitätsbuchhandlong,  1906.    YIII  u.  176  S.  8.     Ji  9.40. 
Dafs  das  alte  satirische  Heldengedicht  ?om  Streite  um  die  Armen- 
apotheke,  der  sich  am  Schlüsse  des  17.  Jahrh.s  zwischen  den  Londoner 
Ärzten  und  Apothekern  entspann,  ziemlich  bald  der  Vergessenheit  anheim- 
gefallen ist,  ist  nicht  gerade  zu  yerwundern.    Denn  wenn  dieser  Stoff 
auch  lächerlich  und ,  solange  die  Frage  brennend  war,  sogar  so  anziehend 
erschien,  dafs  das' Gedicht  es  binnen  Jahresfrist  auf  vier  Auflagen  brachte 
(1699  u.  1700),  so  ist  er  doch  keineswegs  von  dauerndem  Interesse,  und 
die  kfinstlerische  Leistung  an  sich  ist  auch  nicht  grofs  genug,  um  ihm 
zum  Fortleben  zu  verhelfen.    Immerhin  aber  ist  das  Werk  nicht  ganz 
bedeutunglos  und  verdient  ebenso  wie  sein  Verfheser  mindestens  eine  ge- 
rechte Würdigung  und  Einordnung  in  die  Oeiste^gesohichte  jener  Zeiten, 
und  darum  ist  die  auf  die  Herausgabe  verwandte  Arbeit  nicht  verloren. 

Leicht  ist  fibrigens  nicht  der  erste,  der  in  Deutschknd  auf  den  fast 
verschollenen  Dichter  Oarth  wieder  aufmerksam  gemacht  hat.  Schon 
1900  erschien  eine  beachtenswerte  Schrift  von  Schenk,  die  Oarth's  Stdlung 
zum  komischen  Epos  würdigte  (Anglistische  Forschungen  herausgegeben 
von  Hoops,  Bd.  3).  Eine  treffliche  Erg&nzung  dazu,  natflrlich  in  vieler 
Beziehung  auf  ihr  fufsend,  ist  die  vorliegende  Ausgabe. 

Die  Einleitung  skizziert  kurz  das  Leben  des  Dichters  und  Arztes 
(1661—1719),  gibt  die  Entstehungsgeschichte  der  Dispensary,  die  knltnr- 
gescliichtlich  von  Wert  ist,  und  teilt  einige  Urteile  der  Zeitgenossen  und 
Nachwelt  mit,  wozu  fibrigens  (S.  13)  zu  bemerken  ist,  dals  auch  Cham- 
bers (Gyclop.  of  Engl.  Lit  II,  110)  noch  einige  ofien-qucihed  fragmmts 
anffihrt.  Ffir  die  Herausarbeitung  der  literargeechichtlichen  Stellung  des 
Werkes  hatte  schon  Schenk  das  meiste  geleistet;  es  ist  eine  unmittolbarB 
und  sehr  genaue  Nachahmung  von  Boileaus  Luirm.    Den  Schlub  der 
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Einleitung  bilden  bibliographische  Angaben.  Es  folgt  dann  der  Text 
der  sechs  Gesänge  nach  der  siebenten  Ausgabe  von  1714  mit  Verzeich- 
nnng  der  Abweichungen  der  anderen  Au^ben  und  darauf  der  Compleat 
Key,  der  in  demselben  Jahre  erschien  und  uns  über  eine  Menge  persön- 
licher Fragen  Aufbchlufs  gibt  —  Der  dritte  Teil  enth&lt  die  Anmer- 
kangen,  die  sadiliche,  q^rachliche  und  stilistische  Fragen  kurz  erörtern. 
So  sehr  die  dabei  bewiesene  Knappheit  zu  wfinschen  war,  so  hätte  eine 
etwas  andere  Verarbeitung  doch  wohl  besseren  Eindruck  gemacht;  denn 
die  grofse  Zahl  von  Zitaten  aus  allgemein  bekannten  Nachschlagewerken 
wie  Georges,  Muret,  Elöpper  n.  a.  wirkt  nicht  eben  schön.  Manche  sind 
auch  allzu  elementar  gehalten.  S.  146  fällt  bei  Erwähnung  der  beiden 
Deder  die  (nicht  einmal  bezeichnete)  Rechnung  nach  der  Gründung  Roms 
auf;  wenn  famer  überhaupt  eine  Quellenangabe  gemacht  wurde,  so  mufste 
neben  lavius  YIII,  9  auch  X,  26  erwähnt  werden.  S.  170  ist  die  Er- 
klärung des  Priapus  ein  bifschen  naiv;  wenn  der  Dr.  Psylas-Chamberlayne, 
der  im  Key  ausdrücklich  als  Geburtshelfer  bezeichnet  ist,  ein  Bild  von 
ihm  bei  sieh  trägt,  so  ist  er  da  gewife  nicht  als  Gott  der  „Baumfrüchte, 
Gärten  und  Weinberge''  aufizufassen.  S.  169,  Z.  8  v.  u.  ist  ein  Druck* 
fehler  (1.  beUeved)  stehen  geblieben. 
Königsbeig  i.  Fr. 


93)  Jexome  K.  Jerame,  Tommy  and  Co.    Leipzig,  B.  Tauchnitz 
(=  Tauchn.  ed.  vol.  3762).    286  S.  8.  Ji  1. 60. 

„Tommy  and  Co''  ist  die  Geschichte  eines  jungen  Mädchens,  das 
in  den  Dienst  eines  Journalisten  tritt  und  allmählich  durch  die  treff- 
lichen Dienste,  die  es  seinem  Herrn  und  dem  von  ihm  im  Verein  mit 
anderen  Literaten  und  Niditliteraten  gegründeten  Journal,  „Good  Humor'', 
leistet,  zu  einer  leitenden  Stellung  in  der  Redaktion  dieses  neuen  Blattes 
gelangt  Dieses  ist  in  aller  Kürze  der  novellistische  Hintergrund  der 
vorliegenden,  in  echt  jeromscher  Art,  d.  h.  in  unverftngliohem ,  nicht 
verletzendem  Humor  geschriebenen  Erzählung.  Sie  besteht  aus  sieben 
Kapiteln,  in  denen  Tommys  aufsteigende  Laufbahn  sich  wie  ein  roter 
Faden  hindurchzieht  und  den  Zusammenhang  vermittelt.  Die  Menge  der 
Personen,  die  der  Verfasser  uns  in  den  einzelnen  Abschnitten  vorfQhrt, 
mag  vielleicht  etwas  verwirrend  wirken,  so  dab  es  mitunter  schwierig  ist, 
den  Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden  zu  erkennen.  Das  Buch  ist 
voll  der  küstlichsten  Schilderungen,  entbehrt  dabei  aber  auch  keineswegs 
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des  ernsten  Hintergmndes.  Sohoo  gleich  das  erste  Kapitel  (Peter  Hope 
plans  bis  prospectns),  in  dem  Hope  Tommy  als  dienstbaren  Oeist  in  sein 
bescheidenes  Hans  aufnimmt,  fflhrt  uns  die  Heldin  des  Buches  in  einer 
Weise  vor,  die  auch  den  verh&rtetsten  Oriesgram  in  heitere  Stimmung  zu 
versetzen  geeignet  ist.  Wie  sie  dann  im  weiteren  Verlaufe  dieses  eisten 
Kapitels  ihr  Probestfick  als  Reporter  gUnzend  besteht  und  dafißr  bald  in 
den  Kreis  der  Journalisten  aufgenommen  wird,  wird  uns  in  humorvoller 
Weise  erzählt.  Unser  Gesamturteil  fiber  Tommy  and  Oo  ktanen  wir 
dahin  zusammenfassen,  dafs  wir  das  Buch  den  Freunden  einer  hnmo- 
ristischen  Lekt&re  angelegentlich  empfehlen  können. 
Aachen. 


94)  Walter  Sehumann,  LettCaden  Biim  Studium  d«r  Literatur 
der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika.  Gleisen,  Bmfl 
Both,  1905.     139  S.  8.  Jt  8.—. 

Bei  den  immer  enger  werdenden  Beziehungen  zwischen  Deutschland 
und  den  Vereinigten  Staaten  wird  es  zur  Pflicht,  auch  der  Literatur  dieses 
Landes  in  ihrer  Gesamtheit  näherzutreten.  Unsere  englischen  Literatur- 
geschichten aber  haben  sie  bisher  entweder  nicht  oder  nur  anhangsweise 
in  einem  kurzen  Überblick  mitbehandelt.  Es  ist  daher  mit  Freuden  zu 
begrfilsen,  dafs  uns  ein  Vertreter  des  Landes  selbst  mit  einem  Leitbden 
beschenkt.  Walter  Schumann  ist  Konsul  der  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  in  Mainz.  Das  Buch  soll  nach  Angabe  des  Verftssers  eine  Über- 
sicht der  Literatur  der  Vereinigten  Staaten  in  knapper  Form  sein  und  als 
Leitfaden  zum  Studium  dienen,  aber  auch  dem  Laien  das  Wichtige  mit- 
teilen. In  der  Einleitung  spricht  Seh.  fiber  das  Alter  der  nordamerikani- 
schen Literatur  und  gibt  eine  kurze  Oharaktmstik  der  Hauptperioden. 
Seltsamerweise  werden  bei  der  Vergleichung  mit  den  Siteren  Literaturen 
von  unserer  deutschen  nur  das  Nibelungenlied,  die  Meistersinger  und 
Minnesänger  (in  dieser  Folge!)  und  keine  Namen  von  Dichtern  genannt, 
wahrend  aus  der  englischen  Literatur,  Milton,  Ghaucer,  Shakespeare  (in 
dieser  Folge!)  und  aus  der  französischen  Balzac,  Corneille,  Descartes  an- 
gegeben werden.  Die  Hauptperioden  sind  die  Eolonialperiode,  die  Bevo- 
lutionsperiode  und  die  Nationalperiode.  Mit  Unterabteilungen  ffir  die  ein- 
zelnen Literaturgattungen  werden  dann  die  Schriftsteller  der  drei  groben 
Perioden  anfgeffihrt.  Über  die  Frage,  ob  der  Verfasser  volktindiger  hätte 
sein  sollen  oder  ob  er  zu  riele  Schriftsteller  angibt,  wird  sich  streiten  lassen, 
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doch  ist  mir  anfgefidlen,  dals  z.  B.  Sdierr,  Qeschiohte  der  eDglischeu 
Literatur,  in  eeinem  Blick  auf  die  anglo-amerikaniscbe  Literatur  Schrift- 
steller erwähnt,  die  bei  Schamann  fehlen.  In  den  Artikeln,  die  den  ein- 
zelnen  Schriftstellem  gewidmet  sind,  Termisse  ich  öfters  eine  sorgfiltige 
Charakteristik,  sowohl  der  Personen  als  auch  der  Werke.  Eine  blofse 
Aufzfthlnng  kann  doch  wenig  Vorteil  bringen.  Da  die  Lebenszeit  gleich 
hinter  den  Namen  angegeben  wird,  ist  eine  Bemerkung  wie:  Er  starb 
1901,  ohne  n&here  Auskunft,  meines  Erachtens  fiberflfissig. 

Nicht  näher  eingehen  will  ich  auf  die  sprachliche  Form  des  Buches. 
Es  ist  leider  sehr  entstellt  durch  eine  groliae  Menge  von  Anglizismen. 
Auch  die  seit  Wustmanns  Vorgang  mit  Erfolg  bekämpfte  Inversion  nach 
„und^*  findet  sich  sehr  häufig. 

Trotz  dieser  AussteUui^en  ist  das  Werkchen  den  Fachgenossen  zu 
empfehlen,  da  es  eine  Lficke  ausfällt,  die  wohl  manchem  schon  fählbar 
geworden  ist 

HOdbarghansen.  B 


95)  The  Modem  Langnage  BoTiew.  A  quarteriy  joumal  devoted 
to  the  study  of  medieval  and  modern  literature  and  pbilology 
edited  by  John  ft.  Robertson.  Cambridge,  üniversity  Press. 
Vol.  I,  Nr.  1  Okt.  1905.    84  S.  8.    Nr.  2  Jan.  1906.  88  S.  8. 

J&brUch  8  s. 
Wieder  eine  neue  Zeitschrift !  wird  mancher  Bibliothekar  und  mancher 
Privatgelehrte  zunächst  mit  einer  etwas  schmerzlichen  Überraschung  aus- 
rufen,  wenn  er  sich  genötigt  sieht,  einen  neuen  Posten  in  sein  Ausgaben- 
konto einzustellen.  Und  doch!  diese  Zeitschrift  mufste  kommen,  Qber 
kurz  oder  lang,  und  wer  die  Entwickelung  des  Studiums  der  neueren 
Sprachen  in  Deutschhind,  England,  Nordamerika  verfolgt  hat,  wird  nicht 
nur  gerecht  sein  und  die  Existenzberechtigung  der  Modem  Language 
Beview  anerkennen,  er  wird  sich  auch  aufrichtig  ihrer  freuen ;  denn  jeden 
neuen  ehrlichen  Mitkämpfer  heifsen  wir  gern  in  unseren  Reihen  will- 
kommen. England  war,  selbst  auf  dem  heimatlichen  Gebiete  des  Studiums 
der  englischen  Sprache  und  Literatur,  infolge  der  Eigenart  seiner  Uni- 
versitäts-  und  Stndienverhältnisse  arg  ins  Hintertreffen  gekommen.  Mit 
einer  allerdings  manchmal  fiber  das  Ziel  hinausschiefsenden  Energie  hat 
die  deutsche  Wissenschaft  das  germanische  und  das  romanische  Altertum 
wieder  aufzubauen   begonnen    und  Jungamerika   ist  unseren  Spuren  seit 
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etwa  zwei  Jahrzehnten  in  steigendem  Mafae  und  mit  wachsendem  Erfolge 
nachgekommen,  wobei  es  den  Mangel  der  Tradition  durch  die  Herüber- 
nahme deutscher  Methode  und  deutschen  Fleilses  zu  ersetzen  sachte. 
England  blieb  zunSchst  zurQck,  wenn  auch  einige  henrorragende  englische 
Oelehrte  grundlegend  oder  organisatorisch  fördernd  gewirkt  haben. 

Das  kam  auch  in  der  Art  und  Zahl  der  Zeitschriften  zum  Auadmck. 
Wenn  wir  Tom  Äihenaeum  absehen,  das  etwa  unserem  LUerarisehen 
ZenircäbUM  entspricht,  gab  es  in  England  bisher  nur  eine  (amt  1897  be- 
stehende) Zeitschrift,  die  der  Bedeutung  und  den  BedQrfuiasen  der  neueren 
Sprachen  Bechnung  trug,  nämlich  Modem  Language  Qarterly.  Was  letztere 
in  kleinerem  Marse  geleistet  hat,  will  die  Modem  Language  Review  aof 
einer  weiteren  Grundlage  durchführen.  Aufser  Aufsätzen  und  Beprechungen 
von  streng  wissenschaftlichem  Charakter  sollen  auch  kurze  Notizen  sowie 
bisher  unveröffentlichte  Texte  Ton  literarischem  oder  philologischem  Wert 
Aufnahme  finden ;  auch  wird  jeder  (vierteljährlich  erscheinenden)  Nnmmer 
eine  BQcherschau  beigegeben  werden. 

Die  beiden  ersten  Nummern  enthalten  bereits  eine  Beihe  bemerkens- 
werter Artikel  von  bekannten  Fachgelehrten.  Wir  heben  daraus  hervor: 
einen  Aufsatz  des  durch  seine  Specimens  of  Middle  Scots  und  seine  Aus- 
gabe der  Bhetoriken  des  16.  Jahrhunderts  vorteilhaft  bekannt  gewordenen 
Q.  Gregory  Smith  Ober  das  oomparative  study  of  lUeraiure,  einen 
weiteren  von  P.  Toynbee,  English  trandatians  of  Dante  in  (he  eigh- 
teenth  Century,  eine  Fortsetzung  zu  desselben  Verfiusers  Artikel  in  dem 
frfih  verblichenen  Journal  of  comparative  literature  Bd.  I  und  willkommene 
Ergänzung  zu  Kuhns*  Buch  Aber  Dante  and  the  English  poets  from 
Chaucer  to  Tennyson,  New  Tork  1904.  Der  rfihrige  Herausgeber  der 
„Materialien  zur  Kunde  des  älteren  englischen  Dramas^'  W.  Bang  ver- 
öffentlicht wertvolle  „Memorandums  of  the  immortal  Ben*'  (Ben  Jenson). 
F.  W.  Moorman  handelt  über  den  Pre-Shakespearean  ghost,  der  seit 
Abfassung  dieses  Aufsatzes  auch  Gegenstand  einer  umfänglichen  Abhand- 
lung geworden  ist  (Ankenbrand,  Die  Figur  des  Geistes  im  Drama  der 
englischen  Benaissance,  Leipzig  1905).  —  Die  Besprechungen  sind  in  einem 
gerechten  und  vornehmen  Tone  gehalten. 

Wir  können  dem  Herau^eber  und  Verhg  nur  wflnschen,  dals  die 
folgenden  Nummern  den  beiden  ersten  ebenbflrtig  seien. 

Berlin. 
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96)  Ernst  Lindiiw,  Die  poetische  Fenoniflkation  in  den 
Jngendschanspielen  Calderona.  (Mfinchener  Beiträge  zur 
rom.  a.  engl.  Phil.  XXXIL  Heft.)  Leipzig,  A.  Deicherts  Nachf. 
G.  Böhme,  1904.    160  S.  8.  .^4.—. 

Vorliegende  Mfinchener  Dissertation  betrachtet  die  Personifikationen, 
deren  sich  der  grolse  spanische  Dichter  in  seinen  Jugendwerken  bedient. 
Bei  der  anglaoblichen  Fruchtbarkeit  der  spanischen  Dramatiker  war  eine 
Beschränkung  auf  eine  bestimmte  Gruppe  von  Werken  geboten.  Der  Ver- 
fasser hat  zu  dem  Zweck  28  Jugend  werke  untersucht,  unter  denen  sich 
aber  gerade  eine  Anzahl  seiner  besten  Stücke  (La  vida  es  sueno,  El  m6dico 
de  SU  honra,  La  devociön  de  la  cruz)  befinden,  und  es  ist  ihm  gelungen, 
eine  recht  lesbare  und  interessante  Darstellung  des  leider  oft  zu  reichen 
^  Bilderschronckes  zu  geben,  den  Galderon  in  seine  comedias  einstreut.  Die 
Bilder  sind  in  vier  Gruppen  geordnet:  1)  Personifikationen  aus  dem  Ge- 
biete der  Natur,  die  natfirlich  am  häufigsten  auftreten ;  2)  Personifikationen, 
die  sich  auf  Teile  des  menschlichen  Körpers  und  seine  Äufserungen  be- 
ziehen; 3)  Personifikationen  von  abstrakten  Begriffen;  4)  Personifikationen 
von  Gebäuden  und  Geräten. 

Eine  Durchsicht  des  Buches  verschafft  dem  Leser  eine  gute  An- 
schauung der  Galderonschen  Technik,  zumal  der  Herausgeber  die  nötiget) 
Belegstellen  in  ziemlichem  Umfange  in  deutscher  Prosafibersetzung  beifügt. 
Seine  Arbeit  wird  sich  als  ein  wertvoller  Baustein  für  die  Kenntnis  des 
poetischen  Verfahrens  eines  grofsen  Meisters  bewähren. 

Bremen.  W.  R5hrs. 


Verlag  ron  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Akttengesellsehalt,  Gotha. 
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Ein  Hilfsbuch 
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von 

Dr.  i^.  Engelke, 
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Verlag  ron  Friedrieli  Andreas  Perthes,  Aktlengesellsehaft,  ftotba. 


Eilfsbüclilein  ftr  den  lateinisclien  Unterridii 

Znflammengestellt  von 

Professor  Dr.  R.  Schnee. 

f^rster  Teil:  FfaLr8LS«&L0aLaaailuj:ig;. 

EiDgerichtet  zur  Aufnahme  von  weiteren  im  Unterrichte  gewonnenen  Aq8> 

drücken  und  Redensarten. 

Für  Quinta  bis  IVima. 

RreiB:  J$  1.  — . 

Zweiter  Teil:  StilisUsoh.«  Zl^gelsi. 

FQr  Sekunda  und  Prima. 

Preis:  JK  ».80. 


FIRST  STEPS 
IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  schools. 

Ein  Hilfsbuch 

fttr  den  Oebranch  des  Engliaohen  als  Unterrichts- 

nnd  Sehnlverkehraaprache. 

Auf  Ormd  der  neuen  Lehrpline  Ton  1901 

bearbeitet  von 

Dr.  phil.  et  jur.  fA.  Thamm, 

Oberlehrer  des  Kadettenkorps. 
Preis:  J$  0.80. 

Materiaux 

pour  la  m^thode  k  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  fran9ais 

ä  Tusage  des  professeurs  chargfo  de  cet  enseignement 

dans  les  6coles  secondaires  de  tons  les  pays 

par  Oscar  Knuth, 

Docteur  öa  lettrea  et  profeBseor  aa  lye^e  de  StegUts. 
Preis:  JK  1.20. 


Zu    beziehen    durch  jede   Buchhandlung, 
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Neue 

PhilologischeRundschau 

HerauBgegebeD  Ton 

t>r.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  BremeTi. 

BrtcheiQt  alle  14  Taire.  —  Preis  halbj&hrlioh  4  Mark. 

BestalluifW  Dehmeii  all«  Biieh1iaBd]iiBg«ii,  sowi«  die  PoetiüietolteD  dei  In-  and  AMlaadee  ai. 

Inaertlonagebflhr  fSr  die  einmal  frespaltene  Petitieile  80  Pfg. 

Inhalt;  Bezensiooen:  97)  G.  Pierleoni.  XeDophontia  ret  pablica  Licedaemo- 
niornm  (M.  Wieeentbal)  p.  169.  —  98)  John  Pentland  Mahaffy,  The 
ProgreM  of  HellMiiaB  in  Aleiander*8  Bmpire  (B.  Hanaen)  p.  169.  —  99)  H.  Kl  «in, 
guentber,  Quaeationea  ad  AatroDomioon  libros,  qoi  sub  Manilii  nomine  fernntor- 
pertinentes  (A.  Kraemer)  p.  170.  —  100)  Carl  D.  Bnck,  Elementarbnch 
der  oBkiacb-nrobriscben  Dialekte,  dentMh  Yon  E.  Prokoaeb  ph.  8toU)  p.  173.  -*- 
101)  H.  G.  Nntting,  Stndies  in  tbe  Si-Clanse  (A.  Dittmar)  p.  174.  — 
109)  Feataebrift  Adolf  Tobler  (Ang.  Andrae)  p.  179.  —  108)  W.  Bang 
und  B.  B.  M«  Eerrow,  Tbe  Enterlade  of  Youtb  (H.  Spiea)  p.  190.  —  Entgegnung 
von  J.  Steyrer  and  Erwiderung  von  Fr.  Stolz  p.  191.  —  Anzeigen. 

«7)  Ginuft  Pifrleoni,  XenophontiB  res  puUioa  Laoedaemo- 
nionun  reo.  (0.  P.).  Berolini,  apad  Weidmannos,  IDCMV. 
II  o.  62  S.  8.  ^  1. 60 

Im  Weidmumschen  Hause  hat,  gefSrdert  darcb  Diebsche  llfteutik, 
wieder  ein  kleiner  Xenophon  dad  Licht  der  Welt  erblickt  Der  gesande 
Junge  sieht  seinen  älteren  Brfldern,  die  in  dieser  Zeitschrift  1902,  Nr.  4, 
1908,  Nr.  3  nnd  Nr.  9  angezeigt  worden  sind,  anfe  Haar  ähnlich:  ein 
Benommierbaby.  Freilich  Pierleoni  hätte  sich  nach  all  den  Mfihen  das 
Sind  noch  schOner  gewflnscht.  Aber  er  darf  doch  mit  Befriedigung  nnd 
nicht  bloft  mit  Besignation  erklären:  textnm  constituere  conatos  sam, 
Uni  nunc  in  lucem  prodit  emendatior  atque  antea,  uon  quantnm 
Tolni  at  certe  quantnm  potni. 

Schwelm.  Mas  WleaeaflMl. 

48)  John  Fentbmd  Mahafl^,  The  Frograss  of  HeUeniam  in 

Alexander'B    Empire*      (Chicago,    The   University    Press.) 

London,  T.  Fisher  ünwin,  1905.     164  S.  8. 

Mahaffy,  ehemals  Professor  der  alten  Geschichte  in  Dublin,  hat  an 

4er  Universität  Chicago  sechs  Vorlesungen  über  den  Hellenismus  gehalten. 
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dies  Work  im  Sinne  der  deutschen  Forsoher  gefiüM,  also  fiber  die  gtie- 
chisehe  Bildung  in  llazedonieu  und  den  von  Alezander  iem  Grolsen  unter- 
worfenen Gebieten.  Diese  Vorlesungen  werden  Uer  weiteren  Ereisoo  zu- 
gftnglioh  gemacht.  Sie  behandeln:  1.  Xenophon  als  Vorläufer  des  Helle- 
nismus. %  Mazedonien  und  Griechenland.  3.  Ägypten,  i.  Syrien.  5.  All- 
gemeine Betrachtungen  fiber  den  Hellenismus.  6.  Einwirkung  des  Helle- 
nismus auf  das  Christentum. 

Die  Vorträge  sind  auf  ein  gebildetes  Publikum  berechnet  und  gehen 
Aber  das  Populär- Wissenschaftliche  hinaus;  fiberall  sieht  man,  dab  sie 
auf  ernsten  und  eindringenden  Studien  beruhen  und  dafs  der  Verfaaser  die 
Arbeiten  frfiherer,  insbesondere  auch  der  deutschen  Foischer  gebfthrend 
berficksichtigt  Wenn  man  auch  nicht  mit  allen  Behauptungen  des  Yer- 
ÜBSsers  eiuTerstanden  sein  mag  —  z.  B.  dafs  Agesibus  die  Eroberung  nach 
nur  eines  Teils  des  persischen  Beichs  erreicht  hätte,  wenn  die  Erhebni^ 
in  Griechenland  gegen  Sparta  nicht  angebrochen  wäre,  halte  ich  für 
ausgeschlossen  — ,  so  macht  das  Ganze  doch  einen  sehr  erfreulichen  Ein- 
druck. Die  ersten  Spuren  des  Hellenismus,  die  der  Verfasser  mit  Becht 
bei  Xenophon  findet,  die  Grfinde,  weshalb  das  so  gewaltig  einwirkende 
Mazedonien  doch  innerlich  das  alte  Mazedonien  bleibt  und  zur  BOmerzeit 
vor  den  anderen  hellenisierten  Ländern  ganz  zurficktritt,  die  Einwirkung 
der  griechischen  Bildung  und  besonders  der  stoischen  Philosophie  auf  den  Geist 
des  Christentums  bei  dessen  erstem  internationalen  Vertreter,  dem  Apostel 
Paulus,  —  das  ist,  um  ein  paar  Beispiele  anzufahren,  trefflich  dargelegt 

Besonders  denen,  welche  sich  mit  der  hellenistischen  Periode  weniger 
beschäftigt  haben  —  erst  in  neuerer  Zeit  hat  sich  ja  die  Philologie  mit 
höchst  erfreulichem  Eifer  auf  diese  ffir  die  Weltgeschichte  schon  wegen 
der  Vorbereitung  und  der  Entwickelung  des  Christentums  so  wichtige 
Epoche  geworfen  — ,  seien  die  auch  in  ansprechendem  Stil  geschriebenen 
Vorträge  warm  empfohlen. 

Oldesloe.  B. 


Eermaim  Elelnguenther»  Quaeatianes  ad  Astronomioon 
libroe,  qni  sab  Manilü  nomine  ferontnr,  pertinentee. 

Diss.  inaug.  philol.  Jenens.;  Lipsiae  1905  (Summarium;   59  S. 
und  Vita). 
Die  fibersichtlich  gegliederte  Dissertation,  die  schon  im  Titel  ihre 
Stellung  zu  den  Anschauungen  fiber  den  Namen  des  Dichters  zu  erkennen 
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gibt,  knfipft  an  die  Aittgsbe  des  ersten  Baches  der  ABtrenomiea  des  Eng* 
Unders  A.  E.  Haosnmn  (London  190S)  an,  das  die  gesamte  denteotie 
und  anch  die  englische  Kritik  nicht  gfinstig  an^nommen  hat^  znmal  da 
die  Leistongen  Honsnians  zu  seinem  anmalsenden  Tone  in  kdneni 
Verfa&ltnis  stehen.  Dem  ersten  Teile  seiner  Arbeit  (pars  prima  druckt  er 
zweimal  statt  prior,  ebenso  S.  7  primos  tres  libros  statt  priores)  gibt  der 
Verfiisser,  der  die  gesamte  Literatur  Aber  die  Astronomica,  wie  rfihmend 
bervorgehoben  werden  soll,  fleifsig  benutzt  und  am  Ende  s^er  Arbeit 
zusanmtengestellt  hat,  die  Cberschrift  „De  studiis  Housmanianis^^  und 
setzt  sich  zunächst  über  den  Wert  der  Handschriften  mit  dem  englischen 
Forscher  auseinander,  ?on  dessen  Anschauungen  er  in  nicht  unwesentlichen 
Punkten  abweicht,  besonders  in  der  Beurteilung  des  Madrider  Kodex  (M). 
Er  selbst  will  den  goldenen  Mittelweg  gehen  und  aus  den  beiden  Hand- 
Bchriftenklasaen,  die  aus  M.  und  aus  G.  (Gembhcensis,  vgl.  Paul  Thomas 
lucubrationes  Manilianae.  Oandavi  1888)  geflossen  sind,  mit  soigfiQtiger 
Kritik  auswählen,  was  f&r  den  Gedanken,  den  der  Dichter  zum  Ausdruck 
bringen  will,  und  seine  Diktion  am  angemessensten  zu  sein  scheint.  Als- 
dann bekämpft  K.  S.  6  — 11  die  Ansichten  Housmans  über  die  Ab- 
fassungszeit. Es  freut  mich  aufserordentlich,  dafs  auch  K.  (S.  6,  A.  6)  der 
Anschauung  beipflichtet,  dafs  keine  Stelle  auf  Ereignisse  nach  Augnstns* 
Tod  hinweist,  sowie  dafs  er  die  Konjektur  Housmans 

Yl  776    Qua  genitus  Caesar  melius  nunc  condidit  urbem 
verwirfL  Wenn  er  mich  tadelt  (S.  8,  A.  1),  dafs  ich  den  Vers  in  der  Fassung 
des  Gemblacensis 

Qua  genitus  cum  fratre  Bemus  hanc  condidit  urbem 
in  meiner  Abhandlung  „  Ort  und  Zeit  der  Abfassung  der  Astronomica  des 
Manilius'S  Frankfurt  a.  M.  1904,  S.  4,  unter  die  Stellen  aufgenommen 
habe,  aus  denen  die  Abfassung  der  Astronomica  in  Born  hervorgehen  soll, 
80  übersieht  er,  dafs  ich  ausdrücklich  die  Bedingung,  „wenn  die  Über- 
lieferung richtig  ist'*  (Z.  19  y.  u.)  hinzugefGlgt ,  sowie  dafs  ich  S.  22  in 
einer  Anmerkung  (6)  auf  die  Yoigt^heu  Vorschläge,  über  deren  Du- 
annehmbarkeit  der  Verfasser  mit  mir  übereinstimmt,  hingewiesen  habe,  wie 
mir  auch  früher  die  Verderbtheit  der  Stelle  (Diss.  S.  23,  A.  3)  nicht  ent- 
gangen ist 

K.  entscheidet  sich  für  die  Abfassung  des  Werkes,  das  ohne  Zweifel 
dem  Augustus  gewidmet  ist,  unter  der  Begierungszeit  dieses  Kaisers.  Mit 
Woltjer  und  Housman  ändert  er  daher  die  überlieferten  Präsentia  regit 
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(I  800)  und  cerwU  (I  801)  in  regei  und  c&met;  ferner  nimmt  er  dte 
Änderang  Housmans  I  797  r^lAU  an  (statt  replerit). 

Nicht  mit  ünredit  weirt  er  anf  die  üncdoherheit  der  Lesnng^  bihit 
bei  Hon  Od.  III  s«  13  bin.  Beacbtenswert  ist  in  diesem  Abschnitte  die 
Aaslegang  von  V  53*  Bolls  (Sphftra,  Leipzig  1903,  S.  388)  Anachaanng, 
dafs  der  Dichter  eine  FortsetEnng  habe  schreiben  wollen,  dab  diese  Ab- 
sicht aber  nicht  ansgefllhrt  worden  ist,  so  dab  die  A.  unvollendet  ge- 
geblieben sind,  teilt  der  Verfasser.  Die  Frage,  ob  das  fünfte  Bach  ganx 
oder  nur  sam  Teil  nnter  Angustos  verfalst  sei,  Iftfst  er  offen  und  sehwftcht 
damit  anffallenderweise  seine  S.  6,  A.  6  anq^prochene  Meinung  ohne  Omnd 
ab.  Jedenfalls  —  so  hätte  er  hinznfBgen  können  —  ist  ffir  Abfiiasang 
anter  Tiberius  nirgends  ein  Anhalt*  —  Wie  wir  es  uns  erklären  wollen, 
dafs  die  A.  unvollendet  sind,  darfiber  eu  entscheiden  labt  ans  KL  die 
Wahl:  vielleicht  legte  Manilius  nach  seines  Gönners  Tod,  als  Tiberius 
den  Thron  bestieg,  die  Feder  nieder,  wenn  nicht  durch  irgend  einen  Zubll 
oder  die  Schuld  des  Verlegers  die  Vollendung  unterblieben  ist,  oder  der 
Dichter  gar  zu  denen  gehörte,  die  (Tac  ann.  32)  unter  Tiberius  die  Hei- 
mat verlassen  mufsten. 

Im  dritten  Abschnitt  des  ersten  Teiles  handelt  E.  fiber  die  Qaellen 
des  Manilius.  Wie  er  Housmans  Konjekturen  (S.  14)  mit  Recht  verwirft, 
so  ist  der  Tadel  berechtigt,  den  er  ihm  wegen  seiner  souveränen  Ver- 
achtung derer  ausspricht,  die  nach  den  Quellen  des  Dichters  geforscht 
haben.  Er  weist  darauf  hin,  wie  dieser  f&r  die  Abfiissung  seines  Werkes 
die  Kenntnis  der  Ereignisse  der  griechischen  und  römischen  Oeschichte, 
ebenso  wie  mythologisches  und  geographisches  Material  nicht  erst  speziell 
aus  Bfichern  zu  schöpfen  brauchte. 

Femer  meint  er,  dafs  in  jener  Zeit  auch  prosaische  Schriften  Ober  Astro- 
logie in  Rom  verbreitet  waren.  Der  Ansicht  anderer  Forscher  zustimm^d, 
nimmt  er  Benutzung  eines  Globus  an  und  verwirft  die  Anschauung  Bolls 
(Sphära  384):  „Der  Dichter  des  gestirnten  Himmels  hat  weder  diesen 
noch  einen  Olobus  jemals  ernstlich  angesehen.^*  Poseidonios  rechnet  er, 
wie  andere  vor  ihm,  mit  Recht  zu  den  Quellen  unseres  Astrologen. 

Im  zweiten  Teile  bemflht  sich  K.  einzelne  Stellen  der  Astronomict, 
die  sachliche  oder  sprachliche  Schwierigkeiten  bieten,  zu  verbessern  oder 
durch  deutsche,  zum  Teil  recht  gelungene  Übersetzung  zu  erklären.  Unter 
sorgfältiger  Benutzung  der  vorhandenen  Literatur  werden  besprochen: 
I  10,  396.  412  ff.;    766.  795.  807.  884ff.;    II  1  ff.,  226  ff.  252  ff.  831; 
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in  4,  87.  603;  IV  279  ff.,  V  206  ff.    Nor  ein  Beispiel  will  ich  anffthren, 
wo  E.8  Voracblag  mcher  nnannebmtw  ist: 

I  10:    Das  animam  Yiresque  ftois  ad  tanta  canenda. 

E.  liest:  Das  animam  Tiresque  habiles  ad  tanta  canenda. 
So  gnt  wie  E.  das  „facis^*  Oberflfissig  nennt,  könnte  man  natürlioh  auch 
den  Zusatz  habiles  prosaisch  und  Oberflfissig  finden.  Ich  kann  aber  auch 
die  Epitheta  molestnm  und  snperflnnm  ffir  das  Verbnm  facis  nicht  gelten 
lassen  nnd  glanbct  diesmal  hat  Hoosman  das  Richtige  getroffen,  wenn  er 
meint:  „certe  aptissimum  est  facis.^'  E.  hat  offenbar,  als  er  sich  mit 
der  Absicht  trug,  den  einzelnen  Yers  (10)  zu  emendieren,  den  Za** 
sammenhang  mit  dem  Vorhergehenden  nicht  genfigend  beachtet,  sonst 
wOrde  er  nicht  auf  den  unglfickseligen  Gedanken  gekommen  sein,  habiles 
auf  animum  und  vires  m  beliehen;  es  heilst  doch  in  den  Astronomica: 
y.  7    Hunc  mihi,  tu,  Oaesar,  .... 

Das  animam,  viresque  ftois  ad  tanta  canenda. 
Auch  möchte  ich  den  hfibsohen  Chiasmus  das  animum  Vires(que)  ftcis 
nicht  missen. 

Becht  dankenswert  sind  die  beiden  Exkurse  am  Ende  der  Arbeit, 
von  denen  der  erste  die  Verwechselungen  der  Eonsonanten  b  und  t  sowie 
der  Vokale  i  und  e  in  den  Handschriften  der  Astronomica  zusammenstellt 
ond  der  aweite  die  wiederholt  vorkommenden  Versschlfisse  enthält 

Frankfurt  a   M.  A 


100)  Carl  D.  Back,  Elemantarbnch  der  oskisoh-Qmbxisehen 
Dialekte,  Deutsch  von  E.  Prokosch.  [Sammlung  indogerma- 
nischer Lehrbficher  herau^egeben  von  Dr.  Hermann  Hirt  usw. 
1.  Beihe:  Grammatiken.]  Heidelberg,  0.  Winter  1 905.  XI  u.  235  8. 8. 

^4.ea 
Dieses  zur  Einflthrung  in  das  Siadium  der  oskisch-umbrischen  Dii^ 
lekte  dienende  und  als  Grundlage  für  Übungen  bestimmte  Elementarbuch 
ist  eine  „durch  Verminderung  der  Beispiele  in  der  Lautlehre  und  durch 
Weglassung  der  Wortbildungslehre  und  minder  wichtiger  Anmerkungen^^ 
ermöglichte  kürzere  Fassung  von  desselben  Gelehrten  im  Jahre  1904  er- 
aohienem  Buche  „AGrammar  of  Oscan  and  Umbrian'',  das  ich  im  Jahr- 
gang  1904,  S.  491 — 493  besprochen  habe.  Auf  dieses  Buch,  dessen 
hervorragende  Wichtigkeit  a.  a.  0.  in  das  gebfihrende  Licht  gerfickt  worden 
ist,  wird  in  unserem  Elementarbuch  ziemlich  oft  verwiesen,  und  es  mufs 
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daher  jenes  ^örsere  Werk  jedenMs  in  den  Hfinden  des  akademifleben 
Lehrers  sein,  der,  wie  es  gewifs  hftnflg  geschehen  wird,  dieses  treffliche 
Elementarbach  znr  Grandlage  seines  Unterrichts  in  der  italischen  Dialeki- 
kande  wählen  wird.  Da  die  Einrichtung  unseres  Elementarbociiea^  ab- 
gesehen von  den  durch  den  Zweck  desselben  notwendig  gewordenen  Efirsnngen 
mch  eng  an  das  grörsere  Buch  anschliefst,  dessen  Einteilung  und  Oliede- 
rang  ich  a.  a.  0.  in  hinlänglicher  Ausfflhrlichkeit  angegeben  habe,  so 
genflgt  es  zur  Orientierang  des  Lesers  in  dieser  Hinsicht  auf  die  er- 
wähnte Besprechung  zu  verweisen.  Denn  was  a.  a.  0.  fiber  den  Wert  und 
die  Bedeutung  der  englischen  ürbearbeitung  gesagt  ist,  gilt  selbstTerst&nd- 
lich  auch  von  der  gekflrzten  Darstellung  in  unserem  Elementarbache,  die 
zweifelsohne  als  wohlgelungen  bezeichnet  werden  muTs,  so  dafs  der  Dank 
f&r  die  Bereicherung  der  deutschen  sprachwissenschaftlichen  Literatur 
durch  dieses  vortreffliche  Unterrichtsmittel  neben  dem  um  die  indo- 
germanische Sprachwissenschaft  mannigfach  verdienten  Verfasser  des  eng- 
lischen Originals  mitFag  und  Recht  auch  Herrn  E.  Prokosch  gebührt, 
der  die  Arbeit  der  Übersetzung  und  VerkQrzung  in  so  anerkennenswerter 
Weise  durchgefQhrt  hat 

Innsbruck.  Fr.  Stols. 

101)  H.  C.  Nutting,  Btadiee  in  the  Si-OlaoBe.     I.  Conoessive 
Si-clauses  in   Plautus.    IL  Subjnnctive  protasis  with  indicative 
apodosis  in  Plautus.    (ass  University  of  California  Publications. 
Classical  Philology  vol.  I,  No.  2,  p.  35  —  94.    January  1905). 
Berkeley,  California,  The  University  Press.  60  S.  8.      S  —.60. 
Wenn  ich  mit  den  Eiigebnissen  dieser  Abhandlung  fiber  die  Si-Perioden 
nicht  einverstanden  bin,  so  liegt  dies  zunächst  und  vor  allem  an  gewissen 
prinzipiellen  Bedenken  gegenüber  der  Methode  des  Verfassers.    So  zieht 
sich  durch  die  ganze  Arbeit  die  Anschauung,  dafs  die  lateinische  Sprache 
zur  Zeit  des  Plautus  noch  recht  unentwickelt  gewesen  sei ;  Ausdrficke  wie 
tiie  somewhat  undeveloped  state  of  the  language  at  the  time  of  Plautus 
und  im  Gegensatz  dazu  the  developed  constructions  of  Cicero*s  time  finden 
sich  sehr  häufig  (S.  49.  50.  52.  54.  56.  58.  60.  65).    Gegen  eine  solcfie 
Auffassung  mufs  immer  und  immer  wieder  mit  aller  Schärfe  und  Be- 
stimmtheit protestiert  werden.    Die  Sprache  des  Plautus  steht  dem  Ur- 
zustand der  Sprache  keinen  Schritt  näher  als  die  ciceronianische.  Zwischen 
Cicero  und  Plautus  gähnt  keine  Kluft,   in   der  die  lateinische  Sprache, 
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insbasoiidere  die  Syatax,  toffidlenjcle  und  geheimmsvoUe  Sprfinge  gemaobt 
hfttte.  Die  üntenebiede,  die  mit  so  groiker  Betriebsamkeit  festgestellt  zu 
werden  pflegen,  nnd  in  WirUicbkeit  meist  gar  nicbt  vorbanden,  und  jede 
ErUSnmg  einer  syntaktischen  Ebrsobeinang,  die  auf  dem  Satze  bembt,  dafii 
das  Latein  des  Pbmtns  auf  einer  tieferen  Entwicklnngsstnfe  bestebe  ist  znrflck- 
zaireisen.  In  dieser  Überzeugmig  bat  micb  ancb  das  nicbt  wankend  ge* 
Biacbt,  was  Verfasser  vorbringt.  Um  seine  These  zu  begrflnden  behauptet 
er  nämlich  zunächst,  der  Oebrauch  des  Indikativs  und  Konjunktivs  sei  zur  Zelt 
des  Plautus  im  allgemeinen  nicht  so  sorgfältig  differenziert  gewesen  wie 
in  späterer  Zeit  Denn  erstens  finde  sich  bei  Plautus  neben  ita  me.  di 
amabunt  auch  ita  me  di  ament,  zweitens  komme  in  der  älteren 
Sprache  neben  adeam  auch  adeo  in  deliberativer  Bedeutung  vor,  und 
drittens  habe  in  Eondizionalsätzen  gelegentlich  eine  bemerkenswerte  Va- 
riation der  Modi  statt  (Konjunktiv  im  Vordersatz,  Indikativ  im  Nachsatz). 
Hier  vergifst  nun  Nutting,  dafs  der  Indikativ  des  Futurums  auch  im 
khissiscbsten  Latein  nicht  selten  da  steht,  wo  man  „eigentlich^'  den  Kon- 
junktiv erwarten  sollte  (z.  B.  laudabunt  in  konzessivem  Sinn  fär  laudent 
bei  Hör.  carm.  I,  7  ),  femer  bedenkt  er  nicht,  dafs  sogar  Cicero  gelegentlich 
adeo  fBr  adeam  sagt,  und  endlich  weils  er  doch  ganz  genau,  dab  das 
Schema  si  sit-est  auch  bei  den  späteren  SchriftsteUem  so  oft  vorkommt, 
dafs  es  schon  längst  die  Aufmerksamkeit  der  Forscher  erregt  hat.  Nutting 
begeht  aber  denselben  Fehler,  den  so  viele  andere  Gelehrte  begeben: 
anstatt  nach  dem  Grunde  zu  fragen,  weshalb  Plautus  an  der  betreffenden 
Stelle  gerade  amabunt  sagt  und  nicht  ament,  und  weshalb  Terenz  an  der 
einen  Stelle  adeo  wählt,  an  der  anderen  aber  adeam,  stellt  man  ein&ch 
diese  beiden  völlig  voneinander  verschiedenen  Ausdrucksweisen  einander 
gleich  und  degradiert  so  Plautus  und  Terenz  zu  sprachlichen  Stflmpem, 
die  noch  in  den  Kinderscbuben  stecken.  Aber  die  ünfthigkeit  zwischen 
Indikativ  und  Konjunktiv  zu  scheiden  ist  nicht  das  einzige,  was  Nutting  dem 
Zeitalter  des  Plautus  vorwirft,  er  geht  so  weit  zu  behaupten,  damals  seien 
die  grammatischen  Begriffe  und  Vorstellungen  Oberhaupt  weder  so  auf 
Symmetrie  bedacht,  noch  so  deutlich  bestimmt  gewesen,  wie  in  späteren 
Tagen  (in  Plautus*  day  grammatical  conceptions  were  neither  so  sym- 
metrical  nor  so  dearly  defined  as  at  a  later  time  S.  61),  gewisse  sprach- 
liche Erscheinungen  verrieten  einen  Mangel  an  besonderer  Wertschätzung 
des  symmetrischen  Satzbaues  (betray  a  lack  of  keen  appreciation  for  sjm- 
metrical  sentence  structure  S.  63),   Plautus  habe  fiberhaupt  ein  rohes 


Digitized  by 


Google 


176  Heile  Fhilologliohe  Randeehan  Nr.  & 

grammatische«  Qeflllil  (a  orade  girammatical  ttAing  8.  68)  t  er  sei  nodi 
nicht  80  trainiert  auf  grammatische  Finessen  wie  Cicero  (tndned  to  gram* 
matioal  nicetiee  S«  67)  und  noch  frei  Ton  der  Knechtschaft  strenger  gram- 
matischer Vorstellungen  (the  thrall  of  bard  and  ftst  gtammatical  eonoep- 
tions  S.  69).  Man  sieht,  Nutting  kann  sich  nicht  genug  tun,  nm  Plaatoa  ata 
einen  prähistorischen  Höhlenmenschen  aus  der  Wanwauperiode  hinzastellen« 
Und  was  ffihrt  er  zum  Beweise  seiner  abentenerlichen  Behauptungen  znf 
Br  zitiert  einige  Beisfdele  von  konjunktivischen  Bedingungsperioden,  deren 
Vordersats  ein  anderes  Tempus  hat  ab  der  Nachsäte,  z.  B.  Aul.  59:^ 
compellarem  ego  iUum,  ni  metnam  ne  desinat  memorare  mores  muliemm: 
nunc  sie  sinam.  Das  ist  alles.  Auch  hier  wird  also  die  Frage,  ob  denn 
die  Verschiedenheit  der  Form  durch  eine  Verschiedenheit  der  Bedeu- 
tung herrorgerufiBu  sein  konnte,  Oberhaupt  nicht  aufgeworfen.  Aber  selbst 
wenn  die  Antwort  auf  diese  Frage  remeinend  ausfallen  mfifste,  so  dürfte 
man  nicht  einen  solchen  sprachgewaltigen  EfinsÜer  wie  ein  stammelndes 
Wickelkind  behandeln,  sondern  man  mflfste  derartige  stilistische  UnebeD- 
heiten  unter  die  Freiheiten  rechnen,  die  sich  au  allen  Zeiten  lud  bei 
allen  Völkern  wirkliche  und  grofbe  Dichter  nach  dem  Orundaats  Quod 
licet  Jon  non  licet  bovi  mit  Becht  herausnehmen  dfirfen. 

Aber  diese  Bespektlosigkeit  vor  Phutus  und  Terens  ist  moht  das 
•inaige,  was  sich  Nutting  au  schulden  kommen  lifst  Bs  kommt  noch 
hinau,  dafs  auch  seine  Anschaaungen  fiber  das  Wesen  der  lateiniaeheo 
Modi  höchst  mangelhaft  sind.  8o  geht  er  mit  keinem  Wort  darauf  ein, 
dafs  der  lateinische  Konjunktiv  ein  synkretistischer  Modus  ist  und  die 
Bedeutungen  des  alten  Konjunktivs  und  des  alten  Optativs  in  sieh  ver- 
einigt Fttr  ihn  ist  nach  alter,  aber  nicht  guter  Sitte  der  lateiniadie 
Konjunktiv  eine  einheitliche,  geschlossene  Masse.  Die  Frage  z.  B.  ob  in 
exspecto  si  quid  dicas  (3.  76)  der  Konjunktiv  anders  autofassen  ist  ab 
in  quid  si  evocemos  (8.  89),  wird  nicht  berflhrt,  ebensowenig  das  Problem, 
ob  der  lateinische  Irrealis  auf  den  alten  Konjunktiv  oder  auf  den  alten 
Optativ  zurfickgeht,  ja,  an  die  Möglichkeit,  dafs  ein  Konjunktiv  Imper- 
fbkti  im  gegebenen  Fall  auch  als  Potentialis  der  Vergangenheit  anraeehen 
ist,  scheint  Nutting  Oberhaupt  nicht  zu  denken.  Der  Indikativ  ist  ffir 
Nutting  nach  wie  vor  der  Modus  der  Wirklichkeit,  der  Tatsachliehkeit, 
der  Konjunktiv  der  Modus  der  Annahme,  der  Möglickeit  —  als  ob  nicht 
auch  die  allerwirkliohsten  Tatsachen  und  die  allertatsächlichsten  Wirklich* 
keiten .  gerade  im  Lateinischen  unzähligemal  durch  den  Konjunktiv  ana- 
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gedrückt  wfirden,  und  als  ob  nicht  auch  reine  Annabmeo  und  gedachte 
Möglicbkeiten  sehr  bäafig  im  Indikativ  erschienen.  Wann  endlich  werden 
diese  abgeschmackten  Definitionen  nnd  kindlichen  Anschauungen  aus  unseren 
grammatischen  Abhandlungen  und  LehrbQchern  verschwinden!  Wer  da 
sagt:  „Der  Indikativ  ist  der  Modus  der  Wirklichkeit,  der  Konjunktiv  der 
Modus  der  Annahme,  gleicht  dem,  der  da  sagt:  ,Die  Sonne  geht  im  Odten 
auf/'^  Beide  sprechen  etwas  aus,  was  durch  jahrtausendelangen  Gebrauch 
gehpiligt  ist,  aber  auch  etwas,  was  vor  dem  Forum  der  Wissenschaft  und 
Vernunft  nicht  besteht. 

Damit  könnte  ich  eigentlich  meine  Besprechung  schliefsen:  denn  auf 
unsicherem  Fundament  kann  sich  kein  solider  Bau  erheben.  Um  jedoch 
dem  Vorwurf  zu  entgehen,  ich  hätte  zu  allgemein  geurteilt,  will  ich 
wenigstens  auf  einen  bestimmten  Abschnitt  etwas  näher  eingehen.  Auf 
S.  53  ff.  bebandelt  Verfasser  die  Bedinguugssätze,  deren  Vordersatz  kon- 
junktivisch ist,  während  der  Nachsatz  den  Indikativ  von  posse  aufweist 
Er  unterscheidet  hier  drei  Typen  und  behandelt  zunächst  die  Sätze  der 
nichtbedingten  Möglichkeit  (unoonditione  ability).  Zu  diesen  rechnet  er 
z.  B.  Cure.  268:  Siquidem  incubare  velint  qui  periuraverint ,  locus  non 
praeberi  potis  est  in  Capitolio.  Hier  sei  das  Unvermögen  des  Eapitols, 
allen  Meineidigen  Baum  zu  gewähren,  in  keiner  Weise  abhängig  von  deren 
Wunsch  (the  inability  of  the  Capitoline  to  provide  accomodation  for  all 
perjurers  is  not  in  any  way  dependent  on  their  wish  to  find  a  resting 
place  within  its  limits).  Deshalb  habe  der  Sprecher,  wenn  er  zur  Apo- 
dosis  komme,  die  Freiheit,  diese  Möglichkeit  auch  als  nichtbedingt  aus- 
zusprechen, anstatt  also  zu  sagen:  es  könnte  kein  Platz  gewährt  werden, 
stehe  es  ihm  frei  zu  sagen:  es  kann  lein  Platz  gewährt  werden.  Hier 
befindet  sich  Verfasser  in  einem  doppelten  Irrtum.  Erstens  kommt  es 
nicht  darauf  an,  was  die  Meineidigen  wollen,  sondern  was  der  Sprecher 
will.  Daran  aber,  dafs  der  Sprecher  den  Hauptsatz  tatsächlich  abhängig 
machen  will  von  der  ErffiUung  der  Bedingung,  ist  auch  nicht  im  geringsten 
zu  zweifeln.  Sonst  würde  er  eben  keine  Bedingungsperiode  gebildet  haben, 
und  es  ist  doch  auch  nicht  unwesentlich,  dafs  im  Vordersatz  das  Verbum 
incubare  =  „sich  zum  Traum  hinlegen'^  gewählt  ist:  ein  liegender 
Mensch  braucht  bekanntlich  mindestens  dreimal  soviel  Baum  wie  ein 
stehender.  Femer  aber  wäre  die  Form  locus  non  praeberi  possit  um 
kein  Haar  abhängiger  oder  unselbständiger  als  die  indikativische.  Ob  ich 
sage:  „den  Meineidigen  kann  kein  Platz  auf  dem  Kapitel  gewährt  wer- 
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den''  oder  „d«n  Meineidigen  konnte  kein  Platz  inf  dem  Kapitol  ge- 
wfthrt  werden "":   in  beiden  Fällen  mnfs  ich,   wenn  überhaupt  ein  rer- 
etftndiger  Sinn  heranskommen  soll,  hininfOgen:  ,,  wenn  sie  sich  znm  Tnam 
hinlegten 'S    Ich  kann  also  nicht  zogeben,  dali9  in  diee^m  Beispiele  eine 
„nichtbedingte  Möglichkeit'^  vorliege,  oder  daTs  mit  Hilfe  dieses  Ans* 
drucks  irgendetwas  gewonnen  werde,  um  den  unterschied  zwischen  Indi- 
katir  und  Konjunktiv  zo  erkennen.    Unter  Nr.  3  folgen  die  Sitze  der 
conditioned  ability  (der  bedingten  Möglichkeit)  nach  Art  von  Gore  246 
Potin  coniecturam  facere,  si  narrem  tibi  hac  nocte  quod  ego  somniavi 
dormiens?    Hier  mufs  auch  Nutting  zugeben,  dafs  der  Satz  potin  con- 
iecturam facere  erst  durch  den  .Vordersatz  Sinn  und  Verstand  bekommt, 
und  hier  erftthren  wir  denn  die  tie^gprfindige  Weisheit,  dafs  an  dem  Indi- 
kativ der  unentwickelte  Zustand  der  plautinischen  Sprache  schuld  sei!  Ja, 
hätte  denn  Cicero  anders,  geschrieben,  wenn  er  denselben  Gedanken  hfttte 
ausdrflcken  wollen?    Und  weiter:  Wenn  einmal  dieser  unentwickelte  Za* 
stand  fflr  die  zweite  Gruppe  in  Anspruch  genommen  wird,  warum  ge* 
schiebt  dies  nicht  auch  fOr  die  erste  und  dritte?  Zumal  doch  die  Anzahl 
der  Beispiele  gar  nicht  so  grofs  ist,  und  Nutting  selbst. zugeben  muls, 
dafs  man  nicht  immer  scharf  zwischen  den  einzelnen  Gruppen  scheiden 
kOnne?     Er  fOhlt  sich   offenbar  selbst  im  innersten  Herzen  etwas  unbe- 
haglich, wenn  er  eine  Periodenform,  die  doch  auch  in  der  sog.  klassischen 
Zeit  tausendmal  angewendet  worden   ist,   mit  Hilfe   eines  solchen   ab« 
geschmackten  Mittele  erklären  mufs.   Dies  Unbehagen  hindert  ihn  freilich 
nicht,  noch  auf  derselben  Seite   zu  behaupten,   dafs  in   Beispielen   wie 
Merc.  517  Sed  quid  ais,  Pasicompsa?  possin  tu,  si  ussus  venerit,  suh- 
temen  tenue  nere?    Possum  ein  rein  äufserlicher,  nur  durch  die  Un- 
entwickeltheit des  plautinischen  Sprachgefühls  zu  erklärender  Übeigang  vom 
Konjunktiv  zum  Indikativ  vorliege.   Wer  also  auf  die  Frage:  „Konnten 
Sie  mir  vielleicht  sagen,  wo  Herr  NN  wohnt'*  die  Antwort  gibt:   „Na- 
tQrlich  kann  ich  das!'*   der  zeigt,   dafs   er    ein  wahrhaft  vorsflndflut- 
liches  Sprachgeffihl  hat! 

In  der  dritten  Gruppe  fafst  Nutting  unter  der  Überschrift:  Ana- 
coluthon  Beispiele  nach  Art  von  Rud.  566  zusammen  Vel  ego  amare 
utramvis  possum,  si  probe  adoptus  siem  (S.  55).  Hier  werde,  meint 
Nutting,  der  erste  Teil  des  Satzes  als  reine  Aussage  einer  Tatsache  aus- 
gesprochen. Dann  aber  wurde  der  Sprecher  inne,  dafs  diese  Tatsache  doch 
gewissen  Bedingungen  unterliege.     Diese  füge  er  nach  einer  kleinen  Pause 
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anakdiithiaeh  hinsii,  meist  Um  im  H6rer  ein  Lachen  der  Überraschung  za 
wecken.  Hier  kann  ich  zunächst  nicht  zugeben,  dab  die  Worte  ?el  ego 
iitnun7is  amaro  poesUm  eine  Tatsache  enthielten,  sie  stellen  Tielmehr  eine 
Behauptung  dar,  ebenso  wie  es  eine  Behauptung  wftre,  wenn  der  Sprecher 
den  Konjunktiv  possim  gewählt  hatte.  Ferner  aber  wftre  der  Zweck  der 
Überraschung  genau  so  erreicht  worden,  wenn  es  possim  hiefse.  Endlich 
flieht  man  nicht  ein,  weshalb  nur  Beispiele  wie  das  vorliegende  als  ana- 
koluthisch  bezeichnet  werden.  Sind  denn  die  Gruppen  1  und  2  nicht 
auch  anakolnthisch?  Wftre  es  also  nicht  am  einfachsten,  man  begnfigte 
sich  damit,  zu  behaupten,  in  allen  FftUen  des  Schemas  si  sit-potest  liege 
ein  Anakoluth  vor? 

Durch  die  Unterscheidung  von  drei  Gruppen  wird  also  die  Einsicht 
in  das  Wesen  dieser  Periodenform  nicht  im  geringsten  gef&rdert.  Sie 
trennen  Beispiele,  die  offenbar  zusammengehören,  sie  errichten  Scheide- 
Winde,  die  bei  festem  Zugreifen  sofort  einstfirzen« 

Und  wie  hier,  so  ist  es  auch  in  den  Qbrigen  Abschnitten  der  Ab- 
handlung. Die  Unterscheidungen  und  Gruppierungen  des  Verfassers  halten 
sich  meist  an  der  Oberfläche,  und  ein  tieferes  Eindringen  in  die  beim 
Sprechen  vorliegenden  psychischen  Vorgänge  wird  vermifst 

Grimma.  A.  Dittmar* 

102)  Festschrift  Adolf  Tohler  zum  siebzigsten  Geburtstage  dar- 
gereicht von  der  Berliner  Gesellschafk  fQr  das  Studium  der  neueren 
Sprachen.     Braunschweig,  Oeorg  Westermaon,  1905.     477  S.  8. 

Jü  8.-. 

War  die  in  der  „Rundschau''  vom  14.  Mai  1904  augezeigte  Fest- 
schrift ein  Grufs  an  deutsche  Philologen  und  Schulmänner,  so  ist  die 
vorliegende  ein  Geschenk,  ein  Geburtstagsgeschenk,  das  Schfller  und  Freunde, 
f&nfundzwanzig  an  der  Zahl,  dem  „Meister  der  romanischen  Philologie'' 
SU  seinem  Ehrentage  dargereicht  haben.  Man  sieht  es  den  Arbeiten  an, 
dafd  Liebe  und  Verehrung  för  den  Gelehrten  die  Feder  gefflhrt  haben, 
und  wie  ein  jeder  bemOht  gewesen  ist,  sein  Bestes  zu  geben.  Es  steckt 
viel  Wissen  in  dem  Bande,  und  man  kann  sich  viel  Belehrung  daraus 
holen.  Wir  wollen  nun  die  den  verschiedensten  Gebieten  der  Sprache  und 
Literatur  entnommenen  Arbeiten  an  uns  vorbeiziehen  lassen  und  auf  den 
Inhalt  einiger  mehr  oder  wcDiger  kurz  eingehen. 

1.  Vom  echten  Ringe.    (Nach  A.  Toblers  Ausgabe  des  Yrai  aniel 
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1^84.)  Von  Gustav  Oröber.Strafsbargi.  E.  2.  Tausend  portagie- 
sische  Sprichwörter.  Von  Carolina  Michaelis  de  Vascoooellea, 
Porto.  Ober  den  dritten  Beitrag  vgl.  unten.  4.  Dante  und  Adolf 
Pichler.  YonA.  Brandl,  Berlin.  5.  Neuere  spanische  Lyriker. 
(Nünez  de  Arce,  Bamtfn  de  Gampoamor,  Onstavo  Adolfo  B^cquer.)  Von 
George  Carel,  Charlottenburg.  6.  Baudissin  als  Obersetzer 
Shaksperes.  Von  Hermann  Conrad,  Grofs- Lichterfelde.  7.  Bo- 
manische  Einflösse  in  Gottfried  Kellers  Dichtung.  Von  Max 
Cornicelius,  Berlin.  8.  Zum  Wortschats  der  Pariser  Lumpen- 
sammler.   Ton  Otto  Driesen,  Charlottenburg. 

9.  Physiologus-Fabeleien  fiber  das  Brfiten  des  Vogels 
Straufs.  Von  Max  Goldstaub,  Berlin.  Die  alte  Fabel,  wonach 
die  Sonnenglut  die  in  den  Sand  vergrabenen,  zur  Zeit  der  höchsten  Hit^ 
gelegten  Eier  an  Stelle  des  von  Natur  vergefslichen  Vogels  ausbrfitet,  die 
neuere,  dafs  der  Straufs  seine  Eier  blofs  durch  die  Glut  seines  Blicto 
ausbrütet,  sowie  endlich  die  EinfQhruug  der  Schlange  in  die  Stranfsfabel 
nehmen  ihren  Ursprung  von  einer  Stelle  im  „Buche  Hieb*'.  Hauptsache 
war  nun,  dafs  diese  Stelle  mit  ihren  Deutungen  eben  auch  vom  Physio- 
logus  aufgenommen  wurde,  dessen  Spuren  ja  bis  in  unsere  Tage  hinein- 
reichen. 

10.  Zur  Geschichte  der  Faustsage  in  England  und  Frank- 
reich. Von  Georg  Herzfeld,  Berlin.  Die  Abhandlung  sucht  die 
Frage  zu  beantworten,  wie  Graf  Hamilton  in  seiner  französisch  geschrie- 
benen Faustnovelle,  L'enchanteur  Fanstus,  um  1700  entstanden,  die  auch 
Goethe  im  zweiten  Teil  von  Faust  als  Quelle  benutzt  bat,  dazu  gekommen 
ist,  die  Gestalt  des  Faust  nach  England  zu  übertragen.  Zur  Beantwor- 
tung der  Frage  wird  der  Mathematiker  und  Alchimist  John  Dee  heran- 
gezogen, der  1527  geboren  wurde  und  von  dessen  Person  Hamilton  jeden- 
falls Kenntnis  gehabt  hat. 

11.  Die  beiden  Ereuzlieder  des  Trobadors  Guiraut  von 
Bornelh,  nach  sämtlichen  Handschriften  kritisch  herausgegeben  und 
fibersetzt  von  Adolf  Kolsen,  Aachen.  12.  Was  ist  slang,  bezüg- 
lich argot?    Von  G.  Erueger,  Berlin. 

13.  Lope  de  Vega  als  Schüler  Ariosts.  Von  Albert  Lud- 
wig, Schöneberg.  Die  Ergänzung  einer  von  Tobler  angeregten  Disser- 
tation :  Verhältnis  Lopes  zu  seinen  italienischen  Vorgängern  in  der  Gestal- 
tung der  Karlssage. 
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14.  Bomanisches  and  Französisches  im  Niederdeutschen. 
Von  E.  Mackel,  Friedenan.  15.  Ung^edruckte  Verse  von  Oresset 
an  Friedrich  den  Grofsen.  Von  Wilhelm  Mangold,  Berlin. 
16.  Sesiön  acad^mica  ideal.  Por  P.  de  Magica,  Berlin.  17.  Mis- 
Zellen  zur  neufranzösischen  Syntax.    Von  Alfred Bisop,  Berlin; 

18.  Der  Bstberstoff  in  der  germanischen  und  romani- 
schen Literatur.  Von  Felix  Bosenberg,  Gharlottenburg.  Es  wird 
zunächst  die  Frage  beantwortet,  woher  es  kommt,  dafs  dieser  Stoff  zu 
allen  Zeiten  und  bei  allen  Völkern  poetische  Bearbeiter  gefunden  hat 
Verfasser  will  dann  keine  neuen ,  bis  jetzt  unbekannten  Estherdichtungen 
beibringen,  sondern  zeigen,  wie  die  Dichter  den  Stoff  benutzt  haben;  er 
will  Bekanntes  anordnen. 

19.  Über  Satzverbindung  in  der  ältesten  französischen 
Sprache.  Von  Siegbert  Schayer,  Berlin.  20.  Vittoria  Golonna 
ispira  L*uomo  dalle  quattro  anime.  Qiovanni  Speranza, 
Berlino.   21.  Chaucer*s'Betractatio\  Von  Heinrich  Spies,  Berlin. 

32.  Über  Vittorio  Alfieris  ^Agamennone*  und  'Oreste\ 
Von  Willi  Splettstöfser,  Berlin.  Die  Erweiterung  und  Ergänzung 
eines  im  Seminar  (vor  Tobler)  gehaltenen  Vortrages.  Die  beiden  Stöcke 
werden  zu  den  bedeutendsten  Schöpfungen  des  Dichters  gerechnet. 

23.  Ein  bretonischer  Barde.  Von  Gustav  Thurau,  Königs 
berg.  Gemeint  ist  der  Bretone  Theodor  Botrel,  1870  geboren,  der  in 
dem  populären  Montmartredichterkreise  eine  eigenartige  und  beachtens- 
werte Stellung  einnimmt,  und  zwar  hauptsächlich  deshalb,  weil  er  in 
seinen  Sammlungen,  wie  den  „Chansons  de  chez  nous'S  „Chansons  en 
sabats'^  und  den  „Gontes  du  Lit-Glos^',  zum  grofsen  Teil  alte  Volks- 
Überlieferungen  poetisch  bearbeitet.  Die  Art  findet  immer  und  fiberall 
Anklang!  Eine  Hauptrolle  spielen  bei  den  Bretonen  wie  auch  bei  dem 
Dichter  Meer  und  Tod.  Ein  Gedicht  erzählt  die  Sage  von  der  unter- 
gegangenen Stadt  Ts,  ein  anderes  bringt  eine  Variante  des  „Fliegenden 
Holländers''.  Sodann  ist  das  Motiv  von  der  menschlichen  Hand  benutzt, 
an  die  sich  ja  allerlei  abergläubische  Vorstellungen  knüpfen;  mir  fällt 
dabei  eine  Sage  ein,  die  Grässe  in  seinem  „Sagenbuch  des  PreuTsischen 
Staates''  unter  dem  Titel  „Die  Mohrenhand''  erzählt.  Ferner  begegnen 
wir  der  Werwolfsage;  in  „LeNoöl  des  Bötes"  hat  der  Dichter  den  alten 
weitverbreiteten  Volksaberglauben  poetisch  verwertet,  dafs  in  der  Weih- 
nachtsnacht die  Tiere  reden.   Ich  verweise  noch  auf  die  „Ugende  de  Noöl" 
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in  dem  Bande  ven  AleioB  Lediea,  ,,NonveIlee  et  L^ndee^  rteoeillies  i 
Mmnin  (bonig  picard),  Paris  1896,  and  erinnere  daran,  dab  aiieh  Long- 
fellow  in  ,,EningeIiBe"  den  Aberglanben  benutzt  (Fbr  be  told  thMi 
tales  of  the  Lonp-garon  in  the  foreet,  And  bow  on  CbristouiiB  ere  the 
oxen  talked  in  the  stable  . « .).  Es  steckt  überhaupt  riel  Mftrehen«  «nd 
Sagenwissen  in  den  Liedern  Botreis.  Am  wenigsten  eigenartig  ist  er  in 
den  Liebesliedem.  Die  Arbeit  regt  dazu  an,  sidi  mit  dem  Dichter  näher 
an  beschäftigen. 

24*  Reimende  Ausdrflcke  im  Nenenglischen.  Von  H. 
Willert,  Berlin.  Den  unterschied  zwischen  reinen  und  unrsiaen  Beimen 
sollte  man  auch  auf  diese  Art  Ausdrficke  auwenden.  Bs  ist  gewifs  ein 
Unterschied  zwischen :  make  —  break,  yeamed  —  bumed  und :  barely  — 
aparely.  Das  Ange  will  auch  was  haben!  Diis  reinen  Ausdrficke  haben 
ffir  uns  mehr  Wert!  Wir  fügen  der  Sammlung,  die  der  Verf.  eine 
bescheidene  nennt,  einige  Beispiele,  welche  pns  beim  Lesen  einiger  neu- 
englischer  Bände  (Tauchnitz)  aufgestofsen  sind,  beil  Sie  lassen  sich  leicht 
in  die  alphabetische  Anordnung  einreihen.  Aus  „Forest  da^'S  a  romanee 
of  old  times  by  Q.  P.  B.  James:  That  is  neither  thine  nor  mine . . . 

There  were  servants  hurrying  hüher  and  thüher  . . .  and,  sitting  down 
peü-mdl  with  ...  (aus  dem  Französischen;  wir  belegen  aus  Maupassant, 
„Suicides''  ...  je  jette  pfie-mile  dana  le  mfime  meuble  mes  lettres  et 
mes  factures  . . .) 

Aus  „The  Stolen  bacillus'S  eta  by  H.  G.  Wells:  ...  and  deatb  ... 
would  ...  and  go  hÜher  and  ihüher  seeking  bis  vistims. 

In  some  uncountable  way,  while  he  moved  hüher  and  (hiAer  in 
London,  bis  sight  moved  hüher  and  thüher  in  a  matiner  . . . 

And  a  man  in  the  distance  selling  the  special  Paü  MM. 

Aus  „Cunning  Murreil''  by  Arthur  Morrison:  A  man  went  running 
peü  meü  up  the  laue. 

. . .  Murreil  . . .  passed  bis  band  twice  or  ihrice  ever  the  bot  cioden 
of  the  fire  ... 

. . .  and  she  kissed  the  child  passionately  iwice  or  thrice  . . . 

And  there  was  barely  time  to  see  that  he  wore  a  smock-frock. 

Bat  it  cfaecked  the  htMub  for  a  rooment. 

I  den't  —  I  ben't  —  I  töad  yow  . . .  (dialektisch). 

Aus  „Tales  of  Mean  Streets''  by  Arthur  Morrison: . . .  as  he  floundered 
galiantly  this  way  and  that,  among  the  shies  and  the  hokey-pokey  barrows. 
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Tben  he  teok  Billy  Cbope  by  the  collar,  hanled  bim  peS^meH  along 
the  pMage« . 

The  conductor  . .  •  was  canght  between  the  two  peU-mells  ... 

Be  lifted  the  knooker  ...  and  knocked  a  gentle  rai-tat  (Schall- 
nachahmang.) 

0  yoa  an'  your  eomfort!  ...  a^MlM  an'  a-mmlin'  with  every- 
tbing  ... 

If  only  he  could  ...  and  by  hooh  or  crook  keep  the  oatgoings  paid  . .  t 

...  the  vile  System  of  society  whose  tchcie  and  eck  effect  was  .  . . 

Aus  n Christmas Stories"  by  Dickens,  C!oUio8  etc.:  ...  wo  mnat  help 
ourselves  and  take  the  hoase  whoUjf  and  solely  into  our  own  hands. 

. . .  and,  after  waXhing  on  at  her  side  for  a  little  wbile  and  taVcing 
with  her,  looked  at  me.  Im  Anscblnfs  ans  einem  Briefe  Kownings,  in 
dem  von  Garlyle  die  Bede  ist:  who  wälked  about  the  place  and  talked 
Yery  wisely  and  beautifnlly. 

...  and  possiUy  by  some  mysterious  hurty  and  flurry  at  the 
parlonr  door  . .  • 

...  and  if  yoa  did,  you  couldnH  because  1  watddn't. 

Bat  the  miserable  people  ...  were  all  haddled  together,  men  and 
women  and  children,  higgUdy-piggleiff,  like  sheep  in  a  pen. 

Mr.  Jolly  reported  that  the  mothers  and  sonS;  larhaard  and  starboard, 
were  as  happy  . . .  as  any  fonr  people  on  board  ship  conld  . . .  wish  to  be. 

In  the  midst  of  this  childish  hübtibb,  I  saw  . . . 

Ans  „I  saw  three  ships''  by  Q. :  Parson  Babbage  held  np  bis  haod, 
and  screamed  ont  over  the  hubbub  — 

As  the  little  schooner  came  ...  a  bnge  sea  canght  her  broad-Side, 
and  lifted  as  if  to  fling  her  high  and  dry.  (nnrein.) 

The  man  on  the  wreck  . . .  drenched  twke  or  thriee  . . . 

So  when.the  fiddles  strack  np  the  air  of  Bandy  my  dandy**  ... 

. . .  eise  Fd  have  heard  some  mention  of  a  shal-ldl  afore  this  n.  ö'. 

—  we  'm  come  to  marry,  not  to  bury,  By  the  look  o*t  'tis 
neither  marry  nor  bu/ry,  Nim  nor  Doli  ...  (nnrein.) 

Hearing  the  hoofs  in  bis  yard  and  the  sergeant's  sAram^a^ram  npon 
the  door  . . .  (Schallnachahmang.) 

Take  off  those  faUlals,  an*  sit  in  yonr  petticoat  by  the  fire,  here  . . « 

Ans  „Selections  from  American  Humoar*'  by  Mark  Twain:  ...  and 
be  nsed  tp  fetcb  bim  doton-toton  sometimes  ... 
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Stop  her,  sir!  Ting-Brling-Ung !  h.  (^.  (Lautnachabmaog  der  Glocke). 

. . .  here  come  Brer  Rabbit  paciog'  down  de  read  —  Uppäy-cUppäg, 
elippäy-lippUy  —  (Scballnacbahmang). 

Aus  „The  Blacksmith  of  Voe''  by  Paul  CoBhing:  It(ä,  tat,  tat  ... 
(SchallnachahmQDg;  Hammer  des  Anktionators). 

Ergreifend  wirkt  die  Schallnachahmang  der  Hammerschlage  zum 
Sarge  der  Matter  in  Dickens'  „Copperfield":  Bat  —  tat-tat,  Bat  —  tai- 
tat,  Bat  —  tat-tai.    Wieder  aus  Cushing: 

.  • .  it  flew  hüher  and  thUher  . . . 

He  swore,  langhed,  frowned,  mapped  bis  fingers  and  slapped  his 
thighs  ... 

Do  you  know  what  you'ye  gcne  and  done,  yon  bom  idiot! 

Ah  me!  who  were  the  happy  people  who  nsed  to  Ue  down  and  die 
at  pleasnre? 

Bat  he  was  a  rusty,  dusty,  devil-driven  old  scrivener. 

What  is  it,  lassie?  Fretting  aboat  leaving  yonr  crus^,  rusty  old  dad? 

Pd  as  lief  have  a  hardy-gurdy  as  either,  as  f ar  as  Vm  concemed. 

When  the  gods  are  merry  they  will  have  their  yoke,  ti7i%-m2^. 

Sbe  is  determined  to  get  me  married  by  hook  or  by  crooh. 

Woold  yoa  have  me  think  my  father  harbonrs   ...  itt-wiU  ...? 

. . .  and  the  low  hiMub  ceased  . .  • 

. . .  jndging  from  the  hvibbub  of  voices  and  the  vehement  gestica- 
lations. 

Pitiably  lamel  miserably  tarne! 

...  the  woman  will  yet  have  scoured  over  every  kighiway  and  bywa/y . . . 
(anrein.) 

. . .  known  among  the  immortal  hig-urigs  as  second  canses. 

As  it  happened,  it  was  May-day. 

Aas  „Macbeth"  (I,  1)  ist  ans  in  Erinnerang:  When  the  hurh^rly 
*s  done  . . .,  das  Yofs  treffend  mit  hoUergepoUer  widergibt,  während  Schillers 
„Eriegsgetümmel"  wohl  den  Sinn,  aber  nicht  die  Form  trifft 

25.  Tant  soit  pen.    Von  Georg  Ebeling,  Charlottenbnrg. 

3.  Französische  Interjektionen.  Von  E.  Sachs,  Branden- 
barg. Nach  Festlegang  des  gewifs,  aach  ffir  uns,  interessanten  Gebietes 
„Interjektion",  gibt  der  Verfasser  in  alphabetischer  Anordnung  eine  Samm- 
lang von  Interjektionen,  die  natfirlich  auf  Vollständigkeit  keinen  An- 
sprach machen  kann  noch  will.  Manpassant  ist  dreimal  als  Quelle  angegeben. 
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Da  wir  tui8  fiel  mit  Manpftsslmt  beschftftigt  und  imaer  Augenmerk  aacb 
besonders  auf  die  Interjektionen  gerichtet  haben,  die  ja  seinem  Stile  ein 
80  charakteristisches  Gepräge  verleihen,  so  ist  es  vielleicht  angebracht, 
hier  als  Ergänzung  zu  der  Sachfischen  Liste  unsere  durch  andere,  meist 
Zolasche,  Interjektionen  vermehtten  Aufzeichnungen  mitzuteilen.  Wir 
wählen  ebenfalls,  der  Übersichtlichkeit  wegen,  die  alphabetische  Reihen- 
folge, stellen  jedoch  hier  und  da  Zusammengeh^iges  zusammen. 

Ah!  Sans  le  soit,  ah!   ya-nQ*piedB,  ah! 


A  bientftt! 

Adieu! 

Adieu!   Adien! 

Ah! 

Ah!  ah! 

Ah!  ah!  ahl 

Ah!  ah!  ah!  ah! 

Ab!  ...  ah!  ah!  ah!  ...  ah!  ah!  ah! 

Ah  bien  . .  ah  hien. 

Ah  hen  noB,  ponr  tftr.    (Dialaktiich ;  aus 

„kxa  Champa".) 
Ah  hon! 
Ah!  bonjour. 
Ah,  ^! 
Ah!  ga  ira! 

Ah!  ^  ooi  ..  par  eiemple. 
Ah!  ^a,  voyoDi. 
Ah!  certeif. 

Ah!  o*eit  du  propre!    AUes. 
Ah!  mais  non!    Ah!  mais  noii! 
Ah!  mais  oon,  ah!   maia  non,  ah!  mais 

non!    (Aas  „Qni  Sait?") 
Ah!  non,  par  eiemple. 
Ah,  mais  non,  par  exemple. 
Ahl  mon  Dieu!   ah!  mon  Dien! 
Ah  oni! 

Ah,  «ui  . .  ah,  oni,  ah,  oni ! 
Ah!  oni,  parlons-en,  la  belie! 
Ah,  si! 
Ah! ..  ya! 
Ahl  vraiment! 
Ah!  yraiment  . .  Eh  bien! 
Ahl  mis^re! 
Ahl. ..ah!...  eaaame! . 

canaillel  ...  eanaiile! 

ioir^"  der  Sammlung 

M>M  Hnsson".) 


.  eaaaiüe! ... 
.  (Ans  „Une 
Le  Boeier  de 


cFiTe*hi-£aim.    (Interjektionen  in  Vei^ 

bindung  mit  Schimpfwörtern,  wie  5fker; 

aus  „Le  Noy«'*.) 
A  la  bonne  heure. 

A  la  bonne  henre,  a  la  bonne  henre. 
A  la  niche.    (Vfird  zum  Hnnde  gesagt, 

der  sich  legen  soll.) 
A  bas.    (Ebenfalls.) 
Allez-Tons-en,  aUez-vous-en.    Alles. 
AUons,  allons! 
Aliens,  k  table! 
Allons,  debont! 
Allons  donc. 
Allons,  en  ronte! 
Allons,  tont  bean  . .  tont  beau. 
AUons  Titel 
Allons,  Yoyons. 
Attends,  attends,  attends. 
Attention ! 
An  fait. 
An  galop! 
Au  rcToir! 
A   la  reyoynre  ..  merci  ben.     (Dasselbe 

dialektisch;  aus  „Le  Pere  Amable".) 
An  seconrs! 

An  seconrs,  au  seconrs! 
An  seconrs!  an  seconrs!  an  secouis! 
An  seconrs!  an  seconrs!  an  fen!  au  feut 
Hilfe!  Hilfe!    A  Faide,  a  l'aide! 
Ayant! 


B 


Bah,! 

Ah  bah! 

Bast! 

Baste! 

Bigrol 

Bigre  de  bigre. 
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BInrI  Biirl  (Jlgmpnwlie;  NaehahmPBg 
deB  Flllgtliohlagw.) 

Bir,  bnr,  brr.    (Ebeiuo.) 

Brnro«  . . .  pan !  (Flflgelflchlaf  und  Schndi.) 

Pif!  iMui!  (SehnlB;  hier  SchmlaehiilB.) 

Fif!  pafi  (Schub;  Pif  und  Paf  kommen 
auch  als  Hondenamen  ror  in  »^Les  B6- 
caaaee".) 

Panlpan!panl  (Sehilsse;  aoB^Mneotte''. 
In  ,,La  Terre*'  ron  Zola  liest  man  eben- 
falls Pan!  panl  pan!  Unanatftndig; 
pets  werden  mit  Sehfieeen  verglichen. 
Bzingf  baingl  Kagelgeeamie  im  Kriege: 
ans  dem  „Figaro".) 

C*  te  blagae! 

Des  blagnes!  des  blagnes!  des  blagaes! 

Bon. 

Qnel  bonhenrt 

Qnel  bonheor,  ohi  qnel  bonheur! 

Bongre. 

(Boigre  in  Verbindung  mit  Namen  und 
8chimpfw5rtem  findet  sich  oft  in  Zolas 
^   „La  Terre";  n.  a.: 

Ce  bongre  de  C^sar. 

Ge  bongre  de  J^ni-Cbrist  (Bs  ist  nicht 
der  Herr  gemeint,  sondern  es  handelt 
sich  hier  um  einen  Beinamen.) 

Bongre  de  bdte. 

Bongre  de  salop. 

Bongre  de  mal  HtHl 

Ah!  ce  bongre  de  fucenr. 

Ah!  U  bongresse  de  gamine. 

Bongres  de  bmtesl 

Bongres  de  saligots,  tons  les  denx.) 

Bonm.   (Türgeränsch). 

Bonml  bonm! 

Yoila,  bonm! 

Bravo 

Bravo,  bravo  . . ! 

Bref. 

C 

9a,  voyons. 

ga  7  est! 

Gertes. 

Chonette.    (Ans  „Le  Champ  d'Olivien".) 

Gbnt. 

Co-co-ri-co.  (Nachahmnng  des  Hahnen- 
schreis; ans  „La  Haison  Tellier".) 


Coaenl  eonea!  concnl  eoiien!  (Bnte»- 
gesehieL  p,La  Maiaon  TeUier".) 

Comment  9a. 

Camment  donc! 

(Mblen! 

(M  oodum! 

Cr6  coqniB. 

Gr^  coqnin,  va! 

Gr^  veüiard. 

Gristil 

GrisÜ  de  oristi.  (Ans  „Divoroe**  od 
„Le  Tron";  der  Artikel  bringt  den  Bekg 
ans  der  Geschichte  „L^Inconnne",  die 
übrigens  anch,  anf  derselben  Seite,  das 
einfMhe  Gristi!  anfireist.) 

D 

Dame. 

Dare-dare-(Ans  „Mnsotte".) 

Dtespoir! 

Ah!  diable. 

Aliens  • . .  qne  diable! 

De  qni  diable? 

Oh  diable. 

Ponrqnoi,  diable.    (Mille  diablea!  in  Dan- 

dets  „Petit  Ghose'«.) 
Qne  diable!    (Ans  „Mnsotte".) 
Et  dn  diable  si . .  (Ans  „Mnsotte".   Und: 

G*est   bien   le  diable  si  .  .   in    Zdas 

„Ddb&de".) 
Dien! 
Mon  Dien. 
Oh!  mon  Dien! 
Mon  Dien!    Mon  Dien! 
Mon  Dien,  mon  Dien,  mon  Dien! 
Bon  Dien. 
Dien  de  Dien.    (Ans  dem  Bomao  „Faii 

comme  U  Mort'<;  in  „D^b&de"   und 

„Le  Bdve"  heilst  es:  Ab!  bon  Dien  de 

hon  Dien!) 
Seignenr! 
Seignenr  Dien! 
Dien  Seignenr  . .  Dien  Seignenr  . .  Diea 

Seignenr! 
Seignenr  Dien,  c'est-il  possible! 
Pas  possible!  Sdgnenr  IHen!   (AnaZobs 

„D^b6cle*<  belege  ich:  Mais  oe  n*est 

pas  Dien  possible.) 

Schwflre  nnd  Beten?mngen : 
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D'nmt  r  bon  Diral 

811  rbon  DieiL 

Je  le  Jan  box  le  bon  Dien. 

Je  te  jure  devant  Dien  ... 

C^est  ponrtant  la  y&rH^  da  bon  Dien,  1» 

Minte  Yörit^  ..  Ul,  snr  mon  &me  et 

mon  Saint 
Snr  mon  salnt  ^terneL 
Snr  ma  parole,  snr  mon  salnt!     (Ans 

„Hnsotte*'.) 
Snr  la  töte  d*mon  p^,  d*ma  m6»  d'mon 

graod-p^,  de  ma  grand'  m6,  et  dn  bon 

Dien  qni  m*entend,  je  jnre  « . .  (Dialek- 

tiseh;  ans  „Tribnnanx  Knstiqnes".) 
Qne  Kotre-Seignenr  me  jnge  si  je  ... 
Din-din.    (Qloeke.) 
Dtng-don-don.    (Glockengel&nte;  ans  Dan- 

dets  ,,  Petit  Chose":  Dig!  dong!) 
Dis  donc. 


Ebl 

£b!  Eh! 

Eh  bien. 

Eh  bien,  qnoi! 

Eh  bien!  ..  Yoilä! 

Eh  ben.    (DialektiscL) 

Eh  ben!  ..  v'  U  tont. 

Eh  ben!  vral. 

En  ronte! 

EntendecYons ! 


Fen! 

Fi,  fi  donc 

Oh!  fil 

Fichtie! 

Fol  d*honn£te  homme. 

Fontn. 


Qare. 

Gare  ä  toi j 

Glongons.    (Gerftnsch  der  Dachrinne.) 

Gnian   .  .  gnian   .  .  gnian   .  .     (Dnrch 

Schmers  remrsachte  Töne.) 
Et   gnon,    et   gnon.     (StOise   bei    einer 

SchlSgeiei.) 


Graoe!  —  grlo«^!  —  giftoe!  — 
Griice  k  Dien. 


Hardil  bardil  tire! 

EL 

B6[  h^I 

H6!  h6\  U\  la  dedans,  les  gens!  h6I 
on?res! 

B6  ben. 

Hein? 

Hein! 

H^las! 

Hen  I  • .  henl  . . 

Hip,  hip,  hip,  hnrrah! 

Hola!  h^!  hoU!  la-bas! 

Holal  hola!  qnelqn*nnl 

Hon!  hon!  hon!  qn^  misärel  bon,  bon. 
(Wahrscheinlich ist  statt  hon!  schon  hon 
xn  lesen,  obgleich  anch  hon!  als  Inter- 
jektion yorkonmit.) 

Horrenrl 

Horrenr!  horrenr! 

Oh!  rhonenr! 

Hon!  Hon!    (Um  den  Hnnd  zn  veijagen.) 

Hne!    (Bnf  f&r  die  Pferde.) 

Hne  cocotte! 

Hne  doncp  Cocotte!  Hne  donc,  Ck)eotte! 
(Bnfe  des  Kntschers  ans  Pferd.  Ans 
Zolas  „D^b&cle*':  A  hne,  a  dia!  Ans 
„La  Terre":  Dia  hne!  bongre!  nnd: 
Dia  hne!  hep!) 

Hnm,  hnm. 

Hnrrah!  hnrrah! 

J 

J^ns,  J^ns  ..  Jdsns! 
Ob!  J^ns-Marie! 

Ah!  ah!  ah!  ..  Jösns,  Marie  ..  Ah!  ab! 
ah! 


La,  la,  tont  bean,  tont  bean  . .  tont  bean. 
La-i-ton!   (Aosmf  eines  Betrunkenen,  der 
füllt  nnd  sich  wehe  tut.) 


M 


Ma  foi. 
Ma  foi  non. 
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. .  pur  exemple,  ma  foi  taut  pü  • . 

Mala  oomment  donc. 

Mais  U. 

Maia  non. 

Mail  Toüa. 

Malbenrl 

Matin! 

Manditl 

Heici. 

Mereii  merei. 

Merei,  par  ezemple! 

HiBute, 

MiBtee  ..  mis^e  .. 

MiBäricoide! 

Morblen! 


Na. 

Vi  TU  Bi  eonnn,  je  t'embrooUle.  (Am 
„La  ConfeflBkm  de  TbMde  SaboC" 
und  ,,La  FioeUe".) 

Jnrou: 

Nom  d*iiii  ebiea  ..!  (Wurde  aaeh  in 
Zolaf  „D^bftcle"  und  „La  Terre*'  ge* 
fimdeii.) 

Saor<  nom  d'an  ebien. 

Eb  bien,  nom  de  D . . .  (Ans  Pietftterftek- 
tiebten  eebieibt  ein  Flgaioartikel  nnr 
N.  d.  D.) 

Nom  de  Dient  (Wnrde  in  „D6blele" 
nieht  weniger  als  25  mal  geftanden.) 

Saer6  nom  de  Dien  I  (Ans  dieser  Betenemng 
sind  bekanntlieh  nnsere  Inteijektionen 
^ Sackerlot"  nnd  „Sappeflof  enbrtas- 
den.  Ich  kann  sofUlig  aas  Harlitts 
Koman  „Die  Fran  mit  den  Earfonkel- 
steinen"  belegen:  „Saekerlot,  das  wftr* 
einer  nach  meinem  Sinnf^  „Sapperlot, 
die  kann's  aber!"  In  „D^b&de" 
kommt  ror:  Sacr^  bon  Dien!) 

Nom  de  Dien,  de  Dien,  de  Dien,  de  Dien ! 
(„D^bade" :  Nom  de  Dien !  nom  de  Dien ! 
In  „La  Terre":  Nom  de  Dien  de  nom 
de  Dien!) 

Cr^  . . .  cr^  . . .  cr6  . . .  cr^  nom  de  Dien 
de  cochon.    (Ans  „La  Petite  Roqne".) 

Nom  de  Dien  wnrde  anch  in  Verbindnng 
mit  einem  Schimpfwort  gefunden: 


Nom  de  Dien  de  cbenapan!     (Ana   „Le 
Hai  d*Andr^.")  I 

(Viele  Belege   dieser  Art  in  Zolaa  ^La     . 
Tene": 

Nom  de  Dien  de  böte!  | 

Nom  de  Dien  de  bongresse! 

Nom  de  Dien  de  chienr  dienere.  | 

Ah!  nom  de  Dien  de  salope. 

Ah!  ce  nom  de  Dien  de  JeMia-Chrisftt 
(J.  Gh.  ist,  wie  schon  gesagt»  ein  Bei- 


(Ni 


Nom    de  Dien  de  G^döonl 
Esels.) 

Ah!  le  nom  de  Dien  de  gnensaxd  1  U.  a.  m. 
Wir  bringen  noch  swei  Baleg»  ans 
Zolas  „IMb&de":  Nom  de  Die«  de 
cafitfd!  nnd  Ce  nom  de  Dien  da  coehon» 
la!) 

Nom  de  nom. 

Nom  d'nn  nom. 

En  avaat!  nom  d^nn  nom! 

Gr^  nom  d*nn  nom  . .  I 

Nom  d*nn  nonii  d*nn  nom,  d^nn  ooa  ..t 

Nom  d*nn  nom,  d*nn  nom,  d*nn  nom,  d'nn 
nom  ..!    (Ans  „Le  Noy^".) 

Nom  d*an  tonnene.  (Neben  Nom  de  Dien  f 
ist  Tonnene  de  Dien!  sehr  beliebt  bd 
Zola;  es  findet  sich  ä3mal  in  „De- 
bftde";  anAerdem  kommen  ror:  Ton- 
nerre  de  bon  Dien!  nnd  die  Wendnogen: 
Da  tonnerre  de  Dien,  d  je  ...  und: 
Qnand  le  tonnerre  de  Dien  y  serait . . . 
diese  auch  in  „La  Terre".) 

Im  Englischen:  Name  o^  thnnder!  (Bdeg 
ans  „1  saw  three  ships.") 

Non;  ah!  mab  9a,  non. 

Non,  ponr  9a  non. 

Non,  vraiment,  non! 

Ponr  9a  non;  oh!  ponr  9a  non  ..  Nenf 
Non!  ..  Bien  vrai. 

Parole  d'honnenr  non.    (Ans  „Mnaotte".) 


ö  predige. 
0  stnpenr. 
Oh! 

Oh,  alleBl 
Oh!  la!  la! 
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IS 


Ob  m6. 

Oh  noD,  poQT  sti,  oh  nonl 

Oh,  |>ftr  exemple. 

Oni,  ponr  9a. 

Oh,  oüil 

Oh!  oui,  ohl  oni. 

Oh!  ooi,  va. 

Mais  oüi. 

Hais  oni  ...    Mate  oüi  . . . 

Mais  Oüi  morhleu! 

MoQ  Dien  oui. 

Ohö. 

Oh6!  oh^! 

Oh^!  ..  attentioD. 

Ooa,  ona,  oaa.    (ÜDrentaDdüehe  Laute 

eines  Alten.) 
Onf! 

P 

Pas.    (TQr&ffhen.) 

PanI   paol    (Schläge   mit   dem  Sonnen- 
schirm.) 
Parhlea! 
Hais  parblen! 
Hais  oni,  parblen! 
£hl  oni  parblen. 
Parblen!  paiblen! 
Parblen  ..  alles  ..    Ahl 
Pardi. 

Pardi^!    (Dialektisch.) 
Pardine. 
Pardon! 

Pardon!    Plti«!    Grace! 
Ma  parole! 
Parole  d^honnenrl 
Snr  r  rhonnenr. 
Snr  ma  parole. 
Pätatrasl 

Patience!  patience! 
Penh!    (Ans  ,,Mn8otte".) 
Ponah.    (Ekel,  Widerwille.) 
Ponf. 


()ni  Tive? 
Qnoi. 


Bien 


R 

rien  de  rien. 


S 

Sac  a  papier!  (Ans  „Mnsotte";  Be- 
kräftignng.) 

Sacreblen ! 

Ah!  te  T'la,  sacr^  pn^ot,  sacr^  pn9ot,  sa- 
crö  pn^ot! 

(unzählige  Male  kommt  sacr^  in  Yerbin- 
dnng  mit  Schimpfwörtern  wieder  in 
Zolas  „La  Terre"  ror.    Ü.  a.: 

Sacr^  cocn. 

Sacr6  lache! 

Sacre  tdtn. 

Ah!  cacr^  malin. 

Ah!  oni,  socr^  farcenr. 

Eh!  sacrö  farcenr. 

Eh  bien!  sacre  bongre. 

Mais,  sacr^  cnl-de-jatte ! 

Sacr^  dinde! 

Ah!  sacr^  rosse! 

Sacrte  laches,  oni! 

Ah!  les  sacr^es  gonines. 
Noch  ein  krasses  Beispiel: 

Sacr^  cochon,  la-hant!  (Womit  G^tt  ge- 
meint ist.) 

Sacristi! 

Mais  sacristi!  (Ans  sacristi  entsteht  Sa- 
pistil  das  ich  in  Dandets  „Bois  en 
exir'  nnd  „Petit  Chose"  lese.  Wir 
kennen  den  Finch  ebenfalls,  in  dem  Bo- 
man  heilstes  wieder:  „Sapristi  —  das 
wäre!«) 

Saperlipopette!  („Bonle  de  Snif"  nnd 
„L'Ami  Joseph".  Saperlotte!  in  „La 
Terre"  und :  Mais,  saprelotte  . . .  royons ! 
. . .  Toyonsl  in  dem  Lnstpiele  „La  Piste" 
Ton  Sardon.) 

Si  c*est  pas  nne  piti^! 

Si  on  pent  dire. 

Si  on  pent  dire!  . .  si  on  pent  dire  . . 
Si  on  pent  dh»!    (Dasselbe  besagend 
wie  die  Interjektionen  mit  possible.) 

Stop! 

Ponr  Bftr! 


Tenez. 
Tiens! 


9a,  par  exemple. 
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Ttensl  eomneDt! 

Henfl»  tieM  ..  ab!  par  esemple..  Chi 

Tiena,  tiena,  tiena,  ToUa,  VoiU. 

Tie^tae.    (Lantnachahaong  der  Uhr.    In 

dem  Bomaa  »,IV»rt  eomme  la  Kort'' 

wird  das  Tie  tao  aiugelegt  wie:  9a  w% 

9a  ra,  9a  ra.) 
Tiüt,  tUit,  tiüt,  tiiit    (Ruf  nach  einem 

▼erlaufenen  Hunde.) 
Tonnerre» 
Ton  ton,   ton  taine  ton  ton.     (ür  de 

ebatM.) 
9a  Ta.    Tope  la! 
Tope  li,  tope  la. 
Tralala. 
Tta>la-la.    Tra^la-la-la. 


▼ife  la  Franee! 
Vife  la  patrie! , 
Tue  la  B^pnbliqne!   tive  la  B^pnbliqne! 

▼iTO  la  B^nbliqne! 
▼oüal 
Enroili. 
Voila  . .  ToiUL 

VoiU  . .  Tdla  . .  ToUi  oe  qua  c^eat 
Kooa  ToiU  propree,  ab  bienl  nona  voola 

propres. 
Vlan,  T^lan,  T^laa.    (Obifeigen.) 
Yoyes-fois. 
Voyons. 
Vrai. 

Bien  TraL 
Non«  frai. 
Ob,  TraL 
£b  bien,  U»  TraL 
Vrai  ..  Vrai  ..  YraL 
Mail  U,  Traiment,  vraiment,  bien  vrai- 

ment  de  Traiment.    (Aas  „TTette".) 


Va  done. 

Vas-y. 

Va-t'en! 

Yentreblen  I 

Vietoire!     (Aoamf  der  Freude  Aber  das 

Gelingen  einer  Sacbe.)  Znt! 

Bien  Tite,  bien  Tite  ..  mais  bien  Tite. 

Diese  SammlaDg  wurde  beim  Lesen  der  Novellen,  sämtlicher,  wie 
sie  in  den  17  Bänden  zur  Yerf&gung  stehen,  und  der  zwei  anderen  Yf&ke 
angelegt,  aber  auch  bei  Zuhilfenahme  der  fibrigen  Werke  dfirfte  sich 
das  Maupassantsche  InterjektioDsbild  nicht  viel  anders  gestalten. 

WilbelmsbaTon«  A«ciiit  Andrao. 

103)  W.  Bang  und  B.  B.  M^'Kenow,  The  Enterlude  of  Youth 
nebst  Fragmenten  des  Playe  of  Lueres  und  von  Natare  heraus- 
gegeben von  W.  B.  u.  Mc  E.  (Materialien  zur  Kunde  des  älteren 
englischen  Dramas,  begründet  und  herausgegeben  von  W.  Bang, 
Bd.  XII.)  LouTain,  A.  Uystiuyst;  Leipzig,  0.  Harrassowitz,  1905. 
XXIV  u.  108  S.  8  mit  16  Faksimiles. 

SabekriptioDspreie  .^8.50;  Einzelpreie  Jt  11.30. 
Mit  anfeuerndem  Eifer  wirkt  der  verdienstvolle  Herausgeber  der 
Sammlung  zugleich  als  Herausgeber  einzelner  Nummern,  in  diesem  Fall 
in  Gemeinschaft  mit  dem  bekannten  englischen  Gelehrten  McKerrow. 
Auch  hier  gibt  die  Einleitung  nicht  nur  Rechenschaft  Aber  die  bisherige 
Forschung,  sondern  bietet  mancherlei  tatsächlich  Neues  oder  interessante 
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YennütoDgen,  die  erst  dureh  die  Weitere  Forschung  zur  Qewifsbeit  erhoben 
werden  mflssen.  Das  gilt  besonders  fDr  das  von  Bang  über  das  Verhältnis 
dra  Enterlade  of  fouth  zu  Hyckescomer  Oesagte.  Allgemeines  methodo- 
logisches Interesse  beansprucht  der  g  5  der  Einleitung  über  die  beiden 
alten  vollständigen  Ausgaben  und  das  Fragment,  die  sämtlich  undatiert 
tani.  Hier  werden  (in  ähnlicher  Weise  fibrigens  wie  es  vorher  mit 
grobem  Erfolge  von  Schick  in  seiner  Ausgabe  von  Eyd^s  Spanish  Tra- 
gedy  getan  ist)  die  zum  Drucken  der  Holzschnitte  benutzten  Blöcke  in 
ihrer  Verwendung  und  Abnutzung  als  Kriterien  fBr  die  Entstehungszeit 
der  Drucke  herangezogen.  —  Im  Abdruck  der  alten  Ausgaben  folgen  die 
drei  nacheinander.  Warum  hat  man  hier  nicht  den  zum  Vergleich  viel 
fibersichtlicheren  Paralleldruck  gewählt?  Das  Fragment  ist  höchst  dan- 
kenswerterweise vollständig  fiücsimiliert  gegeben.  —  Von  den  Anmerkungen 
ist  die  Erläuterung  zu  Vers  19  zu  berichtigen.  Hier  wird  die  Schreibung 
I  uns  fär  i  wis  =s  me.  tfwisse  durch  Mhe  Anlehnung  an  das  Präteritum 
I  unst(e)  erklärt  Aus  der  Bemerkung  des  Herausgebers  „Allerdings  ist 
auch  I  now  (=  mough)  gut  zu  belegen ,  und  Schreibungen  wie  I  seyen 
=  y8eym  etc.  sind  keineswegs  selten  ^^  geht  schon  hervor,  dafs  eine  all- 
gemeine Erklärung,  nicht  eine  besondere  ^r  I  wis  gegeben  werden  muls. 
Sie  liegt  einfach  darin,  dafs  man  das  Präfix  i,  y,  nachdem  es  in  der 
Schrift  von  dem  zugehörigen  Worte  getrennt  werden  konnte,  mit  dem 
grofsen  Buchstaben  I  schrieb  genau  so  wie  in  dem  Personalpronomen  der 
ersten  Person,  um  es  aus  der  Umgebung  hervorzuheben.  Zu  thys  fBr  thus 
Teigleiche  man  das  in  meinen  „Studien  zur  Geschichte  des  englischen 
Pronomens'*  §  202  f.  Gesagte.  Den  Beschlufs  des  Bandes  machen  gemäfs 
dem  Titel  noch  zwei  Fragmente,  ersteres,  bisher  ganz  unbekannt,  nach 
Ms.  Hari.  5919  f.  20  No.  98,  letzteres,  frfiher  in  Brandts  Quellen  S.  73  ff. 
veröffentlicht,  nach  zwei  neu  aufgefundenen  Seiten  im  Besitz  des  Antiquars 
B.  Quaritch. 

Berlin.  Heinrich  Spie«. 

Entgegnung 

auf  die  Besprechung  meines  Buches  „Der  ürspnmg  und  das  Wachstom  der 
Sprache  indogermanischer  Europäer  ^'  in  Nr.  2  1906. 
Die  besprochene  Arbeit  ist  eine  Studie  Aber  die  prähistorische  Entwickelung 
des  Yokalismus.  Um  zu  einer  Klarheit  ftber  die  quantitativen  und  qualitativen 
Vokal  Verhältnisse  zu  gelangen,  wurden  die  Wörter  mit  dem  Begriffe  duroh- 
hohren,   drehen,   flechten   auf  80   Seiten  und  die   des  Zeugens  auf 
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40  SeRen  nach  ihrar  bigriiflicheii  ond  UiitUoheii  8«ito  hin  eio^r  Unttr- 
fluchung  notoraogen.  Die  Begriffiieiiiwiokeliiiig,  die  Tom  Kr$kisf5rmig0ii  vum 
Bogen-  und  Hakenförmigen  (Winkeligen)  führte,  der  ia  den  Wurzeln  d» 
Wörter  des  Flechtens  sich  spiegelnde  Fortschritt  vom  Flechten  mit  Enten 
{einer  Binz&annng,  ron  Körben,  Matten)  bis  znm  Weben,  das  lautliche  Yei^ 
hUtnis  swisohen  den  Wörtern  des  Tragens  nnd  denen  d#8  Oetcagenen  (Netxtn, 
Last,  (Gewicht,  Kind,  Fruchtkern)  ergaben,  dafs  ron  or,  er  sich  ar  sondartay 
und  Ton  or,  er  nnd  ar  die  (nach  einzelnen  Beispielen  als  nrindogermaniach 
bezeichneten)  Vokale  0  (ü),  r,  i},  5  nnd  ans  diesen  die  Kflnen  entstanden 
<8.  104).  Daran  knflpft  aioh  die  Teränderte  Stellnngnahme  sur  Frage  &m 
Ablautes  und  der  Entstehung  der  Zeitformen  des  starken  Yerbums  (SL  155). 
Nebst  anderem  handelt  es  sich  darum,  ob  der  Etymologe  nach  diesen  Aoa- 
fihrungen  noch  bei  dem  alten  System  e:o,  et;,  bei  der  Aufstellung  Ton 
Wurzeln  mit  eu  usw.  Terblmben  könne. 

Dies  ist  der  Gegenstand  def  Beurteilong.    Von  all  diesen  Fragm  wird 
in  der  Besprechung  nichts  erwfthnt. 

Wien.  J.  StoTrer. 

Erwiderung. 

Wenn  Herr  Steyrer  glaubt,  durch  seine  Studie  ,»zu  einer  Klarheit  Über 
die  quantitatiTcn  und  qualitatiyen  Vokalverhältnisse''  der  indogermanischen 
Ursprache  gelangt  zu  sein,  so  ist  das  sein  gutes  Becht.  Ebenso  sehr  ist  es 
aber  auch  das  Becht  des  Bezensenten,  wenn  er  eine  Arbeit  überhaupt  f&r 
vollkommen  verfehlt  halt,  diese  Ansicht  in  aller  Kürze  zum  Ausdruck 
zu  bringen.  Und  dies  ist  in  der  beanstandeten  Besprechung  geschehen. 

Innsbruck.  Vr»  Stotau 

Yerlag  von  Friedrlob  Andreas  Pertbes,  Aktlengesellseluifty  Aofluu 


Die  Entwickelung 

der 

Französischen  Lifteratur 

seit  1830. 
Von  Erich  Meyer. 

Preis:  Jt  6;  gebunden  JK  6. 


Methodischer  Lehrer -Komnieiitiir  zn  lenophons  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dn  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Preis:  Jt  3. 


Zu    beziehen  durch  jede  Buchhandlung. 


P«r  diu  lUdaktioii  TArantwortiiek  Dt.  E.  Laiwlg  in  ' 
Drmek  ud  Twlug  tob  Fri«driek  AadrftM  P«rikM,  Aktl«ii«M«Usekaft,  Ootkt. 

Hierzu  als  Beilaire:  Prospekt  der  Weldmannschen  Bnehhandlnngr  in  Berlin 
8W.  68,  über:  Kene  Werke  der  klassisehen  Philelegle  nnd  AltertnmswlMenseluift. 


Öotha,  &  Itai  itx.  6,  Jahfgaog  10Ö4 

Neue 

PhilologischeRundschau 

HenuugegebeD  Ton 

Dr«  0.  Wagener  und  Dr«  £.  Ludwig 

.    in  Bremen. 

Sncheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbjfthrlieh  4  Mark. 

Beetellimgea  nehmen  alle  Baehhandlnngen,  sowie  die  Poetanetalten  des  In-  and  Analandee  aa. 

Ineertionsgebflhr  fSr  die  einmal  gespaltene  Petitxeiie  80  Ptjg. 

Inhalt:  Besen sionen:  104)  C.  Rehdantz  nnd  0.  Carnath,  Xenophons  Ana- 
bans, 6.  Aufl.,  besoigt  you  W.  Kitsche  (Hansen)  p.  198.  —  105)  B.  Preis- 
werk,  De  inyentione  orationmn  Ciceronianamm  (Fr.  Lnterbacher)  p.  Id4.  — 
106)  Pb.  Ghampault,  Ph^niciens  etGrecs  en  Italie  d*api^  FOdyss^  (G.  Lang) 
p.  195.  --  107/108)  H.  übelU  I>ie  griechische  l'ragödie;  Job.  Oeffken,  Das 
griech.  Drama  (B.  Petsch)  p.  197.  ~  109)  H.  Fi  sc  hl,  Fernspreoh-  und  Melde- 
wesen im  Altertum  (Fr.  Luterbaeher)  p.  199  -•  110)  W.  J.  Anderson  nnd  B. 
Phenö  Spiers,  Die  Architektor  ron  Griechenland  und  Born.  Übersetsimg  ron 
Konrad  Burger  (£.  Nenling)  p.  201.  ~  111)  0.  Graden wits,  Laterenli 
Yocom  Latinanun  p.  202.  —  112)  Griechenland  nnd  Kleinasien  p.  204.  — 
118)  Tb.  Gsell  Fels,  Born  nnd  die  Campagna  p.  205.  —  114)  C.  Voretsch, 


ininff  in  das  Stadium  der  altfranzöschen  Literatur  (B.  Böttgers)  p.  206.  — 
P.  Holtbausen,  Crnewnlfs  Elene  (-tz-)       ''""  " 

,  Der  umgestaltete  Milsgestaltete  (• 
▼on  Yenäig,  fibersetzt  Ton  Hedwig 
118)  Tb.  Benfield  Harbottle,  Dictionaiy  of  Battles  p.  211.  —  119)  H.  B. 


il5)  F.  Holtbausen,  CJynewulfs  Elene  (-tz-)  p.  208.  —  116)  H.  Yarnbagen, 
fber  Byrons,  Der  umgestaltete  Milsgestaltete  (-tz-)  p.  209.  —  117)  John  Bus- 
kin,  Steine  von  Yenedig,  fibersetzt  Ton  Hedwig  Jahn  (F.  Wilkens)  p.  209.  — 


Cotterill,  BaUads  Old  and  New  (H.  Jantzen)  p.  212.  —  120)  G.  Krueger, 
Englisches  Leseboch  (Bahrs)  p.  213.  —  121)  Birkbeck  Hill,  Samuel  Jonson's 
^jfc  of  the  English  Poets  (P.)  p.  214. 

104)  C.  Behäkntz  nnd  0.  Camuth,   Xenophons  Anabaaii. 

2.  Bd.   BachlV— YIL  6.  Aufl.,  besorgt  von  Wilhelm  Kitsche. 

Mit  einer  Karte.    Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1906. 
^  248  S.  8.  ^  2.40. 

Die  neue  Bearbeitung  der  Behdantsschen  Anabasis  entspricht  im  grofen 
und  ganzen  den  frflheren  Ausgaben ;  von  den  sehr  zahlreichen  Zitaten  sind 
im  Interesse  der  Schule  einige  fortgelassen,  eine  Ausgabe  fflr  die  Schule 
allein  ist  sie  indes  nicht  geworden,  sondern  hat  den  alten  Charakter  bei- 
behalten. Der  Text  ist  mit  Böcksicht  auf  GemoUs  Ausgabe  an  manchen 
Stellen  geändert,  doch  folgt  N.  ihr  keineswegs  flberall.  För  die  Schule 
sind  diese  Abweichungen  fast  sämtlich  von  geringerer  Bedeutung;  dem 
philologischen  Kritiker  fftllt  bei  der  mangelhaften  Beschaffenheit  der  Haupt- 
handiichrift  die  Entscheidung  oft  schwer.  Y,  8,  6  liest  N.  6  vdv  xdfivowa 
dTtdytov;  die  Änderung  scheint  mir  um  so  weniger  nötig,  als  g  8  steht 
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Tofyrov  &y€iv^  und  das  Partizip  iiw^n  PtAt^ritams  beaeer  pafat  als  das  do 
PrSaena.  8.  iv,  Z.  14  fehlt  vor  riw:  4,  37;  atatt  6,  29  in  derselbe 
Zeile  liea  4,  39. 

Der  wiaBenacfaaftliohe  Wert  dea  Booboa  iat  nach  wie  Yor  anzoerkeiiDeiL 

Oldealoe. 


105)  Bndolf  FMiswerk,  De  myentlone  orationiim  Ciceromap- 
naram.  Baael,  Drock  von  Friedr.  Reinhardt,  1905.  134  S.  8. 
Die  römische  Beredaamkeit  ging  aus  dem  Volksleben  der  römischen 
Republik  herror.  Der  blinde  Appius,  IVtbins  Canctator,  der  alte  Gato 
befolgten  bei  ihren  Reden  ao  den  Senat,  das  Volk,  die  Richter,  das  Heer 
den  Qrundaatx:  rem  tene,  verba  4e2M<nä^.  Nach  dar  Unterwerfung 
Qriechenlands  begunnen  dann  die  Römer,  ihre  Reden  nach  griechischeo 
Ennatr^eln  und  Mastern  aoazubilden;  snmal  Cicero  studierte  die  griecbische 
Sprache,  Literatur  und  Redekunst  sehr  eifrig.  Er  suchte  sich  Oberhaupt 
Kenntnisse  in  allen  Wissenschaften  zu  erwerben.  Br  iat  der  allaeitigste 
Redner  de«  Altertama  und  hat  die  grieohiache  Theoria  der  Redefcaast  in 
umftssendster  Weise  mit  der  römischen  Pra^s  verbunden.  Pr.  sucht  in 
seiner  fleifaigen,  aua  hingen  Studien  hervorgegangenen  Schrift  in  bezug 
auf  die  inventio  die  griechischen  und  rtmischen  Elemente  in  Ciceros  Beden 
zu  unterscheiden.  Br  behandelt  in  fSnf  Teilen  a)  i\nftijng  und  Sehlufa, 
b)  die  Brzfthlungen,  c)  die  Beweisföhrungen,  d)  die  Schilderung  der  Per- 
oenen,  e)  einzelne  kfinstliche  Barstelinngsformen.  Jk  hat  diese  weitsdiiok- 
tige  und  schwierige  Materie  mit  loblichem  Oeschicke  gegliedert  und  mit 
besonnenem  Urteil  erOrtert.  Doch  scheint  es  mir,  daA  Pr.  den  Cicero  in 
seinen  älteren  Jahren,  wo  er  freilich  eifrig  studierte  und  Schriften  abfafste, 
als  Redner  zu  stark  nach  den  Schablonen  der  Lehrbficher  und  SchulQbungeD 
arbeiten  hisse.  Als  praktischer  Mann  war  Cicero  frühzeitig  fiber  die  griechi- 
schen Lehrbficher  der  Rhetorik  zurfickgegangen  auf  die  attischen  Redner  der 
Blfitezeit,  Perikles  (Reden  bei  Thukydides),  Xenophon  (Rede  des  sterbenden 
(Tyrus,  Cyrop.  8,  7),  Plato,  Demosthenes,  Lysias.  Dies  scheint  mir  von  Pr. 
nicht  gentigend  betont  zu  werden.  Bei  Plato  (Crito  11, 12)  reden  die  Gesetze 
zu  Sokrates;  so  läfst  Cicero  oft  die  Respublica  sprechen.  Der  Angekhgte 
zu  Athen  wies  die  Richter  auf  seine  Freunde  und  Familie  hin,  die  seine 
Freisprechung  wfinschen ;  in  Rom  schwieg  er  und  liefe  den  Anwalt  sprecheo. 
Nach  Pr.  S.  14  und  19  konnte  man  meinen,  dafa  die  Verwendung  der 
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Verwandten  und  Freunde  xur  Erregung  des  Mitleides  der  Bichter  speziell 
römisch  sei. 

Borgdorf  bei  Bern.  Franz  Lutorbaoher. 


106)  Philippe  Champault»  FhönicieiiB  et  Orecs  en  Italie 
d'aprto  TOdyssöe,  6tude  g^ographique,  historique  et  sociale 
par  une  m^thode  nouvelle.    Paris,  E.  Leroux,  1906.    602  S.  8. 

fr.  6.-. 
Der  langen  Bede  kurzer  Sinn  ist,  daTs  das  Phflakenland  gefunden  ist 
und  zwar  in  der  Insel  Ischia.  Die  „neue  Methode'',  deren  sich  der  Titel 
rühmt,  besteht  im  wesentlichen  darin ,  dafs  man  auf  jede  exakte  Beweis- 
fDhrung  verzichtet,  lediglich  Hypothese  auf  Hypothese  baut,  Erwägungen 
allgemeinster  Art  („la  sociologie")  an  die  Stelle  von  wissenschaftlicher 
Begründung  setzt  und  sich  in  breiter  Buhmredigkeit  selber  fiber  die 
fiberraschenden  Besultate  wundert,  welche  sich  auf  diese  Weise  spielend 
leicht  gewinnen  lassen.  Das  Ganze  baut  sich  auf  der  gänzlich  unbe- 
wiesenen Hypothese  Bärards  (Les  Ph^oiciens  et  TOdyss^e,  Paris  1902  f.) 
auf,  dafs  die  Phüaken  Phönizier  seien,  ursprünglich  in  Kumä  bei 
Neapel  gesessen  hatten  und  von  dort  nach  Eorfu  zurückgewandert  seien. 
Champault  verbessert  seinen  Meister  nur  im  zweiten  Punkt:  Warum 
hätten  die  Phäaken  soweit  von  ihren  bösen  Nachbarn  fliehen  sollen? 
Sieh,  das  Gute  lag  so  nah!  Also  sind  sie  blofs  auf  die  nächste 
Insel,  natürlich  auf  die  gröfste  und  fl*uchtbarste,  also  auf  Ischia  geflohen. 
Es  ist  nur  zu  verwundem,  dafs  noch  niemand  auf  diesen  ingeniösen  Ge- 
danken gekommen  ist;  vollends  da,  nach  Champault,  „Ischia*',  auch  ety- 
mologisch gar  nichts  anderes  bedeutet  als  „Insel  Scheria*'.  „Scheria'' 
aber  heifst  nach  B^rard  „ schwarz *^  Ischia  aber  ist  „die  schwarze  Insel'' 
xaT  i^ox^j^t  wie  sich  jedermann  durch  eigenen  Augenschein  überzeugen 
kann.  Ischia  hat  femer  Berge,  es  ist  fruchtbar;  beides  bezeugt  Homer 
von  Scheria;  die  von  Homer  beschriebenen  Ortlich keiten  sind  sogar  doppelt 
vorhanden,  zur  Aaswahl;  es  stimmt  also  -—  alles.  Diese  Theorie  wird 
von  der  vulkanischen  Natur  der  Insel  in  willkommener  Weise  gestützt: 
1)  die  Bestrafung  der  Phäaken  durch  Poseidon  weist  auf  vulkanische  Vor- 
gänge hin  (das  liefse  sich  noch  hören),  und  2)  solche  Vorgänge  dauern 
seit  homerischer  Zeit  ununterbrochen  fort,  wodurch  sich  alles  erklärt, 
was  —  nicht  stimmt. 

Bdrärd  setzt  die  Insel  der  Kalypso  in  die  Meerenge  von  Gibraltar; 
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Champanlt  findet  dies  bestätigt  durch  Skylax,  der  Yon  Karthago  nacb 
Genta  sieben  Tage  und  sieben  Nächte  rechne;  zähle  man  dazu  die  Ent- 
fernung von  Messina  bis  Karthago,  so  erhalte, man  genau  die  homerische 
Distanz  zwischen  Gharybde  und  Kalypsos  Insel:  neun  Tage  und  neun 
Nächte.  Nachdem  auf  diese  Weise  Bärards  Hypothese  ,, bewiesen*'  eracbeini 
geht  Champanlt  daran,  auch  den  BQckw^  an  der  Hand  von  Skylax  aufs 
genaueste  zu  bestimmen.  Dafs  Homer  dabei  deutlich  sagt,  dafs  diese  Fahrt 
Aber  das  offene  Meer  schnurstracks  nach  Osten  ging,  den  grofsen  B&ibd 
immer  zur  Linken,  kümmert  Gh.  wenig;  nach  ihm  handelt  es  sich  um 
eine  Kästen  fahrt,  dem  spanisch -ligurisch- italischen  Ufer  entlang  nach 
Ischia  --  „L*Ourse  est,  ioi  et  lä,  plus  ou  moins  ägauche,  mala  partout 
eile  est  sur  la  gauche''.  Die  von  Skylax  auf  dieser  Beute  angegebenen 
Strecken  zusammengezählt  ergeben  achtzehn  Tage  und  fänfzehn  Nächte; 
ein  Sommer  tag  ist  aber  :=  zwei  Sommernächten,  also  achtzehn  Tage 
und  fflnfeehn  Nächte  =  siebzehn  Tage  und  siebzehn  Nächte,  wir  finden 
also  „avec  une  approximation  aussi  satisfaisante  que  poesible^^  die  sieb- 
zehn Tage  und  siebzehn  Nächte,  welche  Homer  angibt,  bei  Skylax  wieder. 
So  ist  mit  einem  Schlag  sowohl  der  Weg,  den  Odysseus  von  Ealypso 
zurflckkehrend  einschlug,  als  auch  sein  Ziel,  das  Phäakenland,  durch  diese 
neueste  der  „exakten''  Methoden,  „gefunden''. 

Die  Phäaken  Ischias  sind  nach  Gh.  hellenisierte  Phönizier  aus  Theben 
und  Euböa.  Der  Nostos  ist  auf  Ischia  gedichtet  von  dem  durchreisenden, 
dort  blindgewordenen  Homer.  Nächst  Ischia  verherrlicht  er  die  um- 
liegende FesUandskflste :  die  Kyklopen  auf  den  Phlegräischen  Feldern  am 
Nordufer  des  Golfes  von  Neapel,  Nisida  die  Ziegeninsel  vor  der  Grotte 
des  Polyphem  (darin  folgt  Gh.  den  Theorien  B^rards,  der  aber  nicht  die 
ungeheuerliche  Zumutung  stellt,  zu  glauben,  dals  das  Land  des  Alkinoos 
sich  in  unmittelbarer  Nachbarschaft  befinde).  Den  Eingang  zur  Unter- 
welt, den  B^rard  seltsamerweise  in  sein  Kyklopenland  in  die  Nähe  voo 
Kumä  versetzt,  verpflanzt  dafQr  Gh.  nach  Sardinien,  wo  er  mit  Börard 
auch  die  Lästrygonen  sucht.  Die  Insel  der  Girce  ist  Pianosa  bei  Elba, 
die  Inseln  des  Äolus  sind  nicht  die  Liparischen,  sondern  die  Ägatischen. 
Im  fibrigen  korrigiert  er  B^rards  Aufstellungen  nur  unwesentlich. 

Das  dicke  Buch  kann  immerhin  auf  den  Wert  Anspruch  machen, 
einmal  jedermann  klar  und  deutlich  zu  zeigen ,  wohin  man  gelangt,  wenn 
man  in  homerischer  Oeographie,  wie  leider  auch  Dörpfeld  in  seiner  Ithaka* 
Leukas-Hypothese,  auf  jede  sichere  historische  Grundlage  von  Yomberein 
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verzichten  zu  können  glaubt  nnd  an  ihre  Stelle  ganz  subjektive  Aus- 
legnngen  von  Homerstellen  oder  weithergeholte  Erwägungen  zu  Beweis- 
grfinden  erhebt,  wenn  man,  kurz  gesagt,  statt  des  kritischen  Verstandes 
die  dichtende  Phantasie  walten  läfst. 

Heilbronn  a.  N.  Oostow  Laag. 

107)  Hermaim  übell,   Die  griechische  Tragödie.    Mit  9  Voll- 

bildern in  Tonätzung.  (=  Die  Literatur,  herausgegeben  von 
Brandes,  Bd.  XVII.)  Berlin,  Bard,  Marquardt  ft  Co.,  o.  J. 
45  S.  kl.  8.  kartoDDiert  Jk  1. 26. 

108)  Johannes  Ctoffken,  Das  giiechiflche  Drama.    Aischylos. 

Bophokles.  Euripides.  Mit  einem  Plan  des  Theaters  des  Dio- 
nysos zu  Athen.  Leipzig,  Berlin,  Th.  Hofmann,  1904.  II  u. 
113  S.  8.  geb. ^2.20. 

Das  Buch  des  Archäologen  Ubell  ist  in  warmer,  hier  und  da  etwas 
gesuchter  Sprache  ffir  weiteste  Kreise  geschrieben,  die  es  zum  Oenufs 
und  Verständnis  der  Wilamowitzschen  Übersetzungen  und  vor  allem  der 
Nachdichtungen  Hugos  v.  Hofmannsthal  anleiten  soll.  In  den  Übertragungen 
von  Arnim  und  Wilamowitz  sieht  ü.  freilich  nicht  mehr,  als  „den  besten 
Kommentar,  den  es  bis  jetzt  gibt'S  &ber  angesichts  des  Leserkreises,  ffir 
den  er  arbeitet,  hätte  er  lieber  sagen  sollen,  was  er  an  jenen  vermiüst  und 
was  er  anders  wünschte,  als  blofs  kritische  Seitenbemerkungen  zu  geben 
Desgleichen  mufste  er  Arnim,  der  mit  seiner  Skepsis  bezfiglich  der  diony- 
sischen Bechtgläubigkeit  des  Bakchendichters  doch  nicht  allein  steht, 
mit  Orfinden  gegenQbertreten.  Am  nfitzlichsteii  dürfte  sich  der  letzte 
Teil  des  Schriftchens,  die  technische  Analyse  der  „Medea''  erweisen,  wo 
Punkt  für  Punkt  die  Verschiedenheit  der  Voraussetzungen  dargelegt  wird, 
mit  denen  der  antike  und  der  moderne  Zuschauer  sich  dem  Theater  nahen, 
um  so  deutlicher  aber  der  bleibende  Wert  des  alten  Dramas  ffir  die 
Gegenwart  und  Zukunft  hervortritt. 

Sachlicher  und  methodischer  wendet  sich  Oeffken  an  engere  Kreise 
die  entweder  griechische  Dramen  im  Original  gelesen  haben,  oder  im  Be* 
griffe  stehen,  es  zu  tun;  insbesondere  dem  Schfiler  will  er  das  Auge  ffir 
das  Wesen  des  antiken  Theaters  öffnen,  wie  es  ihm  und  unzähligen  anderen 
eben  Wilamowitz  geöffnet  hat  „Die  Dankbarkeit,  die  die  Kunde  von  der 
Tragödie  ihm  schuldet,  verlangt,  dals  man  von  ihm  nicht  nur  das  wisse, 
was  die  Zeitungen  fiber  ihn  sagen,  sondern  auch  im  einzehoien  die  Felder 
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kenne,  die  sein  Qenius  erleuchtet  und  erscblosaen  hat    Kündige   werden 
finden,  dafs  ich  mich  eeinen  Aasffihrongen  Öfter  anch  im  WorOant,   be- 
wufst  oder  nnbewnfst,  angeschlossen  habe  und  werden  darin  um  der  grobeü 
Sache  willen,  deren  Vertretung  es  gilt,  kein  Unrecht  erkennen/^     Damit 
ist  der  Standpunkt  des  Verfassers  charakterisiert  und  wir  haben  nur  hinzu- 
znfGgen,  dafs  er  keinen  literarhistorischen   Leitfaden  gibt,  sondern   nach 
geschichtlichen  und  technischen  Vorbemerkungen  einzelne  Werke/ die  fir 
die  Nachwelt  besonders  wertToII  würden,   genauer   analysiert    (Orestie, 
Antigene,  Aias,  Alkestis,  Medea,  Hippolytos,  Odipus.)    Das  Prinzip  der 
Inhaltsangabe,   die  bisweilen  zur  Paraphrase  erweitert  wird,   fiberwiegt 
doch  bleibt  noch  Baum  fBr  problematische,   technische  und  hiatoriache 
Erörterungen.    Unter  anderem  ist  es  erfreulich,  dals  G.  Kaibels  AosfBh- 
rungen  Aber  „Antigene'^  nicht  ohne  weiteres  akzeptiert  hat,  auch  nicht 
mehr  in   den  Chorus  der  Schuldsucher  einstimmt,   sondern  das   Drama 
psychologisch  zu  fassen  sucht  und,   mit  Bezug  auf  die  viel  umstrittenen 
Verse  der  Abschiedsrede  eneigisch  daran  erinnert  wie  fem  uns  doch  noch 
immer  das  seelische  Leben  def  Griechen  steht;  da  ist  es  nicht  leicht,  das 
„  Ungriechische  ^^  einer  Vorstellung  zu  erweisen.  Möchte  doch  das  dianoStische 
Element  des  griechischen  Dramas  noch  genauer  untersucht  werden  ala  bisher 
geschah;   Aristoteles*  trockene  Aufz&hlung  der  „ Teile '^  der  Trag&die  be- 
weist doch  zum  mindesten,   dafs  das  spätere  Publikum   darin  etwas 
wesentliches,  um  seiner  selbst  willen  in  die  Tragödie  gehöriges  sah.    Aber 
wie  verschieden  sind  die  Beflexionen  des  Chors  und  der  HauptQguren  und 
wie  anders  reflektieren  sophokleische  und  euripideische  Helden  1    Ea  mnls 
hier  vor  allem  auf  den  grofsen  Unterschied  zwischen  Befte^ipuen   vor 
und  nach  dem  Entschlufs  geachtet  werden.    Das  Gefflhlsleben  des  Men^ 
sehen  entwickelt  sich  schneller,  als  die  Möglichkeit,  sprachlicl^  d.  h.  mit 
Hilfe   von  Vorstellungen  bzw.  deren  Zeichen   das  Geffihlte  deutlich   zu 
machen.    Sobald  der  Mensch  zu  reden  beginnt,  steigt  er  i|us  der  Urtiefe 
seines  Wesens  auf  das  Podium,  wo  er  einer  unter  vielen  ist  und  sich  ihnon 
mit   Hilfe    abgeschliffener    und    abgegriffener  Vorstellungen   verständlich 
machen  mufs.    Handelt  es  sich  nun  darum,  ein  starkes  und  individuell- 
unmittelbares,  aber  nicht  eben  alltägliches  Geffihl  gegen  die  pUtten  An- 
klagen der  Durchschnittswelt  (hier  des  Chors)  und  zugleich  (in  welchem 
schwierigen  Falle  die  scheidende  Antigene  ist)  gegen  das  sich  aufbäumende 
Lebensgefühl  zu  verteidigen,  so  bekommen  die  betr.  Auseinandersetxnngen 
leicht  einen  primitiven,  auf  eine  niedriger  organisierte  Zuhörerschaft  be- 
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recbneteo,  unpoetischeD ,  ja  egoistisch-berechDenden  Anstrich.  Man  achte 
da  auf  die  Sprache  der  Kinder,  die  bisweilen  recht  altklug,  ja  roh  und 
herzlos  reden,  weil  sie  dasjenige,  was  sie  ffihlen,  nicht  in  Worte  fassen 
können  und  sich  doch  auch  verständlich  machen  wollen  bei  denen,  in 
deren  Brust  sie  ein  unmittelbares  Mitschwingen  der  eigenen  Leiden  und 
Freuden,  Hoffnungen  und  Beängstigungen  nicht  ohne  weiteres  vorauszu- 
setzen wagen.  Danach  beurteile  man  die  Abschiedsrede  der  Antigene,  die 
in  Wahrheit  längst  und  fest  zu  ihrer  Tat  entschlossen  ist,  aber  auf  Orund 
Yon  Gefühlen,  die  sie  hier  nicht  aussprechen  kann. 

Heidelberg.  Bobert  PoUoli. 

109)  Hans  Fischl,  Femsprech-  und  Meldewesen  im  Altertum 

mit  besonderer  Berficksichtigung  der  Griechen  und  BOmer.  Pro- 
gramm. Schweinfurt  1904.  40  S.  8. 
Nach  Aschylus  versprach  Agamemnon  bei  seiner  Abfahrt  von  Argos 
seiner  Gemahlin,  er  wolle  ihr  die  Einnahme  Trojas  durch  Feuerzeichen 
melden,  und  errichtete  hierför  Zwischenstationen.  Diese  Einrichtung  zum 
Melden  eines  erwarteten  Ereignisses  kam  zu  den  Griechen  von  den  Ägyptern 
oder  Phöniziern.  Od.  X,  30  nai  dij  TcvQTtokaoyrag  ikeöaaofiev  iyyig  iöyrag 
scheint  zu  bedeuten,  dafs  eine  zur  Landung  günstige  Stelle  am  Tage  durch 
Bauch,  in  der  Nacht  durch  Feuerschein  den  nahenden  Seefahrern  kennt- 
lich gemacht  wurde.  —  Als  Miltiades  Faros  belagerte,  geriet  auf  Mykonos 
ein  Wald  in  Brand,  was  man  bei  Faros  ffir  ein  Zeichen  der  nahenden 
Flotte  des  Datis  hielt  (nach  Ephorus).  Man  darf  annehmen,  dafs  die 
Parier  in  der  Nacht  Feuerzeichen  erhoben  hatten,  um  ihre  Freunde  zu  Hilfe 
zu  rufen,  da  schon  Homer  (IL  18,  211)  diesen  Brauch  kennt.  480 
wurde  den  Griechen  bei  Artemision  das  Nahen  der  persischen  Flotte  von 
Skiathos  aus  durch  Feuer  signalisiert;  mehr  vermag  ich  aus  Herodot  7,  182 
nicht  zu  erkennen.  Fischl  meint,  hier  handle  es  sich  „um  Meldung  eines 
Ereignisses,  das  niemand  ahnen  konnte '^  479  tat  Mardonius  durch  Feuer- 
zeichen über  die  Inseln  hin,  wo  also  Fackelposten  waren,  dem  Xeixes  nach 
Sardes  die  Einnahme  Athens  kund  (Her.  9,  3).  Im  August  479  war  an 
einem  Vormittag  die  Schlacht  bei  Platää  und  gleichen  Tags  die  Schlacht 
bei  Mykale,  bei  deren  Beginn  die  Bede  herumging,  Mardonius  sei  besiegt 
(Her.  9,  100);  Leoty'chides  wird  sie  zur  Ermutigung  seiner  Truppen  aus- 
gestreut haben.  Fischl  bildet  sich  ein,  diese  Kunde  sei  am  hellen  Mittag 
durch  den  Pyrotelegraphen  so  schnell  übermittelt  worden.  —  427  wurde 
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der  pelopoDoeBischen  Flotte  bei  Corcyra  das  Nahen  der  Flotte  des  EaTymedon 
signalisiert:  Thnk.  3,  80,  2  ind  vinßxa  aßroig  kpf^xtoQi^djficcp  f^^Tcorta 
vtjes  l,i&f[yai(a¥  ngoaTtliovaai  ärtd  AtinuAdog.    Dafs  es  nnr  athenische 
8chiffe  sein  konnten,  war  klar;  die  Zahl  60  setzte  wohl  blofs  Thakydides 
hinzn;  die  Bichtang  von  Leukas  her  ergab  der  Ort  der  Signale;  „  imm^iiin 
mftssen  wir  diese  Leistungen  bewundern ^S    Ich  glaabe  nicht,  dafs  änh 
AevxAdoq  mit  lfQvifL%fOif^9jfiav  zu  verbinden  sei.    Die  Spartaner  fahren 
nun  dem  Lande  nach  heimwärts  und  transportieren  die  Schiffe  Qber  den 
Isthmus  von  Leukas,  Snwg  fii)  n^inUovz^  iq>9Cknv.    Das  kann  doch 
nur  bedeuten,  sie  hätten  gefürchtet,  daTs  die  athenische  Flotte  von  Korfu 
her  sie  verfolge,  nicht  dals  sie  meinten,  Eurymedon  sei  vielleicht  noch 
bei  Leukas;  Fischl  sagt  nichts  darflber.  —  Feuerzeichen,  die  ruhig  empor- 
gehalten wurden,  bedeuteten,  dafs  kein  besonderer  Orund  zur  Unruhe  vorliege, 
und  hiefsen  (pQvxToi  g>iXioi;  Hin-  und  Hen>chwenken  von  Fackeln  deutete 
auf  nabende  Feinde  {q>.  nolifuoi).    Mifsdeutung  kam  oft  vor,  zumal  wo 
zwei  Feinde  einander  g^enfiberstanden ,  wie  Thuk.  3,  22,  8  bei  der  Be- 
hgerung  von  Platää.  —  Aneas  Tacticus  gab  Anweisungen  Aber  die  Feuer- 
telpgraphie.    Antigonus  richtete  in  seinem  Reiche  ein  Netz  von  Lauffeuern 
und  Eilboten  ein.    Ebenso  legte  Philipp  V.  von  Mazedonien  vom   Berge 
Tisaion  in  Thessalien  als  Zentrale  Feuerlinien  nach  Peparethus,   EubGa 
und  Phokis  an.    Polybius  kennt  Einrichtungen,  um  durch  Kombination  von 
Lichtsigoalen  WOrter  und  Sätzchen  mitzuteilen.    Auch  bei  den  Paniem 
und  BOmem   werden  Feuersignale  oft  erwähnt    In  der  Kaiserzeit  be- 
standen im  Osten  Feuerstationen  zum  Signalisieren  von  Buchstaben  (nach 
Julius  Africanus).    Bei  den  Griechen  werden  fQr  Seeschlachten  Signale 
mit  einer  Purpurflagge  erwähnt;   dieses  Zeichen  kommt  bei  den  RGmem 
oft  vor.    Yegetius  kennt  auch  eine  Zeicbengebung  mit  Balken,  die  freilich 
nicht  genauer  ausgebildet  war,   wie  der  optische  Telegraph  des  Claude 
Ghappe   im   vorigen   Jahrhundert.    Nach  Cäsar   verbreiteten   die  OalHer 
wichtige  Nachrichten  rasch  elamare  per  agros  regionesjue,  vielleicht  durch 
Beiter  (vgl.  Pategyas  in  Xen.  An.  1,  8,  1).    Fischl  stellt  auch  die  Nach- 
richten Aber  griechische  Schnelläufer  zusammen ;  auf  Schallsignale,  Leudt- 
tfirme  und  Brieftauben  geht  er  nicht  ein. 

Burgdorf  bei  Bern.  F.  Lvtcrbaober.         I 
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110)  W.  J.  Anderson  und  B.  Fhenö  Spien,  Die  Atchi- 
tektur  von  Chriechenland  und  Born.  Eine  Skizze  ihrer 
historischeo  EntwickeluDg.  Autorisierte  Dbersetzung  aus  dem 
EDglischeo  von  Eonrad  Barger.  Fünf  Lieferungen  mit  185 
Abbildungen«  darunter  43  ganzseitigen  Tafeln.  Leipzig,  Karl  W. 
Hiersemann,  1905.  jtde  LieferuDg  JK  3.—. 

Das  Werk  macht  äufserlich  einen  sehr  günstigen  Eindruck.  Das  kommt 
wohl  in  erster^ Linie  auf  das  Konto  des  bekannton  Verlages,  der  nicht 
nur  f&r  eine  vornehme  Ausstattung  des  Ganzen,  sondern  vor  allem  für 
eine  technisch  voUendeto  und  in  der  Auswahl' wertvolle  Bildersammlung 
gesorgt  hat.  In  dieser  Beziehung  ist  uneingeschränktos  Lob  am  Platze, 
namentlich  was  die  franz(teischen  und  englischen  Spezialwerken  entnommene, 
femer  auf  neuen  photographischen  Aufnahmen  oder  auf  Zeichnungen  der 
beiden  englischen  Verfasser  beruhende  Vermehrung  des  landläufigen  Illustra-. 
tionsmaterials^^anlangt.  Nicht  auf  derselben  Höhe  steht  die  deutsche  Text- 
bearbeitong.  Stellenweise  wird  man  doch  gar  zu  sehr  daran  erinnert,  dafs 
man  eine  „Übersetzung^*  vor  sich  hat,  und  namentlichen  den  ersten  Par- 
tien w&re  eine  Wiederholungen  wie  Irrtümer  vermeidende  und  Wider- 
q^rfiche' ausgleichende  „Bearbeitung^*  nicht  blofs  wünschenswert,  sondern 
erforderlich  gewesen.  Die  Schuld  an  diesem  Fehler  trifft  freilich  wohl 
schon  den  englischen  Herausgeber  Spiers,  der  dem  offenbar  nicht  druck- 
fertig hinterlassenen  Konzepte  Andersons  eine  gar  zu  weitgehende  Pietät 
gezollt  hat.  Vom  Schlufs  der  griechischen  Architektur  an  hat  Spiers 
denn  anch  selbständig  ver&hren  und  damit  wesentlichen  Nutzen  gestif- 
tet Entstanden  ist  das  vorliegende  Buch  aus  Vorlesungen  an^der  Kunst- 
schule in  Ghisgow.  Das  darf  zur  Beurteilung  des  Ganzen  nicht  aufser 
acht 'gelassen  werden.  Und  ebenso  mufs  der  deutsche  Leser  bei  den 
Kapiteln  über  die  römische  Architektur  den  beabsichtigten  Versuch  ihres 
Verfiusersjtiml  Auge  behalten:  „einige  der j  Grundregeln  darzulegen, 
welche  den  römischen  Baumeister  bei  dem  Entwerfen  seines  Planes  leite- 
ten, und- welche  die  Ecole  des  Beaux  [Arts  in  Paris  zur j  Basis  .ihrer 
Studien  gemacht  hat**.  Spiers  selbst  gesteht  zu,  „dafs  diese  in  manchen 
Fällen  in  archäologischer  Hinsicht  nicht  ganz  zuverlässig  sejji  mögen**, 
ebenso  wie  er  hier  nnd  da  einige^Theorien  aufgestellt  , habe,  die  noch 
nicht  allgemein  anerkannt  sind.  Hier  auf  eine  Kontroverse  im  einzelnen  ein- 
zugehen, würde  daher  weder  ein  Ziel  noch  ein  Ende  haben.  Durcharbeiten 
bis  an  den  Schlufs  mufs  sich  der  deutsche  Philologe  und  Archäologe; 
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auf  ein  gemftchliobes  Lesen  darf  er  nicht  rechnen.  Da  er  aber  weira,  wu 
englischen  Reisenden  und  Forscbrnrn  allein  whon  durch  ihre  Au^grabangen 
und  Samminngen  die  Archäologie  zn  verdanlten  bat,  so  ist  es  immer- 
bin von  grofsem  Interesse,  zu  erfkhren,  wie  sieb  im  Kopfe  eines  Glasgower 
Flachmanns  die  antike  Architektur  aufbaut  und  was  Studierenden  an  der 
dortigen  Kunstschule  geboten  wurde. 

Diesen  Standpunkt  zur  richtigen  Wertung  des  übrigens  als  Band  I  von 
„Biersemanns  Handbüchern^*  erschienenen  Werkes  nicht  klar  piftzisiert 
SU  haben,  wflrde  ich  als  eine  Mifdachtung  der  gewaltigen  Arbeit  deatscber 
Arcbfiolegen  und  Architekten  ansehen.  Und  was  wfirde  wohl  ein  Eng- 
linder  sagen,  wenn  ihm  in  der  englischen  Übersetzung  eines  deotseben 
Buches  ein  fthnlicbes  „Literaturverzeichnis'*  zugemutet  wfirde?  Von  nicht 
aufgeführten  deutseben  Hauptwerken  zu  schweigen,  macht  es  doeh  auch 
auf  einen  Deutschen,  der  eich  von  Chauvinismus  frei  weife,  eineo  selt- 
samen Eindruck,  z.  B.  Schliemanns  Bficher  so  zitiert  zu  finden:  Schlie- 
mann,  H.  Ilios  ville  et  pays  des  Troyens.  Resultats  des  fouilles.  Trad. 
par  E  Egger.  Paris  1886.  Sohliemann,  H.  Mykenae.  Leipzig  1878. 
Scbliemann,  H.  The  prehistoric  palace  at  Tiryns.     London  1888. 

Bremen.  Brast  M^/üMng* 


111)  Otto  Gradenwitz,  Latercnli  Vocnm  Lattnamm.     Yoccs 

latinas  et  a  fronte  et  a  tergo  ordinandas  curavit  0.  O.    Leipzig, 
S.  Hirzel,  1904.     546  S.  8.  Jd  16.—. 

Das  Buch  enthält  zunächst  ein  alphabetisch  geordnetes  Veneichnis 
aller  vorkommenden  lateinischen  W((rter,  soweit  sie  bei  Georges  (grobe 
Ausgabe  von  1879),  in  Pauckers  bekannten  Sammlangen  (Addenda  lexieis 
latinis  u.  a.)  und  in  den  verschiedenen  Jahrgängen  des  Wölfflinschen  Ar- 
chivs sich  finden.  Was  fiber  Georges  hinaus  ermittelt  ward,  ist  mit 
einem  Stern  versehen  angeffihri  Die  Kaumverbältnisse  sind  in  den  ein- 
zelnen Kolumnen  so  bemessen,  dafs  neue  Funde  sich  leicht  eintragen 
lassen.  Wie  bei  Georges  ist  konsonantisches  i  als  Jod  geschrieben,  doeh 
hat  man  in  gewissen  Formen  die  andere  Schreibung  noch  einmal  auf- 
geführt. So  steht  abieio  und  dann  in  einer  späteren  Zeile  abfid^;  aber 
nur  abjectus  abjectio;  ferner  eicio  und  ejicio,  aber  nur  ejaculo  ejecta- 
mentum  ejectatio  ejecticius  usw.  Ebenso  bei  inicio  snbicio  usw.  AuTser 
deceo  (decco  Druckfehler!)  pudeo  steht  noch  einmal  decet  pudet;  dag^ea 
mr  misereo  poeniteo,  nicht  auch  viseret  poenitet  (die  klassische  Schrei- 


Digitized  by 


Google 


HcM  fhildlogiidie  ItimdfdiiM  Mr.  t. 


boBg  paemtet  tSAU  ganz  aus,  während  doch  sonst  voltar  and  valtnr,  volnero 
und  vnlnero  u.  a.  m.  in  doppelten  Formen  gegeben  sind).  Umgekehrt 
wird  nur  taedet  notiert,  obwohl  doch  auch  perBönliches  taedeo  vorkommt. 
Wenn  issa  (ipsa)  selbständig  auftritt,  mufste  auch  isse  (ipse)  verzeichnet 
werden;  wenn  iasulus,  dann  auch  ipsimus  ipsima.  Solche  aus  Georges 
übernommene  Unebenheiten  hätten  wohl  ausgeglichen  werden  können. 
Zu  erwägen  wäre  ferner  gewesen,  ob  ffir  den  beabsichtigten  Zweck  nicht 
die  ÄDffihmng  der  Veiba  im  Infinitiv  statt  in  der  1.  8.  Praee.  manche 
Vorteile  gebracht  hätte.  Bei  jetziger  Wiedergabe  steht  ohne  Zusatz  das 
Adverb  Manifeste  über  dem  gleichlautenden  Yerbum  (oder  umgekehrt), 
ebenso  leo  über  leo  (Verb  und  Subst);  mando  über  mando  (mandare  und 
mandere);  manduco  über  mandnco  (Verb  und  Subst.).  £in  unterscheidendes 
Zeichen  hätte  keine  Zeile  mehr  ausgemacht. 

Diesem  Existenzverzeichnis  aller  Wörter,  das  von  8.  1—278  reicht, 
folgt  nun  die  eigentliche  lexikalische  Neuerung,  der  Eonträrindez  („voees 
ordinantur  a  tergo^^),  eine  Aufzeichnung  der  Wörter  „atomistisch^'  nach 
dem  Kennzeichen  des  letzten,  vor-,  dritt-  viert-  usw.  letzten  Buchstabeni, 
wiederum  nach  dem  alphabetischen  Merkmale.  Hierbei  nun  ergeben  sich 
sehr  interessante  lehrhafte  Gruppierungen,  die  dem  Sprachforscher  grofse 
Vorteile  bequem  an  die  Hand  geben,  da  die  Tatsachen  der  Form- 
bildung, ZasammensetzuDgen  und  statistische  Ergebnisse  sich  nunmehr  sehr 
schnell  kontrollieren  lassen.  Und  für  textkritische  Verlegenheiten  scheint 
sich  mit  dem  neuen  Index  mancherlei  Aushilfe  gewinnen  zu  kssen.  Das 
„Wie'^  hat  der  Heraudgeber  in  seioer  „Einführung  in  die  Papyruskunde ^* 
(Leipzig  bei  S.  Hiizel)  mit  der  Behandlung  eiidger  praktischer  Fälle  dargetan; 
nnd  diese  Probe  läfdt  sich  in  die  Pxaxis  lateinischer  Texte  umsetzen. 
Dafs  ein  routinierter  Textkritiker  das  neue  Mittel  verachten  wird,  etwa 
v?ie  ein  gewiegter  Kenner  der  lateinischen  PaläographieaufCappellis  Lexikon 
abbreviaturarum  geringschätzig  herabsieht,  ist  sicher.  Aber  eilfertigen 
Arbeitern  auf  diesem  Gebiete  wäre  es  zu  raten,  wenn  sie  mit  solchem 
Mittel  wenigstens  die  NachprüfuDg  bei  ihren  Funden  machten ;  wir  blieben 
dann  von  mancher  sog.  Emendation  verschont.  Bin  sorgfältiger  Kritiker 
dagegen  kann  an  schwierigen  Stellen,  wenn  er  erst  mit  der  Handhabung 
des  hier  gebotenen  Materials  vertraut  ist,  gewifs  manche  Anregung 
zur  Ermittelung  des  gesuchten  Resultates  herausholen.  In  diesem  Sinne 
seien  die  Laterculi  der  Beachtung  der  Fachgenoäsen  empfohlen.  Zum 
Schlufs  möchte  Referent  noch  den  Wunsch  aussprechen,  dafs  die,  welche 
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Anlars  haben,  das  Bach  haafigerzarate  zu  ziehen,  nach  einiger  Zeit  einmal 
fiber  ihre  Erfahrungen  Mitteilung  machten. 

Der  Druck  des  Buches  ist  sorgftltig  fiberwacht,  die  Schriftbilder  ?on 
wohltuender  Gröfse,  und  das  Papier,  da  ein  solcher  Notknecht  doch  viel 
Strapazen  auszuhalten  hat,  von  angemessener  Qualit&t 


1 12)  Orieohenland  und  Kleinasien.  6.  Auflage.  Mit  13  Karten, 
23  Plänen  und  Grundrissen  und  3  bildlichen  Darstellangen, 
(Meyers  Reisebflcher.)  Verlag  des  bibliographiscben* Insti- 
tuts in  Leipzig  und  Wien,  1906.    X  u.  336  S.  8. 

In  Leinen  gebunden  «^  7.  50. 
Seitdem  unsere  hanseatischen  Dampfergesellschaften,  die  Hambnig- 
Amerikanische  Paketfahrt  wie  die  deutsche  Levantelinie,  die  Sonderfahrten 
nach  den  Hauptorten  des  Mittelmeeres  eingerichtet  haben,  hat  die  Zahl 
der  nach  Griechenland  und  den  vorderasiatischen  Landschaften  Beisenden 
erheblich  zugenommen,  und  unseie  Fachgenossen  machen  vorzugsweise  von 
dieser  gfinstigen  Gelegenheit  Gebrauch,  um  die  wichtigsten  Stätten  des 
klassischen  Altertums  kennen  zu  lernen.    Da  dOrfte  der  Hinweis  aof  die 
neueste  Auflage  des  vorliegenden  Reisehandbuches  wohl  am  Platze  sein. 
Der  Ffihrer  ist  in  allen  Abschnitten  vollständig  durchgearbeitet,  so  dafs 
der  Reisende   Aber  alle  Neuerungen   des  Verkehrs  und  Qberhaopt  fiber 
die  touristische  Praxis  beste  Auskunft  erhält.  Die  Revision  und  Ergänzung 
des  Kartenmateriales  und  der  Pläne  ist  dem  jetzigen  Stande  der  topo- 
graphischen Kenntnisse  entsprechend  durchgeführt.    Da  die  VerfiEUser  der 
einzelnen  Abschnitte  ihren  bezQglichen  Land-  und  Ortschaften  angehöreo 
oder  sich  wenigstens  jahrelang  an  Ort  und  Stelle  mit  allen  Verhftlt-nissen 
bekannt  gemacht  haben,  so  konnten  die  wirtschaftlichen  Fragen  mit  voller 
Sachkunde  behandelt  werden.  Nicht  minder  zuverlässig  sind  die  Materien 
des  wissenschaftlichen  Gebietes  gehalten;  hier  hat  A.  Phillipson  den  geo- 
graphischen, Lisko  den  archäologischen  Teil  besorgt.    Dafs  den  jüngsten 
Fragen  und  Ergebnissen  Rechnung  getragen  ist,  zeigt  u.  a.  die  Behand- 
lung der  Ithaka-  und  Leukastheorie  Dörpfelds  S.  67  f.,  fQr  welche  die 
Literatur  bis  zum  Jahre  1905  verwertet  ist.    Vgl.  auCserdem  noch  die 
Abschnitte  Magnesia,  Fergamon,  Prione  und  Troja. 
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113)  Meyen  BeiMbftcher.  Th.  Osell  Fels,  Rom  und  die 
Campagna.  Sechste  Auflage.  Mit  6  EarteD,  58  Piäoen  nnd 
QruDdriasen ,  61  Ansichten.  Leipzig  n.  Wien,  Bibliographisches 
Institut,  1906.  XVI  S.  n.  1146  Sp.  In  Leinen  geb.  JK  12.50. 
Der  erste  Herausgeber  dieses  bewfthrten  Bomf&hrers  hat  die  beiden 
letzten  Auflagen  nicht  mehr  erlebt.  Aber  an  seinen  Grundsätzen  hat  der 
Fortsetzer  des  Werkes  festgehalten  und  damit  in  diesem  Falle  dem  Haupt- 
zweck des  Reisebuches  am  besten  gedient.  Bekanntlich  tut  sich  dieser 
Cicerone  vor  fthnlichen  Hilfsmitteln  durch  sein  massenhaftes  Material  aus 
den  mannigfisichsten  Kunstgebieten  hervor,  das  Osell  Fels  fQr  ein  ambu- 
lantes Studium  ebenso  zweck mäfsig  zu  wählen  und  zu  gruppieren  verstand, 
wie  er  es  der  Bedeutung  der  Objekte  und  der  durchschnittlichen  Aufnahme- 
filhigkeit  der  gebildeten  Leser  entsprechend  dargestellt  hat.  Ist  nun  in 
der  Anlage  dieses  RomfQhrers,  der  mit  Recht  als  ein  vollständiges  Hand- 
buch der  römischen  Ennstschätze  und  ihrer  Geschichte  bezeichnet  wer- 
den kann,  bei  der  neuen  Auflage  nichts  wesentliches  geändert  worden, 
so  brachten  die  zehn  Jahre,  die  seit  der  vierten  Ausgabe  verflossen  sind, 
doch  reichlich  viel  Stoff  zu  neuer  Prüfung  und  Eintragung.  Veränderte 
Aufstellungen  in  den  Sammlungen,  Zugänge  zu  den  antiken  Eunstschätzen 
mufsten  berficksichtigt  und  die  Ergebnisse  der  Kunstforschung  (Helbigs, 
Bodes,  Eraus',  Wölff lins  u.  a.)  fflr  manche  Gegenstände  des  alten  Bestandes 
verwertet  werden.  Die  neuesten  Ausgrabungen  auf  dem  Römischen  Forum 
haben  natOrlich  ebenfalls  (nach  Hülsen)  gebührende  Beachtung  gefunden. 
Neue  Pläne  und  Abbildungen  sind  zu  den  früheren  Illustrationen  hinzu- 
gekommen. —  Der  Veränderungen  der  Verkehi-sgelegenheiten  im  modernen 
Rom  sind  im  letzten  Jahrzehnt  recht  viele  eingetretpu,  und  demgemäfs 
wurden  denn  auch  alle  Fragen  des  geschäftlichen  Lebens  und  Treibens 
sehr  eingehend  behandelt,  so  dafs  man  an  der  Hand  des  neuen  Führers 
Zeit  und  Geld  sparen  kann;  und  auf  wirtschaftlichem  Gebiet  lohnt  schon 
ein  einziges  Vorkommnis  die  Benutzung  der  neuesten  Auflage  statt  einer 
älteren. 

Zum  Schlufs  sei  noch  bemerkt,  dafs  diese  sechste  Auflage  von  Prof. 
R.  Schöner  in  Rom  besorgt  ist,  der  als  einer  der  besten  Eenner  der 
ewigen  Stadt  gilt  und  das  Buch  jedenfalls  auf  der  Höhe  seiner  Zuverlässig- 
keit erhalten  hat. 
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114)  Carl  Voretitch,  Einftthnmg  in  du  Studium  der  Alt- 
fransÖBischen  Literatur  im  Anschlurs  an  die  BiofBhrang  ia 
das  Stadium  der  AltfranzOsichen  Sprache.  (IL  Bd.  der  Samm- 
lang  kurzer  LehrbQcher  der  romaDiecheii  Spraehen  und  Litera- 
turen.)   Halle  a.  S.,  Max  Niemeyer,  1905.    XVII  u.  573  S.  8. 

J$  ».— . 
Das  dem  Andenken  ?on  Gaston  Paris  gewidmete  Buch  schliefst  sich 
in  Ausstattung  und  Inhalt  wQrdig  dem  so  bald  in  zweiter  Auflage  nötig 
gewordenen  ersten  Bande  der  Sammlung  an.  Wie  letzterer  soll  es  «,in 
erster  Linie  dem  Studenten  nfitzlich  sein,  welcher  nicht  Oelegenheit  bat, 
eine  Vorlesung  über  altfranz<ysische  Literaturgeschichte  zu  hören  oder 
welcher  seine  Kenntnisse  mit  Hilfe  eines  gedruckten  Buches  weiter  bilden 
will''.  Aus  pädagogischen  Gründen  schien  es  dem  Verfasser  richtig,  „die 
Anfänge,  als  Grundlage  der  weiteren  Entwickelung,  mOj^lichst  genao,  die 
Zeit  der  HauptblQte  (12.  Jahrhundert)  mit  annähernder  Vollständigkeit, 
die  Zeit  der  NachblQte  (13.  Jahrhundert)  unter  Hervorhebung  des  Wesent- 
lichen darzustellen ''.  FQr  den  Anfang  der  altfranzösischen  Periode  (An- 
fang des  14.  bis  Mitte  des  16.  Jahrhunderts)  ist  nur  eine  kurze  Obersicht 
gegeben  worden,  da  eine  geordnete  Behandlung  in  einem  anderen  Bande 
der  Sammlung  durch  Heuckenkamp- Greifswald  vorbereitet  wird. 

In  der  Darstellung  der  Literaturgeschichte  sind  die  Beziehungen  zum 
Auslande,  namentlich  zur  deutseben  Literatur,  in  ausgiebigster  Weise  be- 
rficksicbtigt  worden.  Auch  sind  „die  verschiedenen  Meinungen  Ober  die 
schwierigen  Ursprungsfragen  der  einzelnen  Gattungen  in  ihrer  Bntwickelang'' 
dargestellt,  so  dafd  das  Buch  schon  aus  diesen  Grfinden  auch  solchen  Freunden 
der  mittelalterlichen  Literaturen  warm  empfohlen  werden  kann,  die  sieb 
fiber  diese  Frage  orientieren  möchten,  ohne  gerade  altfranzösische  Studien 
treiben  zu  wollen.  Einzelne  aus  den  Texten  gegebene  Proben  sollen  nicht 
etwa  die  Chrestomathie  ersetzen,  sondern  lebendige  Beispiele  gewisser  Dich* 
tungsarten  geben,  die  trotz  genauester  Definitionen  nur  durch  die  Texte 
selbst  verstanden  werden  können. 

Was  die  Einteilung  des  Werkes  betrifift,  so  gibt  Verfasser  in  der  65  Seiten 
umfassenden  Einleitung  zunächst  die  wichtigsten  geschichtlichen  TatsacheD 
ober  die  Anfänge  der  französischen  Nation,  ihre  Zusammensetzung,  ihre  Sprache 
und  die  darin  abgefafsten  ältesten  nicht  literarischen  Texte ;  er  behandelt  so- 
dann die  Form  der  gebundenen  Bede  und  den  Anteil,  den  die  verschiedenen 
nationalen  Elemente  an  der  altfranzösischen  Literatur  haben,  und  achlielst 
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mit  einer  die  wichtigsten  allgemeinen  Werke,  Zeitschriften  nsw.  nmfassenden 
Bibliographie.  Den  Hauptinhalt  des  Werkes  bilden  sodann  folgende  Ab* 
schnitte:  A.  Die  Zeit  der  Anfänge.  B.  Die  alten  Gattungen  im  12.  Jahr« 
hundert.  C.  Übergänge.  D.  Die  höfische  Dichtung  der  Übergangszeit. 
E.  Die  Zeit  der  Nachblüte.  F.  Der  Ausgang  der  altfi*anz(ysischen  Literatur. 
Während  die  beiden  letzten  Abschnitte  verhältuismäfsig  kurz  behandelt  wor* 
den  sind,  nehmen  selbstverständlich  die  Darstellungen  des  Heldenepos  in 
seiner  Blütezeit  und  der  höfischen  Dichtung  den  breitesten  Raum  ein. 

Von  besonderem  Interesse  sind  die  Abschnitte  Ober  die  Anfänge  der 
Heldendichtung  bzw.  das  Merowingerepos  und  die  fränkische  Heldensage, 
Themata,  mit  denen  der  Verfasser  sich  schon  früher  besonders  eingehend 
beschäftigt  hat.  Doch  auch  in  allen  anderen  Teilen  berührt  die  um- 
fassende Sachkenntnis  und  das  sichere  Abwägen  zwischen  sich  entgegen- 
stehenden Meinungen  vertrauenerweckend,  so  n.  a.  in  der  Darstellung 
des  jetzigen  Standes  der  Meinungen  über  den  Anteil  der  keltischen 
Überlieferung  an  den  Werken  des  Chrestien  de  Troyes  bzw.  der  höfischen 
Dichtung,  sowie  über  die  Entwickelung  der  lyrischen  Poesie. 

Einige  unbedeutende  Bemerkungen  über  Einzelheiten  seien  hier  B.n* 
geführt:  8.  110  heifst  es  Z.  4  v.  u.:  „Ob  es  sich  dabei  um  gesänge  in 
lyrischer  form,  d.  h.  um  Volkslieder,  oder  um  kürzere  oder  längere  epen 
bandelt,  läfst  sich  nicht  entscheiden.^^  Können  Volkslieder  nicht  auch  in 
epischer,  oder  episch -lyrischer  Form  existiert  haben?  Ihre  Möglichkeit 
wird  S.  136  auch  vom  Verf.  anerkannt.  —  S.  122,  Z.  3  v.  n.  mufs  es  Th. 
statt  Ch.  Müller  heifsen. —  S.  123,  Z.  1959  darf  wohl  vor  dem  abhängigen 
Satz  mit  dem  Subjonctif  kein  Komma  stehen;  abgesehen  vom  Fehlen  des 
Kommas  in  entsprechenden  Fällen  in  der  modernen  Sprache  ist  doch  die 
Verbindung  von  regierendem  und  untergeordnetem  Satze  schon  infolge  der 
NichtVerwendung  der  Konjunktion  noch  enger  geworden.  —  Dals  in  Z. 
1968,  S.  124  das  cer  nur  die  Geltung  des  Artikels  haben  soll,  ist  nicht 
sehr  wahrscheinlich.  —  Zu  der  Erklärung  von  mal  statt  md  (Z.  2006, 
S.  115)  wäre  wohl  das  von  Meyer-Lühke  (Einführung  §  26  Schlafs)  über 
den  Binflufs  des  dunkeln,  d.  h.  natürlich  vekren  1  Gesagte  zu  berücksichtigen. 
Der  Satz  bei  M.^L  ist  allerdings  durch  ein  Versehen  des  Setzers  entstellt,  in- 
sofern aU  das,  was  Massafia  betrifft,  zwei  Zeilen  höher  hinter  sei  eingeschaltet 
werben  mnfs.  —  Hinsichtlich  der  Wiederholungstiraden  Mnnte  S.  203 
wohl  mit  mehr  Nachdruck  betont  werden,  dafs  die  Wiederholungen  in 
17J— 176  oder  9^—86  kflnatleriseh  wirkm,  dals  aeUiaCilioh 
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aber  die  mechaDischen  Nachabmongen  einen  dorcbans  schablonenbafteD, 
unkQnstleriBcben  Eindruck  hervorrufen.  —  S.  351«  6,  Z.  6  lies  seien 
statt  sein. 

Haiensee.  B.  Wntltgmrm* 

115)  F.  Holthausen,  Cynewulfs  Elene»  mit  Einleitung,  Oloesar, 
Anmerkungen  und  der  lateinischen  Quelle  herausgegeben  (=  Alt- 
und  mittelenglische  Texte,  herausgegeben  von  Morsbach  und 
Holthausen,  Bd.  4).  Heidelberg,  Carl  Winters  üniversit&tsp 
bucbhandlnng,  New  Tork,  G.  E.  Stecbert,  1905.    XVI  u.  99  S.  8. 

Elene  gehört  zu  den  Werken  der  altengliscben  Literatur,  an  denen 
kein  Student  vorübergehen  darf,  ja  viele  werden  durch  ihr  Stadium  in 
die  ersten  Geheimnisse  der  engliscben  Sprachgeschichte  eingeweiht.  Zu- 
pitzas  treff liebe  Ausgabe  war  in  ihrer  Art  eine  geradezu  klaasische 
Arbeit,  aber  nach  des  Verfassers  Tode  ist  sie  trotz  einer  Neubearbeitung 
nicht  auf  der  Höhe  der  Forschung  geblieben,  und  so  ist  es  denn  mit 
Freuden  zu  begröfsen,  dafs  Holthausens  Meisterhand  sich  der  Dichtung 
mit  gewohntem  Fleifs  und  Geschick  angenommen  hat.  —  Die  GnmdsUze 
der  Ausgabe  sind  dieselben  wie  bei  Holthausens  Beaumlf  (vgl.  diese  Zeit- 
schrift lfd.  Jahrg.,  S.  116):  Abteilung  der  Zftsur,  enger  Anschlnis  an  die 
Oberlieferung,  möglichst  genaue  Bezeichnung  der  Vokale.  Gegen  Zapitza 
sind  die  Satzzeichen  an  Zahl  beschränkt,  die  Quellenangaben  sind  kritischer 
gestaltet.  Das  vollständige  Wörterbuch  ist  abweichend  von  der  soiiat 
üblichen  alphabetischen  Anordnung  etymologisch  angelegt,  was  zwar  dem 
Anf&nger  zweifellos  das  Einlesen  erschwert,  anderseits  aber  auch  eine  Reihe 
bedeutender  Vorteile  bietet;  verwandte  Spracbformen,  namentlich  poetische, 
sind  oft  hinzugefügt.  —  Die  Einleitung  ist  ein  kleines  Meisterstflck 
ffir  sich,  da  sie  auf  ihren  sechs  Seiten  eine  ganz  erstaunliche  Ffille  Ton 
Tatsachen  Ober  die  Handschrift,  die  Ausgaben,  die  Quellen,  die  Entstebunga- 
zeit,  den  Verfasser,  die  Sprache  und  die  Übersetzungen  des  Gedichts,  sowie 
trefflich  ausgewählte,  sehr  reichhaltige  Literatarangaben  enthält  Sehr 
dankenswert  ist  es  auch,  dafs  dem  Text  der  Elme  im  Anhang  noch  die 
Bunenstellen  aus  JüUana  und  Crist  und  das  Schlufsgedicht  der  Hand- 
schrift von  Vercelli  beigegeben  sind;  endlich  sind  auch  die  sachlich  und  q^rach- 
lich  erläuternden  Anmerkungen  noch  beeondera  rflhmend  hervorzuheben, 
da  solch  ein  laufender  Kommentar  biaher  Oberhaupt  nodi  nicht  Torhaaden 
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war,  obschon  er  Ar  solche  Studenten,  die  sich  privatim  mit  der  Dichtung 
beschäftigen  wollen,  von  grOfster  Wichtigkeit  ist.  -ts-. 

1 1 0)  H.  Varnhagen,  Über  Byrons  dramatiBches  Bracbstftok 
„Der  umgestaltete  Mifsgestaltete**.  Bede  beim  Antritt 
des  Prorektorates  der  Kgl.  B.  Friedrich-Alexanders-Uni?.  Erlangen 
am  4.  November  1905  gehalten.  Erlangen,  Universitätsbuch- 
dnickerei  von  Junge  ft  Sohn,  1905.  27  S.  gr.  4.  Jü  —.80. 
Nach  einigen  allgemeinen  Bemerknngen,  namentlich  Ober  die  nodi 
immer  vorherrschende  Qeringschäizung  des  Dichters  in  England,  legt  der 
Yerftsser  eine  Sondenintersnchung  über  das  im  Titel  genannte  Bruchstflck 
Tor.  Er  beginnt  mit  einer  Inhaltsangabe  der  einen  von  Byron  selbst  ge- 
nannten Quelle,  des  Bomans  The  Three  Broihers,  der  zu  der  Gruppe  der 
minderwertigsten  Bitter-  und  Bäuberromane  gehört.  Qyron  hat  ihn  wahr- 
scheinlich deswegen  besonders  beachtet,  weil  einer  der  Helden,  ein  hoch- 
begabter Mann,  gleich  ihm  unter  einer  körperlichen  Mirsbildung  zu  leiden 
hatte.  Nach  einer  weiteren  Inhaltsangabe  von  Byrons  Dichtung  folgt 
dann  ein  ziemlich  breit  angelegter  Vergleich  zwischen  Drama  und  Bomaa, 
und  fernerhin  wird  der  vom  Dichter  selbst  auch  schon  zugegebene  Einflufs 
von  Goethes  Faust  erörtert  und  als  recht  unbedeutend  erwiesen.  Verfasser 
sucht  sodann  den  Absichten  und  Gedankengängen  des  Dichters  bei  der 
Abfassung  des  Stockes  nachzugehen,  kommt  aber  begreiflicherweise  nur  zu 
einem  ziemlich  allgemeinen  Ergebnis,  das  ebenso  wie  das  im  wesentlichen 
ablehnende  ästhetische  Urteil  zu  beweisen  scheint,  dafs  bei  einem  solchen, 
augenscheinlich  nur  flOchtig  hingeworfenen  Bruchstfick  die  Kritik  eigent- 
lich wohl  kaum  mit  so  schwerem  Geschütz  anzurficken  brauchte.  Psycho- 
logische Untersuchung  ist  allemal  dankenswert  und  gerecht,  weil  sie  uns 
in  das  Innenleben  des  Dichters  Einblick  gewähren  kann ;  ästhetische  Kritik 
aber  dfirfte  in  solchen  Fällen  nur  ungerecht  sein,  weil  sehr  notwendige 
Voraussetzungen  fehlen. 

K.  


117)  John  Bnakin»  Steine  von  Venedig.    3  Bände.    Aus  dem 

Englischen  von  Hedwig  Jahn.    Jena,  Eugen  Diedericbs.    I.  Bd. 

(1903)  497  S.  8.  Jt  10.  — .   IL  Bd.  (1904)  441  S.  8.  Jt  10.—. 

III.  Bd.  (1906)  458  S.  8.     Jt  It).  — . 

Der  erste  Band  des  berflhmten  Buches  enthält,  wie  bekannt,  eine 

allgemeiDe  Abhandlung  Aber  Architekturi  der  zweite  und  dritte  Band  be- 
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schreibende  und  historische  Stadien  über  Venedig  und  seine  grofseii  Ge- 
bäude.    Die  erste  Ausgabe  von   1851  and  1853   war   mit   prachtroUen 
Stichen   geziert,   die   nach  Zeichnungen  des  Verfassers  ?on  den  heiror- 
ragendäten  Stechern  aasgef&hrt  worden  waren.    In   den  ^Steinen'    SQchl 
Bubkin  ausföhrlich  nachzuweisen,  iah  Kunst  und  Sittlichkeit  in  Wecfasel- 
wirkaog  stehen  and  dafii  jede  menschliche  Arbeit  in  Hinsicht  auf  Sch($n- 
heit  von  dem  glQcklichen  Leben  des  Arbeiters  abhftngt.    Wftre  Roskin 
nicht  so  temperamentvoll  einseitig,  so  hätten  seine  BGcher  nicht  solche 
Erfolge  gehabt.    Aber  trotzdem  seine  Eumttlehren  bis  heilte  wiederholt 
von  KQnstleru  und  Kunstgelehrten  totgeschlagen  worden  sind,  hat    man 
ihre  Seele  nicht  vernichten  können,  ja  es  will  ans  scheinen,  als  ob  viele 
Eunstfreande  gerade  jetzt  wieder  Trost  an  Boskins  Zentrallehre   finden 
könnten  and  Mut  zum  Widerstände  gegen  das  Schlagwort,  dafs  Knnst 
und  Sittlichkeit  nichts  miteinander  zu  schaffen  hätten.    Setzen  wir  ferner 
auf  das  Kredit  von  'Steine^  nicht  blofs  das  mit  tiefstem  Verständnis  nnd 
höchster  Liebe  und  Begeisterung  geschriebene  sechste  Kapitel  dto  zweites 
Bandes :  Das  Wesen  der  Qotik,  sondern  auch  —  ich  greife  aoa  dem  Qber- 
reichen  Inhalte  einiges   heraus  —  die  herrlichen  Beschreibangen :    Von 
Padaa  nach  Venedig,  Venedig  von  der  Lagune  gesehen,  Vergleich  zwischen 
San  Marco  und  einer  englischen  Kathedrale,  Das  Innere  von  San  Marco, 
Das  Grabmal  von  Gau  Orande  della  Scala  in  Verona,   Europa   ans   der 
Vogelperspektive  gesehen,  §  7  ff.  des  dritten  Bandes,  welche  von  der  vene- 
zianischen  Sitte  handeln,   dafs  alle  Bräute  gleichzeitig  am  Marknatage 
getraut  wurden  usw.  nsw.    Heben  wir  ferner  die  Anregungen  hervor«  die 
Buskin  durch  'Steine'  znm  Studium  der  byzantinischen  Kunst  gegeben 
bat,  deren  Einflufs,  wie  ans  in  den  letzten  Jahren  gezeigt  ist,  viel  weiter 
reicht,  als  er  selbst  ahnen  mochte.    Und  weisen  wir  schliefslich  auf  die 
schönen  Holzschnitte,  Chromolithographien  und  Kupferdrucke  hin,  die  auch 
in  den  späteren  englischen  Ausgaben  nicht  fehlen,  so  glauben   wir  die 
Hauptgründe  zusammengestellt  zu  haben,  die  eine  Übersetzni^  des  be- 
rQhmten  Buches  dem  deutschen  gebildeten  Publikum  willkommen  machen. 
Diese  Übersetzung  liegt  nun  in  der  bekannten  splendiden  Ausstattung 
bei  Eugen  Diederichs  vor,  und   ein  tfichtiges  StQck  Arbeit  hat  Hedwig 
Jahn  in  drei  Jahren  vollbracht.    Sie  zeigt  ^ne  Frage  Sachkenntnis  and 
Geschmack  und  hat  sich  bemöht,  das  Original,  wenn  ich  so  sagen  darf, 
in  anderer  Technik  getreu  zu   kopieren.     Freilich  sind  die   glühendsten 
Farben  von  ^Stones'  bei  der  Wiedergabe  etwas  verblafst. 


Digitized  by 


Google 


Kgoe  tbiloiogtaolie  ftmAduin  Kr.  9- 211 


In  Version  nach  'und'  ist  zwar  in  der  Presse  und  am  Eontor  gang 
und  gäbe,  bleibt  aber  trotzdem  geschmacklos.  —  11,  S.  179,  §  8  ist  der 
erste  Satz  unverständlich.  Er  mnfs  heifsen :  ^Auf  den  Weltkarten,  welche 
die  moderne  Wissenschaft  entworfen  hat\  und  nicht:  ^In  den  Tabellen, 
die  die  moderne  Wissenschaft  in  aller  Welt  aufgestellt  hat/ —  II,  S.  194 
unten:  ^Liberal  and  illiberal  professions'  sind  nicht  'gezwungene  oderun« 
gezwungene\  sondern  'freie  und  praktische',  'vornehme  und  niedrige  Be- 
rufe'. —  III,  S  77,  Z.  9flf.  ist  nndeutscb  und  roufs  heifsen:  '(Die  Grab- 
mäler)  waren  um  so  (statt:  gerade  soviel)  prächtiger  als  die  zu  gleicher 
Zeit  fBr  die  Forsten  von  Europa  errichteten,  je  bescheidener  die  Monumente 
der  grofsen  Dogen  gewesen  waren.  (Nicht:  als  die  Mon.  der  gr.  Dogen 
bescheidener  gewesen  waren.)'  —  III,  8.  81,  §  53:  'It  is  set  over  the 
porch'  heifst  nicht  'gegenüber',  sondern  'fiber'  dem  Portal.  S.  82:  Das 
marmorne  Bofs  scheint  nicht  seinen  'Bitt'  (pace),  sondern  seine  'Gang- 
art' zu  beschleunigen.     Der  ganze  Satz  Oberhaupt  ist  nicht  gelungen. 

Auf  weitere  Einzelheiten  einzugehen,  verbietet  mir  der  Baum.  Nur 
noch  ein  Wort  Ober  die  Tafeln.  Die  Heliogravüren  stehen  allerdings  den 
Eupferdrucken  der  teueren  englischen  Ausgabe  etwas  nach,  aber  die  Holz- 
schnitte und  C!hromolithographien  sind  denen  der  Allenschen  Ausgabe  voll- 
kommen gleichwertig.  II,  S.  20  müssen  die  beiden  Beproduktionen  um- 
gekehrt (siehe  das  Original!)  angeordnet  werden,  da  sonst  der  Appendix 
nicht  dazu  pafsi 

Bremen.  P.  Wllkeaa. 

U8)  ^homas  Beafleld  Harbottle,  Dictionary  of  Battles. 
London,  Swan  Sonnenschein  &  (>>.»  1904.  I  u.  298  S.  8.  geb.  7  s.  6. 
Das  Buch  verzeichnet  in  alphabetischer  Folge,  in  der  Begel  nach  den 
flblich  gewordenen  Ortsnamen,  alle  Schlachten  von  den  ältesten  Zeiten  bis 
auf  unsere  Tage.  Man  könnte  dem  Titel  hinzufügen  „mit  besonderer 
Berflcksichtigung  der  Englischen  Geschichte 'V  Denn  aus  dieser  wird 
erstaunlich  viel  an  Namen  und  Daten  beigebracht;  jede  „ Drift '*  und  jedes 
„Eopje^S  die  in  den  letzten  Burenkämpfen  durch  kriegerische  Zusammen- 
stöfse  bekannt  geworden  sind,  findet  man  unter  den  Schlachtorten  angeführt 
Die  Einrichtung  der  Artikel  ist  die,  dafs  jedem  Kampfort«  in  Klammern 
die  geläufige  Benennung  des  Krieges  folgt,  wobei  z.  B.  der  .Feldzug  von 
1866.  als  ,Seven  Wekes  War'  angeführt  wird.  Datum,  die  Parteien, 
Heeresstärken,  Ausgang,  charakterische  Merkmale  machen  die  Bestandteile 
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der  meist  korzen  Beschreibung  ans.  Bedauerlich  ist,  daTs  nicht  mit  wenigen 
Worten  die  Lage  und  LandschaftszngehOrigkeit  der  Kampforte  nfther  be- 
stimmt ist;  eine  solche  Beifügung  wfirde  die  Orientierung  sehr  erleichtern, 
da  die  allgemeine  Benennung  des  Krieges  oft  nicht  ausreicht  So  kann 
man  mit  „Bergen''  S.  33  nichts  anfangen,  da  dieser  Name  auf  dem  betr. 
Kriegsschauplatze  sich  Öfter  findet.  Adrianopel  (323  p.  Chr.)  und  Hadxia- 
nopel  (378  p.  Chr.)  sind  doch  nicht  Terschiedene  Orte,  stehen  aber  alpha- 
betisch gesondert.  —  Manche  Kampftage  sind  wir  unter  anderen  Stidi* 
namen  zu  zitieren  gewöhnt,  so  BomhO?d  (Harbottle:  Bomhoven),  die 
Normannenscblacht  bei  Loewen  (statt  Dyle);  Ariovists  Kampf  mit  CSsar 
sucht  man  auch  zunflchst  nicht  unter  Mflhlhausen.  Im  Bedarfsfälle  ver- 
treten bei  H.  bekannte  Stadteroberungen  entscheidende  Kämpfe;  vgL  Jeru- 
salem, Magdeburg,  Syrakus  (213/2),  Theben  (335),  Troja.  Senat  werdoi 
mangelnde  Ortsbezeichnungen  durch  Personen-  und  Völkemamen  ersetzt, 
TgL  Boadicea,  Julians  defeat,  Varus,  Treviri  (Kampf  mit  Cäsar  55  v.  Gh.). 
Nicht  angeftthrt  ist  die  Schlacht  bei  Salamis  auf  Ciypern.  DaCs  in  der 
neuen  Geschichte  hier  und  da  die  Auffassung  von  der  uns  geläufigen  Be- 
urteilung abweicht,  mag  nebenbei  erwähnt  werden.  So  wird  der  T&g  von 
Dennewitz  dem  Kronprinzen  von  Schweden  angerechnet  und  der  Name 
Bfilow  gar  nicht  erwähnt  ungenaue  Bezeichnuogen  oder  Druckversehen 
fremdländischer  Namen  (vom  Engl.  Standpunkte  aus)  hat  Referent  trotz 
der  Namenmenge  nur  vereinzelt  gefunden,  S.  31  Carius  Dentatos,  S.  107 
Hastenbech  (st.  -beck),  Slade  (st.  Stade),  Seven  (si  Zeven);  S.  132  Ge- 
neral Flies  (si  Flies,  bei  Langensalza).  S.  218  Si  Jakob  a.  d.  Mirs 
(si  Birs).  In  den  meisten  Fällen  leisten  unsere  Konversationslexika  die 
gleichen  Dienste  wie  Harbottle,  doch  ist  ein  „Spezial Wörterbuch^  wie  das 
Harbottles  natürlich  bequemer;  in  der  Englischen  Geschichte  ist  sein 
Material  jedoch  reichlicher,  da  Verfasser  auch  die  entlegensten  Daten  her- 
beiziebi  FQr  die  englische  Lektfire  dürfte  das  Buch  recht  gute  Dienste 
leisten  und  daher  nnsem  Schulbibliotheken  wohl  zu  empfehlen  sein.  Druck 
und  Ausstattung  des  Buches  sind  vortreflnich. 


119)  H.  B.  CotteriU,  Ballads^Old  and  Kew.    Selected  and  Edited 
for  School  Use  with  Glossary  etc.  Pari  I.  U.  London,  MaomillaB 
ft  Co.  Limited,  1905.    X  u.  122,  X  n.  108  S.  8.    je  8.  l.-. 
Die  beiden  hfibschen  Bändchen  sind  Schulbflcher  aus  der  von  J.  H. 

Fowler   herausgegebenen   Sammlung  English  Lüerature  for  Secmdatj 


Digitized  by 


Google 


UcTO  Philoiogiaciie  fton^M  Ar.  9.  218 

Schools.  Sie  dfirften  fQr  englische  Schulen  ihren  Zweck  sehr  gnt  erfüllen, 
denn  sie  sind  praktisch  angelegt  und  enthalten  eine  treffende  und  geschickte 
Auswahl  aus  der  ungeheuren  FQlIe  des  Stoffes  von  der  ältesten  bis  zur 
jüngsten  Zeit.  Alte  Volksdichtungen,  wo  nOtig,  in  sprachlicher  Erneue- 
rung, sind  zwar  in  der  fiberwiegenden  Mehrzahl,  doch  fehlt  es  auch 
nicht  an  Erzengnissen  der  Eunstdichtung,  z.  B.  sind  Campbell,  Hemans, 
Southey,  Tennyson  u.  a.  vertreten.  Eine  kleine  Einleitung  gibt  in  kurzen 
Zügen  Aufschlufs  über  Wesen  und  Bedeutung  der  englischen  Balladen- 
dichtung, am  Ende  unterrichten  Noies  über  geschichtliche  und  sonstige 
sachliche  Fragen  sowie  über  veraltete  und  mundartliche  Würter,  und  aufser- 
dem  ist  noch  ein  Würterbuch  hinzugefügt,  das  vor  allem  den  Zweck  hat, 
altertümliche  oder  nur  in  der  poetischen  Sprache  fortlebende  W<^rter, 
deren  Kenntnis  fflr  den  gebildeten  Englander  aber  noch  immer  notwendig 
ist,  zu  erklären  und  ihre  ursprüngliche  Bedeutung  nachzuweisen.  —  Die 
beiden  Heftchen  werden  auch  deutschen  Lehrern,  Studenten  und  allen 
Freunden  der  englischen  Dichtung  willkommen  sein,  da  sie  recht  bequem 
und  für  wenig  Geld  eine  Menge  sonst  bei  uns  nicht  immer  ganz  leicht 
zu  habender  Dichtungen  zugänglich  machen. 
Künigsberg  i.  Fr. 


120)  Oiuttav  Krater,  EnglisoheB  TTntexriohtswerk  fflr  hshere 
Schulen.  Dritter  Teil:  Lesebuch.  Mit  8  farbigen  Karten  und 
Tafeln.  Wien,  F.  Tempsky;  Leipzig,  0.  Freytag,  1906.    400  S.  8. 

J$  3. 60. 

Der  Name  des  Yer&ssers  bürgt  für  eine  gute  Auswahl  der  Lesestoffe 
und  überhaupt  für  ein  gutes  Gelingen  des  Werkes.  Der  Hauptteil  des 
Buches  nimmt  etwas  mehr  als  die  Hälfte  des  Ganzen  ein;  er  umfafst 
Märchen,  kleine  Geschichten  humoristischen  Inhalts,  eine  den  Schülern 
immer  sehr  willkommene  Beigabe,  einen  Abrifs  der  englischen  Geschichte 
wesentlich  biographischer  Art  und,  was  mit  Freuden  zu  begrüf^en  ist, 
auch  eine  Reihe  von  Aufsätzen  über  Land  und  Leute  von  Amerika.  Dann 
folgt  eine  Reihe  von  Stücken  von  teilweise  mehr  allgemeinem  Inhalt, 
z.  B.  Volkstümliches,  Naturwissenschaftliches  und  Technisches,  sowie  eine 
kleine  Briefiaammlung. 

Den  Schlufs  bilden  45  Gedichte ,  zunü  Teil  mit  beigefügter  phone- 
tischer Umschrift,  eine  Reihe  englischer  Lieder  mit  Noten,  eine  Anzahl 
Bä)äel  und  Scherzverschen  und  endlich  ein^ziemlich  ausfQhrliehes  Wörterbuch. 
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Die  Umschrift  unterscheidet  sich  zum  Teil  vorteilhaft  ?oo  der  sai^ 
gebrftachlichen ;  nur  möchte  ich  Bedenken  erheben  gegen  die  Wiedergabe 
der  Schlofslaute  von  Wörtern  wie  dreary  und  clever.  Der  Laut  des  y  läiit 
sich  meines  Erachtens  nicht  durch  i  ausdrücken,  und  wenn  bei  der 
Wiedergabe  des  Schlufslautes  von  clever  ein  r  mit  benutzt  wird,  so  kano 
das  leicht  zu  irrtfimlicher  Aussprache  fBhren. 

Eine  grofse  Reihe  van  StQcken  sind  unter  dem  Text  mit  Anmerkangen, 
zuerst  deutschen,  dann  englischen,  versehen.  Der  Verfasser  verlangt  näm- 
lich von  den  SchQlern  nur  Bepetition,  keine  Prftparation,  um  der  Ein- 
prägung  einer  falschen  Aussprache  auf  diese  Weise  vorzubeugen.  Dnreh 
Vorsprechen  und  Vorlesen  des  Lehrers  wird  allerdings  mancher  Fehler 
vermieden,  aber  es  ist  doch  recht  fraglich,  ob  es  wohlgetan  ist,  auf  die 
hausliche  Arbeit  des  SchQlers  an  einem  ihm  zum  ersten  Male  unter  die 
Augen  kommenden  Texte  zu  verzichten;  die  Freude  des  einzelneu  an 
dem  selbständigen  Herausbringen  durch  eben  jene  Arbeit  wurde  dabei 
doch  ganz  in  Wegfall  kommen.  Sicher  sind  aber  in  dieser  Sache  zwei 
oder  mehrere  Ansichten  möglich,  und  mit  Hilfe  des  beigegebenen  Wörter- 
buchs mit  Umschrift  kann  doch  auch  beim  Präparieren  schon  mancher 
Irrtum  in  der  Aussprache  beseitigt  wwden.  Dadurch,  dafs  der  Verfasser 
in  der  auch  den  Schülern  zugänglichen  Vonede  för  den  W^[fiül  der 
eigentlichen  Pi*äparation  plädiert,  erschwert  er  Faehgenoseen ,  die  die 
Vorzöge  des  Buches  anerkennen,  seine  EiDfflhruog,  welche  in  Ländern,  wo 
keine  Ausgaben  mit  Noten  unter  deni  Ted;  gestattet  sind,  ftb^liaupt  nicht 
möglich  ist. 

Dessau. 


121)  Samuel  Johnson^s  Liyes  of  the  English  Poets»  edited  bv 
George  BIrkbeck  HUI.    With  brief  memoir  of  Dr.  Birkbeck 
Hill  by  Harold  Spencer  Scott.    3  volumes.    Oxford,  Clarendon 
Press,  1905.     XXIV  u.  487;  440;  568  S.  8.        geb.  36  a.  net 
Die  vorliegende  kommentierte  Ausgabe  von  Johnson*s  Lives  of  the 
Poets  ist  Birkbeck  Hills  letztes  Werk  auf  dem  Gebiete  der  Johnson- 
forschung.   Der  hochverdiente  Gelehrte,  welcher  bereits  seit  drei  Jahren 
nicht  mehr  unter  den  Lebenden  weilt,  hat  die  im  Jahre  1892  begonnene 
Arbeit  unter  fortwährenden  Störungen  noch  so  weit  vollendet,  dals  es 
seinem  Neffen  Harold  Spencer  Scott  möglich  gewesen  ist,   sie  mit  ver- 
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hältnismäfi^g  wenigen  Änderungen  und  Zutaten  als  ein  abgeschlossenes 
Ganzes  der  Öffentlichkeit  zu  fibergebei^. 

Der  abgedruckte  Text  beruht  auf  demjenigen  der  vierbändigen  Okta?* 
ausgäbe  vom  Jahre  1783,  der  letzten,  welche  zu  Johnsons  Lebzeiten 
erschienen  ist.  Die  Orthographie  ist  beibehalten  worden ,  abgesehen  von 
Fällen,  wo  augenfällige  Druckfehler  zu  korrigieren  waren ;  dagegen  hat  der 
Letzte  Herausgeber  nach  Birkbeck  Hills  ausdrücklicher  Bestimmung  die  im  Ori- 
ginal nicht  recht  planmäfsige  Interpunktion  nach  modernem  Gebrauche  geregelt 

Dlie  sehr  zahlreichen  Fufsnoten  und  die  verschiedenen  den  einzelnen 
Lives  angehängten  Exkurse  bieten  eine  grofse  FQlle  von  wertvollem  Ma- 
terial. Sie  bringen  Vergleiche  mit  dem  Wortlaut  der  ersten  Ausgabe  aus 
den  Jahren  1779—81,  ferner  Parallelstellen  und  sonstige  erläuternde  Zi- 
tate aus  Johnsons  Schriften  selbst,  sowie  aus  vielen  anderen  Autoren, 
Urteile  neuerer  und  neuester  Dichter  und  Kritiker  fiber  die  von  Johnson 
behandelten  Schriftsteller,  literargeschichtliche,  biographische  und  welt- 
geschichtliche Notizen  usw.,  alles  nach  den  zuverlässigsten  Quellen  und 
mit  streng  philologischer  Genauigkeit.  Es  ist  uns  hier  schlechterdings 
unmöglich ,  auf  dieses  Biesenmaterial  näher  einzugehen.  Man  erhält  bei 
der  Lektflre  auf  jeder  Seite  den  Eindruck,  dafs  aus  der  in  Betracht  kommen- 
den umfangreichen  Literatur  jedenfalls  alles  Wesentliche  zusammengetragen 
ist  Ein  grolser  Vorzug  der  Ausgabe  besteht  dabei  in  dem  umstände, 
dafs  alle  Zitate  aus  weniger  zugänglichen  Schriften  Vollständig  abgedruckt 
sind.  Denn  wie  David  Hume,  hatte  Birkbeck  Hill  es  sich  zur  Regel 
gemacht,  „that  every  book  ahould  be  as  complete  as  possible  within  itself, 
and  should  never  refer  for  anything  material  to  other  books*^  —  Sehr  dan- 
kenswert ist  ein  dem  dritten  Bande  beigefQgter  ausführlicher  Index,  welcher 
den  Wert  des  Buches  als  Nachschlagewerk  bedeutend  erhöht.  Die  äufsere 
Ausstattung  ist  nach  jeder  Seite  hin  des  Oxforder  Verlages  wfirdig. 

Spencer  Scott  hat  der  Ausgabe  der  Lives  in  pietätvoller  Weise  eine 
längere  Biographie  seines  Oheims  vorausgeschickt,  aus  der  wir  einige 
Hauptdaten  mitteilen  wollen. 

George  Birkbeck  Norman  HiH  wurde  geboren  am  7.  Juni  1835 
zu  Bruce  Oastle-Tottenbam  in  Middlesei  als  zweiter  Sohn  Arthur  Hills, 
der  seit  1833  im  Verein  mit  seiner  Gattin  Ellen  Tilt  geb.  Maurice  die 
nach  dem  sog.  Birmingbamer  oder  Hazelwood^S^stem  eingerichtete  Schule 
in  Bruce  OasUe  leitete.  Einer  von  Bixkbeck  Hilb  Qheimen  war  dep 
bekannte  Bowland  Hill,  dessen  History  of  Penny  Postage  der  Neffe  l£60 
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nebst  einer  LebenabeschreibaDg  herausgegeben  hat.  Nachdem  Birkbed 
Hill  die  Schule  seines  Vaters  durchgemacht  hatte,  bezog  er  1855  ik 
Universität  Oxford,  wo  er  zunftchst  ganz  in  das  Fahrwasser  der  Edinbuigk 
Review  kam,  bis  er  in  den  von  Bnrne-Jones  und  William  Morris  gelei- 
teten Kreis  eingeführt  wurde,  wo  er  u.  a.  auch  Dante  Grabriel  Bossetü 
kennen  lernte.  1858  kehrte  er  zu  seinem  Vater  zurQck,  um  ihn  beide 
Leitung  der  Schule  zu  unterstQlzen.  Er  verheiratete  sich  und  blieb  in  Biuce 
Castle  bis  1877,  seit  1868  als  alleiniger  Direktor.  1877  nötigte  ihn  sein 
immer  mangelhafter  werdender  Qesundheitszustand,  die  Direktorstelle  auf- 
zugeben. Er  wohnte  dann  bis  1886  in  Burghfield  bei  Reading  und  dannf 
eine  Zeitlang  in  Oxford,  wo  er  wieder  in  einem  sehr  anregenden  Kreise 
verkehrte  und  u.  a.  f&r  die  Clarendon  Press  die  seit  1869  ins  Auge  gc- 
fafste  Ausgabe  von  BoswelPs  Life  of  Johnson  vollendete.  1893  siedelte 
er  nach  Hampstead  Aber  und  dort  blieb  er,  abgesehen  von  einer  Reise 
nach  Amerika  und  von  wiederholtem  längerem  Winteraufentfaalt  im  SndeD, 
bis  zu  seinem  Tode.     Er  starb  den  27.  Februar  1903. 

Von  seinen  zahlreichen  Arbeiten,  zu  denen  auch  eine  grofse  Bellte 
von  Aufsätzen  in  der  Saturdaj  Review,  im  Cornhill  Magazine,  im  Speaker, 
in  der  Fall  Mall  Gazette,  in  den  Times,  in  Macmillan*s  Magazine  und 
anderen  Zeitschriften  und  Tagesblättern  gehört,  seien  hier  nur  diejeoigefi 
in  Erinnerung  gebracht,  welche  sich  auf  Samuel  Johnson  beziehen;  es  sind 
die  folgenden :  Dr.  J.,  bis  friends  and  bis  critics.  London  1878.  - 
Bosweirs  Gorrespondence  with  the  Hon.  A.  Erskine  and  His  Journal  o( 
a  Tour  to  Corsica,  edited  London  1879.  —  BoswelFs  Life  of  Johnson, 
including  B.s  Journal  of  a  Tour  to  the  Hebrides  and  J.s  Diary  of  a  Jouro? 
into  North  Wales,  edited  Oxford  1887.  —  Johnson:  History  of  Basseta 
edited  Oxford  1887.  ~  Wit  and  Wisdom  of  S.  J.,  selected  and  arranged. 
Oxford  1888.  —  Footsteps  of  Dr.  J.  (Scotland).  London  1890-  —  LettTes 
of  S.  J.,  collected  and  edited.  Oxford  1892.  —  Johnsonian  Miscellani«. 
Oxford  1897.  —  Bosweirs  Proof  Sheets.  The  Boswell  Centenary.  Inclndrf 
in  Johnson  Club  Papers  by  Various  Hands.    London  1899.  ^_ 
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p.  219.  —  126)  H.  Stendinff,  Griech.  n.  römische  Mythologie  (P.  W.)  p.  222.  ~ 
127)  Ch.  Daremberg,  Edro.  Saglio  et  Edm.  Pottier,  Dictionnaire  des 
Antiqnit^  grecqnes  et  romaines  (-n-)  p.  228.  —  128)  Der  alte  Orient  (R. 
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Nordens  im  Altertnm  (Ed.  WoUF)  p.  226.  —  130)  H.  Ssnre,  Auswahl  fran- 
zösischer Gedichte  (Fries)  p.  231.  —  131)  C^saire  Villatte,  Land  n.  Leute 
in  Frankreich,  bearb.  von  Rieh.  Scherffig  p.  231.  —  132)  G.  Stier,  Übungsbuch 
zum  Übersetzen  ans  dem  Deutschen  in  das  Französische  (Fries)  p.  232.  *- 
133)  Ph.  Plattner,  AusfQhrliche  Grammatik  der  franz.  Sprache  (H.  Bihler) 
p.  238.  —  134)  Fr.  Metzger  u.  0.  Ganzmann,  Lehrgang  der  franz.  Spraebe 
(H.  Schmidt)  p.  235.  —  135)  Margarete  Roesler,  Die  Fassung  der  Alezius- 
Legende  (Heinr.  Spies)  p.  237.  —  136)  H.  Plate— G.  Tanger,  Lehrgang  der 
englischen  Sprache  (Bahrs)  p.  288.  —  137)  H.  Plate--K.  Münster,  Lehrgang 
der  englischen  Sprache  (Bahrs)  p.  238.  —  Anzeigen. 

t22)  C.  6.  Cobeti  Lyaiae  orationeB.  Editio  quarta,  quam  novis 
onris  recensait  J.  J.  Hartman.  Lngduni-BatavorQm,  E.  J. 
Brill,  1905.    LXI  a.  280  S.  8.  J$  4.—. 

Den  meisten  hoUftndisohen  Philologen  sind  die  antiken  Elassikertexte 
DOch  immer  nichts  weiter  als  Objekte  znr  Betätigung  des  Divinations- 
▼ermögena  So  stark  jetzt  in  Deutschland  die  ehedem  auch  bei  uns  be- 
liebte desultorische  Art  der  Textkritik  in  Verruf  geraten  ist,  bei  den 
Batavern  steht  sie  in  höchster  Blflte,  der  pruritus  emendandi  scheint  bei 
ihnen  unausrottbar  zu  sein.  Auch  das  zur  Besprechung  stehende  Buch 
macht  von  dieser  Begel  keine  Ausnahme.  Bezeichnend  ffir  den  Stand- 
punkt Yon  Hartman,  der  schon  eine  frfihere  Neuausgabe  von  Ciobets  Lysias 
besorgte  (1890),  ist  das  Selbstbekenntnis,  er  habe  es  mit  Protagoras  ge- 
halten, der  sich  selber  als  Tf}g  ilrid-elag  jnhQw  betrachtete;  nicht  minder 
angeeignet,  ein  gfinstiges  Vorurteil  fflr  sich  zu  erwecken,  ist  es  auch,  wenn 
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er  offen  zugesteht,  er  neige  einem  gröfseren  Badikalismiis  zn  als  Herwa- 
den, Polak  nnd  Naber,  deren  Selbstberrlichkeit  und  MiCaacbtung  gegenfik 
der  urkundlichen  Überlieferung  ja  jedermann  sattsam  bekannt  sind,  km 
der  groAen  Masse  der  Konjekturen  wi  nur  «einiges  wenige  herausgegriffa 
Or.  24,  8  wird  ffir  q>aivoifiiijv  der  Indikati?  tpalvoiJtav  eingesetzt.  Dss 
Präsens  ist  hier  ganz  undenkbar,  mindestens  mfifste  kpaivdfitp  stehen: 
indes  findet  der  Optati?  durch  die  flberaus  oft  Torkommende  AssimilatioD 
des  Modus  eine  hinreichende  Erklärung.  —  Willkflrlich  ist  §  22  die 
Änderung  Ton  iTtBidij  SatBatiQyfif»  in  ind  dTceatiiftpL&f.  —  §  25  wird 
Nabers  unsagbar  mattes  inaviitv  fflr  das  wirkungsvolle  ärtarsiof  m  ver- 
teidigen gesucht:  aber  H.  merkt  nicht,  wie  er  damit  dem  Sprecher  d« 
Bede  den  besten  Trumpf  —  er  sd  ein  guter  Demokrat  —  aus  derHaod 
nimmt,  den  er  sich  absichtlich  bis  zum  letzten  Augenblick  aufgespart  hat, 
um  desto  gröiseren  Eindruck  auf  die  Bichter  zu  machen.  —  Or.  32,  S 
ist  mit  der  Einschaltung  von  (%ai  ÖQaxfiäg}  gar  nichts  gewonnen;  ja, 
man  kann  mit  einiger  Sicherheit  behaupten,  dafs  in  der  Lficke  gende 
ÖQaxftäg  nicht  gestanden  hat,  da  dieses  in  den  BechnungsaufstelloDgeo 
bekanntlich  ausgelassen  zu  werden  pflegt.  —  Nicht  einmal  einen  Schein 
des  Bechts  hat  der  Herausgeber  ffir  sich,  wenn  er  §  9  den  BigenDameD 
Jioyeitafv  tilgt,  weil  er  sich  innerhalb  30  Zeilen  zweimal  findet  —  §  ^ 
ist  (4evd  QfaatjXlov  sicher  Olossem  (vgl  Wilamowitz,  Hermes  35,  1900, 
S.  536),  nichtsdestoweniger  aber  von  H.  unangetastet  geblieben,  gestricben 
dagegen  §  7,  wo  es  schlechterdings  nicht  fehlen  kann  und  auch  schon  zoid 
äufseren  Abschlufs  der  Periode  erforderlich  ist.  —  §  23  wird  fiiadükiai  äftr^- 
3LaY(4evop  in  fjiia&fioawTa  djvqXldx&ai  geändert.  Doch  ist  es  ganz  gewöbo- 
licher  Sprachgebrauch,  an  dem  sich  kein  Primaner  mehr  stöfst,  dafs  die 
Haupthandlung  und  der  hervorzubebende  Begriff  durch  das  Partizip  und 
die  Nebenbestimmung  durch  ein  verbum  finitum  ausgedrückt  wird.  Znis 
Übeiflufs  setze  ich  einige  Parallelen  hierher:  Plato  Gorg.  p.  483  e  higi^ 
vi&ifie&a  TcloTvovteg,  wo  wir  eher  erwarten  ti&ifASvoi  nXav%oii&\  ^ 
sonders  klar  p.  486  c  eSeariv  Ttircrowa  f4^  diMvat  d/xi^y,  vgl.  auch  SopL 
Ai.  387,  1134.  Es  lohnt  sich  nicht,  noch  mehr  solcher  Einfälle  hieria 
registrieren  oder  die  Stellen  anzuffihren,  wo  H.  die  ihm  flberflfissig  er- 
scheinenden Schöfslinge  und  AuswQchse  des  Originals  kurzerhand  zn-  oder 
abschneidet,  keine  der  mitgeteilten  Konjekturen  hat  irgendwo  anch  dq^ 
einen  geringen  Qrad  der  Probabilität.  Affirmanti  incumbit  probatio:  der 
Herausgeber  fiberhebt  sich   der  Mfihe,  seine  Vorschläge  sachlich  ZQ  ^ 
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gründen,  geschweige  denn,  dafs  er  den  Yersacb  macht,  die  handschrift- 
liche Lesart  auf  ihre  Haltbarkeit  hin  zn  prüfen.  Ausdrücke  wie  „admodum 
absurdum,  invenustum,  barbarum*^  ersetzen  den  Beweis.  Die  „Emen- 
dationen'*  seiner  Landsleute  werden  dagegen  über  den  grünen  Elee  gelobt, 
da  ist  alles  „ingeniosum,  praestautissimum ,  lepidissimum ,  rectissimum 
und  felicissimum*'. 

Die  Sammlung  der  Fragmente  ist  dürftig  bis  zur  Unzulänglichkeit. 
Zu  fr.  36  s.  Wendland,  Dt.  Lit.-Ztg.  1904,  Sp.  2539. 

Die  Einrichtung  des  Buches  ist  so  unpraktisch  wie  nur  müglich. 
Wer  sich  über  irgend  eine  Stelle  genauer  informieren  will,  ist  genötigt, 
in  vier  verschiedenen  Abschnitten  der  Prolegomena  nachzusuchen.  Eine 
adnotatio  critica  fehlt  ganz,  dafür  wird  auf  Thalheim  verwiesen,  auch 
weicht  H.  von  der  althergebrachten  Sitte  ab,  vermeintliche  Qlosseme  und 
moderne  Einschaltungen  durch  cancellae  kenntlich  zu  machen.  Warum? 
Sic  legentium  oculis  gratior  fore  textus  videbatur,  heifst  es  p.  XLV. 

Aus  dem  Gesagten  wird  zur  Qenüge  hervorgehen,  dafs  man  die  Aus- 
gabe von  Hartman  als  verfehlt  zu  bezeichnen  aUen  AnlaCs  hat. 

Kiel.  OttStew  WSrpol. 

123/125)  Th.  ZieUnski,  Das  ClaaselgeBetz  in  dceros  Beden, 

Grundzüge  einer  oratorischen  Rhythmik.  Leipzig,  Dieterichs  Ver- 
lag, 1904.  Vm  U.  253  S.  8.  Ji  8.40. 
Friedrich  BlafSi  Die  Bhythmen  der  adanischen  nnd 
römischen  Kunstprosa.  Leipzig,  Deicherts  Verlag,  Nachf. 
G.  Boehme,  1905.  231  S.  8.  Ji  6.—. 
J.  May,  Bhythmische  Analyse  der  Bede  Ciceros  pro 
Boscio  Amerino.     Leipzig,  G.  Fock,  1905.    133  S.  8. 

Ji  a— . 
Die  Schriften  über  die  Bhythmen  der  griechischen,  besonders  aber  der 
römischen  Eunstprosa  sind  im  letzten  Jahrzehnt  wie  Pilze  aus  der  Erde 
geschossen.  Deutsche,  Franzosen  und  Engländer  haben  miteinander  gewett- 
eifert, auf  diesem  Gebiete  Klarheit  zu  schaffen.  Je  unbestimmter  die 
Angaben  der  rhetorischen  Schriften  des  Altertums  hierüber  lauten,  um  so 
mehr  Spielraum  hat  die  subjektive  Annahme;  daher  darf  es  nicht  be- 
fremden, dafs  die  Meinungen  der  verschiedenen  Gelehrten  stark  voneinander 
abweichen.  Dies  tritt  auch  in  den  vorliegenden  drei  Büchern  deutlich 
hervor.    Zielinskis  Arbeit,  die  auf  Anregungen  Nordens  hin  entstanden  ist. 


Digitized  by 


Google 


320  Neae  Pbilologiaohe  Bnndschau  Nr.  10. 

bildet  einen  so  schroffen  Qegensatz  zn  der  von  Blaä«  daTs  dieser  S.  113 
dessen  Behauptungen  direkt  znrflckweisi  Doch  geschiebt  dies  meines  Er- 
acbtens  mit  üurecbt  Denn  dafs  sie  „an  unwahrscheinlicher  Subtilitit 
wohl  das  Äufserste  liefere  ^\  kann  ich  durchaus  nicht  finden.  AafGrood 
einer  sorgfältigen  Untersuchung  aller  uns  erhaltenen  CSceronianischeD 
Beden  kommt  Zielinski  zu  dem  Ergebnis,  dafs  von  den  darin  enthalteneii 
17902  Klauseln  4184,  also  etwa  ein  Viertel  die  Form  .vy.-c  (also 
Greticus  und  Troch&us)  aufweisen,  die  übrigen  aber  nar  insofern  ab- 
weichen, als  sie  statt  eines  Trochäus  1^,  2,  2^,  3  usw.  Trocbäeo 
bieten.  Der  CSretious  ist  allen  gemeinsam,  nur  wird  er  ab  und  zu  duidi 
einen  Molossus  ersetzt.  Je  nach  der  H&uflgkeit  des  Vorkommens  werdea 
die  Ehiuaeln  in  bevorzugte,  erlaubte,  gemiedene,  verpönte,  gesuchte  ein- 
geteilt; doch  begnflgt  sich  der  Verfasser  nicht  mit  der  Theorie,  d.  h.  mit 
der  Aufstellung  eines  Systems  und  der  Würdigung  der  einzelnen  Tjpea. 
sondern  er  zieht  im  zweiten  Teil  S.  171  if.  auch  seine  Schlüsse  auf 
Orthographie,  Prosodie  und  Akzentlehre,  ja  er  gibt  sogar  bedentsaine 
Winke  fflr  die  Textkritik  und  f&r  die  höhere  Kritik.  So  folgert  er  z.  B. 
ans  der  Form  der  Klauseln,  dafs  die  Endungen  -rimus  und  -ritis  im  Kon- 
junktiv des  Perfekts  und  im  Indikativ  des  Futurum  exactum  dorchwe^ 
die  erste  Silbe  lang  haben,  dafs  der  Genetiv  des  Singulars  bei  den  appd- 
lativen  Substantiven  mit  der  Endung  -ins  und  -ium  auf  -t,  bei  den  Ad- 
jektiven auf  -ii  und  bei  den  Eigennamen  bald  auf  jenes,  bald  auf  dies» 
ausgeht,  dafs  Cicero  nur  vinclum,  nicht  vinculum  gesprochen  hatm 
Kurz,  das  Buch  ist  eine  abgerundete,  schöne  Arbeit,  die  wohl  im  eio- 
zelnen  hier  und  da  noch  der  Nachbesserung  bedarf,  aber  als  Ganzes  An- 
erkennung verdient. 

Gkinz  anders  geartet  ist  die  Schrift  von  Blafs.  Nach  kurzer  Erörte- 
rung des  Bhythmus  der  attischen  Kunstprosa  wird  darin  der  asianiscbe 
Rhythmus  behandelt,  wobei  der  Verfasser  zu  folgendem  Ergebnis  kommt: 
Während  den  attischen  Bednem  der  zweigeteilte  Ausdruck,  d.  h.  die  Anti- 
these und  sonstiger  Parallelismus  eigen tfimlich  ist,  gliedern  die  asianischea 
die  Periode  in  Kommata  und  Kola;  während  jene  von  rhythmisdiCD 
SatzschlQssen  und  Satzanf&ngen  nichts  wissen,  sind  in  diesen  solche  seit 
Hegesias  von  Magnesia  und  Theophrast  von  Eresos  nachweisbar.  Cic^ 
vereinigt  asianiscbe  Praxis  mit  alter  attischer  Theorie.  Das  Wesentlichste 
an  seiner  Periode  ist,  wie  schon  E.  Müller,  De  numero  Ciceroniano,  Eid 
1886,  gesehen  hat,   die  Besponsion  oder  Korrespondenz  der  Satzgliede^' 
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die  sich  in  ihrer  AusdebnuDg  und  in  ihrem  rhythmischen  Ban  entsprechen, 
daher  in  ihrer  Wirkung  auf  das  Ohr  als  gleichmäfsig  nnd  geregelt  emp- 
funden werden  wie  in  der  Poesie  der  Beim.  Diesen  theoretischen  Aus- 
einandersetzungen folgen  praktische  Beispiele;  denn  es  werden  Belege  f&r 
den  asianischen  Bhythmus  aus  neutestamentlichen  Briefen  (Paulus,  He- 
bräerbrief), Pausanias,  Cicero,  Seneca,  Curtius  und  Apulejus  gegeben;  be- 
sonders eingehend  sind  der  Thessalonicher-  und  der  Galaterbrief  behandelt. 
OegenQber  früheren  Schriften  hat  Bl.  in  zweifacher  Hinsicht  an  seinem 
System  bedeutende  Verbesserungen  vorgenommen:  einmal  läfst  er  die 
Rhythmen  nicht  mehr  beständig  ineinander  flbergreifen  und  sodann  macht  er 
sie  nicht  mehr  gänzlich  unabhängig  vom  Sinne,  sondern  stellt  jetzt  den 
Satz  auf:  „weder  ist  die  rhythmische  Gliederung  an  die  Satzgliederung 
gebunden,  noch  ist  sie  von  dieser  einfach  unabhängig.'^  Aber  immerhin 
ist  das  System  noch  nicht  ohne  Mängel,  vor  allem  hat  die  Subjektivität 
zu  viel  Spielraum.  In  vielen  Fällen  sagt  man  sich,  dafs  es  nicht  so  sein 
mufs,  sondern  auch  anders  sein  kann. 

Am  weitesten  geht  in  der  Annahme  und  Durchffihrung  der  Bbythmen 
die  Schrifb  von  J.  May,  der  die  ganze  Rede  Ciceros  pro  Boscio  Amerino 
analysiert  und  das  Prinzip  der  Besponsion  und  der  Symmetrie  darin  überall 
beobachtet  sein  läfst.  Er  geht  von  der  Ansicht  aus,  dafs  die  Rhythmen 
an  den  Gedanken  gebunden  und  dadurch,  nicht  durch  die  Form  des  Ko- 
lons an  sich  bedingt  sind,  und  dafs  nur  zusammenhängende  Gedanken  sich 
rhythmisch  entsprechen.  Freilich  kann  er  nur  wenige  Fälle  vorfahren, 
wo  diese  völlige  Übereinstimmung  zwischen  Inhalt  und  Form  zutage  tritt, 
z.  B.  §  147  quanto  bis  afficeretur:  non  minora  bis  redderet  und  §  63 
magna  bis  humanitatis:  multum  bis  sanguinis;  meist  korrespondieren  nur 
Satzteile  und  zwar  in  der  Regel  solche,  die  eines  besonders  markanten 
Ausdruckes  bedürfen.  Dabei  kommt  es  häufig  vor,  dafs  einem  Greticus  + 
Trochäus  ein  Trochäus  -|-  Greticus  entspricht,  ebenso  einem  Ditrochäus 
ein  Greticus  +  Trochäus  oder  Trochäus  +  Greticus.  Selten  sind  Fälle, 
wie  §  6  suspicionem  omn  ||  emque  metura  tollatis  =  _ww__[|_v>v^__o, 
wo  ein  Wort  zerrissen  wird,  oder  §  44  (quod  consue)  tudine  patres  faciunt(| 
quod  benivolentia  fit  =_vyv>w-.x^.yii||_wv^w_w--,  wo  nur  die  eine 
Hälfte  von  consuetudine  zur  Herstellung  der  Respoosion  benutzt  wird. 
Dafs  es  aber  auch  in  dieser  Schrift  nicht  an  subjektiven  Znrechtlegungen 
fehlt,  beweist  jede  Seite  der  Schrift,  z.  B.  gleich  der  Anfang  der  Ana- 
lyse von  §  1,  wo  es  heifst:  „Gredo  ego  vos,  iudices,  mirari  -v^w_-w Jl 
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rhythmisch  gedachter  Anfang  bestehend  ans  Choriambus  and  Dicreticiia, 
wobei  der  zweite,  irregaläre  das  Staanen  besonders  hervorhebt.  Die  Ver- 
bindnng  chori.  mit  cret  hebt  auch  J.  Wolff  de  claasulis  Cic  hervor, 
konstruiert  aber  aus  obigen  Eingangsworten ,  indem .  er  nur  *ees  mirari 

berücksichtigt,  die  Klausel ^  Palimbacchius  mit  vorangehender  Lftnge, 

was  aber  nicht  richtig  sein  kann.  Liv.  21,  21,  3  ahmt  die  Stelle  nach 
[ebenso  24,  38,  1:  credo  ego  vos  audisse,  milites],  scheint  aber  dabei  aa 
den  Rhythmus  nicht  gedacht  zu  haben;  nobilissimi  sedeant,  potiasimum 
surrexerim:  es  entsprechen   sich  die  beiden  Superlative  und  antithetisch 

die  Verba:  -.v>. w- wwi:i||v./_v> ^^  je   acht  Silben.     Dem   Chori. 

der  ersten  Beihe  steht  in  der  zweiten  ein  Cret  gegenflber,  wenn  man 
nicht  jenen  auch  kret  messen  will  (Auflösung  der  zweiten  Länge).  Dann 
gehen  je  zwei  Trochäen  voraus.  Statt  des  zweiten  Trochäus  steht  in  der 
zweiten  Beihe  ein  Spondeus,  wodurch  der  Gegensatz  der  Verba  besonders 
auffllUig  wird.''  Doch  genug  davon!  Ein  jeder  wird  schon  ans  dieser 
kleinen  Probe  erkennen,  dafs  von  sicheren  Ergebnissen  auch  bei  dieser 
Untersuchung  keine  Bede  sein  kann. 

Eisenberg  (S.-A.).  O.  mfeise. 


Hermann  Stending,  Griechische  und  römische  Mytho- 
logie. Dritte,  umgearbeitete  Auflage.  (Sammlung  G^yschen.) 
Leipzig,  G.  J.  Göschen,  1905.     146  S.  8.  geb.  Jt  -.80. 

Das  handliche  Bfichlein  erscheint  bereits  in  dritter  Auflage.  Darin 
darf  gewifs  ein  Beweis  dafQr  erblickt  werden,  dafs  es  sich  von  seinem 
ersten  Erscheinen  an  grofsen  Beifalls  zu  erfreuen  hatte.  Und  ich  wfiAte 
auch  keine  andere  Bearbeitung  dieses  Gegenstandes  zu  nennen,  die  bei 
solch  bescheidenem  umfang  eine  gleich  vollständige  und  klare,  und  ebenso 
verständige  wie  verständliche  Darstellung  des  unerschöpflichen  (Gebietes 
darböte.  Wir  finden  darin  den  Niederschlag  aus  den  Ergebnissen  der 
neuesten  Forschungen,  und  der  Fortschritt  in  der  Behandlung  des  GegoH 
Standes  auf  Grand  dieser  tritt  klar  vor  Augen,  wenn  wir  sie  mit  frfiheren 
kompendiösen  Darstellungen  vergleichen,  die  nicht  viel  mehr  boten,  als 
ein&ch  die  alte  Götter-  und  Heldensage  ohne  ein  tieferes  Eingehen  auf 
ihren  Sinn  und  ihre  Bedeutung.  Statt  einer  einfachen  Wiedergabe  der 
alten  Eosmo-  und  Theogonie  finden  wir  hier  eine  verständnisvolle  Iter- 
legung  der  Entstehung  des  Götterglaubens  und  Gottesdienstes   und  der 
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naiürlicben  Entwickelnng  der  griechischen  und  römischen  Religion  aus 
den  primitiven  AnflLngen  bis  za  den  hohen  olympischen  Qottheiten.  Bei 
der  römischen  Mythologie  ist  noch  besonders  zu  loben  die  Unterscheidung  der 
echt  römischen  von  den  aas  dem  Terkehr  mit  den  Griechen  eingedrungenen 
Gottheiten.  Das  gutgeschriebene  Bflchlein  wird  auch  fernerhin  allen,  die 
eine  rasche  Einführung  in  die  griechische  und  römische  Mythologie  er- 
streben, nfitzliche  Dienste  tun. 

C.  P.  W. 


127)  Ch.  Darembergy  Edm.  Saglio  et  Edm.  Pattier,  Dietionnaire 
des  AntiqnitÖB  grecqnes  et  romaineB  d*fq>rte  les  textes 
et  les  monuments  conteuant  l'explication  des  termes  qui  se  rap- 
portent  aux  mceurs,  aux  institutions,  k  la  religion,  aux  arts,  aux 
sciences,  au  costume,  au  mobilier,  ä  la  guerre,  ä  la  nuurine,  aux 
mutiere,  aux  monnaies,  poids  et  mesures  &c.  et  en  general  ä  la 
vie  publique  et  priv^e  des  anciens.  Ouvrages  rMigi  par  une 
soci^  d'^crivains  sp^aux,  d'archfologues  et  de  professeurs  sous 
la  direction  de  MM.  Gh.  D.,  EdoL  8.  et  Edm.  P.  et  orn^  de  plus 
de  7000  figures  d'aprte  Tantique  dessin^  par  P.  Sellier.  24—38. 
ftscio.  4^  Paris,  librairie  Hachette  et  Cü«  [1898—1906].  Prix 
de  chaque  fasc.  Free.  b. 

Die  Eigenart  dieses  grofsen  Wörterbuches,  dessen  frühere  Lieferungen 
in  dieser  Zeitschrift  mehrere  Male  besprochen  sind,  ist  in  dem  ausführlich 
angegebenen  Titel  zur  Genflge  bezeichnet.  Der  Schwerpunkt  liegt,  be- 
sonders bis  zur  Mitte  des  Werkes  hin,  nicht  sowohl  in  der  Erläuterung 
antiquarischer  Einzelheiten  als  in  den  monographisch  ausgeführten  grölseren 
Artikeln,  in  denen  die  Einzelheiten  zusammenhangmäfsig  mit  verarbeitet 
sind.  Der  Vielseitigkeit  des  massenhaften  Materiales  kann  die  Bericht- 
erstattung eines  Einzelnen  selbstverständlich  nicht  gerecht  werden,  aber 
es  muls  doch  festgestellt  werden,  dafs  auf  allen  Gebieten  französische 
Gelehrte  tätig  sind,  die  zu  den  ersten  ihres  Faches  zählen  oder  von  nam- 
haften Autoritäten  der  Mitarbeiterschaft  gewürdigt  sind.  So  treffen 
wir  auch  manche  Bekannte  wieder,  deren  Werke  in  dieser  Zeitschrift 
zur  Besprechung  gebracht  sind,  wie  B.  Gagnat,  Foustel  de  Coulanges, 
G.  Gaspar,  P.  Gauckler,  G.  Lafaye,  J.  Martha,  0.  Navarre,  S.  und  Th. 
Beinach.    Anlser  ihnen  und  den  beiden  amtierenden  Leitern  Saglio  und 
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Pottier  seien  noch  E.  Babelon,  Ed.  Cycq,  F.  Darrbacb,  Q.  A.  Hild, 
G.  Humbert,  Hnnziker,  Gh.  L^rivain,  A.  Legrand,  F.  Lenormant,  A.  Mar- 
tin, E.  Miehon,  P.  Perdrizet,  J.  Toatain,  H.  ThMenat  genannt,  denen 
andere  Beferenten  wieder  andere  Namen  ans  der  begegnenden  Ffille  bei- 
gesellen würden.  Der  Pariser  Generaldtab  bat  die  Mitarbeiter  natfirlich 
in  nächster  Nähe  gewählt,  doch  bezeugt  die  Mitwirkung  Camonts  und 
Gaspars,  dafs  man  nicht  engherzig  weitere  Kreise  ansgeschlossen  bat.  Der 
Antetz  Nävi 8  ist  von  dem  Engländer  Gecil  Torr  verMst  und  nach  dem 
englischen  Mannskript  ins  Französische  flbertragen.  Beiläufig  bemerkt  ist 
dieser  Artikel  dadurch  bemerkenswert,  dafs  der  Verfasser  die  Schriften 
A.  Breusings  Aber  die  Nautik  der  Alten  und  die  Lösung  der  Trierenfiage 
gar  nicht  kennt,  während  weniger  bedeutende  deutsche  Literatur  an- 
gefahrt wird. 

Mit  der  38.  Lieferung  ist  das  Lexikon  bis  zu  dem  Stichwort  Pistor 
Torgerflckt.    Die  Volumina  sind  etwas  unheimlich  angeschwollen.     Geht 
doch  die  Zählung  bei  dem  dritten  Bande  bis  Seite  2143,  ist  die  Zahl  der 
▼ortrefflich  ausgeffihrten  Bildwerke  im  Verlaufe  des  Erscheinens  von  6000 
auf  7000  erhöht  worden!   Es  war  daher  praktisch,  noch  eine  äufsere  Unter- 
teilung einzuffihren  und  die  Buchstaben  H  I  J  E  als  eine  Art  Halbband 
▼on  einem  zweiten,  L  bis  M,  zu  sondern.     Dafs  man  von  Pistor  bis  zum 
Schiulis,  der  programmäfsig  etwa  mit  der  40.  Lieferung  (jede  z&hlt  zirka 
160 — 180  Quartseiten)  eintreten  sollte,  mit  zwei  Lieferungen  ausreichen  wird, 
ist  ganz  ausgeschlossen.    Ein  Abweichen  von  der  einmal  beliebten  Dar- 
stellungsweise  würde  dem  Werke  aber  viel  von  seinen  Vorzögen  nehmen.  Also 
wird  man  sidi  mit  dem  Gedanken  an  eine  Ausdehnung  des  Unternehmens 
vertraut  machen,  die  ja  eine  Verlängerung  der  Brscheinungstermine  nicht 
unbedingt  zur  Folge  zu  haben  braucht    Freilich  bringt  die  jetzige  Be- 
nutzung der  Lieferungen ,  die  bis  zur  Vollendung  eines  Halbbandea  loder 
herumliegen,    mancherlei  Umständlichkeiten  mit  sich,   solange  man   sich 
diese  und  jene  Materie,   die  in  ii^endeinem  Hauptartikel  steckt,  heran»- 
suchen  mufs,  und  das  bei  einem  Kolumnentitel,  der  immer  nur  drei  Ma- 
juskelbuchstaben umfafst.    Doch  hat  Edm.  Pottier,  der  inzwischen  in  die 
volle  Sedaktionsstellung  eingetreten  ist,  mit  der  Beilage  von  tables  de 
matiire  partielles  eine  gewisse  Abhilfe  geschaffen,  die  in  den  oben 
bezeichneten  Lieferungen  die  Buchstaben  F  bis  J  und  dann  wieder  K  bis  0 
berflcksichtigen ,  mithin   fiber  die  fisstgelegten  Bandgrenzen  hinau^reifen. 
Sie   weisen   unter  17  gleichen  Geneiultiteln  (I  Institutions  grecques  bis 
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XVn  Costame,  Toilette,  Bijoux)  auf  die  im  Bereich  der  betr.  Bachstaben- 
gruppen behandelten  Stich worte  hin.  So  hat,  nm  das  kleinste  Kapitel 
zu  nehmen,  die  Überschrift  Marine  im  ersten  Index  folgende  Titel: 
ißquipages — Fabri,  Navires  — Oaulus.  Hennolia  Hippagogi;  Offi- 
ciers — Qubernator;  Pilotes— Gubemator;  Soldats  de  marine  — 
Hyp^ritte.  Im  zweiten:  Chantiers— Navalia;  fiquipages  — Meioikoi, 
Navis;  Flotte  — Navis;  Na  vir  es — Lembulus,  Lembus,  Libnrna,  Linter, 
Materia,  Mercatura,  Modius,  Musculus,  Nauclerus,  Naucraria,  Nauphylax, 
Nauta,  Nautae,  Nayalia,  Navarchus,  Navicularius,  Navis;  Ports — Mer- 
catura, Navalia,  Negotiator.  Diese  jetzt  ganz  zweckdienlichen  provisorischen 
Teilindices  werden  später  natürlich  durch  ein  einheitliches  Generahregister 
aulser  Kurs  setzt  Schon  des  internationalen  Gebrauchs  halber  wftre  es 
gut,  wenn  alsdann  die  nicht  in  den  Stich  werten  genannten,  aber  im  Zu- 
sammenhange vorkommenden  Personen-  und  Sacfanamen,  besonders  die  grie- 
chischen (mit  griechischen  Lettern !)  und  lateinischen  1. 1.,  dabei  eingereiht 
würden,  zumal  die  in  dem  AntiquitätenwOrterbuche  fixierten  französischen 
Benennungen  der  behandelten  Gegenstände  von  unseren  Schlagwörtern 
mehrfach  abweichen.  ^__ -«- 

128)  Der  alte  Orient  6.  Jahrgang,  Heft  3:  Otto  Weber ^  San- 
herib.  29  S.  —  Heft  4:  Alfred  Wledemann^  Magie  und 
Zauberei  im  alten  Ägypten.  32  S.  —  7.  Jahrg.,  Heft  l: 
Bruno  MeUlsner^    Aus   dem    altbabylonischen    Becht. 

31  S.  —  Heft  2:  Hugo  Winckler^  Die  Euphratländer 
und  das  Mittelmeer.  32  S.  —  Heft  3:  Heinrich  Zim- 
mern, Babylonische  Hymnen  und  Gebete  in  Auswahl. 

32  S      Leipzig,  J.  G    Hinrichs,  1904.  1905.    8.       je  J$  —.60. 
Fünf  neue  Hefte  der  schon  öfter  in  dieser  „  Bundschau  ^^  empfohlenen 

Sammlung  gemeinverständlicher  Darstellungen,  herausgegeben  von  der 
Vorderasiatischen  Gesellschaft.  Kulturgeschichtliches  bieten  Wiedemann 
und  Zimmern:  sie  fflhren  uns  in  die  religiösen  und  superstitiösen  An- 
schauungen der  Hamiten  und  Semiten;  die  Yergleichung  mit  jüdisch- 
christlichen und  modernen  Anschauungen  ergibt  natflrlich  viel  Verwandtes, 
die  menschlichen  Geffihle  sind  eben  immer  ähnlich  gewesen.  —  Meifsner 
behandelt  die  privatrechtlichen  Verhältnisse  der  alten  Babylonier  nach  den 
zahlreichen  Geschäftsurkunden,  die  uns  aus  der  ersten  BlQtezeit  Baby- 
lons, unter  Hammurabi  und  seiner  Dynastie,  erhalten  sind.  —  Sanheribs 


Digitized  by 


Google 


226  Nei>c  Phttotogieche  Bnndaclian  Kr.  10. 

■  ■■ «         ■        ~  .      .1  , , 

<3e8ofaicht0  und  seiDe  Pentolichkeit  lernt  man  durch  die  erhalteneo  QaeOen 
mit  ansreicheoder  SiclMriieit  kennen;  seine  Pläne,  Niniye  eine  dAoande 
Yorberrsdiaft  in  Yorderasien  zu  versohaffen,  gingen  Aber  das  Brreidibare 
fainaoB,  und  schon  za  seinen  Lebzeiten  begann  das  von  ihm  zentörte  Bi- 
byka  eicfa  wieder  zn  erheben;  die  herrschsfichtige  hierarchiache  Partä 
bat  jedenfalls  die  Yerachwönutg  veranlafst,  die  mit  der  Ermordnng  ds 
Königs  endete. 

Die  schwierige  Frage,  in  welcher  Abh&ngigkeit  oder  in  welchen  eDgereii 
Befeiehongen  das  tetUche  Mittelmeer  zu  den  Eupbratlfindern  stand,  be- 
handelt Winckler^  der  mit  kObn^n  Wagemut  auch  die  dnnkelstea  Punkte 
zu  erbelieii  «nebt  Natflrlicb  sind  die  Yermutungen  nicht  immer  sieber. 
Die  BrOrtanDg  der  Thalassokratieliste  bei  Diodor  wird  aber  den  klaw- 
sehen  Philologen  von  besenderem  Interesse  sein,  da  sie  sonst  kaum  räi- 
gehend  behandelt  worden  ist. 

Oldesloe.  B 


129)  D.  Detlefsen,  Die  Entdeckung  des  gexmanisohen  Nor- 
dens im  Altertum.  (Quellen  und  Forschungen  zur  alten 
Geschichte  und  Geographie,  herausgegeben  von  W.  SiegUn. 
8  Heft.)  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1904.  65  S. 
Lex.-6.  Jü  2.40. 

Der  von  D.  seit  langen  Jahren  mit  Yorliebe  und  nicht  geringem 
Brfolg  gepflegte  Zweig  der  deutschen  Altertumsforschung  erheischt,  soweit 
literarische  Quellen  in  Frage  kommen,  sehr  sorgfältige  philologische  Klein- 
arbeit. Denn  b^  dem  trümmerhaften  und  unsicheren  Zustande  der  Über- 
lieferung und  den  in  der  Natur  des  Gegenstandes  liegenden  Schwierig- 
keiten ist  eine  methodische  Kritik  und  genaue  Auslegung  der  Schrifttexte  als 
erste  Yorbedingung  fortschreitender  historischer  Erkenntnis  zu  betrachten. 
So  hat  denn  auch  D.  nadi  dem  Erscheinen  seiner  verdienstvollen  Angabe 
der  Naturalis  historia  sowie  vieler  Einzelschriften  Ober  die  Quellen  des 
Plinius  nicht  geruht  und  kürzlich  noch  (im  neunten  Heft  der  Sieg- 
linschen  Sammlung)  die  geographichen  Bücher  des  Plinius  (HI — VI) 
au&  gründlichste  bearbeitet  und  mit  vollständigem  kritischem  Apparat 
herauflgegeben.  Auf  diese  Leistungen  gestützt,  durfte  er  mit  Zuversicht 
hoffen,  „manches  wesentlich  Neue  beibringen  zu  können''.  —  Die  vor- 
liegende Abhandlung  gibt  einen  chronologischen  Überblick  der  Entdeckungs- 
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fahrten  an  der  deutschen  Nordseekfiste,  von  Pytheas  (um  325  t.  Chr.)  bis 
ZOT  römischen  Eaiserzeit,  beschränkt  sich  aber  baupteftcbKch  auf  Kritik 
und  Interpretation  der  bezflglichen  Schriftfcexte,  in  erster  Reihe  natttrlidi 
der  germanischen  Nachrichten  bei  Plinlos,  die  in  zwei  handschriftlich 
ganz  verschieden  fiberlieferte  Gruppen  zerfallen:  n.  h.  4,  94—104  und 
37,  33—46.  Weitläufige  Polemiken,  zu  denen  es  an  Veranlassung  nicht 
fehlte,  hat  D.  mit  Recht  vermieden;  nur  auf  MfiUenhoif  nimmt  er,  wie 
begreiflich,  öfter  Bezug,  wo  dieser  Bahnbrecher  der  deutschen  Altertume* 
kunde  fehlgegriffen  oder  Schwierigkeit^  ungelöst  gelassen  hat.  —  unter 
den  vielen  vom  Verfasser  in  fiberzeugender  Weise  verbesserten  und  er- 
klärten Stellen  des  Pliniustextes  hebe  ich  eine  hervor,  die  ab  Angelpunkt 
ffir  weitere  Forschungen  zu  dienen  geeignet  ist:  n.  h.  37,  35  (von  D. 
bereits  im  Hermes  32,  191  ff.  behandelt).  Hier  hat  eine  geringfügige 
Eorruptel  zu  den  absonderlichsten  Hypothesen  und  Deutungsversueben  ge« 
fQhrt  Die  beste  Hs.  B  hat  guionibus,  die  jfingeren  aus  naheliegender 
Vermutung  gtäanibas.  Detlefsen  liest  {Inyguionüms,  Gerroaniae  genti,  und 
erklärt  die  Verderbnis  so:  Die  erste  Silbe  des  Völkernamens  wurde  von 
dem  Schreiber  eines  Archetyps  ffir  die  Präposition  in  gehalten  und  ab- 
getrennt, weshalb  in  B  und  F  auch  genti  in  gente  geändert  ist;  schliefslieh 
kamen  die  zwei  „unbequemen''  Buchstaben  ganz  in  Fortfiall.  Den  Schlfissel 
zum  vollen  Verständnis  der  Stelle,  auch  ffir  den  von  MQllenhoff  verdäch- 
tigten Zusatz  Germaniae  genti,  finden  wir  in  n.  h.  4,  96  Incipit  deinde  . . . 
ab  gente  Inguaeonum,  und  4,  99  alterum  genus  Ingyaeones,  quorum  para 
Gimbri  sq.  (wegen  der  abweichenden  Schreibungen,  die  auch  sonst  bei  Pli- 
nius  vorkommen,  vgl.  Tac.  Germ.  43  Lugiorum,  ligiorum,  lygios  usw., 
ferner  Sigambri,  Sygambri,  Sugambri;  Gharydes,  Charudes;  s,  MfiUenhoff, 
D.  A.  IV  603  ff.).  Unter  dem  aestuarium  Oceani  ist  unser  „Wattenmeer" 
zu  verstehen,  die  deutsche  Nordseekfiste  von  der  Scheide  bis  nach  Schleswig 
hin,  umwohnt  von  dem  Völkerverein  der  Inguionen  (Ingyaeonen,  Ingaevonen), 
zu  denen  auch  die  Teutonen  gehörten.  MfiUenhoff  wollte  an  unserer  Stelle 
Teutanibtis  lesen,  was  schon  im  Hinblick  auf  den  gleich  folgenden  Dativ 
Teutonis  schlechterdings  unannehmbar  ist.  —  Sonach  ist  der  von  Plinius 
hier  angezogene  Pytheas  ältester  Gewährsmann  ffir  den  griechisch  ge- 
formten Namen  der  Anwohner  des  Wattenmeeres,  die  also  schon  minde- 
stens 400  Jahre  vor  Plinius  und  Tacitus  dieselben  Sitze  innehatten.  — 
Auch  den  einheimischen  Namen  ffir  das  „aestuarium",  meint  D.,  habe 
der  Massaliote  fiberliefert  in  der  (handschriftlich  am  besten  beglaubigten) 
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Form  Metuanis  (idia).     Die  germanische  Wmrzel  dieses  Dach  Analogie  voo 
Thebais,  CShaads  übw.  gebildeten  Wortes  sei  in  Matte,  fries.  mSde,  maade, 
miede«  mhd.  mate  (Sumpf,  Moor,  Marsch),  wiederznerkenneD.    —    Was 
Pytheas  femer  Aber  die  eine  Tagfahrt  vom  Festlande  entfernte  Bernstein- 
insel  Abalns  berichtet,  trifft  im  ganzen  anf  Helgoland  za,  das  allerdings 
vor  2000  Jahren  einen  weit  gröfseren  ümfiing  gehabt  hat  als  heate.    Da& 
damals  dort  Bernstein  angeschwemmt  wmrde  —  mehr  hat  P.   ni<dit  .be- 
hauptet — ,  ist  an  sich  nicht  unwahrscheinlich ;  in  der  römischen  Kaiser- 
zeit  ist  freilich  v<hi  Bemsteingewinnung  auf  der  Insel  nicht  mehr  die  Bede, 
selbst  der  Name  Abalus  war  verschollen,  und  noch  im  Mittelalter  hat  die 
Insel  ihren  Namen  wiederholt  gewechselt.  —  Ob  Abalus  des  Pytheaa  mit 
der  von  Timäus  (bei  Plin.  37,  36  und  Diod.  5,  23,  l)  Baalleia  genannten 
Insel  identisch  ist?    Mit  den  sehr  grfindlichen  Untersuchungen  über  diese 
Frage  sowie  Aber  Baunonia  (s=s  Fabaria),  Baicia  und  andere  Inselnamen, 
die  Plinius  aus  griechischen  Quellen  entnommen  hat,  verbindet  D.  manche 
einleuchtende,  ja  überzeugende  Verbesserungen  und  Deutungen  des  Textes 
der  Naturalis  historia.     37,  61  liest  er:  in  eadem  Germania«  Basilia  in- 
sula  nasci,  wodurch  die  Stelle  einen  befriedigenden  Sinn  erhält     4«  94 
bezieht  D.  im  Gegensatze  zu  Mfillenhoff  die  Worte  quae  appellator  Bau- 
nonia richtig  auf  das  folgende  unam;  „den  mehreren  unbenannten  Insela 
wird  eine  einzelne  gegenübergestellt,  welche  Timftus  Baunonia  nannte  ^^    - 
Auch  über  das  bei  Plinius  4,  96  erhaltene  Zitat  aus  dem  nBqinlüovg  des 
Xenophon  von  Lampsakus  urteilt  D.  anders  als  Müllenhoff.    In  der  sehr 
groCBien,  drei   Tagereisen  vom  Festlande  entfernt  liegenden  Insel  Baicia 
sieht  er  nicht  eine  „ Fabelei '*  und  Entstellung.    Das  „Ufer  der  Skythen'' 
sei  vermutlich  die  deutsche  Ostseeküste,  Baicia  das  südliche  Schweden, 
von  wo  aus  einem  griechischen  Kaufmann,  der  weiter  als  Pytheas  gefahren, 
Nachrichten  durch  Eingeborene  zugetragen  worden  seien.     Ähnlich    steht 
es  mit  der  Herkunft  der  durch  Philemon  (um  100  v.  Chr.)  vermittelten 
Überlieferung  von  der  „Morimarusa'';   dieses  „Meer  der  Toten''  (?)  sei 
nördlich  von  Jütland  zu  suchen,  unter  Bubeae  oder  Busbeae  das  Vorgebirge 
Lindesnäs,  der  südliche  Ausläufer  des  mons  Saevo  (Kjölengebirge),  zu  vor- 
stehen.   Philemon  hatte  schon  Kunde  davon,  dafs  an  der  Ostseeküste,  im 
Samlande,  Bernstein  gegraben  werde. 

Jene  Morimarusa  bildete  einen  Teil  des  sinus  Codanus,  den  Plinins 
und  Mola  nach  derselben  griechischen  Quelle  ziemlich  übereinstimmend 
schildern  (refertus  insulis),  nur  dafs  von  Mela  3,  31  der  Godanus  äugen- 
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scheinlich  mit  dem  aestaariam  Metuonidis  zusammeDgeworfen  wird.  In 
die  ebenfalls  ai^  verworrene  Beschreibmig  von  Mela  8,  54  sucht  D.  einige 
Klarheit  zu  bringen,  indem  er  korrigiert:  Septem  Haemodae,  contra  Ger- 
maniam  muUae  (st.  vectae)  in  eo  sinn,  quem  Godauum  diximus.  Die 
Interpunktion  hinter  Haemodae  und  die  Beziehung  der  Worte  contra  Ger- 
maniam  auf  das  Folgende  begründet  er  so:  ,Jm  Zusammenhang  dieser 
Inselbeschreibung  wird  immer  (?)  erst  das  Land  angegeben,  zu  dem  die 
dann  aufgeführten  Inseln  gehören'^  (53:  super  Britanniam  Juvema  est; 
55:  qaae  Sarmatis  adversa  sunt  sqq.).  Dafs  dieser  Grund  nicht  stich- 
haltig ist,  zeigt  57 :  Thyle  Belgarum  litori  adposita  est,  und  48 :  Sena  in 
Britannico  mari  Ossismicis  adversa  litoribus.  Und  das  vorgeschlagene 
„multae''  dürfte  nach  den  beiden  bestimmten  Zahlen  30  und  7  nicht 
wohl  angebracht  sein.  Die  Lesart  einiger  geringer  Handschriften  „versae''  ist, 
wenn  eine  Konjektur  der  Abschreiber,  sicher  keine  schlechte.  —  Unbedingt 
beiEällswert  ist  die  von  D.  übernommene  leichte  Textänderung  J.  Müllers 
in  Plin.  n.  h.  4,  96  quare  (st.  quam)  alterum  orbem  terrarum  eam  ap* 
pellaM^  i.  e.  die  griechischen  Gelehrten,  denen  Plinius  hier  folgte.  Mit 
Recht  wird  auf  6,  81  hingewiesen:  Taprobanen  (ein  „Gegenstück''  zu 
Scadinavia)  altemm  orbem  terrarum  esse  diu  existimatum  est.  Vgl  auch 
VelL  2,  46,  1  in  Britanniam  . . .,  altemm  .paene  orbem.  Solin.  22,  1.  — 
Von  dem  gleichen  Gesichtspunkt  aus  versucht  D.  die  Schlufsworte  bei 
Plinius  4,  96  befriedigend  zu  deuten;  die  Änderung  „opinio  de  Ogygia*^ 
(statt  opinione  Aeningia)  ist  etwas  kühn,  doch  nicht  übel  ausgedacht. 

Von  S.  37  ab  gibt  D.  einen  Oberblick  über  die  nach  dem  germani- 
schen Norden  gerichteten  römischen  Entdeckungsfahrten,  die  sich  ihrem 
Charakter  nach  von  den  Siteren  Unternehmungen  der  Griechen  ebenso  sehr 
unterscheiden  wie  die  auf  jenen  Expeditionen  beruhenden  griechischen 
von  den  römischen  Nachrichten.  Bei  den  griechischen  Schriftstellern 
herrschte,  obwohl  sie  ihre  Kenntnisse  teilweise  kaufmännischen  Unterneh- 
mungen verdankten,  im  allgemeinen  das  Bestreben,  die  geographische 
Wissenschaft  zu  bereichern;  die  Römer  dagegen  drangen  als  Krieger  und 
Eroberer  vor:  Bellum  aperit  gentes  —  s.  Tac.  Germ,  l;  Agr.  22;  Liv. 
28,  44;  36,  17,  14;  Mela  3,  49  u.  ö.  —  und  demgemSXs  waren  auch 
ihre  Berichte  über  neuerschlossene  Länder  und  Meere  hauptsächlich  auf 
praktische  Bedürfnisse  beschränkt.  Es  mufs  immer  von  neuem  betont 
werden,  dafs  die  römischen  Geographen  lange  fast  ganz  von  griechischen 
Qudlen  abhängig  waren,  dafs  viele  Namen  von  Nordvölkern,  zumal  auch 
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YOn  ostelbischen  Stämmen,  zuerst  durch  Oriechen  in  die  Literatur  ein- 
gef&brt  und  in  griechische  Form  umgeprilgt  worden  sind.  Du  hliuflge 
Suffix  -oues  ist  yieliacb  irrigerweise  als  zu  dem  germanischen  Element 
des  Namensstammes  gehörig  betrachtet  worden.  Wir  haben  zu  trennen: 
Bui-ones,  Sit-ones  usw.  Die  EroberungszOge  des  Drusus,  insbesondere  die 
im  Jahre  12  v.  Chr.  vom  Flevo  aus  unternommene  Fahrt,  kennzeichnet 
Plinius  nach  ihrer  Ausdehnung  und  dem  Hauptergebnis  mit  den  Worten 
(n.  h.  4,97):  XXII  inde  insulae  Romanis  armis  cognitae.  Die  Zahl  dieser 
Eifatnde,  von  Texel  bis  Neuwerk  an  der  Eibmündung,  hat  sieh  seitdem 
durch  säkulare  Bodenveränderungen  um  rier  Yerringert  —  Mit  einer 
zweiten,  Tielleicht  auch  von  Drosus  geleiteten  Expedition  bringt  D.  die 
Überlieferung  von  den  „Säulen  des  Herkules'^  (Tac.  Oerm.  84)  in  Ver- 
bindung.  Den  Anlafs  dazu  dfirften  seiner  Ansicht  nach  die  beiden  Klippen 
Helgolands  gegeben  haben,  die  in  ihrer  ehemaligen  Gestalt  dem  ?oq  den 
friesischen  Inseln,  d.  h.  von  Sflden  her.  Ansegelnden  „aus  weiter  Feme 
wie  ein  paar  ungefähr  gleich  breite  und  hohe  Säulen  nebeneinander  er- 
scheinen mufsten".  Übrigens  ist  D.  geneigt,  auch  die  ann.  2,  23  er- 
wähnten „insulae  saxis  abruptaC  auf  Helgoland  zu  deuten.  —  Die  bei 
Seneca  suas.  l,  16  aufbewahrten  Verse  des  Albinovanus  Pedo  hat  bereits 
Bergk  lieber  auf  die  kfihne  Tat  des  Drusus  (dem  der  Name  Gennanicus 
im  voraus  beigelegt  worden)  beziehen  wollen  als  auf  den  verunglückten 
BQckzug  des  jüngeren  Germanicus  (16  n.  Chr.).  Diese  Begebenheit  war 
allerdings,  wie  D.  mit  Recht  hervorhebt,  kein  geeigneter  Gegenstand  fOr 
ein  Gedicht,  das  den  kaiserlichen  Prinzen  verherrlichen  sollte,  abgesehen 
davon,  dafs,  in  dem  erhaltenen  Fragment  wenigstens,  von  StQrmen  keine 
Bede  ist  Ob  Tacitns  bei  der  Beschreibung  des  „mare  pigrum''  Germ.  46 
jene  Dichtung  des  Albinovanus  im  Gedächtnis  gehabt  habe,  ist  höchst 
fraglich.  Er  grüDF  dabei  wohl,  wie  auch  Agr.  10,  eher  auf  eine  aus  grie- 
chischen Quellen  geflossene  Überlieferung  zurück.  Und  die  Vorstellung 
von  einem  „alter  orbis  terrarum^*  war,  wie  oben  bemerkt,  eine  unter  den 
Eosmographen  weitverbreitete. 

Über  die  ciinbrische  Halbinsel  hinaus,  soviel  steht  fest,  ist  damals 
kein  BOmer  gefahren;  das  zeigt  auch  die  ganze  Darstellung  des  Taeitus, 
dem  das  Nordmeer  als  vOllig  unbekannt  gilt.  —  Zur  Germania  bringt 
D.s  Schrift  noch  eine  Anzahl  guter  Beobachtungen  und  Deutung^,  die 
ich  an  anderer  Sbelle  eingehend  zu  würdigen  gedenke. 

Homburg  v.  d.  H. 
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130)  Heinrieh  Saure,  Auswahl  firanaösischer  Gtodiehte  ffir 

Schule   und   Haus.    3.  Aoflage.    Berlin,  F.  A.  Herbig,  1905. 

VIII  U.  143  S.  8.  Jk  1.60;  geb.  JH  2.—. 

Das  Bach  ist  eine  ,,  erweiterte  Sepantaa^abe ''  der  poetischen  Teile 

der  ftanzteischen  Lehrbficber  desselben  Yerfaasers  und  bringt  eine  Reihe 

gnt  ausgewählter  poetischer  Werke  von  Corneille  bis  Nicolas  Martin  in 

chronol(^i8cher  Anordnung.    Einderlieder   bat   der  Yerftsser   mit  fiecht 

ansgeschloBsen  und  sich  bei  seiner  Auswahl  auf  hervorragende  Dichter 

beschrftnkt.   Das  verdienstTolle  Budi  verdient  beste  Empfehlnng  und  veri&t 

fiberall  den  kundigen  Schulmann.    Besonders  lobend  ist  hervorzuheben, 

dab  der  Verfasser  von  den  einzelnen  Dichtern  unter  der  Überschrift  nur 

Gebnrts-  und  Todesjahr  angibt,  und  dafs  er  von  Anmerkungen  und  Wörter* 

buch  gänzlich  absieht. 

Nanen.  Frlos. 


131)  Langenscheidts    Sachwörterbtkchw:     Cösaire  VUlatte, 
Land  und  Leute  in  Fraakreioh.    Vällig   nea  bearbeitet 
von  Bich.  Scherffig.     Dritte  Bearbeitung.    Berlin-SchOneberg, 
Langenscheidtsche  Verlagsbuchhandlung  (Prof.  0.  Langenscheidt). 
XX  u.  439  S.    Anhang  93  S.  u.  Notizblätter.  8.    geb.  ul  3.-. 
Das  Buch  gibt  alles,  was  man  beim  Besuch  des  französischen  Nachbar* 
landes  von  Land  und  Leuten  wissen  und  verstehen  mufs,  um  dort  mit 
Vorteil  zu  verkehren,  und  zwar  bietet  es  seine  Auskflnfte  in  alphabetischer 
Folge  der  besprochenen  Gegenstände,  gewährt  also  im  Bedarfs&lle  jeden* 
fiills  die  schnellste  Belehrung.    Dafs  diese  auf  zuverlässiger  Beobachtung 
und  auf  besten  Vorarbeiten  beruht,  erkennt  man  namentlich  an  den  um- 
fassenderen Artikeln.     Übrigens   kann   man   nach   der  S.  zviff.  vorauf* 
geschickten  sachlich  geordneten  Übersicht  der  im  Werke  enthaltenen  Gegen- 
stände, die  unter  bestimmten  Titeln  wie  „Staat,  Regierung  und  Gesetz  — 
Festtage  —  Geistiges  Leben  —  Sport  —  Volkswirtschaft'^  usw.  zusaramen«- 
gestellt  sind,  die  in  zerstreuten  Abschnitten  gebotene  Unterweisung  auch 
sjstematisch  durchgehen.   —   Die  vorliegende  dritte  Auflage  bringt  die 
einzelnen   Artikel  vielfach  ergänzt  oder,  entsprechend  den  grofsen  Ver- 
änderungen der  äu&eren  Lebensformen  wie  den  Wandlungen  der  öffent- 
lichen Meinung,  völlig  umgestaltet.    Und  nicht  wenige  sind  neu  hinzu- 
gekommen.  Was  unsere  Kollegen  (Neumann,  Plattner,  Bofsmann-Brunne- 
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mann,  Stier  o.  a.)  auf  ihren  Stadienreisen  anqgearbeitet  und  in  ihren 
bezflglichen  Beiseberichten  niedeigelegt  haben,  ist  neben  anderen  QneUen- 
schriften  der  nenen  Anfli^e  zustatten  gekommen.  So  kann  das  Wörter- 
bnch  neben  den  bekannten  Beiseftthrem,  die  es  sehr  wesentlich  ergftnzt, 
mit  Vorteil  gebrancht  werden.  Übrigens  leistet  es  den  Kollegen,  imd  anf 
diesen  E^nkt  sei  besonders  aufmerksam  gemacht,  bei  vielen  Fragen  der 
modernen  Elassenlektfire  recht  gute  Dienste.  —  Angebunden  ist  dem 
Wörterbuch  noch  ein  umfimgreicher  Anhang  französischer  Dialoge,  deren 
Themen  dem  Beisegebiet  (Vorbereitungen,  Abreise,  Ankunft,  Promenaden, 
Mnseumsbesucfae  usw.)  angehören;  diese  Stöcke  sind  den  „Franzöeiachen 
Unterrichtsbriefen  nach  der  Methode  ToQ8S.-Ijangenscheidt**  entnommeQ 
und  werden  manchem  Benutzer  des  Buches  eine  angenehme  Zugabe  sein« 


132)  Georg  Stier,  Übimgebaoh  mm  Übenetien  ans  dem 
Deutschen  in  das  Franaösisehe.    Göthen,  Otto  Schulze, 

1906.     IV  u.  216  S.  8.  Ji  2.10. 

Das  „Übungsbuch  schliefst  sich  zunächst  an  die  Kleine  Syntax  der 
französischen  Sprache^'  desselben  Verbssers  an,  kann  aber,  wie  der  Ver- 
fasser  richtig  erw&hnt,   neben  jeder  anderen  Syntax  gebraucht   werden. 
Es  enth&lt  eine  aufsergewöhnlich  reiche  Auswahl  von  Einzelsfttzen  zu  den 
verschiedensten  Kapiteln  der  französischen  Sptaz,  daneben  eine  ziemlich 
grofse  Anzahl  zusammenhängender  Texte.  Die  Einzelsätze  sind  nach  dem  Vor- 
wort dem  Dictionnaire  de  TAcad^mie,   den  Werken  guter  Schriftsteller 
und    französischen    Schulbflchern   entlehnt;   zu  den  zusammenhängenden 
Texten  werden  die  Quellen  angegeben.     Das  Buch  eignet  sich  vorzfiglich 
zur  Einfibung  der  französischen  Syntax  und  wird  bis  zur  obersten  Stufe 
mit  bestem  Erfolg  zu   verwenden   sein.     Die  fost  überreiche  Ffille  der 
Beispiele  ermöglicht  jedem  Lehrer  die  ihm  zusagende  Auswahl;   es  wird 
jeder  seine  Ansprache  an  ein  derartiges  Buch  voUauf  befriedigt  finden. 
Der  Schfiler,  der  das  Buch  mit  Verständnis  durchgearbeitet  hat,  wird  über 
einen  grofsen  Schatz  sicherer  französischer  Kenntnisse  verfBgen,  und  dem 
Lehrer  wird  es  eine  Freude  sein,  nach  einem  Buch  zu  arbeiten,  das  ao 
ihn  und  an  seine  Schöler  die  höchsten  Anforderungen  stellt     Verfasser 
gibt  unter  dem  Text  die  ihm  nötig  erscheinenden  Anmerkungen  und  zum 
Schlufs  ein  vollständiges  Wörterbuch  zu  jedem  einzelnen  Abschnitt.    Ein- 
zelne Texte  verlangen  wohl  zu  viele  Vokabeln  und  werden  bei  der  hoffent- 
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lieh  recht  bald  zu  yeröffentlichenden  zweiten  Aafli^e  vielleicht  ausgeschieden; 
das  Wörterbuch  enthält  ziemlich  viele  Druckfehler. 

Kauen.  Frlos. 


133)  Fh.  Plattner,  Ausf&luüclie  Orammatik  der  firaniösiBohen 
Sprache.  II.  Teil:  Ergänzungen«  Drittes  Heft:  Das  Verbum 
in  syntaktischer  Hinsicht.  Karlsruhe«  J.  Bielefelds  Verlag,  1906» 
155  S.  8.  Jt  2.60. 

Der  unennQdliche  Sammler  gestattet  uns  einen  weiteren  Einblick  in 
seine  reich  gefällten  Mappen  und  zwar  diesmal  fQr  die  §g  228— 302  seiner 
1899  erschienenen  Orammatik.  Was  damals  sowie  später  beim  Erscheinen 
der  Eigänzungshefte  gerfihmt  wurde,  trifft  auch  hier  zu.  Ein  umfassen- 
der Dberblick  über  die  mehr  oder  weniger  berechtigten  Abweichungen  von 
den  gesetzlich  anerkannten  Begela,  fiber  fehlerhafte  Bildung^,  Aber  ver- 
altete und  neu  aufgekommene  Fassungen  ist  wohl  jedem  willkommen,  der 
die  Fremdsprache  bis  zu  einem  gewissen  Orade  zu  beherrschen  strebt. 
Wenn  der  Lehrer  auch  streng  auf  die  Beobachtung  der  durch  die  Akademie 
aufgestellten  Gesetze  halten  mufs,  so  dürfen  doch  durch  den  Zufall  ge* 
gebene  oder  durch  Nachdenken  gewonnene  Möglichkeiten  nicht  unbedingt 
verworfen  werden.  Darum  wird  zumal  die  Lehrerwelt  auch  dieses  Heft 
mit  Dank  entgegennehmen. 

um  schon  Qesagtes  nicht  zu  wiederholen,  sei  ins  einzelne  nur  wenig 
bemerkt.  Im  Kapitel  der  Wortstellung  durfte  zu  den  Beispielen:  „H  faut 
songer  k  commencer  bien,  pour  bien  finir.  Affaiblissez  seulement  ces 
ressorts,  et  le  d^rdre  nattra,  et  se  produiront  soudaiuement  des  symptOmea 
de  malaise.  Au-dessus  de  cette  limite  le  droit  d*öUre  existe  par  cela  seul 
qa*existe  en  fait  la  capacit^  de  reconnattre  la  capacit^  sup^rieure  qu'on 
cherehe.  Le  pav^  est  sec  et  sonore,  le  gaz  eat  flambant^rieuses  sont  lea 
femmes,  et  provocants  les  froufrous  de  la  soie'S  der  Einflufs  des  Chiasmus 
nicht  unerwähnt  bleiben.  Wenn  das  Gehör  der  Deutschen  fflr  diese  Fein- 
heit minder  empfänglich  ist,  so  ist  es  um  so  mehr  angezeigt,  immer  wieder 
darauf  hinzuweisen. 

Die  Lehre  vom  Bau  der  Bedingungssätze,  die  gerade  im  Französischen 
einen  besonderen  Vorzug  der  Mannigfaltigkeit  haben,  sollte  der  Obersichtlich- 
keit  wegen  nicht  stflckweise  bei  der  Wortstellung  oder  beim  Konjunktiv 
bebandelt  werden.    Wie  soll  man  es  verstehen,  wenn  §  228,  b  1  gesagt 
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wird:  „Folgendes  que  kann  unmöglich  werden  l.  wenn  bereits  ein  anderes 
qne  vorausgeht:    Mais  tel  est  le  degr£  oü  Milton  a  port^  ce  talent«  qne, 
n*en  eftt-il  possMi  aucnn  antre,  sa  place  serait  marqn4e  parmi  les  maitres''? 
Dem  Verfasser  schwebt  offenbar  vor,  dafs  man  sagen  könnte:    II  n'eo  eftt 
posB6d4  aucon  aatre,  qne  sa  place  serait  marqnde  parmi  les  m^tres»  oder 
auch :  N^en  eftt-il  possM^  aucun  antre,  qne  usw.,  d.  h.  dafs  die  Folge  ab 
Folgesatz  mit  que  der  in  Hauptsatzform  gegebenen  Bedingung  angescblosseo 
werden  kann.    Nun  ist  aber  die  Folge  schon  als  solche  durch   qne  an 
einen  vorausgehenden  Satz  angeschlossen  und  vom  Wegfallen  eines  que 
kann  nicht  die  Bede  sein«    undeutlich  ist  auch,  §  253,  A.  1,  die  Enasnug: 
5, Das  deutsche  ,w6nn^  kann  öfter  durch  que  mit  Konjunktiv  ersetzt  sein: 
Jauflhre  ne  peut  attendre  la  venue  du  tyran,  mais  qu'il  revienne  dans  huit 
jours,  il  est  sftr  de  Vy  trouver/^    Die  Bedingung  kann  eben  auch  in  Be- 
fehlsform gegeben  werden:  Ecris-mois,  je  te  röpondrai,  und  an  Stelle  des 
Imperativs  der  dritten  Person  tritt  bekanntlich  der  Sobjonctif.     Ebenso 
§  256:  Qu*il  continuftt,  il  devenait,  en  effet,  un  morphinomane  dans  un 
temps  donni. 

Gegen  die  strengen  Oesetze  Aber  die  Verwendbarkeit  des  Konjunktivs 
seheint  sich  das  Freiheitsbedfirfnis  der  Franzosen  am  meisten  zu  wehr», 
und  es  ist  zu  verwundern,  dafs  das  Unterrichtsministerium  es  sich  nicht 
ebenfalls  zur  Aufgabe  gemacht  hat,  die  Fesseln  zu  lockern.  Man  will 
dch  die  Freiheit  wahren,  durch  den  Modus  auszudrficken ,  ob  das  Haupt- 
gewicht auf  dem  Abhängigkeitsverhältnisse  oder  auf  dem  Inhalt  des  Neben- 
satzes ruhe.  Das  eingeschobene  que  je  sache  (§  262,  Zusatz  2)  erUftri 
sich  dag^en  aus  quod  sdam,  während  autant  que  je  sais,  k  ce  que  je  sais 
dem  lateinischen  quantum  scio  entspricht 

Ob  der  Infinitiv  de,  k  oder  keine  Präposition  vor  sich  hat,  hftngt  oft 
von  einer  kleineu  Nuancierung  des  Gedankens  oder  auch  von  landschaft- 
lichen Bevorzugungen  ab.  In  dem  Satze  (§  267,  4):  üne  fois  Hinorque 
reconquise,  la  cour  d*Espagne  n*eut  plus  qu*une  pensfe,  recouvrer  i  tont 
prix  Gibraltar,  tritt  der  Infinitiv  als  Apposition  zu  pens^.  Ist  der  histo- 
rische Infinitiv  (§  272):  Grenouilles  aussitöt  de  sauter  dans  les  ondea, 
nicht  etwa,  wie  auch  aus  dem  archaischen  Wegfall  des  Artikels  ge- 
schlossen werden  mag,  ein  Überbleibsel  aus  einer  Zeit  der  Sprachentwicke- 
lung, in  welcher  zufolge  der  Völkerwanderung  das  Zeitwort  im  Munde 
der  Eindringlinge  nur  im  Infinitiv  existierte,  wie  in  der  lingua  francaf 

Die  Leygesschen  Zugeständnisse  hätten  besonders  in  bezug  auf  die 
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Yeiftnderlichkeit  des  Partizips  mehr  Berücksichtigiiiig  findsQ  dfirfen.  Bei 
der  Lehre  vom  Akkusativ  mit  dem  Infinitiv  mofste  vor  allem  genau  ge- 
schieden werden,  ob  dieser  im  Relativsatz,  in  welchem  das  Relativ  Sub- 
jekt zum  Infinitiv  ist,  in  Abhängigkeit  von  den  Verben  des  Denkens  und 
Sagens  sich  findet  oder  nach  faire,  laisser,  entendre,  voir,  sentir  und 
einigen  verwandten,  nebst  einer  Angabe,  in  welchen  Fällen  der  aktive 
und  der  passive  Infinitiv  der  Form  nach  gleich  sein  können. 
Freiburg  i.  6.  ■ 


134)  Fr.  Metsger  und  O.  Oanzmann,  Lehrbuch  der  fran« 
zösiBchen  Sprache  auf  Orundlage  der  Handlung  und 
des  ErlebnisBes.  I.  Stufe.  Zweite,  vollständig  umgearbeitete 
Auflage.  Berlin,  Verlag  von  Beuther  &  Beichard,  1905.  X  u. 
250  S.  8.  geb.  Ji  2.  -. 

Die  von  Ganzmann  allein  verfafste  erste  Auflage  dieses  Lehrbuchs 
ist  von  mir  in  Nr.  4,  Jahrg.  1903  dieser  Zeitschrift  besprochen  worden. 
Das  empfehlende  urteil,  das  ich  dort  zum  Ausdruck  brachte,  gilt  in  min- 
destens ebenso  hohem  Mafse  fOr  die  jetzt  vorliegende  zweite  Auflage. 

Ein  Vergleich  mit  der  ersten  Au^be  zeigt,  dafs  die  äufsere  An- 
ordnung in  ihren  Orundzügen  dieselbe  geblieben  ist,  die  einzelnen  Teile 
aber  eine  vollständige  Umarbeitung  erfahren  haben.  Der  Stoff  ist  gekürzt 
und  umfafst  statt  der  frfiheren  42  nur  28  Lektionen;  dafür  ist  er  aber 
durch  die  mannigfaltigsten  Übungen,  die  von  dem  grofsen  pädagogischen 
Oeschick  der  Verfasser  zeugen,  methodisch  weit  mehr  ausgeschöpft,  so  dafs 
das  Buch  um  nahezu  100  Seiten  umfangreicher  geworden  ist. 

Der  französische  Text  erscheint  jetzt  zuerst  fast  durchweg  in  Dial<^- 
form  und  erst  später  in  der  Form  der  Erzählung.  Obersetzungsübungen 
sind  in  gröfserer  Zahl  vorhanden,  beschränken  sich  aber  mit  Becht  auf 
eine  Umbildung  der  vorher  durchgenommenen  französischen  Stoffe.  Neu 
sind  die  beigefügten  Zeichnungen,  die  Briefe  in  Schreibschrift,  der  Anhang 
mit  Gedichten  und  Erzählungen  und  die  systematische  Zusammenstellung 
des  vorgekommenen  grammatischen  Pensums.  Aufgefallen  ist  mir,  dafs 
die  ersten  Lektionen  nicht  mehr  in  phonetischer  Umschrift  gegeben  sind. 
Es  ist  mir  das  um  so  unverständlicher,  als  Oanzmann  seine  Erfahrungen 
mit  dieser  Einrichtung  ausdrücklich  als  sehr   günstige  bezeichnete.     Es 
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Wäre  deshalb  meines  Erachtens  notwendig  gewesen,  dem  Leser  über  diesen 
Pankt  im  Vorwort  Aafklämng  zu  geben.    Das  ist  aber  nicht  geschehen. 
Die  wenigen  Ansstellungen ,   die  ich  in  der  Besprechung  der  ersten 
Auflage  zu  machen  hatte,  sind  im  allgemeinen  berücksichtigt  worden,  doch 
lassen  die  VerflEisser  die  französische  Woche  noch  mit   dimanche,    statt 
mit   lundi   beginnen.     FQr  eine  neue  Ausgabe  gebe  ich  die    folgenden 
VerbesserungSTorschlftge.  S.  6  sollte  nicht  oui  als  Beispiel  für  geschlossenes 
u  angeführt  werden,  da  es  sich  in  diesem  Wort  gar  nicht  um  den  sollen 
Vokal  handelt.    S.  21  tritt  der  Lehrer  mit  einem  Banjour,  messieurs  in 
die  Klasse;   das  ist  auch  in  dem  höflichen  Frankreich  nicht  Sitte.     Auf 
derselben  Seite  findet  sich  der  Ausdruck  saue  cPecoU,  der  nur  von  einer 
Volksschule  gebraucht  werden  kann.    Ganz  falsch  ist  S.  25  die  Wendung 
cmuisser  les  livres  statt  ramasser.    S.  67  redet  die  Lehrerin  ihre  Schüle- 
rinnen mit  ^  an;    das  ist  ganz  und  gar  unfranzösisch.    Statt  la  dache 
sonne  huU  heures  heifst  es  besser  huU  heures  sonnent.  S.  64 :  La  pomme 
esi  douce.  Qu^est^e  qui  est  encore  daux  (doace)?    Die  hinzugefügte  Fe- 
mininform ist  hier  unmöglich.     S.  71:  Veuiüe  examiner  si  c^est  juste. 
Die  Form  vemtU  kommt  nicht  vor;  der  Franzose  würde  sagen:  Veux-Ut 
bien  voir  si  ...    S.  84  ist  garde-nianger  im  Sinne  von  Speisekammer 
gebraucht.     Dieses  Wort  bedeutet  aber  in  der  Begel  einen  gegen  Fliegen 
Schutz  gewährenden  Speisebehalter  (Fliegenschrank).    Für  Speisekammer 
gibt  es  in  den  verschiedenen  Teilen  Frankreichs  verschiedene  Bezeichnungen^ 
von  denen  mir  la  sauiUarde,  Voffice  und  la  dSpense  bekannt  sind.     Nadi 
S.  86—87  wird  in  Frankreich  der  chou  nach  Gewicht  verkauft,  was  dort 
ebensowenig  wie  bei  uns  der  Fall  ist.    An  einigen  Stellen  hätten  mehrere 
Ausdrücke  statt  eines  einzigen  gegeben  werden  sollen.    So  z.  B.  S.  17 
neben  neUoyer  les  chanibres  auch  faire  les  chanibres,  S.  21  neben  qui 
estabserU?  auch  das  gebräuchlichere  qui  manque?  S.  85  neben  combien 
catUe  ce  chou?  auch  combien  vendez-vouß  ce  chou?  und  vor  allem  das  in 
der  Umgangssprache  übliche  combien  ce  chou?    S.  86  sagt  der  Kaufmann: 
Que  desiretf'vous  encore?  Der  idiomatische  Ausdruck  ist  in  diesem  FUle: 
Et  avec  cda  (ced)?    S.  96  sollte  neben  laver  la  vaisseüe  die  Wendung 
faire  la  vaisseUe  nicht  fehlen. 

Altena.  H.  Sobmidt. 
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135)  Margarete  Soesler,  Die  FaBsnogen  der  Aleadas-Legende 

mit  besonderer  Berflcksichtigang  der  Tuittelenglischen  Versionea 
(Wiener  Beiträge  zur  englischen  Philologie,  herausgegeben  von 
J.  Sehipper^  Bd.  XXI).  Wien  u.  Leipzig,  Wilhelm  BraumQller, 
1905.     Xu.  197  S.  8.  J$  6.—. 

Die  Lorbeeren  des  „stärkeren  Geschlechts^;  lassen  der  verehrten 
Frauenwelt  auch  auf  dem  Oebiete  der  Anglistik  keine  Buhe.  Im  all- 
gemeinen zeigt  das,  was  sie  bisher  in  unserer  Wissenschaft  geleistet  haben, 
mehr  den  Charakter  einer  (meist  guten)  Systematik  als  den  Gedankenfilug 
zu  neuen  Gesichtspunkten  oder  methodischen  Grundlagen.  Ob  das  in  den 
geistigen  Fähigkeiten  des  „schwächeren  Geschlechts*^  oder  den  Mängeln 
der  Vorbildung  begründet  ist,  wird  sich  erst  später  nach  Sammlung 
greiserer  Erfahrungen  mit  Bestimmtheit  entscheiden  lasse».  Die  Ver- 
fasserin der  vorliegenden  Untersuchung  hat  für  ihre  Arbeit  aufser  dem  bei 
der  studierenden  weiblichen  Jugend  nie  versagenden  Fleifse  gute  Kennt- 
nisse, auch  des  Griechischen,  was  in  unseren  Tagen  besonders  erfreulich 
wirkt,  und  einen  scharfen  kritischen  Blick  mitgebracht. 

Die  Art  der  Verbreitung  von  Sageustoffen  und  die  Abhängigkeit  der  ein- 
zelnen Fassungen  voneinander  ist  ein  sehr  heikles  Gebiet,  auf  dem  früher 
durch  geschäftige  Dilettanten  mit  eitler  Spekulation  und  Hypothese  viel 
Unheil  angerichtet  worden  ist.  Die  Verfasserin  hat  diese  gefährliche 
Klippe  glücklich  vermieden.  Sie  packt  die  bisherige  Forschung  mit  kecker 
Kritik  an,  berichtigt  Amiaud,  Mafsmann,  Horstmann  und  zieht  selbst  mit 
Vorsicht  und  Zurückhaltung  ihre  Schlufsfolgerungen.  Mit  nicht  geringer 
Mühe  ist  das  ganze  Material  mit  vereinzelten  Ausnahmen,  die  unerreichbar 
waren,  zusammengetragen  und  gleichmäfsig  verarbeitet  worden.  Im  ersten 
Teil  werden  die  Quellen  betrachtet,  die  bisherigen  Ansichten  besprochen 
und  eine  Gruppierung  der  Texte  gegeben.  —  Im  zweiten  Teil  wird  dar- 
gestellt, welche  Formen  die  Einzelheiten  der  Alexiuslegende  in  verschie- 
denen Texten  angenommen  haben,  von  den  Namen  des  Alexius  und  seiner 
Eitern  und  seiner  Geburt  an  bis  zu  seinem  Tode  und  zur  Beisetzung.  — 
Im  dritten  Teil  werden  die  gemeinsamen  Züge  der  mittelenglischen  Ver- 
sionen, mit  denen  sich  Schipper  bereits  früher  eingehend  beschäftigt  hat, 
zusammengestellt,  im  vierten  diese  selbst  und  das  Verhältnis  zu  den 
Quellen  erörtert,  im  fünften  endlich  die  Beziehungen  zwischen  den  ein- 
zelnen mittelenglischen  Versionen  im  Anschlufs  an  Horstmann  gewürdigt.  — 
Ein  besonderer  dauernder  Wert  ist  der  Arbeit  dadurch  verliehen,  dafs  im 
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Anhang  eine  Anzahl  von  Texten  nach  Handschriften  ans  den  verschiedeD- 
sten  Ländern  zam  ersten  Male  abgedruckt  ist. 

Berlin.  Helarloh  Iploi. 

136)  H.  Flate,  Lehrgang  der  englischen  Spraehe.    Erster  Teil 

Unterstufe.  79.  Aufl.  bearbeitet  von  G.  Tanger.  Onfiden, 
L.  Ehlermann,  1903.    XI  u.  271  S.  8.  geb.  Jt  2.40. 

Mit  der  Neubearbeitung  eines  schon  seit  manchem  Jahrzehnt  io 
deui4schen  Schulen  heimischen  Werkes  hat  sich  Prof.  Dr.  Tanger  ein  Ver- 
dienst erworben.  Was  im  Laufe  der  Zeit  an  Verbesserungen  im  mr 
sprachlichen  Unterricht  errungen  wurde,  ist  zum  grofsen  Teil  vom  Yerässer 
bttiutzt  und  aufgenommen  worden.  Auch  in  der  Behandlung  der  Ans- 
sprache  ist  mancherlei  geändert.  Ein  Wechsel  des  ganzen  Systems  w^ 
noch  erfreulicher,  ist  aber  wohl  nicht  tunlich  gewesen.  Die  diakri- 
tischen Zeichen  (Punkte,  Striche,  Häkchen  usw.)  machen  den  Schäleni 
die  Sache  nicht  leicht  und  bieten  fSr  das  richtige  Auffassen  und  F^ 
halten  der  Laute  doch  nicht  genügend  Gewähr. 

Im  übrigen  aber  ist  das  Buch  sehr  praktisch  eingerichtet  und  wohl 
geeignet,  den  Schülern  während  eines  dreijährigen  Unterrichts  gentlgeDde 
grammatische  Kenntnisse  und  bei  ausreichender  Unterstützung  durch  andere 
Lektüre  auch  einige  Übung  im  Sprechen ,  wenigstens  auf  einfachen  Ge- 
bieten, zu  vermitteln. 

Ob  das  Buch,  wie  der  Verfasser  meint,  schon  in  1^  bis  2  Jahren 
sich  bewältigen  läfst,  scheint  mir  zweifelhaft. 

Das  Buch  zerf&llt  in  vier  Hauptteile:  Abhandlung  über  die  Aas- 
sprache, eine  stufenweise  BinfQhrung  in  die  Sprache,  wobei  besonders  das  Yerb 
in  englischen  und  deutschen  Studien  an  Gegenständen  und  Vorgängen  aa3 
dem  Leben  des  Kindes  eingeübt  wird,  dann  eine  Elementargrammatik, 
die  über  das  ganz  Elementare  auch  schon  etwas  hinausgeht,  und  ein  y»- 
buch,  ans  kleinen  lehrreichen  Geschichten  in  leichter  Sprache  bestehend. 

Zum  Schlufs  wird  ein  Wörterverzeichnis  und  Wörterbuch  gegeben. 

Dessau.  Behra« 

1 37)  H.  Flate,  L6h]^;ang  der  englisohen  Sprache.    Zweiter  Teil 

Mittelstufe,  methodisches  Lese-  und  Übungsbuch  mit  Spracbleii^ 
61.,  der  Neubearbeitung  8.  Aufl.  Durchgesehen  von  K.  Münster. 
Dresden,  L.  Ehlermann  [o.  J.].   VIH  u.  868  S.  8.     geb.  Jf  a-. 
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Das  Buch  soll^  wie  Dr.  0.  Kares  im  Vorwort  zur  54.  Auflage  189a 
sagt,  ffir  das  zweite  und  dritte,  im  Notfall  aacb  noch  f&r  ein  viertes 
üntenrichtsjahr  ausreichen.  Dafs  es  als  Portsetznng  des  zuerst  besprochenen 
Buches  dienen  soll,  ist  kaum  anzunehmen,  da  letzteres  yiel  zu  umÜEing- 
reich  ist,  um  in  einem  Jahre  erledigt  zu  werden,  und  das  vorliegende 
Werk  dann  vielfach  blofse  Wiederholung  sein  wfirde. 

Die  beiden  Hauptabschnitte  des  Werkes  sind  eine  Sprachlehre,  die 
etwa  in  demselben  umfange,  wie  es  andere  Schulbficher  tun,  dem  Schfiler 
die  Grammatik  vorfQhrt,  und  zwar  so,  dafs  sie  in  der  Hand  eines  erfah- 
renen Lehrers  auch  ffir  die  Oberstufe  wohl  noch  ausreicht,  und  ein  Lese- 
und  Übungsbuch,  das  aus  englischen  und  deutschen  Stücken  so  zusammen- 
gesetzt ist,  dafs  die  letzteren  die  ersteren  meistens  fortsetzen.  Den  Haupt- 
inhalt dieser  Stöcke  bildet  eine  kurze  Oeschichte  des  englischen  Mittel- 
alters, bisweilen  unterbrochen  durch  abgeschlossene  Darstellungen  und 
Beschreibungen  von  Begebenheiten  und  Ortlichkeiten  der  Neuzeit  Die 
Auswfihl  ist  dem  Standpunkt  der  Schfiler  entsprechend;  zu  hohe  Anforde- 
rungen werden,  eben  weil  sie  die  neuere  Geschichte  weniger  behandelt, 
und  weil  das  deutsche  Stfick  nach  Charakter  und  Stil  dem  vorausgehenden 
englischen  gleich  oder  doch  ähnlich  ist,  nicht  an  ihn  gestellt,  so  dafs  der 
Untersekundaner  auch  der  Übersetzung  der  deutschen  Stficke  der  letzten 
Hälfte  gewachsen  sein  mufs. 

Zur  Vervollständigung  der  Darstellungen  aus  der  Geschichte  hat 
Dr.  Münster  noch  einen  kurzen  Abrils  wenigstens  aus  der  neueren  Ge- 
schichte beigefQgt,  aber  nur  in  englischer  Sprache. 

Das  Werk  darf  auch  in  seiner  neuen  Auflage  höheren  Lehranstalten,, 
namentlich  Realschulen,  warm  empfohlen  werden. 

Dessau. 


Verlag  von  Friedrieh  Andreas  Perthes,  AktiengeseUsehaft,  Gotha» 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zu  Ovids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Bach  I~Y.    lYeis:  J$  4. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Preis:  Jl  3. 
IT    Zu    beziehen  durch  jede  Suchhandlung. 
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Yerlag  ron  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktlengesellsehaft,  Ootta. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 
für  die  obersten  Stufen  der  httheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Profeaaor  am  Gymnasinm  in  Bremen. 

Erstes  Bandehen: 

a)  Entwxirf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  J$  3. 

Zweites  Bandehen: 

Die  letzten  52  DisposiUonen. 

Preis:  J$  2. 


ENGLISCHE  SYNONYMA, 

für    die    Scliule    zusammengestellt 

von 

Heinrieh   Sehmitz, 

Professor  am  Realgymnasium  za  Aachen. 
Zweite,  verbesderte  und  vermehrte  Auflage.    Preis;  J(  1. — . 

FIRST  STEPS 
IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  schools. 

Ein  Hilfsbuch 

fttr  den  Gebrauch  des  Englischen  als  ünterrichta- 
und  Schulverkehrssprache. 

Auf  Gnind  der  neuen  Lehrplftne  von  1901 

bearbeitet  von 

Dr.  phil.  et  jar.  M*  Thamm, 

Oberlehrer  des  Kadettenkorps. 

Pkeis:  JK  0.80. 


Zu    bezielieii    durch  jede   Buchhandlung. 


Fflr  die  Redaktion  ▼erantwortlich  Dr.  E.  Lüiwl«  in  I 
Dniek  mnd  VerUg  ron  Friedrieh  Andreea  Perthes,  Aktieai^eeeUsehaft,  Ctotka. 
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Gotha,  2.  Juni.  v*  ^  '^'Tfr.^,  Jahrgang  1906. 

PhilologischeRundschau 

H^raosgeg^ben  Tpn 

Dr.  0,  Wage»er  un4  Dr*  J).  Ludwig 

in  Bremen. 

Kncli«ijkt  A]l6  U  Tag0.  ^  PxoU  iiAlbj&hrlich  4  Hark. 

Bestellnngea  nehmen  alle  Bacfahandlnngen,  sowie  die  PosUnstalten  des  In-  and  Anslmndes  mi. 

ImertWlitfebl^  fQF  ^i«  •^^t^  ice^paltene  Petilweile  90  Pff . 

Inhalt:  Besensionen:  188/189)  A.  Weidaer— P.  Yogel,  Lygiat*  awgen&UA» 
Beden;    H.    Windel,    Ljraias*    Reden,    Auswahl    (Q.    WSfpel)    p.    241.    — 

140)  W.  M.  Lindsay,   Plant!   Comoediae,   Tom.  1  (P.  Wefsner)  p.  244.  ^ 

141)  A.  Michaelis,  Anhäolc^^ifcbe  EnlideeknngeD  des  19.  ,Jabrl»nn4frts 
(P.  Weizsäcker)  p.  245.  —  142)  £.  B.  Bevan,  The  Honse  of  Selencns 
(H.  Swoboda)  p.  247.  —  143)  W.  Spemaan,  Knnstiezikon  p.  949.  -rr 
144)  O.  Gfttbliiig,  Tasobeawdrterbnob  der  griecbiscbeii  nnd  dentehen  Sprache 
(Schlenisinger)  p.  250.  ^  145)  A.  Hemme,  Was  mn(s  der  Gebildete  vom 
Griechisehen  wissen  p.  252.  ^  146/148)  Fr4d6rie  Loli6e,  Hipfeoiia  des  im^mi' 
tnres  pompacto  des  origines  an  XX«  siäcle;  Ferd.  Baldensp^rger,  GoethiS 
en  France;  A.  L.  Jellinek,  Bibliographie  der  vergieicbenden  Lnenitnrgesobiehte 
(G.  8ftpfl0)  p.  854.  -T-  149)  Jerome  K.  Jerome,  Idle  ^deas  in  ^9C^  (Em^ 
Schmitz)  p.  257.   —  150)   Alb.  Eicbler,   John  Hookbam  Frere  p.  258.  — 

151)  T.  0.  Hirst,  A  gramroar  of  tbe  dialect  of  Kendal  (Heiar.  fifries)  p.  959.  tt 

152)  Clans  Schnldt,  Die  Bildung  der  schwachen  Verba  im  Alteogliscben 
(Heinr.  Spies)  p.  260.  —  153/154)  S.  Hamburger,  English  Lessons  affcer  S. 
Alge*8  Method;  L;  Walker,  Gramaiatisches  ÜbungabncE  für  den  epfdif^^i 
Unterricht  (K.  Grosch)  p.  261.  —  155)  G.  Camerlynck,  A  Handbock  of  £nglish 
Composition  for  tbe  üse  of  Continentsl  Pnpils  (K.  Grosch)  p.  268.  —  Ame^^. 

138/139)  A.  We|d]Mr,  hjmM'  iiii«gew4Uta  Redep.  2.  Aufl,  y^p 
Paal  YogeL    Leipzig,  Q.  Freytag,  1905.    164  S.  8.  J$   1.^. 
Eemmei^ter  dazu  voa  P.  Y,    45  S,  8.  9teif  gel«.  ^  —.50. 

Hans  Windelf  Lyslafi'  Bed^n*    An^w^^l  ffir  doi»  ^ujgeb)»«^. 

Bielefeld  aad  Leipzig,  Yelbegen  k  Klaaipgi  1905.    Tei^t  X^J, 

u.  163  S.  8.  EammeDtar  82  S.  8. 
Oegen  den  gennme  Zeit  recht  fBhlbaren  Jfwgel  einer  4eD  Be4ftr£- 
niBBen  der  Schale  eDtgprechenden  Ausgabe  des  Lyaiaa  iat  m  den  U\ai%ß, 
Jahren  gründlich  Abhilfe  geschaffen  worden.  Dem  vortrefflichen  Kooi'- 
mentar  von  Eocks^Scbnee,  der  in  manchen  Packten  Ober  d^  hjn^osgebti 
was  das  knappe  Mab  des  nichsken  BedOrfnisaes  erheieobt,  folgte  die  Aus- 
gabe TOB  Sewera,  dieser  die  von  Eleffner  anf  dem  Fafse,  ihnen  p^ieUen 
sieh  nunmehr  die   oben  genannten  Bearbeitangen  an  ixe  6eib9.    Soide 
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Heransgeber  stecken  sich  das  Ziel,  lediglich  dem  unmittelbaren  VerstiUidnis 
der  Textesworte  zu  dienen  und  sich  dabei  auf  das  Wichtigste  und  nnom- 
gängUch  Notwendige  su  beschränken,  einmal,  um  nirgend  das  den  Unter- 
richt belebende  Moment  der  Mitteilung  des  Lehrers  aus  seinem  Wisseos- 
schatz auszuschalten  und  dann,  um  den  Schaler  durch  selbständige  und 
angestrengte  Tätigkeit  die  sich  darbietenden  Schwierigkeiten  flberwindea 
zu  lassen  und  ihn  so  an  „  Denkenwollen  und  Denkenkönnen  ^*  zu  gewöhnen. 
Vogel  hat  die  Ausgabe  you  Weidner  im  Sinne  eines  reinen  Sch&Ier- 
buches  einer  eingehenden  Umarbeitung  unterzogen,  durch  die  ihr  ein  bsL 
Yöllig  verändertes  Aussehen  yerliehen  wird.    Die  praefotio  ist  nicht  mehr 
lateinisch   gehalten,   der   index   rerum  ac  nominum  memorabilium  und« 
als  fflr  die  Schule  nicht  in  Betracht  kommend,  die  discrepantia  acriptuiae 
memorabilis  sind  gestrichen  —  als  textliche  Grundlage  ist  Thalheim  maß- 
gebend gewesen,  ohne  dals  freilich  seine  kritischen  Zeichen   mit  über- 
nommen wären  — ,  die  allgemeine  Einleitung  und  die  das  Verständnis  der 
einzelnen  Reden  vorbereitenden  Bemerkungen  teils  gekfirzt,  teils  erweitert, 
ferner  erscheinen  die  Beden  in  anderer  Abfolge,  vor  allem  aber  ist  or.  I 
hreQ  Toü  ^EQcttoad^ivovg  g>6vov   w^en   des  anstöfsigen  Ehebruchromaas 
nicht  wieder  mit  aufgenommen  (wirklich  eine  Qbel  angebrachte  Dezenz 
und  Prüderie!)  und  dafür  or.  XIV  ytav  Itikyußiddov  adoptiert,    „in  der 
zwar  Obszönes  mit  unterläuft,  jedoch  nicht  im  Mittelpunkt  steht  *\     Dies 
Verfahren   hat   mit   der  Austreibung  des  Teufels  durch  Beelzebub   ver- 
zweifelte Ähnlichkeit;  vollends  liefs  sich  ein  ungeeigneterer  Ersatz  als  die 
Alkibiadesrede   schwerlich   finden,   aus  dem  Grunde,   weil  sowohl    ihr» 
juristischen   wie   die   militärischen   Voraussetzungen   strittig    sind;    vgL 
darüber   die  von  mir  im  „Oymnasium''  1906  Nr.  9  aufgestellte  Hypo- 
these.   In  der  vita  durfte  der  Hinweis  darauf  nicht  fehlen,  dafs  die  Be- 
ziehungen unseres  Bedners  zu  Sokrates  und  Plato  einen  nicht  eben  gering 
anzuschlagenden  Einflufs  auf  seine  Anschauungen  ausgeübt  haben.     Mib^ 
verständlich  ist  es,  wenn  gesagt  wird,  der  eigentümliche  Beiz  der  Beden 
liege  in  dem  ^&og.    Lysias  gibt  sich  aber  nicht,  wie  z.  B.  Hypereides,. 
wie  er  ist,  schildert  seine  Personen  auch  nicht  so,  wie  sie  in  Wirklich* 
keit  sind,  sondern  unter  der  Maske,  die  er  ihnen  auftetzt,  er  täuscht  uns 
einen  Charakter  vor,  und  in  dieser  Kunst  der  Ethographie  ist  er  kekannU 
lieh  unerreicht.    Zu  beanstanden  ist  femer  die  Behauptung,  dafe  der  Tod 
des  Bruders  den  L.  ans  einem  tändelnden  Künstler  zu  einem  praktischen 
Staats-  und  Oerichtsredner  gemacht  habe.  Vielmehr  ist  daran  festmhalten,. 
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dafs  er  stets  neben  der  forensischen  auch  die  epideiktiscbe  Beredsamkeit 
gepflegt  bat,  wie  fiberbanpt  fBr  ibn  der  uns  ganz  geläufige  ünterscbied 
zwischen  diesen  beiden  Gattungen  noch  gar  nicht  existierte.  —  Die  Er- 
klärungen sind  so  kurz  und  sparsam  wie  nur  möglich  gehalten,  und  wenn 
sie  mir  anch  nicht  immer  das  Richtige  zu  treffen  scheinen,  so  dürften 
sie  docb  ihrer  Aufgabe  gerecht  werden,  die  Benutzung  sog.  Präparationen 
unnötig  zu  machen  und  den  Schfiler  von  den  gefährlichen  Eselsbrücken 
fernzuhalten. 

Die  Sammlung  von  Windel  umfafst  die  Beden  7,  10,  12,  13,  16, 
19,  22—25,  30,  32.  Im  ersten  Teile  der  Einleitung  wird,  natürlich 
ebne  die  geringste  wissenschaftliche  Ambition,  der  Entwickelungsgang  der 
attischen  Beredsamkeit  kurz  dargelegt  und  die  Dekas  der  Bedner  mit  ein 
paar  Strichen  charakterisiert,  eine  selbständige  Stellungnahme  zu  ihrer 
Persönlichkeit  tritt  nirgend  zutage.  Ablehnen  mufs  ich  das  aus  Dionys 
von  Hai.  entlehnte  urteil  über  Isaios  —  peremtorisch  sind  die  Entschei- 
dungen jenes  antiken  Polyhistor  ffir  uns  ja  keineswegs  —  ab  unzeitgemäfs 
mufs  es  gelten,  in  der  für  Sophismen ,  für  das  l^co  ToCf  nQiy^arogSMen 
und  ünsachklicbkeit  geradezu  mustergültigen  Leokratea  des  Lykurg  eine 
„meisterhafte^*  Bede  zu  sehen,  endlich  ist  meines  Erachtens  das  Geburts- 
jahr des  Hypereides  höher  hinaufzurücken  als  383;  mit  diesem  späten 
Ansätze  wäre  die  Nachricht  schwer  vereinbar,  dafs  er  die  Stellung  eines 
Diäteten  bekleidet  habe,  wozu  er  das  60.  Lebensjahr  überschritten  haben 
muMe.  Die  dann  folgende  Übersicht  über  das  Gerichtswesen  und  die 
athenische  Geschichte  jener  Zeit  entspricht  in  jeder  Weise  dem  Stünde 
der  Elassenstufe  und  ist  der  Fassungskraft  des  Sekundaners  angepafst.  Die 
Erläuterungen  sind  klar  und  knapp;  grammatische  Erörterungen  sind  ver- 
mieden, besonderes  Gewicht  wird  auf  genaues  Konstruieren  gelegt  Störend 
aber  wirkt  es,  wenn  der  Kommentar  eine  andere  Fassung  des  Textes  vor- 
aussetzt, als  ihn  die  Ausgabe  selbst  aufweist  So  wird  sieb  der  Schüler 
erfolglos  abquälen,  or.  24,  2  nach  avauxpayrei  einer  Apoeiopese  auf  die 
Spur  zu  kommen,  wo  W.  statt  der  handschriftlichen  Lesart  el  fiev  yäQ 
die  schlechte  Konjektur  ov  fier  ydQ  aufgenommen  hat  Zu  c5$  fiy  oUy 
TB  (§  4)  wird  angemerkt:  erg.  ^  —  letzteres  findet  sich  aber  schon  nach 
dem  Vorgänge  von  Schulze  eingesetzt  Übrigens  hätte  in  der  Einführung 
zu  dieser  Bede  der  alte,  durch  die  Überschrift  im  Palatinus  veranlafste 
Irrtum  endlich  beseitigt  werden  sollen,  als  hätten  wir  es  mit  einer  Eis^ 
angelie  zu  ton:  es  handelt  sich  aber  um  keinen  eigentlichen  Prozels,  son- 
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dem  um  eine  Tor  dem  Bat,  einem  VerwaltungBkSrper,  au^getrageoe  Sache. 
Ich  konnte  noch  dne  lange  Beihe  von  Stellen  namhaft  machen,  wo  isir 
die  Wahl  des  Heraoegebers  nnter  den  versehiedenen  Erklftroogsveraichee 
nicht  beeonders  glöcklich  oder  gar  anrichtig  acheint,  doch  wfirde  die  Ba- 
grflndnng  einen  fiber  Oebfihr  grofeen  Baum  beanq^moben. 

Aofaerlich  ffihren  sich  die  beiden  nenen  An^gabea  dureh  gallige 
Anastattong  and  grofaen,  scharfen  Drack  aufe  yorteilhafteste  ein. 

Kiel.  OutoT  W5rv«L 

140)  W.  IL  Lmäm$j,  T.  Maccd  Flauti  comoediM.  Reeognofi: 
breTiqae  adnotatione  critica  inatraxit  (W.  M.  L.).  T.  I.  Abi- 
phitruo  —  Mercator.  T.  II.  Milet  gloriosoa  -^  Vidulmria.  Frag- 
n^nta.  Qzonii  e  typographeo  dareodoniaBO.  Londiaii  et  Novi 
Eboraci  apnd  Hearicnm  Frowde,  ohne  Jahreszahl  [1004  o*  1905] 
and  ohne  Seitenzahlen.    38  Bogen  8*  Je  ö  Sh. 

Diese  Plaatnsanqgabe  bildet  einen  Bestandteil  der  'Scriptorum  dasaicorae 
bihliotbdca  Oxonienaia';  zn  ihrer  Bearbeitang  konnten  die  Leit^  der  genas»- 
ten  Anagabensammlmg  schwerlich  einen  geeigneteren  englischea  6elehrt€Q 
finden,  als  ea  Lindaaj  ist,  der  sich  dnrch  verachiedeoe  Veröffefitlichnogefi 
—  ich  erinnere  nar  an  die  Aa^be  der  Gaptivi  (vgl  Nem  PhiL  Buirf- 
sohaa  1901,  S.  M  ff«)  nnd  an  die  Unterenchang  Ober  die  antikefi  Pkutos- 
aa«0aben  (vgl  a.  a.  0.  1904,  S-  483  ff.)  --  um  die  Textgescbichte  und 
die  Textkritik  der  plantinisohen  KopaSdien  sehr  verdient  gemacht  bat.  Die 
Beaension  des  PiMtostexteai  die  L.  ans  jetzt  vorlegt,  bildet  dea  Abachlals 
jener  Stodien,  4ie  das  Ziel  verfolgten,  m%  Hilfe  der  vorhandenen  Haai- 
sobriften  deren  Vorlagen  and  durch  diese  wiederoDi  im  Text  der  altefl 
Archetypi  zu  rekonatroieren.  Auf  diese  Di^ge,  die  in  der  Vorrede  in  Kfim 
dargel^  werden,  noch  einmal  näher  einzagehen,  dflrfta  sich  wohl  erübri- 
gen. Der  An>arat  ist,  wie  nach  der  Titel  ankltedjgt,  entaprecbead 
den  fflr  die  BibL  Oxon.  maftgebenden  Qrundsfttaen  vereinfiMht,  aber  nickt 
nar  insofern,  als  der  Heiaasgeber  statt  der  Varvmten  der  eiBzelne^  Haa4- 
achriften  die  Lesarten  der  antiken  Archetypi  setzt,  soweit  s^  sich  ennittslfi 
hiseen:  L.  ist  noch  weiter  gegangen  and  hat  auch  von  dem  metbodW: 
redozierten  Apparat  mancherlei  weggelassen,  u.  a.  auch  die  Vermerke  fiber 
die  Verteilung  des  Textes  an  die  einzelnen  Peiaonen,  so  daTs  naan  in 
dieser  Hinsicht  ans  seiner  Aoagabe  aof  die  Oberliefmmg  kaiMrlei  Scdhlöee 
ziehen  kann.    Anderseits  hat  L.  im  Apparat  nicht  nar  die  Ea&jektoroo 
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vennerkt,  die  er  in  den  Text  aufgenommen  hat  (wobei  wieder  gelegentlich 
Angaben  fehlen),  sondern  hat  deren  noch  eine  ganze  Anzahl  hinzugefügt, 
teils  fremde,  teils  eigene.  Wer  einen  dnrohgehends  arkandlich  belegten 
Text  braucht,  wird  daher  statt  zu  der  Ao^be  von  Lindsay  zu  der  von 
Goetz-Seh5ll  greifen  mflssen,  die  sieh  von  jener  aufserdem  durch  eine 
konserrativere  Gestaltung  des  Textes  selbst  unterscheidet  Für  einen  voll'^ 
ständigeren  Apparat  verweist  L.  selbst  in  der  Vorrede  auf  die  Ausgaben 
von  Leo  und  von  Ooetz,  Loewe  und  Scholl  (die  aber,  nicht  nur  aus  zeit- 
lichen Qrfinden,  doch  wohl  in  umgekehrter  Beihenfolge  anzufflhren  waren), 
um  gegenüber  den  deutschen  Ausgaben  seiner  eigenen,  die  ja  von  jenen  in 
weitem  IJmfictnge  abhfingig  ist  und  naturgem&Ts  sein  mufste,  eine  gewisse 
Eigenart  zu  geben,  hat  L.  den  paläographischen  Oesiehtspunkt  besonders 
in  den  Vordergrund  gerflckt,  und  so  finden  wir  im  Apparat  häufig  Veiv 
Weisungen  auf  der  Herausgebers  Schrift  '  Introduction  to  Latin  Textual 
EmendatioD,  based  on  the  Text  of  Plautus',  eine  Sehrifb,  die  der  englische 
Student,  fRr  den  die  Ausgabe  in  erster  Linie  bestimmt  ist  (a.  u.  a.  die  fBr 
englische  Verhältnisse  charakteristische  Bemerkung  auf  S»  9  der  Praeflitio), 
bei  Benutzung  des  letzteren  vielfach  wird  zu  Bäte  ziehen  mflisen.  Beiden 
Knden  ist  ein  Schema  metrorum  beigegeben;  im  Text  finden  sich  nur 
ausnahmsweise  Hilfen,  wo  ungewöhnliche  Messungen  oder  Hiate  solche 
nötig  machten.  Verglichen  mit  der  in  derselben  Sammlung  erschienenen 
Terenzausgabe  von  Tfrrel  (s.  N.  Ph.  &  1903,  S.  S62  f.)  muft  die  Plaoto»- 
ausgäbe  von  Lindsay  als  ein  ungleich  wertvollerer  Zuwachs  der  BibK 
Oxon.  bezeichnet  werden. 

Halle  a.  8. P.  Wefteor« 

141)  Adiilf  Hioliaelis,   Die  «MhAoloKischen  ZatdedKUiKeii 

dM  nemizehiiteB  Jatarhunderts.    Leipzig,  B.  A.  Seemann» 

1906.     VIII  U.  325  a  8.  Ji  5.20. 

Der  Gegenstand  dieses  Buchea  ist  ein  so  naheliegender,  daCsi  man 

sich  eigentlich  wundem  mub,  da&  mehrere  Jahre  des  neuen  Jahrhunderts 

darflber  hingdien  konnten,  bie  er  «neu  Bearbeiter  gefunden  hat    Auch 

entbehrt  derselbe  keinefwegs  des  Beizea    Denn  was  gibt  es  Ansiehenderee, 

ds  nach  langer  Wanderuf ,  nach  mflhaamem  Steigen  snf  freiet  Höhe  an« 

gelangt  einen  Bflckblidc  auf  das  durchwanderte  Gebiet  au  werfen?   Aber 

nicht  blols  reiaend  ist  solche  Aufgabe,  sondem,  wie  ein  gewissenhafter 

HauAalter  am  Schlüsse  des  Jahres  seine  Abrechnung  macht,  so  hat  auch 
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jede  Wissenschaft  die  Verpflichtung  nach  längeren  Zeiträumen  ein  Fazit 
des  Erreichten  zu  ziehen,  und  welchen  Berufeneren  hätte  die  Archftoli^ 
finden  können,  diese  Aufgabe  zu  unternehmen,  als  den  Gelehrten,  der  aeh 
fflnfzig  Jahren  die  Entwickelung  der  Archäologie  als  Lehrer  und  Foiacher 
mit  aufmerksamen  Augen  verfolgt  hat  und  von  ihr  mit  Äneas  sag^i  kann: 
quorum  pars  magna  fui,  wenn  er  sich  auch  bescheiden  nicht  anter  die 
Schnitter  rechnet,  sondern  nur  als  Qarbenbinder  seines  Amtes  walten  will! 
Die  Aufgabe  also  war  verlockend,  ihre  Lösung  am  Ende  anch  für 
eine  andere  Erafb  nicht  allzu  schwer,  aber  die  Art  der  Lösung  hatte  ihre 
besondere  Schwierigkeit.   Sollte  sie  rein  wissenschaftlich,  oder  mehr  dilet- 
tantisch gelöst  werden?    Dort  lag  die  Gefahr  zu  gründlichen  Eingehens, 
hier  die  allzu  oberflächlicher  Behandlung  vor.    Dafs  ein  Meister  des  Fachs 
sich  der  lohnenden  Aufgabe  im  Sinne  einer  mehr  populären  Lösang  an- 
genommen hat,  ist  als  ein  wahres  GIfick  zu  betrachten.    Wir  haben  so 
ein  Buch  erhalten,  wie  sie  uns  in  der  wissenschaftlichen  Literatar  selten 
begegnen.  Durch  und  durch  streng  wissenschaftlich,  auf  genauester  Eenntois 
des  weitumfassenden  Gebietes  beruhend,  bietet  es  zugleich  die  angenehmste 
ünterhaltungslektfire,  die  man  sich  wünschen  kann;  man  liest  und  liest 
und  kann  nicht  davon  loskommen.    Man  übersieht  hier  in  klarem  Über- 
blick und,  obwohl  man  selbst  doch  auch  alle  diese  Entdeckungen  teils  ab 
Student  mit  Interesse  vernommen,  teils  in  späteren  Jahrzehnten  mit  Auf- 
merksamkeit verfolgt  hat,  mit  Staunen  die  ungeheuren  Erfolge,  die  die 
Archäologie  im  19.  Jahrhundert  errungen  hat;  man  sieht,  wie  diese  Ent- 
deckungstätigkeit, anfangs  noch  mehr  dilettantisch,  mehr  schatzgräberiack 
oder  einem  Trieb   der  Neugier  und  der  Bereicherung  der  Mneeen  mit 
Schaustücken  folgend,  doch  mehr  und   mehr  in  die  Bahn  methodischer 
Forschung  eingelenkt  hat  und  dadurch  nicht  nur  der  Archäologie  alleiii, 
sondern  auch  unserer  Kenntnis  der  ganzen  Geschichte  des  Altertums,  nidit 
nur  der  Kunstgeschichte,  eine  ungeahnte  Erweiterung,  Vertiefung  xmd  Be- 
reicherung gebracht  hat;  wie  die  Entdeckungen  des  Spatens  anch  Eot- 
deckungen  innerhalb  der  Masse  des  schon  früher  Entdeckten  snr  Folge 
hatten  und  eine  Menge  fiüscher  Vorstellungen  und  Datierungen  berichtigt 
haben,  wie  wir  namentlich  dadurch  ein  richtigeres  und  vollständigeres 
Bild  der  Entwickelung  der  antiken  Kunst  vom  Tigris  bis  zu  den  Sftnl^ 
des  Herkules  erhalten  haben.    Das  ist  ein  langer  Satz  geworden»  aber  er 
möge  stehen  bleiben  als  ein  Sinnbild  davon,  wie  den  Leser  das  Boxk 
nicht  losläfst,  wenn  er  einnoal  angefiingen  hat    Und  dann  ist   es  eia 
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weiterer  Vorzug  desselben,  dafs  es  fBr  den  Laien  ebenso  anziehend  ge- 
geschrieben ist,  wie  fBr  den  Fachmann.  Jener  kann  es,  ohne  besondere 
Vorkenntnisse  zu  besitzen,  mit  hinreichendem  Verständnis  lesen,  diesem 
bietet  es  den  seltenen  Genua,  da&  er  ohne  gelehrtes  Beiwerk  den  ganzen 
langen  Weg  durch  ein  Jahrhundert  rasch  und  leicht  durchmessen  oder, 
könnte  man  vielleicht  auch  sagen,  das  Dessert  einer  überreichlichen  Mahl- 
zeit behaglich  genielsen  kann.  Wandelt  ihn  aber  das  Bedfirfnis  an,  sich 
auf  Details  einzulassen,  so  findet  er  nicht  nur  auf  den  Bändern  die  Bilder- 
nachweise,  sondern  auch  am  Schluls  aufser  einem  reichhaltigen  Register, 
eine  gedrängte  Quellenangabe  und,  was  besonders  wertroU  ist,  eine  chrono- 
logische Übersicht  der  Entdeckungen  von  1792 — 1905. 

Wir  haben  hier  eine  Probe  streng  wissenschaftlicher  Arbeit  in  popu- 
lärer Form,  wie  wir  sie  von  deutschen  Gelehrt<en  selten  finden,  ein  von 
Anfang  bis  zu  Ende  spannendes  und  lehrreiches  Buch,  das  auch  den  Oteg' 
nem  der  Altertumswissenschaft,  den  Lobrednem  der  „exakten*'  Wissen- 
schaften, das  Geständnis  abringen  muls,  dafs  auch  die  Archäologie  ein 
Bildungselement  der  Gegenwart  ist  und  bleiben  mufs«  So  möchte  ich  es 
geradezu  als  eine  Verteidigungsschrift  der  Altertumsstudien  begrfiisen, 
obwohl  der  Verfiisser  sich  von  jeder  tendenziösen  Bemerkung  freihält,  im 
Gegenteil  verschiedentlich  betont,  wie  sich  das  Versäumnis  der  Beiziebung 
von  Architekten  bei  Ausgrabungen  oft  bitter  gerächt  hat,  aber  allerdings 
auch  nicht  verschweigt,  dafs  die  Unternehmungen  ungesehulter  Forscher 
wie  Schliemann,  erst  dann  zu  lohnenden  Ei^ebnissen  gefährt  haben,  wenn 
sie  sich  mit  den  Vertretern  der  wissenschaftlichen  Forschung  verbanden« 
Ich  kann  nur  wflnschen,  dab  möglichst  viele  Leser  der  Bundschau  sich 
mit  dem  Buche  vertraut  machen,  und  verspreche  mir  hiervon,  dab  sie  es 
auch  weiteren  Kreisen  empfehlen  und  damit  der  Sache  der  Altertumsstudien, 
also  auch  der  Gynmasien,  einen  guten  Dienst  tun. 

Calw. Pavl  Welsslolior. 

142)    Edwyn    Bobert    Bevan,    The    House    of    Selencos. 

London,  Edward  Arnold,  1902.    Zwei  Bände.  8.    XII  u.  330  S.; 

VIII  u.  383  S.    Mit  Plänen  u.  Karten.  geb.  30  Sfa. 

Es  ist  merkwürdig,  wie  lange  es  dauerte,  bis  die  historische  Wissen« 
Schaft  es  wieder  zu  einer  Gesamtdarstellung  der  Seleukidengeschichte  ge- 
bracht hat;  der  unmittelbare  Vorgänger  B.8  ist  der  Jesuit  Fröhlich  mit 
seinen  „Ännales  campendiarii  regum  et  rerum  Sifriae",  welche  im  Jahre 
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1744  (!)  enchienefi.  Die  Tatflacb*  erklärt  sich  wohl  nur  daraus,  dafe 
die  F<ff8Chaiig  mit  üorseht  lange  Zeit  hindarch  die  eo  wichtige  Oeaefaichto 
des  Hellenismae  beiseite  lieTa,  was  trotz  Joh.  Gast.  Drc^sens  Yerdioost 
lioeh  bis  vor  weaigen  Jahren  der  Fall  war.  Bin  Zeiehen  neben  aa- 
deren  fllr  die  seitdem  eingetretene  Wmdlnog  ist  B»s  Buch«  In  dem  eben 
bemerkten  ist  schon  das  Verdienet  des  Werkes  enthalten;  wir  braocktes 
dringend  eine  qmielle  ans  dem  Geeuntgebieie  des  Hellenisasns  losigelMi 
nnd  doch  anf  dessen  Bntwickelung  stets  Bleksioht  nehmeade  BearlMitong 
dee  Thinu».  Dafs  wir  sie  endlidb  besitaen,  dafttr  gebflbrt  dem  Yerfinser 
airfiäohtiger  Dank;  answofelbaft  stockt  nel  an  ehrfieher  und  gewissen- 
hafter Arbeit  in  seiner  Leistong.  Dennoch  mOchte  Aian  sidi  noch  mskr 
Wlitisehen,  als  hier  geboten  wird«  B.b  Buch  ist  kein  Gescbichtawerk  io 
grofsem  Stil  nnd  kommt  den  Lrtstnngan  fthnlieher  Art,  wie  aie  gerade 
Bngluid  aafisBweisen  hat,  wie  sis  Orots  und  Freeman  sdiufBn«  nicht  im 
entferntesten  gleich.  Es  ist  dne  breit  angelegte «  etwas  nftebtenie  Dar- 
iteliaag^  maoohmal  gleicht  die  Behandking  ganz  derjeoig^a  eines  Ebssd- 
bactts;  ta  einer  durchschlagenden  Wirknng  mangett  Yifr  alkn  die  Qab$ 
blsteriseher  SehiUeraag,  welche  den  Leser  in  fesseln  tennig  nnd  die 
gerade  die  frflbet  genannten  eaglisehen  Geschichtschreiber  to  sehr  ans- 
Miohnet 

Damit  hftngt  zasiutaten»  dafs  B.  eigmtliob  wenig  nette  Gesidit»' 
fankts  erOShet  and  sich  mit  eiiker  ZtuauHDenftsBong  des  bereits  Bekannten» 
aatOrlidh  nach  den  nenesten  BrgAniesen  det  Wisssnashaftt  begalgt.  Damit 
ist  aacb  eine  zweite  Eigentftmlicbkeit  des  Werkes  bezeichnet:  im  ganzea 
Metet  es  wenig  eigene  Ferssbnng^  4ie  ftst  ütf  in  den  anf  mdii  knappen 
Sanai  iiagesefaiinkten  Appendices  snm  Ataadcnok  kommt.  Gerade  in 
sfarUttgea  Rragea  TCrzüktet  der  Yerftner  hiafig  auf  eind  neae  Lösnag 
nnd  begnügt  sich  mit  der  W^hdang«  dies  oder  jenes  ktode  nicki 
entesUldAn  tnAfdeiL  Hun  ist  zuzugeben,  dab  die  unzureichende  Über- 
lieferung öfter  eine  solche  Haltung  entschuldigen  mag;  aber  einer  Reihe 
nu  wiüktigen  Problemen  geg«ti9ber«  flbet.  wekriMi  der  LessC  m  einea 
solck«  Werke  AnfsehluA  zu  finden  beredhtigt  ist,  hik  a  in  gro&e  Zo- 
raekhdturig  geflbt.  So  sind  di^  gnmdlagindeil  ErgetaniSBe^  W^Uhe  Mitteis 
(nSeiölisreeht  and  VeUwecht'')  für  die  Helleiriiierntig  ^riens  gewonnen 
hat,  aidi«  genfigend  bMl^ichtigt)  die  Fragd  nach  dem  HenacherkaUm 
Und  die  ibetiso  bedentende  nadh  dem  Fflfstenre<dtt^  der  Sdleakidea  sail 
kaMt  ai^^giillen,  sie  haben  seit  dem  firsdieinen  ven  &a  Werk  durch 
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das  Verdienst  von  Beloch  und  Ey.  Breccia  bedeutende  Fördernnger&hren; 
der  Organisation  der  Beichsyerwaltung  ist  zum  Schlnrs  (cap.  32)  eine 
dfirftige  Skizze  gewidmet  —  auch  da  haben  seitdem  Beloeh  (Oriech.  Gesch. 
HI  1,  Abschnitt  10)  and  sein  Schfiler  Gardinali  {Il'regno  di  Pergamo)^ 
letzterer  soweit  es  sein  Hanptthema  zuliers,  viel  energischer  die  Dinge 
angepackt. 

Trotzdem  sind  diejenigen  Abschnitte,  welche  sich  mit  den  Zuständen 
beschäftigen,  mehr  gelungen  als  die  Darstellung  der  politischen  Geschichte. 
Sehr  gut,  wenn  auch  etwas  schematisch  angelegt,  ist  cap.  7  „The  IVo- 
hlems  of  Asia  minor*';  auch  die  Stellung  der  griechisch -kleinasiatiBChen 
Städte  zu  Alezander  d.  Gr.  und  seinen  Nachfolgern,  sowie  zu  den  Seleu- 
kiden  wird  eingehend  berficksichtigi  Merkwürdig  ist,  dafs  die  Geschichte 
der  Seleukiden  bis  zum  Tode  Seleukos  III.  nur  mit  Rücksicht  auf  Yor- 
denuden  abgehandelt  wird  und  dann  erst  in  einer  Beihe  von  Kapiteln 
die  östlichen  Länder,  besonders  Syrien  und  Iran,  das  Verhältnis  zu  den 
Farthem  und  den  Indern  nachgeholt  werden.  Das  Urteil  des  Verfassers 
Aber  Antiochos  III.  ist  nicht  günstig;  meiner  Ansicht  nach  ist  er  diesem 
Herrscher  nicht  ganz  gerecht  geworden,  noch  weniger  der  eigentümlichen 
und  interessanten  Persönlichkeit  des  Antiochos  Epiphanes,  über  welchen 
B.  überhaupt  zu  keiner  einheitlichen  Ansicht  gekommen  ist 

Die  Ausstattung  des  Werkes  besonders  mit  hübschen  Münztafbln  ist 
rühmend  hervorzuheben. 

Prag.  Halmioh  Swobote. 

143)  Wilhelm  Spemamii  KnnstlezikQiL  Ein  Handbuch  für 
Künstler  und  Kunstfreunde.  Berlin  und  Stuttgart,  W.  Spemann, 
1905.     n  U.  1054  S.  8.  geb.  Jf  12.50. 

Der  Herausgeber  nennt  im  Vorwort  sein  Kunstlexikon  einen  Ersatz 
und  eine  Fortsetzung  der  längst  yergriffenen  Bücher  von  Br.  Bucher  und 
Herm.  Alex.  Müller.  Es  erklärt  unter  den  Stichworten  von  Sach-  und 
Personennamen  allgemein  Theoretisches,  Technisches  aus  dem  Bereich  der 
Künste  und  Gewerbe,  Gegenst&ide  der  sakralen  Ausstattung  in  Tempeln 
und  kirchlichen  Baulichkeiten,  Kunstgeschichtliches  (Arabische,  Deutsche, 
Französische,  Englische  Kunst  usw.),  Orte  mit  irgendwie  bemerkenswerten 
Kunstwerken,  Sammlungen,  Chderien;  Künstler  aller  Zeiten  und  Nationen, 
KunstfoTscher,  Objekte  der  Darstellung  aus  Bibel,  Legende  und  Mytho- 
logie; Allegorie  und  Symbolik;  einzelne  namhafte  Kunstgegenstände  usw. 
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Seinen  Vorgängern  gegenflber  bringt  das  EunsÜexikon  wohl  das  Dra- 
ffMÜie  an  Materialien.  Nor  eine  kleine  Zahl  von  Artikeln  konute  ans  den 
erw&hpten  Werken  nnverändert  fibernommen  werden,  die  Mehrzahl  wnide 
umgearbeitet,  und  viele  Sach-  nnd  Personennamen  verlangten  neae  Auf- 
nahme; waren  doch  seit  dem  firscbeinen  Bucher -Maliers  fiber  zwanzig 
Jahre  emsiger  Forschung  verflossen.  Da  die  Bearbeitung  einer  solcheB 
Menge  des  Stoffes  die  Krftfte  eines  einzelnen  fibersteigt,  so  h^t  sieh  der 
Herausgeber  eine  zahlreiche  Mitarbeiterschaft  namhafter  Eunstforacher  für 
sein  unternehmen  gew(mnen,  dessen  Ergebnisse  nunmehr  allen  Anforde- 
rungen genügen,  die  man  an  eine  derartige  Enzyklopädie  stellt.  So  er- 
klärlich es  wäre,  wenn  in  den  Tausenden  von  Artikeln  gelegentlich  einmal 
Versehen  mit  unterliefen,  hat  Beferent  in  zahlreichen  Stichproben  doch  alles 
korrekt  gefunden.  —  Erwähnt  ßei  noch,  dafs  ein  sehr  umfassendes  Verzeichnis 
der  Quellenschriften  am  3chluaBe  des  Bandes  auch  weiterer  Anregung  dient 
Die  beigegebenen  Illustrationen  sind  einmal  Holzschnitte,  die  am 
zugehörigen  Platze  eingelassen  sind,  zur  Erläuterung  kunattech nischer 
Einzelheiten,  und  aufserdem  eine  Sammlung  von  Abbildungen,  die  nach 
Photographien  hergestellt  und  nach  ihrer  Gattung  (Baukunst,  Plastik 
Malerei)  so  gruppiert  sindi  dafs  sie  gewissermafsen  einen  Abrifs  der  Kunst 
geben.  Diese  zweite  Beigabe  nimmt  128  Kolumnen  (auf  68  Blättem)  in 
Anspruch ;  diese  Blätter  sind  ohne  B&cksicht  auf  den  Text  über  das  ganze 
Werk  verteilt.  FQr  den  Hauptzweck  möchte  Beferent  doch  empfehlea, 
bei  der  nächsten  Auflage,  die  gewifs  nicht  lange  ausbleiben  wird,  diese 
Blätter  entweder  alle  zusammen  an  den  Schlufs  des  Bandes  zu  verweisen 
oder  sie  als  Sonderheft  zu  geben;  Bilder  und  Textbuch  wftrden  dann  mehr 
geschont  bleiben  und  Zusammengehöriges  bequemer  zu  geniefsen  sein.  Man 
niufs  sonst  dem  geschmackvoll  ausgeführten  Einbände  nachrfihmen,  dab 
er  ffir  seine  Zwecke  recht  dauerhaft  hergestellt  ist,  wie  denn  überhaupt 
die  Ausstattung  dem  Verlage  alle  Ehre  macht  Als  zuverlässiger  Batgeber 
in  alleii  Kunstangelegenheite»  eignet  sich  das  Lexikon  trefflich  ffir  Privat- 
bfichereien  wie  für  die  Bibliotheken  höherer  Lehranstalten. 


144)  Langensclieidts  Taschen wörterbUclier.  —  Otto  Ottthling, 
Taachenwörterbuch  der  gri^chisohen  iind  deutschen 
Sprache.  Teil  II:  Deutsch-Griechisch.  Berlin -Schön«- 
berg,  Langenscbeidtsohe  Verlagshandlung  (Prof.  G.  Langeoschädt), 
1906.     546  S.  kl.  8.  g«b.  Ji  2.-. 
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Beim  Durchsehen  des  Buches  ftllt  zunächst  eine  gewisse  üngleich- 
mäfsigkeit  der  angegebenen  Wörter  auf,  sofern  man  sie  im  deutschen  n. 
oder  im  griechischen  I.  Teil  nachschlägt  So  fehlt  in  II  z.  B.  aburteilen, 
wahrend  I  bietet  -kqlv&sd^txi  abgeurteilt  werden,  nichtsnutzig,  in  I  aber 
7taQdarif4og  ...  nichtsnutzig,  angesehen  (I  ^iftog  angesehen),  angreifen, 
Ausdruck^  auseinandersetzen,  sich  benehmen,  bereit  sein,  bilden,  während 
II  TCQoaßdXlsad'ai  ^  ^f^^t  Siriyeiad-aij  TtQoacpiQeo^ai  y  i&iXetv^  Tcmdeiecv 
gibt;  Bei  „Bezug  haben  auf  etwas"  steht  in  11  s.  sich  beziehen;  dies  aber 
fehlt,  während  I  tbIvbit  an^bt.  Fäissung  =s  Oeistesgegebwart  ate  positive 
Begriffe  sind  in  II  nicht  ang^ebeti.  Ausdrücke  wie  „nnefsbar,  üngewogen- 
heit,  Unmannbarkeit'S  auch  „Brratung,  Nachstrebung  und  Schiflbhinter- 
teil''  würden  wir  ohne  Bedauern  yermissen.  Unfreiheit,  üngfehürigkeit 
fehlt.  Bei  dem  kleinen  Baum,  auf  den  eine  so  grofse  Wörtermenge  zu-- 
sammengedrängt  ist,  fehlen  selb^verständlich  sämtliche  Eigennamen.  -^ 
An  Druokversehen  habe  ich  folgende  beobachtet:  bei  dvdqtAq  ist  S  ver- 
ffehlt,  ebenso  bei  Tc^QiTtlavg  und  rhr^  (wofBr  jedesmal  ij  steht),  dann 
fd  rtSv  avpid^tuip  ftXfjd'og  und  td  vfjg  yXdycvtiq  iXArtwpta  (wo  6  stehen 
geblieben  ist).  Akzente  sind  abgesprungen:  S.  403  yMtdyetogy  S.  268t 
X^eadtii,  8.  446  rd  6id(pOQOv,  S.  540  dno^riveir,  8.  266  hat  taxvnjg^ 
fjtog  tischen  Akzent  und  ist  ^  ne^ißol^  als  ein  Wort  gedruckt.  8.  15«^ 
steht  (piSQf4a  anstatt  qtjiqafiay  S.  859  Teqixev-  anstatt  regf^ivd-ivri  y  S.  2i9 
dfivySaXfJ  anstatt  dfivyddXrj,  S.  194  dvareetädi^g  anstatt  dvüneid^,  S.  202 
^aadg  statt  &ifa0flg  und  h^-Tix^og  statt  h^exii^og  (S.  903  unter  künstlich 
ist's  richtig),  B.  224  steht  Hetze  =  tö  ^fiißidifivür:  wir  würden  lieber 
das  masc.  sehen:  der  Hetzen.  Ebenso  wird  bei  uns  zum  Vernieten  „das 
Niet"  verwendet,  S.  242  ahtqov,  während  aus  dem  Glückstopf  ^^die 
Nifete"  herausgezogen  wird.  Als  Kleinigkeiten  erwähne  ich  noch  xatcr- 
jrjrtfoffy  (x  anst.  x)  S.  422,  nqooqpiGa-drxi  anstatt  . . .  <r*öt,  S.  448  i^ 
ifioi  icti  aidüadtci  S.  464^  wo  das  v  fehlt,  endlich  TtKimP  ßia&dgy  B.  526 
6  imtdtpiog  Uyog,  Ö.  165,  Wo  das  Substantiv  vorangestellt  ist.  Nach  der 
bekannten  Gnome:  %b  ftij  diyütiay^Qyw  oi  Ki^&ei  9eoijg  erwartet  man  S*.  252 
für  Parteilichkeit  ^  fit},  nicht  ^  ov  dixaia  ynofxri.  Bin  Irrtum  ist  dem 
Setzer  unterlaufen,  Wo  er  S.  282  zu  rotbärtig  gesetzt  hat:  iqv&qdg  rag 
naqtidgi  Die  Angabe  des  Yerbums  im  Infinitiv  stört  für  die  attische 
Prosa  durch  die  iüimer  wiederkehrenden  Formen  t^ixwdtti  usw.,  die  man 
bei  stili^schen  Übungen  fortwährend  beanstanden  mufs.  S.  298  ist  bei 
^^sehildem'^  ganz  schön  angegeben  di^thai  {-iqx^&ät). 
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Das  Oanze  mxkb  als  eine  sorgfiUtige,  gedi^ne  Arbeit  beseidmet  werden, 
da  die  oben  angef&hrten  kleinen  Anestellangen  gegenüber  der  FfiUe  des 
Gebotenen  gewifs  nicht  in  Betracht  kommen  können.  Ffir  leichten 
stilistische  Aofgaben  wird  das  BAchlein  eine  scbitzbare  Hilfe  sein:  möge 
es  auch  stets  in  der  richtigen  Weise  benutzt  werden! 
Ansbach. 


145)  Adolf  Hemme,  Was  mab  der  GtohQdete  vom  Griedii* 
sehen  wiesen t  Zweite,  verbesserte  nnd  yermehrte  Auflage. 
Leipzig,  AYOnarius,  1906.  XXXII  u.  156  S.  8.  geb.  J$  8.75. 
Das  vorliegende  Hemmesohe  Werk,  dessen  erste  Auflage  sehoD  eeit 
Ende  1901  im  Buchhandel  vergriffen  gewesen  ist,  gehört  zweifellos  su  den 
Bfichem,  welche  einem  wirklichen  Bedflrfnis  entgegenkommen.  Nur  ein 
verhftltnism&fsig  kleiner  Teil  der  Oebildeten  lernt  auf  der  Schule  Griechiach; 
die  griechischen  Fremdwörter  spielen  aber  eine  so  bedeutende  Bolle  in 
der  Terminologie  der  meisten  Wissenschaften,  dals  ein  näheres  YeratSndius 
derselben  Ar  weite  Kreise  nicht  nur  wünschenswert,  sondern  geraden 
notwendig  ist.  Dafs  selbst  der  griechische  Schulunteiricht  hierzu  nicht 
nach  allen  Seiten  hin  ausreichende  Anleitung  gibt,  wird  jeder  ohne  wei- 
teres zugestehen,  der  weifs,  wie  wenig  z.  B.  naturwissenschaftliche  Aoa- 
drficke  bei  den  Scbulklassik^n  vorkommen.  Hemme  behandelt  in  zwei 
einleitenden  Kapiteln,  deren  Ausfahrungen  wir  im  ganzen  sehr  beistimmen, 
1.  die  Frage:  „Was  mufs  der  Gebildete  vom  Griechischen  wissen?"^  und 
9.  Die  Bedeutung  und  den  Gebrauch  von  Fremdwörtern.  Das  eigentliche 
Werk  zerfilllt  in  zwei  Hauptabteilungen,  nftmiich  eine  kurz  <Nrieiitierende 
Grammatik  (S.  xiy  — zxix)  und  ein  teils  alphabetisch,  teils  nach  etymologi- 
schen Grundsätzen  angeordnetes  Verzeichnis  der  griechischen  WortBt&oune 
und  W(^rter,  welche  heute  zum  allgemeinen  Sprachgut  der  Gebildetoi  oder 
zur  q[>eziellen  Terminologie  dw  einzelnen  FachwissNisohaften  geh^toen. 
Neben  den  Fremd-  und  Lehnwörtern  haben  in  dem  W5rterbuche  auch  die 
sog.  Bealien  des  griechischen  Altertums,  soweit  sie  fSr  die  allgemeiBe 
Bildung  bedeutsam  sind,  ihre  sprachliche  und  sachliche  ErUämng  ge- 
fundw.  Sämtliche  griechische  WSrter  sind  in  kteinischer  Schrifk  ab- 
gedruckt; die  Tonstelle  wird  fiberall  durch  den  Akut,  Vokallänge  durch 
einen  wagerechten  Strich  bezeichnet  —  letzteres  aber  im  allgemeinen  nur 
bei  e  und  o  und  teilweise  bei  u  —  ein  Prinzip,  fiber  das  man  vielleicht 
streiten  kann.    Eine  Anleitung  zum  Lesen  der  eigentlichen  griechisdieii 
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Schrift  ?rird  auf  S.  xiy  ff.  gegeben.  Die  Einrichtung  des  Wörterbuches 
wird  man  am  besten  an  einigen  charakteristischen  Beispielen  kennen  lernen. 
Wir  ffthren  die  folgenden  an:  Akademeia,  lai  Acadfimla,  Hain  des  Heros 
Ak&demos  im  NW.  Athens  mit  Gymnasium  and  öffentlichen  Anlagen,  wo 
Flato  lehrte;  daher  1)  Schale  and  Philosophie  des  Plato;  jetzt  Hochschale, 
gelehrte  Qesellschaft  asw.,  Akademie  —  kt.  academ-icas  1)  adj.  a)  die 
Ak.  betr.;  b)  theoretisch,  -isch;  2)  s.  a)  Schiller  des  Plato;  b)  Mitglied 
einer  gelehrten  Oesellschaft,  -iker.  —  gamma  griech.  Bochstabe  y^y,  F" 
jetzt  1)  Yon  Guido  yon  Arezzo  zur  Bezeichnung  der  ersten  Note  der  Ton- 
leiter gebraucht,  fr.  gamme  Tonleiter,  Gamme;  2)  Schmetterling,  dessen 
FJflgel  das  Zeichen  eines  F  zeigen«  -—  Gammaverbindangen  s.  ilpha.  — 
dfgamma  Doppelgamma  „/'',  ähnlich  dem  lat.  Buchstaben  y.  —  präsbys 
alt,  s.  der  Alte,  der  Greis.  —  presb^tes  1)  der  Greis,  2)  Weitsichtiger, 
Fresb^  —  Presbytismus  od.  Presbyopie,  s.  op,  Weitsichtigkeit,  entg. 
Myop,  -ie.  —  presb^teros,  lat.  -er,  eig.  älter,  s.  Ältester  einer  Gemeine, 
einer  Kirche,  „Priester'^  L,  fr.  prdtre,  e.  priest  ygl.  lat.  Sprachm.  [d.  h. 
Hemmes  Werk:  Das  latein.  Sprachmaterial  im  Wortschatze  der  deut- 
schen, französ.  und  engl.  Sprache,  Leipzig  1904,  siehe  Neue  PhiL  Bdsch. 
1905,  S.  183  ff.]  —  Archipresbyter,  s.  ärchö,  Erzpriester.  —  presbyt6r- 
ion,  lat  -ium.  Bat  der  Altesten,  Amt,  Amtshaus  der  Presbyter,  sp&ter 
der  durch  Schranken  vom  Laienschiff  getrennte,  ffir  die  Geistlichen  und 
den  Altar  bestimmte  Baum  in  altchrisUichen  Basiliken,  hoher  Chor.  — 
presbyter-ätus  (latein.)  Ältestenamt,  -iat.  —  Presbyterianer,  Anhänger 
des  Presbyterianismus,  d.  i.  Lehre  der  unter  Kirchenältesten  stehenden 
schottischen  Protestanten.  —  Wie  man  aus  diesen  drei  Beispielen  ersieht, 
bietet  Hemme  auf  engem  Baume  alles,  was  den  allgemein  Gebildeten  und 
den  Vertreter  irgendeiner  SpezialWissenschaft  interessieren  kann.  Der  Titel 
des  Buches  ist  ein  wenig  ungenau  gefafi^t,  da  er  die  Termiool(^ie  der 
Einzelwissenschaften  nicht  erwähnt.  Hemme  hat  ihn  trotz  Einspruchs 
der  Kritik  von  der  ersten  Aufbige  her  beibehalten;  wir  möchten  eine 
Abänderung  aber  doch  empfehlen.  Im  fibrigen  haben  wir  zu  dem  treff- 
lichen und  sehr  praktisch  angelegten  Buche,  das  auch  äuÜMrlich  gut  aus- 
gestattet ist,  nichts  Wesentliches  zu  bemerken.  Unter  saurus  fehlt  die 
fossile  n Donnerechse ^'  bronto saurus,  und  ein  Druckfehler  ist  schab- 
b&h  auf  S.  125. 
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146/148)  Frödörlc  LoU«e,  HiBtoire  das  LitMratores  comparees 

des  origines  au  XX*  siiole.    PrÄface  de  0.  Grfard,  de  racademie 
fran9fti8e.    Paris,  Ch.  Delagrave,  s.  a.    XIII  u.  497  S.  lä  •*. 
Fernand  Baldenspei^er,    Oe^tb^   en  France.     Binde  de 

litWraiare  comparöe.     Paris,    Librairie  Hachette  et  Cie.,    1904. 

II  ü.  392  S.  gr.  8. 
Artnr  L.  Jellinek,   Bibliographie   der   vergleiehenden 

Literatorgeschibhte.     I.  Band.    Berlin,  A.  Dancker,  1903. 

IV  u.  76  S.  gr.  8.  ^  6.  -. 

Die  Bedeutung  der  vergleichenden  Literaturgeschichte,  deren  Begriff 
und  Wesen  in  den  letzten  zwanzig  Jahren  Gegenstand  wichtiger  kritischer 
Erörterungen  war,  deren  höchste  und  letzte  Aufgabe  die  ErgrUndong  und 
Darlegung  des  internationalen  Werdegangs  der  Weltliteratur  bildet,  ist 
so  grors,  dafs  sie  sich  nach  und  nach  zu  einer  neuen  wissenschaftlichen 
Disziplin  entwickelt  und  in  verschiedenen  Ländern  seit  mehr  oder  minder 
langer  Zeit  akademisches  BQrgerrecht  erworben  hat.  „La  critique  com- 
parative",  bekennt  offen  der  Lyoner  Gelehrte  Jos.  Texte,  der  erste  Uni- 
rersitätsprofessor  der  vergleichenden  Literaturgeschichte  in  Frankreich, 
„n'est  pas  n^e  en  France;  eile  a  pour  patrie  TAIlemagne^S  und  in  der 
Tat,  der  erste ,  der  systematisch  literaturvergleichende  Ziele  verfolgte  und 
die  so  Wichtigen  Quellen  der  internationalen  Yolkspoesie  aufdeckte,  war 
üäser  Herder;  das  Wort  Weltliteratur  prägte  ein  Goethe,  er,  der  den 
berühmten  Ausspruch  tdt:  eine  jede  Literatur  ennuyiert  sich  zuletzt  in 
sich  selbst,  wenn  sie  nicht  durch  fremde  Teilnahme  wieder  aufgefrischt 
ist.  und  kein  Yolk  kann  sich  rfihmen,  seine  Bildung  ausschliefslich 
eigener  Krafb  zu  verdanken;  gegenseitige  geistige  Annäherung  und  Durch- 
dringung der  einzelnen  Kulturvölker  hat  zu  allen  Zeiten  stattgehabt,  ja 
mufs  als  die  unerläfsliche  Bedingung  jeden  Fortschrittes  bezeichnet  wer- 
den. Nicht  isoliert  entwickeln  sich  die  einzelnen  Literaturen,  sondern  sie 
bilden  sich  unter  gegenseitiger  Wechselwirkung,  inmitten  eines  regen 
und  fortdauernden  internationalen  geistigen  Verkehrs.  Diese  Erkenntnis 
„solP^  allmählich  zur  Völkervermittelung ,  zur  Tölkereintracht,  zum  Be- 
Wufstsein  der  Zusammengehörigkeit  der  Völker  ffihren:  in  diesem  Sinne 
ist  auch  F.  Loli^es  „Histoire  des  litt^ratures  compaties  des  origines  an 
XX*  si^cle^*  geschrieben,  ein  fesselndes,  auch  fflr  uns  Deutsche  sehr  lesens- 
wertes Buch,  das  0.  Grferd  mit  einer  Vorrede  versehen  hat.  „Nous 
marchons  vers  Tunit^.    Tont  Tannonce.    Les  peuples  se  voient  entraln^ 
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Sans  qa^ls  pulssent  s'en  däfendre,  dand  un  mSme  oercle  de  Yie.  Ceet  }e 
grand  signe  des  temps.  üne  actmtö  inome  se  d^peosö  pour  raocomplisse- 
ment  de  cette  oBurre  de  ressenement  et  de  coDcentraiioD/*  Und  kOnnen 
irir  uns,  fragt  ein  deutscher  Literarhistoriker,  Ober  die  Tatsache  hinweg- 
täuschen, dars  gerade  in  unserer  Zeit  Literatur^  Kunst  und  Musik,  d^Is 
das  geistige  Leben  aller  zivilisierten  Nationen  bis  ins  Mark  hinein  kosmo- 
politisch ist?  wer  wollte  es  leugnen,  dafa  die  literarischen  Ides^le 
jetzt  fiberall  so  ziemlich  die  gleichen  sind,  dafs  allerorts  ein  ahnlicher 
Eunstgeschmack  herrscht,  daCs  das  moderne  Schrifttum  in  seinen  mäch- 
tigsten Wortführern,  dem  Drama  und  dem  Somanß,  in  den  letzten  Jahr- 
zehnten mehr  denn  je  nach  einer  „Weltliteratur ''  neigt?  Dnser  Gesamt- 
urteil fiber  Loli6es  Arbeit  selbst  können  wir  kurz  dahin  zusammenfassen: 
Der  Verfasser  besitzt  nicht  nur  die  schätzenswerte  Gabe,  das,  was  emsiger 
Oelehrtenfleifs  allerorts  mühsam  erforscht,  hier  zu  einem  gefälligen,  Gber- 
siehtlichen  Ganzen  zusammenzustellen,  vielmehr  entspricht  er  auch  den 
Anforderungen,  die  an  den  vei^Ieichenden  Literarhistoriker  zu  stellen  sind, 
vollkommen;  gerne  wird  man  daher  dem  begeisterten  Lobe  beistimmen, 
das  Grford  ihm  gespendet. 

Was  den  deutschen  Leser  bei  Lolite  besonders  angenehm  berührt, 
sein  Verständnis  und  sein  fein  entwickelter  Sinn  für  deutsches  Denken, 
deutsches  Fühlen  und  Empfinden,  das  müssen  wir  gleicherweise,  ja  in  noch 
höherem  Grade  rühmen  bei  dem  Verfasser  des  auf  breiter  Grundlage  auf- 
gebauten und  zugleich  grundlegenden  Werkes  „Goethe  en  France^'. 
Fernand  Baldensperger,  der  Nachfolger  des  seiner  Wissenschaft  unerwartet 
früh  durch  den  Tod  entrissenen  ProfessorB  Texte,  hat  durch  eeine  auf 
umfassenden  Studien  beruhende  Doktordissertation  über  „Gottfried  Keller, 
sa  vie  et  see  csuvres'S  die  er  als  Extraordinarius. der  deutschen  und  eng- 
lischen Sprache  und  Literatur  in  Nancy  schrieb,  seine  Vertrautheit  mit 
und  seine  Urteilsfähigkeit  über  deutsche  Sprache  und  Literatur  dokumen- 
tiert. Eine  weit  gröfsere  und  weit  wichtigere  Aufgabe  stellte  er  sich, 
als  er  in  dem  vorliegenden  Buche  es  unternahm,  als  Franzose  den  deut- 
schesten aller  deutschen  Dichter  in  seiner  Gesamteinwirkung  auf  Frank- 
reich den  Franzosen  vorzuführen,  diesen  zu  zeigen,  wie  unser  Goethe  das, 
was  er  einst  in  seinem  Bildungsgange .  denoi  Nachbarland  verdankt  hatte, 
durch  die  herrlichsten  Spenden  tausendfEu^h  zurückgegeben  hat  Seine 
Aufgabe  hat  Baldensperger  nach  jahrelangen  Vorstudien  und  unter  Ver- 
wertung der  in  Deutschland  und  Frankreich  veröffentlichten  einschlägigen 
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Vorarbeiten  so  glücklich  gelöst,  dafs  das  Werk  ihm  als  Vertreter  aein^ 
Wissenschaft  in  Frankreich  alle  Ehre  macht    Den  Stoff  selbst  hat  er  in 
folgenden  vier  Abteilungen  behandelt:  I.  L*antear  de  Werther  (1.  «tTStes 
froides'*  et  „ftmes  sensibles*^;  2.  Werthers  aristocrates  et  chrötiens;  3.  Les 
visitenrs  fran9ais  de  Goethe;   4.  Le  mal  dn  sitele).    II.  Le  po^te  drama- 
tiqne  et  lyriqne  (1.  La  rtforme  dramatiqne;   2.  Le  lyrisme  romantiqne; 
3.  Antour  de  Fanst;  4.  L^hommage  dn  romantisme).    III.  Science  et  fiction 
(1.  Le  lendemain  dn  romantisme;   2.  Physiciens  et  natoralistes;    3.  La 
rinovation  philosophiqne;  4.  Anx  alentonrs  dn  Pamasse).    IV.  La  person- 
nalit^  de  Goethe  (1.  ,Jmpassibles^  et  „compr^hensifs'*;   2.  L^osaTre  ex- 
pliqu^e  par  la  vie;  3.  La  cnltnre  dn  Moi;  4.  Traditionalistes  et  intellee- 
tnels).     Den  Schlnrs  des  Bnches  bildet  eine  30  Seiten  nmftssende  „Goo- 
dnsion";  beigegeben  ist  anch  ein  ansf&hrliches  Namenregister.     Auf  Ein- 
zelnes nfther  einzugehen,  verbietet  mir  hier,  wie  anch  bei  dem  Loli^esehen 
Buche,  der  mir  zugemessene  Baum  in  dieser  „Rundschan^'.    Nur  daran 
mochte  ich  kurz  erinnern,  dafs  bereits  vor  zwanzig  Jahren  der  deatacha 
Literarhistoriker  Theodor  Süpfle  in  seinen  Studien  über  „Goethes  liteia- 
rischen  Einflufs  auf  Frankreich**  feststellen  konnte,   welch  umfaaeenden 
und  tiefen,  wenn  auch  aus  Unkenntnis  oder  Geh&ssigkeit  oft  bestrittenen, 
Einflufs  auf  Frankreich  Goethe  ansgefibt  hat.    „Und  wenn  auch  der  fran- 
zösische Geist  unseren  Goethe  nicht  ganz  so  innerlich,  als  wir  wfioachen 
möchten,  in  sich  aufgenommen  hat  oder  aufnehmen  konnte,  so  erfahr  er 
doch,  wenn  auch  zum  Teil  unbewufst  oder  selbst  widerwillig,  nach  wich- 
tigen Beziehungen   hin  dessen  Einwirkung.    Das  hohe  und   um&aeende 
Genie  Goethes,  welches  Meisterwerke  jeder  Art  und  in  ganz  neuer  Art 
schuf,  fand  bald  stille,  bald  stfirmische  Aufnahme  jenseits  der  Grenze  und 
rief  nicht  blofs  bei  Dichtem  und  Schriftstellern  Frankreichs  befirachtenden 
Einflufs,  zahlreiche  Nachbildungen  hervor,  sondern  vermochte,  wenigstens 
mittelbar,  auch  auf  die  Anschauungen  der  Gebildeten  einen  unverkennbaren 
und  mehr  als  augenblicklichen  Eindruck  auszufiben.** 

Von  einer  genauen  Angabe  der  gesamten  von  ihm  benutzten  Literator 
glaubte  Baldensperger  offenbar  um  so  eher  Abstand  nehmen  zu  dflrfen,  da 
er  noch  im  Erscheinungsjahre  seines  „Goethe  en  France**  die  zweite,  ver- 
mehrte Auflage  der  von  Louis -P.  Betz  zusammengestellten  Bibliographie 
„La  litt^rature  compar^,  essai  bibliographique**  herausgab.  Dieses  Namen- 
und  Titelverzeicfanis  reicht  bis  zum  Juni  1903  ungeAhr.  In  demselben 
Jahre  1903  erschien   eine   „Bibliographie  der  vergleichenden  Literatur- 
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gesehichte'S  berauggegeben  ?aii  Artnr  L.  Jellinek  in  Wien;  sie  sobliefst 
sieb  an  die  in  den  beiden  ersten  Jabrgflngen  der  (von  Max  Eocb  redi* 
gierten)  ^^  Stadien  zur  vergleiebenden  Literaturgescbiehte**  gegebene  biblie- 
graptaisebe  Zaeammenstellung  an  nnd  verencbt  —  anftngliob  vierteljftbrlicb^ 
spftter  jftbrlioh  ereobeinend  ^  eine  regelmärdge  Übersieht  fiber  die  ein^ 
scblägigen  Erseheinnngen  und  Forscbnngen  zn  geben.  Hinsicbtiicb  der  Voll* 
stäJidigkeit  ist  diese  den  Fachgenossen  so  erwünschte  und  wertvolle  Publi- 
kation natfirlicb  auf  die  ünterstfitznng  der  Autoren  und  Verleger  angewiesen: 
eine  gewisse  VoUstftndigkeit  zn  erreichen^  wird  mißlich  sein,  wenn  die  oft 
wiederholte  Bitte  des  Herausgeb«^  um  Zusendung  oder  leihweise  Überlassung 
Yon  Abbandlungen,  besonders  Dissertationen  und  QelegenbeitsechTiften,  nicht 
ungeb(^rt  verhallt.  Der  mir  vorliegende  eiste  Band  der  neuen  Bibliogra- 
phie umfafst  die  Literatur  etwa  von  Mitte  1902  bis  Mitte  1909.  Nicht 
dankbar  genug  ist  anzuerkennen,  dars  Jellinek  hier  kein  bloüBes  Titel- 
verzeicbnis  gibt,  sondern  auch  den  Inhalt  der  Schriften  berücksictatigt  und 
Exzerpte  in  die  Bibliographie  selbst  eingearbeitet  bat  besonders  da,  wo  es 
sich  um  Entlegenes  nnd  unter  irrefübtendem  Titel  Verborgenes  handelt. 
MaattbeinL  OottlHed  tipfle« 

149)  Jworn«  E.  immskty  Idle  IdeM  ia  1905,  Leips^«  B^Taucb- 
nitz«  1906  (itt  Tauchn.  ed.  vol.  8826).  2t2  S.  8«  Jk  l.eo. 
Die  im  Jahre  1889  ersebienenen  Idle  Thoughts  of  an  Idle  Fellow 
haben  den  Buhm  Jerome's  begrOndek«  Freilich  hatte  Jerome  schon  im 
Jahre  Vorher  eine  Schrift  verOffentliobt  On  tbe  Stage  and  off.  Dodi  erst 
die  obengenannten  Thoughts  lenkten  die  Aufmerl^mkeit  eines  grOfseren 
Publikums  auf  den  neuen  literarisoben  Stenu  Auch  die  Seeond  Thoughts 
ef  an  Idk  Fellow  (1898)  fänden  bald  einen  ausgedeHnten  Leserkreis.  Die 
vorliegenden  Idle  Ideas  in  1906  möchte  ich  den  Idle  lUid  Seeend  Thoughts 
anreiben.  Die  21  AufsfttM  dieser  neuesten  VerOCfentlichung  Jerome*s,  die 
Mne  jegliebet  novellistisefaen  Hintei^nnd  sieb  fiber  die  versebieden*' 
artigsten  Fragen  verbreiten,  sind  mit  einer  kMIiebe»  NaivetU  und  einer 
wobltnenden  Fifsobe  geschrieben  und  bewegen  sieb  ganz  auf  4em  GebietOi 
In  dem  Jerome  grofs  ist«  Sie  zeigen  uns  den  Verfiisaer  als  den  bümor- 
vdlen  Plauderer,  der  in  acherabafter  Form  den  Leser  zu  unterhalten  ver-» 
steht  und  dabei  nicht  unterlä&t,  auf  ftftiftjlen  iiH  geseUsobaftlioben  Leben 
der  Gegenwart  hinzuweisen«  Die  Übersebriften  einiger  Kapitel  mögen 
ze^en«  wie  versdiiedenartig  die  Oegenstftnde  sind,  die  der  geistreiche 
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Gauseur  behandelt:  Sollen  Frauen  schön  sein?  Welches  ist  die  beste  Zeit 
sich  zu  belustigen?  Dfirfen  verheiratete  M&nner  Golf  spielen?  Wie  int 
die  Dienstbotenfrage  zu  lösen?  usw.  Dann  spricht  er  über  frühe  Heiraten, 
den  amerikanischen  Ehemann,  die  Annehmlichkeiten  der  Musik,  die  wohl- 
feile Arbeit  der  Chinesen  und  noch  über  manches  andere.  Kurz  ein  kM- 
liches  Buch,  dessen  Lektüre  wir  angelegentlich  empfehlen  können. 
Aachen. 


150)  Albert  Eidüer,  John  Hookham  Frerei  sein  Leben  und 
seine  Werke,  sein  Einfluls  auf  Lord  Byron.  (Wiener  Beitrige 
zur  englischen  Philologie  XX.)  Wien  und  Leipzig,  W.  Brau- 
müller,  1905.    Vin  u.  194  S.  8,  ^6.-. 

Dies  ist  ein  frisch  und  flott  geschriebener  Essay,  dem  man  eine  warme 
persönliche  Empfindung  auf  Schritt  und  Tritt  anmerkt;  sie  dürfte  daher 
auch  fQr  denjenigen  yon  Interesse  sein,  der  sich  nicht  lediglich  Yom 
wissenschaftlichen  Standpunkt  aus  mit  Lord  Byron  und  seiner  vielbewegten 
Zeit  beschäftigt.  —  Die  Studie  Eichlers  führt  uns  eine  der  interessantesten, 
Persönlichkeiten  des  ausgehenden  18.  und  beginnenden  19.  Jahrhunderts  tot, 
einen  Mann,  der  mit  den  bedeutendsten  Oeistern  seiner  Zeit  wie  Coleridge, 
Southey,  Byron,  Scott  u.  a.  in  Beziehung  gestanden  hat  Aus  einer  alten, 
I  schon  1212  in  Suffolk  urkundlich  bezeugten,  Normannen&milie  stammend 

I  betfltigte  sich  Frere,  der  1769  in  London  geboren  wurde,  schon  auf  der 

altberühmten  Etoner  Schule  literarisch  durch  die  Herausgabe  einer  Schfller- 
zeitschrifk  Ihe  Microoasm  (6.  Noyember  1786  bis  30.  Juli  1787),  die 
nicht  nur  den  kleinen  Ereis  der  Schule,  sondern  auch  schon  die  grolse 
Welt  der  Politik  und  Literatur  in  den  Kreis  ihrer  oft  mit  recht  scharfer 
Satire  gewürzten  Betrachtung  zogen.  Frere  hatte  hieran  einen  henror^ 
ragenden  Anteil.  Auf  die  Schuljahre  in  Et(m  folgten  die  Studienjahre  in 
Cambridge  (Gaius  College)  und  dann  die  diplomatische  Laufbahn,  wfthrend 
der  er  auch  1796  als  überzeugter  Anhftnger  des  grofsen  William  Pitt  und 
ünterstaatssekret&r  im  Auswärtigen  Amt  dem  Parlament  angehörte.  Audi 
in  dieser  Stellung  gab  er  wiederum  ein  Eampfblatt,  den  Anti-Jaodbm  or 
WeeMy  Examiner,  ein  patriotisches  Toiyorgan  heraus,  dessen  Tendenz  und 
Inhalt  durch  den  Titel  genügend  angedeutet  sind.  1800  kam  Frere  als 
Envoy  extraordinanf  and  plmipotentiary  nach  Porti^l,  1802  als  bevoll- 
mftchtigter  Minister  nach  Spanien,  wo  sich  ihm  reiche  Gelegenheit  bot, 
die  Literatur  des  Landes  eingehrad  zu  studieren.  1807  starb  Frere's  Yat« 
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und  John  Hookham  warde  Nachfolger  im  Majorat  auf  Batfdon  HiU,  spielte 
aber  nebenbei  einen  der  gesuchteeten  Gesellschafter  in  auserlesenen  Kreisen 
der  Hauptstadt.  Nach  dem  Tode  seiner  Mutter  ging  er  eine  späte,  kinderlos 
gebliebene,  glückliche  Ehe  mit  EUeabeth  Jemima^  einer  verwitweten 
JLaAy  ErroU,  ein.  Dies  war  auch  die  Zeit,  in  der  er  vielen  grofsen 
M&nnern  seiner  Zeit  nahetrat  1820  siedelte  er  nach  Malta  über,  wo  er 
den  Best  seines  Lebens,  abgesehen  von  einem  kurzen  Ausflug  nach  London, 
verlebte  und  1846  starb. 

Eichler  betrachtet  nach  seiner  auf  Quellenstudien  beruhenden  Bio- 
graphie Frere's  dessen  Werke,  zun&chst  seine  Übersetzungsarbeiten,  vor 
allem  von  Aristophanes,  der  Uias,  Lieder  und  Oden  GatulPs  auch  aus  dem 
Spanischen,  Italienischen  und  Französischen.  Eingehend  wird  hierauf  Frere's 
Originalwerk  Monks  and  Giants  (1817)  gewürdigt,  von  dem  auch  eine 
gute  deutsche  Frosafibersetzung  gegeben  wird.  Schliefslich  erMert  Eichler 
dann  die  Beziehungen,  persönlicher  und  literarischer  Art,  die  Frere  mit 
Lord  Byron  vorbanden,  besonders  mit  Rücksicht  auf  Befpo  und  Don  Juan. 
Auf  S.  191  ist  noch  eine  kurzgefafste  kritische  Bibliographie  angehängt.  — 
Man  darf  in  der  Untersuchung  Bichlers  eine  wertvolle  und  nützliche 
Leistung  erblicken.  

151)   T.   0.   Hirst,   A  g^rammar   of  the  dialeot  of  Kendal 

(Westmoreland)  descriptive  and  historical  with  specimens  and  a 

glossary  (Anglistische  Forschungen  herausg^eben  von  Job.  Hoops« 

Heft  16.)  Heidelberg,  C.  Winter,  1906.   V  u.  170  S.  8.     -4^  4.  — 

Darstellungen   der   Eigentümlichkeiten   lebender  Mundarten   müssen 

wir  in  Unseren  Zeiten,  wo  der  nivellierende  Einflufs  der  Schriftsprache 

aufserordentlich  zerstörend  wirkt,  als  doppelt  verdienstlich  begrüfsen.    Die 

englische  Mundartenforschung,   die   durch   das  grofse  Werk  von  Ellis, 

On  Early  English  pranunciation  inauguriert  ist  und  besonders  seit  den 

siebziger  Jahren  einen  mächtigen  Aufschwung  genommen  hat,  dürfte  jetzt 

nach  Vollendung   des  Wrigh tischen  English  Dialect  DicHanary  ihre 

Blütezeit  erleben.    Was  auf  dem  Oebiete  letzthin  geleistet  worden  ist, 

habe  ich  in  dieser  Zeitschrift  bei  Gelegenheit  der  Besprechung  von  Wright*s 

English  Dialect  Qrammar  (1906,  S.  138  ff.)  kurz  angedeutet. 

Die  Arbeit  von  Hirst,  die  die  erweiterte  und  verbesserte  Fassung 
einer  Liverpooler  Dissertation  darstellt,  befafst  sich  mit  einem  Dialekt, 
dessen  einheimisches  Sprachgut  im  wesentlichen  nördliches  Gepräge  zeigt, 
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bei  dem  aber  das  skaodioansche  (und  zwar  ostskandinavische)  LehngQt 
etwa  ein  Achtel  des  Oanzen  ausmacht.  Das  Ideal  fOr  jeden  Dialekt- 
forscher ist  natfltlich  die  Beschreibung  der  Mundart  seiner  engeren  Hei- 
mat, mit  der  er  aufgewachsen  und  yerwaehsen  ist.  Das  kommt  nur  selten 
wie  bei  Wright,  Dialect  of  Windhill,  vor,  ist  bei  Hirsb  nicht  der  Fall 
Der  Ver&sser  hat  vielmehr  seine  gesamte  Kenntnis  von  einem  Roger  Gap- 
stick,  der  1849  in  Low  Park  Farm,  nahe  Sedbergh  1849  geboren  ist  und 
während  des  gröfsten  Teils  seines  Lebens  als  Farmer  im  Kendal^scbeo 
ansSssig  war.  Hirst  fetsiohert,  dafs  dieser  Hr.  Gapstick  den  Dialekt 
seiner  Heimat,  wie  er  in  seiner  Jugendzeit  gesprochen  wurde,  ausge- 
zeichnet bewahrt  habe  und  nur  zu  einem  sehr  geringen  Teil  durch  die 
Aussprache  yon  Leuten  aus  anderen  Landesteilen  beeinflufst  sei.  Das 
lafst  sich  natürlich  von  hier  aus  nicht  nachkontrollieren,  wie  aueb  der 
rein  beschreibende  Teil  der  Untersuchung  ohne  Nachprflfttng  bingenoio* 
men  werden  mufs.  Nach  der  historischen  Orundlage,  die  der  Terfi»er 
sdner  Arbeit  gegeben  hat,  wie  nach  der  Art  der  Anlage  zu  nrteilei, 
scheint  er  sorgRltig  und  gewissMihaft  zu  Werke  gegangen  zu  sein.  - 
Die  Untersuchung  erstreckt  sich  nicht  nur  auf  eine  Lautlehre  (Vokalismitf 
und  Eonsonantismus) ,  sie  bietet  auch  Grundzfige  der  Formenlehre  nnJ 
dankenswerterweise  ein  paar  Betrachtungen  syntaktischer  Art  Dann 
schlieften  sieh  Dialektproben  in  phonetischer  Umschrift  MCk  Sweet  u&d 
ein  ebenfiüls  phonetisch  angelegtes  Glossar.  —  Bine  solche  sprachliebe 
Arbeit  mufs  bei  der  Eigenart  und  Schwierigkeit  des  Stoffes  naturgemäß 
manches  unerklftrt  lassen,  doch  tut  das  dem  Nutzen  einer  derartigen  Unter- 
suchung keinen  Abbruch. 

Berlin  


152)  CSauB  Sohnldti  Di#  BUdang  der  Mhwaehen  Yerim  ist 

Altenglisehen.     (Kieler   Studien   zur   englischen   Philologie, 

herausgegeben   v<m  F.  Holthanaen.     Neue  Folge.    Hirft  l) 

Kiel,  Robert  Cordes,  1905.    95  S.  8.  ^2.50. 

Diese  Kieler  Doktorschrift,  mit  der  die  neue  Folge  der  Kieler  Stadien 

zur  englischen  Philologie  fiel  vorteilhafter  eröffnet  wird,  als  seinerteit  di« 

ursprüngliche  Sammlung  mit  der  methodisch  verfehlten  Arbeit  von  Diehfl 

fiber  die  Pronomina  im  Frfihmittelenglischen  (vgl.  meine  Besprechaog  in 

dieser  Zeitschrift,  Jahrg.  1904,  Nr.  I4f ,  ist  eine  verdienstliche  und  nfib^ 

liehe  Behandlung  der  altenglischen  schwachen  Verben,  die  in  den  WiJrter- 
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bficbern  von  Sweet  und  Bosworth**  Toller  sowie  in  der  Gloesensammlung 
von  Napier  belegt  sind.  In  Anordnung  und  Verarbeitung  des  Stoffes  hali 
sich  der  Verfasser  an  die  vorbildlichen  Muster  von  Wilmanns  (Deutsche 
Gnunmatik  II  §  28  —  88  und  Sievers  (Angelsächsische  Grammatik  g  381 
bis  397)  gehalten.  In  der  Behandlung  scheidet  er  genau  einheimisches 
(englisches)  ^racbgut  vom  Lehngut  (altnordischem  und  griechisch -latei^ 
nischem).  Die  grOfsere  Menge  der  dem  ersteren  angebörigen  Verben 
wird  wieder  genau  gegliedert  in  einfache  und  mit  Suffixen  gegebildeta 
Bcbwaehe  Verba,  erstere  wieder  in  schwache  Verba  neben  anderen 
Verben  (z.  B.  VMan  zwingen:  bidan  ertragen),  schwache  Verben  neben 
Substantiven  (7^  B«  crcsftan :  ar<ieft  ein  Handwerk  ausüben)  und  Adjektiven 
(z.  B.  Merdan  zu  heard  hSrten),  Beste  der  S-Elaase  und  schwache  Wurzel- 
verba.  —  Die  Arbeit  verr&t  FlaifSt  Sorgfalt  und  eine  gute  methodische 
Anleitung.  Mit  besonderer  Befriedigung  nimmt  man  auch  ein  deteilliertes 
Inhaltsverzeichnis  und  ein  nicht  hoch  genug  einzusehätzendes  alphabetisches 
Verseicbnifl  der  Verben  mit  Angabe  der  Seite,  auf  der  sie  behandelt  sind, 
antgeg^»  -^  Das  BQcUein  ist  aufserordentliob  schön  und  deutlich  gedruckt. 
Berlia.  , —  Vetnrlph  Spiet. 

163/t54)  8.  Hamboxger,  EngUsh  Xiessons  alter  S.  Alge's  Me- 
tbtod  for  the  First  Instruction  in  Foreign  Languages.  With 
£d.  Hölzers  Fictures.  Fifth  Edition.  St.  Qallen,  Fehrscbe  Buch- 
handlung, 1905«  Für  das  Deutsche  Beich:  Verlag  von  Fr.  Brand- 
stetter  in  Leipzig.    X  u.  246  S.  9.  geb.  ^2.40. 

L,  Walker,  OrammatiMhes  Übnogabuch  fOx  d^n  eng- 
lifl^en  UntonipIU;*   Nach  der  analytischen  Metboda   Leipzig, 
.   Ofirredie  Buchhandlung,  1906.    X  u.  208  8.  8.      geb.  Ji  2. 40. 
Beiden  BQcbem  sind  dia  Hölzelschen  Bilder  zugrunde  gelegt    Das 
Toii  jSophie  Hambaiger  ist  nach  der  direkten  Methode,  also  unter  Aus- 
flcUnlf  des  Deuteehen  bearbeitet,  wie  Alges  Spiachbacher,  die  nicb)i  nur 
in  der  Schweiz  weit  verbreitet  si^d^  sondern  auch  in  anderen  I4ndem 
naebeiide  au  Boden  gewinnen.  Es  ist  bereits  iu  fflnfter  Auf la£[e  erschienen, 
vaoh  Auflsti^tuag  und  Druck  tadellos  (S.  30,  Z.  13  v,  u«:  We;  &  186, 
Z.  1  V.  0.:  as  I  said).    Ein  zwar  kleiner,  aber  guter  Separatdruck  der 
Hfitaelsohen  Wandbilder  für  den  Anschauungsunterricht  ist  in  Mappe  bei- 
gegeben. Den  73  Lektionen  folgt  eine  kurze  zusammenfassende  Grammatik, 
eine  Sammlung  von  34  Oedichten,  unter  denen  auch  viele  stehen,  die 
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sich  in  den  landläufigen  englischen  BQchern  nicht  finden ,  and  ein  Yoca- 
bulary  mit  Explanation  of  the  more  diffienU  words  and  pbraaes.  Kn 
Dutzend  oder  mehr  anderer  Gedichte  und  Anekdoten  sind  in  die  Lektionen 
eingestreut.  Das  Buch  ist  typisch  und  besitzt  die  YorzQge  der  Methode, 
nach  welcher  es  gearbeitet  ist.  Wer  sich  mit  dieser  befreundet  hat  oder 
befreunden  will,  dem  ist  es  nur  zu  empfehlen,  er  wird  es  sicher  schätzen. 
Die  genommenen  Stichproben  erwiesen  sich  als  durchaus  zuverUsag. 
Eine  ausfBhrliche  Erläuterung  der  didaktischen  Orundsätze  gibt  P.  langes 
Broschüre:  Alges  Lehrmethode  und  Lehrmittel,  St  Qallen  und  Leipzig 
1905. 

Walker   folgt  in   seinem  grammatischen  t)l>ungsbuche  der  analyti- 
schen Methode  und  hoflft  dieser  „auch  in  den  Schulen  zu  einem  end- 
lichen Siege  zu  verhelfen,  die  noch  zwischen  ja  und  nein  schwaDken^ 
Ob  er  dieses  Ziel  erreichen  wird,  scheint  mir  zweifelhaft.     Wenn  auch 
nicht  zu  verkennen  ist,  dafs  das  Übungsbuch  grofse  Sachkenntnis  lud 
pädagogisches  Geschick  verrät,  so  ist  es  doch  möglich,  dals  die  nicht  za 
vermeidende  Einförmigkeit  der  Beispiele  ein  wesentliches  Hindernis  sein, 
und  dafs  mancher  Lehrer  die  aus  Literatur  und  Oeschichte  entnommenen 
von  Walker  aber  verworfenen  Übungssätze  vorziehen  konnte.    Ich  glaube, 
das  ist  eine  Frage,  die  nur  durch  praktisches  Erproben  entschiede  werden 
kann.    Dem  sehr  fibersichtlich  und  gut  gedruckten  Buche,   das  allen  in 
dieser  Hinsicht  zu  stellenden  Forderungen  vollauf  gerecht  wird,  ist  ein 
„Pictorial  Plan  of  London^'  beigelegt,  der  ohne  Zweifel  von  Lehrer  nnd 
Schüler  gern  und  mit  Vorteil  im  Unterricht  benutzt  werden  wird.    Die 
beiden  Kursus  bieten  Stoff  fttr  drei  Jahre  englischen  Unterrichtes,  der  im 
ersten  Jahre  ohne  systematische  Grammatik  zu  betreiben  ist.    Der  ento 
Kursus,   Lektion   1  —  40,  schliefst  sich  an  die  Bilder  der  Jahreszeiten: 
Frfihling  Lektion  l-—?;  35  und  40;   der  zweite  an  die  flbrigen:  Wirt- 
schaftshof, Wald,  Grofsstadt,  Hochgebirge,  Wohnung,  und  zwar  so,  dab 
die  einzeben  Bilder  in  verschiedener  Reihenfolge  verwertet  werden,  t  B. 
der  Wald  in  Lektion  5,  7,  12,  16,  17,  24;  das  Hochgebirge  in  Lektion 
9,  11,  14,  21  usw.    Als  Anhang  findet  sieh  May's  Journey  to  London, 
das  fBr  Konversationsübungen  besonders  geeignet  ist    (Brratum  S.  173, 
Z.  3  journey.) 

Elberfeld.  K 
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155)  G.  Camerlyncky  A  Handbook  of  English  Ciompoiition 
for  the  TTse  of  Continental  Fapils.  Leipzig,  Friedrich 
Brandstetter,  1906.     VIII  u.  176  S.  8.  geb.  ^  1.60. 

Nicht  Dur  fBr  Lehrer,  die  nach  direkter  Methode  anterrichten,  son- 
dern auch  für  „YermittelDde^*  bietet  das  kleine  Aüfsatzbach  reichlich 
Stoff  zü  freien  Arbeiten  aaf  dem  Gebiete  der  englischen  Bealienknnde, 
für  die  man  oft  nach  passenden  Gegenständen  zn  suchen  gezwungen  ist 
Die  100  Themen,  dem  Verständnis  von  Anfängern  in  der  englischen 
Sprache  angepafst,  enthalten  so  yerschiedenerlei  über  Land  and  Leute,  dab 
wir  uns  darauf  beschränken  mfissen,  einzelne  anzufahren:  The  Union 
Jack,  Bank  Holiday,  On  Hampstead  Heath,  Hyde  Park,  Association  Foot- 
ball,  Bugby  Football,  Cricket,  Ghristmas,  Tommy  Atkins,  Jack  Tar,  In 
the  Fkctorey,  Glass  usw.  Warum  in  Nr.  15  Casabianca  mit  der  Schlacht 
bei  Trafalgar  in  Beziehung  gebracht  wird,  verstehe  ich  nicht  recht.  Die 
beigefügten,  meist  originalen  Abbildungen  sind  fast  ausnahmslos  gut  und 
lehrreich.  Der  erklärenden  Tätigkeit  des  Lehrers  ist  fiberall  weiter  Spiel- 
raum gelassen,  da  er  sich  nicht  an  die  Beihenfolge  zu  binden  braucht. 
Das  handliche  Buch,  zunächst  für  den  Gebrauch  an  Schulen  in  Frank- 
reich, dann  auf  dem  Kontinente  fiberhaupt,  bestimmt,  ist  sauber  gedruckt 
und  trefflich  ausgestattet.  Vielleicht  lieüsen  sich  bei  einer  neuen  Auf- 
lage die  kleinen  Typen  der  Anmerkungen  usw.  durch  greisere,  dem  Auge 
wohltätigere  ersetzen.  Das  Buch  wird  manchem  Fachgenoesen  willkom- 
men sein  und  die  Empfehlung,  die  wir  ihm  auf  seinen  Weg  mitgeben 
können,  rechtfertigen. 

Elberfeld.  K.  Orotoli. 
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in  Bremen. 
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Bestellmiffeii  nehmeD  alle  Bochhandlnngen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  and  Av^landes  an. 

InsertionsirebOhr  fDr  die  einmal  trespaltene  Petitzeile  80  Pff. 

Txüialt:  Bezensionen:  156)  H.  Browne,  Handbook  of  Homeric  study  (H.  Kluge) 
p.  2jS5.  —  157)  Edm.  Gonrband,  Cicero,  De  oratore  liber  primiu  (Fran2 
Lüterbacher)  p.  267.  —  158)  H.  Francotte,  Loi  efe  Dtoet  dant  le  droit  pubUe 
des  Grecs  (H.  Swoboda)  p.  269.  —  159)  Geneva  Misener,  The  meaning  of 
yoQ  (j.  Sitzler)  p.  270.  —  160)  St.  Cybnlski,  Tabnlae  qnibns  antiqnitates 
Graecae  et  Romanae  illnstrantnr  (Broncke)  p.  272.  —  161).  B.  Lembert, 
Der  Wnnderglanbe  bei  Bömem  und  Griechen  (Franz  Lnterbacher)  p  274.  — 
162)  M.  Schanz,  Geschichte  der  Bdmischen  Literatur  III.  Teil  (0.  Weise) 
p.  276.  —  163)  M.  Schanz,  Geschichte  der  Bömischen  Literatur  IV.  Teil 
(0.  Weise)  p.  276.  —  164)  Mitteilungen  der  Altertums -Kommission  fOr  West- 
falen (0.  Waokarmann)  p.  277.  —  165)  Th.  Zielinski,  Die  Antike  und  wir 
(Funck)  p.  279.  —  166)  Otto  Kern,  Goethe,  Böcklin,  Mommsen.  Vier  Vorträge 
fiber  die  Antike  (Funck)  p.  281.  —  167)  E.  Herzog,  Streitfragen  der  Bomanischen 
Philologie  (B.  Böttgers)  p.  282  —  168)  E  Lavisse,  Histoire  de  France 
fj.  Jung)  p.  284.  —  169)  A.  Mennung,  Jean-Francois  Sarasins  Leben  und 
Werke  (G.  düpfle)  p.  284.  —  170)  S.  Alge  et  W.  Bippmann,  Le9ons  de 
Fran^ais  (W.  Böhrs)  p.  286.  —  Anzeigen. 

156)  Henry  Browne ,  Handbook  of  Homerie  study.  With 
Twentjr  Two  Piates.  London,  Longmans,  Oreen  and  C!o.,  1905. 
XVI  a.  333  S.  8.  geb.  6  s. 

Der  Zweck  des  Baches  ist  durch  den  Titel  angedeutet:  es  soll  eine 
EinfQhrung  in  das  Stadium  der  homerischen  Dichtungen  geben  und  auch 
ein  Fflhrer  in  diesem  Studium  sein  und  ist  demgemäfs  zunächst  für  Stu« 
deuten  berechnet  Der  Herr  VerCuser  hat  es  mit  grolsem  Geschick  ver- 
standen,  die  gesamten  hier  in  Betracht  kommenden  Fragen  auf  den  333 
Seiten  des  Buches  zu  behandeln  und  zwar  so,  dafs  dem  Studierenden  teils 
unmittelbar  der  Wissensstoff  geboten  wird,  teils  Mitte]  an  die  Hand  ge- 
geben werden,  aus  anderen  Quellen  zu  schöpfen.  Nach  einem  einleitenden 
Überblick  fiber  die  homerische  Poesie  wird  im  ersten  Kapitel  der  epische 
Zyklus,  die  Behandlung  der  homerischen  Dichtungen  bei  den  Griechen, 
der  homerische  Dialekt,  der  uns  überlieferte  Homertext,  Grammatik,  Stil 
und  Metrum  der  homerischen  Dichtungen  abgehandelt.  Das  zweite  Ka- 
pitel hat  dann  die  Frage  der  Persönlichkeit  Homers  und  die  Entstehung 


Digitized  by 


Google 


266  Neue  FhüologiBohe  Bnndwhan  Nr.  12. 

der  homerischen  Dichtangen  zum  Gegenstände;  das  dritte  Kapitel  gibt 
einen  Überblick  Aber  die  homerische  Frage,  das  vierte  bespricht  die  Editor- 
veihftttnisse ,  die  in  den  homerischen  Epen  zutage  treten;  Kapitel  5  be- 
handelt die  Frage,  welchem  Volke  die  Menschen  der  Ilias  und  Odjsee 
angehört  haben  und  zwar  mit  ausführlicher  Heranziehung  der  Ergebnisse 
der  Ausgrabungen;  Kapitel  6  bespricht  dann  noch  die  homerische  Euost 
Man  sieht  aus  diesem  flüchtigen  Abrifs  des  Inhalts,  dafs  in  dem  Bache 
keine  in  das  Gebiet  des  homerischen  Studiums  gehörende  Frage  über- 
gangen ist.  Natfirlich  ist  nicht  alles  mit  gleicher  Ausf&brlidikeit  be- 
handelt; das  ist  auf  dem  engen  Baume  von  ein  paar  hundert  Seiten  nicht 
möglich  und  zur  Erreichung  des  Zweckes  des  Buches  auch  nicht  nöüg. 
Überall  aber  sind  die  aufzuwerfenden  Fragen  dem  Studierenden  klargelegt 
und  der  augenblickliche  Stand  der  Forschung  bezeichnet,  ebenso  die 
Hanptrichtungen ,  in  denen  sich  die  verschiedenen  Lösungsrersuche  der 
einzelnen  Fragen  bew^en.  Etwas  gar  zu  ausf&hrlich  sind  wohl  die  kri- 
tischen Ausgrabungen  wie  überhaupt  die  mykenische  Kultur  bebandeit; 
da  die  homerische  Kultur  der  mykenischen  doch  nicht  völlig  eotsprichtt 
sondern  eine  etwas  jüngere  Stufe  darstellt,  so  hätte  Angabe  der  Queileo 
genügt,  aus  denen  der  Studierende  sich  über  diesen  Gegenstand  unterrichteD 
kann.  Auch  Bidgeways  Ansicht  über  die  keltische  Herkunft  der  Achier 
ist  wohl  etwas  zu  stark  betont,  weniger  durch  Ausführlichkeit  als  dadurch, 
dafs  ihr  eine  zu  weitgehende  Geltung^ewifsheit  beigemessen  wiri  in- 
dessen ist  diese  Betonung  englischer  Erfolge  und  englischer  Ansichten  bei 
einem  englischen  Gelehrten  verzeihlich.  Hiermit  hängt  noch  eiue  Anä- 
stellung  zusammen,  die  Beferent  zu  machen  hat,  nämlich  dafs  bei  Angabe 
der  Literatur  englische  Forschungen  —  auch  weniger  bedeutende  —  ^ 
in  den  Yordergrund  treten,  während  z.  B.  von  den  deutschen  Schriften 
nur  eine  kleinere  Zahl,  im  wesentlichen  nur  die  bekanntesten,  aafgefnhrt 
sind.  —  Im  ganzen  ist  indes  das  Handbuch  des  Homerstudiums  nach 
Ansicht  des  Beferenten  ein  gutes  Buch,  welches  auch  einem  DentscbeDi 
der  sich  mit  den  homerischen  Dichtungen  und  den  einschlägigen  Fragen 
eingehender  beschäftigen  will^  Förderung  und  Anregung  geben  biu^- 
Besonders  möchte  Beferent  noch  die  Besonnenheit  des  Urteils  nnd  di^ 
ruhige  Klarheit  lobend  hervorheben,  mit  der  die  verschiedenen  Ansich- 
ten, die  über  die  einzelnen  einschlägigen  Punkte  in  der  Literatur  herror- 
gehoben  sind,  dargelegt  und  gewürdigt  werden. 

Cöthen.  B.  Bi««- 
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157)  Edmond   Courbaud,  OenTres  de  Cücöron,  De  oratore 
liber  primus.     Text  latia  revo  et  publik  d*aprte  les  travaax 
les  plus  rfcents,  avec  nn  commentaire  critique  et  explicatif,  une 
introductioD    et    une    notice    biographique.      Paris,    Librairie 
Hachette  &  Cie.,  1905.    LXXXVIII  u.  219  S.  8. 
S.  i-Lii  bieteD   eine   vortreffliche  Einleitung   in  dieses  oratorische 
Meisterwerk,  in  welchem  Cicero  gegenüber  der  einseitigen  grammatischen 
und  rhetorischen  Ausbildung  der  damaligen  Redner  vergeblich  einen  um- 
fassenderen Unterricht  in  den  Wissenschaften  emp&hl,   wie  er  erst  in 
moderner  Zeit  die  Grundlage  der  wissenschaftlichen  Berufsstudien  geworden 
ist.     Die   folgenden  20  Seiten   handeln   in   gründlicher  Weise  über  die 
Handschriften  zu  dem  Werke  de  oratore,  wozu  namentlich  Studien  von 
Ströbel  und  Friedrich  benutzt  wurden,  über  die  Ausgaben,  die  Handhabung 
der  Textkritik  und  besondere  Hilfsmittel  fflr  die  Erklärung.   Dann  spricht 
Courbaud  fiber  Crassus,  Antonius,  den  Augur  Scaevola,  Sulpicius,  Cotta, 
Catulus,  Cäsar,  Strabo,  denen  in  den  Büchern  de  oratore  das  Gespräch 
stückweise  zugeteilt  ist,  und  über  Q.  Cicero,  dem  das  Werk  gewidmet  ist 
Der  Text  ist  sehr  schön  gedruckt;  S.  217  steht  falsch  Empododes. 
Unter  dem  Text  finden  sich  zunächst  Angaben  über  die  handschriftliche 
Dberlieferung  und  kritische  Notizen,   darauf  der  Kommentar.    Courbaud 
folgt  in  der  Textesgestaltung  so  weit,  als  es  irgend  möglich  ist,  den  Hand- 
schriften.   Er  hält  sich  also  an  den  Text  der  Mutili  (Harleianus  2736 
und  Erlangensis  848,  zu  denen  in  den  anderen  Büchern  der  Abrincensis 
kommt),   in  zweiter  Linie  an   den  verlorenen  Kodex  von  Lodi,   dessen 
Lesungen  sich  aus  der  Übereinstimmung  des  Ottobonianus  2057  und  des 
Palatinus  1469  erschliefsen   lassen,   zuweilen  an  jüngere  Handschriften. 
In  der  Aufnahme  von  Emendationen   ist   er   doch  zu  ängstlich.    §  125 
sollte  sub-imits  stehen,  nicht  su-bimtis. 

Vorwort  §  1  —  23.  5.  Zu  qtumiatn,  guae  müssen  zwei  Verben 
folgen.  Dafs  man  exciderunt  doppelt  denken  solle,  ist  grammatisch  nicht 
annehmbar.  Nach  digna  setze  ich  mit  Piderit  sunt,  entsprechend  sumus. 
Schutz  fehlte,  indem  er  sint  ergänzte.  8.  ne  qui  ...ptUet,  converiat 
animum  ad  damit  niemand  glaube  . . . ,  so  wende  er  seine  Aufmerksam- 
keit auf  —.  Dies  ist  eine  unlogische  Satzbildung.  Entweder  ist  mit 
Bake  ne  durch  si  zu  ersetzen  (wenn  jemand  glaubt  . . .,  so  achte  er  auf) 
oder  mit  anderen  Ausgaben  qui  convertat  aufzunehmen  (so  wird  der, 
welcher  auf  ...  achten  will,  erkennen).   —   Richtig  scheinen:    15  con^ 
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secutt^s,   18  ignarat  L,  20  nisi  subest  res  L,  23  non  guo^  dagegen  18 
labormt  M  ist  kaom  passend. 

Einleitung  §  24  —  29.  C.  schreibt  27  niit  M  in  loquendo  lepos 
(L.  iocemdo).  28  me  haec  tua  phtanus  adtnonuU  erklärt  er  haee  wohl 
richtig  als  Akkus.  Dals  man  neben  tua  als  Nomin.  isla  erwartet,  ßble 
ich  nicht;  haec  ist  die  dem  Scävola,  i^  die  dem  Crassus  nähersteheode. 

Gespräch  über  das  Wesen  der  Beredsamkeit,  §  30—95. 
82  pravocare  impröbas  wird  durch  eine  längere  Notiz  gerechtfertigt 
56  sind  die  Worte  de  communi  civium  iure  mit  Becht  beibehalten  ib 
Gegensatz  zu  58  de  iure  civium  ...  discripto.  58  schreibt  C.  nacli 
eigener  Vermutung  de  legibusy  de  instiiutia  (L  de  legibus  insiiiueiidis). 
Die  Erklärung,  durch  welche  quae  im  Anfang  von  75  gehalten  wirti, 
fiberzeugt  nicht  Gute  Lesungen  sind:  31  perpaucis,  33  descrOm 
53  maximef  59  a/rtes^  75  summo  tüo,  90  inteUegendi  pmdeniiam  acuerd 
aique.    Zweifelhaft  sind:  87  [esse]  optaret,  88  [nasse]  posse. 

Übergang  §  96 — 106.  97  per  me  ipsum]  Die  meisten  Aus- 
gaben bieten  willkfirlich  memet.  99  liest  G. :  me  quidem  [faUor]  sempff 
a  genere  hoc  Mo  sermcnis  refugisse  et  tibi  cupienH  atque  instanH  sm- 
pissime  negasse  \jUi]  tute  patdo  ante  dixisti,  weil  fatear  und  «^  in  ML 
fehlen.  —  102  inquit  [Sülpicius].  Dafs  der  Name  Snlpicius  interpoliert 
sei,  ist  unglaublich.    Seine  Weglassung  erzeugt  eine  unerträgliche  Unklarheit 

Gespräch  fiber  die  Erfordernisse  des  Bedners:  a)  An- 
sicht des  Crassus  §  107  —  205.  §  117  potuerat,  nach  Wilkios, 
scheint  unrichtig  statt  potuü  (Hss.  potuerif).  —  144  in  qua  praeäpüv 
primum  tU  pure  et  Latine  log^mur  ist  in  qua  mit  loquamur  zu  verbinden. 
Die  Erklärung  von  Sorof  und  die  Änderung  in  quo  (Schfltz,  Courband) 
billige  ich  nicht.  —  147.  Statt  sed  iis  vermute  ich :  et  iis.  —  179  si- 
mililin  re].  Diese  Worte  werden  von  Sorof  richtig  erklärt.  C.  fingt: 
„que  signifie  alors  quodam  modo  errare?"  Es  sagt,  dafs  Buculeius  nicht 
geirrt,  sondern  sich  nur  im  Ausdruck  gegen  die  Bänkesucht  des  Käufen 
nicht  vorgesehen  hatte.  —  182  schreibt  C.  de  capite  hominis,  consularu 
praesertim,  da  bei  der  Interpunktion  consularis,  praesertim  cum  ein 
circulus  vitiosus  entstehe.  Ich  halte  dies  nicht  fQr  richtig,  da  die  Aosdrdcke 
ex  Omnibus  rebus  civüibus  (aus  dem  ganzen  bfirgerlichen  Leben;  TgL 
Liv.  22,  3,  4  civüibus  beUicisque  rebus)  und  in  civili  iure  nicht  syno- 
nym sind.  —  187.  Die  fflnf  Elemente  der  Bedekunst  schienen  ignäa 
quondam  omnibus,  indem  man  sie  nur  unbewufst  anwandte.    C. 
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ignota  quodam  modo  [omnibus],  was  mir  nicht  gefällt.  —  202  Wenn 
auch  prodamaiorem  nnr  hier  yorkommt,  so  ist  doch  die  Tilgung  äespro 
(nach  EUendt)  kaum  zu  billigen  (vgl.  Liv.  22,  26,  2  proclamando  pro 
sordidis  hominibus  causisque).  Oute  Lesungen  sind:  142  et  venusiate, 
164  mea  quogue  te  iam  causa,  183  JRomae  . . .  mortwusque  ...  in  con- 
cubincLe  loco,  191  cogunhir,  198  sive  quem  civilis  scientia  (sc.  delecUU). 
Zweifelhaft  sind  128  possunf,  146  id  egisse,  199  dicai. 

b)  Ansicht  des  Antonius  §  206—26  2.  219  liest  C.  mit  den 
Hss.  de  moribus  hominum  und  weist  die  Änderung  de  moiibt^s  animorum 
Qberzeugend  zurfick.  -  239  beweist  er  die  Richtigkeit  der  Überlieferung 
guod  Crassi  ßiam  C.  filio  suo  destpondisset.  —  251  kehrt  er  zur  Kor- 
rektur des  Taläus  zurfick:  Pcteanem  aut  Nomionem.  —  253  ist  ei  qui 
nach  Sorof  aufgenommen,  während  die  Satzkonstruktion  eos  qui  verlangt.  — 
259  wird  irrauserU  verworfen  und  nach  Hss.  irraucuerit  gelesen. 

Burgdorf  bei  Bern.  Franz  Lnterbaoher. 

158)  Henri  Francotte»  Loi  et  Döcret  dans  le  droit  pnblic 
des  OrecB.  [Separatabdruck  aus  dem  „  Mus^  Beige''  Bd.  VIII.] 
Louvaiu,  Gh.  Peeters,  1904.  12  S.  8. 
Der  Verfasser  behandelt  eine  der  wichtigsten  Fragen  des  griechischen 
Staatsrechts,  den  Unterschied  zwischen  vöpiog  und  xln^quofia,  auf  welche 
die  antike  Überlieferung  die  Antwort  schuldig  bleibt  und  ffir  die  bis  jetzt 
auch  die  moderne  Wissenschaft  keine  Lösung  bot.  Denn  daf«  die  gangbare 
Gleichstellung  mit  den  Begriffen  „Gesetz"'  und  „Verordnung '%  die  übrigens 
meines  Wissens  auf  SchOmann  zurückgeht,  nicht  ausreichend  sei,  bemerkt 
Fr.  mit  vollem  Recht.  Dem  gegenüber  will  er  dem  Problem  nicht  auf 
dem  Wege  dogmatischer  Bestimmung,  sondern  durch  historische  Erwägungen 
beikommen  und  stellt  für  Athen  folgende  Ansicht  auf:  Seit  Selon  gab 
es  ein  bestimmtes  Corpus  von  gesetzlichen  Vorschriften,  welches  zuletzt 
unter  dem  Archontate  des  Eukleides  einer  neuen  Zusammenstellung 
und  Ordnung  unterzogen  wurde.  Dieses  (Corpus  hatte  die  Garantie  be- 
sonderer Dauer  und  durfte  nur  in  speziellem  Verfahren,  im  4.  Jahrhundert 
durch  Nomotheten^  abgeändert  werden.  Alle  anderen  Angelegenheiten, 
welche  nicht  im  Anschlufs  an  die  bestehenden  Gesetze  geregelt  werden 
konnten,  wurden  durch  Beschlüsse  des  Volkes  geordnet.  Es  hat  also  nach 
dem  Verfasser  zwischen  den  beiden  Gattungen  keinen  theoretischen,  son- 
dern nur  einen  faktischen  Unterschied  gegeben.    Ich  halte  die  von  Fr. 
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aufgestellte  Ansicht  dem  Wesen  nach  ffir  richtig  and  zutreffend.  Er  bäpft 
an  sie  Vermutungen  darüber,  auf  welche  Weise  vor  dem  4  Jahrhandeit 
die  Revision  der  Gesetze  stattfand,  die  allerdings  sehr  hypothetisdief 
Natur  sind ,  sowohl  was  die  Bolle  des  Areopags  in  dieser  Hinsicht,  ik 
seit  der  Beform  des  Ephialtes,  diejenige  der  Nomophylaken  anlangt;  die 
Existenz  dieses  Kollegiums  im  5.  Jahrhundert  ist  mir  trotz  des  Anonymos 
Argentinensis  in  höchstem  Mafse  zweifelhaft.  Überhaupt  ist  die  Frage  nach 
dem  Gesetzgebungsverfahren  in  diesem  Jahrhundert  durchaus  kontrover^r 
Natur,  vgl.  meine  Bemerkungen  in  EroUs  „Altertumswissenschaft''  S.  256 ff. 

In  den  übrigen  griechischen  Staaten  sind  nun,  worauf  ich  bereits 
früher  hinwies  (Griech.  Volksbeschlüsse  S.  236 ff.),  die  Spuren  för  ein 
nomothetisches  Verfahren  gering.  Doch  wird  Fr.  gewifs  damit  recht  haben 
dafs  er  auch  da  den  unterschied  der  Gesetze  von  den  Volksbescblüssen  in 
ihrer  gröfseren  Stabilität  sieht  Wie  er  nun  aus  den  Inschriften  oacb- 
weist,  gab  es  verschiedene  Modalitäten,  um  auch  Psephismen  eine  äho- 
liehe  Dauer  zu  verschaffen.  Die  älteste  und  einfachste  Form  besteht 
darin,  dafs  durch  die  Sanktionsformel  eine  Strafe  auf  Abänderung  dr 
Beschlusses  gesetzt  wird ;  wirksamer  war,  wenn  wie  z.  B.  in  Pergamon.  ein 
Volksbeschlufs  unter  die  Gesetze  einregistriert  wurde  und  daher  nur  in 
der  gleichen  Weise  wie  jene  abgeändert  werden  konnte.  Eine  dritte  An 
sieht  Fr.  in  der  manchen  Dekreten  hinzugefügten  Formel  raüra  d'  am 
eig  (pvXajLfiv  (od.  awvriQiav)  r^g  Trdleiog  und  meint,  dafs  der  Bestand  dieser 
Kategorie  von  Dekreten  ebenfalls  durch  besondere  Kauteleu  gesichert  war. 
Doch  bedarf  die  staatsrechtliche  Bedeutung  dieser  und  ähnlicher  Formela 
einer  nochmaligen  Untersuchung.  Das  gegenseitige  Verhältnis  der  Volks- 
beschlösse  und  der  königlichen  Erlässe  in  Pergamon,  welches  Fr.  streift, 
ist  seitdem  von  Cardinali,  II  regno  di  Pergamo  S.  266 fi.  in  ausfuhr- 
icher    Weise  untersucht  worden. 

Prag.  Belnrloh  Swoboda. 

159)  Oeneva  Misener,  The  meaning  of  ^dp.    A  dissertation  sub- 
mitted  to  the  faculties  of  tue  graduate  schools  of  arts,  litew- 
ture  and  science  in  candidacy  for  the  degree  of  doctor  of  pW'^ 
sophy.     The  Lord  Baltimore  Press,  1904.     75  S.  8. 
Das  Thema  der  vorliegenden  Doktordissertation  wurde»  wie  die  Vor- 
rede mitteilt,  von  Professor  P.  Storey  an  der  Universität  Chicago  gestellt 
der  auch   die  Disseitation   selbst   einer  Durchsicht   unterzog.    Das  ei^ 
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Kapitel  gibt  eine  kritische  Übersicht  über  die  bis  jetzt  vorgebrachten 
Ansichten  Aber  die  Bedentang  von  yiq.  Q.  Misener  weist  mit  Recht 
darauf  hin,  dafs  trotz  der  Entstehung  von  yAq  ans  yi  und  äga,  an  der 
die  Sprachforschung  auch  jetzt  noch  festhält,  die  Partikel  in  der  auf  uns 
gekommenen  Gräzität  durchweg  kausale  Orundbedeutung  zeigt.  Diese 
offenbart  sich  der  Hauptsache  nach  in  vierfacher  Beziehung,  nämlich  kausal 
im  engeren  Sinne,  explikativ  oder  epexegetisch ,  motivierend  und  konfir- 
mativ.  Natörlich  lassen  sich  diese  besonderen  Bedeutungen  nicht  überall 
streng  voneinander  scheiden,  sondern  gehen  oft  ineinander  über;  auch 
treten  mannigfache  Differenzierungen  und  Modifikationen  der  Bedeutung 
ein,  je  nach  der  Art  des  Satzes,  in  dem  yAq  steht,  der  Stellung,  die  der 
ya^Satz  zum  übergeordneten  Satz  einnimmt,  der  Eigentümlichkeit,  welche 
die  griechische  Sprache  hinsichtlich  der  Begründung  aufweist,  und  den 
Wortverbindungen,  in  denen  sich  ydq  findet.  Danach  unterscheidet  0.  Mi- 
sener neun  Fälle  der  Verwendung  von  yaq,  nämlich  in  Aussagesätzen,  die 
in  Beziehung  zu  einem  vorhergehenden  Satze  stehen,  in  Sätzen,  die  sich 
auf  einen  nachfolgenden  Satz  beziehen,  in  Fragesätzen,  in  den  Verbindungen 
dXX&  yaq,  vfhf  de  yäq,  ycai  yaq^  in  Antworten,  in  Wünschen  und  in  den 
Komposita  roiyäq  und  zoiyaqoihf.  In  allen  neun  Fällen  wird  die  Unter- 
suchung, soweit  es  möglich  ist,  nach  den  vier  Gesichtspunkten  vorgenom- 
men, die  hinsichtlich  der  Bedeutung  besonders  in  Betracht  kommen,  näm- 
lich ob  ydq  kausal,  explikativ,  motivierend  oder  konfirmativ  ist. 

Indes  sind  in  der  vorliegenden  Dissertation  nicht  alle  diese  Fälle 
behandelt,  sondern  nur  die  vier  ersten ;  die  Behandlung  der  fünf  anderen 
stellt  G.  Misener  für  später  in  Aussicht.  Das  zweite  Kapitel  beschäftigt 
sich  mit  ydq  in  Aussagesätzen,  das  dritte  Kapitel  mit  den  vorangestellten 
ydq-SSktzeu,  das  vierte  Kapitel  mit  ydq  in  Fragesätzen  und  das  fünfte 
Kapitel  mit  äXla  ydq.  Überall  wird  in  der  Weise  vorg^angen,  dafs  vom 
Einfachen  und  Durchsichtigen  zum  weniger  Klaren  und  Schwierigeren  fort- 
geschritten wird;  infolge  dieser  Anordnung  wird  das  letztere  durch  das 
erstere  deutlich  und  verständlich.  Die  Beispiele  sind  gut  gewählt;  jedoch 
hätte  auf  die  Bequemlichkeit  des  Lesers  bei  der  Anführung  etwas  mehr 
Bücksicht  genommen  werden  können;  manche  davon  sind  nämlich  so  un- 
vollständig mitgeteilt,  dafs  man  sich  nur  durch  Nachschlagen  über  den 
Zusammenhang  orientieren  kann.  Mit  der  Erklärung  und  Auffassung 
G.  Miseners  kann  man  fast  überall  einverstanden  sein;  aber  wenn  man 
auch  einmal  abweichender  Ansicht  ist,  tut  dies  der  Darlegung  im  ganzen 
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keinen  Abbrach,  wdche,  von  der  Qrandbedentnng  von  ydn  aiugebend 
den  Gebrauch  dieser  Partikel  nach  seinen  verschiedenen  Seiten  anadm- 
lich  entwickelt. 

Ich  brauche  kaum  besonders  zu  erwähnen,  dafs  die  Arbeit  O.  Miseoere 
auf  den  Untersuchungen  und  Forschungen  der  Vorgänger  auf  diesem  Ge- 
biete beraht.  Die  kausale  Orandbedeutung  von  yiQ  betonte  schon  nadh- 
drflcklich  Sernatinger,  und  auch  Broscbmann  kam  in  seiner  Untersuchung 
über  den  Gebrauch  dieser  Partikel  bei  Herodot  im  wesentlichen  zu  deo 
gleichen  Ergebnis;  an  der  Sammlung  reichen  Materials  für  den  Gebrauch 
von  yiq  fehlte  es  nicht,  auch  auf  die  wesentlichen,  dabei  in  Betracht 
kommenden  Gesichtspunkte  war  schon  hingewiesen.  Aber  alles  dies  schmä- 
lert den  Wert  der  Untersuchung  G.  Miseners  nicht,  in  der  die  Arbeiten 
der  frdheren  Gelehrten  mit  gesundem  und  selbständigem  Urteil  benutzt 
und  durch  die  geschickte  Anordnung  und  Behandlung  die  Einsicht  in  die 
Verwendung  von  /c(^  gefördert  wird. 

Freibnrg  i.  Br.  J.  Slislor« 

160)  Stephanna  Cybnlaki,  Tabnlae  qnibns  antiqnitates 
Oraecae  et  Bomanae  illnstrantnr.  Lipsiae,  E.  F.  Eoehler. 
Tabula  XL  3.  AuJB.  1905.  Das  römische  Haus.  uK4.  — . 
Text  dazu  Ji  \.—.  Tabula  V.  VI.  VII.  2.  Auä.  Das  rö- 
mische Heer.  Je  Ji  4.—.  B.  Loeper^  Das  alte  Atfaea. 
Erklärender  Text  zu  Tab.  XI  Va  und  XI  Vb.  1905.  82  S.  8.  -ül.  53. 
Das  ganze  Werk  unter  dem  Titel:  Die  Kultur  der  Griechen  und 
Bömer,  dargestellt  an  der  Hand  der  Gebrauchsgegenatände  uad 
Bauten«  Bilderatlas  mit  erläuterndem  Text  Leipzig«  E.  F.  Eoehler, 
1905.    XU  u.  39  S.  4.     XX  Tafeln.  ^  4.-. 

Dafs  von  dem  in  dieser  Zeitschrift  schon  mehrfach  erwähnten  Aa- 
schanungBwerke  für  die  griecbiscbea  und  römischen  Alteirtömer  bereit» 
eine  zweite  oder  gar  dritte  Auflage  der  Tafeln  nötig  geworden  ist,  kana 
bei  der  anerkannten  Soigfalt,  mit  der  das  Werk  ausgeführt  ist«  nnr  ab 
ein  wohlverdienter  firfdg  gelten.  Vergleicht  man  die  neu  .V(»rUQgendeB 
Tafeln  \  VI  und  TU  mit  der  erBteHj  Auflage,  so  erkenpt  man,  dals 
Herausgeber  und  Verleger  keine  Mfthe  und  Eostea  scheuen,;  ihr  Weik 
immer,  vollständiger  zu  macben.  Bs  enthalten  Tafel  VI  und  TU  jetzt  je 
sechs.  DarstelluQ^n  römischer  Erieger,.  während  es  sonst  nur  yier  wareu, 
hinzugeffigt  sind  auf  VI  der^miles  prfietoriaüiis  und  sagittan^s^i.^A^  Tfl 
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der  tribuDoa  militum  und  eques  cataphractus.  Tafel  V  zeigt  neu  die 
<»ligae,  soleae  ferreae  fflr  die  Pferdehofe,  die  eisernen  Streitkolben  und 
die  Corona  rostrata  sive  navalis.  Bei  der  in  dritter  Auflage  erschienenen 
Tafel  XI  ist  eine  vermehrte  Darstellung  der  römischen  Säulenkapitale  zu 
beachten,  ferner  die  Wandmalereien  in  ihren  vier  verschiedenen  Stilarten, 
die  Mosaiken  der  FufsbSden  und  ein  Qrundrifs  vom  Hause  der  Yettier. 
Die  Ausführung  der  farbigen  Tafeln  steht  auf  der  Höhe  der  Leistungs- 
fähigkeit, doch  liefse  es  sich  für  spätere  Auflagen  wohl  machen,  dafs  der 
Kopf  des  tribunus  militum  etwas  mehr  geistigen  Ausdruck  erhält  und  dafs 
die  Figur  des  Imperator,  wenn  sie  wirklich  den  G.  J.  Cäsar  darstellen  soll, 
einen  anderen  Kopf  bekommt,  denn  ein  Cäsar  mit  vollem  ergrauten  Haupt- 
haar ist  nicht  gut  vorstellbar.  Was  nun  den  Text  zu  den  Abbildungen 
betrifft,  so  sind  die  Erläuterungen  zu  Tafel  V— VII  von  Prof.  Dr.  Martin 
Fickelscherer  im  allgemeinen  ausreichend,  nur  möchten  wir  um  mehr  und 
um  genauere  Zitate  bitten,  so  könnte  z.  B  bei  eques  cataphractus  auf 
Tacitus  Hist.  I,  79  verwiesen  werden,  wo  vom  Kampfe  gegen  die  Bhoxo- 
laner  die  Bede  ist  und  die  cataphracta  ein  tegimen  ferreis  lamminis  aut 
praeduro  corio  consertum  adversus  ictus  impenetrabile  genannt  wird.  An 
einer  anderen  Stelle  wird  Vegetius  wörtlich  zitiert,  aber  Buch  uod  Kapitel 
(II,  16)  nicht  genannt.  Verfehlt  möchte  es  sein,  wenn  der  Centurio 
Hauptmann  heifst  und  einige  Zeilen  weiter  gesagt  wird:  als  Abzeichen 
«einer  Wfirde  trägt  der  Unteroffizier  einen  Bebstock. 

In  dem  Texte  zur  elften  Tafel  schliefst  sich  Cybulski  eng  an  das 
treffliche  Werk  von  August  Mau,  Pompei  in  Leben  und  Kunst  an,  ja 
er  gibt,  so  weit  es  die  Abbildungen  der  Tafel  erfordern,  einen  Auszug  aus 
dem  genannten  Buche,  was  man  nur  billigen  kann.  Ganz  vortrefflich  ist 
der  Text  zu  Tafel  XlVa  und  XIVb.  Das  alte  Athen  von  B.  Loeper. 
Hier  werden  die  neuesten  Forschungen  und  Ausgrabungen  Dörpfelds  be- 
rficksichtigt  und  auf  80  Seiten  in  Wort  und  Bild  eine  kurze  Geschichte  der 
Stadt  Athen  gegeben  von  den  ältesten  Zeiten  bis  in  unsere  Tage.  Eine 
fflr  die  Stadtgeschichte  wichtige  Notiz  habe  ich  hier  nicht  vermibt;  zu  ein- 
gehend ist  mir  die  Geschichte  der  Phylen  und  Demen  (S.  14)  erschienen. 

Was  nun  die  Quartausgabe  des  ganzen  Werkes  betrifft,  so  wäre  mein 
Wunsch,  dafs  es  jeder  Schüler  der  Oberklassen  unserer  Gymnasien  besäfse, 
dafs  es  wie  die  Handlexika  zu  dem  Bücherbestande  eines  Primaners  ge- 
hörte; denn  bei  dem  modernen  ünterrichtsbetriebe  mufs  auch  ein  solches 
Nachschli^ebuch  für .  die  Anschauung  vorhanden  sein.    Der  Preis  ist  so 
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niedrig  gesetzt,  dab  er  keine  Schwierigkeiten  machen  kann.  Bei  der 
Wiedergabe  der  Tafeln  sind  die  Darstellangen  der  griechischen  and  römischeB 
Mfinzen  am  besten  gelangen,  am  wenigsten  schGn  die  Karten  vom  alten 
Born.  Vielleicht  entschlierst  sich  die  Verlagshandlang  daza,  auch  diesen 
Bilderatlas  in  Bantdrack  erscheinen  za  lassen,  wodurch  er  an  Brauehbarkeit 
gewinnen  wfirde.  Der  Text  des  Atlas  ist  fiberall  kurz  und  v^ratändlich  ge* 
halten.  Das  Werk  kann  nicht  angelegentlich  genug  empfohlen  werden. 
Wolfenbllttel. 


161)  Baimond  Lembert»    Der  Wtmderglanbe   bei   Bömern 
und  Gbritfchen.     I.  Teil:   Das  Wunder  bei   den    römi- 

schenHistorikern.  Eine  religionsgeschichtliche  Studie.   Aogs- 

burg,  Haas  k  Orabherr,  1905.    63  S.  8. 
„Die  vorliegende  Arbeit  ist  als  ein  Teil  einer  grOfseren  gedacht,  weldie 
Umfang,  Art  und  Entwicklang  des  Wunderglaubens  bei  den  Böoaem  und 
Griechen  untersuchen  soll/'     Diese  betrachteten  alles  als  Wunder,   was 
ihnen  als  Äufserung  einer  göttlichen  Macht  erschien;  Gegensatz  dazu  war 
ihnen  nicht  das  Naturgesetz,   da  sie  diesen  Begriff  kaum  kannten,    son- 
dern der  in  seinem  Handeln  eingeschränkte  Mensch.    Der  Wunderglaube 
der  BOmer  entsprang  der  Furcht  vor  der  Zukunft.    Selten  tritt  bei  ihnen 
die  Gottheit  direkt  mit  dem  Menschen  in  Berflhrung.    Nur  in   wenigen 
Fällen   erscheint   sie   ihm   selbst,   öfter  ein  Wesen  in  fibermenechlicher 
Oröfse;  die  Gespensterfurcht  dringt  erst  in  der  Kaiserzeit  mit  dem  orien- 
talischen Aberglauben  ein.    Die  Götter  liefsen  warnende  Erscheinungen 
geschehen  an  ihren  Statuen,  Tempeln  und  Tempelgeräten;   sie  dentetea 
den  Menschen  durch  Träume  oder  geheimnisvolle  Stimmen  ihren  Willen 
an.     Der   ältere    Afrikanus   (S.  14  u.  20   heifst  er  der  jüngere   Scipio) 
rühmte  sich  göttlicher  Eingebungen.    Von  einer  Gottesverwandtschaft  der 
menschlichen   Seele,    wie   griechische   Seher    und   Sokrates   sie   f&hlteo, 
wufsten  die  Römer  nichts.     Der  Staat  ordnete  die  Seherkunst  fär  öffent- 
liche Dinge  mittels  der  sibyllinischen  BOcher,  so  dafs  sie  nur  im  Privat- 
leben ihr  Unwesen  treiben  konnte.    Galigula  und  Nero  wurden  nach  Sueton 
von  Visionen  geängstigt,  die  nur  ihrem  krankhaften  Gehirn  ratsprangeo. 
Überaus  grofs  ist  dagegen  die  Fälle  der  Erscheinungen ,  die  den  Rö- 
mern als  indirekte  Äufserungen   der  Götter  galten.    Jede  seltsame  Br- 
scheinung  war  ein  Götterzeichen  ffir  den,  auf  dessen  Boden  sie  geschah. 
Den  Staat  betrafen  namentlich  die  Wunder  oder  Prodigien  an  der  Sonne, 
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4em  Monde,  am  Himmel  überhaupt«  in  der  Atmosph&re.  Wenige  Zei- 
chen geschahen  mit  Bäumen.  Dagegen  in  bezog  auf  das  Tierreich 
haben  die  Römer,  wie  die  Orieohen  und  Etrusker,  teils  durch  Beobachtung 
<les  Yogelfluges,  teils  durch  die  Eingeweideschan  den  Willen  der  Götter 
erforscht.  Die  einzelnen  Tatsachen  fflr  sich  sind  keine  Wunder,  z.  B.  dafs 
4em  Flaminius  das  getroffene  Opferkalb  vom  Altar  entflieht  und  die  um- 
stehenden mit  Blut  bespritzt,  dafs  sein  Pferd  stfirzt  und  ihn  abwirft,  daüs 
«r  mit  einem  Teil  des  Heeres  umkommt.  Das  Wunderbare  kam  in  diese 
Begebenheiten  hinein,  indem  man  sie  in  einen  Kausalzusammenhang  brachte. 
Die  Vernunft  sieht  einen  solchen  nicht  ein;  der  Aberglaube  aber  be- 
trachtete das  Entfliehen  des  Opferkalbes  und  den  Sturz  des  Pferdes  als 
Zeichen  des  Zornes  der  Götter  über  Flaminius  und  seinen  Untergang  als 
Strafe  dafür,  dafs  er  die  zürnenden  Götter  nicht  versöhnte.  Au  den 
Schlangen  haftete  die  Vorstellung  von  etwas  Wunderbarem;  meistens  be- 
deuteten sie  Schlimmes.  Von  böser  Bedeutung  waren  alle  Mifsgebnrten, 
auch  unter  den  Menschen,  und  wurden  erbarmungslos  beseitigt.  Nur 
zwei  Römer  erscheinen  als  Wundertäter.  Der  Augur  Attus  Navius  (unter 
Tarquinius  Priscus,  nicht  Romulus  S.  40)  durchschnitt  mit  einem  Messer 
einen  Wetzstein,  und  Vespasian  liefs  sich  in  Alexandrien  bewegen,  einen 
Blinden  und  eine  lahme  Hand  zu  heilen.  In  der  Eaiserzeit  war  der 
Wunderglaube  arg,  so  dafs  man  alles  mögliche  deutete.  Z.  B.  Augustns 
unternahm  an  den  Nonen  und  Nundinen  nichts  wichtiges,  weil  ihn  der 
Anfang  dieser  Wörter  an  non  erinnerte. 

Dann  untersucht  Lembert  die  persönliche  Stellung  der  Historiker  zum 
Wunderglauben.  Andere  hervorragende  Männer,  wie  Cicero,  werden  über- 
gangen. Wenn  auch  bereits  249  P.  Claudius  Pulcher  die  heiligen  Hühner 
und  217  Flaminius  die  ihm  zuteil  gewordenen  Zeichen  verachtete,  so 
seheint  es  doch,  „dafs  der  zweite  punische  Krieg  den  Höhepunkt  des 
Wunderglaubens  darstellt^'.  Hier  wäre  es  passend  gewesen,  den  Fabius 
Cnnctator  zu  erwähnen.  Dies  war  ein  von  Aberglauben  erfüllter  Mann; 
er  war  62  Jahre  Augur,  12  Jahre  Pontifex,  und  er  verfocht  das  Alte 
gegen  die  beginnende  Aufklärung.  Sodann  pflanzten  die  Dichter  den 
Wunderglauben  fort,  weil  er  ihrer  Phantasie  einen  erwünschten  Spielraum 
bot.  Diese  Punkte  werden  also  in  der  Fortsetzung  dieser  Arbeit  be- 
sprochen werden. 

Bergdorf  bei  Bern.  F.  Lotorbaoher. 
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162)  H.  Sehanxy  Gtesohiöhte  der  römiBohen  Idteratiir  bis  nm 

Gtesetzgebungswerk  des  Kaisen  Justiiiian.  m.  Teil: 
Die  Zeit  von  Hadrian  117  bis  auf  Constantin  334 
2.  Aufl.  MflDchen,  C.  H.  Becksche  Bachhandlang,  Oskar  Beet 
1905.     XVI  a.  512  S.  8.  ^  9.—;  geb.  Ji  10.80 

Die  zweite  Auflage  dieses  Bandes  unterscheidet  sich  von  der  ersteo 
schon  durch  ihren  grörseren  Umfang;  denn  sie  ist  ?on  408  aof  512  Seita 
angewachsen.  Dies  erklärt  sich  daraus,  dafs  teils  vorhandene  Abschnitte 
erweitert,  teils  neue  aufgenommen  worden  sind.  So  weist  die  Auseinander- 
setzung über  die  verlorenen  Beden  Frontoe  eine  geringe  und  die  fibff 
TertuUian  eine  bedeutende  Vermehrung  auf,  so  hat  der  Verfasser  bei 
Gyprian  auf  Grund  der  Hertelsehen  Sammlung  eine  Beihe  peeadocypriaDi- 
scher  Schriften  aufgenommen  wie  de  singularitate  clericorum,  die  exhor- 
tatio  de  paenitentia,  die  sog.  caena  Cypriani  und  bei  Novation  PseudiH 
novatiana.  Mehrfach  sind  auch  Charakteristiken  der  sohriftstelleriscbeo 
Tätigkeit  einzelner  Autoren  hinzugefügt  worden,  die  bisher  fehlten,  z.  & 
bei  Sueton  und  bei  den  Briefen  Gyprians.  Verbesserungen  anderer  Art 
finden  sich  auf  jeder  Seite.  Ab  und  zu  sind  in  Fufsnoten  EirUuteningeii 
(z.  B.  auf  S.  1)  oder  Hinweise  auf  neu  erschienene  Schriften  ober  den 
betreffenden  Gegenstand  (z.  B.  auf  S.  4)  gegeben  worden;  hier  und  da 
wird  eine  Wortform  oder  ein  Ausdruck  verbessert,  so  S.  7  unterschoben 
in  untergeschoben  und  S.  8  geben  durch  aufweisen.  Von  besonderer  Wich- 
tigkeit ist  die  Hinzufögung  eines  alphabetischen  Registers,  weil  dadurcfa 
die  Benutzung  erleichtert  und  die  Brauchbarkeit  erhöbt  wird. 

Eisenberg  (S.-A ).  O.  DVeise. 

163)  H.  Schanz 9  Geschichte  der  römischen  Literatnr  bis  znm 

Gtesetsgebnngswerk   des  Kaisers  Jastinian.    IV.  Teil: 

Die  römische  Literatur  von  Constantin  bis  zum  6e- 

setzgebungswerk   Justinians.     1.  H&lfte:   Die  Literatur 

des  4.  Jahrhunderts.    München,  Becksche  Buchhandlung,  1905. 

XV  U    469  S.  8.  ^  8.Ö0;  geb.  Jl  10.20. 

Der  reiche  Inhalt  dieses  Bandes  der  Schanzschen  Literaturgescbicb^ 

ist  vom  Verfasser  mit  Recht   in   die   beiden    Hauptabschnitte   natiooal- 

römische  und  christliche  Literatur  zerl^  worden.    In  beiden  fiberwiegt 

die  Prosa  bei  weitem  fiber  die  Poesie  sowohl  nach  der  Zahl  der  Werk« 

als  nach  ihrer  Bedeutung.    Mit  gewohnter  Meisterschaft  spricht  sich  Sdi. 
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Über  die  Stellang  der  in  Betracht  kommenden  Kaiser  Constantin  und 
Constantius,  Julian,  Valentinian  und  Qratian,  Theodosins  desGrorsen  und 
Eugenius  zum  Schrifttum  ihrer  Zeit  aus;  darauf  wfirdigt  er  die  einzelnen 
Schriftsteller,  führt  uns  ihrcf  Lebensgeschichte  vor,  charakterisiert  ibre 
Werke,  nennt  die  wichtigsten  Ausgaben  usw.  Überall  tritt  uns  sein  klares, 
malsvolles  Urteil,  seine  gründliche  Literaturkenntnis  und  Belesenbeit,  sein 
Geschick  in  der  Auswahl  und  Gruppierung,  sein  Geschmack  in  der  Dar- 
stellung (auch  die  Vorliebe  fßr  Fremdwörter  ist  ganz  wesentlich  geringer 
geworden)  entgegen,  so  dafs  das  Buch  nicht  blofs  als  Nachschlagewerk, 
sondern  auch  als  Lesebuch  geeignet  erscheioi  Namentlich  wohl  gelangen 
sind  die  Abschnitte  über  Ausonius,  dessen  Mosella  nach  dem  Urteil  des 
Verfassers  keinen  Vergleich  aush&lt  mit  dem  Beisegedtcht  des  Butilius 
Namatianus,  über  Pcudentius  und  Paulinns,  die  er  mit  Elecht  als  die 
grOfsten  Dichter  des  christlichen  Altertums  überhaupt  bezeichnet,  Ober 
den  Historiker  Aramianus  Marcellinus  und  die  Kirchenväter  Ambrosius 
und  Hieronymus.  Im  Gegensatz  zu  früheren  Bünden  ist  hier  schon  bei 
der  ersten  Auflage  ein  sorgfältiges  alphabetisches  Register  beigegeben  worden. 
Eisenberg  (S.-A.>  .  O.  Welse. 

164)  Mittieilangen  der  Altertams-EommiBsion  fOr  Westfalen. 

Heft  IV.  Mit  20  Tafeln  und  vielen  Abbildungen  im  Texte. 
Monster  i.  W.,  Aschendor&che  Buchhandlung,  1905.  VI  und 
163  S.  gr.  8.  Jk  10.-. 

Seit  dem  im  III.  Hefte  der  „Mitteilungen'^  gegebenen  Berichte  (von 
uns  besprochen  N.  Ph.  R.  1904  S.  428 — 431)  sind  die  Arbeiten  der 
Altertums-Eommission  f.  Westf.  mit  gleicher  Schärfe,  Umsicht,  Geduld  und 
auch  oft  Entsagung  fortgesetzt,  und  die  Ergebnisse,  zum  Teil  früheres  mit 
zusammenfassend,  sind  in  dem  vorli^enden  Hefte  niedergelegt  worden.  Der  im 
III.  Hefte  in  Aussicht  gestellte  ausführliche  Ausgrabungsbericht  Dahros 
über  weitere  Untersuchungen  des  grofsen  Lagers  ist  einstweilen  zu- 
rückgestellt, da  die  darin  gezogenen  Schlüsse  sich  mit  anderen  sicheren 
Beobachtungen  nicht  immer  vereinigen  liefsen.  Dafür  bringt  der  erste 
Aufsatz  einen  zusammenfassenden  Bericht  über  „das  grofse  Lager 
1901—1904''  von  H.  DragendorflT,  F.  Eoepp,  E.  Krüger  und  G.  Schuchardt 
Es  ist  natürlich,  dafs  bei  dem  Fortschreiten  der  Grabungsarbeiten  auf  so 
ausgedehntem  Gebiete  früher  aufgestellte  Annahmen  mitunter  ihren  Halt 
verlieren  und  nun  einer  richtigeren  Erkenntnis  Platz  machen  müssen«   So 


Digitized  by 


Google 


278  Nene  Philolon^iach«  Hnndaehan  Nr.  12. 

baben  hier  die  neaeren  Nachforschungen  ergeben,  dab  die  frfiher  an- 
genommenen Befestigangsanlagen  nicht  durchgehend  vorhanden  waren  oder 
andere  Erklärung  nötig  noachen.  TOrme  sind  danach  in  der  Wall- 
konatruktion  des  grofsen  Lagers  nicht  rorhanden,  insbesondere  hat  ««der 
achteckige  Tnrm'^  der  vorgeschobenen  Front  niemals  bestanden.  Zur  Ter- 
anachaulichung  dient  namenüich  die  Tafel  II.  Der  zweite  Aufiaatz,  der 
den  gröfsten  Raum  einnimmt  (S.  33—79)  behandelt  ^das  üferkastell 
1903  und  1904'';  den  Bericht  liefern  H.  Dragendorff,  F.  Koepp,  E.  Krüger 
(einen  Beitrag  H.  Breme).  Hier  ist  besonders  auf  die  vior  verachiedeneo 
Perioden  Gewicht  gelegt,  die  auf  Tafel  IV  in  vortrefflicher  Weise  durch 
Buntdruck  zur  Anschauung  kommen.  Auch  die  gefundenen  InneDbauteo 
erwecken  Interesse.  Einige  Ganabae  haben  sich  gelegentlich  aoTserhalb  d^ 
Uferkastelles  gefunden.  Im  Innern  sind  zahlreiche  Wohnrftume  ganz  fiti- 
gel^t  und  die  dazu  gehörigen  Vorrats-  und  Eochgruben  ausgeleert,  wSh- 
rend  im  grofsen  Lager  bis  dahin  vorwiegend  die  Verschanzungsanlagen  unter- 
sucht sind.  Die  elf  Tafeln  photographischer  Aufnahmen  bezieben  ddi  alle 
auf  das  Uferkastell.  Der  dritte  Aufeatz  (S.  83—128)  enthUt  Bericht  und 
Erklärung  der  „Fundstflcke  aus  dem  grofsen  Lager  und  dem 
Uferkastell  1903  und  1904'';  er  rührt  her  von  E.  Eröger  und  re- 
gistriert die  römischen 9  prähistorischen«  karolingischen  und  noch  später 
mittelalterlichen  FundstQcke.  Den  qualitativen  Unterschied  zwischen  den 
Funden  aus  dem  Uferkastell  und  denen  aus  dem  grofsen  Lager  (vgl.  unseren 
Bericht  N.  Pb.  B.  1904  S.  430)  hat  die  nunmehr  sehr  weit  geffihrta 
Untersuchung  des  Uferkastells  lediglich  bestätigt,  wenngleich  Terra  Sigil- 
lata  hier  nicht  mehr  so  selten  gefunden  wurde  wie  frOher. 

Einen  lehrreichen  Beitrag  liefert  zu  diesem  Aufsatze  ein  militärischer 
Fachmann,  E.  Schramm,  der  eine  neue  Untersuchung  der  „Geschuti- 
pfeile  von  Aliso^*  vorgenommen  hat  und  dabei  gegenflber  der  froheren  zu 
dem  Wahrscheinlichkeitsergebnis  kommt,  dafs  die  Pfeile,  in  der  Fora, 
wie  sie  bei  Haltern  gefunden  wurden  i  nur  als  Pfeil-  bzw.  LanzeBspitzen 
zu  betrachten  sind.  Schramm  möchte  auch  die  Haitempfeile  nicht  als 
Normaltyp  bezeichnen.  „  Im  O^enteil,  es  dfirfte  sich  hier  vielleicht  ledig- 
lich um  einen  Versuch  handeln.  Wie  es  manchmal  das  Los  einer  mili- 
tärischen Erfindung  gewesen  ist,  die,  am  grOnen  Tische  gemacht,  bei  der 
Truppe  nicht  die  erwartete  Oegenliebe  fand,  so  ist  es  vielleicht  auch  hier 
gemde  diesem  Umstände  zu  danken,  dafs  so  grofse  Mengen  von  Pfieil- 
spitzen,  anscheinend  ungebraucht,  gefunden  wurden.*^  —  Man  sieht,  dit 
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letzten  Grabungen  und  letzten  üntersucbnngen  haben  manches  neue  Er* 
gebnis  gezeitigt,  haben  manche  Erg&nzangen,  manche  Berichtigungen  des 
frfiher  Erarbeiteten,  auch  neue  Probleme  gebracht.  Und  so  dörfen  wir 
bei  Haltern  noch  vieles  Nene  erwarten,  wenn,  woffir  die  Gewähr  vorliegt, 
mit  gleicher  Umsicht  und  Unverdrossenheit  weiter  gearbeitet  wird. 

Der  vierte  und  letzte  Aufsatz  dieses  lY.  Heftes,  von  A.  Hartmann 
(und  Dragendorff),  berichtet  über  die  „Ausgrabungen  im  , Römer- 
lager' bei  Eneblinghausen  1903  und  1904''.  Die  Bezeichnung 
„Römerlager''  ist  immer  noch  mit  Vorbehalt  anzuwenden.  Wohl  sind  an 
mehreren  Stellen  vollständigere  Messungen  der  ümwallung  vorgenommen, 
wohl  haben  die  erneuerten  Grabungen  und  Messungen  ergeben,  dafs  das 
Lager  eine  geradezu  vorschriftsmärsige  römische  Anlage  zeigt;  wohl  haben 
sich  wieder  zahlreiche  Scherben  gefunden.  Allein  unter  diesen  ist  bis  jetzt 
keine  einzige  römische,  auch  keine,  von  der  man  mit  Bestimmtheit  sagen 
könnte,  dafs  sie  eine  der  von  den  Römern  in  augusteischer  Zeit  benutzten 
Gattungen  unrömischer  Technik  zeigten.  Nach  Analogien  zu  schliefsen 
scheinen  sie  der  Spftt^Lat^neperiode  (etwa  um  die  Zeit  der  Geburt  Christi) 
anzugehören.  Die  Lage  der  Fundstücke  legt  die  Vermutung  nahe,  dafs 
die  Scherben  älter  sind  als  die  Befestigungsanlagen,  in  deren  Kreise  sich 
Qbrigens  auch  eine  gröfsere  Zahl  von  Modellen  finden.  Somit  ist  mit 
einem  „Römerlager"  Eneblinghausen  noch  nicht  als  mit  einer  gesicherten 
Gröfse  zu  rechnen;  es  ist  bis  dahin  ebensowenig  bewiesen,  dafs  es  römisch 
sein  mufs,  wie  dafs  es  nicht  römisch  sein  kann.  Auch  hier  also  mufs 
noch  vieles  weiterer  Untersuchung  vorbehalten  bleiben. 

In  den  „Erläuterungen  zu  den  Tafeln"  finden  sich  (zu  Tafel  XVIl) 
ans  der  Feder  H.  Bremes  einige  kurze  aber  lehrreiche  Bemerkungen  Qber 
die  Veränderungen,  die  das  Lippetal  bei  Haltern  durchgemacht  hat. 

Hanan.  O.  Wackermaiui. 

165)   Th.  Zielinski,   Die  Antike  und  wir.    Autorisierte  Über* 
Setzung  von  E.  Selioeler.     Leipzig,  Dieterichsche  Verlagsbuch- 
handlung, 1905.     II  U.   126  S.  8.  ^2.40;  geb.  A  3.~. 
Die  acht  Vorlesungen,  welche  Zielinski  im  FrOhling  1903  auf  die 
Aufforderung  des  Kuratoriums  des  St.  Petersburger  Lehibezirks  vor  einem 
freiwilligen  Publikum  von  dortigen  Gymnasial-  und  Realschulabiturieoten 
gehalten  hat,  haben  in  Rufsland  solchen  Beifall  gefunden,  dafs  der  ersten 
Auflage  schon  im  Anfange  vorigeo  Jahres  eine  zweite  gefolgt  ist;  nach 
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dieser  hat  unter  Mitwirkaog  des  Verfassers  Schoeler  die  Vortrüge  im 
Deutsche  fibertragen.  Die  vier  ersten  behandeln  nach  einer  allgemeinefi 
Einleitung  den  Bildungswert,  die  folgenden  erst  den  Eultarwert  der  An- 
tike, dann  die  Wissenschaft  von  der  Antike.  Die  dem  Ortginal  bei- 
gegebenen gröfseren  Exkurse  sind,  weil  sie  sich  nur  auf  russische  Verhittr 
nisse  beziehen,  weggelassen;  es  bleibt  dem  Buche  trotzdem  der  eigenartige 
Beiz,  die  grofsen  Fragen  unserer  geistigen  Kultur  vor  der  Jagend  des 
Landes  erörtert  zu  sehen,  aus  dem  sonst  jetzt  zu  uns  fest  nichts  als  Be- 
richte von  rohen  und  blutigen  Parteikämpfen  dringen,  von  Oewalttatea. 
die  jeder  Gesittung  Hohn  zu  sprechen  scheinen.  DaCs  auch  hier,  was 
selbst  ein  unglficklicher  Krieg  nicht  in  Frage  stellen  konnte,  nidit  nur 
auf  dem  Oebiete  moderner  Technik  Orofses  geleistet  wird,  sondern  edel- 
denkende  M&nner  den  Kampf  um  die  idealen  Ofiter  der  Menschheit  mit 
allem  Ernste  durchfechten,  daffir  legen  diese  weitblickenden,  feinsinnigeii 
und  warmherzigen  Vorträge  das  schönste  Zeugnis  ab.  Indem  sie  durch 
die  Kraft  des  Logos  zu  fiberzeugen  suchen,  nur  die  eigene  Sache  gegen- 
fiber  mannigfachen  Mifsverständnissen  wie  absichtlichen  MiCsdeutangen  ios 
rechte  Licht  setzen,  meiden  sie  jegliche  irgend  verletzende  Polemik,  ohne 
doch  der  eigenen  Überzeugung  irgend  etwas  zu  vergeben.  Auch  daduidi 
erweist  sich  der  Verfasser  als  ganz  besonders  berufen,  auf  eine  Ver- 
ständigung fiber  diese  so  verwickelten  Fragen  hinzuarbeiten,  dafs  er,  mit 
der  Wissenschaft  wie  mit  der  Schule  gleich  vertraut,  den  AnaprficheD 
beider  durchaus  gerecht  wird  und  zugleich  von  der  Höhe  philosophischer 
Betrachtung  aus  auch  die  Anschauungen  der  modernen  Naturwissenschaft 
in  geistreichster  Weise  zu  verwerten  versteht  Die  scharfe  Gliederung  des 
Ganzen  wie  der  einzelnen  Teile,  die  durch  Frage  und  Antwort  auf  das 
glöcklichste  belebte  Entwickelung  der  Gedanken,  eine  Ffille  anschaulicher 
Bilder  und  fein  duichgeifihrter  Vergleiche  fesseln  den  Leser  immer  an6 
neue,  so  dafs  auch,  wo  er  einmal  einem  Gedanken  sich  nicht  ganz  anza- 
schliefsen  vermag,  nirgends  das  Interesse  abgelenkt  oder  gestört  wird. 
Die  Forderung,  dafs  uns  die  Antike  nicht  mehr  eine  starre  Norm,  senden 
ein  segensreich  befruchtender  Same  sein  soll,  wird  gerade  in  dieser  Formu- 
lierung fiberall  Anklang  finden.  Dem  eigenen,  vielgeprfiften  Vaterlande 
des  Verfassers  möchten  wir  vor  allem  wfinschen,  dafs  der  Gedanke  des  raaüod 
ringenden  Fortschrittes,  mit  dem  in  einem  wundervollen  Mythos  seine  Vor- 
träge ausklingen,  nicht  immer  wieder  Hemmnisse  und  Bfickschläge  wfahre. 
Sondershausen. 
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166)  Otto  Kern,  Ooethe,  Böoklin,  MommaeiL  Vier  Yorträgd 
fiber  die  Antike.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung^  1906. 
101  S.  8.  Ji  1.80. 

Der  Verfasser  hat  die  Buchausgabe  der  Vorträge,  welche  er  in  den 
Hochschulkursen  des  ?origen  Jahres  zu  Bestock  gehalten  hat,  einem 
Freunde  des  klassischen  Altertums,  Dr.  Bramow  in  Rostock,  gewidmet; 
seinen  Wunsch,  dafs  sein  Buch  solche  Leser,  wie  dieser  es  sei,  finde, 
erweitem  wir  dahin,  dafs  es  nicht  nur  den  Herzen  derer,  die  der  Alter- 
tumswissenschaft liebevolles  Verständnis  entgegenbringen,  wohltun,  sondern 
namentlich  die  Lauen  erwärmen  und  die  Kaltherzigen  oder  Feindseligen 
gewinnen  möge.  Dies  wi]:d  ihm  um  so  eher  gelingen,  als  es  sich  frei 
von  Angriffen  auf  Andersdenkende  hält  und  nur  darauf  ausgeht,  wieder 
einmal  darzutun,  wie  unauflöslich  die  Antike  mit  dem  Geistesleben  der 
gröfsten  Denker  und  EflnsÜer  unseres  Volkes  verknüpft  ist.  Bei  Mommsen 
bedurfte  dies  ja  nicht  errt  des  Beweises;  so  trägt  der  ihm  gewidmete 
Vortrag  mehr  den  Charakter  der  Huldigung  fOr  den  Mann,  „in  dem  die 
Altertumswissenschaft  unserer  Zeit  ihren  Heros  verehrt'';  aber  wir  hören 
uns  gerne  daran  erinnert,  dafs,  wie  schon  längst  die  Römische  Geschichte 
als  ein  Werk  unserer  deutschen  Nationalliteratur  gilt,  nunmehr  auch  die 
„Reden  und  Aufsätze''  bestimmt  sind,  den  grofsen  Altertumsforscher  zu- 
gleich als  vaterländischen  Schriftsteller  unserer  Nation  nahezubringen. 
Eine  Fülle  feinsinniger  und  neuer  Bemerkungen  bringt  der  Vortrag  über 
Böeklin;  freilich  setzt  er  eine  Vertrautheit  mit  den  Werken  des  Künstlers 
voraus,  wie  sie  erst  von  der  weiteren  Verbreitung  seiner  Bilder  auch  durch 
populäre  Reproduktionen  zu  erhoffen  ist;  dafs  der  so  ganz  eigenartige 
Künstler  selber  je  „populär"  werden  könnte,  bezweifeln  auch  wir,  aber 
das  Verständnis  für  seine  Gröfoe  mufs  und  wird  weiter  driogen  und,  wie 
68  sich  nur  dem  erschliefst,  der  sich  mit  der  Sagenwelt  der  Griechen  ver^ 
traut  macht,  so  wird  es  rückwirkend  auch  für  die  Antike  neue  Liebe 
erwecken.  Dieser  Vortrag  steht .  in  epger  Beziehung  zu  dem  über 
Goethe,  insofern  in  beiden  ins  beJlste  Xicht  j;erßckt  wird;  dafs  der  Dichter 
wie  der  Maler  fest  in  der  vielseitigsten  Anscbaunng  hellenischer  Poesie 
wurzdin  Und  eben  von  da  aus  zu  so  gau^  persönlich  ^eigenartigen  Schö-» 
pfcingen  gelangen.  So  ppiegeln  diese  drei.  Vorträge  die  allgemeinen  Q^ 
danken  wieder  r  wQlehe  der  einführeiide  .entwickel|;  hatte.  Hier  eetztt  aich 
der  Bftdner  vor  allem  mit  jener  AiiCfassu^g^^  4«a  „  klassischen '^  Altertums 
anseinaAto,  welche  seit  den  Tagen  Leasings  und  Winckelmanna  dieherr- 
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sehende  war  und  in  Schillers  Qedicht  „Die  Götter  Griechenlands^  im 
reinsten  Ausdruck  fand.  Dafs  sie  unter  dem  Einflüsse  der  historischen 
Betrachtungsweise  so,  wie  sie  für  Rom  namentlich  Mommsen  gelehrt  hat 
jetzt  wesentlich  anders  geworden  ist,  dafs  wir  richtiger  erkennen,  was  an 
der  antiken  Kunst  historisch  bedingt,  was  von  bleibendem  Werte  ist,  muis 
man  zugeben;  aber  wir  vernehmen  ungerne,  wenn  in  die  berechtigte 
Kritik  der  Denkweise  jener  Männer  auch  nur  ein  Ton  des  Tadels  hinän- 
klingt.  Auch  wird  keine  noch  so  geläuterte  historische  Anschauung  die 
zQndende  Macht  der  Begeisterung  ersetzen  können,  mit  der  vor  alleo 
Schiller  unsere  Seelen  erfällte;  und  ist  es  nicht  schwungvolle  Begeisterung, 
so  ist  es  doch  eine  ihr  nahe  verwandte  Wärme  der  Dberzeugung,  welche 
auch  diesen  Vorträgen  gerade  ihren  Beiz  und  ihre  werbende  Kraft  yerleiht 
Sondershausen. 


167)  Eugen  Herasog,   Streitfragen  der   Komanischen  Philo- 
logie.   Erstes  Bändchen :  Die  Lautgesetzfrage.   Zur  französischen 

Lautgeschichte.    Halle  a.  S.,   Mai  Niemeyer,   1904.     122  S.  8. 

^  3.6a 

Die  wertvollen  Untersuchungen,  die  Verfasser  den  Bomanisten  in 
diesem  Bändchen  vorlegt,  beziehen  sich  l)  auf  die  Frage:  Gibt  es  Laut- 
gesetze? (§  1 — 55);  2)  auf  die  Entwickelung  von  lat.  intervok.  -ti-  im 
Französischen  (und  Provenzalischen) ,  wobei  auch  das  Suf6x  -ise  aus- 
fuhrlicher  betrachtet  wird  (§  56—69);  3)  auf  die  Entwickelung  von  oleum 
und  hordeum  (§  70 — 73);  4)  auf  die  Geschichte  des  gedeckten  Zwischentoo- 
Vokals  im  Französischen  (§  74—76),  woran  sich  die  Betrachtang  der 
Verbalendung  der  ersten,  zweiten  (und  wo  diese  Endung  betont  war,  auch 
der  dritten)  Person  Pluralis  des  Konj.  Imperf.  der  ersten  Konjugatioo: 
amissions  usw.  (§  77)  und  der  Wörter,  bei  denen  drei  Silben  dem  betonten 
Vokal  vorhergehen,  anschliefst  (§  78  —  79).  Die  Untersuchungen  2  —  4 
beruhen  auf  den  Ergebnissen  des  ersten  Teils. 

Der  erste  Teil  behandelt  eine  in  den  letzten  Jahren  vielfach  auf- 
geworfene, teils  bejahte,  teils  verneinte  Frage.  Herzog  gehört  zu  den- 
jenigen, die  Lautgesetze  und  ihre  Ausnah  mlosigkeit  anerkennen.  Seine 
Auseinandersetzungen  sind  einleuchtend;  er  zieht  alle  Einwände  vorsichtig 
in  Betracht  und  formuliert  schliefslich  den  Begri£f  „Lautgesetz'^  derartig, 
dafs  kaum  etwas  gegen  seine  Ansichten  gesagt  werden  kann.  HauptsSdi- 
lieh  wendet  er  sich  gegen  Wechlsler,  der  dieselbe  Frage  in  den  ForachuDgen 
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zur  Bomaoischen  Philologie  (Festgabe  für  Suchier),  S.  340 ff.,  behandelt 
hatte.  In  dem  Bahmea  dieser  kurzen  Besprechung  ist  es  unmöglich,  auf 
irgendeinen  der  diskutierten  Pankte  einzugehen.  Es  mufs  genügen,  zu 
sagen,  dafs  keiner,  der  die  Fragen  über  Oesetzmärsigkeit  und  Begründung 
des  Lautwandels  eingebender  studieren  will,  Herzogs  Schrift  unberück- 
sichtigt lassen  kann.  Den  Hauptpunkt  derselben  bildet  die  Auseinander- 
setzung, dafs  der  Grund  für  den  Wandel  der  Laute  in  der  Alternation 
der  Geschlechter,  der  jungen  und  alten  sprechenden  Individuen  zu  finden 
sei.  Verfasser  schlägt  für  dieses  Prinzip  den  Namen  alteruistisches 
oder  AblGsungsprinzip  vor.  Es  unterliegt  nun  wohl  keinem  Zweifel, 
dafs  diese  Ansicht  viel  Richtiges  enthält,  dafs  das  Eind  die  Sprache  von 
Erwachsenen  lernt,  seinerseits  nun  aber  selbst  heranwächst,  wobei  sich  seine 
Sprachorgane  entwickeln  und  verändern  und  mit  ihnen  natürlich  auch  die 
durch  sie  hervorgebrachten  Laute;  diese  Veränderungen  sind  naturgemäfs 
minimal  und  unmerkbar,  können  aber  im  Laufe  mehrerer  Generationen  grofs 
genug  werden,  um  ins  Bewufstsein  zu  treten.  Verfasser  ist  sich  aber 
zugleich  ganz  klar  darüber,  dafs  seine  Ansicht  vorläufig  nur  den  Wert 
einer  Hypothese  hat  und  vielfach  angefochten  werden  wird.  Indes  läfst 
sich  immerbin  zugeben,  dafs  sie  eine  der  physiologischen  Ursachen 
für  den  Lautwandel  angibt,  dafs  es  aber  noch  manche  andere  Ursachen 
geben  wird,  die  mehr  auf  psychischem  Gebiete  zu  suchen  sind. 
Eine  der  letzteren,  und  zwar  eine  äufäerst  weitreichende,  scheint  nun  nach 
den  ausführlichen,  mit  kritischen  Bandbemerkungen  begleiteten  Angaben 
Morfs  in  der  Studie  von  L.  Gauchat  nachgewiesen  zu  sein,  die  betitelt 
ist  „L'unitö  phonötique  dans  le  patois  d'une  commune  [Charmey,  Gru- 
y&re]'^  und  die  in  dem  Sammelbande  Aus  romanischen  Sprachen 
und  Literaturen.  Festschrift,  Heinrich  Morf  zur  Feier  seiner 
fünfundzwanzigjährigen  Lehrtätigkeit  von  seinen  Schülern 
dargebracht.  Halle  1905,  veröffentlicht  ist.  Diese  Ursache  bzw.  Quelle 
des  Lautwandels  ist  in  der  steten  Veränderung  des  Wortschatzes,  für  welche 
das  Leben  sorgt,  zu  suchen  (vgl.  Archiv  f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.,  Neue 
Folge  XV.  Bd.,  S.  444).  Morf  behandelt  allerdings  zum  Schlufs  seiner 
Besprechung  die  Frage:  Gibt  es  Lautgesetze?  als  vorläufig  ziemlich  be- 
langlos, da  bisher,  wenn  sie  auch  vorhanden  wären,  noch  keine  gefunden 
seien,  sondern  nur  Lautregeln.  Es  wird  interessant  sein  zu  hören,  wie 
Herzog  auf  dem  bevorstehenden  Neuphilologentag  zu  München  sich  zu 
dieser  Ansicht  äufsem  wird. 
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Die  im  zweiten  Teil  von  Herzogs  Schrift  behandelten  Fragen  stehes 
in  der  Art  der  Betrachtang  in  engem  Zusammenhange  mit  den  vorher 
entwickelten  Ansichten  nnd  werden  als  Belege  fBr  dieselbe  benntzt. 

Haiensee.  B.  B5tts« 


168)  Emest  Lavisse,  Histoire  de  France  depnis  les  origiDs 
josqu*  k  la  rivolutioD,  publik  avec  la  collaboration  de  MM.  Bajet 
etc.  Tome  septi^me,  premi^re  partie:  Louis  XIV.  La  Fronde. 
Le  Boi.  Golbert  (1643  —  1685)  par  E.  LaTlsse.  Paria» 
Hachette  et  Cie.,  1906.    407  S.  8.  6  &«. 

In  diesem  Bande  schildert  der  rfihmlich  bekannte  Qeschichtsforscfaer 
den  Tod  Ludwigs  XIII.  und  die  folgende  Periode,  in  der  die  Politik  Frank- 
reichs vom  Kardinal  Mazarin  geleitet  wurde  (1643—1661),  die  Anfang« 
Ludwigs  XIV.,  die  Wirtschaftspolitik  Colberts  (Finanzgebahrong,  Ackerbaa 
nnd  Gewerbe,  Handel  und  Kolonien),  die  Entwicklung  des  Abaolatismos 
und  dessen  Rfickwirkung  auf  die  verschiedenen  Klassen  der  Bevölkerung. 
Ein  zweiter  Band  wird  die  Ereignisse  bis  1685  herabfQhren.  Die  Dar- 
stellung liest  sich  gut,  zumal  auch  die  Quellen  reichlich  fliefsen,  und  in 
den  Abschnitten,  die  deutsche  Verhältnisse  betre£fen,  so  den  Westfälischen 
Frieden  und  die  Abtretung  des  Elsafs  an  Frankreich,  ist  die  neueste 
Spezialliteratur,  wie  in  dem  ganzen  Werke,  fieifsig  herangezogen.  Indem 
wir  mit  Interesse  der  Fortsetzung  entgegensehen,  die  uns  in  baldige  Axe- 
sieht  gestellt  ist,  empfehlen  wir  das  Werk  von  Lavisse  neuerdings  der 
Aufmerksamkeit  auch  unserer  Lehrerkreise. 

Prag.  J. 


169)  Albert  Mennniig,  Jean-FraD9oi8  SarasinB  Leben   nnd 

Werke,    seine   Zeit   und  Gesellschaft.    Kritischer  Beitrag  znr 

französischen  Literatur-  und  Kulturgeschichte  des  17.  Jahrhunderts. 

unter  Benutzung  ungedruckter  Quellen.    11   Band.    Halle  a.  S.. 

M.  Niemeyer,  1904.     XIX  u.  606  S.  gr.  8.  Jlk  U.-. 

Über  den   ersten   Band  von  Mennungs  grundlegendem   Werke   über 

Sarasin  habe  ich  in  dieser  Rundschau  (Jahrg.  1903,  Nr.  7,  S.  160 — 164) 

ausführlich    berichtet    Das  Lob,   das   man   dem   ersten    Bande    spendes 

mufste,  gebfihrt  in  demselben,  wenn  nicht  in  noch  erhöhtem  Orade  auch 

dem  vorliegenden  zweiten,  mit  welchem  das  Werk  selbst  seinen  Abscblufs 

findet.     Der  Verfasser,  der  das  gesamte  Quellenmaterial  durchgearbeitet 
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hat  und  beherrscht  wie  kein  zweiter,  hat  hier  ein  biographisches  Kunst- 
werk von  bleibendem  Werte  geschaffen;  wohl  war  diese  Arbeit  mit  un- 
säglicher Mfihe  verbunden,  ist  aber  auch  unschätzbar  für  die  Fachgenossen, 
die  sich  der  reichen  Gabe  von  Herzen  freuen  dflrfen;  Mennung  leistet 
das  überhaupt  Erreichbare,  und  sein  Buch  wird  fiber  keine  Sarasins  Le- 
ben, Werke,  Zeit  und  Gesellschaft  betreffende  Frage  den  Suchenden  im 
Stiche  lassen;  dafs  man  dem  Urteile  des  gelehrten  Verfassers  in  allen 
Punkten  unbedingt  beipflichten  mfisse,  soll  jedoch  damit  nicht  gesagt  sein« 

Aus  dem  Inhalte  des  zweiten  Bandes,  der  uns  das  äufsere  und 
innere  Leben  Sarasins  im  Dienste  Contis  (1648 — 1654)  vor  Augen  fährt, 
möchte  ich  hier  besonders  hervorheben  Mennungs  Ausführungen  über  die 
Histoire  du  si^e  de  Dunkerque,  die  Gonspiration  de  Valstein,  den  Dialog 
S*il  faut  qu'un  jeune  homme  soit  amoureux,  das  heroisch -komische  Epos 
Dulot  vaincu,  die  letzte  Dichtung  Sarasins,  ferner  hinweisen  auf  den  um- 
fang- und  inhaltreichen  Exkurs  über  die  Liebestheorien  und  den  Frauen- 
kultus der  Komanen  —  das  Vollständigste,  was  über  diesen  Gegenstand 
bisher  überhaupt  geschrieben  wurde  — ,  endlich  auch  erwähnen  die  wich- 
tige Untersuchung  über  eine  der  interessantesten  Fragen,  die  das  an 
dunklen  Punkten  so  reiche  Leben  Sarasins  bietet,  nämlich  über  seinen 
vermeintlichen  Aufenthalt  in  Deutschland.  Eine  treffende  Charakteristik 
Sarasins  sowie  eine  Zusammenstellung  der  Urteile  der  Mit-  und  Nachwelt 
über  ihn  bilden  den  Schlufs  des  Werkes.  Im  Anhange  erhalten  wir  eine 
Bibliographie,  die  an  Genauigkeit  und  Vollständigkeit  nichts  zu  wünschen 
übrig  lassen  dürfte:  zugleich  auch  eine  Musterleistung  Mennungscher 
Gründlichkeit. 

Sarasin  war  eine  Berühmtheit  seines  Jahrhunderts,  nicht  etwa  durch 
seine  politische  Bolle,  die  man  nach  Abschlufs  des  Friedens  bald  ver- 
gessen hatte,  sondern  lediglich  durch  seine  literarischen  Erzeugnisse. 
Diesen  Buhm  hat  er  verdient,  denn  Frankreich  besafs,  wie  Mennung  dar- 
legt, im  17.  Jahrhundert  kein  zweites  so  eigenartiges  und  vielgestaltiges 
Genie  wie  ihn.  Die  Mannigfaltigkeit  seiner  an  sich  nicht  umfangreichen 
Werke  ist  geradezu  überraschend.  Er  schrieb  in  Prosa  historische,  philo- 
sophisch-kritische, politische,  satirische  Schriften,  seine  dichterische 
Kunst  zeigte  er  in  epischen  und  burlesk -satirischen  Gedichten,  in  Balla- 
den, Stanzen,  Sonetten,  Chansons,  Bondeaux,  Elegien  u.  a.  m.  In  einer 
Mischung  von  Prosa  und  Versen  verfafste  er  jene  unnachahmliche  Pompe 
fun^bre  de  Voiture,  die  majestätische  Ode  de  Calliope  sur  la  bataille  de 


Digitized  by 


Google 


286  Neue  Philologische  BnndBch&ii  Nr.  12. 

Leng,  die  episch-plastische  Lettre  escrite  de  Ghantilly  k  Mme  de  Moataosier 
und  die  —  erst  durch  Mennung  bekannt  gewordene  —  Lettre  k  M^  d« 
Verpiliire;  diese  eigenartige  Mischform  wird  durch  ihn  eine  beliebte 
Eunstform:  er  ward  zum  Schöpfer  der  heiteren,  pikanten,  oft  satirisch 
gefärbten  Leüre  jener  Zeit,  deren  auch  Voltaire  sich  bediente  und  bei- 
spielsweise seinen  Temple  du  Ooüt  in  ihr  abfafste. 

„Sarasin  hat  seinem  Jahrhundert  aus  der  Seele  gesprochen^*:  er- 
schienen doch  innerhalb  vier  Dezennien  nicht  weniger  als  zwölf  Anflagen 
seiner  Werke.  QehOrt  er  auch  nicht  zu  jenen  Dichtersternen  erster  Grölse, 
die  ihren  Olanz  durch  alle  Jahrhunderte  unvermindert  bewahren,  so  ist 
er  doch  einem  jener  seltenen  Kometen  vergleichbar,  die  eine  Zeithing  hell 
strahlen  und  dann  langsam  verschwinden,  einen  leuchtenden  Lichtschimmer 
hinter  sich  lassend.  Perrault  schrieb  in  seinen  „Hommes  illustres**  aber 
ihn:  „Sarrasin  a  es\A  un  des  plus  beaux  genies  pour  les  belies  lettres. 
des  plus  faciles  et  des  plus  uni verseis  qu*on  ayt  veus  il  y  a  longtemps""^ 
und  nicht  minder  treffend  ist  das  urteil  La  Brny^res:  „Voiture  et  SarrasiB 
^taient  n^s  pour  leur  si^le,  et  ils  ont  paru  dans  un  temps  oü  il  sembie 
qu*ils  6taient  attendus.'* 

Mannheim.  Oottftried  Sflpne. 

170)  S.  Alge  et  W.  Kippmann,  Le9on8  de  Fran9ai8.  9.  Aufl. 
2  Teile.    St.  Gallen,  Febr,  1905.    8. 

Vom  allgemein  theoretischen  Standpunkte  aus  haben  wir  hier  sicher- 
lich eine  ausgezeichnete  pädagogische  Leistung  vor  uns.  Es  ist  von  dem 
rühmlichst  bekannten  Schweizer  Schulmann  S.  Alge,  im  ersten  Teile  in 
Verbindung  mit  W.  Rippmann,  der  Versuch  gemacht  und  konsequent 
durchgeführt,  mit  vollständiger  Ausschaltung  der  Muttersprache  ffir  Aus- 
länder eine  Einführung  in  die  französische  Sprache  und  Grammatik  zu 
liefern.  Der  Sprachstoff  lehnt  sich  im  ersten  Teil  an  die  Hölzelschen 
Bilder  und  im  zweiten  Teil  an  eine  Anzahl  Anekdoten  an,  wozu  sich  snm 
Schlufs  eine  längere,  niedliche  Kindergeschichte  La  Täche  du  petit  Pierre 
von  Jeanne  Mairet  (Mme  Charles  Bigot)  gesellt. 

Dafs  die  Sache  möglich  ist,  ist  natürlich  nicht  zu  bezweifeln,  und 
von  den  Versuchen,  die  ich  kenne,  diese  Aufgabe  zu  lösen,  ist  ohne  Zweifel 
die  vorliegende  Lösung  die  vollkommenste.  Hinzukommen  mufs  aller- 
dings noch  ein  sehr  geschickter  und  sprachkundiger  liChrer  und  eine  kleine 
Anzahl  normal  begabter  Schüler,  Bedingungen,  die  nun  freilich  in  VfTirk- 
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liebkeit  nicht  immer  erfallt  sind.  Und  hieran  wird  eben  die  Brauchbar- 
keit des  vortrefflichen  Baches  leicht  scheitern,  ganz  abgesehen  davon,  dafs 
die  znr  Verffigung  stehende  Zeit  nnd  anders  geartete  Lehrziele  die  An- 
wendung der  Methode  nicht  immer  zulassen.  Denn  in  starken  oder  gar 
überfüllten  Klassen  und  mit  mäTsig  begabten  Schfilern  erreicht  man,  das 
ist  doch  meine  Meinung,  mit  dieser  Methode  weniger  als  mit  einer  gram- 
matischen Übersetzungsmethode.  Dabei  soll  natürlich  nicht  verkannt  wer- 
den, da&  unter  günstigen  Bedingen  mit  Alges  Buch  sehr  erfreuliche  Be- 
sultate  zu  erzielen  sind  und  dafs  sich  zugleich  der  Unterricht  auf  die 
Weise  aufserordentlich  reizvoll  und  anr^end  gestalten  läfst.  Aber  die 
Macht  der  gegebenen  Verhältnisse  wird  in  den  meisten  Fällen  die  An- 
wendung der  Methode  ausschliefsen. 

Bremen.  W.  B5hrs. 

Verlag  Ton  Frledrleh  Andreas  Perthes,  Aktiengeselisehaft,  €totha. 

Anthologie  aus  den  griechischen  Lyrikern. 

Für  den  Schulgebrauch 

erklärt  von 

Dr.  Fritz  Bucherer, 

FrofeMor  am  Oymnasiimi  in  Baden-Baden. 
Preis:  Ji  1.80. 


Piatons  Gorgias. 

Für  den  Sehulgebraueh 

erklärt 
▼on 

Dr.  Lothar  Eoeh  in  Bremen. 

Preis:  J$  2.40. 


ENGLISCHE  SYNONYMA, 

ftlr  die   Sclmle   zusammeiigestellt 

von 

Heinrieh  Sehmitz, 

Professor  am  Realgynmasiam  za  Aachen. 
Zweite  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.    Preis:  JK  1.—. 

Zu    beziehen    durch  jede  Buchhandlung» 
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YerlAg  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  ftttb. 


Hundert  ansgef  flhrte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Auftätzen 

über 

>xi.toxi.9Boxi.  xuxd  fliAol3L]J.oli.o  'Onki.oziiAta 

fOr  die  obersten  Stufen  de^  höheren  Lehranstalt»!!. 

Von  Dr.  Bdmund  Fritse, 

PfotMMr  tm  Qjmmuivm  In  Bvmmiu 

Erstes  Blndeben: 

a)  Entwurf  einer  AuCsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

IVeis:  J$  8. 

Zireites  Blndehen: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  J$  2. 


der 

römisclien  Altertümer 

für  Gymnasien,  Realgymnasien  und  Eadettenanstalten 

von 
Dr.  Adolf  Schwarzenberg, 

Oberlehrer  an  der  Dreücönlgsobule  (Realgynrnaelnni)  ra  Dresden-Keiwtadt 
Preis:  gebunden  Ji  1.20. 


Beiträge 

znr 

lateinischen  Grammatik 

und 

zur  Erklärung  lateitiiseher  Sehriftsteller 

von 

Carl  Wagener. 

1.  Heft. 
Preis:  Ji  1.80. 


Zu    beziehen  durch  jede  Suchhajidlung. 


rar  4i#  K»4i»ktio«  vnimntwortliek  Dr.  C.  Ludwig  in  ' 
Druck  und  VmUk  to«  Friedri«h  Andraaa  P*rthM.  Akti«ii|r»MUMhAtt,  Q«tlu. 
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NmJB 

PhilologischeRundschau 

HeransgegebeD  tod 

Dr.  0.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Encheint  all«  14  Tage.  —  Preia  halbj&hrlich  4  Mark. 

Bestellnngen  nehmeo  alle  Buchhandlangen,  sowie  die  PoatanBtalteo  des  In-  and  Auslandes  an. 

InaertionegebOhr  fOr  die  einmal  gespaltene  Petitxeile  80  Pfg. 
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(G.  Wörpd)  p.  289.  —  172)  tt  Bögli,  Ciceroe  Bede  für  Cädna  (Fr.  Lnter- 
bacher)  p.  292.  —  173)  B.  Pöhlmann,  Zur  Geschichte  der  antiken  Pablizistik 
(G.  Peiser)  p.  295.  —  174)  E.  Vofeler,  Sprache  als  Schöpfung  und  Entwicklung 
(J.Keller)  p.  297.  —  175)  Friedr.  Holzweifeig,  Übungsbuch  för  den  Untere 
rieht  im  Lateinischen ;  Kursus  der  Obersekunda  und  Prima  (E.  Köhler)  p.  302.  — 
176)  G.  Pellissier,  Etudes  de  litt^rature  et  de  morale  contemporaines  (S.) 
p.  302.  —  177)  L.  Lagarde,  La  lutte  pour  la  vie  (Pries)  p.  303.  — 
178)  George  C.  Williamson,  Milton  (H.  Jantzen)  p.  304.  —  179)  Eduard 
Engel,  Geschichte  der  englischen  Literatur  (K.  Pusch)  p  305.  —  180)  Stein, 
m filier,  Breymanos Neusprachliche  Beform-Literatur  (G. Bolin)  p.  309.  —  Anzeigen- 

171)   Wilhelm    Motschmaim,   Die    Charaktere   bei   Lysias. 

München,  Seitz,  1905.  58  S.  8. 
Der  Scholiast  Hermogenes  sagt,  der  Redner,  der  Beichtnm  nnd  fihn- 
liche  Dinge  darstellen  wolle,  mfisse  von  besonderen  Fällen  absehen  nod 
typisch  zn  Werke  gehen,  nnd  föhrt  dann  fort:  elai  yäq  oi  roioVrai  rdnoi 
yeyvfivaa^iivoi  v^  uivaiq  er  raig  naquaiMvalg.  liyei  yäq  oXovg  dneq^ 
yJ^erai  ^  fttruc  %al  otovg  tö  TtXovreiv*  -nai  ^  wAvr^  xai  %b  yfJQag. 
Aus  dieser  Notiz,  die  der  vorliegenden  Abhandlung  zum  Ausgangspunkt 
dient,  schliefst  der  Verfiisser,  daCs  Lysias  in  einer  selbständigen,  TtaqourMval 
d.  h.  „Yorfibungen'^  betitelten  Schrift  Charakterstudien  allgemeiner  Art 
fiber  gewisse  gröfsere  Menschenklassen  niedergelegt  habe,  die  rhetorischen 
Zwecken  dienten  und  vornehmlich  als  Hil&mittel  fttr  die  rhetorische  Be- 
weisfflhmng  gedacht  waren.  (Jewifs  ist,  daüs  unser  Bedner  schon  frfih» 
zeitig  schrifikstellerisch  tätig  gewesen  ist.  Bei  seinem  Debüt  gegen  Era- 
tosthenea  weifs  er  mit  Geschick  sämtliche  Mittel  der  Sprache  die  tor^i^ijg 
gleichermalsen  wie  die  gorgianische  U^ig  zu  haudhaben,  was  ohne  Vor- 
studien natürlich  nicht  m(^lich  gewesen  wäre.  Aber  dafs  Ttaqaayuevai 
der  Titel  eines  besonderen  Buches  gewesen  ist,  will  mir  nicht  recht  ein- 
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leuchten.  Ich  bin  eher  geneigt  anzunehmen,  dafs  Hermogenes  die  ^iaug 
—  das  ist  fibrigens  der  landläufige  Titel  solcher  Übungen  —  im  Auge 
gehabt  hat,  die  einzelne  typische  Fälle  zum  Gegenstande  hatten  und  uns 
zum  Teil  noch  bekannt  sind  i).  Der  Verfasser  legt  sich  nun  die  Frage  ?or, 
ob  die  erhaltenen  fieden  eine  Bestätigung  jener  Scholiastennotiz  bildoi 
und  eine  typische  Charakteristik  aufzuweisen  haben.  Der  Stoff  ist  in  der 
Weise  disponiert,  dafs  zunächst  die  Art  der  Behandlung  der  G^^ner  teils 
in  Anklage-  teils  in  Verteidigungsreden  eingehend  beleuchtet  wird;  der 
zweite  Teil  legt  die  Darstellung  des  Sprechers  einmal  in  der  Verteidigung 
und  dann  in  der  Anklage  dar.  Das  Resultat,  zn  dem  M.  gelangt,  ist 
kurz  dieses :  wo  der  Sprecher  als  Ankläger  auftritt,  beschränkt  sich  Lysias 
auf  diejenigen  Fakta  aus  dem  Leben  des  Angeklagten,  die  einen  Schluis 
auf  die  Berechtigung  oder  Nichtberechtigung  der  AnkUige  gestatten,  und 
dies  auch  nur  insoweit,  als  sie  als  Belege  einzelner  typischer  Charakter- 
zOge  gelten  können.  Wo  sich  der  Bedner  verteidigt,  vermeidet  er  ein 
näheres  Eingehen  auf  die  Persönlichkeit  des  Gegners,  der  ihm  nur  Be- 
präsentant  einer  gröfseren  Menschenklasse  ist,  und  schliefst  damit  jede 
individuelle  Charakteristik  aus.  Verteidigt  sich  der  Sprecher,  so  zieht  er 
manche  Zöge  ans  seinem  sonstigen  Leben  heran,  die  streng  genommoi 
extra  causam  liegen,  mit  einem  typischen  Bilde  aber  gut  harmoniereo. 
Der  als  Ankläger  fungierende  Sprecher  läfst  seine  Person  naturgem&ls  ai» 
dem  Spiele,  er  erwähnt  sie  nach  M.  nur  da,  wo  es  den  Forderungen  der 
Ethopoeie  nachzukommen  gilt.  Diese  Ansicht  gründet  sich  in  erster  Linie 
auf  diejenigen  Stellen,  wo  das  Bestreben  des  Bedners  zutage  tritt,  die 
Gunst  der  Bichter  fSr  sich  zu  gewinnen  und  als  bonhomme  zu  erseheinai, 
der  die  Anklage  nicht  aus  freien  Stöcken,  sondern  von  der  (Jegenpaitei 
gezwungen  erhebt.  Allein  man  darf  nicht  vergessen,  dafs  alle  die  kleinen 
Kunstgriffe  und  Mittelchen,  die  auf  moralischen  Effekt  abzielen,  nicht 
spezifisch  lysianisch  sind,  sondern  so  alt  wie  die  forensische  Kunst  fiber- 
haupt,  wie  sie  denn  auch  ja  in  den  antiken  rhetorischen  Handbfichem  ein 
stehendes  Kapitel  ausmachen.  Sie  anzuwenden  ist,  wie  schon  Dionjs  von 
Hai.  bemerkt,  das  Proöminm  der  gegebene  Ort,  was  natflrlich  nicht  aus- 
schlielst,  dals  sich  der  Sprecher  ihrer  auch  anderswo  im  Verlauf  der  Bede 
erinnert,   zumal  wenn   er   mit  Gründen  sachlicher  Natur  zu  operieren 


1)  So  nennt  Tbeon  Progymn.  c.  II  mgi  ivaMoXvTnti^tjp  und  negi  äfAßluoHK; 
vgl  Walz,  Rhet  gr.  I  165;  V  3;  VU  16. 
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aufserstande  ist.  Als  Ethopoeie  darf  man  dies  aber  unter  keinen  Um- 
ständen ansprechen,  es  ist  vielmehr  das  Ij&og  selber,  freilich  ein  konven- 
tionelles, wenn  ich  mich  so  ausdrücken  darf,  denn  echtes  Ethos  ist  der 
Moral  des  Lysias  durchaus  fremd. 

Aus  dem  soeben  gegebenen  ßesum^  wird  man  den  Eindruck  ge- 
wonnen haben,  dafs  M.  von  der  seit  dem  Altertum  bis  auf  den  heutigen 
Tag  vielgepriesenen  lysianischen  Meisterschaft  in  der  ij&OTroita  recht  wenig 
übrig  läfst.  Man  wird  indes  seiner  Ansicht  kaum  beipflichten  können. 
Das  TtQOvov  ipeDdog  seiner  Argumentation  liegt  in  der  Formulierung  der 
Frage,  die  er  S.  9  gibt:  „Wenn  irgend  jemand,  so  fand  sich  ein  Logo- 
graph vor  die  Entscheidung  gestellt,  die  ihn  zwang,  zwischen  individueller 
und  typischer  Charakteristik  zu  wählen''  —  als  ob  ein  Kompromifs  beider 
Arten  zu  den  Unmöglichkeiten  gehöi-te!  Sind  denn  die  Reden  des  Lysias 
wirklich  nur  vage  Schemata,  ohne  Leben  und  individuelle  Zeichnung? 
Sicher  nein!  Natürlich  hat  er,  wie  die  alten  rhetorischen  Gemeinplätze, 
so  auch  eine  Reihe  tralatizischer  Figuren  verwendet,  aber  das  TypischeMst 
ihm  nur  die  Basis,  er  bleibt  dabei  nicht  stehen,  sondern  läfst  sich  an 
Individualitäten  aus  und  modelliert  ihren  intimen  Charakter.  So  weifs 
Lysias  sich  mit  grofser  Kunst  dem  Stand  und  Bildungsgrade  seines  Klienten 
anzupassen,  sich  in  seine  Denk-  und  Anschauungsweise  zu  versetzen,  und 
„  den  Ton  der  gekränkten  Unschuld,  des  harmlosen  Biedermannes  ebensogut 
zu  tre£fen,  wie  den  des  Ehrabschneiders  und  des  Wirtes  einer  eleganten 
Spielhölle".  (Wilamowitz,  Griech.  Lit.  d.  Alt.  S.  62).  Die  Ethopoie 
und  die  diatvnuHJig  wären  aber  keine  vollständigen,  hätte  Lysias  nicht 
auch  die  Diktion  dazu  verwertet,  verschiedene  Leute  verschieden  darzu- 
stellen. Der  Verfasser  stellt  dies  allerdings  in  Abrede,  weil  dies  Bemühen 
doch  ganz  zwecklos  gewesen  wäre.  Es  genüge  hier  der  Hinweis  darauf, 
eine  wie  ganz  anders  geartete  Stilisierung  ein  und  derselbe  Gedanke  durch 
den  aus  vornehmer  Familie  stammenden  Mantitheos  erfährt  und  durch 
den  aus  der  faex  plebis  hervorgegangenen  ädvvat;og]  näheres  in  meiner 
Abhandlung  über  die  XXIV.  Rede,  S.  6—10. 

Wer  rigoristisch  urteilen  wollte,  könnte  nicht  ohne  Grund  den  Ver- 
fasser einer  Inkonsequenz  zeihen.  Denn  wer  behauptet,  Lysias  habe  nur 
typische  Charakteristik  angewendet  und  der  individuellen  keinerlei  Kon- 
zessionen gemacht,  darf  nicht  fast  in  demselben  Atemzuge  dem  Redner 
das  Recht  vindizieren  wollen,  in  gewissen  „absonderlichen^*  Fällen  den 
Sprecher  anders  reden  und  darstellen  zu  lassen:   die   gegen    die  aufge- 
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stellte  Begel  verstofsenden  Beden  mfifsten  dann  ffiglich  athetiert  werden 
Diese  Konsequenz  zog  Brnns.  Bei  seinem  eminent  künstlerischen  Emp- 
finden und  der  ibm  eigenen,  seltenen  FeinfOhligkeit  merkte  er  bald 
heiaos,  da(s  die  Charakterisierung  in  gewissen  Beden  in  einem  denrt 
auffallend  h(^heren  Grade  als  sonst  verwendet  ist,  dafs  kein  anderer  Aus- 
weg blieb,  als  sie  dem  Lysias  abzusprechen.  Ich  perBönlich  habe  mit 
Bruns  sehr  eingehend  Aber  diese  Frage  verhandelt,  und  wie  ich  mitzu- 
teilen in  der  Lage  bin,  war  er  selber  zuletzt  geneigt,  seine  Ansicht,  als 
bedinge  eine  scheinbar  allzu  scharf  akzentuierte  Selbstcharakteristik  zo- 
gleich  ein  grundsätzliches  Abweichen  von  den  im  übrigen  von  Lysiis 
beobachteten  Gepflogenheiten ,  zu  modifizieren  und  das  im  lit.  Portr.  ge- 
fundene und  formulierte  Gesetz  als  etwas  zu  eng  von  ihm  gefiifst  anzu- 
erkennen. 

Der  Verfasser  vertritt  seine  Sache  nicht  ohne  Umsicht  und  Geschick 
und  trägt  auch  an  seinem  Teile  durch  eine  Beihe  scharfsinniger  Beobieh- 
tungen  zum  besseren  Verständnis  der  lysianischen  Beredsamkeit  bei:  aeiji 
Gesamtergebnis  aber  muls  ich  ablehnen. 

Kiel.  OuteT  IVdrpeL 

172)  H.  BAgli,  CicMOfl  Bede  fOr  A.  Cftdna.  Beilage  zum 
Jahresbericht  des  Gymnasiums  Burgdorf  (Schweiz),  in  EommissioQ 
bei  G.  Langlois,  1906.    58  S.  8.  .4  1.25l 

Sex.  Äbutius  entrifs  dem  A.  Cäcina  69  v.  Chr.  eine  ihm  durch  ein 
Testament  zufallende  Besitzung  mit  Waffengewalt  und  wurde  daher  dud 
ein  prätorisches  Interdikt  aufgefordert,  diesen  unrechtmäfsigerweise  erlangt« 
Besitz  ohne  Widerrede  aufzugeben  und  seinen  Anspruch  auf  gesetzlicbe 
Weise  geltend  zu  machen.  Da  er  sich  dessen  weigerte,  wurde  er  zn  einer 
Wette  (spcnsio)  um  die  legüima  pars^  wohl  den  dritten  Teil  des  darcli 
die  Zensoren  festgesetzten  Wertes  des  streitigen  Gutes,  gezwungen  qd*! 
vor  ein  Gericht  von  Sachverständigen  {reeuperatores)  gestellt.  Bei  der 
dritten  Verhandlung  in  diesem  verwickelten  Streite  hielt  Cicero  seine 
durch  neue  Interpretationen  juristischer  AusdrQcke,  lichtvolle  Bedits- 
belehrungen  und  scharfe  Logik  ausgezeichnete  Bede  f8r  den  Kläger  (Sxxai 
In  der  Narratio  fafste  er  die  Vorgeschichte  des  Handels  so  nachläsog  ^ 
kurz  zusammen,  dafs  wir  Qber  manche  bedeutsame  Dinge  im  unUaieD 
bleiben.  Ebenso  sind  in  §  94  die  Beweise  fBr  den  Besitz  Ofteinas  » 
diesem  Gute  nur  kurz  zusammengefafst,  und  in  §  95  ist  ein  wichtiger 
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Abschnitt  der  Hede,  in  welchem  das  Eigentum  Gäcinas  an  dem  Streit- 
objekt dargetan  wurde,  ausgefallen,  wie  aus  §  104  me  id  ipsum  docuisse, 
fundum  esse  Caecinae  ersichtlich  ist. 

So  gibt  denn  diese  Bede  Anlafs  zu  vielen  Bechtsfragen,  Ober  Bechts- 
gescbäfte  zwischen  Ehegatten,  über  Erbeinsetzung  und  Legate  an  Frauen 
nach  der  Lex  Voconia,  über  Erbteilung  durch  einen  Schiedsrichter,  über 
die  Ausstofsung  eines  Ansprechers  aus  einem  Grundstück  mit  erlaubten 
und  unerlaubten  Mitteln  (deiectio  vi  moribus  und  deiectio  vi  coactis  ho- 
minihus\  über  die  in  solchen  Fällen  üblichen  Interdikte  und  Klageforroeu, 
über  den  Abschlufs  der  Wette  und  den  Wettprozefs  mit  Gefährdung  der 
bürgerlichen  Unbescholtenheit  (iudicium  turpe). 

Bögli  erzählt  zunächst  die  Vorgeschichte  des  Prozesses.  Er  erklärt, 
wie  es  möglich  war  und  welchen  Zweck  es  hatte,  dafs  M.  Fnlcinius  seiner 
Frau  Cäsennia  ein  Landgut  verkaufte.  Dazu  erwarb  sie  nach  dem  Tode 
des  Gatten  und  Sohnes  bei  der  Erbsteigerung  durch  den  Sex.  Abutius  den 
Fundus  Fulcinianus.  Ihr  Testament  bestimmte  ihren  zweiten  Gatten  Ca* 
cina,  den  Freigelassenen  M.  Fulcinius  und  den  Sex.  Abutius  als  Erben» 
letzteren  für  eine  sexttda^  Ve  Unze,  d  h.  'li%.  Cum  ipse  sexUüam  stmm 
nimium  exaggeraret,  nomine  heredis  arbitrum  famüiae  herciscundae 
postülavit 

Über  die  actio  familiae  herciscundae  handelt  Bögli  S.  10—23.  In 
einer  sorgfältigen  Erörterung  der  Worte  Ciceros  und  mit  Benutzung  vieler 
juristischer  Hilfsmittel  stellt  er  fest,  dafs  nicht  der  die  Erbschaft  besitzende 
Cäcina  dieses  Begehren  der  Teilung  durch  einen  Schiedsrichter  stellte, 
wie  man  bisher  annahm,  sondern  der  erst  Mitbesitz  fordernde  Abutius. 

Da  Cäcina  sich  nicht  widersetzte,  behauptete  Abutius  nun,  er  habe 
den  Fundus  Fulcinianus  auf  jener  Steigerung  als  Eigentum  erworben,  Cä- 
sennia habe  nur  durch  das  Testament  des  ersten  Mannes  den  lebensläng- 
lichen Niefsbrauch  gehabt.  Man  einigte  sich,  beide  sollten  an  einem 
bestimmten  Tage  mit  Zeugen  auf  jenes  Grundstück  gehen  und  Abutius 
solle  Cäcina  mit  scheinbarer  Gewalt  austreiben.  Mit  dieser  rechtmäfsigen 
vis  ac  deductio  oder  deiectio  vi  befafst  sich  Bögli  S.  29  —  42.  Da  wir 
keinen  Fall  kennen,  in  dem  sie  durchgeführt  wurde,  so  ist  ihr  Wesen 
und  Zweck  unklar.  Sicher  erscheint,  dafs  keinem  der  beiden  Gegner  durch 
diesen  Akt  ein  Vorsprung  im  Eigentumsanspruch  erwuchs. 

Hätte  Abutius  die  Deductio  in  üblicher  Weise  vollzogen,  so  wäre  ihm 
vom  Prätor  das  Interdiktum  de  vi  zugestellt  worden :  ünde  tu,  Sex,  Aebutif 
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cmt  famüia  aut  procurator  tum  A.  Caednam  aut  famütam  aui  pro- 
curaiorem  A.  Caeeinae  in  hoe  anno  vi  deieeistiy  cum  iUe  possiderä,  gwi 
nee  vi  nee  dam  nee  preeario  a  te  possideret^  eo  A.  Caednam  restäm. 
Er  hätte  nach  Gic.  pro  Toll.  45  vier  Einreden  erheben  kl^nnen:  m 
possedisse  A.  Caednam  vd  vi  ab  se  possediese  vd  dam  vd  precam 
Da  Äbntins  keine  dieser  Einreden  begründen  konnte,  so  verfiel  er  anf  qk 
Spitzfindigkeit.  Er  wollte  dem  Interdikt  entgegentreten  mit  der  Bmnde: 
non  deieei,  sed  reied,  Mob  habe  Gftcina  nicht  ans  dem  Ont  heran^toTäea, 
sondern  ihn  gebindert,  es  zn  betreten . 

Als  Gäcina  an  dem  verabredeten  Tag  mit  Freunden  und  Bechts- 
beist&nden  an  das  streitige  Orundstflck  herankam,  wurde  er  von  Ibuthis 
und  einer  bewaffneten  Bande  unter  Lebensgefahr  verjagt  Darauf  eriielä 
der  Pr&tor  F.  Dolabella  das  Interdikt  de  vi  armata:  Unde  tu,  Sn^ 
Admti,  aut  famüia  atU  procurator  tuus  A.  Caednam  aut  famUiam  od 
procuratorem  A.  Caednae  in  hoe  anno  vi  hominibus  coaetis  amwüs^ 
deieeistiy  eo  A.  Caednam  reetüuas.  Indem  er  dem  Äbutius  jede  Einreie 
abschnitt,  forderte  er  ihn  auf,  den  mit  Waffen  erlangten  Besitz  aofi»- 
geben.  Statt  zu  gehorchen  und  den  Rechtsweg  zu  betreten,  erhob  Äbotins 
die  Einrede:  non  deiedy  sed  reieei;  non  posdddMU.  Über  dieses  InterdiU 
spricht  Bögli  S.  42  f.  Er  gibt  zu,  dafs  dieses  Interdikt  ffir  den  Bnf  des 
Beklagten  gefihrlich  erscheine.  Dagegen  meint  er  mit  Savigny  u.  a.  iot 
Gegensatz  zu  Cicero:  „Dafs  zur  Dejektion  im  Sinne  des  Interdikts  Bedtx 
erforderlich  ist,  wird  eben  im  Interdikt  als  selbstverständlich  vorau8gesetzt^ 
und  billigt  die  Einrede  des  Abutius.  Damit  ist  aber  der  Unterschied  d«r 
beiden  Interdikte  aufgehoben. 

Sulla  befiehlt  durch  ein  Gesetz  Volaterranos  eodem  iure  esse,  pß 
fuerint  Ariminenses;  quos  quis  ignorat  duodedm  coloniarum  fuisst? 
Äbutius  warf  dem  Gftcina  vor,  er  könne  nicht  Erbe  der  Gftsennia  seiD,  ve9 
er  Volaterraner  sei.  Nach  den  Bechtsgelehrten  forderte  nun  Cädna  des 
arbiter  familiae  herciscundae,  um  den  Äbutius  zu  verleiten,  ihn  als  Erben  an- 
zuerkennen. Bögli  zeigt,  dafs  umgekehrt  Äbutius  den  Schiedsrichter  verlangte. 
Wenn  er  nun  aber  aus  den  Bechtssatzungen  den  Schlufs  zieht:  ,|SodaDB 
hatte  der  arbiter  zunächst  Gäcinas  Erbrecht  zu  untersuchen  und  darüber 
zu  entscheiden",  so  glaube  ich,  dafs  dieser  für  andere  Fälle  richtige Sati 
hier  eine  Ausnahme  erleidet.  Hätte  der  arbiter  dem  Gäcina  das  Erbmh 
abgesprochen,  weil  er  Volaterraner  sei,  so  hätte  er  das  Becht  vieler  Bfiig^ 
verletzt,  da  diese  bisher  nach  Cicero  §  102  a  civibus  Bomanis  heredital^ 
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capere  konnten.  Die  Volkstribunen  hätten  dem  Gftcina  beigestanden  und 
hätten  die  Sache  dem  Senate  oder  Volke  yoi^gelegt  Damm  erschrak 
Gäcina  nicht  ob  der  Bede  des  Äbntins.  Hätte  Oäcina  das  Erbe  ver- 
loren, so  wäre  es  nach  den  Bechtsgelehrten  an  M.  Fnlcinins  nnd  Äbntins 
gefallen;  Bögli  S.  19  wendet  nichts  ein.  Da  fDr  diese  beiden  nnr^u 
bestinmit  war,  so  hätten  die  CSognati  der  Gäsennia  das  Obrige  beansprucht 

,,Pi80  hat  vor  dem  Bichterstnhl  der  Wissenschaft  den  Prozels  ge- 
wonnen'' (S.  57).  Er  sagte:  a)  reiecit,  non  deieeU,  b)  Gäcina  ist  nicht 
mifshandelt  worden,  c)  da  Gäcina  den  Fnndus  nicht  betrat,  so  ist  er  nicht 
dortbin  zu  restituieren.  Mit  diesen  negativen  Behauptungen  konnte  er 
dem  Äbutius  den  Besitz  des  Landgutes  nicht  verschaffen.  Um  den  Prozeb 
zu  gewinnen,  muCste  er  extra  causam  positive  Beweise  für  das  Eigentums- 
and Besitzrecht  des  Äbutius  vorbringen.  Die  Widerlegung  derselben  fehlt; 
sie  stand  in  der  Lficke  §  95. 

Bnrgdorf  bei  Bern.  Frmnm  Lolarbaohar. 


173)  Bobert  Föblmann,  Zur  Oesohiohte  der  antiken  Pnbli- 
sistik.  (Sep.-A.)  Manchen,  0.  Franzscher  Verlag  (J.  Roth), 
1904.  8.  8—79.  8. 
Die  bedeutsame  Schrift  beschäftigt  sich  mit  den  beiden  bekannten^ 
an  Gäsar  gerichteten  pseudo-sallustianischen  Pamphleten  und  sucht,  wenn 
auch  nicht  geradezu  ihre  Echtheit ,  so  doch  ihren  politischen  und  histo- 
rischen Wert  durch  eine  eingehende  Untersuchung  zu  erweisen.  Es  liegt 
auf  der  Hand ,  von  welcher  Bedeutung  es  für  die  Geschichte  der  antiken 
Publizistik  wäre,  weim  der  Nachweis  gelänge,  dafs  diese  beiden  Schriften, 
die  gewöhnlich  in  eine  sehr  späte  Zeit,  etwa  gegen  Ende  des  1.  Jahr- 
hunderts n.  Ghr.  gesetzt  werden,  in  die  Zeit  Sallusts  gehören.  In  dem 
ersten  Teil  seiner  Schrift  beschäftigt  sich  Pöhlmann  mit  den  Argumenten, 
welche  die  Sprach-  und  Stilkritik  gegen  die  Echtheit  der  Pamphlete  vor- 
gebracht hat  Die  wuchtigen  Angriffe,  die  er  gegen  die  Methode  dieser 
Kritik  überhaupt  richtet,  werden  auch  den,  dem  sie  zu  scharf  erscheinen, 
zum  Nachdenken  darflber  veranlassen,  ob  man  nicht  wirklich  in  der  Sprach- 
statistik vielfach  mechanisch  und  schablonenhaft  verfahre,  in  der  „Paral- 
lelenjagd'* zu  weit  gehe.  Es  gelingt  P.  in  einTielnen  Fällen  nachzuweisen, 
dab  die  angebliche  Anlehnung  an  sallustische  Stellen  nur  eine  sehr  schein- 
bare ist.  Es  bleiben  aber  doch  auch  so  starke  Übereinstimmungen  flbrig, 
wie  im  zweiten  Pamphlet  8,  4  malitia  praemiis  exercetur;  ubi  ea  demp- 
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seris,  nemo  omninm  gratuito  malus  est;  und  Historien,  Bede  des  PhUippo 
§  9:  nam  nbi  malos  praemia  secuntur,  hand  ßicile  quiaquam  giabiito 
boDUS  est  Am  frappantesten  jedoch  ist  die  Übereinstimmong  einer  Stelle 
der  Pseudosallastianischen  Invektive,  in  Gioeronem  (111,5)  meroenittriis 
patronns,  cnios  nnlla  pars  corporis  a  turpitudine  vacat,  lingna  vana,  vmm 
rapacissimae,  gola  immensa,  pedes  fogaces:  qnae  honeste  nominari  sw 
possunt,  inhonestissima  mit  einer  Charakteristik  des  L.  Domitdns  im  zweite 
Pamphlet  (9,  2)  quoins  nnllom  membrum  a  flagitio,  ant  facinore  Tacat: 
lingua  vana,  manne  cmentae,  pedes  fngaoes :  qnae  honeste  nominari  neqne- 
nnt,  inhonestissima,  dafs  hier  einer  den  anderen  benutzt  hat,  ist  klar,  und 
wenn  meine  Annahme  (De  invectivis  qnae  Sallostii  et  Ciceronis  nominibo 
feruntnr.  Programm  des  Egl.  Berger-Qymnasinms  nnd  der  Oberrealsahole 
Posen  1903,  S.  10)  richtig  ist,  dafs  sich  in  der  Invektive  keine  Tatsadic 
findet,  die  sich  nach  dem  Jahre  53  vor  Christus  ereignet  hat,  so  ist» 
das  weitaus  Wahrscheinlichere,  dafs  der  Pamphletist  hier  die  In?ektiT8 
benutzt  hat.  —  Der  zweite  Teil  gibt  eine  genaue  historisch -politische 
Analyse  der  beiden  Pamphlete  und  zwar  zun&chst  des  zweiten.  Als  den 
eigentlichen  Anlafs  zu  seiner  Abfassung  erweist  Pöhlmann  den  Staatssireieh 
des  Konsuls  C.  Claudius  Marcellus,  der  sich  anfangs  Dezember  des  Jah- 
res 53  auf  eigene  Faust  mit  Pompejus  dahin  in  Verbindung  setzte,  dals 
dieser  den  Oberbefehl  aber  die  Truppen  in  Italien  übernahm,  während 
man  bisher  als  wirkliche  oder  fingierte  Abfassungszeit  das  Jahr  51  oder 
das  Ende  des  Jahres  46  annahm.  Schritt  fQr  Schritt  folgt  Pöhlmann  dem 
Pamphletisten,  um  darzutun,  dafs  die  Situation,  aus  der  heraus  er  schreibt 
oder  zu  schreiben  vorgibt,  historisch  richtig  gezeichnet  ist.  „Der  Aator 
hat'\  um  Pöblmanns  Worte  zu  gebrauchen,  „aus  einer  verworrenen  Zeit, 
in  welcher  Verhandlungen  und  EDtscheidungen  sich  förmlich  ddLogteo. 
ein  Augenblicksbild  gegeben,  welches  die  wichtigsten  Momente  so  scharf 
und  klar  hervorhebt,  wie  es  nur  auf  Grund  einer  klaren  Anschauung  der 
Zeitverhältnisse  möglich  war.'^  Pöhlmann  weist  nach,  dafs  der  GharaUe 
risierung  Cäsars  und  seiner  aristokratischen  Qegner  ein  hoher  selbständiger 
Wert  zukommt.  Und  dafs  das,  was  er  über  die  Vergangenheit  der  Be- 
publik sagt,  eine  lebendige  Anschauung  der  politischen  und  sozialen  Ver- 
hältnisse erkennen  läfst.  Demnach  verdienen  auch  die  Beformvorschlägt 
des  Pamphletisten,  die  auf  eine  Emanzipierung  der  Regierung,  Justiz  aod 
Verwaltung  von  der  Herrschaft  des  Kapitals  hinauslaufen,  gröCsere  Beach- 
tung, als  man  ihnen  bisher  geschenkt  hat.    Freilich  ist  ja  gerade  in  den 
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Erwartungen,  die  er  an  die  ErfDllnngen  seiner  YoraehUge  knöpft,  viel 
hoble  Bhetorik  enthalten,  aber  man  wird  Pöhlmann  zugeben  dürfen,  daTe 
hier  jedenfidk  eine  Leistong  vorliegt,  die  ein  nicht  geringes  politisches 
Wissen  verrat  und  den  Ideengehalt  der  sallustianischen  Zeit  geschickt 
reproduziert  —  Weniger  überzeugend  wirkt  der  Versuch  P((hlmanns,  die 
Möglichkeit  zu  b^n^nden,  dafs  auch  das  andere  Schriftstflck,  das  uns  in 
die  Zeit  nach  Oftsars  Sieg,  in  die  Ira  der  Beform  selbst  hineinversetzt,  von 
demselben  Yerfissser  herrühre.  So  geschickt  P.  auch  hier  die  wenigen 
WeizenkOrner  von  der  Spreu  zu  sondern  versteht,  so  mufs  doch  auch  er 
zugeben,  daTs  hier  die  rhetorische  Phrase  überwuchert  und  dafs  es  au 
historischem  Wissen  und  politischem  Verständnis  weit  hinter  dem  anderen 
zurückbleibt 

Pohlmanns  Schrift  gebührt  nicht  nur  das  Verdienst,  die  Frage  nach 
dem  Werte  der  beiden  pseudosallustianischen  Pamphlete  noch  einmal  auf- 
gerollt und  sehr  Bedeutsames  zu  ihrer  L(y8ung  beigebracht  zu  haben:  die 
geistvollen  Bemerkungen,  mit  denen  er  seine  Ansichten  begründet,  sind 
zugleich  ein  wertvoller  Beitrag  für  die  Oeschichte  des  Konfliktes  zwischen 
Cftsar  und  Pompejus  überhaupt. 

Posen.  O.  Peiam». 

174)  Karl  Vofnler,  Sprache  als  Schöpfung  und  Entwicklung 

eine  theoretische  Unt^rsuchnog  mit  praktischen  Beispielen.  Heidel- 
berg, Oarl  Winters  Umversitätsbuchhandlung,  1905.  VIII  und 
154  S.  8.  u»  4- 

Das  menschliche  Sprechen  ist  nach  Vofsler  in  allen  Fällen  unmittel- 
bare Verlautbarung  einer  inneren  Anschauung  und  somit  immer  Spr  ach - 
Schöpfung.  Die  innere  Anschauung  aber  ist  immer  individuell,  also 
unendlich  vielftltig  durch  Faktoren  der  Stimmung,  Auffassung,  Vorstellung, 
des  Grades  der  Klarheit  und  der  Geistesstärke  bestimmt  Somit  ist  die 
innere  Anschauung  bei  verschiedenen  Individuen,  ja  selbst  bei  demselben 
Individuum  niemals  die  gleiche,  und  ebensowenig  ihre  Verlautbarung, 
wenn  auch  anscheinend  die  gleichen  Worte  gebraucht  werden.  Alles 
Sprechen  ist  als  Sprachschöpfung  raumlos  und  zeitlos,  ein  Sprung  ans  dem 
metaphysischen  Sein  des  reinen  Geistes,  der  wir  sind,  in  die  Welt  des 
Räumlichen  und  Zeitlichen.  Sprechen  ist  also  eine  Offenbarung  des  reinen 
Geistes.  Demnach  ist  auch  der  erste  wortähnliche  Laut,  der  sich  dem 
ersten  noch  balbtierischen  Menschenwesen  entrang,  nicht  in  hölierem  Ma^e 
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SprachschöpjfaDg  als  alles  Sprechen  aller  heutigen  Menschen.  Es  liegt  uf 
der  Hand,  daTs  hiernach  alles  Sprechen  einen  schöpferischen  Laut- 
wandel darstellt.  Aber  auch  das  HangergebrfiU  des  Löwen  und  das 
Schnurren  der  Katze  am  Ofen,  also  jede  Lautgebung  jedes  Tieres,  sowdt 
sie  Ausflufs  einer  inneren  Stimmung  ist,  stellt  einen  schöpferischen  Laut- 
wandel dar.  Also  ist  auch  das  Schnurren  der  Katze  ein  Sprung  m 
ihrem  metaphysichen  Sein  in  die  Welt  des  Bäumlichen  und  Zeitlichen, 
eine  Offenbarung  des  reinen  Katzengeistes ;  wenn  auch  Y.  diese  letzte  Kon- 
sequenz nicht  ausgesprochen  hat. 

Aller  schöpferische  Lautwandel  hat  nach  Y.,   weil  er  durchaus  indi- 
yiduell  ist,  den  Charakter  des  Monologischen.    So  viele  geistige  lohalte 
es  gibt,  ebenso  viele  Lautvariationen  gibt  es.  Mehrdeutigkeit  von  Worten 
ist  Täuschung,  sie  existiert  nicht.    Genau  mit  der  Yariante  des  lohalts 
variiert  der  Laut.     Diese  unendliche  und  immer  individuelle  LautTariation 
ist  wissenschaftlich  nicht  fafsbar,  schon  deswegen  gibt  es  keine  Laut- 
gesetze. Die  Sprache  als  ununterbrochen  fortdauernde  Schöpfung  des  reisen 
Geistes  entzieht  sich  aller  Gesetzlichkeit.    Der  reine  Geist  ist  ja  seinen) 
Wesen  nach  frei.    Allerdings  heifst  es  an  anderer  Stelle,  jede  bestimmte 
Gemütsverfassung  müsse  immer  „haarscharf^'   denselben   Laut   erzeugen. 
Und  wenn  V.  dabei  noch  die  Platonische  Auffassung  ausspricht,  der  Geist 
sei  bei  allen  Menschen  der  gleiche  —  quantitative  Unterschiede  gibt  er 
jedoch  zu  — ,  so  mü&te  man  doch  zu  dem  Schiulis  kommen,  dieser  reine 
Geist  arbeite  wenigstens  in  der  Bichtung  auf  seine  YerlautbaniDg  rein 
mechanisch ,  und  es  sei  so  die  schönste  Grundlage  für  die  Erweisung  der 
allerstrengsten   Gesetzlichkeit   auch    des   allerindividuellsten    Lautwandels 
gegeben ;  und  es  wäre  seltsam,  wenn  dieser  strenge  Mechanismus  sich  nicht 
unter  allgemeinere  Gesichtspunkte  bringen  liefse.     Man  müfste  hiernach 
sogar  eine  doppelte  „Grammatik''  aufstellen  können,  eine,  die  die  inneren 
Anschauungen  aus  den  Lauten  erschliefsen  lehrte,  und  eine,  die  dazn  an- 
leitete, aus  der  inneren  Anschauung  die  Laute  zu  konstruieren.   Und  diese 
letztere  Grammatik  müfste  eigentlich  die  mafsgebenden  Gesichtspunkte  ftr 
die  Laute  aller  Sprachen  aufstellen,  wäre  also  eine  üniversalgrammatä 
aller  Sprachen  und  Dialekte  der  Welt    Aber  freilich  ist  bei  diesen  Ao»- 
führungen   über  den  immer  individuellen  schöpferischen  Lautwandel  das 
überlieferte  Material  der  Sprache  nicht  mit  in  Betracht  gezogen,  das  die 
verschiedenen  Sprachen  und  Dialekte  konstituiert,  so  dafs  alles,  was  ober 
Sprache  als  Schöpfung  gesagt  ist,   eigentlich   nur  für  den  Geflihlsabent 
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der  Sprache  in  seinem  weitesten  Umfang  Geltung  haben  kann.  Aber  ob 
auch  nur  auf  diesem  Gebiet  die  erwähnte  haarscharfe  Entsprechung  von 
Gemütslage  und  Verlautbarung  statthat,  ist  zum  mindesten  nicht  zu  er- 
weisen. V.  selbst  scheint  gelegentlich  wieder  die  postulierte  haarscharfe 
Besponsion  aufzugeben,  wenn  er  z.  B.  von  sfiditalienischen  Dialekten  sagt 
(S.  63),  dafs  dieselbe  innere  Lage,  die  zur  Diphthongierung  geführt  habe, 
auch  zur  Monophthongierung  führen  könne. 

Der  schöpferische  Lautwandel  nun,  den  jedes  Sprechen  individuell 
vollzieht,  stellt  Myriaden  von  sprachlichen  Keimen  dar,  die  in  das,  was 
Y.  Sprachentwicklung  nennt,  eingehen  könnten,  die  aber  doch  mit 
verschwindenden  Ausnahmen  für  diese  Entwicklung  verloren  gehen.  So- 
fern nämlich  die  Sprache  auch  ein  soziales  Phänomen  ist,  hat  sie  eine 
Entwicklung.  Einzelne  Lautvariationen  finden  allgemeine  Aufnahme  und 
Fixierung  durch  Analogie  und  Tendenz  des  Gesamtwillens  oder  des  Gesamt^ 
Instinkts.  Es  ist  nämlich  nach  V.  ein  Irrtum,  den  Lautwandel  für  generell 
anzusehen  statt  für  individuell,  für  gesetzmäfsig,  statt  für  frei.  Der  Irrtum 
konnte  dadurch  entstehen,  dafs  mehrere  Individuen  unabhängig  vonein- 
ander zu  ähnlichem  Lautwandel  geführt  werden,  weil  Ausgangspunkt 
und  Milieu  für  viele  Individuen  so  gut  wie  gleich  sind.  Indem  man  nun 
das  Ahnliche  als  gleich  hinnahm  und  das  entwicklungsgeschichtlich  Aus- 
geglichene als  a  priori  bestimmt  auffafste,  entstand  der  irrige  Glaube  an 
generelle  Lautgesetze.  Der  individuelle  Faktor  der  Sprachschöpfung,  den 
Y.  auch  als  die  theoretische  Seite  der  Sprache  bezeichnet,  differiert  ins 
Unendliche;  der  praktische  willkürlicher  Analogie  vereinigt  zur  Sprach- 
gemeinschaft. Die  auf  dem  rein  sozialen  Entwicklungsgebiet  der  Sprache 
zur  Erscheinung  kommende  Gesetzmäfsigkeit  des  Sprachlichen  entzieht 
sich  jeder  ästhetischen  Erklärung.  Sie  erklärt  sich  vielmehr  ohne  weiteres 
aus  der  sprachlichen  Faulheit  Da  nun  dem  Verfasser  schon  die 
Erklärung  der  Lautvariabilität  aus  UnvoUkommenheiten  der  richtigen  Aus- 
sprache als  Ausflufs  der  „ allerverruchtesten  Weltanschauung^*  erscheint, 
so  müfste  doch  die  Erklärung  des  Gesetzmäfsigen  in  der  Sprache  aus 
sprachlicher  Faulheit  der  Ausflufs  einer  womöglich  noch  verruchteren 
Weltanschauung  sein,  wenn  denn  doch  einmal  die  möglichen  Weltanschau- 
ungen nach  Graden  der  Yerruchtheit  eingeteilt  werden  sollen. 

Wie  sich  nun  freilich  aus  dem  schöpferischen  Lautwandel  durch 
sprachliche  Faulheit  die  verschiedenen  Sprachen  mit  ihrem  Wortschatz 
und  ihrer  analogischen  Formenfülle  herausbilden,  das  hat  Y.  nicht  näher 
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ausgeführt  Auf  dem  Gebiete  der  SpracbeDtwicUang  UCet  sidi  oaek 
V.  ein  wesentlicher  Unterschied  twischen  Ltutwandel  und  aoalogiachen 
Sprachbildungen  nicht  konstruieren.  Beide  sind  psychischen  ürBpnup. 
Beide  treten  sprunghaft  in  die  Erscheinung  nach  ein«:  Beibe  tod  Mittel- 
stufen, die  sich  der  Beobachtung  entsiefaen.  Die  Analogie  selbst  ist  psr- 
ohische  Machtfrage:  die  häufiger  gebrauchten  Formen  attrahieren  die  sel- 
tener gebrauchten.  Aber  die  Wunel  dieser  Erscheinung  iet  nicht  in  der 
sozialen  Wechselwirkung  zu  suchen,  sondern  in  der  ,,theoreliacfaen'' Welt 
der  geistigen  Verwandtschaft,  d.  h.  in  der  Qualitftt  des  Anschanoogs- 
▼ermügens,  die  bewirkt,  dab  fthnlidien  Anschauungen  Ihnliche  Laote  ent- 
sprechen. Das  Individuelle  ist  hiemach  mit  und  ohne  Wechiel- 
▼  erkehr  Sprache  als  Schöpfung  und  das  Gemeinsame  and 
Begelmäfsige  mit  und  ohne  WecbselTcrkehr  Sprache  als 
Entwicklung.  Wie  die  hier  ausgesprochenen  positiven  Faktoren  der 
Entstehung  des  Begelmä&igen  in  den  Sprachen  (phobische  Machtfiige, 
Attraktion,  Analogie)  sich  zu  jenem  negativen  Erklftrungsprinzip  der  q»neh- 
lichen  Faulheit  verhalten,  wird  nicht  weiter  aufgeführt. 

Obwohl  nun  V.  zur  Erklärung  des  BegelmäMgen ,  sog.  OesetEÜchei 
in  der  Sprache  immer  wieder  auf  Gesamtwillen  und  GFesamtinetiokt,  uf 
Generalität  der  Anschauung  u.  dgl.  zurflckkommt,  so  verwirft  er  dock 
alle  Völkerpsychologie  und  somit  die  ganze  Basb  des  Wundtschen  Werkes 
fiber  die  Sprache.  Und  obwohl  er  von  der  Ansicht  ausgeht,  dab  einer 
bestimmten  inneren  Anschauung  und  Gemütslage  ein  ganz  bestimmter  Laot 
entsprechen  müsse,  und  zwar  bei  Mensch  und  Tier,  so  lehnt  er  doch  die 
Auffassung  der  Sprache  als  eines  Naturproduktes  ab.  Und  obgleich  er 
ffir  alle  sprachlichen  Erscheinungen  mit  vollem  Recht  psychologische  Er- 
klärung versucht  und  gelegentlich  mangelhafte  psychologische  Erklfirangeo 
anderer  rflgt,  so  weist  er  doch  im  schärfsten  Gegensatz  zu  Max  MflUtf 
jeden  Versuch  der  Psychologen  von  Fach,  das  Sprachliche  aus  dem  ¥^' 
chischen  zu  erklären,  mit  Entrüstung  zurQck.  Die  Psychologen  f^^i 
ihrem  naturphilosophischen  Mischmasch  sind  uns  allen  ein  Greuel  und  eine 
Gefahr  geworden".  Wundts  Psychologie  beschäftige  sich  nur  mit  Phino- 
menen  der  Psyche,  Ästhetik  dagegen  (und  somit  die  ästhetiadte  Spuck- 
forschung  Y.s)  und  Logik  untersuchten  den  Gteist,  sofern  er  Schopfer  ^ 
unbedingte  Ursache  sei.  Wer  also  Psychologie  zur  Grundlage  von  Ästhetik 
und  Logik  macht,  „der  zäumt  seinen  Gaul  am  Schwänze  auf^  Ate 
mfisse  Psychologie  aus  Ästhetik  und  Logik  erklärt  werden,  das  Bedingte 
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und  BelativB  aas  dem  ÜDbedingtea  und  Absoluten ,  nicht  aber  umgekehrt. 
Alle  diese  Behauptungen  würden  nach  unserer  Meinung  hinfällig  sein, 
wenn  Wundt  seine  wissenschaftliche  Besonnenheit  aufgeben  und  frischweg 
wie  V.  selbst  vom  „ reinen  Qeist ^'  und  der  „unbedingten  Ursache^'  als  einer 
bekannten  Grölse  reden  wollte.  Aber  der  „vorsichtige  Empiriker ^^  weifs, 
dafs  wir  wissenschaftlich  nur  berechtigt  sind,  von  Phänomenen  des  Psy« 
chischen  zu  wissen,  zu  denen  eben  auch  alles  Sprachliche  als  ein  Teil 
dieser  Phänomene  gehört.  So  scheint  es  uns  die  selbstverständliche  Auf- 
gabe jeder  wissenschaftlichen  Psychologie  zu  sein,  die  sprachlichen  Er- 
scheinungen alle  in  den  Kreis  ihrer  Betrachtung  zu  ziehen.  Y.  steht  mit 
«einen  Anschauungen  anf  diesem  Gebiet  ganz  auf  dem  Boden  der  Auf- 
fassungen von  Benedetto  Groce. 

Und  wenn  V.  sich  so  scharf  gegen  Lautgesetze  wendet,  weil  damit 
vrohl  dem  reinen  Geist,  der  doch  frei  ist,  Zwang  angetan  wäre,  aber  doch 
allenthalben  Tendenzen  und  Bichtungen  des  Gesamtinstinktes  oder  Ge- 
samtwillens einer  Sprachgemeinschaft  annimmt,  so.  sdieint  es  sich  uns  fast 
nur  um  Verschiedenheiten  des  Ausdruckes  zu  handeln»  Wir  glauben  nicht, 
dafs  ein  besonnener  Sprachforscher  unter  Lautgesetz  jemals  etwas  anderes 
verstanden  hat  als  die  Tatsache  einer  generellen  Bichtung  oder  Tendenz 
der  Aussprache,  die  in  ihrem  Ergebnis  zur  annähernden  Begelmä&igkeit 
oder  Gleichartigkeit  einer  Beihe  von  lautlichen  Erscheinungen  gef&hrt  hat. 
Schwerlich  wird  man  jemals  das  Wort  im  Sinne  eines  Gesetzes  verstanden 
haben,  das  von  irgend  aufsen  her  auf  die  Funktionen  der  Sprechorgane 
einwirkt  und  sie  zu  analoger  Betätigung  zwingt  Es  kann  doch  wohl  nichts 
anderes  bedeuten  als  Feststellung  des  auf  Grund  einer  Gesamttendenz  tat- 
sächlich Gewordenen. 

Interessant  und  schön  sind  V.s  Ausführungen  in  den  praktischen 
Teilen.  So  wenig  wir  den  Darlegungen  seiner  philosophischen  Einleitung 
mit  ihrer  scharfen  Sonderung  von  Intellekt  und  Willen  zu  folgen  ver- 
mögen, so  zutreffend  und  fein  finden  wir  seine  ästhetischen  Bemerkungen 
und  Ausführungen  zu  italienischen  und  französischen  poetischen  Texten 
und  seine  psychologischen  Deutungen  von  Erscheinungen  des  Lautwandels 
im  Französischen  älterer  und  neuerer  Zeit.  Auf  diesen  Gebieten  werden 
die  Vertreter  der  neueren  Sprachen  vieles  Neue  und  Schöne,  vieles  An- 
regende und  fär  den  fremdsprachlichen  Unterricht  Instruktive  finden. 

Lörrach.  J.  Keller. 
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175)  Friedrich  Holzweifsig,  Übungsbuch  für  den  ünteirieht 

im   Lateinischen.      Eursas    der    Obersekanda    and    Priioa. 

Hannover,  Nordd.  Verlagsanstalt  0.  Qoedel,  1905.    XII  u.  342  S. 

gr.  8.  ^  3.—. 

Das  Bach  enthält  in  den  ersten  111  StQcken  oder  Paragraphen 
S.  l'-93  Einzelsätze  zar  Einübung  der  stilistisch -grammatischen  Eigen- 
tümlichkeiten der  lateinischen  Sprache,  zu  denen  auf  S.  292 — 317  in  ebenso 
vielen  Paragraphen  lateinische  Beispiele  aus  der  Grammatik  g^ben 
werden.  Es  folgen  dann  bis  S.  228,  namentlich  für  IIa  bestimmt,  zu- 
sammenhängende tTbungsstücke,  deren  Inhalt  aus  der  römischen  Geschichte 
besonders  des  ersten  und  zweiten  Punischen  Krieges  genommen  ist.  Der  dritte 
Abschnitt  von  S.  229—236  behandelt  die  Beschäftigung  mit  Kunst  und 
Wissenschaft  bei  den  Römern,  der  vierte  von  S.  236 — 291  umfaist  die 
Entwicklung  der  römischen  Literatur  bis  zu  ihrem  Verfalle.  Am  Schlüsse 
ist  nach  der  Folge  der  Paragraphen  ein  Wörterverzeichnis  hinzugefügt, 
welches  diejenigen  Vokabeln  enthält,  die  nach  des  Verfassers  Erfahrung 
nicht  fest  im  Gedächtnisse  der  Schüler  hafteten.  Das  Buch  ist  gut  und 
praktisch  angelegt;  ob  freilich  der  Teil  über  die  Entwicklung  der  römischen 
Literatur,  in  welchem  den  Schülern  eine  ganze  Beihe  von  SchriftsteUem 
vorgeführt  wird,  die  sie  nie  lesen  und  kennen  lernen  werden,  in  allen 
Stücken  gerade  angemessen  ist,  darüber  läfst  sich  streiten.  Ebenso  mag 
man  über  einzelne  lateinische  Ausdrücke  und  Vokabeln  anderer  Ansicht 
sein.  Aber  im  ganzen  ist  das  Buch  jedenfalls  sehr  empfehlenswert  und 
wird  beim  Unterrichte  von  grofsem  Nutzen  sein.  S.  182  conuubiam  und 
S.  288  vs.  Satuminus  sind  wohl  Druckfehler. 

Bückeborg.  E.  K5lder. 

176)  Georges  Fellissier,  Etades  de  littiratore  et  de  morale  oon- 

temporaines.  Paris,  Ed.  Gorn^ly,  1905.  324  S.  8.  3  fr.  50. 
Diese  Studien  des  ausgezeichneten  Verfassers  des  Mou  vement  Iitt£- 
raire  au  XlX^Si^cle  und  des  Pricis  de  Thistoire  de  la  litti- 
rature  fran9aise  geben  wieder  vorzügliche  Proben  seines  besoanenen, 
eindringenden  und  umfassenden  Urteils  ab.  Andere  mögen  ihn  an  Eigen- 
artigkeit oder  Kraft  der  Auffassung  überragen,  wir  wüIsten  aber  kaum 
einen  anderen  neueren  französischen  Kritiker,  Lanson  angenommen,  der 
gerade  ausländischen  Bedürfnissen  durch  seine  Art  der  Darstellung  besser 
entsprechen  würde.  Pellissier  gibt  in  der  Begel  nur  in  sich  abgeschloeseoe 
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Darsteilungen  and  kommt  auf  diese  Weise  dem  Wunsche  der  Nicht* 
franzosen  mehr  entgegen.  Zunächst  begegnen  wir  einer  kleinen  Abhand- 
lung Ober  „französische  Literatur  am  Anfang  des  20.  Jahrhunderts *S  eine 
willkommene  Übersicht  der  jetzigen  literarischen  Strömungen«  Zu  be« 
merken  wäre  hier  namentlich  die  entschiedene  Stellungnahme  gegen  das 
^^Efinstliche'*  und  „Oberflächliche^^  des  Brunetiteeschen  Evolutionismus  und 
was  Pellissier  zugunsten  der  freien  metrischen  Gestaltung  der  französischen 
Poesie  durch  die  Symbolisten  äufsert  —  Gute  und  zutreffende  Bemerkungen 
finden  sich  in  dem  Genfer  Vortrage  über  le  style  noble  et  la  tra- 
gödie  olassique.  Nur  ist  es  nicht  richtig  zu  sagen,  dafs  Brifaut  die 
Namen  der  Personen  in  einer  Tragödie  „que  le  public  avait  mal  re^ue" 
änderte  und  so  aus  einer  spanischen  im  Handumdrehen  eine  assyrische 
machte.  Diese  ergötzliche  Umwandlung  geschah  auf  Veranlassung  der 
^hr  kitzlichen  napoleonischen  Zensur  yor  der  Aufführung  und  weil  der 
Krieg  mit  Spanien  eben  ausgebrochen  war.  (Vgl.  das  eigene  Zeugnis  Bri- 
iauts  im  Thältre  en  France  von  Petit  de  Julleville,  S.  356.)  —  Es  ist 
interessant,  iD  Sainte-Beu?e  et  Taine  et  la  critique  litt^raire 
«inen  starken  Bflckschlag  gegen  Taine  zu  konstatieren:  „Du  Systeme  de 
Taine  rien  ne  restera  que  ce  qui  provenait  de  Sainte-Beuve.'^  Dieselbe 
Strömung  hat  sich  auch  auf  rein  geschichtlichem  Gebiet  auffallend  be- 
merklich gemacht. —  In  Voltaire  philosophe  sieht  P.  im  Gegensatz 
zu  Brunetiire  und  Faguet  eine  Art  Positivist,  der  sich  sehr  gut  der 
Grenzen  des  menschlichen  Verstandes  bewufst  war  und  deswegen  auch  jede 
Metaphysik  verachtete:  „aflGrmer^',  sagt  er,  „n^est  permis  qu*en  g^o* 
m^trie.'^  —  Ferdinand  Fahre  bringt  bemerkenswerte  Aufzeichnungen 
über  diesen  grofsen  noch  immer  verkannten  Schriftsteller.  Zu  erwähnen 
wäre  noch  Taffaire  Dreyfus  et  la  littärature  fran9aise.  —  M. 
^e  Yogäi  romancier.  —  Les  Amiti^  fran^aises  de  M.  Maurice  Barrte.  —  Le 
pysan  dans  notre  litUrature  moderne.  —  La  langue  littäraire  moderne.  — 
M.  Henri  de  B^gnier  und  La  conversion  de  M.  Ferdinand  Bruneti^re,  wo  P. 
«inen  entschieden  freisinnigen  und  republikanischen  Standpunkt  vertritt.    8. 


177)  Lonifl   Lagarde»  La  lutte  pour  la  vie.     (Violets  Sprach- 
lehrnovellen.)   Stuttgart,  Wilh.  Violet,  1906.    VIII  u.  144  S.  8. 

geb.  JH  2. 50. 
Wie  der  Titel  besagt,  ist  das  kleine  Bach  ausdrücklich  zu  dem  Zweck 
geschrieben,  die  französische  Sprache  zu  lehren  und  gleichzeitig  die  Be- 
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kiantBcbaft  mit  den  Encheinnngeii  des  pnktisehen  Lebens  u  Fiuknidi 
ZQ  vennitteln.  Als  erste  Lektilie  eignet  es  sich  aiudi  fbr  unsere  bAherai 
Sohnlen,  wenngleich  der  Inhalt  manchmal  recht  naiv  ist  nnd  man  oft  die 
Terstimmende  Absicht  merkt,  m^^lichst  viel  m  bringen«  Der  Hdd.der 
Erzählung  ist  leider  auch  zq  yiel  „Held'*  im  Stil  der  veralteten  B«MDane 
nnd  ein  wahres  Master  von  Edelmut  nnd  TOchtigkeit;  er  hat  alle  Mühe 
nnd  Not  des  Lebens  gekcstet  nnd  wird  schlielUich  der  Schwiegersohn  seines 
reichen  Prinzipals.  Dafs  S.  141  einzelne  Stellen  vorkommen,  die  sich  sdK» 
auf  S.  102  nnd  108  fiist  wSrtlich  fiinden,  bitte  der  VerCuser  YenneideB 
sollen.  —  In  einem  besonderen  Anhang  von  29  Seiten  werden  Anmerkiuigea 
zn  dem  Text  gegeben,  teilweise  in  französischer  Sprache;  das  Deutsdie  ist 
darin  nicht  ganz  einwandfrei,  die  Bezeichnung  der  Aussprache  seltsanL 
Kauen. 


178)  George  C.  Williamaon,  MQton.     London,  0.  Bell  ft  Sons, 
1905.     113  S.  kL  8.  8.  1. 

Ein  hübsches,  kleines  BAcblein  aus  BeWs  Minic^re  Series  of  Greai 
Wrüersy  vorzfiglich  geeignet,  die  erste  Bekanntschaft  mit  dem  Dichte 
zu  vermitteln,  sachlich  zuverlässig,  gut  geschrieben  und  schOn  au^estattet, 
namentlich  mit  fflnf  wohlgelungenen  Bildern  und  zwei  Handschriften- 
nachbildungen. S.  9  —  57  enthält  einen  geschickten  Lebensabrife,  wobei 
merkwArdigerweise  die  Tatsache  Obergangen  ist,  daTs  im  18.  Jahrhundert 
des  Dichters  Gebeine  nach  der  Westminsterabtei  Qberffihrt  wurden.  & 
folgt  dann  eine  Charakteristik  der  Prosawerke  (S.  58—66),  die  zvrar  ftst 
völlig,  auch  in  England,  vergessen  sind,  aber  f&r  den  Forscher  und  ffir  die 
Kenntnis  von  Mlltons  Leben  und  Charakter  bedeutenden  Wert  haben^ 
femer  eine  allgemeine  Würdigung  der  poetischen  Werke  (S.  67 — 86),  bei 
der  freilich  manches,  z.  B.  VAUegro  und  II  Penseroso,  etwas  kurz  w^- 
kommt  —  aber  vielleicht  nur,  weil  diese  Gedichte  in  England  noch  zum 
Gemeingut  der  Gebildeten  gehören  und  in  sehr  weiten  Kreisen  bekannt 
sind  —  und  endlich,  wohl  der  beste  Abschnitt  des  Buches,  eine  sehr 
gute  Inhaltsangabe  und  Beurteilung  des  Samsan  Agonistes.  Den  Schlufs 
bilden  einige  Bemerkungen  Ober  Miltonliteratur  und  Bildnisse  des  Dichters. 

Königsberg  i.  Pr.  Bf 
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179)  Eduard  Engel ,  Oeschiohte  der  engliBchen  Literatur 

Yon  den  AnOngen  bis  zur  Gegenwart.  Mit  einem  Anhang:  Die 
nordamerikanische  Literatur.  6.  Aufl.  (In  neuer  Be- 
arbeitung.) Leipzig,  Julius  Baedeker,  1906.  VIII  u.  536  S. 
gr.  8.  Ji  6.—. 

Der  Verfasser  des  nunmehr  in  sechster  Auflage  erschienenen  Werkes 
will  ein  Handbuch  der  gesamten  Literatur  englischer  Sprache  liefern. 
Daher  ist  auch  die  Gegenwart  und  die  nordamerikanische  Literatur  mit 
eingeschlossen.  Das  ist  jedenfalls  sehr  anerkennenswert  Dienen  soll 
das  Buch  den  Freunden  schöner  Literatur,  Lehrern,  reifenden  Schfilem 
und  Schülerinnen  höherer  Lehranstalten.  Eine  gewisse  Vollständigkeit 
auch  des  weniger  Wertvollen  soll  ihm  die  Eigenschaft  eines  Nachschlage- 
werks yerleihen.  Da  aber  das  Werk  hauptsächlich  zum  Genufs  der  eng- 
lischen Literatur  hinleiten  soll,  so  hat  der  Verfasser  in  der  Hauptsache 
nur  literarische  Erzeugnisse  yon  geschichtlicher  Bedeutung  und  künstle- 
rischem Wert  aufgenommen.  Der  Verfasser  will  absehen  von  eingehenden 
schülerhaften  Inhaltsangaben,  besonders  yon  Bomanen,  da  er  auf  die  selb- 
ständige Beschäftigung  mit  der  englischen  Literatur  hinwirken  und  keine 
Brücke  zur  Halb-  oder  Viertelbildung  bieten  will.  Dagegen  möchte  ich 
aber  doch  einwenden,  dafs  die  Inhaltsangaben  nicht  schülerhaft  zu  sein 
brauchen  und  dafs  Inhaltsangaben  auch  als  Gedächtnisstützen  fQr  früher 
Gelesenes  sehr  gut  gebraucht  werden  können.  Engel  hat  nicht  aus  elf 
Literaturgeschichten  eine  zwölfte  schreiben  wollen,  man  soll  daher  yon 
ihm  nur  Mitteilungen  und  urteile  über  Selbstgelesenes  erwarten.  Er 
will  mit  aller  Absicht  subjektiv  verfahren.  Seine  Forschungen  will  er  in 
einem  sprachlichen  Gewände  bieten,  das  nichts  von  der  Gelehrtenmundart 
an  sich  hat,  in  der  bisher  wissenschaftliche  Bücher  geschrieben  worden 
seien.  Damit  wird  meines  Erachtens  ein  Hieb  gegen  etwas  geführt,  das 
gar  nicht  mehr  besteht.  Die  gefällige  Darstellung  wird  heutzutage  nicht 
mehr  für  unwissenschaftlich  gehalten  (vgl.  S.  437).  Sei  dem  wie  ihm 
wolle,  der  Verfasser  zeigt  jedenfalls  eine  sehr  lebendige  Darstellung.  Das 
Buch  liest  sich  fast  in  allen  Teilen  sehr  gut.  Die  selbstbewufste  Art,  in 
der  er  seine  Urteile  abgibt,  wirkt  erfrischend.  Ob  diese  alle  ohne  weiteres 
als  richtig  hingenommen  zu  werden  verdienen,  ist  freilich  eine  andere  Frage. 
Jedenfalls  ist  zuzugeben,  dafs  ein  frisches  Bekennen  des  Selbsterfahreuen, 
auch  wenn  dieses  falsch  ist,  mehr  Eindruck  macht,  als  das  sorgfältige  Auf- 
zählen verschiedener  Meinungen  mit  Anschlufs  eines  sog.  objektiven  Urteils. 
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Das  Bach  beginnt  mit  einer  flott  geeobriebenen  Einleitung  über  de& 
Cbarakter  der  englischen  Literatnr.  Dann  wird  die  englische  Litentor 
in  nenn  BQchem,  jedee  mit  einer  grOfseren  oder  kleineren  Anzahl  too 
Kapiteln  dorchgesprochen.  An  der  Spitze  des  ersten  Baches  steht  ein 
Kapitel  Aber  die  englische  Sprache.  Besonders  gat  lesen  sich  die  Ks^itd 
Aber  Chanoer,  Shakespeare,  Bnms,  Byron,  Scott,  Oarlyle  und  Boskin. 

Inhaltlich  habe  ich  aber  an  dem  Bache  numches  ausznsetzen.  S.  15 
wird  der  Bemerkung,  dab  die  Normannen  in  karzer  Zeit  gute  igngifnd«- 
worden,  der  Satz  hinzogefligt:  Deatsches  Blat  hat  sich  von  jeher  schnell 
an  fremden  Boden  gewShnt.  Es  mnfs  doch  heilsen  germanisches  BlnL 
Dafs  die  englische  Sprache  sich  durch  Wohllaut  auszeidine  (S.  22),  wird 
wohl  nicht  allgemein  geglaubt  Im  franzfisisoben  BohndsUed  (S.  26  er- 
wähnt) findet  sich  nach  Engel  kaum  ein  Veigleichsbüd.  Tatsftchlieh  ist 
nur  ein  Vergleich  wirklich  ausgeffthri  S.  27  scheint  Engel  Des  S&ngeis 
Weit&hrt  mit  der  Dichtung  Der  Wanderer  zu  yerwechseln.  Ob  der 
Hymnus,  den  wir  bei  Engel  abgedruckt  finden,  G&dmon  zu  belasaen  ist, 
ist  nach  KSrting,  Omndrib,  S.  40,  doch  fraglich,  unrichtig  ist  ddier, 
dafis  der  Heliand  althochdeutsch  sei.  Die  Metra  des  Boethius  i& 
alliterierender  Langzeile  stammen  nicht  von  Alfred,  sondern  von  einem 
Unbekannten  im  10.  Jahrhundert  (WQlker,  Englische  Literaturgeacfaidite, 
8.  55).  Nach  S.  33  könnte  es  scheinen,  als  ob  die  Oeschichtdificher 
des  Orosius  nicht  lateinisch  geschrieben  wären.  Das  Ormulum  hat  nicht 
10000,  sondern  gegen  20000  Verse,  Eule  und  Nachtigall  nicht 
1700  sondern  1792.  S.  55  heiM  es:  John  Oower  hat  den  Stoff  der 
Erzählung  des  Weibes  von  Bath  von  Ghaucer  entlehnt  und  ihm  den 
schuldigen  Zoll  der  Ehrfurcht  in  seinem  Werke  Gonfessio  Amantb 
dargebracht.  Ten  Brink  II  162  spricht  aber  bei  dieser  Erzählung,  diebd 
Qower  die  vom  Bitter  Florent  ist,  von  einer  unmittelbaren  Vorlage,  die 
uns  unbekannt  ist.  Ob  die  Gonfessio  amantis  ein  Zoll  der  Ehrfurcht  ist,  mag 
auch  dahingestellt  bleiben.  Oower  und  Ghaucer  beeinfluisten  sich  gegen- 
seitig (Wfilker,  S.  132.  133).  Dafs  Oower  ein  literarischer  Widersacher 
Ghaucers  wurde,  ist  vielleicht  zu  viel  gesagt.  Der  Dichter  Lydgate  lä&t 
seine  Story  of  Thebes  nicht  von  Ghaucers  Ganterbury- Pilgern  erzählen, 
sondern  er  erzählt  sie  selbst  als  fünfzigjähriger  Mönch  von  Bury,  als 
welcher  er  sich  den  heimkehrenden  Pilgern  in  Ganterbury  anschlielst,  ein 
drolliger  Anachronismus,  da  die  Pilgerfahrt  ins  Jahr  1387  fällt  (nadi 
Ghaucers  astronomischen  Angaben),  der  Mönch  aber  erst  1420  mit  den 
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Pilgern  zosammentriffL  Oower,  der  auf  S.  59  eingehender  behandelt 
inrd,  hat  nicht  drei  sondern  vier  Bficher  geechrieben;  es  fehlt  die  Chro- 
nica tripartita.  Engel  sagt  von  John  Lydgate :  Aus  den  Falls  of  Princes 
ist  eine  lange  literatnrgeschichtliche  Abhandlung  in  gereimten  Versen 
tber  Ghancers  Dichtungen  zu  vermerken.  Das  ganze  Gedicht  aber  ist  in 
Cihaucerstrophen  abgefaTst.  Die  Stelle  fiber  Ghaucer  findet  sich  im  Prolog. 
Siehe  ten  Brink  11  237.  The  Harrowing  of  Hell  nennt  Engel  ein  Mirakel- 
fipiel,  Koch,  Shakespeare  S.  208,  ein  Mysterium.  Er  spricht  von  der 
Mirakelbflhne,  von  Mirakelzyklen,  von  einem  Mirakelspiele,  in  dem  Pilatus 
auftritt  Er  scheint  also  den  unterschied,  den  er  selbst  angibt,  nicht 
festzuhalten.  Von  Ben  Jonson  hat  Engel  eine  sehr  geringe  Meinung,  er 
spricht  ihm  den  Humor  ab,  wahrend  Wülker  (S.  301/2)  glaubt,  dafs  die 
beiden  Lustspiele  „Volpone^*  und  „Epicoene^^  auf  die  Lachmuskeln  der 
HOrer  wirken  mufsten.  S.  174  ist  als  Dramatiker  John  Day  genannt,  es 
wird  ein  Urteil  Ober  ihn  gefiillt,  aber  ohne  dafs  auch  nur  ein  Werk 
von  ihm  angefahrt  wird.  Von  Gyril  Toumeur  (auch  Turner)  werden 
zwei  Stficke  angegeben,  es  wird  ihm  äufserliche  Shake£^>eare-Nachahmung 
vorgeworfen,  und  damit  verharre.  Wfllker  und  Körting  ffihren  die  beiden 
gar  nicht  mit  an,  wohl  mit  Recht.  Bei  Sponsor  (S.  180)  fehlt  die  An- 
gabe des  Todesjahrs  (1599).  Bei  Baleigh  hätte  der  Lebensgang  genauer 
angegeben  werden  sollen.  Man  erfährt  nicht,  wann  und  warum  er  eine 
zwölQährige  Gefangenschaft  erduldete  und  weshalb  er  aufs  Schafott  (nicht 
SchalTot,  wie  Engel  schreibt)  steigen  mufste.  Francis  Bacon  ist  meines 
Wissens  am  bekanntesten  unter  dem  Namen  Baco(n)  von  Yerulam,  nicht 
als  Baron  von  Verulam,  wie  Engel  meint.  William  Tyndale  (S.  199) 
wurde  nach  Engel  in  Vilvorde  verbrannt.  Nach  Walker  und  ten  Brink 
wurde  er  nach  langer  Kerkerhaft  im  Oef&ngnis  erdrosselt  und  dann 
▼erbrannt  Auffällig  ist,  dafs  Engel  Dryden  ak  Dramatiker  auffAhrt,  aber 
nicht  ein  einziges  Stfick  mit  Namen  nennt  Dasselbe  unterlälst  er  bei 
Oeorge  Farquhar  und  John  Vanbrugh.  Engel  sieht  in  Robertsons  Qe- 
schichte  von  Schottland  eine  wertvolle,  gewissenhafte  Arbeit,  Körting 
hält  sie  fär  unkritisch  und  unmethodisch,  Engel  findet  ihren  Stil  farblos 
und  schablonenhaft,  Körting  rflhmt  ihre  anziehende  Darstellung.  Qibbon 
ist  nach  KOrting  veraltet,  Engel  sagt,  dafs  sein  Werk  noch  heute  der 
wissenschaftlichen  Kritik  gewachsen  sei.  Wem  soll  man  glauben?  Fieldings 
letzter  Boman  ist  nicht  Amelia,  sondern  The  Life  of  Jonathan  Wild  the 
Oreat    Richard  Gumberhnd  (S.  298)  ist  Engel  ein  Bühnendichter  greisen 
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Stils,  Wfllker  nennt  seine  Trauenpiele  und  rührseligen  Komödien  Sehond- 
stücke,  günstiger  urteilt  über  ihn  Körting.  Auf  Southey  werden  Ton  EDgd 
Pktens  Spottverse  anf  Kotzebue  angewandt  (^Er  schmierte  usw/'),  aber  so, 
dars  der  Leser  auf  den  Oedanken  kommen  kSnnte,  sie  stammten  von  Byroo. 
Das  harte  Urteil,  das  Engel  über  Southey  fällt,  scheint  aber  ongereekt 
zu  sein.  8.  Körting  S.  848  (Abhandlung  Hennigs  in  Anglia  III  426)  nod 
Wfllker  S.  481.  Lewis  Wallace  (S.  386)  gehört  nicht  hierher,  sondern  in 
das  S[apitel  von  der  nordamerikanischen  Literatur.  Bei  John  Hay  (S.  470) 
hätte  doch  gesagt  werden  können,  dafs  dieser  Mann  von  Haus  ans  Jurist 
und  seit  1898  Staatssekretär  der  Vereinigten  Staaten  ist  Engel  keaot  iho 
nur  als  Obersten,  eine  Stellung,  die  er  doch  nur  im  Bürgerkriege  hatte.  Von 
seinen  dichterischen  Werken  nennt  Schumann  (Leitfiiden) :  GastUian  Dajs» 
Pike  Gounty  Ballade  und  Poems.  Ich  halte  es  für  verkehrt,  über  ein 
Werk  viel  zu  reden,  ohne  dafs  auch  nur  im  geringsten  auf  den  Inlult 
eingegangen  wird.  Das  findet  sich  bei  der  Besprechung  des  Gedicht« 
The  Baven  von  E.  Poe.  Mark  Twain  gibt  in  seinen  Selections  fm 
American  Humour  (Tauchnitz)  S.  7  selbst  an,  dafs  er  in  Hannibal,  Mo, 
geboren  sei.  Engel  sagt,  er  sei  in  Florida,  Missouri,  geboren.  Qiarla» 
Dndley  Warners  Tod  (S.  504)  im  Jahre  1900  nicht  angegeben. 

Der  Baumerspamis  wegen  will  ich  es  unterlassen,  die  vielen  falschen 
Jahreszahlen  au&uführen,  die  sich  in  Engels  Buch  finden.  Ich  habe  mir 
29  Fälle  angemerkt,  in  denen  der  Verfasser  von  den  Zahlen  bei  Wfilto 
und  Körting  abweicht.  In  vielen  Fällen  macht  er  zweifellos  fiilsche  An- 
gaben. 

Die  Zitate,  die  Engel  zur  Veranschaulichung  der  Schreib-  und  Dicht- 
weise gibt,  sind  teils  englisch,  teils  in  deutscher  Übersetzung  gegebeo* 
Die  aus  dem  angelsächsischen  (Engel:  altenglischen)  Widsith  ist  ohne  den 
Urtext  unverständlich.  Sonderbar  wirkt  als  Probe  ans  Percys  Beliqnes  die 
Ballade  Edward  S.  67.  Es  sind  nämlich  die  wesentlichen  Strophen  weg- 
gelassen. Edward  verläfst  Hof  and  Haus,  weil  er  seinen  Geier  tot- 
geschlagen hat! 

Die  Mitteilungen  fiber  das  Leben  der  Schriftsteller  sind  oft  ziemüeb 
dQrftig  ausgefallen,  so  dafs  wir  Ober  ihre  Entwicklung  meistens  nichts  er- 
fahren. Oewöhnlich  wird  im  Eingänge  der  denselben  gewidmeten  Abschnitte 
eine  Liste  der  Hauptwerke  gegeben  und  dann  über  einzelne  Werke  einige» 
gesagt.  Das  Biographische  ist  entschieden  in  vielen  Fällen  zu  ton  ge- 
komnien. 
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In  formeller  Hinsicht  ist  Aber  Engels  Buch  folgendes  zn  bemerken: 
Es  hätte  von  den  Werken  immer  auch  der  englische  Titel  angegeben 
werden  sollen,  da  die  deutsche  Übersetzung  nicht  immer  auf  das  richtige 
englische  Wort  weist 

Das  Buch  enthält  eine  nicht  geringe  Zahl  von  Druckfehlern  der  ver- 
schiedensten Art. 

Auch  ist  dem  Ver&sser  sein  Vorhaben,  in  einem  einwandfreien  Deutsch 
zu  reden,  nicht  durchaus  gelungen.  Einige  Beispiele  mögen  dies  beweisen. 
S.  17  zuwidere  Formen;  S.  60  Seine  Gedichte  sind  heute  vor  Lange- 
weile unlesbar;  S.  84  wogegen  ein  Dritteljahrhundert  auf- 
erstandenen Deutschen  Beiches  noch  so  gut  wie  nichts  für  kom- 
mende Jahrhunderte  hervorgebracht  hat;  S.  84  die  schwellende  Ernte; 
S.  253  Sein  Beispiel,  eines^so  hochstehenden  Mannes,  wirkte  weit- 
hin leuchtend;  S.  300  Bums  ...ein  gröfster  Dichter;  S.  334  Eindruck 
üben.  S.  411  und  an  anderen  Stellen:  mehre  st.  mehrere.  S.  430 
Seine  zwei  bekanntesten  Stficke...  sind  nicht  talentlos. 

Diese  Mängel  tun  dem  Buche  wirklich  Eintrag.  Ich  glaube  daher 
aussprechen  zu  müssen,  dafs  es  philologischen  Studien  nicht  zugrunde 
gelegt  werden  kann.  Vielleicht  hat  aber  der  Verfasser  das  auch  gar  nicht 
gewollt  Denn  „die  echtphilologischen  (!)  Kritiker,  die  ihr  Lebelang 
sich  handwerksmäfsig  mit  Literatur  und  Literaten  beschäftigen''  (S.  265 
im  Abschnitt  über  Sam.  Johnson),  sind  ihm  ein  Greuel,  und  in  der 
Einleitung  ist  auch  von  der  Verwendung  seines  Buches  durch  Studierende 
nicht  die  Rede. 

Trotz  aller  Ausstellungen  mufs  ich  aber  sagen,  dafs  Engels  Literatur- 
geschichte wegen  ihrer  frischen  Darstellung  und  namentlich  wegen  ihrer 
Berücksichtigung  der  modernsten  Literatur,  besonders  des  Romans,  nicht 
unbeachtet  bleiben  darf. 

HOdburgbansen.  Karl  Piisoh. 

180)    Steinmikller,    Hemnann    Breymanns    Neusprachliche 
Beform -Literatur.     (Drittes   Heft.)     Eine   bibliographisch- 
kritische Übersicht.    Leipzig,  A.  Deichertsche  Verlagsbuchhand- 
lung Nachf.  (Georg  Böhme).  1905.     152  S.  8.  JH  4.-. 
Das  vorliegende  dritte  Heft  von  H.  Breymanns  neusprachlicher  Re- 
form-Literatur ist  von  Breymanns  ehemaligem  Schüler,  Prof.  Dr.  Steiu- 
mfiUer  verfällst,  der  das  bibliographische  Material  seines  Lehrers  gesichtet. 
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Belbständig  verarbeitet  und  ergänzt  bat.  Die  äursere  Anlage  und  die 
80  praktische  und  fibersichtliche  Einteilung  der  beiden  ersten  Hefte  ist 
vollständig  beibehalten  worden,  und  die  mflhevolle  Arbeit  selbst  ist  mit 
demselben  aurserordentlichen  Fleirs  und  derselben  Umsicht  au^efohrt 

Die  Schrift  zerfällt  in  zwei  Teile.  Der  erste  enthält  die  oeaea 
Auflagen  und  Zusätze  zu  den  früheren  Schriften,  der  zweite  Teil  bringt 
ein  vollständiges  Verzeichnis  der  neuen  Erscheinungen  auf  dem  6el)iele 
der  neusprachlichen  Reform-Literatur  (leider  mit  Ausschlufs  des  för  jeden 
gediegenen  Phonetiker  unumgänglich  notwendigen  Englischen). 

Auf  den  ausführlichen  Titel  eines  jeden  Werkes  folgt,  wenn  DOt^ 
wendig,  eine  knappe,  die  wichtigsten  Punkte  der  Arbeit  enthaltende  lo- 
haltsangabe.  —  Hieran  reiht  sich  jedesmal  eine  in  möglichst  karze,  be- 
zeichnende Sätze  gefafste  Zusammenstellung  fachmännischer  urteile  oto 
die  Vorzflge  und  Mängel  der  betreffenden  Schrift.  —  Auf  die  urteile  der 
fachmännischen  Kritik  folgen  ergänzende  und  berichtigende,  in  den  meisten 
Fällen  Qberzeugende  Anmerkungen  des  Verfassers.  —  Den  Beschlols  bildet 
das  chronologisch  geordnete  Verzeichnis  der  Belegstellen,  das  uns  instand 
setzt,  die  nur  angedeuteten  Urteile  der  Kritik  in  extenso  kennen  za  lernen 
oder  zweifelhaft  erscheinende  Angaben  zu  kontrollieren.  —  Innerhalb  d» 
betreffenden  Gebietes  sind  alle  Schriften  und  Artikel  in  chronologischer 
Reihenfolge  und  zudem  in  alphabetischer  Ordnung  aufgeführt  worden. 

Dem  Verzeichnisse  schliefst  sich  ein  sehr  ausfflhrlicher,  ein  Drittel  des 
ganzen  Buches  umfassender,  lehrreicher  und  in  jeder  Hinsicht  inter- 
essanter BOckblick  an,  in  welchem  der  Verfasser  die  wichtigsten  Fragen 
der  neusprachlichen  Beform  vorbringt,  ihre  von  verschiedenen  Seiten 
gebotenen  Losungen  einer  eingehenden  Prüfung  unterzieht,  um  sie  sodann 
vom  eigenen  Standpunkte  aus  zu  erörtern  und  zu  beantworten:  so  die 
Frage  fiber  den  Wert  und  Unwert  der  Beform,  das  Ziel  der  Sprechferti^ 
keit,  die  Ausschaltung  der  Muttersprache,  das  Übersetzen  aus  der  Matter- 
sprache, das  Diktat,  den  Anschauungsunterricht,  die  Frage  fiber  die  Ferien- 
kurse und  Studienreisen,  über  den  Gesang  beim  Unterricht  usw.  Seine 
Ausföhrungeu  sind  auf  langer  Er&hrung  gegründet  und  so  umsichtig,  »^ 
Beobachtungen  so  fein,  seine  Worte  so  überzeugend,  dafs,  falls  man  nodi 
nicht  Anhänger  der  vermittelnden  Beformmethode  ist,  man  sieb  recbt 
gern  mit  dem  Ver&sser  und  dem  Gros  der  neuphilologischen  Lehrencl^fi 
Deutschlands  und  Österreichs  auf  den  durch  den  langjährigen  Metbodes- 
kämpf  herausgebildeten  gemäfsigten  und  vermittelnden  Standpunkt  stellt 
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Diese  mtlhevoUe,-  gewissenhafte,  gründliche  Arbeit  ist  eine  reiche 
Fundgrube  ffir  alle,  die  sich  über  die  Leistungen  der  Beformbewegung 
unterrichten  wollen.  Den  Lernenden  ein  trefflicher  Wegweiser  durch  die 
weitverzweigte  Literatur  der  neusprachlichen  Reform,  ist  sie  den  Fach- 
männern an  Schule  und  Universität  nicht  nur  willkommen,  sondern  sogar 
unentbehrlich.  —  Vollständigkeit,  Genauigkeit,  Objektivität 
sind  die  Eigenschaften,  welche  dieses  Buch  SteinmfiUers,  wie  jene  Brey- 
manns,  auszeichnen. 

Möge  die  von  Herrn  Professor  Dr.  Steinmüller  aufgewendete  grofse 
Mühe  die  ihm  gebührende  Anerkennung  der  Fachgenossen  mid  aller 
Freunde  unserer  Wissenschaft  finden! 

Prag.  Oustaw  RoUb. 

Berichtigung. 

In  Nr.  12,  S.  279,  Z.  17  von  unten  ist  statt  Modellen  zu  lesen: 
Mardellen. 


Yerlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

fOr  den  Oebranch  des  Französischen  als  ünterrichts- 
nnd  Schulverkehrssprache 

von 

Dr.  I^.  Engelke, 

Oberlehier  an  der  Oberrealschnle  zu  Flensbuig. 
Zweite,  verbesserte  Auflage.    Preis :  Ji  0.80. 

der 

römischen  Altertümer 

fOr  Gymnasien,  Realgymnasien  und  Kadettenanstalten 

von 
Dr.  Adolf  Schwarzenherg, 

Oberlehrer  ui  der  DrelkönlgBOtarde  (Realgyiniiasliim)  za  Dresden-Neiutadt 
Preis:  gebunden  Ji  1.20. 


Zu   beziehen  durch  jede  Suchhandlung. 
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Terlag  T<m  Friedrich  Andreas  PertJies,  Aktiengesellschaft,  Oetiii. 


FIRST  STEPS 
IN  ENGLISH  CONVERSATION. 

For  use  in  schools. 

Ein  Hiifsbuch 

fOr  den  Gebrauch  des  Englischen  als  Untexriehta- 

nnd  SchnlYerkehraaprache. 

Auf  Grand  der  neuen  Lehrpllae  ron  1901 

bearbeitet  Ton 

Dr.  phil.  et  jur.  fA.  Thamtn, 

Oberlehrer  des  Kadettenkorps. 

Pkeis:  J$  0.80. 


Beiträge 

zur 

lateinischen  Grammatik 

und 

zur  Erklärung  lateiniseher  Sehriftsteller 

von 
Carl  Wagener. 

1.  Heft. 

IVeis:  Ji  1.80. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  Ovids  MetamorphoseiL 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Bnoh  I-Y.    Preis:  Jf  4. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Seimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bncb  L    Preis:  Jf  3. 


Zu   beziehen   durch  Jede  Suchhandlung. 


VtT  au  R«4AktioB  TcnatworUieh  Dr.  C.  Liivlf  In  I 

DniAk  ud  TwlAff  TOB  Frtodrieh  AadraM  PartkM,  AktlMigM«UMk«tt,  Ooih«. 
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Gotha,  14.  Juli       \.  ,  ,  Kr.  14,  Jahrgang  ^906. 


PhilologischeRundschau 

HeraoflgegebeD  tob 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen.  ^ 

Enobefnt  alle  14  Tage.  —  Preia  halbjährlich  4  Mark. 

Bestellnngeii  nahmen  alle  Bnchhandlongen,  sowie  die  Poetanetalten  des  In-  and  Analandea  an. 

Inaertlonarebflhr  fDr  die  einmal  trespaltene  Peiitieile  80  Pfff. 

Inhalt:   Rezensionen:   181)   N.   Wecklein,    Stadien    zur    llias  (E.   Eberhard) 
p.    313.   —   182)  J.  Moeller,    Stndia    Maniliana    (A.   Eraemer)   p.  318.   — 

183)  J.  A.  Mabaffy,  The  Silver  Age  of  tbe  Greek  World  (-a-)  p.  318.  — 

184)  S.  Schlofemann,  Persona  and  ITadatmov  im  Recht  and  im  christlieben 
Dogma  (0.  Wackermann)  p.  320.  —  185)  M^langes  Nicole,  Recaeil  de  mämoires 
de  Philologie  classiqne  et  d'arch^logie  offerts  ä  Jales  Nicole  (Fanck)  p.  821.  — 
186)  R.  Kipling,  They  (Ad.  Herting)  p.  826.  —  187)  0.  P.  Emerson, 
A  Middle  Entflieh  Reader  (H.  Jantzen)  p.  327.  —  188)  F.  T.  Marzials,  Browning 
(Edm.  Raete)  p.  328.  —  189)  M.  Trantraann,  Bonner  Beiträge  zor  Anglistik 
(-tz-)  p.  328.  —  190)  G.  Kraeger,  Englisches  ünterrichtswerk  f&r  höhere  Seholeu 
(Bahrs)  p.  333.  —  Anzeigen. 

181)  N.  Weeklem,  Stadien  zur  nias.  Halle  a.  d.  S.,  Max  Nie- 
meyer, 1906.  IV  a.  61  S.  8.  J$  1. 60. 
Der  gelehrte  YerfiasBer  der  vorliegenden  Schrift  meint,  da  sidi  in  der 
homerischen  Frage  nach  mehr  als  hundert  Jahren  immer  noch  die  Par- 
teien gegenüberstehen,  mfisse  man  bei  dem  ernsten  Forschungstriebe  der 
Männer,  welche  die  widersprechenden  Ansichten  vertreten,  in  der  Fort- 
dauer der  Fehde  das  zuverlässige  Wahrzeichen  dafür  erblicken,  dals  ge- 
wichtige Gründe  die  eine  wie  die  andere  Ansicht  unterstfitzen  und  dafs 
die  OegengrOnde  von  keiner  Partei  als  durchschlagend  bisher  anerkannt 
worden  sind.  Wenn  also,  so  fthrt  er  fort,  beide  Paiteien  glauben  können 
im  Besitze  der  Wahrheit  zu  sein,  so  dränge  sich  von  selbst  der  Gedanke  auf, 
dafs  die  endgültige  Lösung  der  Frage  in  einer  Vermittlung  der  abweichenden 
Ansichten  gesucht  werden  müsse  und  da(s  die  Wahrheit  zwar  nicht  in 
der  Mitte,  wohl  aber  in  der  Tiefe  liege.  Die  vorliegende  kleine  Schrift 
will  einen  Beitrag  zur  Lösung  der  homerischen  Frage  liefern.  Wenn  man 
ein  fiiya  ßißUw  als  fiiya  yuanutif»  bezeichne,  so  könne  zwar  dieses  fiiycQdy 
ßißXiw  nicht  den  Anspruch  erheben  als  fiiya  äya&6v  zu  erscheinen,  aber 
der  Geduld  der  Leser  werde  doch  weniger  zugemutet 
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Nachdem  der  Verfasser  in  treffender  Weise  Aber  die  Onomatopöie  bei 
Homer  gesprochen  und  ansdrficklich  auf  eines  der  schönsten  Beispiele, 
welches  bisher  nnerw&hnt  geblieben  sei,  auf  P  63  irfjgd'  si  av%iv  cofe  hi^ 
yLqatBQoiaiy  ddoCaiv,  womit  das  Knacken  der  Knochen,  die  der  hiuigrige 
Löwe  zerbreche,  zu  Qehör  gebracht  werde,  hingewiesen  hat,  spricht  er  ober  die 
Epanalepsis  bei  demselben  Dichter  und  Aber  die  Metonyoiie.    Unbeachtet 
sagt  er,  bleibt  gewöhnlich   die  schöne  und  wirkungsvolle  Wendung,  bei 
welcher  nicht  Worte,  sondern  Gedanken,  Sätze  sich  wie  Ursache  nod  Wir- 
kung verhalten.   Hier  bricht  er  eine  Lanze  für  die  Lesart  in  Honz*  Ep.  1. 
2,  10  quid  Paris?  ut  salvus  regnet  vivatque  beatus  cogi  passe  negaL  Für 
„Paris  sagt,  man  könne  ihn  nicht  zwingen  die  Helena  zurfickzagebeo" 
heifse  es:  „Paris  sagt,  man  könne  ihn  nicht  zwingen  glficklich  zu  lebend 
Das  Mifsyerständnis  dieser  Figur  habe  zu  der  Lesart  quod  Paris,  ot 
usw.  geführt.    Der  Herausgeber  sucht  dann  nachzuweisen,  dab  die  rich- 
tigen und  vollgültigen  Beispiele  dieser  Figur  sich  mAjl^TI  bis  T,<2),A; 
also  in  den  Gesängen  der  Achilleis  finden.     Da  in  den  fibrigen  Ge- 
sängen der  nias  entweder  kein  Beispiel  sich  finde  oder  die  YerweDduog 
dieser  Figur  sich  auf  volkstflmliche  Redensarten  beschränke,  so  dfirfie, 
meint  er,  es  nicht  zu  gewagt  sein  in  diesem  Sprachgebrauch  eine  Eäge»- 
tfimlichkeit  des  Verfassers  der  Achilleis  und  zugleich  einen  Beweis  dafir 
zu  sehen,  dafs  die  ganze  Achilleis  von  einzelnen  Interpolationen  ood  da 
zwei  letzten  Gesängen  der  Hias  abgesehen  dem  gleichen  Dichter  8d- 
gehöre.    Die  Entstehung  der  Iliäs  denkt  sich  der  Yerfaaser  dieser  Schrift 
als  eine  gleichartige  Fortentwicklung.    Yor  allem,  sagt  er,  istfe^ 
zuhalten,  dafs  die  Gesänge  nicht  unabhängig  von  einander  entstandeD,  son- 
dern  dafs  jeder   neue  Dichter   das   von    seinem  Yorgänger  Geschaffeae 
kannte  und  seine  eigene  Dichtung  als  Fortsetzung  oder  Erweiterang  ^ 
dßm  Frfiheren  in  Zusammenhang  brachte  oder  doch  darauf  bezog.  Den 
An&ng  bildeten  nach  seiner  Ansicht  die  historischen  Gesänge  der  Hias,  dd' 
die  ersten  Sänger,  die  man  als  eigentliche  Yolkssänger  betrachten  Iodb* 
dichteten  von  den  Leiden  und  Bedrängnissen  der  Stadt  Bios.    Hag  ^ 
die  Sage  vom  Baub  der  Helena  und  ihre  Wiedergewinnung  unprfiogü^ 
r^ip  mythisch  sein,  jedenfiills  hat  sich  ein  historischer  Kern  tob  der 
Belagerung  und  Eroberung  einer  Stadt  an  den  Mythus  angesetzt  ^^ 
Gesänge,  in  denen  des  Achill  nicht  gedacht  ist,  drehen  sich  um  ^ 
Schicksal,  von  Hios,  bilden  also  eine  eigentliche  Hias.    In  der  Driüisi^ 
der  Hauptheld  der  Achäer  Ajas.    An  zweiter  Stelle  kam  der  grolse  Heistert 
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welcher  einen  neuen  Plan  und  einen  neuen  Geist  zu  den  alten  Dichtungen 
hinzubrachte.    Der  Yerfiaaser  kann  sich  nicht  genug  tun,  um  die  Bedeu- 
tung dieses  Dichters  hervorzuheben.    Das  Schönste  und  Erhabenste,  sagt 
er,  was  die  Ilias  bietet,  Oberhaupt  das  Herrlichste  in  ethischer  und  ästhe- 
tischer Beziehung  gehört  der  Achilleis  an;  wenn  man  Homer  als  Muster 
der  epischen  Poesie  betrachtet,  so  kann  die  Achilleis  als  ein  Homer  im 
Homer  bezeichnet  werden.  Solche  gottbegnadeten  Sänger,  wie  es  der  Ver- 
fasser der  Aohilleis  war,  bringt  eine  Epoche,  zumal  eine  so  frühe,  nicht 
viele  hervor.    Und  an  einer  anderen  Stelle  sagt  er:   Wer   den  grolsen 
Unterschied  zwischen  der  Achilleis  und  den  fibrigen  Gesängen  der  Uias 
und  den  geistigen  und  kfinstlerischen  Fortschritt,  für  welchen  der  Reich- 
tum an  sinnigen  und  wohlberechneten  Beden  in  der  Achilleis  charakte- 
ristisch ist,  gebührend  beachtet,  wird  nicht  für  beide  Teile  eine  gleich- 
artige Entstehung  und  Entwicklung  annehmen  können;  am  allerwenigsten 
wird  er  an  die  Einheit  des  Dichters  glauben  können.    Da  in  dem  Zorn 
des  Achilleus  die  Einheit  unserer  Ilias  ruht,  so  werden  wir  in  dem  genialen 
Verfasser  der  Achilleis  den  grolsen  Dichter  erkennen,  weicher  epische 
Gesänge  zur  grofsen  Epopöe   erhoben  hat    Die    historischen  Gesänge, 
fthrt  er  fort,  konnten  unabhängig  von  der  Achilleis  existieren,  nicht  aber 
die  Achilleis  unabhängig  von  jenen,    welche  ihre  Voraussetzung  bilden. 
Die  Leidenschaft  gegen  Agamemnon  wird  unterdrückt  durch  eine  gröfsere 
Leidenschaft,  durch   das  heftige  Verlangen  den  Freund  zu  rächen.    An 
dritter  Stelle  erscheinen  nach  Ansicht  des  Verfassers  Diaskeuasten,  welche 
das  neue  Werk  durch  Zusätze  ergänzten  und  die  alte  Ilias  zur  Achilleis 
in  engere  Beziehung  brachten,  aber  auch  neue  Rhapsodien  von  verschie- 
dener Güte  hinzufügten,  z.  B.  die  "EKtoQog  xat  ^AvÖQOf^dxiig  öfAiUa^  die 
Sarpedonszenen,  die  ^O/cXoftoua,  die  uilveiov  ä^ioteia,  die  ©ao^axia^  den 
23.  und  24.  Gesang.    Den  Gesang  iC,  welchen  J.  Schultz  (Das  Lied  vom 
Zorn  Achills,  Berl.  1901)  als  ein  Stück  altechter  Poesie  ansieht,  hält 
WecUein  für  jünger  als  die  Odyssee;  „der  Veriasser  hat  die  ganze  Doloneia 
ans  den  Fingern  gesogen  ^\    Gesang  ¥^und  Si  fallen  den  übrigen  Gesängen 
der  Achilleis  gegenüber  so  ab,  dafs  sie  oft  den  Eindruck  des  Kindlichen 
machen  und  nicht  dem  grofsen  Dichter  der  Achilleis  angehören  können. 
Daneben  her  gingen  als  Interpolatoren  die  Bhapsoden,  welche  in  die  Gesänge, 
die  sie  vortrugen,  das  einfügten,  was  ihnen  für  das  Verständnis  ihrer  Zu- 
hörer förderlich,  deren  Wünschen  entgegenkommend  oder  aus  irgendeinem 
Orunde  geeignet  zu  sein  schien. 
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Dies  ist  die  Ansicht  Weckleins.     Wenn  wir  auch  nicfat  in  alleo 
Stöcken  seinen  Anschtnangen  zustiinmen  können,  so  mOaaen  wir  dodi 
zugestehen,  dals  der  von  ihm  eingeschlagene  Weg  zu  einer  zaverifiasigtt 
Lösnng  der  homerischen  Frage  beitragen  mufs.    AnÜBerdena   bietet  dk 
vorliegende   Abhandlung  eine   Menge   treffender   Beobachtaugen; 
der  Verfasser  besitzt  ein  aufterordentlich  feines  Oeffihl  fBr  dichterisdie 
Schönheit    Als  die  epischste  Stelle  der  Ilias  bezeichnet  er  das  Gebet 
Achills  an  den  dodonftischen  Zeus  (12  220  ff.)  und  sucht  dies  zu  begrihideB. 
Auf  der  höchsten  Stufe  der  Sittlichkeit  scheint  ihm  Achills  Bede  2  87  t 
zu  stehen.    In  Torzfiglicher  Weise  entwickelt  er  den  Inhalt  des  ersten  ood 
neunten  Oesangs,  um  daizutun,  ein  wie  feiner  Beobachter  des  Seeleniebeos, 
ein  wie  guter  Kenner  der  Leidenschaften,  welche  vom  leisen  Wehen  nn 
höchsten  Sturm  allmilhlich  fortschritten,  der  Diditer  seiner  Achilleis  ge- 
wesen sei;  auch  eine  Reihe  anderer  Stellen  bespricht  er  in  diesem  Sini». 
Um  so  manchen  Widerspruch  mit  anderen  Stellen  zu  beseitigen,  weist  er 
darauf  hin,  dafs  man  an  die  Ilias  niemals  den  Mabstab  eines  Romans  anl^ 
dflrfe,  welchen  man  gedruckt  mit  gespannter  Aufinerksamkeit  kee;  du 
mfisse  sich  immer  vergegenwärtigen,  dafs  nur  einzelne  Gesänge  for- 
getragen  worden  seien  und  dals  man  bei  einer  Dichtung,  die  fDr  mtlod- 
liehen  Vortrag  einzelner  Partien  bestinunt  sei,  kleine  ünebenheiteD, 
welche  dem  Hörer  entgehen,  nicht  auf  die  Ooldwage  legen  dfirfe.    Duo 
müsse  man  beachten,  dals  der  Mensch  in  verschiedenen  Stimmungen  gut 
verschieden  spreche.  Wenn  man  aus  der  Wiederholung  ähnlicher  Stellen  nf 
ünechtheit  dieser  oder  jener  zu  schliefsen  pflegte,  so  zeigt  er,  dab  der 
Dichter  der  AchUIeis  sidi  nicht  zu  scheuen  brauchte  durch  die  Freude 
an  schönen  Partien  iraherer  Gesänge  sich  zu  ähnlichen  Liedern  anreget 
zu  lassen.  Geradezu  meisterhaft  ist  die  Besprechung  der  vier  Monologe  der 
Ilias,  in  welchen  ein  innerer  Konflikt,  ein  Schwanken  zwischen  Ehre  und 
Nutzen  zum  Austrag  kommt.    Durch  eine  groÜBe  Anzahl  von  BeweiastelleD 
bemfiht  sich  dann  der  Verfasser  darzutun,  dab,  wenn  Achill  in  den  G^ 
sängen,  welche  nicht  der  Achilleis  angehören  (JB-JE,  Hy  (9,  uf-0),  er- 
wähnt wird,  dies  ein  späterer  Zusatz  ist.  Soldie  eingeschaltete  Fliekst&cke 
sind  dazu  bestimmt  teils  auf  die  Achilleis  zurfickzu weisen,  teils  deieo 
Fortsetzung  vorzubereiten. 

Der  Herausgeber  sdilieM  seine  Schrift  mit  dem  Satz,  dem  wir  oDsere 
Zustimmung  nicht  versagen  können:  „Eine  Theorie,  welche  uns  die  Eni- 
stehung  der  homerischen  Epopöe  erklären  will,  hat  uns  begreif  lieh  a 


Digitized  by 


Google 


Nene  FhflologiBehe  Bnndw^aa  Nr.  14.  317 


macheo,  wie  es  kommt,  dafs  der  von  vencbiedenen  Singern  herrflhreoden 
Dictatang  der  Stempel  des  grt^fsten  Dichtergenins  der  Griechen  und  wohl 
der  Menschheit  aofgedrfiokt  ist.  Nor  wer  dies,  ohne  den  Ergebnissen  der 
wissenschaftlichen  Kritik  Abbmch  zu  ton,  begreiflich  macht,  kann  anf 
Znstimmmig  rechnen.'^ 

Von  den  Stellen,  welche  Wecklein  als  unecht  verwirft,  will  ich  nur 
wenige  faer?orheben.  ^176  und  P63  sind  gleichlautend;  Köchly  wollte 
P  63 f.  ausscheiden;  Wecklein  sieht  A  IIb  als  interpoliert  an,  ebenso 
^131—133,  welche  er  als  aus  iT  215—217  stammend  erachtet.  17841 
erscheint  ihm  als  Original,  £  416  mit  den  zwei  folgenden  Versen  als 
überflfissig  und  ungehörig.  <2>  151,  meint  er,  sei  aus  dieser  Stelle  in  Z  127 
gekommen,  wo  der  Vers  nicht  am  Platze  sei.  E  167  vermutet  er,  dals 
die  Worte  inu  bis  idi^aro  erst  nachtrl^lich  eingesetzt  seien.  Als  Inter- 
polation ausscheiden  will  er  auch  V  176,  femer  /  526,  weil  dieser  Vers 
dem  Zusammenhange  widerspreche,  N  324 f.,  Verse,  welche  nicht  schon 
von  anderen  angezweifelt  worden  seien,  deren  Unechtheit  aber  in  die 
Augen  springe*  Während  EOchly  H  117--119  tilgen  wollte,  venrirft 
der  Verlasser  dieser  Schrift  nur  die  beiden  letzten  Verse,  den  ersten  aber 
will  er  so  gelesen  wissen:  8g  rtiq  t  dduijg  xai  dei  fi6&ov  &n  ihtüdigvpog. 
Den  überlieferten  Text  Z  396  ^HerUayogy  'fibriW,  dg  evauv  hftlt  er  für 
unmöglich  und  vermutet,  dafs  er  ursprünglich  'Herütfyog  (also  wiederholt), 
eifau  d*  oder  mit  Bentley  ^Heiiiopog^  8  vatei^  gelautet  habe.  £  412 
nimmt  er  Antofe  an  den  Worten  fiij  ü^  Al/iAluaj  da  der  Sinn  für  di^ 
verlange  &aiAA\  einige  Handschriften  haben  die  Lesart  fv^  Jtwg,  ENIntzer 
schrieb  /ii}  A^;  H364  zieht  er  die  Lesart  f4e&lerey  wenn  sie  auch  weniger 
gut  beglaubigt  ist  als  fie&UfiWy  dieser  vor.  JT  167  nimmt  er  an  der 
überlieferten  Lesart  ^(fAvwv  Anstofe;  er  vermutet,  ursprünglich  habe  s2 
yLQivw^  an  dieser  Stelle  gestanden. 

In  den  Zahlen  sind  mir  folgende  Fehler  aufge&llen:  S.  2  £  162 
(für  161),  S.  10  S  208  (für  268),  S.  22  X  121  (f&r  122)  und  S.  23 
X123  (für  122).  Der  Druck  ist  sehr  korrekt;  Akzent  und  Spritns  sind 
abgesprungen  S.  7  {fvjiog)^  S.  12  (ij),  ebenda  steht  Vo^9  (^^  dyoa%^)\ 
der  Akzent  ist  unrichtig  S.  7  Ssiui^  (fSr  ükiiig),  S.  21  ittiq  oi  (fBr  itäq 
Ol),  8.  10  «2!  n;  rts  (für  rS)^  %,  2h  yAq  ti  notS  iativ  (für  xi).  S.  17  u. 
21  steht  lUfioßua^  S.  19  hingegen  I^Boßäa. 

Die  Lektüre  dieses  interessanten  und  anregenden  Buches  sei  hiermit 
empfohlen. 

Magdeburg.  E-  Eb«r|MMr4. 
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182)  Joannes  Moeller,  Stadia  Maniliana.    Dias.  imag.   Uaxbm^ 

Gatt    Vn  u.  51.  8. 
Die  eigentliche  Arbeit,  der  ein  kürzer  Plan  und  eine  Obermeht  ober 
die  bei  den  Literaturangaben  verwendeten  Abkfirznngen  voranagesehieb, 
sowie  ein  ansfQhrlicbes  Sach-  nnd  Naroenverzeichnis  angeffigt  ist«  zeifillt 
in  vier  Teile.    Im  ersten  wird  die  Frage  nach  den  Quellen  des  Mmdüs, 
insbesondere  sein  Verhältnis  zu  der  alexandrinischoi  EatasteriBmendiehtang, 
zu  lösen  gesucht.    Tm  grofsen   ganzen   wird  man  Möllers  Besoltat  ab 
richtig  bezeichnen  müssen,  zamal  seine  Darlegungen  sich  fiberaU  durdi 
Gründlichkeit  und  sorgflQtige  Benutzung  der  einschl&gigen  Literatar  an»- 
zeichnen.    Im  zweiten  Abschnitt  wird  dargetan,  wie  gering  Yerhiltnis* 
mäüsig  die  astronomischen  Kenntnisse  des  Dichters  gewesen  sind.    In  der 
Annahme   der  Benutzung   eines  Olobus  unterscheidet  sich  M.   you  BoD 
(vgl.  B.  ph.  W.  1899).    Benutzung  eines  Aratkommentars  wird  in  diesen 
wie  im  vorigen  Abschnitt  vorausgesetzt  (S   25  u.  36).    Der  dritte  Ab- 
schnitt macht  wahrscheinlich,  dab  Germanicus  die  Astronomiea  des  Ma- 
nilius  gekannt  und  benutzt  hat    För  die  Abfassungszeit  gewinnt  M.  ab 
terminus   ante   quem   das  Jahr  16  n.  Chr.  Geh    (S.  41).     Im   letsten 
Teil  der  Arbeit  verwirft  M.  in  Übeinstimmung  mit  Maars  u.  a.  die  Be- 
nutzung der  sog.  Empedokleischen  Sphära;  hierin  wird  er  auf  aUgenaeinen 
Beifall  rechnen  dflrfen.    Mit   zwei  Exkursen   (de  ampliore  Gatasterismo- 
rum   sylloga;   de  Gosmae   sylloga)   schlierst  die  Dissertation,  die,   wrao 
man  auch  nicht  in  allen  Einzelheiten  mit  M.  flbereinstimmen  wird,  ab 
eine  wertvolle  Bereicherung  der  Maniliusliteratur  bezeichnet  werden  dai£ 
Frankfurt  a.  M.  A 


183)  X  F.  Mahaffy,  The  Silver  Age  of  the  Oreek  Worid. 

Chicago,  The  üniversity  of  Chicago  Press.    London,  T.  Fisher  ün- 
win,  1906.     485  S.  8.  geb.  3.17  IMlv. 

Der  auf  dem  Gebiete  der  griechischen  Altertumswissenschaft  wohl* 
bekannte  Verfasser,  ehemals  Professor  an  der  IJniversitfit  Dublin,  bietet 
in  diesem  Buche  gewissermafsen  eine  neue,  verbesserte  Auflage  seines  jetzt 
vergriffeneu  Werkes  „The  Greek  World  under  Roman  Sway".  Andereraetts 
ist  die  Arbeit  eine  Fortsetzung  seines  bei  Macmillan  k  Co.  ersobieneoen 
Buches  „Greek  Life  and  Thought  from  Alexander  to  the  Boman  Ood- 
quest".  Die  Einleitung  (S.  1—19)  schildert  in  grofsen  Zfigen  den  ver- 
hängnisvollen Binflufs  der  römischen  Erobernng  auf  das  Hellenentom.    In 
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den  drei  nächsten  Kapiteln  wird  die  Entwicklung  der  griechischen  Kultur 
im  inneren  Asien ^  besonders  in  Indien,  femer  in  Oberägypten,  in  Syrien 
und  in  ünterägypten  des  näheren  beleuchtet.  Darauf  folgt  ein  Abschnitt 
Aber  die  Einbfirgerung  der  griechischen  Philosophie  in  der  römischen  Oe» 
Seilschaft.  Die  beiden  nächsten  etwas  längeren  Kapitel  behandeln  die 
allgemeine  Einwirkung  des  Griechentums  auf  Bom  und  speziell  die  helle- 
nistischen Richtungen  des  Giceronianischen  Freundeskreises.  Die  Überschriften 
der  nächsten  Kapitel  lauten :  Die  Periode  der  römischen  Bürgerkriege  von 
Cicero  bis  Augustus.  Die  asketische  Beligion  im  ersten  Jahrhundert. 
Das  westliche  Hellenentum  unter  den  ersten  römischen  Kaisern.  Koloni- 
sation. Grofs^riechenland.  Das  östliche  Griechentum  unter  den  ersten 
römischen  Kaisem.  Die  Lage  Griechenhmds  von  Augustus  bis  Yespasian. 
Der  Hellenismus  der  ersten  römischen  Kaiser.  Plutarch  und  seine  Zeit. 
Das  östliche  Hellenentum  unter  dem  Flanschen  Hause.  —  Den  Schlufs 
bildet  eine  Übersicht  über  die  Literatur  des  ersten  Jahrhunderts  nach 
Christus,  mit  Ausschlufs  der  Evangelien,  welche  der  Yerfiisser  an  anderer 
Stelle  zu  behandeln  gedenkt. 

Ifahafiys  Werk  vereinigt  mit  strenger  Wissenschaftlichkeit  die  Vor- 
züge eleganter  und  anregender  Darstellung.  Es  gibt  ein  äuüserst  anschau- 
liches, durch  zahlreiche  Einzelschilderungen  belebtes  BUd  der  behandelten 
Eulturperiode.  Von  besonderem  Interesse  sind  die  Kapitel  über  das  Hel- 
lenentum im  inneren  Asien,  über  den  Hellenismus  des  Giceronianischen 
Freundeskreises  und  über  Plutarch  und  seine  Zeit.  In  dem  zuletzt  ge- 
nannten Abschnitt  wendet  der  Verfasser  sich,  und  zwar  wohl  mit  Becht, 
gegen  die  übertriebenen  SchUderangen  von  dem  sittlichen  und  aUgemein 
kulturellen  Verfall  Nordgriechenlands  im  ersten  christlichen  Jahrhundert, 
welche  Friedländer,  Hertzberg  und  andere  nach  den  „Metamorphosen'^  des 
Apulejus  und  nach  Lnkians  „EseP'  g^eben  haben  (S.  342  ff.)  Becht 
treffend  scheint  uns  der  Vergleich  mit  der  modernen  naturalistischen  Li- 
teratur Frankreichs,  von  der  in  ähnlicher  Weise  die  Worte  des  Verfiissers 
gelten  dürften :  „The  sodeiy  for  ivhich  auch  booka  are  toritten  must  have 
shown  that  they  are  to  its  taste;  the  society  tvhidi  stsch  boohs  pariraff 
may  be  whoUy  different  and  grossly  libelled  by  being  made  to  reflect  the 
Yices  of  the  author  and  bis  readers.''  Mahafiy  hält  es  nicht  fär  wahr- 
scheinlich, dafs  Apulejus  Lukian  als  Quelle  benutzt  habe,  neigt  vielmehr 
zu  der  Ansicht,  dafs  beide  unabhängig  voneinander  nach  derselben  Vorlage 
gearbeitet  haben,  nämlich  nach  den  von  Photius  erwähnten,  jetzt  v^f- 
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loreoen  „Metamoiphosen^^  des  Lucius  von  Pfttrft,  weldie  zur  Zeit  Nero 
entetanden  sein  müfsten. 

Vielleicht  ist  es  nicht  unangebracht,  bei  dieser  Oelegenheit  wieder 
einmal  auf  Mahafi^  äufserst  praktisches  Bflchlein  ,,Oreek  Antiquities'* 
hinzuweisen,  welches  seit  1876  bei  MaomiUan  in  den  Oreenschen  „Hi- 
story  Primers '^  erscheint  (Preis  1  Shilling).  Die  kleine  Übersicht  gibt 
in  knapper,  aber  durchaus  nicht  trockener  Form  wohl  alles,  was  für  den 
Unterricht  in  den  oberen  Gymnasialklassen  zu  verwenden  ist  und  kam 
vom  Lehrer  auch  neben  Wohlrabs  „Realien'^  mit  Nutzen  gehraneht 
werden.  -a^ 

1 84)  Siegmund  Sehlof«inann,  Fenona  und  Ilpöciarjcov  im  Seeht 
und  im  ohristliehen  Dogma.  Einhdungsschrift  der  üni- 
Tersität  Kiel  zu  der  Feier  des  27.  Januar  1906.  Kiel,  Lipeiis 
k  Tischer,  1906.  lY  u.  128  S.  gr.  8. 
Die  Schrift,  die,  Yorwi^nd  fttr  Juristen  bestimmt,  sich  die  Aufgabe 
stellt,  das  System  des  Privatrechts  von  einem  „Schftdlii^^^  xn  befraeo, 
ist  gleich  den  früheren  von  uns  besprochenen  Schriften  desselben  VerCBasen 
auch  fflr  Philologen  von  Interesse  und  bringt  fDr  die  lerikographische 
Feststellung  der  in  Frage  stehenden  Begriffe  wertvolle,  auf  grfindlicher  Unter- 
suchung fhfsende  Beitrflge.  Verfasser  geht  bei  der  Bestimmung  der  Bedeatnng 
von  persona  davon  aus,  dafs  in  den  Begriffen  „ Person ^S  „Persönlichkeits 
„physische,  juristische  Person 'S  „RechtsAhigkeit^^  nur  unnützer  BaDaat 
mit  fortgeschleppt  wird,  mit  dem  die  oberflächliche  Systematik  des  18.  Jahr- 
hunderts die  wissenschaftliche  Darstellung  des  Privatrechtes  beladen  fast 
Allerdings  gebrauchen  die  römischen  Juristen  mit  einer  gewissen  Vorliebe 
das  Wort  persona,  so  dafs  man  eine  vermeintliche  technisch -juristiscbe 
Bedeutung  annahm.  Verfasser  prfift  nun  die  Quellenzeugnisse,  auf  die 
man  sich  stfitzt,  und  geht  der  Geschichte  des  Wortes  nach.  Hier  bringt 
er  eine  ebenso  grflndliche  wie  erschöpfende  sprachgeschichtliche  ünteisudmng 
mit  interessanten  Einzelheiten  auch  der  Verbindungen,  in  denen  das  Wort 
erscheint,  die  zu  dem  Ergebnis  ffthrt,  dafs  der  Bedeutungsfortschritt 
„Maske  — Bolle  — Person*'  sich  zeigt;  aber  selbst  die  Proben  aua  juristi- 
schen Quellen  weisen  eine  spezifisch -juristische  Bedeutung  von  persona 
nicht  auf,  stehen  vielmehr  mit  dieser  oft  genug  geradezu  im  Widersprudi. 
Kurz,  das  Wort  persona  entbehrt  von  vornherein  jeder  Beziehung  auf  das 
Recht  —   In  gleicher  Weise  geht  Verfiisser  dem  Mifsbrauch  dea  Ww\m 
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TtQÖacaftop  zu  Leibe,  für  das  man  die  nämliche  technisch -juristische  Be- 
deutung „rechtsßlhiges  Subjekt'^  eingesetzt  hat.  Auch  dieses  Wortes 
Bedeutungsentwicklung  („Gesicht  —  Maske  —  Person")  wird  eingehend 
untersucht.  Die  Ausdrücke  7t^w7toy  und  persona  decken  sich  im  kirch- 
lichen Sprachgebrauch  durchaus;  Ttqdaanov  ist  aber  schon  seit  dem 
4.  Jahrhundert  allgemein  =  {>n6a%aaigy  wie  auch  äTtQÖatoTrog  und  aw- 
ytöatoTog  gleichgeseszt  werden.  Da  persona  und  Ttqdotartov  bei  den 
Dogmenstreitigkeiten  und  in  den  trinitarischen  und  christologischen  Er- 
örterungen der  Eirchenschriftsteller  einen  breiten  Baum  einnahmen  und 
beide  Ausdrücke  durchgängig  gleichgestellt  wurden,  so  ging  diese  Gleich- 
stellung aus  dem  Gebrauche  der  Eirchenschriftsteller  in  den  allgemeinen 
Sprachgebrauch  der  Gebildeten  über.  Auch  hier  kommt  Verfasser  zu  dem 
Schlüsse:  so  wenig  persona  bei  den  Bömem  eine  sonderlieh  juristische 
Bedeutung  hat,  so  birgt  auch  nqdowTtav  bei  den  Griechen  irgendeinen 
juristisch  wertvollen  Gehalt  nicht  in  sich.  Damit  glaubt  Verfasser  der 
dem  juristischen  Begriff  von  „Person"  zugrunde  liegenden  und  auf  ihm 
fufsenden  Dogmatik  ein  wesentliches  Stück  ihres  Fundamentes  entzogen 
zu  haben. 

Die  Lektüre  des  lehrreichen  und  in  der  Beweisführung  anziehenden 
Buches  wird  etwas  erschwert  durch  die  oft  sehr  umfangreichen  An- 
merkungen, die  als  Fufsnoten  eingesetzt  sind  und  auf  manchen  Seiten 
nur  für  drei  Zeilen  Text  übrig  lassen. 

Hanau.  O.  Waokormaan. 

185)  M^langes  Nicole.     Becueil  de  m^moires  de  philologie  classique 

et  d'arch^ologie  offerts  ä  Jules  Nicole^  professeur  ä  Tuniversit^ 

de  Gen^ve,  ä  Toccasion  du  XXX*"  anniversaire  de  son  professorat. 

Avec  un  portrait,  19  vignettes  et  20  planches.    Genive,  Impri- 

merie  W.  Kündig  et  fils,  1905.     2  Bl.  u.  671  S.  8.    Free.  30. 

Zu  Ehren  des  Gelehrten,  dessen  sprechendes  Bildnis  die  erste  Seite 

der  ihm  gewidmeten  Festschrift  schmückt,  haben  sich  60  Fachgenossen 

vereinigt  und  jeder  aus  seinem  Forschungsgebiete  eine  wissenschaftliche 

Erörterung  beigesteuert,  die  teils  an  die  eigenen  Interessen  des  Gefeierten 

unmittelbar  anknüpft,   teils  doch  als  ein  Zeichen  persönlicher  Verehrung 

seiner  Sympathie  gewifs  s^n  darf.    An  die  weit  überwiegende  Zahl  von 

Dei^tschen  schliefst  sich  eine  stattliche  Rejihe  französischer  und  englischer 

Forseber  an ;  zwei  der  letzteren ,  Tjrrell  .und  ^abaffy,  haben  die  griechi- 
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sehen  Haldigangsepigramme  verfafst;  aber  anch  Griechenland,  HoOanL 
Belgien,  Italien,  Rufsland  und  Amerika  sind  mit  angesehenen  Namen  ver- 
treten. Neben  der  deutschen  und  der  englischen  Sprache  etseheint  als 
internationale  Qelehrtensprache  eigentlich  das  Französische;  es  bedieneB 
sich  seiner  nicht  nur  die  Belgier  Francotte  und  Waltzing,  sondern  ancb  die 
Oriechen  Gavvadias  und  Zenghelis,  der  Italiener  Ck)mparetti,  der  Bie» 
Latyschew  und  selbst  der  Deutsche  Erman  (Mfinster),  gar  nicht  zu  gedeokai 
der  Kollegen  des  Jubilars  aus  der  französischen  Schweiz;  das  Lateinisd» 
haben  nur  Blafs,  Herwerden  und  Wessely  zu  Worte  kommen  lassen,  ds 
Griechische  aber  Lambroe  und  Tsountas.  So  bietet  schon  äufiserlid  die 
umfangreiche  Festschrift  ein  abwechslungsreiches  Bild  sowohl  deraie- 
gedehnten  Verehrung,  deren  sich  der  gefeierte  Gelehrte  erfreut,  wie  des 
wissenschaftlichen  Strebens  und  Schaffens  in  den  verschiedensten  Teil« 
der  gebildeten  Welt. 

Noch  bemerkenswerter  ist  der  fiberaus  mannigfaltige  Inhalt  des  Werkes. 
Nur  yerhftltnismäTsig  selten   sind  filtere  Probleme  wieder  behandelt.  So 
hat  Blafs  die  Verteilung  der  Personen  in  Äschyloe'  ChoephoreOt  üb- 
besondere  in  den  Versen  479  bis  509,  sowie  306  ff.  einer  auch  im  eio- 
zelnen  vielfach  einschneidenden  Kritik  unterzogen.   Körte  zu  beweisee 
unternommen ,  dafs  Äschyloe*  Hiketiden  schon  vor  480  entstanden  seien, 
Girard  für  Thukydides  I  11  die  Schreibung  ^cm^^ijaorr  durch  Besig- 
nahme  auf  die  Dias  und  die  Kyprien  zu  verteidigen  gesucht;  Lndwiek 
bringt  neue  Emendationen  zu  Xenophanes  im  Anschlufs  an  die  von  Nioole 
herausgegebenen  Genfer  Iliasscholien ,  Bob  er t  erörtert  die  Kompodtioa 
der  Hesiodeischen  Theogonie  und  gelangt  zu  dem  Ergebnis,  dsb  sie  als  en 
in  sich  geschlossenes  poetisches  Gktnze  in  Form  eines  Hymnus  auf  Zeus  jd 
die  Musen  das  religiöse  Bekenntnis  Hesiods  bringe;   Hitzig  legt  <itft 
dafs  dem  Pausaniaskodex  1399  der  Biblioth^ue  Nationale  zu  Paris  ein 
höherer  Wert  zukomme,  als  man  bisher  angenommen  habe;   Bzachteflt 
die  glänzenden  Konjekturen  Gutschmids   zu   den  sibyllinischen  BScheni 
mit  und  ergänzt  sie  durch  eigene  Vermutungen;  Lambros  bringt  nidt 
edierte  Stücke  des  Diogenes  von  Laerte  aus  einer  Handschrift  vom  Atbos. 
Die  lateinische  Literatur  ist  nur  wenig  berficksichtigt;   wir  erhato^^io 
Blümner  eine  ansehnliche  Zahl  feiner  Konjekturen  zu  Apulejns  Meta- 
morphosen, von  Oltramare  eine  eingehende  Besprechung  des  OedankeD- 
ganges  der  Epistel  des  Horaz  an  Augustus  (TI 1);  Weil  verficht  die  An- 
sicht, dafs  bei  Horaz  carm.  I  1  v.  1  und  2,  sowie  35  und  36  ßr  sieh 
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ZU  nehmen,  dann  die  dazwischenliegenden  zu  Yierzeilen  zu»ammenzu£Eis8en 
seien,  in  carm.  lY  4  yermatet  er,  dafs  v.  18—22  nachträglich  vielleicht 
als  Antwort  anf  eine  Anfrage  des  gern  mit  gelehrten  Dingen  beschäftigten 
TiberiuB  (Suet.  Tib.  70)  eingeffigt  seien.  Mit  der  christlichen  Zeit  und 
ihrer  Literatur  beschäftigt  sich  der  Aufisatz  von  Bauer  über  den  Dia- 
merismoe  aus  der  Chronik  des  Hippolytus  vom  Jahre  234,  der  von  Gony- 
beare  Aber  eine  in  der  Laurentiana  erhaltene  pseudo-hieronymianische 
Schrift  De  christianitate  und  der  v(m  Duchesne  Aber  das  christliche 
Armenien  in  der  Kirchengeschichte  des  Eusebias. 

Ein  altes  sprachliches  Bätsei  sucht  auf  neuem  Wege  Br^al  zu  lösen, 
indem  er  aiavfiyi^Tiig  mit  fjivdta  zusammenbringt  und  die  ersten  Silben 
auf  äd  und  aAf  zurflckMhrt,  die  Beziehung  auf  aloa  aber  ganz  abweist; 
völlig  befriedigend  ist  auch  diese  Lösung  nicht.  Von  weittragenderer  Be- 
deutung ist  Saussures  Aufsatz  Aber  Afiiljlvaig]  er  verwirft  die  volka- 
etymologische  Zerlegung  in  c&»/ui)  Ivaig,  knfipft  dafor  an  den  Yerbalstamm 
von  dJii(o  an  und  gewinnt  so  das  Material  für  eine  ganze  Beihe  anderer 
Bildungen,  so  von  6looi%Qoxog  =  Mühlstein  und  von  TqiTFt -öXefwg. 
Minder  überzeugend  ist  trotz  der  geistreichen  Behandlung  des  Stoffes 
Murets  Yersuch,  den  homerischen  Helden  Glaukos  als  Stanunvater  des 
portug.  louco,  kastilian.  loco  Dummkopf  zu  erweisen.  —  Der  griechischen 
Sprachwissenschaft  führt  neues  Material  zu  Herwerden  mit  den  „Nova 
Addenda  ad  lexicon  meum  Oraecum  supplet.  et  diaL  eiusque  appendicem^S 
der  lateinischen  Waltzing  durch  ein  Glossar  aus  einer  Brüsseler  Hand- 
schrift des  12.  Jahrhunderts.  —  Die  lateinische  Grammatik  und  Stilistik 
wird  in  wertvoller  Weise  bereichert  durch  Havets  feinsinnige,  auch 
kritisch  erfolgreiche  Behandlung  des  Themas,  wie  die  Bömer  ein  Wort 
hervorzuheben  wuIsten,  indem  sie  es  von  seinem  nächstzugehörigen  Be- 
zugsworte trennten;  in  die  spätere  lateinische  Sprachgeschichte  führt  Le 
Goultres  Au&atz  über  die  Aussprache  des  Lateinischen  unter  Karl  dem 
Grofsen  ein,  auf  die  er  aus  Alcuins  Schrift  De  orthographia  Bückschlüsse 
zu  ziehen  versucht 

Dem  historisch -epigraphischen  Gebiete  gehört,  aulser  Tsountas' 
Besprechung  des  Schatzhauses  und  der  zwei  Opferstöcke  der  Demeter  und 
Köre  in  Eleusis  sowie  dem  neuen,  bei  der  verstümmelten  Überlieferung 
natm^emftTs  höchst  unsicheren  Ergänzungsversuche  Wilhelms  zu  der  athe- 
nischen Urkunde  L  G.  I  SuppL,  p.  14, 46  a,  sodann  Homo  lies  eingehende 
Erörterung  einer  1896  gefundenen  delphischen  Inschrift  an,  an  der  auch 
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die  Entwickeloiig  des  Begriffes  TtiXavog  erläutert  wird;  ebenso  kommt  ie 
von  Francotte  behandelte  Frage  der  Versoigang  griechischer  Städte  mit 
billigem  und  unentgeltlichem  Brote  zu  wichtigeren  angemeinen  Ergeb- 
nissen. In  anderer  Weise  werden  die  Inschriften  fruchtbar  gemacht  für 
unsere  Kenntnis  antiker  Anschauungsweise,  indem  Latyschew  nea  ge- 
fundene metrische  Grabinschriften  aus  Tantikapftum  veröffentlichi  Ein 
wichtiges  historisches  Ergebnis  gewinnt  Holle  au  x  dadurch,  dafsergegvo 
Beloch  beweist,  dafs,  wie  auch  Niese  annahm,  der  erste  Zug  Antiochos' 
des  GroCsen  nach  GOlesyrien  schon  gegen  Ptolem&us  Philopator  gerichtet  m 
und  demnach  die  Schlacht  bei  Sellasia  in  das  Jahr  222  zu  setzen  ist  —  D^ 
seltener  bearbeitete  Gebiet  antiker  Mathematik  behandelt  Smyly,  der  die 
Verwendung  des  griechischen  Alphabets  in  der  Rechenkunst  gegen  hio^ 
geftufserte  Geringschätzung  zu  schätzen  sucht.  —  Wir  schliefen  an  dieee 
Aufsätze,  die  ja  zum  Teil  schon  der  Archäologie  angehören,  zunächst  die 
wichtige  Auseinandersetzung  Dörpfelds  über  Verbrennung  und  Bestat- 
tung der  Toten  im  alten  Griechenland  an;  er  beweist  den  Satz,  dalsalle 
Toten  zuerst  dem  Feuer  ausgesetzt  und  dann  beerdigt  sind.  Auch  der  Darlegaog 
Helbigs,  dafs  während  der  Entwickelungsperiode  des  Epos  zahlreiche 
Krieger  Ober  Streitwagen  verfügten,  ohne  doch  gerade  als  getrennte  Truppe 
besondere  Verwendung  zu  finden,  wird  man  gerne  zustimmen ,  wenn  aad 
die  Bilder  auf  der  Dipylonvase  zu  typisch  wiederholt  erscheinen,  um  eineo 
bestimmten  Schlufs  auf  die  Zahl  zuzulassen.  —  Die  Besprechung  eines 
neu  gefundenen  römischen  Hauses  zu  Thibilis  gibt  Cagnat  Anlab,  die 
Prosopographie  durch  genauere  Kenntnis  mehrerer  Glieder  des  Hanses  der 
Antistii  zu  bereichern.  —  Von  den  Untersuchungen,  welche  sich  mit  der 
antiken  Kunst  und  Kunstfertigkeit  beschäftigen,  greift  auf  die  älteste  Zeit 
die  Studie  von  Zenghelis  zurück;  sie  lehrt  verschiedene  Arten  pti- 
historischer  Bronze  in  Griechenland  kennen  und  sodann  eine  einfaek 
Weise,  um  chemisch  den  Zinnzusatz  festzustellen.  Cavvadias  verficU 
die  Annahme,  dafs  Pausias  die  Tholos  von  Epidauros  mit  Fresken  ge- 
schmückt habe;  Georges  Nicole  bespricht  eine  unvollendete  ApoU^)- 
Statue  vom  Pentelikon,  die  für  die  Erkenntnis  der  Entwicklung  antito 
Marmorarbeit  wichtig  ist,  sowie  eine  rotfigurige  Hydria  aus  Athen,  der« 
schöne  Malereien  des  Meidias  nicht  unwert  erscheinen.  Für  einen  Gsdjio^ 
(Sammlung  Sartiges)  aus  Alabaster  vermutet  SalomonBeinach,ersei 
eine  vielleicht  in  Ägypten  gefertigte  kleine  Kopie  nach  einem  Vor^^ 
aus  der  Praxitelischen  Schule.    Pottier  weist  nadi,  da&  eise  Br«» 
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auB  Neapel,  die  man  gewöhnlich  als  „Alexander  zu  Pferde'^  bezeichne, 
vielmehr  einen  der  Reiter  des  Königs  darstelle.  Von  Fartwängler 
erhalten  wir  eine  sehr  ansprechende  Behandlang  einer  messapischen  Vase, 
die  ein  hübsches  Bild  ans  dem  Hofe  eines  sogen.  Ansspannwirtshauses 
zeigt.  Löwy  sucht  für  verschiedene  Darstellungen  des  Parisurteils  die 
Vorlagen  zu  ermitteln  und  zieht  zum  Vergleiche  die  Einwirkung  des 
Raffaelischen  Bildes  auf  spätere  heran.  Von  ganz  hervorragendem  Inter- 
esse ist  endlich  das,  was  Milliet  über  den  verstörten  Blick  auf  Bild- 
werken der  alexandrinischen  Zeit  in  geistreichem  Vergleich  mit  der  Kunst 
des  19.  Jahrhunderts  entwickelt. 

Ein  besonderer  Ehrenplatz  gebührt  gerade  in  dieser  Festschrift  den 
zahlreichen  Beiträgen,  welche  an  den  Namen  Ägyptens  und  seiner  Papyrns- 
funde  anknüpfen.  Den  allgemeinsten  Charakter  trägt  hier  Wiede mann s 
Studie  über  die  Anfänge  dramatischer  Poesie  im  alten  Ägypten;  wir 
lernen,  dafs  unabhängig  von  griechischem  Einflüsse  sich  im  Nillande  eine 
Art  Mysterienstücke  mit  pantomimischen  Darstellungen,  aber  auch  Ansätzen 
zu  einem  Chor  entwickelt  bat.  Naville  erläutert  die  Beste  eines  Tem- 
pels der  elften  Dynastie  in  Theben.  Grenfell  und  Hunt  teilen  aus 
Hermopolis  vier  Papyrusfragmente  mit,  je  eines  aus  Aristophanes'  Equites 
37—46  und  86—95  und  Lysistrata  433—447  und  469—484,  eines  aus 
einer  unbekannten  Komödie  und  eines  aus  Ilias  XVIII  574—579  und 
615  —  619.  Aus  einem  Heidelberger  Papyrus,  dessen  griechischen  Text 
Gerhard  herstellt,  charakterisiert  Crusius  mythologische  Epigramme, 
in  denen  homerische  Stoffe  zu  Schulübungen  verwendet  scheinen.  Die 
eigentlich  klassische  Philologie  erhält  also  hier  nur  kargen  Gewinn.  Desto 
reicher  ist  der  sonstige  Ertrag.  Ein  überaus  lehrreicher  Aufsatz  von 
Er  man  legt  die  gröfsere  oder  geringere  Leichtigkeit  von  Fälschungen  in 
griechisch-römischen  Akten  dar.  Wilcken  bringt  eine  neue  Textkonstruk- 
tion vom  Traume  des  Königs  Nektonabos,  mit  dem  sich  inhaltlich  M as- 
per os  Besprechung  des  Anfanges  der  zweiten  Erzählung  von  Satni- 
Khämols  berührt:  in  beiden  Fällen  handelt  es  sich  um  Traumorakel. 
Mahaffy  weist  im  Anschlufs  an  das  aus  Papyri  späterer  Zeit  Ermittelte 
aus  aramäischen  Urkunden  nach,  dafs  die  Juden  schon  zu  Xerxes'  Zeit  in 
Ägypten  als  internationale  Bankiers  ansässig  waren;  Theodor  Reinach 
zeigt  aus  einem  Papyrus  des  Jahres  217  v.  Chr.,  dafs  sie  sogar  in  einem 
so  kleinen  Ort  wie  Alexandronesus  eine  Synagoge  hatten.  Gleichfalls  aus 
der  Ptolemäerzeit   (26.  Februar  221)  stammt  die  von   Jouguet  und 
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Lefebvre  bearbeitete  eyreu^ig  einer  Fraa,  die,  im  Bade  Yon  einer  u- 
deren  geschlagen,  das  Recht ,  um  das  sie  ein  elender  TuofidQxifs  b^b^ 
bei  dem  Könige  selber  sucht.  Aus  der  römischen  Zeit  erwecU  besoodens 
geschichtliches  Interesse  das  Briefjoumal  eines  römischen  Eommandanta 
über  Requisition  von  Kamelen  fDr  einen  Zug,  den  Com pa rette  zu  dem 
Maurenaufstande  des  Jahres  172/73  n.  Chr.  in  Besdehung  bringt  tk 
diayqaipal  (Bankurkunden)  im  allgemeinen  spricht  anscblielseDd  an  m 
hier  im  Vereine  mit  Schubart  und  Vitelli  veröffentlichte  ürknodedes 
Jahres  204  n.  Chr.  aus  Hermopolis  eingehend  Gradenwitz.  Wesselj 
weist  durch  einen  Papyrus  vom  Jahre  246  n.  Chr.  nach,  dalis  aach  oadi 
201/2  noch  alle  14  Jahre  in  Ägypten  ein  Zensus  gehalten  sei.  Mitteis 
1^  nach  einem  Leipziger  Papyrus  eine  Liste  von  Statthaltemamen  der 
Teilprovinz  Thebais  aus  dem  4.  Jahrhundert  nach  Christus  vor.  Aofiltere 
ägyptische  Funde  endlich  greift  Ooodspeed  zurück  und  teilt  aas  Ab- 
botts  Sammlung  in  Newyork  Urkunden  mit,  die  auch  sprachlich  doidi  die 
Mischung  lateinischer  und  griechischer  Elemente  manches  Merkwür^ 
bieten. 

Dies  im  wesentlichen  der  Inhalt  der  flberaus  reichen  Fe8tBc]uri& 
Gerade  die  Mannigfaltigkeit  des  Oebotenen  verbunden  mit  dem  hoben 
Preise  wird  es  verwehreUf  dafs  sie  in  den  Besitz  vieler  einzelnen  gehngi 
um  deswillen  schien  es  zweckmäTsig,  an  öffentlicher  Stelle  etwas  genioer 
Ober  das,  was  hier  zu  finden  ist,  zu  berichten. 

Sondershaosen. 


186)  Budyard  Kipling,  »»They«'.  With  iUusbrations  by  F.  B. 
Townsend.    London,  Macmillan  &  Co.,  1906.  80  8.  8.  g«b.8S, 

Die  bereits  in  dem  Sammelbande  TrafBcs  and  Discoveries  veröSent- 
lichte  Erzählung  „They''  erscheint  hier  in  einer  eleganten  Einzelaa^ 
einseitig  gedruckt,  hübsch  gebunden  und  mit  fünfzehn  geschmackroUeD, 
farbigen  Illustrationen  versehen.  „They^^  sind  E[inder,  die  in  demHuise 
einer  blinden,  auf  einem  vornehmen  Landsitze  wohnenden  Dame  Aa&aluM 
gefunden  haben.  Die  seelischen  Leiden  dieser  letzteren  bilden  —  in  ziem- 
lich mysteriöser  Weise  dargestellt  —  den  Hauptgegenstand  der  EnihhoK* 
Ein  hübsches,  besonders  für  Geschenkzwecke  geeignetes  Buch. 

Apenrade. 
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187)   Oliver   Farrar  Emerson,    A  Middle  English  Beader, 

edited,  with  grammatical  introduction,  notes  and  glossary.  New 
Tork,  The  Macmillan  Company;  London,  Macmillan  &  Co.,  1905. 
GXX  n.  475  S.  8.  S.  8  net. 

Das  vorliegende  mittelenglische  Lesebach  ist  wieder  einmal  ein  Werk 
von  echt  amerikanischer  Branchbarkeit  und  praktischer  Zweckmäfsigkeit 
und  dabei  inhaltlich  nnd  sachlich  so  gediegen,  dafs  es  eine  wahre  Freude 
sein  mufs,  unter  seiner  Führung  zum  ersten  Male  in  die  Geheimnisse  der 
mittelenglischen  Sprache  und  Literatur  einzudringen.  Es  umfarst  den 
ganzen  mittelenglischen  Zeitraum,  d.  h.  das  12.  bis  14.  Jahrhundert  und 
ist  sehr  richtig  auf  dem  wichtigsten  der  mittelenglischen  Dialekte,  dem 
Mittelländischen,  aufgebaut.  Voran  geht  eine  sehr  klare,  übersichtliche 
und  zuverlfissige  grammatische  Einleitung  (S.  xiii-cxx),  die  mir  zu  dem 
Besten  zu  gehören  scheint,  was  auf  diesem  Gebiete  überhaupt  vorhanden 
ist,  da  Morsbachs  grofsangelegte  Grammatik  leider  noch  immer  nicht 
vollendet  vorliegt  Auch  hier  bildet  das  Mittelländische  den  Ausgangs- 
punkt, die  Erscheinungen  der  wichtigsten  anderen  Mundarten  sind  als 
Abweichungen  von  dieser  Grundlage  gekennzeichnet.  Selbstverständlich 
ist  die  geschichtliche  Betrachtungsweise  eingeschlagen  und  der  Zusammen- 
hang mit  dem  Altenglischen  wie  nrit  anderen  germanischen  Sprachzweigen 
ständig  gewahrt.  Die  Texte  um&ssen  246  Seiten,  wovon  die  ersten 
125  (13  Stück)  auf  das  Mittelländische  kommen,  während  der  nördliche 
(6  Stücke),  der  südländische  (8  Stücke)  und  der  Londoner  Dialekt  (4  Stücke) 
den  Best  einnehmen.  Die  Proben  sind  ausgezeichnet  gewählt,  sowohl 
was  ihren  allgemeinen,  wie  ihren  besonderen  literarhistorischen  und  sprach- 
lichen Wert  anlangt;  sie  sind  mit  grofser  Sorgfalt  meist  den  neuesten 
nnd  besten  Antoben  entnommen,  oft  ist  aber  auch  unmittelbar  auf  die 
Handschriften  zurückgegangen,  unter  dem  Texte  stehen  Fufsnoten  text- 
kritischen Inhalts,  die  über  Abkürzungen  und  ihre  Auflösung  Auskunft 
geben  oder  besonders  wichtige  abweichende  Lesarten  verzeichnen.  Den 
Texten  folgen  die  Anmerkungen  (S.  247  —  318),  die  auch  mit  grofsem 
Geschick  gearbeitet  sind.  Sie  enthalten  zunächst  die  notwendigen  literar- 
geschichtlichen  und  bibliographischen  Angaben  und  erläutern  dann  in  aller 
Kürze  sprachliche  und  sachliche  Fragen  in  ausreichender  Weise.  Der 
vierte  Hauptteil  wird  von  dem  Wörterbuch  gebildet,  das  ja  in  derartigen 
Büchern  eine  ungemein  wichtige  Rolle  für  den  Studierenden  spielt.  Es 
ist  alphabetisch  angeordnet  und  wie  das  ganze  Werk  auf  dem  Mittel- 
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läodiscben  begründet,  doch  sind  natürlich  auch  die  Vokabeln  der  andeni 
Dialekte  an  passender  Stelle  untergebracht.  Etymologische  Angaben  fioi» 
sich  in  erfreulieber  Fülle.  Den  Scblufs  bildet  ein  Verzeichnis  der  in  den 
Texten  vorkommenden  unregelmäfsigen  Verben  mit  ihren  Stammformen, 
gleichfalls  eine  praktische  und  namentlich  für  den  Anf&nger  angemein 
nützliche  Beigabe. 

Wir  beurteilen  das  Werk  als  eine  prächtige  Leistung,  ein  ansgezeidn 
netes  Lehr-  uad  Lernbuch,  trefflich  geeignet  zum  Privatstudium  nnd  zdo 
akademischen  Gebrauch  und  zwar  in  gleicher  Weise  wie  für  Engländer 
so  auch  für  Deutsche. 

Königsberg  i.  Pr. 


188)  Bell's  mniature  Series  of  Oreat  Writers.  Sir  Frank 
T.  MarzialB  C.  B. :  Browning.  London,  George  Bell  fc  Sod& 
1905.     100  S.  kl.  8.  geb.  U 

Wer  sich  rasch  über  Robert  Brownings  Leben  und  Werke  orientiera) 
will,  dem  sei  Sir  Frank  T.  Marzials'  Büchlein  empfohlen,  das  in  knappes) 
Rahmen  den  grofsen  Dichter  und  edlen  Menschen  warmherzig  und  getecht 
zu  würdigen  versucht.  Einige  Illustrationen ,  die  uns  den  Dichter  fmd 
seine  Frau,  seine  Wohnungen  in  London,  den  Palazzo  Bezzonico  in  Ve- 
nedig, in  dem  er  1889  gestorben  ist,  und  Elisabeths  Vaterhaus  in  Wim- 
pole  Street  vor  Augen  führen,  dienen  dem  schmucken  Bftndchen  zur  will- 
kommenen Zierde.  Ein  Anhang  enthält  eine  chronologisch  geordnete 
Zusammenstellung  sämtlicher  Dichtungen  Brownings  und  weist  anf  die 
vier  bisher  erschienenen  Biographien  sowie  auf  einige  andere,  eine  tiefere 
Kenntnis  des  Dichters  vermittelnde  Werke  hin. 

Bremen.  Edmud  Bm9^ 


189)  M.  Trautmann,  Bonner  Beitrage  zur  Anglistik.   Heft 

XVII— XXL    Bonn,  P.  Hanstein,  1905. 

XVII.  Sammelheft.     191  S.  8.  ^fi- 

0.  Grflters  eröffnet  das  Heft  mit  einer  Abhandlung  „Über  einig« 

Beziehungen   zwischen   altsächsischer  und  altenglischer  Dichtung^'  (§•  ^ 

bis  50).    Er  wandelt  darin  ganz  in  den  Bahnen,  die  Trautmaim  mit  aeioa 

Vermutungen  über  den  altenglischen  Ursprung  des  Hildebrandsliedfö  ^ 

des  Heliand  gewiesen  hat,  und  geht  darauf  aus  zu  zeigen,  daTs  „ein  Teil 

der  altsächsischen  Genesis  und  eine  Stelle  des  Heliand  von  der  i^^H' 
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lischen  Dichtang  abhängen  ^^  Zu  diesem  Zwecke  stellt  er  eine  ganze 
Anzahl  von  Stellen  einander  gegenüber,  um  erstens  Berübmngspunkte  oder 
nach  seiner  Anschauung  ein  Abhängigkeitsverhältnis  zwischen  der  alt- 
sächsischen Genesis  und  dem  dritten  Teile  des  altenglischen  Crist,  und 
zweitens  zwischen  Heliand  und  Crisi  III  nachzuweisen,  wozu  noch  einige 
andere  altenglische  Denkmäler  (Christi  Höllen&hrt,  Auferstehung,  Hinmiel- 
fahrt  sowie  Phönix)  kommen.  Die  erste  Hälfte  der  Untersuchung  leidet 
aber  an  einem  schweren  methodischen  Fehler.  OrSters  spricht  immerfort 
von  der  altsächsischen  Genesis,  verwendet  aber  nicht  eine  einzige 
Stelle  aus  der  wirklichen,  von  Zangemeister  1894  aufgefundenen  und  von 
ihm  und  Braune  herausgegebenen  altsächsischen  Genesis,  sondern  beschränkt 
sich  durchaus  auf  die  altenglische  Genesis,  die  zwar  tatsächlich  aus 
dem  Altsächsischen  fibersetzt  wurde,  aber  doch  immer  eine  altenglische, 
nicht  altsächsische  Dichtung  ist.  Ein  zweites  Bedenken  ist  gegen  die 
Wahl  jener  angeblich  zusammengehörigen  Stellen  geltend  zu  machen  und 
zwar  ebenso  im  ersten  wie  im  zweiten  Teile  der  Arbeit  Wo  sich  an  zwei 
Stellen  dasselbe  Wort  oder  auch  nur  eine  gewisse  Ähnlichkeit  in  Form 
oder  Gedanken  findet,  werden  sie  einander  g^nfibeigestellt,  und  das  soll 
dann  wohl  den  Beweis  fBr  die  Abhängigkeit  liefern.  Am  stärksten  tritt 
das  S.  35  hervor,  wo  Grüters  von  einer  Anlehnung  zweier  Heliandstellen 
aneinander  spricht  (T.  3591  ff.  u.  1033  ff.).  Zum  Beweise  dient  ihm  da 
die  Gegenfiberstellung  von  momcunni  und  irminihioday  von  Adam  endi 
Evan  und  Adaman  endi  Euan  usw.,  kurz  es  handelt  sich  hier  vne  fast 
überall  um  ganz  unauffällige,  gewöhnliche  Wörter  und  Wendungen  oder 
synonymische  Aosdrficke,  die  naturgemäß  häufig  vorkommen  und  öfter 
wiederkehren  mfissen.  —  In  der  zweiten  Arbeit  handelt  K.  D.  Bfilbring 
sehr  sorgfiUtig  fiber  „Die  Schreibung  eo  im  Ormulum^'  (S.  51—82)  in 
Fortsetzung  seiner  Ausführungen  im  16.  Hefte  der  Bonner  Beiträge.  (Vgl. 
diese  Zeitschrift  1905,  S.  549).  —  An  dritter  Stelle  steht  W.  Heuser^  der 
sich  namentlich  durch  seine  treffliche  Arbeit  fiber  die  Eildaregedichte  (Bonner 
Beitr.  14;  vgl  diese  Zeitschrift  1905,  S.  548)  vorteilhaft  bekannt  gemacht 
hat.  Er  gibt  „Das  firfihmittelenglische  Josephlied ^^  (Ms.  Bodl.  652)  heraus 
(S.  83 — 121),  das  bisher  merkwflrdigerweise  den  Anglisten  völlig  entgangen 
ist,  obwohl  es  mit  zu  den  besten  und  erfreulichsten  Denkmälern  seiner  Zeit 
gehört;  ans  den  beigefDgten  sprachlichen  und  literargeschichUichen  Er- 
läuterungen ergibt  sich,  dafs  das  (Gedicht  in  den  sächsischen  Sfiden  und 
in  den  An&ng  des  14.  Jahrhunderts  gehört    Die  kleine  Arbeit  ist  wieder 
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eine  aasgezeichnete  Leistung.  —  Der  Best  des  Bandes  gehört  Tnit- 
maim.  Der  erste,  auf  dem  Titelblatt  genannte  Aufisatz  „ NaehtrSglidME 
za  Finn  und  Hildebrand''  ist  aber  im  Bache  selbst  gar  nicht  vorhudoL 
Dann  folgt  der  Abdrack  des  bereits  im  Mai  1904  auf  dem  Neopbflo- 
logentage  zu  Köln  gehaltenen  Vortrages  „Der  Heliand  eine  Übenetnog 
aus  dem  Altenglischen''  (S.  123—141),  worin  er  glaubt ,  den  Nadiw» 
führen  zu  können,  dafs  diese  Tatsache  ebenso  richtig  sei  wie  seine  gleidh 
artige  Vermutung  in  bezug  auf  das  Hildebrandslied  (?gl.  diese  Zeitidiiil 
1903,  S.  619  f.).  Dafs  Berfihrungen  zwischen  Heliand  und  altenglischer 
Dichtung  vorhanden  sind,  dafs  in  den  Handschriften  manches  auf  eng- 
lischen Einflufs  deutet,  ist  nicht  zu  leugnen,  aber  es  gibt  noch  andere  pi 
wahrscheinlichere  Wege,  um  das  zu  erklären,  als  die  TrautmanD&  Tor 
allem  hat  sich  dieser  nicht  mit  der  sehr  einleuchtenden  Hypothese  toh 
Werdener  Ursprung  der  Handschrift  G  und  mit  den  Angaben  der  Fne* 
fatio  abgeinnden,  die  doch  nicht  ohne  weiteres  stillschweigend  übeiguga 
werden  dfirfen.  ^  S.  142  steht  „die  Auflösung  des  11.  (9.)  Bitoeb' 
(s=r  der  Anker)  mit  kurzer  B^findung.  —  Es  folgt  dann  S.  144—171 
als  „ein  Grufs  an  Herren  Eduard  Sievers"  unter  der  Überschrift  „Aodi 
zum  Beowulf"  die  Antwort  auf  Sievers*  Aufisatz  „Zum  Beowulf",  derifi 
den  „Beitr.  z.  Gesch.  d.  dtsch.  Spr.  u.  Lit.  XXIX,  S.  305  flf.  MschieneDid 
und  schon  Trautmanns  Nachwort  zum  Vorwort  seiner  Beowulfansgabe  (Vm 
Beitr.  XVI;  vgl.  diese  Zeitschrift  1905,  S.  549)  hervorgerufen  hatte.  Si 
ist  in  scharf-ironischem  Tone  geschrieben,  beschäftigt  sich  aber  so  oüt 
teitkritischen  und  noetrischen  Einzelfragen,  dafs  es  an  dieser  Stelle  mcU 
ang&ngig  ist,  näher  darauf  einzugehen.  —  Der  letzte  Beitrag  endlich,  „U^ 
neueste  Beowulfansgabe  und  die  altenglische  Verslehre"  (S.  175-'19l)> 
enthält  eine  Besprechung  von  Holthausens  Beowulf  (vgl.  diese  Zeitsdirift 
1906«  S.  116),  die  naturgemäfs  die  Begründung  des  Textes  auf  die  metri- 
scben  Anschauungen  von  Sievers  fßr  einen  Hauptfehler  erklärt  Im  fibiign 
ist  dieser  Aufisatz  deswegen  recht  wichtig,  weil  Trautmann  die  GelegeD* 
heit  benutzt,  um  seine  eigene  Verslehre,  die  er  später  einmal  ansfUub^ 
darzustellen  hofft,  in  den  Haupt-  und  Grundzfigen  vorzulegen  (S.  181  £)^ 
Sievers'  Theorie  wird  dabei  als  „Silbenhaufenlehre"  bezeichnet  und  verwoite. 
XVIII.  Heft.  £.  Krnisinga^  A  Grammar  of  the  Dialectof 
West  Somerset,  DescriptiTe  and  Historical.  182  S.  ^^'' 
Das  stattliche,  sorgfiUtig  und  gewissenhaft  gearbeitete  Buch  bi«W 
einen  treiFlichen  Beitrag  zur  näheren  Kenntnis  und  Erforsehnng  der  «^ 
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• 
lischen  Dialekte,  für  die  erst  wenige  wiasenBchaftlich  branchbare  Arbeiten 
Torliegen«  Es  enthält  zunächst  eine  genane  Beschreibung  der  gegen- 
wärtigen Mundart,  dann  eine  ebenso  gediegene  und  wertvolle  geschicht- 
liche Untersuchung  derselben.  Die  beiden  Schiurskapitel  behandeln  einige 
besondere  Fragen  der  historischen  englischen  Grammatik,  namentlich  hin- 
sichtlich der  Mundarten,  und  eine  Untersuchung  des  Verhältnisses  des 
West  Somersetdialekts  zu  seinen  Nachbarmundarten.  Sehr  geschickt  und 
praktisch  ist  das  Glossar  am  Schlüsse  des  Bandes  angelegt,  das  auch  die 
Verwendung  des  Buches  ffir  Nachschlagezwecke  ermöglicht. 
XIX.  Sammelheft.    218  S.  Jf  7.-. 

I.  Abhandlung:  H.  Ostermann,  Lautlehre  des  germanischen 
Wortschatzes  in  der  von  Morton  herausgegebenen  Hand- 
schrift der  Ancren  Biwle  (S.  1  —  91).  Eine  sorgsame  und  er- 
schöpfende Behandlung  des  Themas.  Der  grofse  Umfang  der  Arbeit  erklärt 
sich  einmal  daraus,  dafs  auch  bei  den  einfachsten,  ganz  regelmäfsigen  Laut- 
▼orgängen  alle  Belege  angeführt  werden,  und  zweitens  durch  die  Tatsache, 
dafs  sich  in  der  Handschrift  eine  Reihe  auffälliger  und  von  der  gewöhn- 
lichen Entwicklung  abweichender  Eigentümlichkeiten  findet,  die  mit  be- 
sonderer Aufmerksamkeit  gesammelt  und  besprochen  sind.  —  U.  Abhand- 
lung: Irene  Williams^  A  Grammatical  Investigation  of  the 
Old  Eentish  Glosses  (S.  92—166).  Die  Verfasserin  behandelt  ihr 
eng  umgrenztes  Gebiet  mit  Eleifs  und  Sorgfalt  und  stellt  alle  Erschei- 
nungen der  Laut-  und  Formenlehre  sowie  die  Ungenauigkeiten  in  der 
Übersetzung  fest.—  III.  Abhandlung:  M.  Traatmann,  Alte  und  neue 
Antworten  auf  altenglische  Bätsei  (S.  167—215).  Dieses  Gebiet 
scheint  Trautmann  ganz  besonders  gut  zu  liegen,  upd  es  ist  sehr  dankens- 
wert, dab  er  die  an  schwierigen  Fragen  reiche  Arbeit  an  den  Rätseln, 
die  er  schon  1894  im  Beiblatt  zur  Anglia  Y  begonnen  hatte,  hier  wieder 
aufnimmt.  Die  altenglischen  Bätsei  sind  recht  verwickelt  und  schwer  zu 
deuten*  So  viele  Gelehrte  sich  schon  den  Kopf  darüber  zerbrochen  haben, 
so  viele  Lösungen  sind  auch  herausgekommen.  Trautmann  behandelt  die 
ganze  Angelegenheit  mit  der  ihm  eigenen  Gründlichkeit,  und  da  hier 
textkritisohe  Fragen  nicht  in  erster  Linie  in  Betracht  kommen,  so  hat  er 
das  Problem  ganz  entschieden  weiter  gefördert  und  in  vielen  Fällen  ge- 
wils  das  Bichtige  gefunden.  —  lY.  Abhandlung:  Traatmann^  Hasu 
(S.  216—218).  Eine  kurze  Untersuchung  über  die  unklare  und  sehr  ver- 
verschieden  afig^ebene  Bedeutung  dieses  altenglischen  Adjektivs.    Traut- 
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mann  entscheidet  sich  nach  Betrachtang  aller  Stellen,  an  denen  ee  ? okoimi 
f&r  die  allgemeine  Bedeutung  gloMend^  die  auch  richtiger  zu  sein  sehda 
als  goldgelb,  grau,  graubraun,  dunkelfiurbig,  wie  man  frflher  YermiteU. 

XX.  Heft.  W.  Terahofeni  Charakterisierung  durch  Mit* 
handelnde  in  Shakespeare*8  Dramen.    157  S.    Ah.-. 

Das  Thema  gehört  in  das  Gebiet  der  Ästhetik  und  der  Tectmik  ta 
Dramas.  Zur  Ffihrung  der  üntersudiung  greift  der  Yerftsser  drei  Dnina 
aus  den  drei  Hauptperioden  von  Shakespeares  Tätigkeit  heraus,  7ite 
Ändrmicus,  Bichard  IIL  und  HanM.  Ist  diese  Beschrtntamg  aod 
mit  Bficksicht  auf  den  Umfang  veistftndlioh ,  so  erscheint  sie  doch  ii 
Anbetracht  der  zahlreichen  und  so  verschiedenartigen  Werke  des  IMtss 
als  etwas  zu  klein  und  namentlich  auch  desw^n  bedenklich,  weil  tau 
einziges  Lustspiel  mit  herangezogen  ist  Wie  bei  Shakespeare  liek 
anders  zu  erwarten,  ergibt  sich  aus  der  Arbeit  zunftchst,  daCs  bei  ihm  ä 
direkte  Ciharakteristik  stets  die  Hauptsache  und  das  Wichtigste  ist  mri 
dafii  die  indirekte,  oder  wie  V.  sagt,  die  Beflexoharakteristik  unmeros 
in  zweiter  Beihe  kommt  und  natui^mäfs  stets  zu  der  ersten  stimoL 
Die  Methode  der  Arbeit  ist  die,  dafs  in  der  ersten  HUfte  jeder  Bebidi- 
tung  die  Stellen,  wo  jemand  fiber  den  Helden  etwas  sagt,  psxmA 
werden,  während  die  zweite  Hälfte  eine  Zusammenfassung  der  danosa»^ 
ergebenden  Folgerungen  bietet.  Ein  Mangel  ist  darin  zu  sehen,  dib  1» 
Stellen  in  grOfster  Ffille,  wie  es  scheint,  Oberhaupt  vollständig  aofgaüit 
fflind,  auch  solche,  bei  denen  es  sich  um  ganz  gleichgfiltige  Bemerkoogn 
handelt,  die  mit  Charakteristik  gar  nichts  zu  tun  haben,  oder  auch  »Id« 
die  in  höchster  Erregung  geq[^rochen  sind  und  daher  nicht  ab  objeUn 
Zeugnisse  für  Charakterisierung  zu  verwenden  waren.  Die  Dmteloil 
hätte  flbrigens  glatter  und  vor  allem  sprachreiner  sein  können.  W5rts 
wie  Agierende,  rekapikiUeren,  moguieren,  mtmerisch  u.  a..  Forma  v« 
GharaUerisÜka  statt  Charakterisliken,  grammatische  Fehler  wie  mfff' 
lauf  derer,  Erkmerung  an  ihrer  beiden  lAebe,  unmögliche  Genetive  ä 
ChandOerista  Clarenc^,  die  Eimtmdmg  Baeencrantg'  hätten  venoMB 
werden  können,  die  stets  englische  Schreibung  IKeabefh,  Herny  m.  i^ 
auch  nicht  schön.  Ob  die  Wiedergabe  des  englischen  Textes  inunefgi»* 
ist,  ist  nicht  durchweg  nachgeprBfk  worden,  doch  finden  sich  S.  K^^ 
in  den  beiden  AnfBhmngen  aus  Tit.  Andr.  H,  lY,  16  ff.  gegenüber  i^ 
Text  der  Olobe  Edition,  die  doch  zugrunde  gelegt  ist,  sechs  Jni0Ctn0i» 
fehler   und  ein  ausgelassenes  Wort,  und  die  Stelle  I,  i,  68  aus  Bietori^ 
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(S.  67)  heiftt  nicht  Whjf.  ikis  is  it,  whm  . . .,  sondern  Whf^,  ihis  it  is, 
when  ... 
XXL  Heft    J.  Wilkes^  Laatlehre  zn  Äelfries  Heptatench 
und  Bnch  Hiob.    176  S.  Ji  5.60. 

Die  Arbeit  ist  ans  der  Schule  Bfilbrings  hervorgegangen  nnd  bat 
bereits  mehrere  Gtogenstficke  in  den  Bonner  Beitrftgen,  wie  besonders  aach 
in  den  Schriften  von  Stofsberg  nnd  Trilsbach,  denen  sie  leider  anch 
darin  gleicht,  daTs  der  Verfssser  eben&Ils  den  gnten  Bat  seines  Lehrers 
nicht  beaditete.  Denn  Vollständigkeit  der  Belege  ffir  jede  lautliche 
Erscheinung  anzustreben,  war  hier  ebensowenig  wie  in  jenen  Arbeiten 
nötig.  Die  Arbeit  ist  übrigens,  wie  der  Ver&sser  selbst  zweimal  wohl- 
gefiUlig  betont,  „mit  giöfster  Sorgfalt^'  angefertigt,  wenigstens  was  die 
Sammlung  der  Belegstellen  anlangt,  die  allerdings  begreiflicherweise 
nicht  nachgeprfifb  wurde.  Die  Schrift  ist  an  sich  insofern  von  Wert,  als 
sie  erschöpfend  Aber  den  Lautstand  der  behandelten  Werke  unterrichtet, 
aber  mit  giöfserer  Kflrze  h&tte  sich  dasselbe  Ziel  erreichen  lassen.  Etwas 
weniger  Belegstellen  und  dafür  Hinweise  auf  die  Mandart,  zusammen- 
fiissende  Betrachtungen  und  eine  Inhaltsfibersicht,  die  fehlen,  wäre  besser 
gewesen.  Sehr  wichtig  ist  es  dagegen,  dafs  Wilkes  Oreins  Antobe  von 
AelfricB  Werken  in  der  „Bibliothek  der  angelsächsischen  Prosa ^'  mit  der 
Handschrift  genau  verglichen  hat  und  die  Ergebnisse  dieser  Nachprüfung 
auf  den  ersten  30  Seiten  seines  Buches  mitteilt 
K.  


190)  O.  Kraegar,  SogliMhes  ünterriehtswark  fttr  hAhore 
Sehnlen.    Unter  Mitwirkung  von  W.  Wrigtat.    IL  Teil:  Gram- 
matik.   Leipzig,  0.  Freytag,  1906.    374  S.  8.      geb.  Jl4.-. 
Der  durch  eine  Kette  verschiedener  Veröffentlichungen  auf  dem  Ge- 
biete der  englischen  Sprachlehre  bereits  rfihmlich  bekannte  Yerfiisser  hat 
diesen  in  Gestalt  obigen  Werkes  ein  weiteres  bemerkenswerteres  Glied 
folgen  lassen,  durch  welches  er  sich  ein  neues  Verdienst  erworben  hat  — 
Dafs  der  Verfasser  der  „Schwierigkeiten  des  Englischen^'  auch  eine  gute 
Scbulgrammatik  zu  schreiben  imstande  sein  wfirde,  war  vorauszusehen,  und 
dab  er  ftr  sein  ünterrichtswerk,  dessen  erster  Teil  vor  kurzem  in  dieser 
Zeitschrift  besprochen  wurde,  die  sehr  schätzbare  Hilfe  eines  englischen 
Faehgenossen  nicht  verschmftht  hat,  ist  dem  Buche  sicher  sehr  zu  statten 
gekommen. 
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Zweckmifsige  Anordonng  des  ganzen  Stoffes,  wobei  hervonuhAnat, 
daTs  Verfasser  erfreulicherweise  die  Syntax  des  Verbs  als  das  Schwierig« 
wieder  in  den  zweiten  Teil  verlegt  hat,  wo  sie  sieh  vor  1892  iBfutilla 
Lehrbfichem  befand,  Klarheit  nnd  Bestimmtheit  das  Ansdracks  in  d«  fvnn 
der  Regeln,  scharfes  Auseinanderhalten  des  deutschen  und  desenglisobeDSiiDi- 
punkts  bei  der  Beobachtung  der  grammatischen  ErscheinuDgeD,  kone  gt* 
haltvolle  und  darum  dem  Gedftchtnis  leicht  einprSgbare  Bei^ieleidisuii 
unleugbare  Vorzüge  des  Buches.  Überall  sieht  man,  dab  hierSeiuNrai 
Werke  gewesen  sind,  die  keine  Mfihe  im  Sammeln  des  Materiab  pfM 
haben  und  der  Sprache  in  alle  Winkel  nachgegangen  sind,  um  alleikR 
mannichfaltigen  feinen  unterschiede  zu  erkennen  und  zu  erkttren.  Muek- 
mal  freilich  könnte  man  im  Zweifel  sein,  ob  solche  AusfBhrlichkiHt  fllr& 
Schule  erforderlich  ist.  Diesem  Einwurf  ist  aber  dadurch  voigebeogt  wor- 
den, dals  die  Grammatik  eigentlich  aus  drei  Teilen  bestehL  Nords 
Nichteingeklammerte  ist  ffir  die  erste  systematische  Durchnahme,  ils 
wohl  bis  zur  IP  inkl.  bestimmt;  das  mit  einftchen  ümklammeniogdiBitB 
Versehene  ist  den  oberen  Ehissen  vorbehalten,  wfthrend  das  doppelt  Ss- 
geklammerte  fBr  die  bestimmt  ist,  die  Grund  haben,  sich  noch  eingdunte 
mit  der  Sache  zp  beschäftigen.  So  reicht  also  die  Grammatik  wohl  ein  wenig 
über  die  Schule  hinaus,  aber  daraus  wird  bei  dieser  deutlichen  MtrticroBg 
des  Wichtigen  und  weniger  Wichtigen  gewils  niemand  und  oamentlidi  viä 
diejenigen,  die  das  Werk  zum  Privatstudium  benutzen,  den  Bearbeiten  eioa 
Vorwurf  machen.  Überdies  ist  es  ja  jedem  Lehrer  Aberhissen,  wieviel  er 
seinen  Schülern  bieten  will,  und,  wie  ich  höre,  ist  für  die  Schulen loit 
sechsjährigem  Kursus  bereits  eine  kur^efkbte  Ausgabe  geplant 

Gerade  die  schwierigeren  Kapitel  erfahren  eine  besonden  soigfiU? 
und  teilweise  neue  Behandlung,  so  die  voii  den  Modalverben,  vom  Kos* 
junktiv,  vom  Bedingungssatz,  vom  Akkusativ  mit  dem  Infinit?  nnd^ 
Gerundium.  Ob  in  einzelnen  Fällen  die  Änderung  grammatiaeber  Be- 
zeichnungen wirklich  notwendig  oder  zweckmäfsig  ist,  darüber  Ubts^ 
ja  vieUeicht  streiten;  übrigens  gebraucht  Verfasser  gelegentlidi  anebflelW 
wieder  die  alten  Namen. 

Stellen,  bei  denen  etwa  wesentliche  Änderungen  erforderlich  wM 
sind  mir  bis  jetzt  nicht  aufgefallen.  §103  würde,  WMin  nicht  eis  ^' 
fehler  vorli^  einer  deutlicheren  Fassung  bedürfen. 

Von  Druckfehlem  notiere  ich  folgende:  S.  28,  Z.  2,  wo  m  i^ 
Akzentangaben  eines  Wortes  eine  doppelt  steht;  S.  38,  Z.  21  f^  ^ 
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der  Zafal  ^)  die  Anmerkung;  S.  37  mnfs  eg  statt  pliers  ^  heifsen  staears '); 
S.  57,  Z.  13  steht  Vesusius  statt  Vesuvins;  S.  130,  Z.  9  des  statt  das; 
S.  230  unten  ist  to  him  umzustellen;  B.  237,  Z.  16  ist  statt  I  und  II 
zu  setzen  A  und  B. 

Was  die  gewählte  Umschrift  betrifft,  so  ist  sie  genau  und  leicht  ver- 
ständlich; bedenklich  erscheint  mir  nur,  dafs  der  r-Laut  in  allen  Fällen 
nur  ein  Zeichen  hat,  die  beiden  r  in  brother  also  durch  dasselbe  Zeichen 
dargestellt  werden. 

Zum  SchluTs  kann  ich  nur  noch  dem  Wunsche  Ausdruck  geben ,  dars 
möglichstalle  Neusprachler — selbst  die  unglücklichen  und  schwer  gekränkten 
Grammatiker,  mit  denen  die  Vorrede  stellenweise  nicht  eben  sänftiglich 
umgeht  —  diese  Grammatik  und  womöglich  auch  die  „Schwierigkeiten 
des  Englischen ''  ihrer  Privatbibliothek  einverleiben,  denn  die  Anzahl  derer, 
denen  diese  Werke  gar  nichts  Neues  bieten,  wird  nicht  grob  sein. 

Dessau.  Bahrs. 

Verlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha« 


Piatons  Gorgias. 

Für  den  Sehulgebraueh 

erklärt 

von 

Dr.  Lothar  Koch  in  Bremen. 

Preis:  Jf  2.40. 


Anthologie  aus  den  griechischen  Lyrikern. 


Ffir  den  Schalgebrauch 

erklärt  von 

Dr.  Fritz  Bucherer, 

ProfeMor  am  Gymnaainiii  in  Baden-Baden. 
Preis:  Jl  1.80. 


Methodisclier  Lehrer-Kommentar  zn  Xenophons  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Selmer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  J.    Preis:  J(  3. 


Zu    beziehen    durch  jede   Buchhandlung, 
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Yerlag  toh  Friedrieh  AmdreM  Perthes,  AkttengeseUMhaft,  9i¥k. 


Die  Entwickelung 

der 

Französischen  Lifterafur 

seit  1830. 
Von  Erleh  Meyer. 

Fnia:  Jf  b;  gebuidtn  Jl  6. 

Beiträge 

zur 

lateinischen  Orammatik 

und 

zur  Erklärung  lateiniseher  Sehriftsteller 

Carl  Wai^ener. 

1.  HdfL 

Pteis:  Ji  1.80. 


Hundert  ausgef fihrtie  Dispositionen 

xa 

deutschen  Aiifeälzen 

aber 

»xxtoxxflioxi.  -uxxd  «AolaULolxo  ■mi.eiiiatB 

Ar  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehreaetahen. 

Von  Dr.  Edmund  Frltee, 

ProfMMr  am  OTamatlom  in  Biumb. 

Erstes  Bindehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Jf  8. 

Zirelles  Blndehent 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Prais:  JK  2. 


Zu   beflsiehen  durch  jede  Buchhandlung.  ^ 

Wtx  «!•  BMftktiMi  ▼•natwortltek  Dr.  C.  Lsivta  ia  ■riMM 
DiMk  u«  YmU«  tob  IkMfiek  AainM  P«rthM,  AktinitMUMkafl,  OtHa. 
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Gotha,  28.  Juli      Xf  .  J>f/ 15,  Jahigang  1906. 

PhilologischeRundschau 

Heraasgegebeo  tod 

Dr.  0.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Krccheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbj&hrlich  4  Mark. 

Bestellangen  nehmeo  alle  Buchhandlungen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  nnd  Auslandes  an. 

Inserttonsgebtthr  fOr  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 

Inhalt:  Bezensionen:  191)  H.  Klnge,  Homers  Odyssee  (H.  Nauck)  p.  d37.  — 
192)  J.  Zwicker,  De  vocabnlis  et  rebus  Gallicis  sire  Transpadanis  apad 
yergilinm  (L.  Heitkamp)  p.  339.  —  193)  V.  Hortet,  Becherches  critiqnes  sor 
YitraTe  et  son  OBQvre  (A.  Eraemer)  p.  341.  —  194)  M.  Manitias,  Maren  und 
Satiren  ans  dem  Lateinischen  (Fnnck)  p.  342.  —  195)  E.  F.  t.  N&gelsbach- 
Iw.  T.  Müller,  Lateinische  Stilistik  (0.  Wackermann)  p.  343.  —  196)  W. 
Wnndt,  Völkerpsychologie,  II.  Bd.  Mythos  nnd  Beligion  (J.  Eeller)  p.  346.  — 
197)  0.  Schnltz-Gora  u.  W.  Meyer-Lfibke,  AltproTenzalisches  Elementar- 
bnch  (0.  Hennicke)  p.  356.  —  198/199)  F.  Stofsberg,  Die  Sprache  des  allr 
engliscben  Martyrologinms ;  G.  Trilsbach,  Die  Lautlehre  der  spatwests&chsischen 
Evangelien  (-tz-)  p.  357.  —  200)  E.  Löwe,  Beitrage  znr  Metrik  Badyard 
Eiplings  (Ad.  Herting)  p.  358.  —  Anzeigen. 

191)  H.  Kluge,  Homers  Odyssee.  Für  den  Schalgebraucb  erklärt. 
3.  Heft,  Gesang  7 — 9.  Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktien- 
gesellschaft, 1906.  Ausgabe  A.  79  S.  8.  (Ausgabe  B:  Text  und 
Kommentar  getrennt.)  Jk  1.  — . 

An  Stelle  der  Erklärung  von  F.  Weck,  von  der  wenigstens  Notiz  zu 
nehmen  jedem,  der  Homer  unterrichtet,  gut  wäre,  ist  jetzt  in  dem  Verlag 
von  Perthes  für  die  Bücher  7  —  9  der  Odyssee  die  Ausgabe  von  Kluge 
getreten,  endlich  eine  richtige  Schülerausgabe,  die  in  Sach-  und  Wort- 
erklärung nicht  zu  wenig  und  nicht  zu  viel  gibt  und  sich  überall  einer 
schlichten  und  bestimmten  Ausdrucksweise  befleifsigt,  so  dafs  der  Schüler 
sowohl  angeregt  wird  wie  imstande  ist,  das  Vorgetragene  zu  begreifen 
und  sich  zu  eigen  zu  machen. 

Charakteristisch  ist  dem  Büchlein,  das  die  Fragen  der  sog.  höheren 
Homerkritik,  wenigstens  für  das  Bewufstsein  der  Schüler,  nicht  berührt, 
die  Wahrheitsliebe  und  die  Offenheit,  mit  der  bisher  übliche  Erklärungen 
als  ungenügend  dargetan  werden,  selbst  mit  dem  Eingeständnis,  dals  die 
richtige  Erklärung  noch  nicht  gefunden  sei,  so  zu  7,  245,  weshalb  Kalypso 
das  Beiwort  doldeaaa  gegeben  werde ;  zu  8, 124,  was  das  oiQov  der  Maultiere 
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bedeute;  zu  8,  416  Aber  die  Beschaffenheit  des  Schwertes  des  Eiarpi^ 
zu  9f  84  über  die  Beschaffenheit  des  Lotes.  Ja,  hin  und  wieder  wird 
sogar  unverhohlen  ausgesprochen,  dafs  der  Dichter  vergessen  habe,  was  er 
gesagt,  so  zu  7,  45,  dals  die  weltferne  Insel  der  PhSaken  keine  grols- 
artigen  Befestigungswerke  brauche;  zu  8,  656,  dafs  die  Ph&aken  als  ruder- 
liebend und  schiffskundig  bezeichnet  worden  sind,  während  doch  nachk 
von  ihren  Schiffen  gesagt  wird,  dals  sie  von  selber  wissen,  wohin  die  In- 
sassen fahren  wollen,  und  alle  Länder  und  Städte  kennen,  nach  deoeo 
sie  selbsttätig  steuern;  zu  9,  359,  dafs  die  Kyklopen  so  geschildert 
sind,  dafs  es  unwahrscheinlich  sei,  dafs  sie  auch  selbst  Wein  kel- 
terten; zu  9,  491,  dab  das  Schiff  des  Odysseus  schon  das  erate  Mal. 
ak  er  den  Kyklopen  von  diesem  aus  anrief,  auf  Hörweite  entfemt 
gewesen  sei.  Auf  alle  Fälle  kommt  der  Herau^ber  damit  dem  Be- 
dfiifnis  der  Jugend  nach  Klarheit  und  Wahrheit  entg^en,  und  nicby 
ist  gräfslicher,  als  wenn  ein  Erklärer  alles  weife,  während  dem  Hörer 
noch  Zweifel  zurückbleiben.  Aber  eine  andere  Frage  ist,  ob  die  Ur- 
teilskraft, die  ein  Junge  in  den  Jahren  aufbringt,  ausreichend  ist  Ar 
die  Erkenntnis  der  Wahrheit.  Wer  das  erste  Mal  jemanden  anf  Hör- 
weite anruft,  der  kann  diesen  nicht  mehr  in  verständlicher  Weise  ans 
einer  doppelt  so  grofsen  Entfernung  anrufen:  urteilt  ein  Junge.  Ist  es 
nun  aber  wahr,  dafs  Homer  seine  Angabe  über  die  erstmalige  Ent- 
fernung des  Odysseus  von  Polyphem  bei  der  Erzählung  des  zweiteo  An- 
rufs schon  wieder  veigessen  hat?  Sagt  man  damit  den  Jungen  die 
Wahrheit,  und  erkennen  diese  damit  die  Wahrheit?  Ist  nicht  viehneb 
die  Wahrheit,  dafs  Homer  seine  Dichtung  webte  aus  Sonnenklarheit  und 
aus  Wunderbarem,  mit  vollem  Bewu&tsein,  wie  ein  echter  Märchen- 
erzähler? 

Während  der  Heransgeber  in  den  angezogenen  Stellen  zu  vorachtiK 
war,  etwas  Ungewisses  oder  unbegreifliches  den  Schülern  als  gewils  odv 
begreiflich  hinzostellen ,  hat  er  zuweilen  an  Stellen  von  Ungewisser  Sr- 
klärung  eine  einzebe,  ganz  bestimmte  gegeben.  So  sind  ihm  7,  6  die 
Xi&oi  Seavolf  insofern  sie  durch  hingjährige  Benutzung  blank  und  glatt 
geworden  waren;  7,  252  heifst  ihm  dy^äg  eltiy  (wegen  5,  130)  p^ 
sicher  „mit  den  Beinen  umklammernd '';  8,  188  wird  auch  nicht  die 
Möglichkeit  einer  plusquamperfektischen  Bedeutung  des  idtaiKSvor  an- 
genommen; 8,  647  nicht  Gauers  Übersetzung  „begreift''  für  entp^i 
mit  ausgelassenem  Objekt  als  möglich  erwähnt;  9,261  SXXviy  Sö6vy  Sik 
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liilev&a  nur  „bald  den  einen,  bald  den  anderen  Weg''  erlcl&rt.  Es  ist 
doch  einmal  so,  dafs  wir  an  vielen  Stellen  den  Schfllem  nicht  ein  sicheres 
Wissen  geben  können. 

Zwei  Bemerkungen  in  diesem  Sinne  seien  dem  Referenten  gestattet. 

8,  232  (vgl.  451  u.  453)  ist  7U>§iiäij  vielleicht  nicht  sehr  verschieden  von 
unserem  heutigen  „Training'*.  9,  483  ist  es  doch  wohl  am  ein&chsten, 
mit  Axt  an  das  Steuerruder  an  der  Spitze  des  Schiffs  zu  denken;  wer 
kann  sagen,  daTs  dieses  nicht  auch  mit  ol^iov  bezeichnet  werden  konnte? 

Fftr  einen  Neudruck  wäre  zum  TeU  notwendig,  zum  Teil  vielleicht 
erwünscht  Veränderungen  vorzunehmen  7,  197  unten  Saoa^  264  das 
Tempus  der  Verba,  245  Anftkhrungsstriche  vor  und  hinter  also,  8,  21 
-eaaiy  388  Odysseus  ist  ein  Zuhörer,  ebenso  die  Fhäaken;  also  etwa  im 
Deutschen  wiederzugeben:  „(Odysseus)  und  auch  die  anderen  Zuhörer,  die 
Phflaken'S  474  die  Bemerkung  „der  Vers  ist  interessant"  versteht  der 
Schüler  nicht  neben  dem,  was  als  besonders  interessant  herausgehoben 
wird,  501  sind  wohl  die  Oriechen  als  Subjekt  in  den  Hauptsatz  zu  bringen; 

9,  189  der  Dichter  greift  zu  dem  vor,  was  Odysseus,  198  das  Tempus 
der  Verba,  273  ihn  statt  Polyphem,  424  im  Text  fjöe,  die  Anmerkung  zu 
496  scheint  erledigt  durch  die  zu  455. 

Eine  Fortführung  der  Eingesehen  Erklärung  wäre  höchst  wünschenswert 
Denn  so  genau  stellt  sich  keiner  der  dem  Referenten  bekannten  Erklärer  auf 
den  Standpunkt,  der  Schüler;  es  mufs  ihnen  wohl  und  warm  werden  bei  der 
verständigen,  bescheidenen  Offenherzigkeit,  die  auch  sie  zum  Urteilen  aufruft. 

Landsberg  a.  W.  H.  Navok. 

192)  Johannes  ZwiGker,  De  vocabnlis  et  rebus  Oalliois  siye 
Transpadanis  apnd  Vergilinm.    Leipzig,  Emil  Graefe,  1905. 

93  S.  8.  JK  1. 20. 

Die  Vorrede  der  gehaltvollen  Leipziger  Inauguraldissertation  erörtert 
die  Bedeutung  der  keltischen  Provinzen  fQr  das  römische  Geistesleben  im 
letzten  vorchristlichen  Jahrhundert.  Dals  auch  Virgil  keltischen  Ur- 
sprunges sei,  glaubt  Kapitel  I  mit  Sicherheit  nachgewiesen  zu  haben. 
Denn  der  Name  seines  Geburtsortes  Andes  sei  ein  keltischer  Gauname  und 
derselbe,  welchen  Cäsar  von  einem  Stamme  an  der  Loire  gebraucht.  Auch 
die  Namen  seiner  nächsten  Angehörigen  sind  keltisch,  so  begegnet  z.  B. 
der  Stamm  mag-,  von  welchem  der  Name  seiner  Mutter  Magia  abgeleitet 
ist,  in  zisalpinischen  Inschriften  89 mal;  der  Name  seines  Bruders  Silo  ist 
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in  Vol.  y  des  CLL.  10  mal  vertveteni  in  sieben  anderen  Bänden  m 
13 mal;  dafs  iiuch  der  Name  YergiliuB  keltbch  sei,  steht  f&r  denVei&ser 
anliser  allem  Zweifel;  wenn  der  Name  sich  auch  in  etruskischen  Inaehriflei 
finde,  so  beweise  das  nichts,  denn  er  komme  flberall  vor,  in  Latiamiä 
(CLL«  XIV)  10  mal.  Wie  den  Namen  Vergilius  g^en  etroskiache,  so 
verteidigt  er  Maro  gegen  nmbrische  Ansprüche ;  Maro  avanciert  nicht  mit 
Wilamowitz  zum  umbrischen  Dor&chulzen,  sondern  bleibt  kelüdcker 
Bergfahrer.  Zum  Schluls  des  Kapitels  ghiubt  der  Verfasser  seine  Beweis- 
fflhrung  noch  unterstfltzen  zu  sollen  durch  die  Legende  von  der  Gebuit 
Viigils  und  der  an  Ort  und  Stelle  gepflanzten  PappeL 

Kapitel  II  „De  vocibus  Gallicis  apud  V."  behandelt  die  Pflanzeih 
namen  amellus,  saliunca,  vibumum,  carex,  corulns,  hibiscus,  labrasai, 
ruscum,  siler,  die  Tiernamen  urus,  damma,  die  Sachnamen  cateia,  lanoo, 
pilantam,  pedum;  darauf  kfirzer  die  schon  vor  Virgil  den  Bömern  ge- 
läufigen Wörter  Alpes,  essedum,  caterva,  baca,  caetra,  parma,  pecoIioiD, 
gaesum,  volaemum,  minium,  virgatus,  vates,  laena,  sagulum,  tonsa; 
schliefslich  den  Semiten  baccar,  die  ümbrer  tofus  und  bufo;  dazu  anhangs- 
weise einige  Fälle,  wo  der  Dichter  lateinische  Wörter  nach  galliscbefli 
Sprachgebrauch  verwendet  hat 

Im  dritten  Kapitel:  „De  rebus  Oallicis''  folgt  der  Verftsser,  weldier 
im  vorigen  Abschnitte  eingesehen  hat,  wie  schwer  die  Kunst  des  K»- 
ponierens  ist,  der  Ffihrung  des  Dichters,  nämlich  der  Anordnung  d»  ^ 
orgica  und  behandelt  als  zirkumpadanische  Besonderheiten 

1)  die  AschendOngung,  die  Bohnensaat,  das  Oarbenbflndel,  den  B&der- 
pflug,  das  viermalige  Pflfigen, 

2)  tilia,  taxus,  alnus,  centaureum,  cytisns,  salix,  ulmus  usw^  fen^r 
aesculus  und  salix  als  Bebenbäume,  die  späte  Entwicklung  der  Beben, 
Zeit  und  Ort  sie  zu  pflanzen,  endlich  die  rhätische  Traube, 

3)  die  einheimische  Bindviehrasse,  das  Weiden  in  der  HorgenMhe, 
die  Zucht  weifswolliger  Schafe.  Hier  scheint  dem  Verfasser  auch  der  beste 
Ort,  fiber  den  Schwan,  das  Wildschwein  und  die  Eichelmast  der  SchweiDe 
zu  handeln. 

4)  Vicgils  Bienen  endlich  weisen  sich  als  Zirkumpadaner  nur  i^ 
ihre  Goldfarbe  aus.  DafBr  spricht  der  Verfasser  jetzt  Aber  den  EnreidtoDt 
die  Hirtenhäuser,  endlich  Aber  die  Einbäume  der  Transpadaner,  um  ^ 
allerletzt  einiges  Aber  die  Befrachtung  der  spanischen  Stuten  durch  i^ 
Wind  und  Aber  die  Mistel  beizubringen. 
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Die  Abhandlan^,  welche  so  manche  Oebiete  der  Sprachwissenschaft 
berührt,  ist  in  ganz  achtbarem  Latein  abgefiUst;  Magiae  ipsius  bene 
parientis  cansa  auf  S.  26  ist  aber  verbesserongsbedflrftig.  Der  Druck  ist 
sehr  deutlich,  fiber  die  nicht  seltenen  Versehen  liest  man  gern  hinweg. 

Bystrup.  L.  HoHkamp. 

193)  Victor  Hortet,  Recherches  oritiqnes  sur  Vitrave  et 
Bon  Oeuvre.  Bevue  archtelogique,  Paris  1902,  Bd.  XLI,  S.  39 
bis  81  und  1904,  Bd.  III,  S.  222  bis  233. 
Im  Vorwort  (S.  39  —  43)  gibt  Hortet  eine  gute  Übersicht  Aber  die 
verschiedenen  Ansichten  von  der  Lebenszeit  des  römischen  Eriegsbau- 
meisters  Vitruvius  PolUo  und  der  Abfassung  der  uns  erhaltenen  zehn 
Bficher  „De  architectura^'.  Alsdann  folgt  ein  Abschnitt,  der  die  Über- 
schrift trdgt  „Examen  de  la  dMicace  du  de  architedura  et  caractire  de 
cette  (Buvre".  Die  Widmung  an  den  Kaiser  wird  eingehend  behandelt 
und  die  wichtige  Stelle  per  sororis  commendationem,  die  auf  Augustus' 
Schwester  Oktavia  bezogen  wird,  in  per  favoris  commendationem  geändert. 
Dies  ist  ein  methodischer  Fehler,  da  damit  ein  bedeutsames  Argument 
ffir  Abfassung  unter  dem  ersten  römischen  Kaiser  beseitigt  wird,  lediglich 
um  Mortets  vorgefEifste  Meinung,  dafs  Vitruv  nicht  unter  Augustus  ge- 
schrieben habe,  zu  stfitzen.  Weder  der  negative  Beweis,  dafs  das  Werk 
nicht  dem  Augustus,  noch  der  positive,  dals  es  dem  Titus  gewidmet  sei 
—  dies  ist  M.s  Ansicht  — ,  kann  als  gelungen  betrachtet  werden. 

Vom  zweiten  Teil  (Vitruve  et  les  Vitruvius  d'aprte  les  sources)  ist 
bis  jetzt  die  erste  Hälfte  (les  sources  littiraires)  erschienen,  während  die 
zweite  (les  sources  ^pigraphiques)  noch  aussteht  Es  wird  die  gens  Vi- 
truvia  eingehend  behandelt,  indem  die  Stellen  zusammengestellt  werden, 
an  denen  sich  der  Name  Vitruv  findet.  Betreffs  der  Erwähnung  eines  Vi- 
truv unter  den  Quellen  des  Plinius  könne  nicht  entschieden  werden,  ob 
es  sich  um  einen  Schriftsteller  handle,  der  im  eigentlichen  Sinne  fiber 
Baukunst  geschrieben  habe  (S.  223).  Den  von  Frontin  erwähnten  Vi- 
truvius architectus  mit  dem  Verfasser  der  zehn  Bficher  de  architectura  zu 
identifizieren,  seien  wir  durch  nichts  berechtigt  (S.  223).  Die  Stelle 
bei  Servius  (zu  Verg.  Aen.  VI  43,  i  II,  p.  12  ed.  Thilo)  bezieht  M.  auf 
einen  andern  Vitruv  als  den  uns  vorliegenden  (S.  229).  Nach  meiner 
Meinung  kann  darfiber  kein  Zweifel  sein,  da(s  Degering  (Rh.  Mus.  N.  F., 
Bd.  57  [1902],  S.  11)  betreffs  der  Serviusstelle  das  Bichtige  getroffen  hat. 
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Bei  Servios  hören  wir  von  der  Schrift  eines  Vitray,  qai  de  architectonia 
scripsit,  also  einem  Werke  von  dem  gleichen  Inhalt  wie  das  am  vor- 
liegende. Die  Stelle:  Vitnivins,  cmn  aliquo  arcemor  ingressa  id  ostiM 
dicit  ab  ostando,  cnm  ingredimor  aditam  ab  adeundo,  die  v<m  üsBiog, 
Erohn  n.  a.  fälsch  erklärt  worden  ist,  bedeutet:  das,  wodurch  wir  toi 
Eintreten  abgehalten  werden,  nennt  V.  oetinm  yon  ostare,  die  öffiiQDg 
dagegen,  durch  die  wir  eintreten,  nennt  er  aditus  von  adire.  Da  diese 
Beobachtung  —  wie  eine  Prüfung  der  in  unserem  Texte  vorkommeDdefl 
Stellen  von  ostium  und  aditus  zeigt  —  absolut  richtig  ist,  so  ist  sicher, 
dals  Servius  unseren  Vitruytext  vor  Augen  hatte,  wenn  er  nicht  die  Notii 
aus  einem  älteren  Onunmatiker  blofs  flbemommen  hai 

Warum  M.  diese  flberzeugende  Beweisführung  Degerings  nidit  is- 
erkennen  will,  kann  ich  nicht  verstehen.  Auf  alle  Fälle  ist  das  Zeugnis 
des  Servius  nur  fflr,  nicht  aber  gegen  die  Authentizität  des  unter  dem 
Namen  Vitruvs  überlieferten  Werkes  zu  verwenden,  und  man  mfi&te,  no 
seine  Beweiskraft  abzuschwächen  —  darin  wird  man  Degering  nnbedingt 
beipflichten  mflssen  — ,  schon  behaupten,  dafs  der  Fälscher  bei  dem  6^ 
brauch  der  Worte  aditus  und  ostium  immer  Bflcksicht  auf  die  Senios- 
stelle  genommen  habe,  da  dieser  (Gebrauch  durchaus  nicht  allgemein  ist, 
vielmehr  andere  Schriftsteller  diese  Worte  promiscue  verwenden. 

Frankfurt  a.  M.  A. 


194)   (Bficher    der  Webheit    und   Schönheit.)     IL   Manitiii^ 
Hären  und  Satiren  ans  dem  LateiniBohen  in  Aamhl. 

Stuttgart,  Qreiner  &  Pfeiffer,  o.  J.  177  S.  8.  geb.  jI  2.5a 
In  der  recht  buntscheckigen  Sammlung  von  Schriften,  welche  J.  l 
V.  Orotthuft  unter  dem  Titel  „Bficher  der  Weisheit  und  Schönheit' 
herausgibt,  veröffentlicht  Manltius  eine  Auswahl  aus  hiteinischen  Schrift- 
werken des  Apulejus,  Petronius,  Prudentius,  Notker,  Amarcius,  Kigellios 
Wirecker,  Oervasius  von  Tilbnry,  Eberhardus  Teutonicus  und  Ofisarias  voo 
Heisterbach.  Man  sieht,  es  sind  Bruchstöcke  aus  zwOlf  Jahrhooderten, 
aus  Schriftstellern  und  Werken  höchst  venchiedener  Art,  welche  hier 
vereinigt  erscheinen.  In  der  sehr  gut  geschriebenen  Einleitung  sagt  i^ 
Herausgeber,  sie  verschmölzen  dadurch  zu  einer  gewissen  Einheit,  dab  sie 
alle  mehr  oder  weniger  zur  volkstfimlichen  Dichtung  gehörten,  and  ^ 
versucht  dann  im  einzelnen  mitOeschick,  sie  in  dieser  Richtung  näher  zt 
charakterisieren.  Er  verhehlt  sich  dabei  wohl  selber  kaum,  dab  aaf  ^ 
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Weise  weder  ein  geschlossenes  Bild  einer  Eolturepoche,  noch  auch,  was 
so  eher  angestrebt  werden  könnte,  die  Entwickelung  einer  einzelnen  Schrift- 
gattung, sei  es  nun  Mftrchen  oder  Satire,  im  Zusammenhang  vorgeführt 
wird.  Es  sind  mehr  Proben  des  geistigen  Lebens  verschiedener  Jahr- 
hunderte, Beweisstficke  dafQr,  wie  die  geistigen  und  sittlichen  Anschau- 
ungen teils  des  Volkes  teils  der  Gebildeten  in  der  Literatur  ihren  Ausdruck 
fanden;  besonderen  Anspruch  auf  „Weisheit**  mögen  am  ehesten  die  apolo- 
getischen Stticke  aus  Prudentius  erheben;  das  Lob  der  „Schönheit*'  ist 
Apulejus*  Amor  und  Psyche  unbestritten;  die  fibrigen  Fragmente  werden 
wesentlich  kulturhistorisches  Interesse  erwecken.  Der  ftufsere  Einband  ist 
entschieden  geschmackvoll,  die  bhiu-gelb-schwarz-weifsen  Innenblätter  be- 
leidigen geradezu  das  Auge. 
Sondershausen. 


195)  Iwan  Mflller,  Karl  Friedrich  y.  Nägelsbachs  Latei- 
nische Stilistik.  Neunte,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage 
(besorgt  von  I.  M.).  Nflrnberg,  Eonrad  Geiger,  1905  XXXII 
u.  942  S.  gr.  8.  ^12.-;  geb.  A  14.-. 

Am  28.  März  1906  beging  die  philosophische  Fakultät  der  Universität 
Erlangen  durch  einen  Akt  der  Pietät  am  Grabe  E.  F.  v.  Nägelsbachs  den 
100.  Geburtstag  des  Mannes,  der  mit  L.  Döderlein  als  der  Begründer 
einer  bayerischen  Philologenschule  zu  betrachten  ist,  und  brachte  damit 
das  Andenken  an  den  grorsen  Philologen  wieder  in  Erinnerung.  Wenige 
Monate  vorher  war  in  dem  vorliegenden  Werke  das  ehrwürdige  Denkmal, 
das  Nägelsbach  sich  selbst  —  aere  perennius  —  im  Jahre  1846  errichtet 
hatte,  in  erneuter  Gestalt  der  Gelehrtenwelt  vor  Augen  gestellt:  die  „La- 
teinische Stilistik 'S  das  Werk,  durch  das  seit  seinem  ersten  Erscheinen 
bis  auf  den  heutigen  Tag  zahllose  Jfinger  der  Wissenschaft  in  das  Wesen 
und  in  ein  tieferes  Verständnis  der  lateinischen  Sprache  eingeführt  uod 
auch  manche  Meister  zu  neuen  Studien  angeregt  sind.  Denn  noch  heute 
gilt  uneingeschränkt,  was  der  jetzige  Bearbeiter  des  Werkes,  Iwan  v.  Müller, 
als  er  zum  ersten  Male  eine  neue  Auflage  zu  besorgen  hatte  —  die  sechste, 
im  Jahre  1876  — ,  aussprach:  „Die  Nägelsbachsche  Stilistik  hat  seit 
ihrem  Bestehen  nicht  nur  auf  die  Praxis  des  Lateinunterrichtes,  auf  die 
Interpretation  der  Elassiker  ebensosehr  wie  auf  die  stilistischen  Übungen 
einen  unverkennbar  heilsamen  Einflufs  au^efibt,  sondern  auch  zu  manchen 
wissenschaftlichen  Forschungen  auf  dem  Gebiete  des  Sermo  Latinus  An- 
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stob  gegeben/'  Deshalb  wird  anch  die  vorliegende  neue  Auflage,  «& 
der  Hand  des  vielleicht  berufensten  Fachmannes  hervorgegangen,  aDaeitig 
mit  Freude  und  Dank  entgegenommen  werden.  So  vieles  nun  im  laufe 
der  Zeit  seit  Nftgelsbachs  erster  Arbeit  die  Forschung  auf  dem  Gebiete 
der  Stilistik  hat  hinzuf&gen  können,  so  wird  dodi  bis  jetzt  der  Weg,  dei 
er  einst  als  der  Begrfinder  der  wissenschaftlichen  Veigleichung  des  latei- 
nischen Ausdrucks  mit  dem  deutschen,  als  der  Begründer  der  kom- 
parativen Stilistik  einschlug,  als  der  richtige  anerkannt;  keiner  der 
späteren  Bearbeiter  ist  von  den  Grundsätzen  abgewichen,  welche  der  Ver- 
fasser der  Stilistik  bereits  in  der  Vorrede  zur  ersten  Auflage  ausgesprodeB 
hat;  denn  diese  haben  sich  bis  heute  bewährt  oder  doch  ab  gleid- 
berechtigt  gezeigt  neben  den  späteren  Bichtnngen  der  historisdien  Stil- 
theorie. 

Nägelsbach  hat  ursprünglich  bei  seinem  Werke  im  Auge  gehabt,  dab 
es  zur  ünterstfltzung  des  Sprachunterrichtes  —  diesen  Begriff  aber  nicltt 
zu  eng  gefaCst  --  dienen  sollte,  er  wollte  denen,  die  berufen  and  Latei- 
nisch zu  lehren,  eine  gute  Handhabe  für  ihre  Methode  zu  Unterrichtes 
geben.  „Wer  Latein  gut  lehren  will'S  sagt  er,  „der  mu&  es  vor  allen 
Dingen  gelernt  haben  und,  weil  ein  Abschlufs  hierin  nicht  möglich  ist, 
mit  unablässiger  Bemühung  immer  besser  lernen/'  Nicht  ohne  Absidii 
hat  I.  Müller  auch  in  dieser  neunten  Auflage  Nägelsbachs  Vorrede  m 
ersten  in  vollem  ümAmge  wieder  mit  abdrucken  lassen;  er  bekenDtsidi 
damit  zu  den  gleichen  Grundsätzen.  Beide  gehen  davon  aus,  da&  deo 
Stilisten  Darstellungsmittel  aus  der  Sprache,  mit  der  er  sieb  befafst, 
verschafft  werden  müssen.  Und  hier  handelt  sich's  um  die  Frage:  wie 
reichen  die  dem  Lateiner  karg  zugemessenen  Darstellungsmittel  znr  Dechug 
der  Anforderungen  des  Deutschen  aus?  Die  Lehre  von  der  Korrektheit 
gehört  in  die  Orammatik,  die  Lehre  von  der  Schönheit  des  Stils  in  die 
Rhetorik;  die  Stilistik  steht  in  der  Mitte  zwischen  beiden  und  unteraucht  las 
Verhältnis  der  Darstella ngsmittel  im  Lateinischen  zu  deneo 
im  Deutschen.  Daher  ist  ihr  erster  Teil  bei  Nägelsbach-Mfiller,  itfcii 
einer  Einleitung  über  Aufgabe  und  Einteilung  der  Stilistik,  die  Topit 
(§  1—139),  d.  h.  die  Nach  Weisung,  wo  der  dem  deutschen  entsprecheode 
lateinische  Ausdruck  zu  suchen  ist,  der  zweite  Teil  die  Architektooil 
(§  140—203),  d.  h.  Vergleichung  beider  Sprachen  hinsichtlich  ihres  Bede- 
baues, des  Satzes  und  der  Periode.  Da  überall  von  der  deutseben  Sprach 
oder  von  ihrem  Verhältnis  zur  lateinischen  ausgegangen   wird,  so  staoi 
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firflher  aaf  dem  Titelblatt:  LateiniBcbe  Stilistik  fflr  Deutsche.  Wenn 
bei  der  vorliegenden  Auflage  dieser  Zusate  fortgelasBen  ist,  so  ist  deshalb 
doch  in  keiner  Weise  von  der  froheren  Methode  abgewichen ;  und  auch  an  der 
Gliederung  des  Ganzen  in  Abschnitte,  Kapitel  und  Paragraphen  ist  nichts 
geändert  worden.  Aus  dem  Geiste  der  Sprache  heraus  wird  flberall  die 
Erlftutening  gegeben,  viel&ch  in  noch  reicherem  Mause  ak  in  den  frftheren 
Auflagen.  In  einer  grofsen  Summe  von  Beispidea  werden,  nach  Auf-* 
Stellung  der  Theorio,  jedesmal  Proben  gebradit;  z.  B.  wenn  §  67  die 
Wiedergabe  einiger  Abstrakta  von  sehr  allgemeiner' Bedeutung,  wie  Ver- 
hältnis, Verhältnisse,  Geist,  Bfieksichi,  Beziehung,  an  einer  Menge  von 
Beispielen  aus  den  lateinischen  Schriflstellem  gezeigt  wird.  Binen  in 
ähnlicher  Weise  in  die  Augen  springenden  Bel^  fAr  die  Methodik  gibt' 
namentlich  die  BrOrterung  über  die  Metaphern  (§  126  ff.).  Die  Kenntnis 
der  Metaphern  im  Lateinischen  ist  deshalb  von  ungemeiner  Wichtigkeit, 
weil  wohl  jeden  Augenblich  Metaphern  schöpferisch  erfunden  werden  kaufen, 
aber  in  einer  abgeschlossenen  l^raebe  ihre  Zahl  fixiert  ist  und  eine  will- 
kürliche Vermehrung  derselben  nur  nacb  den  fiochersten  Analogien  ge- 
stattet ist  Nach  diesem  Gesichtspunkte  werden  unterschieden :  1)  gleiche 
Metaphern,  d.  h.  solche,  die  im  Latdirisehen  und  Deutschen  ungefähr  anf 
gleicher  Anschauung  beruhen;  2)  ungleiche  Metaphern,  jedoch'  von  gleich 
starker  Kraft  similicber  Veranschaulichung;  3)  st&rkere  Metaphern  f&r 
schwächere  deutsche;  4)  Metaphern  für  doutsidie  Ausdrücke,  welche  kein 
Bild  gebisn.  Man  sieht,  wie  bei  Näg«lsbach- Malier  das  Gewicht  gelegft 
wird  auf  das  Verhältnis  der  hiteinisöhen  Metapher  zur  deutschen,  nicht 
stellt  er  sich  zur  Aufgabe,  die  im  Latein  flberhavpt  vorkommenden  Me- 
taphern zu  verzeichnen» 

Diese  Beispiele  mögen  genflgen  zur  Kennzeichnung  der  angewendeten 
Methode.  Es  kann  nicht  unsere  Absicht  sein,  dem  ganzen  Beichtum  des 
Nägelsbaohschen  Werkes  nacheiq^ehen ;  wozu  ;^JUxOK'!/fi^ats!  —  Was  aber 
die  erneuerte  Gestalt  betrifft,  so  mag  man  in  deti  verschiedensten  Abschnitten 
Vergleiche  einzelner  Partien  mit  der  achten  Auflage  anstellen,  und  fiberall 
wird  man  der  nacharbeitenden,  ergänzenden,  bessernden  Hand  begegnen. 
Maaebes  isfcgekfirst,  vieles  erweitert,  die  Stellen  sind  wesentlich  vermehrt; 
einzelne  Segeln  sind  deutlicher  und  bestimmter  gefafst,  z.  B.  wenn  man 
S.  156  u.  mit  S.  148  u.  der  achten  Auflage  zusammenhält,  und  solcher 
Veigleiche  lassen  sich  viele  anstellen  nut  ähnHefaem  Ergebnis.  Die  deutsche 
Aosdrucksweise,  um  nicht  zu  s^en  Übersetzung  ist  häufiger  hinzugefQgt 
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ftls  fMber;  und  der  inteqiretierende  Lateinlehrer  findet  einen  gar  mäum 
Schab  von  geeigneten  nnd  sehlagenden  Überaetsongen,  die  dem  Geiste  der 
Sprache,  auch  der  modemen,  gerecht  werdoi.  So  ist  der  Text  des  Werkes 
von  761  Seiten  der  achten  Auflage  anf  906  der  nennten  angemchseo, 
wovon  nur  sehr  wenig  auf  den  einige  Maie  etwas  erweiterten  Droek 
kommt  Anch  die  den  einielnen  Abschnitten  beigefligten  Literatarnadh 
weise  lassen  erkennen,  dab  der  Umsicht  des  Bearbeiters  nichts  Erreidh 
bares  von  irgendwelcher  Bedeutung  entgapgen  ist,  wie  denn  eine  grobe 
Menge  von  Schriften,  die  nach  dem  Jahre  1888  (8.  Aufl.)  erschienen  and, 
hinzugekommen  sind;  ebenso  haben  neuere  Kommentatoren  Berftckachtigiuf 
gefunden.  Ein  flberans  reiohhaltigee  Wortregister  (S.  807 — 855)  und  ein 
ebensdches  Sachregister  (S.  866—876)  kssen  das  Werk  auch  bei  eioei 
ainselnen  gelegentlichen  Bedfirfiiis  bequem  benutien.  Die  ans  den  latei- 
nischen Autoren  angeführten  Stellen  sind  in  einem  besonderen  SteUeo- 
register  (S.  877  —  939),  dem  auch  die  aus  den  Script  Oraed  xnr  Be- 
trachtung herangesogenen  angtfBgt  sind,  vereinigt;  auch  hier  aind  vi^ 
nene  hinzugekommen,  rtnige  durch  passendere  oder  wohl  aach  kritiad 
mehr  gesicherte  ersetzL  Auch  hierdurch  ist  das  Nachschlagen  bequem 
gemacht.  Aber  das  Werk  ist  keineswegs  zum  Nachschlagen  beetimnit» 
es  will  —  und  nicht  bloft  in  den  theoretischen  Abschnitten  —  im  Zu- 
sammenhange gelesen;  nein,  jede  Partie  will  studiert  sein;  nur  dann  wiid 
man  Nlgelsbach-MflUers  grundlegendes  Werk  mit  demjenigen  Nntai  ge- 
brauchen, den  es  stiften  will  uni  den  es  zu  stiften  vermag  bei  dem 
angehenden  wie  bei  dem  gereiften  Philologen;  dann  wird  man  anch  in 
dttn  Werke  das  erkennen,  was  es  in  Wahrheit  ist,  ein  rOhmüdies 
Denkmal  deutscher  Forschung,  deutscher  Gelehrsamkeit  und  deutscher 
GrOndUchkeit. 

Die  Ausstattung  des  Buches  ist  vorzüglich,  der  Druck  korrekt;  nv 
selten  begegnet  ein  Dmokversehen  (hier  und  da  einmal  am  Kopf  eiae 
fiüsche  Paragr^)henzahl);  im  Stellenregieter  muls  es  zu  Plin.  min.  YU 904 
statt  8.  191  faeifsen  291;  8.  408,  Z.  8  v.  u.  steht  (wie  in  der  acbtn 
Auflage)  imperitanto  fflr  imperitante. 

Hanau.  0.  Waiakc 


196)  Wflh.  Wundt,  Völkerpaychologie.     Eine  üntersnchuDg  der 
Entwicklung^esetze  von  Sprache,  Mythus  und  Sitte.    U.  Btod: 
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Mythus  und  Beligion.    I.  TeiL    Mit  53  Abbildongeii  im 
I'  Text.    Leipzig,  Engelmann,  1905.    XI  n.  617  S.  gr.  8. 

^  14.— ;  geb.  ^  17.— . 
'  Nachdem  der  erste  ,,BaDd**  von  Wnndis  grob  angelegter  Völkeipqrcho-^ 

^      logie  in  zwei  Teilen  bereits  in  zweiter  Auflage  erschienen  ist,  erscheint 
jetzt  die  erste  HUfte  des  zweiten  Bandes.  Das  Thema  des  ersten  Bandes  war 
bekanntlich  die  Sprache,  der  zweite  Baai  besdiiftigt  sich  mit  Mythus 
und  Religion.    Der  erste  ging  ans  von  der  Ansdrocksbew^^ung,  einer 
^     peychophysischen  Bet&tignng  des  menschlichen  Wesens,  und  fBhrte  so  zum 
entwickeltsten  nnd  folgenreichsten  Teil  menschlicher  AnMmcksbewegmigf 
zur  Sprache;  der  zweite  Band  geht  ans  yon  der  Phantasie  als  allgemeiner 
seelischer  Funktion  und  fOhrt  so  zu  Mythus  und  Kunst  im  weitesten 
s      ümbnge  des  Wortes  und  zu  Bellgion  und  Sitte.    Daft  etwa  drei  Viertel 
9      des  vorliegenden  ersten  Teils  des  zweiten  Bandes  sich  mit  Entstehung  und 
I      Eotwicklung  der  verschiedenen  Eflnste  bis  zu  ihren  höchsten  Formen  be- 
i      schäflagt,  kann  man  dem  Titel  des  Buches  allerdings  nicht  entnehmen, 
r  Die  individuelle  Phantasiet&tigkeit  ist  nach  W.  die  letzte  Quelle  aller 

t      Mythenbildung,  aüw  religiösen  Vorstellungen  und  GeflUüe.    Die  Oebilde 
der  Phantasie  sind  äulserst  komplexer  Art,  und  sie  auf  ihre  einfiichsten 
Fkktoren  zurückzuführai  ist  Au|gabe  der  experimentellen  Psychologie.    Die 
r      Phantasiebildungen  in  unseren  Sinneswahmehmungen  bieten  sich  ab  ge- 
eignetstes Objekt  experimenteller  Analyse.    Indem  nun  W.  die  Tfitigkeit 
1      unserer  Phantasie  auf  dem  Gebiet  räumlicher  und  zeitlicher  Sinneswabr- 
I      nehmung  an  pseudoekopischen  Erscheinungen  in  Formen-  und  OrOfsen- 
aufEuBungen  und  an  assimihitiven  Wirkungen  des  Sprachrhythmus  auf  Takt- 
auffiEffisungen  untersucht,  ergeben  sich  ihm  sdion  bei  den  Sinneswahmeh- 
mungen drei  Fkktoren:  neben  dem  objektiven  Eindruck  und  mit  ihm 
;      sich  verbindend  reproduktive  Elemente  und  ein  Oeffihlsfaktor.    Das 
eigenartige  Wesen  der  Phantasie  Iftbt  sich  ihm  dann  auf  zwei  Prinzipien 
seelischen  Geschehens  zurflckf&hren,  auf  die  allbelebende  Apperzep- 
I      tion,  die  heutzutage  in  der  wissenschaftlichen  Ästhetik  als  „Einf&hlnng*' 
eine  bedeutsame  Bolle  spielt,  und  die  in  allen  Lebensaltem  anf  allen  Gebieten 
,       der  Kunst  und  des  Lebens  unsere  AufGE»sungen  beherrscht,  und  auf  das 
Prinzip  der  gefllhlssteigemden  Macht  der  Illusion.  Auch  dieses  Prinzip 
beherrscht  unser  Seelenleben  auf  allen  Stufen  und  in  allen  Formen  und 
macht  £e  ungeheuren  Wirkungen  der  belebenden  Apperzeption  in  den 
PbantasieschOpfnngen  erst  erUftrlich. 
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Die  BetraditQiig  der  Phantasie  des  Kindes,  die  sich  nur  ab  npo- 
doktiv  erwmt,  noch  nidht  als  kombinierend,  nnd  der  jedes  nodi  w  nmoll- 
kommene  Phantom  (Poppe)  als  Beiz  genfigt,  nm  die  dem  wiitiid« 
Gegenstand  anhaftenden  Geffihle  ansznUsen,  bildet  den  Übeq^ang  nr 
üntenmchnng  der  primiti?8ten  Kunst  nnd  ihrer  Entwickhing.  Der  YRUb 
sseiehnet  wie  das  Kind  nrsprflnglieh  nur  Angenblieksbilder  and  diese  Dar» 
der  Brinnemng.  Es  sind  mehr  nur  ideographische  Zeichen  fflr  GegemÜDle, 
was  der  Wilde  zeichnet;  daher  der  leichte  Übeigang  sn  ein«r  BädenehnfL 
unter  dem  Bindnick  bedeatender  Erlebnisse  kann  diese  AngenbUekskiait 
znm  Mittel  der  Brinnemng  werden,  womit  dann  sogleich  dar  Antrieb  p- 
geben  ist,  in  Nachahmong  des  Gesehenoi  der  Nachwelt  ein  oüglicU 
getreoee  Bild  dessen  sn  geben,  was  des  Andenkens  wirdig  eradiien.  Dunit 
ist  die  primittre  Stofe  fibttrsehiitten  nnd  eine  weite  Bahn  erQflhet,  diel^ii 
so  den  hSdnten  Leistongen  anf  dem  Gebiete  der  PortriLtkanat  nicht  nai, 
sondern  der  Idealknnst  flberhanpt  emporfllhrt 

Gleichzeitig  entwickelt  sich  die  Zierknnst  ans  den  einfiudutei 
Anlässen,  imgesncht  aus  Faktoren  d«r  Herstellungstechnik,  wie  z.  B.  in  der 
Keramik  das  primitive  Geflechtsomameat  ungewollt  von  dar  geflochteoeD 
Form,  in  der  ein  TongeflLfs  gefixmt  wird,  sich  aof  das  GeOTs  fibertrSgt, 
um  dann  fibliches  und  ^Ater  vereinCaohtas  und  stilisiertes  ZiermoÜT  n 
werdtti.  Anderweitige  geometrische  Ornamente  sind  immer  erst  End- 
resultate einer  langen  Entwicklung.  Dies  wird  am  SchlangenmoÜT  and 
seiner  Entwicklung  bis  zum  Mftander,  am  Alligatormotiv  und  seiner  mär 
und  mehr  stilisierten  Vereinfachung  bis  zu  dem  Punkte  aufgewiesen,  «o 
das  inzwischen  entwickelte  Interesse  fttr  die  Pflanze  die  leblos  gewordeoei 
Motive  im  Sinne  des  Pflanzenomaments  allmfthlich  reicher  und  inuDff 
reicher  ausgestaltet  und  neu  belebt  Schon  die  höheren  Tiere  blieben  vor 
allzu  groltor  Stilisierung  und  vor  Umwandlung  in  geometrische  KgoRo 
bewahrt,  nicht  nur  auf  Waffenstficken,  wo  sie  ja  zugleich  Schre<^ea  eioflöto 
soüten,  sondern  auch  auf  demGtobiet  der  Keramik;  und  mit  der  EinOhnugder 
Menschengestalt  in  die  Ornamentik  des  TongeflLbes  war  ein  Motiv  an- 
getreten, das  nicht  nur  der  geometrischen  YereinftichongghMBlich  widentiebte» 
sondern  das  umgekehrt  den  Antrieb  zu  freierer  und  immer  freierar  Be- 
handlung mit  sich  brachte  in  immer  individualisierterer  Kachbildiug  der 
Wirklichkeit,  bisschlielUididaBgeometrischeOmamentzurBeUe  desBshme« 
herabsank,  innerhalb  dessen  der  Mensch  und  sein  Erleben  in  immer 
vollendeterer  Darstellung  Gegenstand  der  kflnstlerisohen  Wiedeigahe  wude. 
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Jene  ffierfcnnst  wandert  späterhin  anf  gr51j9ere  G^nstände  mensch- 
lidier  Ennst  Ober  nnd  wird  eo  m  einer  Hanptqnelle  fBr  höhere  Kunst- 
formen,  &  B.  für  die  Entwicklung  der  Architektur.  Die  Baukunst  ist 
Ewar  gebundene  Kunst,  weil  sie  in  erster  Beihe  ganz  bestimmt  indivi- 
dualisierten Bedürfnissen  menschlichen  Oemeinschaftslebens  zu  dienen  hat. 
Tretadem  ist  sie  wie  kaum  eine  andere  zum  Ausdruck  der  geistigen  Eigen- 
schaften und  Biehtungen  d«r  Völker  und  Zeiten  geworden,  in  der  Haupt- 
sadie  durch  religiöse  Ideen  bestimmt  Von  der  Erdhöhle  und  dem  Zelt 
anqgehend  fflbrt  sie  zur  Kegelhfttte  und  Oiebelhfitte,  von  da  zur  Mastaba 
und  PJirramide  einerseits  und  anderseits  zum  Tempdbau  mit  Opferstein, 
Obelisk  oder  Altar,  zur  Pfeiler-  und  Sftnlenbildung  in  stetigem  Wandel 
der  Stilformen,  entsprechend  den  herrsdiMiden  Ideen  der  Zeiten.  Wir  können 
hier  auf  die  zahlreidien  feinen  Bemerkungen  W.s  Aber  die  psychischen 
Motive  des  Stilwandels  im  allgemeinen  und  fiber  alle  Einzelheiten  der 
Konstruktion  der  Bauten  und  der  Form  ihrer  typischen  Grundbestandteile 
begreif  lieherweise  nicht  eingehen.  Das  Motiv  der  Ermfldung  bei  Ent- 
stehung neuer  Stilarten  wird  ebenso  abgelehnt  wie  das  der  Erfindung 
des  neuen  Stils.  Eher  könne  man  von  einem  Finder  als  von  einem 
Erfinder  des  Neuen  reden.  Das  Vorhandene  wird  in  verhaltnism&lsig  engen 
Grenaen  oft  nur  unter  dem  Zwang  praktisdier  Bedflrfiiisse  umgestaltet, 
bis  unter  dem  Einfluß  des  allgemeinen  Wandels  der  Weltanschauungen 
dasjenige  erreicbt  ist,  was  den  herrschenden  Ideen  der  Zeit  entspricht,  als 
ihr  Ausdruck  angesehen  werden  kann,  und  was  nun  umgekehrt  die  herr- 
schende Weltanschauung  trügt  und  fördert  Daher  werden  auch  zu  keiner 
Zeit  „Erlinder«'  neuer  Stilarten  genannt 

Aueb  die  DanteUung  der  EntwicUung  ^on  Skulptur  und  Malerei 
ist  attlmerdentlich  insfaruktir  und  klar,  im  einzelnen  reidi  an  feinen  Be- 
obaehtengen  nnd  psydiologischen  Begrftndungen.  Die  Persönlichkeit  der 
schalEd&den  Kflnstler  tritt  hiw  viel  mehr  h«rv<Mr  in  ihrer  individuellen 
Bedeutung,  ohne  dals  diese  Kflnste  deshalb  an  der  Eigenschaft  aller  Kunst, 
AusAruek  dur  Ideoa  einer  bestimmten  Zeit  zu  sein,  Einbufse  erlitten.  Die 
Skulptur  ist  aisprflngikh  immer  polychrom  und  arbeitet  sich  erdt  all* 
mSbliek  zur  Besritignag  aller  Naturfarbe  hindurcb  bis  zum  Ziel  rein 
plafftiecher  Wirkung;  indes  die  Malerei  die  Natmfitrbe  bis  zum  letzten 
Sohrüt,  der  Beotaehtuag  und  Dantellimg  der  Lufbperspektifve,  treu  wieder* 
zugeben  sucht  Das  maleriscbe  Forfarät  wird  deshalb  und  wegen  der  Ein- 
heit des  Augenpunktes  vom  Bescbaser  momeBtan  erftfst  und  genossen, 
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das  plastiBche  langsam  and  allmählich  erst  gewürdigt  Das  grieeUadie 
Profil  ist,  wie  Adolf  Hildebrand  znant  geaehen  hat,  ans  Motiven  der 
plastischen  Perspektive  entstanden,  nicht  aus  Nachahmung  der  grieehiachen 
Menschen.  Wenn  aber  die  griechische  Skulptur  den  schönen  Menad« 
entdeckt  hat,  so  hat  die  moderne  Malerei  die  schöne  Nator  e&tdeekL 
Diese  Tatsache,  die  in  unserer  Landschaftsmalerei  zum  Auadnui 
kommt,  ist  nach  W.  eine  der  grörsten  kfinstlerischen  Bntdeckinigi»  alkr 
Zeiten.  Die  Wahrnehmung,  dafs  die  Landschaft  für  uns  der  Ausdruek 
einer  Stimmung  sein  kann,  und  die  kfinstlerische  Daiatellung  dieser  Stim- 
mung im  Landschaftsbild  hat  nun  der  modernen  Welt  das  Auge  {Br  die 
Natur  und  ihre  Schönheit  erst  recht  erschlossen.  Selbstverständlich  steht 
auch  diese  kfinstlerische  Entdeckung  im  Zusammenhang  mit  d«r  allgemeioea 
Richtung  der  Zeit,  deren  Interesse  auf  allen  Oebieten  in  erster  Beihe  der 
Natur  zugewandt  ist.  So  erklärt  es  sich  anderseits  auch  wieder,  dsfc 
Eunstrichter,  die  aufserhalb  dieser  Zeitrichtung  stehen,  von  Lesaiiig  an  bii 
herab  zu  Oervinus  u.  a.,  keinen  rechten  Standpunkt  zur  Beorteilang  da 
Landschaftsmalerei  finden. 

Die  musischen  Efinste  entwickeln  sich  aus  einer  Selbstdaistdlnog 
des  Menschen  in  Tanz  und  Oesang.  Bhythmische  Bewegung  und  das  Wort 
in  rhythmisch  gesungenem  Vortrag  bilden  ursprflnglich  wohl  QbeiBll  eine 
untrennbare  Einheit,  so  dab  die  Frage,  ob  das  Lied  oder  der  Tanz  dsB 
ürsprfinglichere  sei,  fialsch  gestellt  ist.  Natur  und  Liebe,  die  tu»  die 
Haupthemata  des  Liedes  zu  sein  scheinen,  fehlen  im  ältesten  Lied  völlig. 
Die  ursprflnglichen  Gattungen  sind  das  Eultlied  und  das  Arbeitsliei 
Das  Eultlied  ist  in  seiner  primitivsten  Form  Zauberlied.  Ab  soldieg 
entwickelt  es  eine  gewisse  Neigung  zum  ünverstftndfidien,  die  in  den 
dem  Volk  unverständlichen  Eirchensprachen  unserer  Religionen  bis  auf  dea 
heutigen  Tag  lebendig  geblieben  ist.  Zugleich  neigt  es  zu  Wiederfaolungea. 
die  im  Laufe  der  Entwicklung  des  Liedes  sich  zu  den  festen  Formen  des 
Refrains,  der  Elangwiederholungen,  des  Parallelismus  membromm  ans- 
gebildet  haben.  Das  EulÜied  schreitet  fort  bis  zu  den  höchsten  Fonnen 
des  Hymnus,  das  Arbeitslied  bleibt  aus  naheliegenden  Qrflnden  stid>iL 

Die  primitivste  Form  erzählender  Poesie  ist  das  Märchen. 
Es  ist  nicht,  wie  Qrimm  gemeint  hat,  ein  letzter  Best  der  alten  groß- 
artigen Naturmythen  und  Heldensagen,  sondern  es  bildet  die  älteste  Boden- 
schicht, aus  der  unter  gegebenen  umständen  mit  Notwendigkeit  Natoor- 
mythus  höheren  Stils  und  Heldensage  herauswachwui    DomiQeclNQ  ü 
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nichC  dto  letzte  dflrftige  Best  der  ehemaligen  Walkflre  in  der  Waberlohe, 
sondern  die  Walkflre  hat  sich  aus  dem  Dornröschen  entwickelt  in  den  Helden- 
zeiten des  altgermanischen  Adels.  Die  Märchen  der  Völker  stammen 
aber  anch  nicht,  wie  Benfey  meinte,  alle  aus  Indien,  sondern  die  Be- 
dingungen der  Entstehang  primitivster  Märchenpoesie  sind  bei  allen  Völ- 
kern in  ähnlicher  Weise  yorhanden,  so  daTs  trotz  aller  Möglichkeiten 
leichter  Übertragung  und  Wanderung  der  Märchen  doch  allenthalben  ge- 
nuine Märchenstoffe  gefunden  werden.  Das  ursprüngliche  Märchen  ist  viel 
älter  als  die  Sage,  es  ist  nie  erlebt,  zeitlos,  ohne  Moral;  seine  Kausalität 
ist  das  Wunder  und  der  Zauber.  Ein  ganz  ursprfingliches  Märchen  existiert 
nirgends  mehr,  nur  Assoziationen  ursprflnglich  getrennter  Märchenstoffe. 
Die  Motive  der  ältesten  Märchenstoffe  sind  wohl  mythologischer  Art,  be- 
ziehen, sich  auf  Eosmogonie,  Theogonie,  auf  Sonne,  Stammesurspmng,  Seelen- 
forüeben.  Das  nicht  mehr  verstandene  mythologische  Märchen  wird  zum 
Zanbermärohen.  Oleich  alt  und  gleich  verbreitet  ist  das  Tiermärchen, 
das  sich  zur  Tieriabel  weiter  entwickelt  hat  Der  Märchenheld  ist  ent- 
weder der  harmlose  Starke,  der  seine  Kraft  noch  nicht  kennt,  oder  der 
Kluge,  der  sich  immer  zu  helfen  weifs,  also  Helden  wie  Siegfried,  Achilles, 
Odyssens  sind  in  ihrem  Qrundwesen  echte  Märchenhelden.  In  späteren  Zeiten 
entwickeln  sich  noch  neue  Arten  von  Märchen,  z.  B.  „biologische",  die 
u.  a.  verschiedene  Arten  des  Lebens  einander  gegenflberstellen ,  wie  Kain 
und  Abel,  Esau  und  Jakob.  Die  Beligion,  die  den  Hintergrund  der 
ältesten  Märchendichtnng  bildet,  ist  natflrlich  eine  primitive,  eine  Beligion 
der  niederen  Dämonen,  noch  nicht  die  der  grofsen  Qötter. 

Aus  den  im  Märchen  gegebenen  Faktoren  unter  Hinzutritt  even- 
tueü  des  Ahnenkultus  entwickelt  sich  in  Heldenzeitaltern  nach  grofsen 
historischen  Erlebnissen  das  Heldenlied  und  das  Epos.  Die  Alternative 
üseners,  wonadi  alle  Helden  Qötter  gewesen  seien,  wenn  sie  nicht  als 
historische  Persönlichkeiten  nachzuweisen  seien,  lehnt  W.  ab.  Achill  und 
Odysseus  haben  längst  unter  diesen  oder  anderen  Namen  als  Märchenhelden 
existiert,  ehe  sie  in  das  Epos  eingingen.  Der  Stoff  des  Epos  ist  eine 
Assimilation  zwischen  dem  ursprflnglichen  Märchenstoff  und  der  geschicht- 
lich fundierten  Heldensage.  Die  Entwicklung  des  Epos  unter  Mit- 
wirkung einer  berufiBmäisigen  Sängerschule  wird  nach  Stoff  und  Form  auf 
den  verschiedenen  Stufen  gezeigt  an  den  Heldenliedern  der  Karakirgisen, 
Oroüarussen  und  Serben,  an  dem  finnischen  Kalewala,  dem  deutschen  und 
griediischen  Egos.  Durch  die  Form  des  Bomanzenzyklus  wird  die  Entwick- 
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lang  zam  £po8  gehemmt  Die  Awimilatian  zwiaehen  MSreh«i  und  HeUen- 
sage  vollzieht  sieh  in  Zeiten  erhöhter  nationaler  Stimmnog.  lUli  Htm 
Assimilation  zusammen  mit  der  Entfaltung  eines  Herrenstandfis«  eas 
tapferen  and  in  Kämpfen  bewährten  Aristokratie «  so  fibertrSgt  sich  die 
WeltansGhaaang  dieser  Aristokratie«  dieses  Herrentnms  auf  die  raUgilta 
Vorstellongen,  und  ans  der  niederen  Sphäre  einer  DimonenreligioD  mehsea 
die  HerrengOtter  faeraos«  die  in  Leben  und  Bedeotnug  eiii  IdeaUOd 
des  Herrenstandes  auf  Erden  darstellen.  In  dSeeem  Sinne  bmt  das  alk 
Wort,  Homer  habe  den  Griechen  ihre  Oötter  geschaffen,  seine  ToHe  Gel- 
tung. Neben  dieser  Götteraristokratie  sind  in  den  homerisdieB  Oedidria 
noch  Reste  der  alten  Märchen  mit  ihrem  Dämonenghmben  in  giolaer  Zskl 
erhalten  geblieben. 

Der  Tanz  in  seinen  verschiedenen  Formen,  besonders  der  Knlttam 
und  der  mimische  Tanz  fiberha!q>t,  leitet  Aber  zn  den  veraduedaues 
Formen  des  Mimus  und  des  Dramas.  Er  wird  nnterst&tat  durch  TRmmd, 
Hassel  and  Pauke,  frühzeitig  anch  durch  Blasinstrum^te,  die  gleiehbUs 
nur  als  Lärminstrumente  verwendet  werden.  Ans  diesem  Streben  mA 
Lärm  erwuchs  unsere  ganze  Instrumentalmusik,  arsprflaglich  onnelbstiDdig 
nur  als  Begleiterin  von  Sang  und  Tanz,  ^t  erst  selbetändig;  wie  die 
Landschaft  spät  erst  aus  dem  begMtenden  Hintergrund  des  MenaefaeBlnUes 
sich  zur  Selbständigkeit  herausarb^tete.  W.  verfolgt  die  Entatdiimg  und 
Entwicklang  der  Musik  vom  Monochord  an,  zu  dem  die  Bogensehne  An- 
lafs  geboten  haben  mochte,  bis  znr  homophonen  Oenngsmelodie  und  hb 
Entstehung  von  Tonskalen  unter  Einflulii  der  heiligen  Zidilen,  an  dem 
magische  Kraft  der  Mensch  ursprfinglich  immor  ghmbt,  and  bis  in  die 
Entwicklung  der  griechischen  und  modernen  Musik. 

Ein  besonders  ausf&hrliches  Kapitel  widmet  W.  der  EntwicUimg  da 
Mimus  und  des  Dramas.  Der  Mimus  des  Altertums  nm&bfc  alle  mi- 
misch -  dramatischen  Gattungen  anfserhalb  des  Gebietes  der  Uanedwa 
Tragödie  und  Komödie.  Dacu  kommt  noch  der  praktische  Unteiaehied, 
dafs  der  Mimus  von  fahrendem  Volk  aafgefBkrt  wird,  das  Dranaa  w» 
Mitgliedern  der  bfirgerlichen  Gesellschaft  unter  Auaschlnlä  der  Fran.  Der 
Mimus,  arsprfinglich  eine  Darstellung  des  Leb«i8  and  TreibenB  der  Dir 
monen,  entwickelt  sich  zur  heiteren  Nachahmung  dee  wirklidien  Le- 
bens, er  ist  wanderfähig,  weil  er  Typen  «ntwiokelk,  die  allenihalbeo 
wiederkehren.  Er  entwickelt  sich  nach  der  einen  Seite  zur  Borleski 
und  Posse,  nach  der  anderen  zum  reUgiOeen  Mimna,  wie  im  griechiscbeB 


Digitized  by 


Google 


Nene  Phflologisehe  Bandschaa  Nr.  15.  353 


Altertum,  so  im  deutschen  Mittelalter.  Aus  den  biblischen  Stoffen  er- 
wächst die  Posse  wie  das  Passionsspiel,  genau  wie  der  religiöse  Mimus 
neben  den  mythologisohen  nnd  denen  der  weltlichen  Burleske  im  Altertum. 
Sobald  der  Mimus  abgeschlossene  Zosammeuhänge  mythologischer  Vorgänge 
schildert,  ist  er  zum  Drama  geworden.  So  wurzeln  Tragödie  und  Ko- 
mödie im  religiösen  Mimas.  und  nach  der  anderen  Seite  ist  unser 
Puppenspiel  mit  der  lustigen  Person  und  ihrer  stereotypen  Tracht  ein 
Überlebnis  des  burlesken  Mimus. 

Als  ganz  einzigartige  Erscheinung  steht  die  Entwicklung  des  grie- 
chischen Dramas  da.  Einzigartig  im  rapiden  Ablauf  der  Entwicklung 
zur  höchsten  Idealkunst,  einzigartig  in  der  scharfen  Sonderung  und  Er- 
schöpfung der  möglichen  Gattungen,  einzigartig  in  der  Qrofsartigkeit  seiner 
Helden,  die  Götter  sind  oder  Göttern  und  Titanen  gleichen.  Das  ursprQng- 
liche  GefEihl  der  religiösen  Hingabe  geht  im  Laufe  dieser  Entwicklung 
allmählich  in  die  moralischen  Regungen  von  Furcht  und  Mitleid  über.  Ob 
freilich  dieser  Satz  W.s  sich  ganz  in  Einklang  bringen  läfst  mit  dem, 
was  Aristoteles  unter  Furcht  und  Mitleid  versteht,  möchten  wir  bezweifeln. 
Das  Aristotelische  kleog  n^qi  xbv  ivA^tov^  (p6ßog  Tteqi  tdv  8§i0iov  scheint 
uns  durchaus  auch  mit  der  religiösen  Hingabe  bestehen  zu  können.  In 
der  Eatharsisfrage  wird  die  Auffassung,  die  J.  Bernays  begründet  hat, 
abgelehnt.  W.  neigt  sich  mehr  der  Anschauung  Lessings  zu,  die  sich 
eher  im  Einklang  befinde  mit  der  Aristotelischen  Auffassung  der  Tugend 
als  derjenigen  Art  zu  handeln,  die  die  Extreme  vermeidet.  Übrigens 
geht  diese  Partie  des  Buches  zu  wenig  auf  den  Wortlaut  des  alten  Philo- 
sophen ein,  ist  auch  aufserdem  noch  zu  wenig  gründlich  und  eingehend, 
als  dafs  sie  der  Lessingschen  Auf&ssung  viele  Anhänger  zuführen  könnte. 
Auch  scheinen  uns  Sätze  wie  folgende :  „  Darum  weckt  das  Schicksal  des 
tragischen  Helden  weder  Schrecken  noch  erregt  es  ausschliefslich  oder  auch 
nur  vorwiegend  Mitleid.  Der  Schrecken  bildet  gar  keine,  das  Mitleid 
eine  unzulängliche  Lösung  des  tragischen  Konflikts*'  die  Aristotelische 
Auffassung  von  Furcht  (nicht  Schrecken!)  und  Mitleid  doch  einigermafsen 
zu  verfehlen.  Wenn  W.  dann  fortfthrt:  „Vielmehr  ist  die  Erhebung  über 
das  Leben  selbst  und  die  in  dieser  Erhebung  liegende  Entlastung  des 
Gemüts  das  Motiv,  dem  die  Tragödie  . . .  zustrebt'',  so  dürfte  Aristoteles 
mit  seiner  -Mid-aqüig  xöv  zotoiktav  Tca^fidroiv  gerade  diese  „  Entlastung"' 
und  die  davon  kaum  trennbare  „Erhebung  über  das  Leben"  gemeint  haben. 
In  der  Erhebung  des  eigenen  Willens  sieht  W.  den  innersten  Kern  der 
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modernen  Tragödie  und  im  Konflikt  des  menschlichen  Wollens  and  E9fm«ci 
das  eigentliche  und  unvergftngliche  Thema  aller  Tragödie.  Die  Genea- 
logie der  verschiedensten  Formen  dramatischer  Poesie  wird  sdilie&fid 
graphisch  zar  Anschauung  gebracht. 

Nachdem  so  im  zweiten  Kapitel  auf  etwa  440  Seiten  die  Phaotaak 
in  der  Kunst  eine  allseitige  Betrachtung  und  Darstellung  gefunden  bat 
wird  im  dritten  Kapitel  auf  90  Seiten  die  mythenbildende  Phan- 
tasie behandelt  An  einer  fortlaufenden  Kritik  der  bisherigen  Veisoche, 
die  Entstehung  der  Mythen  zu  erklären,  zeigt  W.  die  Notwendigkeit  eins 
rein  psychologischen  Interpretation  des  Mythus.  Denn  die  Mythfu- 
bildung  gehört  nach  seiner  Auffassung  durchaus  nur  der  GefBhIs-  ood 
Vorstellungswelt  des  Menschen  an.  Dafs  damit  alle  Annahmen  einer  wo- 
möglich geoffenbarten  ürreligion  fallen,  ist  selbstverständlich.  Es  fiedlen  aber 
auch  alle  einseitig  animistischen  und  manistischen  Theorien ;  ebenso  die  symbo- 
listische und  rationalistische  Mythendentung ,  die  der  mythenbildendeo 
Phantasie  der  ältesten  Völker  unmögliche  Auffassungen  und  Interessen  zo- 
schreiben.  Der  ursprflngliche  Naturmythus  ist  nicht  symbolisch,  sondero 
Wirklichkeit  fQr  die  Gesellschaft,  in  der  er  entstand,  und  theoretische  In- 
teressen irgendwelcher  Art  liegen  derselben  Gesellschaft  völlig  fem.  Aach 
die  Wanderhypothesen  von  J.  Braun,  E.  Roth  und  0.  Gruppe,  die  auf 
eine  lokalisierte  Erfindung  des  Mythus  zurfickgehen,  werden  ebenso  wie  ia 
dem  analogen  Fall  des  Märchens  abgelehnt.  Ebenso  die  Ulusionstbeorie 
Steinthals,  die  sich  auf  Irrtfimer  der  Herbartschen  Psychologie  gründet 

So  bleibt  als  Quelle  aller  Mythenbildung  nur  jene  „gesteigerte  Ein- 
fühlung^' in  die  Natur  fibrig,  die  wir  in  der  alles  belebenden  und 
personifizierenden  Apperzeption  kennen.  Alle  Grffthle  und 
Affekte,  die  das  Objekt  in  uns  erregt,  werden  zu  Eigenschaften  des  Ob- 
jekts selbst.  Das  ist  die  bei  allen  Völkern  gleiche  Grundfunktion  da 
mythenbildenden  Phantasie.  AUe  ursprdnglichen  mythologischen  Vor- 
stellungen haben  ffir  den  Menschen  das  Attribut  absoluter  Wirklichkeit, 
somit  vollen  Wahrnehmungscharakter.  Das  Bild  des  Verstorbenen  im 
Traume  des  Überlebenden  ist  seine  Seele.  Mit  dem  letzten  Atemzug 
haucht  der  Sterbende  wirklich  seine  Seele  aus,  die  nun  mit  naheliegmd«! 
Assoziationen  als  Wölkchen  oder  Vogel  in  die  Lfifte  fthrt.  Mit  dem  BQd 
des  Vogels  assoziiert  sich  dann  das  des  Schiffs  oder  der  auf-  und  absteigenden 
Sonne.  So  entstehen  die  Mythen  vom  Totenvogel,  Seelenschiff  und  die 
zahlreichen  Verbindungen  zwischen  Seelenglauben  und  Sonnenmythen. 
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Schon  sehr  frfih  bemftcbtigt  sich  die  Dichtung  des  mythischen  Stoffes. 
Das  heifstt  die  individuelle  Phantasie  greift  ein  und  ändert  an  den  über- 
lieferten Mythen.  Mythen,  die  noch  ganz  frei  sind  von  diesem  Eingreifen 
des  umdichtenden  oder  zudichtenden  Individuums,  haben  wir  nicht  mehr. 
Es  bleibt  eine  Aufgabe  der  analysierenden  Psychologie,  in  den  überlieferten 
Mythen  das  Individuelle  vom  Allgemeinen  zu  sondern.  Wird  der  Mythus 
an  das  Individuelle  in  Baum  und  Zeit  und  an  bestimmte  göttliche  oder 
menschliche  Personen  gebunden,  so  ist  der  Weg  zur  Entwicklung  des 
Hymnus  und  Epos  gefunden.  In  alten,  auch  den  ältesten  und  dürftigsten 
Formen  des  Mythus  sind  kosmogonische  Motive  in  märchenhaften  Erzäh- 
lungen enthalten.  Die  ältesten  Eosmogonien  sind  notwendig  zugleich 
Theogonien.  Erst  auf  einer  höheren  Stufe  der  religiösen  Entwicklung, 
wo  die  Oötter  bereits  losgelöst  von  der  Natur  als  Weltordner  gedacht 
werden,  wie  bei  den  alten  Hebräern,  erscheinen  Welt  und  Mensch  jals 
Werk  dieser  Oötter.  Die  philologische  Betrachtung  der  Mythen  ist 
in  erster  Beihe  auf  die  Dichtung  am  Mythus  gerichtet,  die  ethno- 
logische sucht  das  Nationale  an  den  Mythen  und  ihre  Wanderungen 
festzustellen,  die  Völkerpsychologie  sucht  die  Ursachen  der  Ent- 
stehung des  Mythus  zu  ergründen  und  das  ursprünglich  und 
allgemein  Mythische  von  den  dichterischen  Zutaten  nach  be- 
stimmten Merkmalen  zu  scheiden,  eine  Aufgabe  allerdings,  die  nicht  in 
allen  Fällen  gelöst  werden  kann. 

Wenn  wir  hier  den  Versuch  gemacht  haben,  auf  engem  Baum  ein 
ungefähres  Bild  von  der  reichen  und  auf  jeder  Seite  interessanten  In- 
haltsfÜUe  des  vorliegenden  umfänglichen  Buches  zu  geben,  so  sind  wir 
uns  wohl  bewufst,  eine  eigentlich  unlösbare  Aufgabe  unternommen 
und  eine  Auswahl  aus  dem  weiten  Stoffgebiet  getroffen  zu  haben,  der 
unter  allen  Umständen  der  Vorwurf  der  Willkürlichkeit  gemacht  werden 
kann.  Aber  Vollständigkeit  der  Inhaltsangabe  wird  man  nicht  erwarten 
können.  Es  genügte  hier  zu  zeigen,  wie  viel  auch  für  den  Unterricht 
an  Aufklärung  wichtiger  Fragen  und  jedenfalls  an  Anregung  nach  so 
vielen  Seiten  hin  aus  dem  Buch  zu  gewinnen  ist  Man  hat  bei  der 
Lektüre  des  Buches  das  gleiche  Gefühl,  das  Goethe  hatte,  wenn  er  Kant 
las,  als  ob  man  in  ein  hell  erleuchtetes  Zimmer  träte,  wo  alle  Gegen- 
stände in  ihrer  wahren  Gestalt  scharf  umrissen  und  in  voller  Belichtung 
ans  entgegentreten. 

Lörrach.  J.  Keller. 


Digitized  by 


Google 


356  Nene  Pbilolopaclie  Rundschaa  Nr.  15. 


197)  0.   Schults-Gora,    Altprovenzaliisches  ElementarlmdL 

(Sammlung  romanischer  ElementarbQcher,  herausgegeben  tc« 
W.  Meyer-Lfibke,  1.  Reihe:  Orammatiken.)  Heidelbeig,  (U 
Winters  üniversitätsbachhandlang,  1906.    X  o.   186  S.  8. 

ji3.eo. 

Nachdem  vor  einigen  Jahren  der  erste  Band  der  neben  einer  ger- 
manischen und  einer  indogermanischen  bei  Winter  in  Heidelberg  er- 
scheinenden Sammlung  romanischer  Elementarbficher,  die  „Einfnbnuig  in 
das  Studium  der  romanischen  Sprachwissenschaft  'S  von  dem  Gtesamtheiaoä- 
geber  dieser  Sammlung,  dem  Wiener  Romanisten  Heyer-LQbke  selbst,  er- 
schienen war,  liegt  jetzt  ein  „Altprovenzalisches  Elementarbach  ^*  von  dm 
Königsberger  Gelehrten,  Prof.  0.  Schultz-Gora,  vor. 

Um  es  gleich  zu  sagen,  scheint  mir  in  diesem  Werke  das  Ziel  dieser 
sprachlichen  Handbücher,  die  Vereinigung  von  wissenschaftlicher  Gründlidh 
keit  und  praktischer  Einfachheit,  Klarheit  und  Kfirze  auch  f&r  das  Y&- 
ständnis  des  Anfängers,  vortrefflich  erreicht  zu  sein.  Wie  wird  doch  dmd 
solche  Hilfismittel  heutzutage  dem  jungen  Studierenden  die  Arbeit  erleich- 
tert, und  ein  wie  grofser  Dienst  wird  damit  der  Wissenschaft  selbst  g^ 
leistet!  —  Schultz -Goras  Elementarbuch  gibt  nächst  einem  Kapitel  mi: 
Literaturangaben  und  Bemerkungen  über  die  Abgrenzung  des  Provenzaü- 
schen  und  die  Dialekte  eine  50  Seiten  umfassende  Lautlehre,  weldie  vi^ 
eigene,  wertvolle  Forschung  enthält.  Hierauf  werden  die  Formen,  vd 
zwar  ebenso  wie  die  Laute,  vom  etymologischen  Gesicht^unkte  entwickelt, 
wobei  eine  möglichst  gleichförmige  Orthographie  angewendet  wird,  die 
sich  im  wesentlichen  mit  der  von  Levy  in  seinem  provenzalischen  Suppl^ 
mentlexikon  zu  Raynouard  deckt.  Hiernach  wird  natflrlich  der  Lemeode 
einen  leichteren  und  sichereren  Einblick  in  die  Sprache  gewinn^i,  als  es 
nach  den  kurzen  und  dazu  graphisch  vielformigen  Paradigmen  der  Lese- 
bücher von  Bartsch  und  Appel  möglich  ist  Den  Schlufs  der  Formenlehre 
bilden  interessante  Bemerkungen  über  die  Wortbildung. 

Der  dritte  Hauptteil  der  Grammatik  „Syntaktisches"'  (S.  113 — 139), 
in  den  drei  Kapiteln  „Die  flexiblen  Redeteile'',  „Der  Satz'',  „Die  Wort- 
stellung", mufs  wiederum  als  eine  wertvolle,  neue  Gabe  des  Yerbeam 
begrülst  werden,  da  die  Syntax  in  den  bisherigen  provenzalischen  Kom- 
pendien noch  nidit  behandelt  worden  ist.  Bei  den  in  diesem  Abechmtlie 
enthaltenen  provenzalischen  Beispielen  s&hen  wir  gerne  die  deutsche  Über- 
tragung häufiger  hinzugefQgt,  als  es  geschehen  ist,  zumal  da  nidit  alk 
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Wörter  im  Verzeichnis  za  den  Texten  enthalten  sind,  and  ein  billiges 
provenzalisches  Glossar  noch  nicht  vorhanden  ist. 

Es  folgen  nun  24  Seiten,  jedenfalls  fQr  Seminarfibnngen  bestimmte 
Texte,  die  entweder  kritischen  Ausgaben  (u.  a.  Appel,  Bartsch,  P.  Meyer, 
Stimming),  oder  auch  Handschriften  entnommen  sind;  einige  Fufsnoten 
sollen  das  Verständnis  erleichtern  helfen. 

Den  Schlufs  des  Baches  bilden  zwei  Wörterverzeichnisse,  und  zwar 
eines  zu  den  Texten  mit  der  deutschen  Bedeutung,  aber  „nur  etwas 
weniger  bekannte,  namentlich  solche,  die  nicht  schon  in  der  Grammatik 
begegnen 'S  enthaltend;  sodann  ein  zweites,  das  nur  die  in  der  Grammatik 
vorkommenden  Formen  (ohne  Bedeutung)  mit  der  Seitenzahl  angibt.  Mir 
möchte  es  scheinen,  als  ob  beide  Wörterverzeichnisse ,  ohne  den  umfang 
des  Elementarbuches  wesentlich  zu  erweitern,  zu  einem  einzigen  ver- 
schmolzen werden  könnten,  das  alle  im  Buche  vorkommenden  Vokabeln 
mit  ihrer  Bedeutung,  bei  den  im  grammatischen  Teile  vorkommenden  mit 
Beibehaltung  der  Seitenzahl,  enthielte.  Das  würde  den  Gebrauch  des 
trefflichen,  aufs  wärmste  zu  empfehlenden  Buches  noch  erleichtern. 

Mögen  auch  die  in  Aussicht  gestellten,  das  Provenzalische  betreffen- 
den Elementarbflcher  (ein  katalanisches  von  Hadwiger,  ein  Grundrifs  der 
altprovenzalischen  Literaturgeschichte  von  Grescini,  ein  provenzalisches 
Wörterbuch  von  Levy)  bald  folgen. 

Bremen.  O.  Beniiioke. 

198/199)  F.  Stofsbeig,  Die  Sprache  des  altengliBchen  Martyro- 
logiums. 
6.  Txilabach,    Die  Lautlehre  der  spätwests&chsischen 
Evangelien.     Bonn,  P.  Hansteins  Verlag,  1905.     168  u.  174 
Seiten.  8.  je  Jü  4.  —. 

Beide  Arbeiten  sind  so  genau  nach  demselben  Schema  gefertigt,  dafs 
manche  Teile  sogar  wörtlich  übereinstimmen,  beide  behandeln  eine  rein 
sprachliche  Frage  bei  nah  verwandten  Denkm&Iem,  beide  weisen  gemein- 
schaftliche Fehler  auf.  Der  wesentlichste  liegt  darin,  dafs  sie  viel  zu 
breitspurig  sind.  Die  Sprache  des  altenglischen  Martyrologiums  (heraus- 
gegeben von  Herzfeld,  E.  E.  T.,  S.  116  [1900])  ist  ein  Gemisch  von 
Sächsisdi,  das  fiberwiegt,  und  Anglisch,  die  der  Evangelien  (herausgegeben 
von  Skeat,  1871 — 1889)  ein  ganz  ausgezeichnetes  Spätwestsächsisch.  um 
diese  Tatsachen  zu  beweisen,  die  jedem  Kundigen,  wenn  er  auch  nur  ein  paar 
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Seiten  der  Texte  liest,  unmittelbar  ins  Auge  fallen,  wenden  die  Herren  je 
einen  stattlichen  Band  von  Aber  zehn  Druckbogen  auf.  Immerhin  könnte 
man  sich  eine  Zusammenstellung  der  Lautverhftltnisse  noch  gefallen  lassen, 
aber  für  jeden  noch  so  natürlichen  und  regelmäfsigen  Lautyorgang  s&mt- 
liche  Wörter,  die  ihn  aufweisen,  in  alphabetischer  Folge  mit  genauer 
Stellenangabe  zu  verzeichnen,  ist  ebenso  überflüssig  wie  langweilig.  Nur 
ein  Beispiel :  Zum  Beweise,  dafs  in  den  Evangelien  westgermanisch  u  aus- 
nahmslos u  geblieben  ist  (also  in  budm,  forbudan,  bugon  usw.)i  zfthlt 
Trilsbach  4^  Seiten  zu  je  34  Zeilen  Belege  auf,  und  so  ist  es  überall  in 
beiden  Schriften !  Drei  Zeilen  hätten  da  auch  genügt.  Beide  Verfasser  haben 
sich  einen  schlimmen  Streich  gespielt,  dafs  sie  den  wohlgemeinten  und 
verständigen  Bat  Bülbrings,  der  ihnen  die  Untersuchungen  anriet,  in  den 
Wind  geschlagen  haben.  Es  war  selbstverständlich  das  einzig  Richtige, 
nur  die  Formen  zusammenzustellen,  die  im  Spätaltenglischen  schwanken, 
oder  sonst  irgendwie  auffällig  oder  von  Wert  sind.  Statt  dessen  glaubten 
beide  lieber  eine  „  vollständige  Lautlehre  ^^  schreiben  zu  sollen,  wobei  sie  leider 
nur  vergafsen,  dafs  eine  Lautlehre  auch  vollständig  sein  kann,  wenn  nicht 
alle  Belegstellen  aufgezählt  werden;  denn  auf  die  Erscheinungen  selbst, 
nicht  auf  die  Summe  der  Einzelfälle  kommt  es  an.  Sachlich  scheinen 
sonst  die  Listen  im  wesentlichen  zu  stimmen,  doch  finden  sich  auch 
wunderliche  Mifsgriffe  und  Fehler.  Stofsberg  kennt  z.  B.  einen  „Grund- 
rifs  der  germanischen  Philologien^  von  Paul  und  Braune  (S.  5)  und  hat 
S.  52  eine  grammatisch  falsche  Kapitelüberschrift;  Trilsbach  leistet  sich 
Formen  wie  Oirkonflex  und  KampasiHs  und  verzeichnet  in  seinem  „In- 
halt'' nicht  einmal  die  Hauptsache  seiner  Untersuchung,  die  „Ergebnisse'', 
die  S.  171  beginnen.  —  Die  unerfreulichen  Kennzeichen  von  Anfftnger- 
arbeiten  machen  sich  leider  allzu  deutlich  bemerkbar. 
K. 


200)  Ernst  Löwe,  Beiträge  ssur  Metrik  Budyard  Kiplings. 

(=  Marburger  Studien  zur  englischen  Philologie.  Heft  10.)    Mar- 
burg, Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1906.    VIII  u.  103  S.  8. 

J$  2.50. 
Eine  Arbeit,  die  von  gründlicher  Kenntnis  aller  in  Betracht  kom- 
menden Fragen  ebenso  deutliches  Zeugnis   ablegt,    wie   von   intensivem 
Fleifse.  Alle  Angaben  auf  ihre  Bichtigkeit  zu  prüfen,  war  dem  Beferenten  bei 
der  übergrofsen  Fülle  des  Stoffes  unmöglich.    Stichproben  erwiesen  die 
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Zuverlässigkeit  des  Gebotenen.  Das  Ergebnis  scheint  mir  zu  der  auf- 
gewandten Mühe  nicht  im  richtigen  Verhältnis  zu  stehen ;  es  bestätigt  in 
der  Hauptsache  nur  bekannte  Tatsachen  und  ist  kaum  geeignet,  dem  Bilde 
des  Dichters  E.  wesentliche  neue  Züge  hinzuzufiigen.  Bedauerlich  ist,  dafs 
der  Verfasser  fast  ganz  von  der  Wiedergabe  umfangreicherer  Beispiele  —  be- 
sonders beim  Stropheubau  —  absieht.  So  entbehrt  die  Darstellung  sehr 
der  Anschaulichkeit,  und  das  Bild,  das  der  Leser  sich  von  der  dichte- 
rischen Technik  K.s  bilden  kann,  bleibt  ziemlich  verschwommen. 

Apenrade.  Ad.  Berttiig. 

Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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H.  Kluge, 

Direktor  des  Heraogl.  Ladirlgs  -  Oymnasiams  iu  COthen. 

1.  Heft.    Gesang  I— III. 
PteiB  J6  1.—. 

3.  Heft.     Gesang  VII— IX. 
Preis  Ji  1.—. 


Beiträge 

zmr 

lateinischen  Grammatik 

und 

zur  Erklärung  lateiniseher  Sehriftsteller 

von 

Carl  Wagener. 

1.  Heft. 

Preis:  Ji  1.80. 


Hethodisclier  Lebrer- Kommentar  zn  Ovids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr«  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I— V.    Preis:  Ji  4. 


Zu    bezielien  durcli  jede  Buchhandlung. 
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Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  C^otha. 


der 

römischen  Altertümer 

für  Gymnasien,  Realgymnasien  und  Kadettenanstalten 

von 
Dr.  Adolf  Schwarzenberg, 

Oberlehrer  an  der  Drelkönlcscbole  (Bealgymnariinn)  xu  Dresden-Neustadt 
Preis:  gebunden  Ji  1.20. 


Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  Xenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bneh  I.    Preis:  Ji  3. 


Übungsstücke 

■um 

Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  Anschlnfs  an  die  Lektflre  f&r  die  Oberstufe  des  Gymnasiums: 

1.  Heft:  Hachtmann,  C,  Übungsstflcke  im  Anschlafs  ao  Giceros  vierte 

Bede  gegen  Verres.  Preis  kart  Jl  0.80. 

2.  Heft:  Enaat,  €•,  Übungsstücke  im  Anschlnfs  an  die  beiden  ersten 

Bächer  von  Tacitus'  Annalen.  Preis  kart.  M  0.80. 

3.  Heft:  Strenge,  J«,  Übungsstücke  im  Anschlnfs  an  Giceros  Bede  für 

Archias.  Preis  kart.  Ji  0.50. 

4.  Heft:  Strenge,  J«,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Giceros  Bede  f3r 

Murena.  P^eis  kart.  Ji  0.70. 

5.  Heft:  Ahlhelm,  A.,  Übungsstücke  im  Anschlnfs  an  Giceros  Briefe. 

Preis  kart.  Jk  0.80. 

6.  Heft:  Waekermann,    0.,   Übungsstücke   im  Anschlufs  an  Sallnsts 

Jugurthinischen  Krieg.  Preis  kart  Jk  0.80. 

7.  Heft:  Hachtmann,  C.,  Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Giceros  Beden 

gegen  L.  Sergius  Gatilina.  Preis  kart.  M  0.80. 

8.  Heft:  Lehmann,  J»,   Übungsstücke  im  Anschlufs  an  Giceros  Bede 

über  das  Imperium  des  Gn.  Pompeius.  Preis  kart  Jk  0.50. 

9.  Heft:  Elelnschmit,   M. ,    Übungsstücke    im   Anschlufs    an    Livius* 

21.  Buch.  Pftis  kart  M  0.80. 

Zu    beziehen    durch  Jede  Suchhandlung. 


Fflr  Ay^  Kedaktion  vnmitwortlieli  l>r.  C.  Lüiwlg  in 
Urack  und  VerUg  tob  Priedrieh  AndreM  Perthes,  AktlaBgeseUMlufl,  Goth». 
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Das  Schlachtfeld  von  Issus. 

Von  Dr.  Albert  Ornhn. 

Von  den  berfibmten  Schlachtfeldern  des  Altertums  sind  trotz  an- 
gestrengtester Forschung  mehrere  noch  nicht  genau  bestimmt  Am 
eifrigsten  hat  sich  in  letzter  Zeit  Professor  Eromayer  bemüht,  diese  Lficke 
in  der  Geschichtswissenschaft  auszufällen.  Um  fQr  sein  Buch  „Antike 
Schlachtfelder  in  Griechenland'^  möglichst  sichere  Ergebnisse  zu  gewinnen, 
unternahm  er  im  FrObjahr  1900  mit  dem  Obersten  z.  D.  A.  Janke  eine 
Reise  nach  Griechenland,  die  von  Sellasia  hinauf  bis  Philippi  führte.  Von 
dieser  Unternehmung  fühlte  sich  Janke  so  befriedigt,  dafs  er  beschlofs, 
auf  eigene  Faust  für  die  Vervollständigung  dieses  Teils  der  Kriegsgeschichte 
Untersuchungen  anzustellen.  Der  Chef  des  Generalstabes  der  Armee,  Graf 
von  Schlieffen,  hiefs  seine  Absicht  gut  und  gab  ihm  zwei  Offiziere  als 
Topographen  mit,  nämlich  die  Oberleutnants  v.  Bismarck  und  v.  Mar^, 
zu  denen  dann  noch,  von  anderer  Seite  anger^  der  Oberleutnant  v.  Plessen 
kam.  Auch  die  Gesellschaft  fQr  Erdkunde  forderte  den  Plan,  indem  sie 
einen  Beisezuschufs  bewilligte.  Janke  war  danach  aufs  beste  ausgerüstet, 
um  sein  Vorhaben  erfolgreich  durchzuführen.  Dafs  er  keinen  Historiker 
oder  Archäologen  zur  Beteiligung  gewinnen  konnte,  dürfte  nicht  allzu- 
schwer ins  Gewicht  fallen ,  da  er  selbst  und  seine  drei  Mitarbeiter  gerade 
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auf  dem  Gebiete  der  Geschichte  ganz  gut  Bescheid  wissen.  Die  Forschungs- 
reise &nd  im  Frühjahr  1902  statt  and  hatte  als  Hauptziel,  die  Schlacht- 
felder am  Oranikns  und  bei  Issus  endgültig  festzulegen. 

Die  Beise  ist  zur  vollen  Zufriedenheit  der  beteiligten  Herren  ver- 
laufen. Besonders  glücklich  war  man,  weil  man  glaubte,  den  Jahrhunderte 
alten  Streit  um  die  Lage  des  Schlachtfeldes  von  Issus  ein  für  allemal  ent- 
schieden zu  haben.  Dieses  Siegesbewufstsein  trat  besonders  lebhaft  in  den 
Vorträgen  zutage,  die  in  verschiedenen  wissenschaftlichen  Gesellschaften 
Berlins  im  Winter  1903/4  gehalten  wurden.  Ein  sonderliches  Wunder 
wäre  es  nun  nicht  gewesen,  wenn  die  vier  trefflich  geschulten  preufsischen 
Offiziere  das  Problem  wirklich  gelOst  hätten,  allein  ihre  Beweisführung 
fand  sofort  nicht  jedermanns  Zustimmung;  unter  anderen  machte  auch  ich 
in  der  Gesellschaft  fQr  Erdkunde  meine  Bedenken  Oberst  Janke  gegenüber 
geltend.  Da  man  jedoch  den  vollständigen  Stoff  nicht  zur  Hand  hatte, 
so  muiste  man  sich  gedulden,  bis  die  Ergebnisse  der  Forschungsreise  in- 
Buchform  vorlagen.  Das  Werk  erschien  und  führt  den  Titel  „Auf  Ale- 
xanders des  Grofsen  Pfaden.  Eine  Beise  durch  Kleinasien  von  A.  Janke, 
Oberst  z.  D.'^  (1904),  ist  mit  grofsem  Fleifs,  namentlich  im  Hinblick  auf 
die  Quellen,  bearbeitet  und  bietet  aufser  zwanzig  guten  Abbildungen  sechs 
vorzügliche  Pläne  zu  den  Schlachtfeldern  von  Issus  und  am  Granikos. 
Erst  an  der  Hand  dieser  Karten  liefsen  sich  Jankes  Schlufsfolgemngen 
eingehend  nachprüfen  und  zuverlässige  Unterlagen  für  die  eigene  Ansicht 
gewinnen.  Mich  persönlich  fesselte  zunächst  nur  die  Issnsfrage,  und  ich  war 
nicht  wenig  überrascht,  als  ich  bei  der  Vertiefung  in  Jankes  Werk  er- 
kannte, dafs  ich  ihm  gegenüber  recht  behielte.  Trotz  der  besten  Hilfs- 
mittel hat  er  das  Schlachtfeld  an  eine  falsche  Stelle  verlegt  Mit  Bück- 
sicht auf  die  Geschichtswissenschaft  habe  ich  nicht  gezögert,  meine  ab- 
weichende Ansicht  und  ihre  Begründung  öffentlich  bekanntzugeben.  Die 
kleine  Schrift  heifst  „Das  Schlachtfeld  von  Issus.  Eine  Widerl^ung  der 
Ansicht  Jankes''  (Jena  1905).  Da  durch  die  oben  erwähnten  Vorträge 
die  irrige  Ansicht  von  der  Lage  des  issischen  Schlachtfeldes  auch  in 
weitere  Kreise  getragen  worden  ist,  so  dürfte  es  nur  biUig  sein,  wenn  die 
Zeitschriften  nunmehr  auch  fQr  die  Bichtigstellung  des  Sachverhalts  sorgten. 
Aus  dieser  Erwägung  will  ich  hier  kurz  meine  Ansicht  darlegen. 

Der  Hauptstreit  dreht  sich  um  die  Frage,  ob  der  von  den  alten 
Schriftstellern  genannte  Flufs  Pinaros  der  heutige  Pajas  oder  der  Deli 
Tschai  sei.    Am  Pinaros  hat  die  Schlacht  stattgefunden,  das  ist  allgemein 
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zugegebene  Tatsache.  Zwischen  Pajas  und  Deli  Tscha!,  die  beide  von  Osten 
nach  Westen,  vom  Amanusgebirge  nach  dem  Mittelmeer,  strömen,  liegen 
10  km.  Der  Pajas  ist  etwa  4  km  lang  und  hat  sehr  steile  Ufer  bis  kurz 
vor  seiner  Mündung,  der  Deli  Tschai  dagegen  ist  doppelt  so  lang,  8  km, 
und  hat  fast  durchweg  ziemlich  niedrige,  lehmige  Ufer.  Mit  Janke  stimme 
ich  darin  überein,  dafs  Alexander  die  Schlacht  mit  verkehrter  Front  schlug, 
dafs  er  den  Aufmarsch  von  Süden  her  vollzog,  also  den  rechten  Flügel 
am  Amanus  und  den  linken  am  Meere  hatte.  Ich  weiche  aber  darin  von 
Janke  ab,  dafs  dieser  die  Schlacht  am  Deli  Tschai,  ich  dagegen  am  Pajas 
stattfinden,  jener  den  Darius  von  Norden,  ich  dagegen  von  Süden,  näm- 
lich Alexander  voraus,  anmarschieren  lasse. 

Den  Ausgangspunkt  meiner  Untersuchung  bildet  der  Ort  von  Ale- 
xanders Nachtlager  vor  der  Schlacht,  ein  Ort,  hinsichtlich  dessen  ich  mit 
Janke  durchaus  übereinstimme,  nämlich  das  heutige  Derbent,  die  Enge  am 
Jonaspfeiler,  südlich  vom  Sari  Saki  Su,  eine  Stelle,  die  Janke  als  Pafs 
des  Arrian  bezeichnet.  Von  hier  bricht  Alexander  am  Morgen  des  Schlacht- 
tages auf.  Darius  rückt  ihm  nicht  entgegen,  sondern  behält  die  Stellung, 
die  er  während  der  Nacht  hatte,  auch  am  Tage  bei,  nämlich  die  Stellung 
am  rechten  Ufer  des  Pinaros.  Molgedessen  kann  man  schon  aus  den 
Meldungen  von  Alexanders  Vorposten  während  der  Nacht  die  Entfernung 
des  Pinaros  vom  Jonaspfeiler  berechnen.  Die  Vorposten  melden  nun,  dafs 
Darius  30  Stadien  oder  b^  km  entfernt  stehe.  Die  Frage  ist,  wo  diese 
Vorposten  zu  suchen  sind.  Aus  militärischen  Gründen  darf  man  sie  nir- 
gends anders  als  am  Nordrande  des  Bückens  von  Eski  Bas  Pajas,  d.  h. 
etwa  7  km  nördlich  von  Derbent,  annehmen.  Bechnet  man  beide  Ent- 
fernungen zusammen,  so  erhält  man  12^  km,  und  das  ist  die  tatsächliche 
Entfernung  zwischen  Derbent  und  dem  Pajas. 

An  dieselbe  Stelle  gelangt  man,  wenn  man  die  Zeitdauer  von  Ale- 
xanders Anmarsch  berechnet.  Da  die  Schlacht  Ende  Oktober  oder  Anfang 
November  stattgefunden  hat,  so  kommt  nur  ein  Tag  von  10  Stunden 
in  Betracht.  Dieser  Tag  wird  von  drei  Handlungen  ausgefüllt,  nämlich 
von  dem  Anmarsch,  von  der  eigentlichen  Schlacht  und  von  der  Verfolgung. 
Für  die  Schlacht  darf  man  sicherlich  nicht  weniger  als  drei  Stunden  und 
für  die  Verfolgung,  die  bis  zum  Einbruch  der  Dunkelheit  sich  erstreckte, 
auch  nicht  unter  zwei  Stunden  ansetzen,  so  bleiben  für  den  Anmarsch  nur 
5  Stunden  übrig.  In  5  Stunden  konnte  man  allenfalls  22  km  marschieren. 
Diese  Marschleistung  wird  aber  durch  mehrere  umstände  erheblich  ver- 
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mindert.  Zunächst  hat  Alexander  von  Derbent  bis  Eski  Bas  Pajas  ein 
sehr  schwieriges  Gelände  zu  fiberwinden,  sodann  läfst  er  seine  Trappen 
mehrmals  Rast  machen,  weil  er  sie  bei  der  damaligen  Eampfesweise  nicht 
ermfldet  an  den  Feind  bringen  dorfte,  drittens  hat  er  einen  Aufmarsch 
von  4  km  auszuf&hren ,  viertens  wird  er  von  des  Darius  Vorhut  zu  behut* 
samem  Vorgehen  genötigt,  fünftens  mufste  er  den  Feind  aus  seiner  rechten 
Flanke  vertreiben,  seohstens  hielt  er  an  alle  Offiziere  und  Unteroffiziere,  die 
Front  entlang  reitend,  eine  kurze  Ansprache  und  endlich  nahm  er  noch 
unmittelbar  vor  Beginn  der  Schlacht  Reitereiverschiebungen  vom  rechten 
nach  dem  linken  Flfigel  vor.  Alle  diese  umstände  und  andere  mufsten 
den  Vormarsch  derartig  verzögern,  dafs  er  in  den  5—6  Stunden  nicht  mehr 
als  12  — 13  km  bewältigen  konnte.  Also  mufs  die  Schlacht  am  Pajas 
geschlagen  worden  sein. 

Die  Beschaflfenheit  des  Pajas  stimmt  nun  durchaus  zu  der  Be- 
schreibung, welche  die  Geschichtsquellen  von  dem  Pinaros  geben.  Auch  Janke 
kann  das  nicht  leugnen,  er  nimmt  aber  an  zwei  Punkten  Anstofs:  einmal 
sind  ihm  die  Ufer  des  Pajas  gar  zu  hoch,  sodann  ist  er  ihm  zu  knrz. 
Dabei  fibersieht  Janke,  dafs  alle  Quellen  den  Pinaros  als  sehr  steilufrigen 
Flttfs  bezeichnen.  Wenn  sein  Bett  heute  noch  erheblich  tiefer  gelegen 
als  damals  ist,  so  ist  das  bei  kurzen  Gebirgsflfissen  ganz  natfirlich;  das 
Geröll  hat  seinen  Ober-  und  Mittellauf  ausgehöhlt;  bei  nur  Vt  cm  jähr- 
licher Vertiefung  in  2200  Jahren  allein  schon  um  11  m.  Nach  einer 
der  Hauptquellen  soll  der  Pinaros  nur  2,5  km  lang  sein,  der  Pajas  ist 
aber  tatsächlich  4  km  lang.  Es  zeigt  sich  jedoch ,  dafs  die  Schätzung 
von  2,5  km  richtig  ist,  wenn  man  nur  die  allgemeinen  Fluchtlinien  von 
Gebirge  und  Meer  ins  Auge  fafst.  Nimmt  man  die  4  km  zur  Grundlage 
und  berechnet  danach  die  Gröfse  von  Alexanders  Heer,  dessen  Aufstellung 
genau  bekannt  ist,  so  ist  das  Ergebnis  von  fiberraschender  Übereinstimmung. 
Endlich  ist  auch  die  Gebirgsbildung  sfidlich  vom  Pajas  von  einer  der- 
artigen Beschaffenheit,  dais  eine  dort  aufgestellte  Abteilung  Alexander 
in  den  Bficken  kommen  mufste,  wie  die  Quellen  zu  berichten  wissen. 
Kurz,  man  mag  diese  Quellen  deuten  und  wenden,  wie  man  will,  bei  rich- 
tiger Schlufsfolgerung  ffihren  alle  Angaben  auf  den  Pajas  als  auf  den  Pi- 
naros der  alten  Geschichtschreiber. 

Mit  dieser  positiven  Beweisführung  aber  habe  ich  mich  nicht  be- 
gnfigt,  sondern  habe  sie  noch  durch  eine  negative  ergänzt,  indem  ich 
probeweise  mit  Janke  annahm,  dals  der  Doli  Tscha!  der  alte  Pinaros  sei. 
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An  acht  Punkten  zeige  ich  nnn,  dafs  sich  diese  Behauptung  zu  den  An- 
gaben der  Quellen  in  Widerspruch  setzt.  1.  Die  Entfernung  ist  zu  grofs; 
der  Deli  Tschai  liegt  22,6  km  nördlich  vom  Jonaspfeiler.  Damit  ist  die 
Meldung  von  Alexanders  Vorposten  in  keiner  Weise  zu  vereinbaren.  2.  Die 
Dauer  des  Marsches  würde  selbst  bei  gutem  Gelände  fast  den  ganzen  Tag 
beanspruchen.  Der  jüngere  Gyrus  wie  Alexander  sind  durchschnittlich  täg- 
lich 25  km  marschiert.  Hätten  bei  dem  Marsche  von  22,5  km  noch  alle 
die  Handlungen  stattgefunden,  von  denen  die  Quellen  berichten,  dann 
hätte  der  ganze  Tag  nicht  hingereicht.  Dieser  zehnstündige  Tag  will 
aber  neben  dem  Marsch  noch  Baum  für  eine  gewaltige  Schlacht  und 
Baum  für  eine  scharfe  Verfolgung  haben.  3.  Die  Angaben  über  den  Auf- 
marsch passen  nur  für  das  Gelände  von  Eski  Bas  Pajas  bis  zum  Flufs 
Pajas,  nicht  aber  für  die  Gegend  nördlich  von  diesem  Flusse,  wohin  Jauke 
den  Übergang  vom  Beihenmarsch  in  die  Phalanxstellung  verlegt.  4.  Wenn 
der  Deli  Tsciiai  der  Schlachtflufs  sein  soll,  dann  mufs  Alexanders  Heer 
vorher  drei  ansehnliche  Gebirgsflüsse  überschreiten,  nämlich  den  Pajas, 
den  Kurudere  und  den  Babat  Tschai.  Von  solchen  Flufsübergängen  steht 
aber  in  den  Quellen  kein  Wort,  auch  ist  Jankes  Annahme,  dafs  diese 
Flüsse  wahrscheinlich  um  diese  Zeit  sehr  seicht  gewesen  seien,  hinfällig, 
da  es  tags  vorher  aufserordentlich  stark  geregnet  hat.  Überdies  mufsten 
die  Flufsübergänge  das  Vorrücken  sehr  verzögern,  so  dafs  Alexander  für 
die  22,5  km  erst  recht  einen  vollen  Tag  gebraucht  haben  würde  und  damit 
keine  Zeit  zu  einer  Schlacht  übrig  behalten  hätte.  5.  Die  Beschaffenheit 
des  Deli  Tschai  stimmt  so  wenig  zu  der  Beschreibung,  die  sich  in  den 
Quellen  vom  Pinaros  findet  —  er  ist  viel  zu  lang,  8,»  km,  und  hat  keine 
Steilufer,  sondern  niedrige  Lehmufer  —  ,  dafs  selbst  Janke  nicht  umhin 
kann  einzuräumen,  dafs  der  Pajas  den  Quellenberichten  besser  entspreche. 
„Der  Deli  Tschai",  schreibe  ich,  „hat  mit  dem  Pinaros  eine  allgemeine 
Ähnlichkeit,  etwa  wie  die  Oder  mit  dem  Bhein.'^  6.  Janke  sieht  sich 
am  Deli  Tschai  gezwungen,  Alexander  eine  längere  Schlachtlinie  zu  geben, 
als  die  Quellen  zulassen,  während  der  Pajas  ganz  vortrefflich  dazu  pafst. 
7.  Die  Schlucht  am  oberen  Deli  Tschai  und  der  dahinter  liegende  ßerg- 
vorsprung  werden  in  den  Quellen  nicht  erwähnt,  obwohl  in  diesen  sonst 
jeder  Einzelheit  gedacht  wird.  Sie  passen  auch  nicht  zu  der  Schilderung 
von  dem  Angriff  der  Agrianer  auf  die  Perser,  bevor  Alexander  den 
Pinaros  erreichte.  Er  ist  an  den  Abhang  entlang  marschiert,  vor  dem 
Beginn  der  Schlacht.     8.  Der  Weg,  den  die  Verfolgung  nimmt,  läfst  sich 
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bequem  nOrdlich  vom  Pinaros  nachweisen,  wobei  namentlich  jene  Schlucht, 
au  der  die  Verfolgung  vorbeigeht,  eine  wichtige  Bolle  spielt  Janke  da- 
g^en  kommt  wieder  in  Verlegenheit,  wenn  er  auf  dem  Gelände  nördlich 
Tom  Deli  Tschai  ffir  die  Angaben  der  Quellen  einige  Anhaltspunkte  nam- 
haft machen  soll. 

Dieser  achtfache  Gegenbeweis  wirkt  so  erdrückend,  daTs  Jankes  An- 
sicht von  der  Lage  des  Schlachtfeldes  als  endgültig  abgetan  betrachtet 
werden  darf.  Janke  hat  in  seiner  Untersuchung  sich  einen  Fehler  zuschulden 
kommen  hissen,  der  unseren  Militärschriftstellern  nur  gar  zu  nahe  liegt 
Er  hat  heutige  Manövererfahrungen  auf  die  Zeit  des  grofsen  Makedonen- 
königs,  also  auf  eine  Vergangenheit,  die  mehr  als  2200  Jahre  zurückli^t, 
angewandt.  Bedenklich  ist  es  ffir  alle  Fälle,  theoretische  Erwägungen 
allgemeiner  Art  g^en  den  Verlauf  einer  Schlacht  anzuführen,  die  unter 
dem  Zwange  der  Verhältnisse  in  einer  Enge  und  an  einer  Stelle  geschlagen 
worden  ist,  wie  man  sie  sich  für  Manu  verübungen  ganz  gewib  nicht 
aussucht  Das  Exerzierr^lement  hat  seine  Vorteile,  schliefst  aber  auch 
eine  grolse  Gefahr  in  sich.  Man  vergifst,  dafs  eine  aufsergewüholiche  Li^ 
auch  aufsergewöhnliche  Mafsnahmen  und  Leistungen  nötig  macht  Indem 
Janke  nun  seine  heutigen  Ansichten  über  eine  solche  Schlacht  in  den 
Vordergrund  stellt,  sieht  er  sich  auf  Schritt  und  Tritt  genötigt,  die  An- 
gaben der  Quellen  als  irrig  zu  bezeichnen.  Ich  habe  gerade  den  umgekehrten 
Weg  gewählt,  bin  überall  den  Quellen  gefolgt  und  habe  diejenigen  Schlufs- 
folgerungen  gezogen,  die  sie  miteinander  in  Einklang  bringen. 

Diese  sachgemäfse  Behandlung  der  alten  Historiker  hat  mir  noch  die 
Genugtuung  gewährt,  den  Anmarsch  des  Darius  und  die  Lage  von  Issus 
unzweideutig  zu  bestimmen.  Dieser  Aufgabe  ist  der  letzte  Teil  meiner 
Schrift  gewidmet.  Darius  ist  von  Süden  her,  über  den  Beilanpafs  in  Ei- 
likien,  das  am  Jonaspfeiler  oder  in  der  Gegend  des  heutigen  Alezandrette 
beginnt  eingerückt.  Alexander,  der  ihm  entg^engezogen  war,  ist  ihm, 
durch  Parmenios  Vorposten  von  dem  persischen  Anmarsch  unterrichtet, 
ausgebogen  und  über  Issus,  das  in  der  Nähe  des  heutigen  Alexandrette 
oder  Iskenderum  gesucht  werden  mufs,  nach  Myriandros  vorgerückt  Erst 
nachdem  Darius  in  seinem  Bücken  steht,  macht  Alexander  kehrt  und 
nötigt  seinen  Gegner,  der  mit  seinem  grofsen  Heer  in  die  Enge  zwischen 
Amanus  und  Mittelmeer  wie  in  eine  Falle  gegangen  war,  an  einer  Stelle 
zur  Schlacht,  wo  seine  gewaltigen  Truppenmassen  mehr  hinderlich  als  vor- 
teilhaft waren.     Das  ist  der  springende  Punkt,  den  Janke  völlig  aus  den 
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Aagen  verloren  hat.  Die  Schlaoht  ist  auf  einem  sehr  eingeengten  Ge- 
lände geschlagen  worden  und  nicht  an  einer  Stelle,  wo,  wie  ich  in  meinem 
Buche  sage,  nicht  blors  Darius  einen  hinreichend  grofsen  Exerzierplatz 
erhUt,  sondern  vor  allem  auch  Alexander,  der  noch  einen  gehörigen  Saum- 
vorrat abzugeben  in  der  Lage  ist.  In  allen  Quellen  über  die  Schlacht  von 
Issus  wird  der  grofse  Raummangel  betont,  nur  Janke  will  davon  nichts 
wissen  und  verlegt  seine  Schlacht  auf  ein  Gelände,  das  keinem  von  beiden 
Heeren  Schwierigkeiten  macht.  Trotz  des  Irrtums  behält  aber  Jankes 
Buch  wegen  der  tatsächlichen  Angaben  seinen  hohen  Wert. 

Gegen  meine  Darstellung  ist  zuerst  Prof.  Edmund  Lammert  in  Leipzig 
aufgetreten  (B.  ph.  W.  1905,  Nr.  50).  Er  stützt  sich  vor  allem  auf  die 
Erklärung  v.  Maröes*,  „dafs  sie  alle  mit  Janke  einstimmig  an  Ort  und 
Stelle  zu  der  Überzeugung  gelangt  seien,  dafs  die  Ufer  des  Pajas  im 
oberen  und  mittleren  Laufe  für  eine  Gefechtshandlung  aller  Truppen- 
gattungen niemals  in  Frage  kommen  können,  da  sie  völlig  unpassierbar 
sind''.  V.  Maries  schreibt  zu  der  von  mir  vermuteten  Erhöhung  der  Flufs- 
ufer:  „Gerade  das  Gegenteil  ist  der  Fall!  Das  starke  Gefälle,  das  der 
Pajas  dereinst  gehabt  haben  mufs,  damit  er  sein  bis  10  m  tiefes  Bett 
aushöhlen  konnte,  ist  schon  seit  langer  Zeit  nicht  mehr  vorhanden.  Es 
hat  sich  die  Küste,  wie  dies  auch  an  zahlreichen  anderen  Stellen  des 
Mittelmeeres  nachgewiesen  worden  ist,  in  den  letzten  zwei  Jahrtausenden 
um  etwa  3  m  gehoben  und  das  Gefälle  des  Pajas  entsprechend  verringert . . . 
Es  dürfte  daher  zur  Zeit  der  Schlacht  von  Issus  der  Pajas  noch  etwas 
höhere  Ufer  als  heute  gehabt  haben.''  Infolge  dieser  Erklärung  schlielst 
Lammert:  „Aus  sachlichen  Gründen  mufs  der  Pajas  also  für  abgetan 
erklärt  werden."  Was  L.  des  weiteren  ausführt,  ist  fast  ergötzlich.  Polybius 
soll  „die  Beschreibung  des  Kallisthenes  unrichtig  aufgefafst  haben",  Pol 
XII,  17,  3  soll  „Kallisthenes  nicht  von  der  Länge  des  Flufslaufes,  son- 
dern von  der  Breite  der  Ebene  reden",  es  soll  „hier  eine  irrtümliche 
Übertragung  der  Geländebreite  von  der  makedonischen  Aufstellung  am 
Pajas  auf  die  persische  am  Pinarus  stattgefunden  haben "  —  man  beachte 
die  völlige  Willkür  in  allen  diesen  Annahmen  — ,  Flufsufer  von  2 — 4  m 
Höhe  sollen  „vom  Flufsbette  aus  natürlich  als  Hügel  (Aci^ot)"  er- 
scheinen, wonach  so  ziemlich  alle  Flüsse  von  Hügeln  flankiert  sind;  denn 
ein  wenig  höher  sind  ja  überall  die  Ufer  als  der  Wasserspiegel;  mit 
der  Froschperspektive  arbeiten  wir  aber  noch  nicht.  Er  kann  es  nicht 
begreifen,    dafs   Darius    an    Alexander   vorbeigezogen    sein    könne,    weil 
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er  sich  Alexander  am  Beilanpafs  denkt  and  ganz  vergifst,  dafe  er  in 
Myriandros  steht,  das  man  gut  15  km  südlich  von  der  Ebene  von  Skan- 
derun  suchen  darf  und  tatsächlich  sacht.  Er  weifs  nichts  davon,  obwohl 
es  auch  in  meiner  Schrift  steht,  dafs  Parmenio  im  Eriegsrat  den  Plan 
verficht,  man  solle  Darias  in  die  Enge  zwischen  Meer  and  Amanus  herein- 
lassen, and  dafs  die  Qaellen  berichten,  dafs  Alexander  zur  Erkundung  von 
Darius'  Stellung  einen  Schnellruderer  abgeschickt  hat;  er  stellt  es  auf 
Spalte  1603  so  dar,  als  wären  das  willkörliche  Annahmen  von  mir.  Mir 
ist  selten  eine  so  unzureichende  Kritik  begegnet  wie  die,  die  L.  an  meinem 
Buche  geübt  hat.  Ganz  unkritisch  ist  auch  Lammerts  Hinweis  auf  die 
niedrigen  Flufsufer  des  unteren  Granikus;  denn  auch  das  Schlachtfeld  an 
diesem  Flusse  hat  Janke  falsch  angesetzt.  Trotzdem  hat  A.  Janke  sie  zur 
Grundlage  seiner  Besprechung  meines  Buches  in  der  W.  f.  kl.  Ph.  Nr.  6 
genommen.  Auch  er  schreibt:  „Jeder  einzelne  Mann  ist  beim  Herabsteigen 
am  Tage  von  der  Ebene  bei  Alexandrette  aus  zu  erkennen,  nachts  ist  jeder 
Wagen  zu  hOren.*^  Janke  mufste  es  wissen,  dafs  Alexander  in  Myriandros 
und  nicht  unmittelbar  am  Beilanpafs  stand,  wie  konnte  er  also  diesen  Satz 
niederschreiben !  Wie  kann  er,  indem  er  sich  nachträglich  dieser  Tatsache 
erinnert,  fortfahren:  „Jedenfalls  ist  es  undenkbar,  dafs  Alexander  den  Ab- 
stieg des  persischen  Heeres  vom  Beilanpafs  nicht  entdeckt  haben  sollte.*' 
Die  Qaellen  berichten  es  doch,  und  jeder  Erfahrene  weifs,  dafs  das  Un- 
glaublichste schon  Ereignis  geworden  ist.  Soll  ich  hier  etwa  von  den 
vielen  Schlachten  sprechen,  bei  denen  sich  „Undenkbares"  zugetragen  hat? 
Janke  schreibt  weiter:  „In  diese  (die  Kfistenebene)  hinein  begibt  sich 
Darius  nach  Gruhn  mit  seinem  ganzen  Heere  und  kümmert  sich  zunächst 
um  Alexanders  Heer  gar  nicht,  sondern  marschiert  nordwärts  über  den 
Pafs  am  Jonaspfeiler  und  über  den  Pajas.''  Hier  geschieht  seitens  Jankes 
Unglaubliches.  Wie  sollte  sich  denn  Darias  um  Alexander  kümmern,  da 
er  von  dessen  Nähe  keine  Ahnung  hatte  und  ganz  und  gar  nicht  wufste, 
dafs  er  südlich  von  ihm,  in  Myriandros,  stand!  Er  vermutete  ihn  doch 
noch  bei  Mallus.  Nach  Janke  lag  Jssus  „entsprechend  der  Ober- 
lieferung  nicht  bei  Alexandrette,  sondern  nördlich  nahe  der  tiefeten  Ein- 
buchtung (Plinius:  in  recessu  intimo)  des  nach  ihm  genannten  Issischen 
Meerbusens".  Herr  Oberst  Janke  wird  es  gewifs  erstaunlich  finden,  wenn 
ich  des  Plinius  recessus  nicht  auf  den  ganzen  Meerbusen  zwischen  Elein- 
asien  und  Syrien,  sondern  auf  die  kleinere  Bucht  von  Alexandrette  beziehe. 
Der  Beweis,  dafs  die  Alten  der  Bezeichnung  Issischer  Meerbusen  einen 
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gröfseren  ümfaDg  gegeben  haben,  ist  noch  nicht  erbracht.  Im  fibrigen 
erwidere  ich  die  Bemerkung  Jankes:  „Der  Herr  Oberlehrer  verrät  uns 
nicht,  wie  er  seine  militärischen  Kenntnisse  erworben  hat^S  mit  der  Frage: 
,, Woher  hat  denn  der  Herr  Oberst  seine  historischen  und  philologischen 
Kenntnisse?  Sollte  ich  nicht  vielleicht  längere  Zeit  beim  Militär  als  er 
auf  der  Universität  zugebracht  haben  ?'^ 

Man  wird  mir  wohl  zugeben,  dafs  an  Lammerts  und  Jankes  Kritik  alles 
unwesentlich  ist  bis  auf  die  Behauptung,  dafs  der  Pajas  wegen  der  Steilheit 
seiner  hohen  Ufer  für  eine  Schlacht  nicht  in  Fn^e  kommen  könne.  Mir 
lag  also  ob,  Mar^*  oben  abgegebene  Erklärung  zu  widerlegen.  Das  habe 
ich  in  der  B.  ph.  W.  Nr.  8  so  grfindlich  getan,  dafs  Lammert  sofort  eine 
Entgegnung  dazu  fügte  mit  folgender  Richtigstellung:  „Zu  meinem  Be- 
dauern habe  ich  bei  der  Wiedergabe  seiner  (v.  Mar^*)  Worte  aus  Ver- 
sehen, Küste  ^  anstatt  , Meeresspiegel^  geschrieben.  Es  mufs  also  heifsen: 
,Der  Meeresspiegel  hat  sich  gehoben.^  Mit  dieser  Änderung  hält  Herr 
v.  Maries  seine  Ansicht  aufrecht ;  sich  noch  weiter  mit  0.  herumzustreiten, 
lehnt  er  ab.^'  Dazu  ist  noch  die  Anmerkung  gemacht:  „Herr  v.  Maries 
hat  mich  sofort  nach  Durchsicht  des  Korrekturbogens  auf  den  Schreibfehler 
aufmerksam  gemacht;  die  Druckerei  konnte  aber  meine  nachträglich  ein- 
gesandte Verbesserung  nicht  mehr  ausführen.^^  Die  Herren  L.  und  M. 
tun  mir  leid,  sie  kommen  aus  dem  Bogen  in  die  Traufe.  Dafs  L.  sich 
solche  Schreibfehler  leistet,  ist  für  seine  Kritik  hOchst  bezeichnend;  ihm 
ist  es  ganz  gleich,  ob  sich  die  Küste  oder  der  Meeresspiegel  gehoben  hat, 
den  grofsen  Unterschied  weifs  er  persönlich  nicht  zu  erkennen.  Und  dabei 
mischt  er  sich  mit  der  Miene  eines  Sachverständigen  in  den  Streit  um 
die  Lage  des  Issusschlachtfeldes !  Von  Herrn  v.  Mar^  erwartete  ich 
allerdings  mehr  Vorsicht.  Ich  könnte  ihn  mit  seiner  neuesten  Behauptung 
ähnlich  widerl^en  wie  mit  seiner  Küstenhebung,  d.  h.  an  der  Hand  der 
physischen  Erdkunde.  Mir  steht  aber  ein  noch  viel  einfacheres  und 
Herrn  v.  Marto  wohlbekanntes  Mittel  zu  Gebote,  nämlich  das  Buch,  zu  dem 
er  selbst  mit  beigesteuert  hat,  Jankes  „Auf  Alexanders  des  Grofsen  Pfaden ^^ 
Sollte  es  möglich  sein,  dafs  v.  Maries  gar  nicht  weifs,  was  in  diesem  Buche 
steht!  Die  vier  Herren  waren  doch  sonst  so  einig  in  ihren  Ansichten. 
Auf  S.  8  lese  ich:  „Nach  Tomaschek  ist  die  Ebene  von  Alexandrette  von 
allerjüngster  Entstehung  und  eigentlich  in  fortdauernder  Bildung  begriffen. 
Es  ist  ein  Stück  Land,  welches  durch  die  allmähliche  Emporhebung  san- 
diger Sedimente  des  Meeres  fortwährend  anwächst,  die  Bucht  ausfüllt  und 
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die  See  zurfickdrftngt  Die  tieferen  Abzugskanftle  habea  die  marineii 
Sand-  und  Mergeldilavionen  entblörsb  Ein  Meeresdiluviam  ?on  grobem 
Kalksteinkonglomerat  sind  auch  die  niedrigen  Hfigel  an  der  Küste  von 
Alexandrette.  GoL  Squire  berichtet  ans  dem  Jahre  1802,  dafs  das 
Meer  seit  100  Jahren  um  1  Mile  (s=s  i,ei  km)  zurückgetreten 
sei  und  dafs  man  an  den  Buinen  eines  Steinbanes  landeinwärts  Eisenringe 
gesehen  habe,  an  denen  einst  die  Schiffe  mit  Tauen  befestigt  wurden. 
Auch  Fischer  erkl&rt,  dafs  das  Meer  bei  Alexandrette  in  den  letzten 
zwölf  Jahren  um  10  — 15  Faden  zurückgetreten  sei/*  Wie 
nun,  Herr  v.  Mar^?  Auf  wessen  Autorität  hin  lassen  Sie  auf  einmal 
sich  den  Meeresspiegel  um  3  m  heben?  Oder  meinen  Sie,  dafs  er  sich 
bei  Alexandrette  um  mehrere  Meter  gesenkt,  aber  20  km  nördlich  um 
3  m  gehoben  habe?  Es  wird  doch  wohl  nötig  sein,  „sich  mit  Gr.  noch 
weiter  herumzustreiten'*.  Oder  soll  ich  erklären:  „Es  ist  nicht  mehr 
nötig*'?  Aus  „sachlichen  Qründen**  dürfte  der  Einwand,  dals  sich  das 
Bett  des  Pajas  in  den  letzten  2200  Jahren  nicht  vertieft  habe,  „für 
abgetan'*  gelten. 

Gegen  meine  Behauptung,  dafs  Darius  über  den  Beilanpafs  anmarschiert 
sei,  ist  nichts  Stichhaltiges  vorgebracht  worden.  L.  irrt  sich,  wenn  er 
schreibt,  ich  liefse  nur  Alexander  kehrt  machen  (Sp.  256);  schon  auf  der 
beigefügten  Karte  kann  er  sich  vom  Gegenteil  überzeugen.  Viel  vorsich- 
tiger als  Lammerts  und  Jankes  Besprechungen  ist  die  von  B.  Hansen  in 
Nr.  S  dieser  „Bundschau**.  Sie  gibt  mir  Gelegenheit,  mich  über  den 
Anmarsch  des  Darius  und  die  Lage  von  Issus  noch  einmal  zu  äuüaem. 
Für  den  Beilanpafs  sprechen  folgende  Erwägungen: 

1)  Alexander  will  Darius  aufsuchen  und  marschiert,  wie  von  keiner 
Seite  bestritten  wird,  dem  Beilanpafs  zu.  Darius*  Lager  in  Sochoi  muls 
also  jenseits  dieses  Passes  gelegen  haben. 

2)  Amyntas  rät  Darius,  seine  Stellung  in  Sochoi  beizubehalten,  weil  er 
hier  genug  freies  Feld  zur  Entfaltung  seiner  gewaltigen  Heeresmassen  habe; 
ziehe  er  aber  über  das  Gebirge,  so  gerate  er  in  die  Enge  und  werde  von 
seiner  numerischen  Cberlegenheit  keinen  Vorteil  haben.  Dieee  Darstellung 
ist  unzutreffend  für  den  Fall,  dafs  Darius  durch  den  Pafs  von  Toprak 
Ealessi  zu  marschieren  beabsichtigte;  denn  in  dem  Oilicien  jenseits  dieses 
Passes  findet  sich  das  schönste  Manövergelände  für  eine  grolse  Armee. 
Amyntas  konnte  aber,  als  er  jene  Ansichten  aussprach,  nicht  annehmen, 
dafs  man  nach  der  Oberschreitung  des  Passes  von  Toprak  Ealessi  Ale- 
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xander  nicht  mehr  vor  sich  haben  werde,  sondern  ihm  nach  Sfiden  hin 
werde  folgen  müssen.  Er  konnte  Alexander  nicht  in  Myriandros  sudien. 
Er  vermutete,  dafs  Alexander  ihnen  von  Mallus  entgegenziehen  und  dafs 
man  etwa  halbwegs,  in  den  Engen  zwischen  Amanns  und  Meer,  in  der 
Gegend  des  späteren  Schlachtfeldes,  mit  ihm  zusammentreffen  würde;  dafs 
Alexander  fehlerhafterweise  darüber  hinausmarschieren  würde,  konnte  er 
nicht  annehmen. 

3)  Hätte  Darius  den  Pafs  von  Toprak  Ealessi  benutzt  ^  dann  konnte 
er  nicht  unmittelbar  nach  dem  Abstiege  in  ein  äufserst  enges  Gelände 
mit  neuen  Pässen  geraten.  Selbst  wenn  unter  Voraussetzung  eines 
solchen  Anmarsches  die  Schlacht  nicht  an  den  Deli  Tschai,  sondern  noch 
südlicher  an  den  Pajas  verlegt  wird,  bleibt  er  den  eigentlichen  Engpässen 
noch  immer  fem.  Nach  den  Quellen  aber  hat  er  sie  durchzogen ;  Plutarch, 
Alex.  d.  Gr.,  20  (in  meiner  Schrift  S.  37),  Arrian  II,  6  u.  II,  7  („aus 
einer  weiten  Ebene  her  in  die  Engpässe  zusammengedrängt'')  u.  II,  8 
(„über  den  bereits  zurückgelegten  Weg'',  ein  Ausdruck,  der  sich  nur  auf 
des  Darius  Nordmarsch  beziehen  kann),  Curtins  Bufus  III,  17  und  besonders 
21,  wo  man  aus  der  Gegend  von  Myriandros  die  Wachtfeuer  von  Darius' 
Lager  erblicken  kann,  und  noch  mehrere  andere  Stelleu. 

4)  Zwei  Quellenschriftsteller  erwähnen  aber  ausdrücklich  den  ent- 
gegengesetzten Vorbeimarsch  der  beiden  Könige.  Plutarch  20  heifst  es: 
„Darius  brach  auf  und  rückte  nach  Kilikien  vor,  wie  zu  gleicher  Zeit 
Alexander  nach  Syrien  g^en  Darius.  In  der  Nacht  verfehlten  sie  einander 
beiderseits  und  kehrten  also  wieder  um."  Hierzu  stimmt  Gurtius  III,  20 : 
„Zufällig  gelangten  in  ein  und  derselben  Nacht  hier  Alexander  zu  den 
Engpässen,  die  den  Zugang  zu  Syrien  bilden,  dort  Darius  an  die  Stelle, 
die  den  Namen  des  Amanischen  Tores  führt"  Infolge  dieses  Anmarsches 
von  Süden  überschreitet  die  Reiterei  des  Darius  den  Pinaros  auch  zweimal 
Gurtius  III,  20  (am  Ende)  und  III,  22. 

Hinsichtlich  der  Lage  der  Stadt  Issos  bin  ich  selbst  dagegen,  sie 
gerade  an  der  Stelle  des  heutigen  Alexandrette  zu  suchen.  Eines  steht 
für  mich  fest:  die  Hafenstadt  kann  nicht  dort  gelegen  haben,  wo  kein 
Hafen  ist,  also  nicht  auf  der  Strecke  nördlich  vom  Eurudere  bis  zum 
innersten  Winkel  des  Meerbusens.  Es  bleibt  also  ein  Spielraum  von  etwa 
20  km,  und  darauf  kämen  drei  Stellen  in  Betracht:  die  Ebene  von  Ale- 
xandrette, der  Strandpafs  nördlich  vom  Jonaspfeiler  und  das  heutige  Pajas 
mit  seinen   nördlich   vorgelagerten   Ruinen.     Hansen  verweist  mich  auf 


Digitized  by 


Google 


372  Neue  Philologische  Bondscbaa  Nr.  16. 

Xenophons  Darstellang  (I,  4),  und  ich  bin  ihm  dankbar,  dafs  ich  mich 
fiber  dessen  Angaben  änisern  darf.  Nach  Xenophon  ist  Issus  die  f^änfserste 
Stadt  Eilikiens'S  sie  mofs  also  in  dem  sehr  spitzen  Winkel  gesucht  werden, 
der  sich  zwischen  Meer  nnd  Aroanas  bis  znm  heutigen  Alexandrette  ausdehnt; 
denn  Myriandros,  das  dann  folgt,  ist  bereits  eine  phönikische  Stadt.  Die  Ent- 
fernung von  Issus  bis  Myriandros  beträgt  nach  Xenophon  10  Parasangen  oder 
55,6  km.  Oenau  in  der  Mitte  soll  der  Pafs  zwischen  Eilikien  und  Syrien 
liegen.  Janke  verlegt  den  Pafs  in  die  Gegend  nördlich  und  sQdlich  vom 
Jonaspfeiler  und  mufs  sich  den  Begriff  eines  Strandpasses  erst  schaffen,  um 
die  beschriebenen  Befestigungen  unterzubringen.  Ffir  mich  steht  fest,  dab 
der  kilikisch-syrische  Pafs  kein  anderer  als  der  Beilanpafs  und  der  Earsos 
der  Beilanflufs  ist.  Ruinen  am  Beilanpafs  weisen  noch  heute  auf  ehe- 
malige Festungswerke  hin.  Mersin  Su  und  Sarisaki  Su  sind  zu  schmal 
ffir  die  ang^ebene  Breite  des  Karsos,  gleich  30,66  m.  Folglich  sind  nach 
Xenophon  Issos  und  Myriandros  etwa  25  km  nördlich  und  sfidlich  vom 
Beilanpafs  zu  suchen.  Von  Alexandrette  bis  zum  Pajas  sind  21  km;  von 
der  Beilanmfindung  bis  zur  Skala  von  Pajas  wfirde  fast  genau  die  Ent- 
fernung, die  Xenophon  angibt,  herauskommen.  Issus  ist  einmal  eine 
blühende  Hafenstadt  gewesen;  es  hat  offenbar  nördlich  von  der  wichtigen 
Verkehrsstrafse  ober  den  Beilanpafs  dieselbe  Rolle  gespielt,,  wie  Myriandros 
sfidlich  davon;  unmittelbar  am  Fufse  des  Beilan- Passes  aber  scheint  vor 
Alexanders  Zeit  keine  Stadt  gelegen  zu  haben,  weil  sich  dort  frfiher  die 
Grenzbefestigungen  von  Eilikien  und  Syrien  befunden  hatten,  und  die  N&he 
solcher  keine  Stadtentwicklung  zuliefs.  Alexander  mufs  diese  Befestigungen 
in  Trfimmern  vorgefunden  haben.  Ich  halte  es  ffir  möglich,  Pajas  mit 
mit  Issus  gleichzusetzen.  Ich  möchte  sogar  die  Wortform  nicht  ganz 
unbeachtet  lassen,  denn  Pajas  leitet  sich  offenbar  von  Baiae  her;  wie  er- 
klärt sich  aber  das  S  der  Endung?  Sollten  wir  es  hier  nicht  mit  einer  Zu* 
sammensetzung  zu  tun  haben,  etwa  mit  Baiae  Issi?  Auf  den  italienischen 
Eüstenkarten  des  16.  Jahrhunderts  findet  sich  die  Form  Payasso,  die 
einigermafsen  an  die  Verschmelzung  von  Baiae  Issi  erinnert.  Anderseits 
liegt  es  mir  fern,  besonderen  Nachdruck  auf  die  von  Xenophon  angegebene 
Wegeslänge  zu  legen.  Ich  vermute,  dafs  X.  ein  durchschnittliches  Tages^ 
mafs  seinen  Berichten  nachträglich  zugeffigt  hat.  Es  ist  sehr  wahrschein- 
lich ,  dafs  Eyros  an  jenen  Tagen  nicht  27^  km ,  sondern  viel  weniger 
marschiert  ist,  einmal  wegen  des  engen  Geländes,  sodann  wegen  der  Ver- 
zögerung, die  er  am  Eersos  erlitt,   wo  er  die  Flotte  heranziehen   mufste. 
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Man  könnte  deshalb  Ibsos  in  der  Ebene  zwischen  dem  Jonaspfeiler  nnd 
Eski  Bas  Pajas  suchen,  an  der  Stelle,  die  Janke  als  Strandpafs  des  Xeno- 
phon  bezeichnet.  Nach  Janke  S.  18  finden  sich  hier  recht  bemerkens- 
werte Beste  einer  ehemaligen  Ansiedlang  und  eines  Hafens.  Es  heifst  bei 
ihm:  „Zwischen  beiden  FlQssen  (Mersin  Sa  und  Sarisaki  Sa)  finden  sich 
am  Gebirge  in  der  Nähe  des  Dorfes  Sarisaki  und  am  Strande  Beste  von 
Mauern,  welche  quer  durch  die  Ebene  geführt  nnd  Yerteidigungszwecken 
gedient  zu  haben  scheinen.  Der  nördliche  Best  am  Strande  besteht  aus 
einer  umgestfirzten  Mauermasse  mit  Ziegeln,  welche  auch  Ainsworth  als 
römisches  Backsteinwerk  bezeichnet.  600  m  südlich  davon  steht  eine 
Mauer  aus  gut  behauenen  und  stellenweise  mit  Kalk  verbundenen  Steinen 
aus  späterer  Zeit.  Sie  dient  jetzt  als  Material  für  den  Bau  der  neuen 
Strafse.  Auch  südlich  vom  Sarisaki  finden  sich  noch  Beste  eines  Lan- 
dungssteges, eines  Turmes  und  einer  Mauer.^^  Hier  ist  also  die  Stelle, 
an  der  Issus  meines  Erachtens  am  wahrscheinlichsten  gelegen  hat.  Mit 
dieser  Vermutung  setze  ich  mich  nicht  in  Widerspruch  zu  den  Schlufs- 
folgerungen  in  meinem  Buche;  denn  ich  habe  Issus  nur  „in  die  Gegend 
des  heutigen  Tskenderun''  verlegt,  nicht  unmittelbar  an  dessen  Stelle;  die 
Gegend  von  Iskenderun  bildet  aber  den  Gegensatz  zu  der  Gegend  in  re- 
cessu  intimo  des  ganzen  Meerbusens,  wo  Janke  und  andere  Issus  gesucht 
haben. 

20  Ij  Sophokles'  Antigone.      Für    den    Schulgebrauch    erklärt   von 
Georg  Kern.    5.  Auflage,  besorgt  von  Friedrich  Paetzolt. 

Gotha,    Friedrich    Andreas   Perthes,    Aktiengesellschaft,    1905. 

ja  1.20. 
Die  Eernsche  Ausgabe  von  Sophokles'  Antigene,  die  es  bei  ihrem  ersten 
Erscheinen  als  ihr  Ziel  bezeichnet  hat,  den  Schülern  eine  knapp  gefafste, 
wirksame  Hilfe  zu  bieten,  so  dafs  sie  mit  Anwendung  des  Lexikons  im- 
stande sind,  ein  vorläufig  ausreichendes  Verständnis  des  Stückes  zu  ge- 
winnen und  unpassende  Hilfsmittel  zu  verschmähen,  erscheint  in  der 
fünften  Auflage  in  wesentlich  veränderter  Gestalt.  Der  Heraus- 
geber F.  Paetzolt  hat  mit  Becht  an  dem  von  G.  Kern  festgestellten  Texte 
fast  durchweg  festgehalten;  denn  dieser  scheint  mir  zur  Oberlieferung  die 
richtige  Stellung  eingenommen  zu  haben:  sie  ist  ihm  als  der  festeste, 
mit  Pietät  zu  behandelnde  Anhalt  erschienen.  Denn  —  so  sagte  er  im 
Vorwort  zur  ersten  Auflage  —  eine  Änderung  bietet  bei  den  vielfachen 
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MöglichkeiteD  selten  anerschflUerliche  Sicherheit,  und  selbst  dem  grörsten 
Qenins  wird  die  Kritik  vieler  folgender  Jahrhunderte  neben  dem  Unüber- 
troffenen auch  Schwächen  und  Ungewöhnliches,  ja  Seltsames  nachweisen 
können.  An  einigen  Stellen  hat  Paetzolt  die  Interpunktion  geändert; 
Abweichungen  vom  Kernschen  Texte  sind  in  einem  Anhange  S.  111  u.  112 
sorgfältig  verzeichnet  Beispielsweise  hatte  E.  die  fiberlieferten  Worte 
äTtjg  itcBQ  V.  4  beibehalten;  F.  nimmt,  da  wc  ävfjg  äteg  nur  durch 
eine  gewundene  Erklärung  zu  verstehen  sei,  Dindorfs  Verbesserung  oik* 
dti^ifiay  auf.  Fast  in  gleichem  Wortlaute  wie  in  der  vierten  Auflage 
ist  Kerns  Einleitung  (Qber  die  Einteilung  des  Dramas,  den  Vers  des  Dia- 
logs, die  Verteilung  der  Bollen  unter  die  drei  Schauspieler)  beibehalten. 
Um  jedoch  den  Blick  des  Schülers  immer  wieder  auf  den  Zusammenhang 
des  Ganzen  zu  lenken,  ohne  ihn  zu  beständigem  Zurückblättern  zu  ver- 
anlassen, siud  die  einzelnen  Abschnitte  der  Einteilung  des  Dramas  an  den 
betreffenden  Stellen  der  Tragödie  teils  mit  denselben,  teils  mit  anderen 
Worten  im  Kommentar  wiederholt. 

Dieser  Kernschen  „Einteilung  des  Dramas'*  hat  F.  eine  kurze,  recht 
brauchbare  Einleitung  vorausgeschickt  über:  1.  Entwicklung  der  griechi- 
schen Tragödie,  2.  Leben  des  Sophokles,  B.  die  Fabel  des  Dramas  Anti- 
gene. Dagegen  sind  Angaben  über  das  griechische  Theater  und  die  Bühnen- 
einrichtung nicht  in  diese  Einleitung  aufgenommen.  Solche  Kenntnisse 
soll  der  Lehrer  dem  Schüler  unter  Benutzung  von  Anschauungsmitteln 
beibringen.  Beifall  finden  wird  es,  denk*  ich,  dafs  F.  die  Möglichkeit 
einer  dem  modernen  Drama  entsprechenden  Einteilung  in  Akte  und  Szenen 
nicht,  wie  es  Muff  getan  hat,  in  Form  von  derartigen  Überschriften  zum 
Ausdruck  bringt. 

Sehr  beachtenswert  sind  die  Inhaltsangaben,  die  die  einzelnen  Teile  des 
Dramas  —  zum  Unterschiede  von  den  früheren  Auflagen  —  begleiten:  sie 
sind  meist  kurz  und  doch  erschöpfend,  übrigens  durch  fetten  Druck  kenntlich. 

Recht  praktisch  ist  es,  dab  im  Kommentar  diejenigen  Worte  der 
erklärenden  Anmerkungen  gesperrt  gedruckt  sind,  die  für  die  Übersetzung 
benutzt  werden  können,  während  da,  wo  die  Übersetzung  direkt  gegeben 
wird,  dies  in  Anführungszeichen  geschieht.  Dafs  die  Anmerkungen  der 
vierten  Auflage  mit  Sorgfalt  geprüft,  ergänzt  und  berichtigt  sind,  bedarf 
kaum  der  Erwähnung.  Wie  gründlich  der  Herausgeber  zu  Werke  gegangen 
ist,  ersieht  man  z.  B.  leicht  bei  einem  Vergleiche  der  Anmerkungen  zu 
V.   1.  2.  4.   71.  88.   99.  111.   126.   141.   154.  1353. 
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Bei  der  Übersicht  Aber  die  Versmafse  der  ChorgesäDge  (in  der  vierten 
Auflage  nach  S.  76  Anhang  ohne  Seitenzählung,  in  der  flinften  Auflage 
S.  113— 119)  sind  unter  möglichster  Anlehnung  an  die  Horazische  Metrik 
die  Bezeichnungen  der  einzelnen  Verse  zugefBgt. 

Diese  neue  Auflage  entspricht  sichtlich  allen  Anforderungen,  die  man  an 
eine  moderne  Schulausgabe  des  Sophokles  zu  stellen  berechtigt  ist, 
zumal  da  fiberall  zutage  tritt,  dafs  der  Herausgeber  mit  Ernst  bestrebt  ge- 
wesen ist,  auch  die  n  e  u  e  r  e  n  wissenschaftlichen  Arbeiten  aus  den  einschlftgigen 
Gebieten  der  Philologie  und  Pädagogik  (bis  zu  ühles  Bemerkungen  zur 
Anakoluthie  bei  griechischen  Schriftstellern,  besonders  bei  Sophokles,  Dresden 
1905,  und  dem  Schfilerkommentar  von  Hüter,  Leipzig  1905)  zu  verwerten. 
Dem  Schüler  wird  sie  eine  aufserordentlich  brauchbare  Stfitze  bei  seiner 
Arbeit  sein  und  ihm  doch  noch  genug  selbst  zu  tun  fibrig  lassen. 

Frankfurt  a.  M.  A. 


202)  Ludwig  Martens,    Die    Platolektfire   im  Gynmasiain. 

Elberfeld,  Kommissionsverlag  von  A.  Martini  ft  Orfittefien,  1906. 
65  S.  8.  .4  —.80. 

Diese  lebendig  geschriebene  Schrift  tritt  fQr  die  Erweiterung  der 
Platolektfire  im  Oymnasium  ein  und  bringt  daffir  durch  ihre  warmen  und 
beherzigenswerten  Ausführungen,  in  denen  der  Wert  dieser  Lektfire  durch 
den  Hinweis  auf  die  dem  Schulunterricht  vorzugsweise  zugänglichen  Werke 
des  Plato  und  durch  ihre  Charakterisierung  dargelegt  wird,  durchaus  zu- 
treffende Orfinde  bei;  mit  Recht  werden  zugunsten  Piatos  ein  Verzicht 
auf  die  Lesung  der  Xenophontischen  „Memorabilien^\  da  „doch  Xeno- 
phon  gar  zu  wenig  von  dem  Oeist  des  Sokrates  aufzufassen  imstande  war  ** 
(S.  7),  und  eine  Einschränkung  der  Thukydideslektfire  (S.  4)  empfohlen. 
Eingehender  werden  die  „  Apologie  ^S  der  „Gorgias*^  (auf  8.  28 — 41  mit 
einer  ausführlichen  Würdigung  des  reichen  und  auch  ffir  unser  modernes 
Leben  beachtenswerte  Normen  au&teUenden  Inhaltes),  der  „Kriton^S  der 
„Laches'S  der  „Euthyphron'S  der  „Phädon''  und  der  Diotimahymnus  des 
„Symposion*^  besprochen.  Beim  „Eriton^*  hätte  wohl  noch  darauf  hin- 
gewiesen werden  können,  wie  in  c.  10  (p.  49  A  bis  E)  der  dem  damaligen 
Griechenland  sonst  noch  fiemde  Grundsatz  ausgesprochen  wird,  dafs  man 
auch  kein  unrecht  erwidern  oder  es  durch  unrechte  Handlungen  abwehren 
dflrfe,  und  beim  „Laches'*  und  beim  „Euthyphron*^  wäre  vielleicht  noch 
direkter  darzutun  gewesen,  wie  die  genauen  Definitionen  („  Die  Tapferkeit 
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ist  die  auf  der  Einsicht  in  das  Wesen  des  Guten  und  des  Bösen  beruhende 
Beharrlichkeit  der  Seele ^S  „die  Frömmigkeit  ist  Gottesdienst  zur  Ver- 
wirklichung des  Guten  ^')  doch  eben  nur  scheinbar  fehlen  und  sich  in 
Wahrheit  mit  Notwendigkeit  aus  den  vorhergebenden  Erörterungen  ergeben. 
Den  „Phädon''  will  Martens  mit  Recht  nicht  ganz  lesen  (ich  habe  auch, 
wenn  ich  ihn.  gelesen  habe,  die  Kap.  15—28  u.  49  —56  [p.  69  E  bis  80  B 
und  p.  102  A  bis  107  B]  fiberschhigen  und  nur  zur  Herstellung  des  Zusammen- 
hanges eine  Inhaltsangabe  von  ihnen  gegeben)  und  den  „  Protagons  ^^  will 
er  ganz  beiseite  lassen,  aber  Ifir  diesen  möchte  ich  ein  gutes  Wort  ein- 
legen, da  er  doch  neben  den  abstrakten  Partien  seines  Inhalts  durch 
seinen  dramatischen  Aufbau  und  seine  köstliche  Charakterisierung  der 
Sophisten  auch  eine  reiche  Ffille  konkreteren  Stoffes  in  sich  schliefst. 
Freilich  kann  man  nicht  alle  die  erwähnten  Schriften  mit  jedem  einzelnen 
Schfilerjahrgange  lesen,  aber  wenn  man,  wie  Martens  (auf  S.  4)  vorschlfigt, 
die  „Apologie'^  und,  wie  ich  hinzufügen  wfirde,  den  „Eriton"  regelmäfsig 
in  Oberseknnda  liest,  kann  man  doch  in  Unter-  und  in  Oberprima  noch 
je  einen  der  gröfseren  Dialoge  oder  „Laches^'  und  „Euthyphron'*  und 
einen  gröfseren  Dialog  bewältigen  und  hat  bei  deren  Lektfire  eine  gute 
Gelegenheit,  auf  den  Inhalt  anderer  Gespräche  und  damit  auf  alles  das, 
was  Martens  mit  gutem  Grunde  fQr  besonders  erwähnenswert  erklärt,  die 
Persönlichkeit  des  Sokrates,  die  Ideenlehre,  die  Platonische  Auffassung  des 
Eros,  seine  ethischen  Grundsätze  u.  a.  m.,  einzugehen  und  den  Schülern 
durch  diesen  ganzen  Unterricht  einen  heryorragend  wertvollen  Besitz  zu 
Qbermitteln.  Darauf  aufs  neue  aufmerksam  gemacht  zu  haben,  ist,  wie 
noch  einmal  anerkannt  werden  möge,  ein  Verdienst  der  vorliegenden  Schrift. 
Bremen.  Edot.  FHtse. 

203)  E.  Krause,  Übungen  zum  Übersetzen  im  Anschlufs  an 
Tacitus'  Germania.  Hannover,  Nordd.  Yerlagsanstalt  0.  Goe- 
del,  1906.     60  S.  8.  Ji  —.60. 

Von  den  57  Stöcken,  welche  das  Heftchen  umfafst,  steht  eine  ziem- 
lich grofse  Zahl  mit  dem  Inhalte  der  Germania  nur  in  losem  Zusammen- 
hange, so  die  beiden  einleitenden  Stücke,  die  über  den  Zweck  und  die 
Absicht  der  Germania  handeln,  Stück  4  über  die  Heimatsliebe  der  Ger- 
manen, Stück  6  —  8,  15  —  17,  die  in  fesselnder  Weise  den  Schüler  mit 
den  Hauptgöttern  der  nordischen  Mythologie  bekannt  machen,  u.  a.  Die 
Darstellung  und  Sprache  ist  gut  und  leicht  fafslich,  b^^ügt  sich  aber 
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nie  mit  blofser  Umschreibung,  so  dafs  der  Schäler  genügend  Gelegenheit 
hat  zu  eigener  Arbeit  und  eigenem  Nachdenken.  Die  Fufsnoten  geben 
Yokabeki  und  zahlreiche  Verweise  auch  auf  andere  Schriftsteller  als  Tacitus^ 
so  Gäsar,  Cicero,  Horaz,  Sueton ;  diese  Verweise  aber  sind  sachlicher  Natur, 
so  dars  sie  zur  blofsen  Übersetzung  nicht  herangezogen  zu  werden  brauchen. 
Das  Heft  ist  wohl  geeignet,  den  Schfiler  auch  neben  der  Erklärung  bei  der 
Lektüre  tiefer  in  die  Oermania  einzuführen  und  sein  Interesse  zu  wecken. 
Ich  glaube  es  warm  empfehlen  zu  dfirfen. 

Bflckebnrg.  E.  KShler. 

204)  0.  E.  Schmidt:  W.  Wftgner,  Born.  Oesohichte  des 
römischen  Volkes  und  seiner  Kultur«  In  achter  Auf- 
lage bearbeitet.  Mit  322  Abbildungen  und  zwei  Karten.  Leipzig, 
Otto  Spamer,  1905.    XIV  u.  846  S.  8.  geb.  Ji  12.—. 

Gar  manchen  Angriff  haben  die  Wägnerschen  Werke  über  Hellas 
und  Rom  erfahren  mfissen.  Aber  es  ist  schwer,  eine  populäre  Geschichte 
zu  schreiben,  die  zugleich  interessant  ist  und  dem  Stande  der  wissenschaft- 
lichen Forschung  entspricht;  besonders  schwer  ist  es  ffir  die  ältere  römische 
Zeit,  in  deren  Überlieferung  Sage,  nationale  Prahlerei  und  Geschichts- 
konstruktion das  wirklich  Geschichtliche  überwuchert  hat.  Und  doch 
kann  die  Überlieferung,  auch  wenn  sie  ungeschichtlich  ist,  nicht  fiber- 
gangen werden,  am  wenigsten  in  einem  Werk,  das  fQr  die  Jugend  be- 
stimmt ist.  Der  Bearbeiter  der  vorliegenden  achten  wie  der  früheren 
Auflagen,  Rektor  Dr.  Schmidt  in  Wurzeu,  hat  daher  ganz  recht,  wenn  er 
möglichst  schonend  an  die  Tradition  herangeht,  sie  mitteilt  und,  wenn 
nötig,  etwa  hinzufügt:  „So  erzählt  die  Sage''  oder  „Das  sagt  Livius;  der 
zuverlässigere  Polybius  weifs  nichts  davon.''  Immerhin  wäre  an  einzelnen 
Stellen  eine  noch  gründlichere  Aufräumung  mit  der  nationalen  Prahlerei 
am  Platze  gewesen;  so  wird  z.  B.  auf  S.  204  der  angebliche  Ausspruch 
des  Pyrrhus:  „Noch  eine  solche  Schlacht,  und  ich  kehre  ohne  Heer  nach 
Bpirus  zurück"  ohne  Bemerkung  wiederholt,  und  doch  kann  das  Wort  nie 
etwas  anderes  als  eine  Erfindung  römischer  Ruhmredigkeit  sein.  Aus  dem 
Festhalten  an  der  Überlieferung  der  Römer  ergibt  sich  wieder,  dafs  die 
ganze  Darstellung  von  Anfang  bis  Bnde  zu  römisch  geßlrbt  ist ;  die  guten 
Eigenschaften  der  Römer  werden  mit  Recht  verherrlicht,  aber  die  Bru- 
talität und  Tücke  ihrer  Politik  und  Kriegführung  werden  nicht  genügend 
hervorgehoben;  so  findet  in  der  Erzählung  der  gallischen  Kriege  Cäsars 
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nur  die  Hinrichtang  des  Yercingetorix  einen  Tadel,  aber  kein  Wort  liest 
man  Aber  seine  Hinterlist  und  Graasamkeit  gegen  Gallier  und  Gtermanen. 

Anzuerkennen  ist  die  grofse  Sorgfalt,  mit  welcher  der  Herau^eber 
die  neuesten  Ergebnisse  der  wissenschaftlichen  Forschungen  zu  verwenden 
sich  bemüht  hat;  alle  neueren  Werke  hat  er  benutzt  und  viele  Teile  des 
Buches  umgearbeitet,  um  veraltete  Anschauungen  auszumerzen  und  alles 
dem  neuesten  Stande  der  Wissenschaft  entsprechend  darzustellen.  Der 
siebenten  Auflage  des  Buches  war  ein  Bericht  über  die  römischen  Aus- 
grabungen anhangsweise  beigefügt  worden;  er  ist  jetzt  erweitert  und  mit 
dem  Ganzen  organisch  verbunden  worden,  so  dafs  er  von  der  traditionellen 
Darstellung  der  römischen  Königszeit  zu  der  Beantwortung  der  Frage, 
was  wir  von  der  Eönigszeit  wissen,  überleitet.  Besonders  zahlreich  und 
wertvoll  sind  die  Umarbeitungen  auf  dem  Gebiet  der  Kulturgeschichte; 
ich  verweise  nur  auf  die  Abschnitte  über  die  ältesten  römischen  Gott- 
heiten, über  die  Aufnahme  griechischer  Gottheiten,  über  den  Mitbras- 
und  Isisdienst,  über  das  Millionen  viertel  auf  dem  Palatin  und  das 
Villenwesen  der  Römer.  Umgearbeitet  ist  unter  anderem  auch  der 
Abschnitt  über  das  Ende  des  Tiberius,  von  dem  es  am  Schlufs  heifst: 
„er  war  weder  gut  noch  grofs,  aber  ehrlich  und  unglücklich'';  leider  aber 
findet  der  gemeine  Klatsch  des  vornehmen  Pöbels  in  Rom  in  der  Er- 
zählung der  Geschichte  des  unglücklichen  Kaisers  noch  zu  viel  Berück- 
sichtigung. Erwünscht  für  das  Verständnis  der  ersten  Kaiserzeit  wäre 
übrigens  eine  Stammtafel  des  julisch-claudischen  Hauses. 

Dafs  in  einem  Band  von  über  800  Seiten  auch  einzelnes  zu  Aus- 
stellungen Anlafs  gibt,  ist  selbstverständlich.  So  heifst  es  S.  22:  „Die 
Lage  Latiums  am  Meer  forderte  frühzeitig  zur  Schiffahrt  und  zum  Tausch- 
handel heraus '*;  ist  das  wohl  richtig  bei  einer  flachen  hafenlosen  Küste? 
8.  28  liest  man:  „Der  zur  Bebauung  geeignete  Raum  auf  dem  Palatin 
beträgt  etwa  10  ha  und  genügte  für  etwa  3000  Lehmhütten.*'  Richtig, 
mit  genauer  Not;  aber  dann  fehlt  jeder  Platz  für  Strafsen,  Höfe  und 
Gärten;  1000  Hütten  würden  den  Platz  wohl  ausfüllen.  —  S.  78:  „Das 
bronzene  Schwert,  das  sich  leicht  verbog,  war  nur  zum  Hieb  eingerichtet'' 
Meines  Erachtens  war  das  antike  Bronzeschwert  gerade  zum  Hauen  zu 
spröde  und  daher  nur  Stichwaffe,  ganz  abgesehen  davon,  dafs  der  kurze 
Griff  ein  ordentliches  Anfassen  zum  Hieb  nicht  zuliefs.  —  S.  218  wird 
bei  der  Beschreibung  eines  römischen  Lagers  wiederholt  auf  die  Himmels^ 
gegenden  Bezug  genommen ;  das  mag  bei  einem  bestimmten  Lager  richtig 
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sein,  aber  nie  allgemein,  da  die  Anlage  sich  doch  nach  den  Ortlichen 
Verhältnissen,  der  Stellung  des  Feindes  u.  a.  richten  mufste.  —  S.  120 
wird  erzählt,  dafs,  wenn  mehrere  Gläubiger  da  waren,  sie  das  Becht  ge- 
habt hätten,  den  Leib  des  getöteten  Schuldners  nach  den  Beträgen  ihrer 
Oeldforderungen  zu  zerschneiden.  Das  in  partes  seeanio  des  alten  Ge- 
setzes kann  aber  unmöglich  etwas  anderes  bedeuten  als:  die  Gläubiger 
durften  sich  den  ErlOs  aus  dem  Verkauf  der  Habe  und  der  Person  des 
Schuldners  teilen.  In  den  AusfOhrungen  fiber  die  rOmische  Literatur  sind 
die  Prosaiker  im  Verhältnis  zu  den  Dichtern  zu  dfirftig  behandelt. 

Die  Darstellung  ist  durchweg  klar  und  angemessen.  Wenn  es  aber 
in  der  Erzählung  von  Gamillus  heifst:  „Die  GOtter  zürnten  der  mensch- 
licben  Hoffart;  sie  bereiteten  Strafe ^S  so  mag  ein  römischer  Geschicht- 
schreiber so  erzählt  haben;  in  ein  Geschichtswerk  unserer  Zeit  passen 
solche  Ausdrücke  nicht  hinein. 

Wie  die  vorigen  Auflagen  ist  die  vorliegende  mit  Illustrationen  und 
Plänen  reich  ausgestattet;  etwa  fünfzig  neue  Bilder  sind  hinzugekommen, 
etwa  fünfzig  alte  sind  neu  gearbeitet;  sie  sind  durchweg  hübsch  und  zu 
dem  Text  passend  ausgewählt;  bei  einigen  der  Pläne  und  Karten  wäre 
die  Hinzufügung  des  Mafsstabes  noch  erwünscht.  Im  grofsen  und  ganzen 
darf  man  wohl  sagen,  das  vorliegende  Werk  ist  als  interessant  und  lehr- 
reich für  die  Jugend  geeignet,  und  auch  für  solche,  die,  ohne  tiefere 
wissenschaftliche  Studien  zu  machen,  sich  eine  allgemeine  Kenntnis  der 
römischen  Geschichte  aneignen  wollen. 

Sondershausen.  J.  Briohsen. 

205)  Löon  Levrault,    Les  Oenres  Littöraires.     (Evolution  du 
Genre.)    La  Fable.     Paris,  Delaplane,  o.  J.  [1905].   151  S.  12. 

geb.  fr.  —.75. 
Wiederum  ein  Glied  einer  in  diesen  Blättern  schon  mehrfach  be- 
sprochenen Kompendienreihe  (vgl.  Jahrg.  1902,  S.  207  u.  568;  1903, 
S.  235;  1904,  S.  209).  Auch  von  ihm  läfst  sich  nur  Gutes  sagen.  Um 
die  Entwicklung  der  französischen  Fabel  als  literarischer  Gattung  klarzu- 
legen, bietet  Levrault  den  Stoff  in  vier  Abschnitten  dar.  Wenn  er  im 
ersten  —  gegen  seine  sonstige  Gewohnheit  —  das  Gebiet  der  heimischen 
Literatur  verläfst,  um  ein  Bild  der  antiken  Fabel  zu  geben,  so  geschieht 
das  wegen  des  Abhängigkeitsverhältnisses,  in  dem  sich  die  französischen 
Fabulisten  unleugbar  befinden.    Während  dann  der  zweite  Abschnitt  die 
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aufsteigende  Entwicklung  der  Oattung  bis  ins  17.  Jahrhundert  verfolgt, 
schildert  der  dritte  ihren  Höhepunkt  in  Lafontaine.  Dals  ihn  bis  heute 
noch  keiner  seiner  Landsleute  wieder  erreicht  hat,  wird  im  vierten  Ab- 
schnitt an  dem  weiteren  Fortgange  der  Fabel  gezeigt.  —  An  solchem 
Ergebnis  wird  auch  die  —  bei  Levrault  noch  nicht  erwähnte  —  Samm- 
lung nichts  ändern  können,  die  Max  Hecht  unter  dem  Titel  „Fahles  de 
Le  Puits  (De  Sagesse),  arri^re-petit-fils  de  Lafontaine''  jQngst  in  London 
herausgegeben  hat.  Mit  ihren  Einfällen,  Späfsen,  Wortspielen  und  Seiten- 
hieben sind  diese  30  Fabeln  eine  amüsante  Lektüre;  ethische  Absichten 
darf  man  von  ihnen  —  trotz  der  getreulich  angefügten  Moral  —  aller- 
dings nicht  erwarten. 

Hannover.  Carl  Frieslaad. 

206)  Oennaine  Marie  Merlette,  La  vie  et  ToBayre  de  Elisa- 
beth Browning.  Paris,  Librairie  Armand  Colin,  1905.  X  o. 
365  S.  gr.  8.  nngeb.  8  fr. 

Eine  Biographie  Elisabeth  Brownings  zu  schreiben,  ist  erst  möglich 
geworden  seit  den  zwei  grundlegenden  Veröffentlichungen  der  Jahre  1897 
und  1898,  seit  Frederic  0.  Eenyon  The  Letters  of  Elisabeth  Barrett 
Browning  in  zwei  Bänden  herausgegeben  und  der  Sohn  des  Dichterpaares 
in  hochherzigem  Entschlufs  den  wie  ein  Heiligtum  gehüteten  Brief- 
wechsel zwischen  Robert  und  Elisabeth  aus  den  zwei  Jahren  vor  ihrer 
Vermählung  veröffentlicht  und  damit  ein  menschliches  Dokument  von 
unschätzbarem  Wert  der  Welt  zugänglich  gemacht  hat.  Ellen  Key  hat 
in  ihrer  Studie  über  Elisabeth  und  Bobert  Browning  daraus  geschöpft, 
und  ein  französischer  Gelehrter,  Germaine  Marie  Merlette,  bietet  uns 
jetzt  meines  Wissens  die  erste  grundlegende  Biographie  der  angezeich- 
neten Frau,  deren  Wesen  er  mit  dem  von  ihr  selbst  an  George  Sand 
gerichteten  Worte:  Vrai  g^nie,  mais  vraie  Jemme,  deren  Begabung  er 
als  tout  subjectif  et  feminin  (S.  165)  treffend  kennzeichnet.  Der  Ver- 
fasser hat  sich  nicht  darauf  beschränkt,  das  gedruckt  vorliegende  Material 
sorgfältig  zu  sammeln  und  zu  prüfen,  er  ist  auch  mit  dem  Sohne,  Mr. 
Bobert  Barrett  Browning,  sowie  mit  den  noch  lebenden  Freundinnen  Elisi- 
beths  in  persönliche  Beziehungen  getreten,  er  hat  die  Stätten,  die  die 
Dichterin  bewohnt  hat,  in  England  und  Italien  aufgesucht  und  weifs  ans 
z.  B.  ihr  Jngendparadies  Hope  End  aus  eigener  Anschauung  lebendig  zu 
vergegenwärtigen  (S.  5).     Er  hat  im  Palazzo  Rezzonico  eine  Federzeich- 
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nung  von  Dante  Gabriel  Bossetti  gesehen,  die  Tennyson  darstellt,  wie  er  den 
Brownings  seine  Dichtung  „Mand^*  vorliest  (S.  247);  der  inzwischen  ver- 
storbenen Miss  Swanwick  verdankt  er  eine  bemerkenswerte  Änfserung 
Brownings,  die  sich  auf  Elisabeths  portugiesische  Sonette  bezieht  (S.  163), 
und  Miss  Bridell  Fox  hat  ihm  den  Eindruck  geschildert,  den  der  Dichterin 
änfsere  Erscheinung  bei  ihr  hinterlassen  hat  (S.  244).  Hervorgehoben  sei 
hier,  dafs  es  nunmehr  urkundlich  feststeht,  daTs  Elisabeth  nicht,  wie  früher 
angenommen  wurde,  1809,  sondern  bereits  am  6.  März  1806  geboren  ist 
(S.  3, 2,  vgl.  The  Letters  of  Elisabeth  Barrett  Browning,  vol.  I,  p.  1.  Der 
erste  Hinweis  auf  das  richtige  Datum  findet  sich  bereits  in  einer  gelegent- 
lichen Bemerkung  in  Mrs.  Sutherland  Orrs  1891  erschienenem  Buche  „Life 
and  Letters  of  Bobert  Browning"  ^  p,  141), 

So  sorgsam  der  Verfasser  den  Einwirkungen  nachgegangen  ist,  die 
Elisabeth  von  toten  und  lebenden  Dichtern,  von  ihren  Studien,  ihrer  Zeit, 
ihrer  Umgebung,  ihren  Schicksalen  empfangen  hat,  so  feinsinnig  er  das 
Erwachen  und  die  Entfaltung  ihrer  eigenen  Art  darlegt,  so  liebevoll  mit 
einem  Wort  das  Lebensbild  herausgearbeitet  ist,  so  hätte  es  doch  durch 
reichlichere  Anführungen  aus  Elisabeths  geist-  und  temperamentvollen 
Briefen  noch  an  Lebendigkeit  gewinnen  können,  und  manche  charakte- 
ristische Einzelheiten,  die  in  die  Anmerkungen  verwiesen  worden  sind, 
würden,  in  den  Text  verwoben,  dessen  Wirkung  und  Beiz  noch  erhöht 
haben.  Von  den,  Elisabeth  gewidmeten,  Oedichten  Bobert  Brownings 
hätten  auch  einige  der  zu  Ferishtahs  Fancies  gehörigen  kleinen  Lieder 
Erwähnung  verdient,  die  das  Verhältnis  der  Gatten  zueinander  in  ebenso 
zarter  wie  charakteristischer  Weise  widerspiegeln.  Bei  weitem  den  gröfsten 
Kaum  hat  der  Verfasser  einer  gewissenhaften  und  eingehenden  Analyse  der 
Dichtungen  Elisabeths  gewidmet  Er  beweist  dabei  nicht  nur  jene  un- 
bestochene,  von  Vorurteilen  freie  Liebe,  ohne  die  alle  Kritik  unfruchtbar 
bleibt,  sondern  auch  ein  feines  und  treffendes  Urteil,  das  sich  durch  keine 
Vorliebe  beirren  läfst  und  niemals  versucht,  unleugbare  Schwächen  durch 
sophistische  Argumente  als  Vorzüge  hinzustellen.  Wenn  er  freilich  S.  177 
in  den  sog.  portugiesischen  Sonetten  den  Ausdruck  einer  recht  eigentlich 
christlichen  Auffassung  der  Liebe  findet,  so  erblicke  ich  vielmehr  in  diesen 
Oedichten  den  ergreifenden  Ausdruck  der  ganz  persönlichen  Zweifel,  Ängste 
onä  beseligenden  Gefühle,  die  die  Liebeswerbung  des  jüngeren,  kraft- 
vollen und  hochbegabten  Mannes  in  dem  Herzen  der  an  Geist  und  Gemüt 
ihm  ebenbürtigen,  aber  zarten,  leidenden,  sechs  Jahre  älteren  Frau  auf- 
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regen  mafste,  die  für  sich  kein  Leben  und  kein  Liebesglflck  mehr  erhofft 
hatte.  Nicht  zu  vermeiden  ist  es,  dafs  bei  solchen  Analysen  die  Form 
hinter  den  Inhalt  zurflcktritt  Wenn  nnn  anch  bei  Elisabeth  Browning, 
wie  es  8.  32  treffend  heilst,  die  bewufste  EfinsUerin  (l'artiste)  der  Den- 
kerin und  Dichterin  nachsteht,  so  tritt  uns  doch  in  ihren  mannigfaltigen 
selbstgeschaffenen  Strophen,  in  der  oft  bezaubernden  Musik  ihrer  Verse, 
in  ihrer  Herrschaft  über  die  Sprache,  in  den  eigenartigen,  oft  allzu  kühnen, 
ja  wunderlichen  Bildern,  in  dem  vollendeten  Aufbau  allerdings  nur  ein- 
zelner Qedichte  eine  solche  schöpferische  Dichterkraft  entgegen,  dals  wir 
ein  Kapitel,  in  dem  diese  Züge  neben  ihren  Schwächen  zusammenfassend 
gewürdigt  würden,  nur  ungern  vermissen.  Die  gelegentlichen  Bemerkungen 
im  Text  und  die  im  Anhang  gegebenen  AusfQhrungen  vermögen  ein  solches 
Kapitel  nicht  zu  ersetzen.  Wenn  der  Verfasser  häufig  mit  gutem  Orunde 
in  Elisabeths  Dichtungen  einen  sicheren  Geschmack  vermifst,  so  darf  ich 
den  Kenner  auch  der  deutschen  Literatur,  als  den  er  sich  verschiedentlich 
ausweist,  wohl  auf  Schillers  Distichon  hinweisen,  das  diesen  Mangel  fein 
und  einleuchtend  erklärt: 

Warum  will  sich  Geschmack  und  Genie  so  selten  vereinen? 
Jener  fürchtet  die  Kraft,  dieses  verachtet  den  Zaum. 
Es  bleibt  mir  noch  übrig,  auszusprechen,  dafs  ich  der  Lektüre  dieses  an- 
ziehenden und  gehaltvollen  Werkes  über  Elisabeth  Browning  eine  Anzahl 
anregender  und  genufsreicher  Stunden  verdanke,  und  ich  bin  überzeugt, 
dals  es  bei  jedem  Leser,  dem  die  Dichterin  bereits  vertraut  ist,  denselben 
Eindruck  hinterlassen  wird. 

Bremen.  E4moad  Bmete. 

207)  Aug.  Wlknache,  Die  Fflancenfabel  in  der  Weltliteratur. 

Leipzig  und  Wien,  Akademischer  Verlag,  1905.  184  S.  8. 
Der  Verfasser  ist  zu  seiner  Studie  durch  die  beiden  Pflanzenfiabeln 
angeregt  worden,  welche  sich  im  Alten  Testament  Richter  9,  7—15  und 
2  Könige  14,  9  f.  finden.  Er  hat  es  unternommen,  die  Pflanzenfabel  in 
der  Weltliteratur  von  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  die  Gegenwart  darzu- 
stellen. Im  einzelnen  behandelt  er  zunächst  die  Pflanzenfabel  im  Unter- 
schiede von  der  Tierfabel  und  darauf  der  Beihe  nach  die  Pflanzeniabel  in 
der  orientalischen,  in  der  klassischen  und  in  der  älteren,  neueren 
und  neuesten  deutschen  Literatur.  Die  lateinische  Fabel  des  Mittel- 
alters ist  von  W.  in  vielen  Fällen  nur  zum  Vergleiche  herangezogen  wor- 
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den,  zum  Teil  nur  mit  Angabe  der  Titel  (S.  111  f.).  In  den  englischen 
Fabekammlungen  scheint  sich  keine  Pflanzenfabel  zu  finden,  in  der  fran- 
zösischen Literatur  ist  nur  eine  kleine  Zahl  vorhanden.  Die  Italiener, 
Spanier  und  Portugiesen  sind  von  dem  Verfasser  nicht  in  den  Bereich  der 
Untersuchung  gezogen  worden ;  der  Titel  der  Studie  ist  demnach  nicht  in 
seinem  vollen  Umfange  zu  verstehen.  —  Merkwürdigerweise  fehlte  es  bisher 
an  einer  Monographie  fiber  die  Pflanzenfabel,  die  eingehend  ihre  Eigenart 
und  ihren  Unterschied  von  der  Tierfabel  kennzeichnet.  W.s  gediegene 
und  in  den  selbstgezogenen  Grenzen  sehr  gründliche  Arbeit  f&Ut  deshalb 
eine  wirkliche  Lficke  aus  und  mufs  als  ein  wertvoller  Beitrag  zu  der  Li- 
teratur fiber  die  Fabeldichtung  mit  Etenk  b^rfilst  werden. 

Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perilies,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Die  Entwickelung 

der 

Fransösischen  Litteratur 

seit  1830. 
Von  Erich  Meyer. 

Preis:  jH  5;  gebonden  jH  6. 

Hundert  ansgeffihrte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 
IQiX  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

ProfMfor  am  GymnaMnoi  in  Bremen. 

Erstes  BXndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlelire. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  Ji  3. 

Zweites  Bftndehen; 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Preis:  M  2. 


Zu    beziehen  durch  Jede  Buchhandlung. 
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Yerlag  toh  Friedrieh  Andreas  Perthes,  AktlengesellsehAft,  CU^tha. 

Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissensclialt. 

Von 

Z.   Sittl. 

Pfeis:  u»  —.60. 

Nethodisclier  Lehrer -Kommentar  zn  lenophons  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Sansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Pieia:  Jt  3. 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  zn  Ovids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Bach  I— V.    Preis:  Jt  4. 


Materiaux 

pour  la  m6thode  k  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  fran^ais 

ä  Tusage  des  professeors  cbarg^s  de  cet  enseigDement 

dans  las  tfeoles  secondaires  de  tou  las  pays 

par  Oscar  Knuth, 

Doctenr  ds  lettres  et  professenr  au  lyc^e  de  Stegllts. 
Preis:  Jü  1.20. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

fflr  den  Oebrauch  des  Französischen  als  Unterrichts- 
nnd  Bchulyerkehrssprache 

▼OD 

Dr.  i^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealschule  zu  Flensbug. 
Zweite,  yerbesserte  Auflage.    Preis:  Jt  0.80. 


Zu    beziehen    durch  jede   Buchhandlung. 

Fttr  die  R«daktkm  T«nDtwortiioh  Dr.  e.  LuSwIfl  \m  BrMlM. 
Dnek  «ad  YwU«  tob  Friedrieh  AndreM  PerUee,  AktieBffeseUechaft,  Ootiia. 
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Gotha,  25.  AngiuL  ^"'"^    ^    ^^^^   Ä.  17,  Jahrgang  1908. 

PhilologischeRundschau 

HeransgegebeD  tob 

Dr.  O.  Wagener  nnd  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Kracheint  alle  14  Tftge.  —  Preis  halbjfthrlich  4  Mark. 

BesteUoiigen  neluneB  alle  Bachhandlangen,  sowie  die  Postanstalten  des  In-  and  Ao^laades  aa. 

loeertloiisir^bflhr  für  die  einmal  gespaltene  Petitieile  80  Pfg. 

Inhalt:  BesensioneD:  206)  Hugo  Michael,  Die  Heimat  des  OdjBseuB  (Rüter) 
p.  385.  —  209)  Karl  Stadler,  Horai*  Sämtliche  Gedichte  (E.  Boeenberg) 
p.  389.  —  210)  H.  B.  Wright,  Tbe  CampaiMn  of  Plataea  (W.  Olsen)  p.  394.  — 
211)  Georg  Grnpp,  Kultur  der  alten  Kelten  und  Germanen  (Ed.  Wolff) 
p.  395.  —  212)  Georg  S oh mid,  De  Inacinia  qnae  est  apad  yeteres  (0.  Tflsel- 
mann)  p.  397.  —  213)  Angnst  Man,  Führer  durch  Pompeji  (E.  Ziegeler) 
p.  399.  —  214)  K.  F.  Sflpfle-C.  Stegmann,  Aufgaben  zu  lateinischen  Stil- 
Übungen.  IlL  Teil:  Aufoaben  ftr  Prima  (Krause)  p.  399.  —  215)  Chr.  Ost  er- 
mann-H.  J.  Müller- d.  Michaelis,  Lateinisches  Übungsbuch.  Zweiter  Teil: 
(Quinta  (E.  Hohmann)  p.  400.  —  216)  James  de  Chambrier,  De  S^bastopol 
aSolf^no  rW.  Buhle)  p.  403.  —  217)  E.  Bostand,  Die  Prinzessin  im  Morgen- 
land. In  deutschen  Versen  von  Fr.  t.  Oppeln-Bronikowski  (K.  Engdke) 
p.  404.  —  218)  Augustine  Birrell,  Andrew  Mar?ell  (H.  H.)  p.  405.  — 
219)  H.  Baumann,  Der  Kleine  Toussaint-Langenscheidt  Englisch  (G.  Krüger) 
p.  406.  —  Zusatz  zu  Nr.  16  (Alb.  Gruhn)  p.  407.  —  Anzeigen. 

208)  Hugo  Miehael,  Die  Heimat  des  Odysseus.  Ein  Beitrag 
zur  Kritik  der  DSrpfeldschen  Lenkas-Ithaka- Hypothese.  Hit 
eioem  Bilde  und  einer  Kartenskizze.  Janer ,  Oskar  Hellmann, 
1906.     32  S.  8.  JL  l.~. 

Der  Verfasser  bekämpft  die  Leukas-Ithaka- Hypothese ,  wie  vorher 
schon  in  einer  1902  veröffentlichten  Arbeit  ,,Das  homerische  nnd  das 
bentige  Ithaka''.  Er  1^  seiner  Kritik  DOrpfelds  Schrift  ,,Lenkas''  (Athen, 
Beck  &  Barth,  1905)  zugronde  und  will  die  Frage  besonders  vom  philo- 
logischen Standpunkt  aus  betrachten.  Od.  IX,  24  werden  drei  Inseln  als 
in  der  NShe  von  Ithaka  liegend  genannt,  Dulichion,  Same  und  Zakynthos. 
Michael  sagt,  von  ihnen  sei  Dulichion  einwandfrei  nicht  zu  bestimmen; 
man  sehe  ab  Dulichion  an:  das  westliche  Glied  von  Kephallenia  oder 
eine  der  Echinaden  oder  auch  einen  Platz  des  Festlandes  an  der  dortigen 
Kflste;  aber  weder  im  Altertum  noch  in  der  Neuzeit  bis  auf  Draheim 
(W.  fiDr  Uass.  Phü.  1894,  S.  63)  und  DSrpfeld  habe  man  die  Theorie 
au^gfestellt,  dals  Leukas  die  fehlende  Insel  sei,  weil  man  mit  Becht  die 


Digitized  by 


Google 


386     '  Nene  Fhilologiaehe  BnndBchan  Nr.  17. 

Dalichion- Frage  ffir  etwas  ganz  Nebensächliches  gehalten  habe,  und  weil 
man  nicht,  am  för  Dalichion  eine  vierte  Insel  verffigbar  za  machen,  die 
alte  Überlieferaog  omstolsen  wollte,  nach  welcher  Leakas  in  früherer  Zeit 
eine  Halbinsel  war  (S.  1—8).  Für  Michael  ist  also  die  Dalichion-Frage 
von  untergeordneter  Bedentung.  Dörpfeld  hat  nnn  gemeint,  wenn  er  be- 
weise, dafs  Leakas  in  alter  Zeit  eine  Insel  gewesen  sei  —  and  er  glanbt 
dazn  imstande  za  sein  —  so  habe  man  vier  Inseln  and  Leakas  sei  dann 
das  homerische  Ithaka.  Michael  aber  will  von  den  erdgeschichtlichea 
üntersachangen  Dörpfelds  nichts  wissen  (S.  9  a.  10);  er  sieht  dessen 
Angaben  als  za  wenig  b^ründet  an  and  stellt  der  geologischen  Forschang 
die  geschichtliche  Überlieferang  entgegen  (S.  11—14).  Gesetzt  aber  aoeh, 
so  führt  er  im  Haaptteil  aas,  Leakas  lasse  sich  als  Insel  erweisen,  so 
könne  es  doch  nicht  Ithaka  gewesen  sein,  da  es  den  Angaben  des  Epos 
nicht  entspreche  (S.  15—32).    So  etwa  der  Qang  der  Kritik. 

Ob  die  Dalichion-Frage  wirklich  antergeordneter  Natnr  ist,  wird  räch 
bezweifeln  lassen;  wenn  die  Insel  in  der  Odyssee  aach  aar  neunmal  ge- 
nannt wird,  so  läfst  sie  sich  doch  nicht  fibersehen,  weil  sie  die  meisten 
Freier  stellt.  Dazu  kommt,  dafs  in  klassischer  Zeit  an  der  Ostküste  yon 
Kephallenia  eine  Stadt  Dalichion  gelegen  hat,  die  durch  Hesyehios  and  das 
hente  noch  vorhandene  Dnlicho  gesichert  erscheint  Wfiren  wir  berech- 
tigt, im  hentigen  Kephallenia  das  alte  Dalichion  za  sehen,  so  würden 
sich  daraas  Folgerangen  ziehen  lassen,  welche  für  die  Leaka»-Ithaka-Prage 
entscheidende  Bedentang  hätten. 

Auch  die  Bemerkangea  Michaels  über  die  geologischen  ünterBUchoDgen 
Dörpfelds  wirken  nicht  überzeagend,  besonders  nicht,  wenn  wir  dessen 
Antwort  (W.  für  klass.  Phil.  1905,  Nr.  48  a.  49)  vorarteilsfrei  prüfen. 
Dörpfeld  will  zwar  den  Sand  zwischen  Leakas  and  dem  Festland  noch 
weiter  gründlich  untersachen  lassen,  glaubt  aber  auf  Grund  der  ForschungeD, 
die  er  seit  dem  Erscheinen  von  Michaels  Kritik  mit  Geologen,  Ingeniearen 
und  deutschen  Offizieren  veranstaltet  hat,  an  seiner  Behauptung,  daß 
Leakas  eine  Insel  gewesen  sei,  festhalten  zu  müssen.  Auch  er  ninunt 
mit  Negris  an,  dafs  das  Meeresniveau  in  jener  G^end  sich  in  den 
letzten  2|  Jahrtausenden  um  3  m  gehoben  hat;  da  aber  nach  dem  Ent- 
stehen der  nördlichen  Nehrung  und  nachdem  die  Korinther  den  Sund 
auch  im  Süden  durch  zwei  Molen  geschlossen  hatten,  durch  Ablage- 
rungen zahlreicher  Bäche,  die  von  beiden  Seiten  in  den  festgeschlos- 
senen Sund   münden,    über   5  m   tiefe  Schlammschichten  sich  gebildet 
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haben,  die  natOrlieh  nach  der  Tiefe  fester  werden,  so  folgert  er,  dafs 
Lenkas  um  so  mehr  Insel  war,  je  höher  wir  ins  Altertum  hinauf- 
gehen, da6  es  aber  jetzt  und  in  Zukunft  eine  wirkliche  Halbinsel 
werden  wird,  wenn  man  nicht  kfinstlich  eine  Eahrrinne  offen  hiUt  — 
Ein  abschliefeendes  Urteil  auf  diesem  Gebiet  wird  sich  nicht  eher  Ollen 
lassen,  als  bis  die  versprochenen  Untersuchungen  stattgefunden  haben. 
Sie  werden  dann  auch  die  geschiehtliehe  Überlieferung,  auf  die  sich  Michael 
im  drittra  Teil  seiner  Kritik  stAtzt,  entoprechend  beeinflussen.  In  betreff 
derselben  niomit  Dörpfeld  das,  was  die  alten  Schriftsteller  Ober  Itbaka, 
Lenkas  und  die  anderen  Inseln  berichten,  soweit  es  ihre  eigene  Zeit  an- 
geht, ohne  weiteres  an;  sobald  sie  aber  ihre  Ansichten  Ober  die  um 
mehrere  Jahrhunderte  vor  ihnen  liegende  Zeit  mitteilen  und  ihre  eigenen 
Theorien  Aber  homerische  Gteographie  vorbringen,  behält  er  sich  das  Bedit 
v<Nr,  ihre  Angaben  nach  Homer  selbst  und  nach  der  Wirklichkeit  zu 
prüfen.  Er  bestreitet,  dafii  irgendein  Schriftsteller  Lenkas  If&r  seine  Zeit 
eine  Halbinsel  nennt,  hUt  es  mit  Michael  fllr  unerlaubt,  die  bestimmte 
Nachricht,  dafs  die  Eorinther  den  Isthmus  von  Lenkas  durchschnitten 
haben,  irgendwie  in  Zweifel  zu  ziehen,  urteilt  aber  anders  Aber  die  Folge- 
rung, dab  Lenkas  erst  durch  die  Eorinther  zur  Insel  gemacht  worden  und 
frfiher  eine  Halbinsel  gewesen  sei.  Der  Durchstich  der  Eorinther  ist 
nach  DOrpfeld  entweder  in  der  Nehrung  erfolgt  oder  es  ist  der  enge 
Weg  zwischen  Nehrung  und  Festland  vertieft  worden. 

Wie  steht  es  endlich  mit  der  Behauptung  Michaels,  dals,  gesetzt 
auch,  Lenkas  wäre  eine  Insel  gewesen,  es  doch  nicht  Ithaka  sein  könne, 
da  es  den  Angaben  Homers  nicht  entspräche?    Die  Art,  wie  er  die  in 
Betracht  kommenden  homerischen  Stellen  der  Beihe  nach  durchgeht  und 
nachweist,  dafs  sie  auf  Ithaka  besser  passen  wie  auf  Lenkas,  zeugt  von 
scharfsinniger  Beobachtung  und  entbehrt  in  manchen  Punkten  nicht  einer 
gewissen  zwingenden  Notwendigkeit.    Die  homerische  Insel   war  rauh, 
fehdg,  ftr  Pferde  nicht  geeignet  und  klein;  das  alles  pa&t  vortrefflich  auf 
Ithaka.    In  der  wichtigen  Stelle  (Od.  IX,  21—26): 
vau^im  ^I^Aapf  eßdeUlor*  h  d*  ^nog  adtfj 
N^fivw  dpoolgwlloTf  iq^nq^itig*  dfupi  de  vfjaoi 
nolXat  vaietäovai  fiäla  axMv  dX^hfiiv^ 

oMl  di  xd'CtfiaXij  ftayvneQ^dmi  Av  &IX  laiivcu 
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ist  dfiq>i,  auf  Ithaka  bezogen,  Uar  und  verstftndlich,  ai  di  %  S»m)^  geht 
auf  die  Echinaden,  \i,6q>og  pa&t  auf  Ithaka  nicht  minder  wie  auf  Lenkas; 
Yen  26  mit  dem  schwierigen  xd^aiAok&g^  das  er  hier  wie  Od.  X,  196 
nar  als  ,, flach,  niedrig*^  gelten  lassen  will,  and  dem  noch  schwierigem 
nayvrt^^Smi  wird  als  späterer  Zusatz  eines  Verfassers  angesehen,  der 
Ithaka  unter  dem  Eindruck  einer  Femsicht  geschildert  habe.  —  In  Od. 
XIV,  19  hat  DSrpfeld  aus  n^6¥  „auf  dem  Landwege"^  schlielsen  wolloi, 
dab  eine  dem  Lande  nahe  liegende  Insel  die  Heimat  des  OdjBseas  ge- 
wesen sein  mfisse,  wfthrend  Michael  mit  Becht  an  der  alten  Brklimng 
„denn  zu  Fufs  bist  du  schwerlich  hergekommen'^  festhält,  so  dab  die 
vielen  voraufgehenden  etwas  eindringlichen  Fragen  in  sdierzendem  Ton 
abgeschlossen  werden.  —  Auch  die  Momente,  die  Michael  g^[eii  vier 
weitere,  von  DSrpfeld  als  Beweise  fDr  seine  Hypothese  gedeutete  Stellen 
vorbringt  —  es  sind  Od.  XXI,  346  in  Verbindung  mit  I,  246;  XTV, 
815 ff.;  IV,  844 ff.;  und  ein  Passus  aus  dem  homerischen  Hymnus  auf 
Apollo  —  beweisen  die  Akribie  des  Philologen,  besondeis  das,  was  fiber 
Asteris-Daskalio  und  Asteris^Arkudi  gesagt  wird.  —  Und  wie  stellt  sich 
DOrpfeld  zu  dieser  Kritik?  Er  meint,  was  die  einzelnen  Worte  bedeuten 
könnten,  sei  längst  untersucht,  was  sie  aber  im  einzelnen  Fklle  heüaen 
mfiMen,  könne  die  Philologie  nicht  immer  ausmachen,  da  mfisse  auch 
die  Geographie  und  Archäologie  hinzukommen;  sie  wOrden  dann  in  den 
Grenzen  der  von  den  Philologen  festgestellten  Bedeutung  ßlr  einige  Stellen 
vielleicht  die  allein  passende  Bedeutung  bestimmen  können.  ~  Von  diesem 
Standpunkt  aus  beurteilt  er  die  strittige  Stelle  Od.  IX,  21  —  26  anden 
wie  Michael  und  hält  dessen  Behauptung,  die  Verse  24  und  26  seien 
höchst  wahrscheinlich  ein  späterer  Zusatz,  f&r  bedenkliche  Wülkfir;  sie 
liefern  ihm  im  Oegenteil  ein  deutliches  Bild  vom  Vaterland  des  Odysaeos 
und  seiner  Lage.  Er  fiibt  %9^aiiah^  als  „niedrig  im  Meer,  nahe  an  der 
Kfiste"  (so  auch  Apollodor  und  Diels),  ncmm^A^  in  Verbindung  mit 
Ttqbq  ^6q>w  als  „die  äufserste  nach  Westen^*;  dabei  ist,  was  seit  Partech 
allgemein  geschieht,  nicht  die  heutige  Orientierung  anzunehmen,  sondern 
die  EQste  Akamaniens  und  Atoliens  ungefthr  als  West -Ost- Linie  anza- 
sehen;  Ithaka  ist  dann  also  von  den  Inseln  die  alleräulrarste  nach  Westen 
und  liegt  dicht  am  Festknde.  Dörpfeld  glaubt  bescmdeiB  aus  dieser  Stelle 
aufs  bestimmteste  erwiesen,  dab  Homer  seiner  Insel  Ithaka  die  einzig- 
artige und  charakteristische  Lage  von  Lenkas  gegeben  hat;  er  beschäftigt 
sich  deshalb  auch  nicht  mit  anderen  Auslegui^en  Michaela,  sondern  weist 
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nur  noch  den  Vorwarf  znrfick,  dafs  er  den  Gewaltakt,  den  er  diesem  vor- 
werfe, selbet  begehe,  wenn  er  Od.  XV,  33  „die  Yorachriften  Athenas  fSr 
die  Bfickreise^^  streiche,  weil  er  eingesehen  habe,  dafs  seine  Übersetzung 
von  häg  vfynav  „entfernt  von  den  Inseln ^^  unrichtig  sei;  Dörpfeld  will 
diese  ErUftrung  durchaus  nicht  aufgeben,  und  wenn  er  die  Stelle  streicht, 
so  tut  er  es  nicht  seiner  Theorie  zuliebe,  sondern  nachdem  Eirchhoff 
und  V.  Wilamowitz  die  Worte  der  Athena  aus  philologischen  Qrfinden  ' 
für  einen  sp&teren  Zusatz  erkl&rt  haben.  —  Der  allgemein  gehaltenen 
Behauptung  Michaels  aber,  Leukas  entspreche  nicht  den  Angaben  des  Epos, 
will  Dftrpfeld  erst  später  in  einem  grOlseren  Werke  Aber  Leukas  entgegen- 
treten. 

Alle  Freunde  homerischer  Forschung  sehen  dieser  Arbeit  mit  Interesse 
entgegen,  sind  aber  inzwischen  der  Kritik,  wie  sie  in  Michaels  Arbeit  vor- 
liegt, zu  Dank  verpflichtet,  da  sie  anregt  und  der  Wahrheit  die  Wege  ebnet 
Sie  sei  zum  Studium  der  Leukas-Ithaka-Frage  dringend  empfohlen. 

Halberstadt.  Bttor. 

209)  Karl  Staedler,  Horaz'  Bftmfliehe  Gedichte.  Im  Sinne 
J.  G.  Herders  erklärt  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung, 
1906.     252  S.  u^f  3.-. 

Der  Verfasser  glaubt  in  dem  vorliegenden  Kommentar  zum  erstenmal 
ein  Werk  geschaffen  zu  haben,  wie  es  Herder  gewünscht  hat  bei  dem  es 
heilst:  „Ich  wollte  giern  einen  Kommentar  Aber  Horaz  lesen  ...,  wo  er 
nicht  als  ein  klassischer  Autor  behandelt,  sein  Oedanke  langweilig  und 
ungeAhr  bestimmt,  sein  Ausdruck  abgebrennt  vom  Ganzen  zergliedert  und 
verdolmetscht  wird  ...  wo  man  ihn  als  einen  lebenden  Dichter  betrachtete, 
d«  Ober  diesen  VorbU  zu  diesem  Zwecke  so  schrieb  und  schreiben 
muCste  . .  .**  Herders  Wunsch  wird  jeder  gerechtfertigt  finden  und  ihn 
auch  noch  nicht  ganz  erfUlt  sehen,  trotzdem  jeder  unbefimgene  Kritiker 
eingestehen  mufs,  dafii  sich  seit  langer  Zeit  kein  Gelehrter  mit  Horaz 
mehr  besohftftigt  hat,  der  ihn  nicht  aus  seiner  Zeit,  aus  seinem  Leben 
und  Empfinden  zu  begreifen  versucht  hätte.  Wenn  Staedler  dies  leugnet,  so 
hat  er  alle  neueren  Horazausgaben  nicht  nach  ihrem  Becht  gewfirdigt 
Oder  ist  er  etwa  so  sehr  von  seiner  KongeniaUtät  mit  Horaz  und  seiner 
ungewöhnlichen  Kenntnis  der  innersten  Begnügen  jener  Zeit  flberzeugt, 
daGs  uns  nichts  anderes  flbrig  bleibt,  als  —  ihn  entweder  wie  einen  Gott 
zu  bewundern  oder  als  verblendet  und  anmalsend  vOUig  zu  ignorieren. 
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Nach  Staedler  ist  es  noch  keinem  der  Horaskenner  zom  Bewoftteeb  ge- 
kommen, ffdaTs  jedes  Gedicht  von  irgendwie  lyrischem  Ghankter  ein  Stück 
Dichterlebens  ist,  nur  als  solches  veratAndlidi  und  genielsbir  — *^.  Ab 
ob  nicht  jeder  bessere  Primaner  diese  triviale  Weisheit  lange  schon  vertngea 
hätte,  als  wenn  wir,  die  wir  dentsche  Dichter  gelesen  und  in  ihr  Innenleben 
geblickt  haben,  bei  Horaz  vorfibergegangen  wSren  mit  Schenklq^pen  vor 
den  Angenü  „Schon  tränt  selbst  die  Jngend  auf  der  Primanerbank  ihm 
nicht  mehr'^  nsw.  Armer  Verfasser!  Ich  kann  ihm  versichern,  dafe  es 
viele  Gymnasien  gibt,  an  denen  die  Primaner  jetst  viel  mehr  im  Hmas 
leisten,  als  ich  nnd  meine  Mitschfiler  vor  vierzig  Jahren,  nnd  dab  nnin 
Stern  nicht  im  Niedergangs^  ist,  wenigstens  nicht  mehr,  als  die  OMgea 
Sterne  des  klassischen  Altertums.  Es  war  gewiA  unrecht,  wenn  einxdne 
das  Forschen  nach  den  realen  Grandlagen  der  HoraEiacben  Gedichte  ab 
Neugier  und  Barbarei  beieichnen  zu  können  glaubten,  aber  es  ist  gwadem 
unverständlich,  wie  der  Verfasser  behaupten  kann  (S.  vn):  „Von  solchem 
MiMmuen  fem,  glaubt  dieser  Ergänzungskommentar  unbedingt  an  das 
Wort  des  Dichters,  wie  man  es  jedem  anständigen  Menschen  schuldig  ist, 
und  die  bisher  so  stammen  Worte  bekommen  eine  wundename  Sandra, 
all  die  blinden  Verse  tuen  frOhlichheUe  Augen  auf.^  Erstens  waren  nidit 
alle  Worte  bisher  „  stumm *S  nur  wenig  Verse  „bUnd^;  sonst  hätte  man 
nie  die  Klarheit  und  Verständlichkeit  des  Dichten  gerahmt  —  und  zwei- 
tens gibt  es  bei  Horaz  wie  bei  vielen  Dichtem  manche  Gedichte,  die  der 
Gelehrsamkeit,  der  Nachahmung,  dem  Studium  entquillea,  die  keiiie 
„fröhlich  hellen  Augen*'  haben,  sondern  rah^,  ernste,  Euweileo  tiefe. 
Und  drittens  mufs  man  auch  weder  bei  Bona  noch  bei  gr&iseran  Dichtem 
so  „neugierig'*  sein  wollen,  um  auch  das  weniger  Literessante,  allm 
Menschliche,  zu  ergrfibeln.  Der  Dichter  soll  sich  zu  allen  Zeiten  in  einer 
gewissen  vornehmen  Entfernung  von  wirklichen  G^Bhlen  halten.  —  Aber 
in  der  Einleitung  8.  7  finden  wir  ein  anderes,  tatsächlich  neues  Memeat, 
das  immerhin,  w«m  es  richtig  wäre,  auch  sehr  wichtig  werden  ktenle. 
„Die  Gedichte  treten  nicht  in  der  v<m  Horaz  selbst  herrfthrenden  Grap- 
piemng  auf,  sondern  in  der  Zeitfolge  ihrer  Entstehung.^  „Erat  in  dieaer 
chronologischen  Ordnung  seiner  poetischen  Äußerungen  wird  dditbar,  ms 
wir  za  sehen  begehren :  wie  er  ein  Dichter  ward,  der  Freund  MBoeBS  ge- 
worden ist,  der  Anhänger  Oktavians  und  Verehrer  des  AugustiB  mirde^ 
usw.  Das  wäre  ja  das  Ei  des  Kolumbus!  Wie  viel  ist  fiber  die  Offd- 
nung  der  Horazgedichte  geschrieben!    Keiner  hat  es  je  alko  leeht  axa 
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machen  yeiBtaaden.  Und  nnn  vA  sie  gefunden!?  0  nein!  Wir  haben 
den  Yeriasser  füsch  verstanden.  Er  macht  sich  selbst  eine  Ordnung,  fflr 
die  er  nicht  den  geringsten  Anhalt  äuiserlich  findet.  Da  folgen  unter  der 
Bubrik:  Bepnblikaner  712—715  (42—39  v.  Chr.)  aufeinander:  0,  1,  28. 
B.  16.  EL  8.  Sat.  1, 7.  0. 1, 4.  E.  12.  Bat.  1. 2.  0.  n,  3.  Es  steht  sogar  eine 
Ode  des  vierten  Buches  IV,  12  vor  0. 1,  8  usw.  Unter  der  Bubrik:  Um- 
schwung 716—720  (38—34  V.  Chr.):  E.  4.  Sat.  1,  8.  E.  6.  E.  17.  0.  III,  24. 
S.  10.  0. 1.  1.  0.  1.  32.  Sat.  1.  1.  0.  1, 14  usw.  unter  der  Bubrik:  OBr 
sarianer  721—724  (38  —  30  v.  Chr.):  Sat  II,  4.  Sat.  II,  2.  0.  1,  19.  0. 
1, 22*  ...  E.  1.  O.  III,  19.  . . .  0.  III,  25.  0. 1,  12.  Unter  der  Bubrik: 
DiehterhOhe:  0.  m,  8.0.  I,  26.  0.  1,  17.  0.  III,  4.  0.  I,  23.  . . .  und 
am  ScUuls  0.  in,  27.  E.  l.  11.  Unter  der  Bubrik:  Philosoph  731—734. 
28—20.  0.  II ,  14.  E.  I,  8.  E.  I,  7.  Unter:  Noch  eimnal  Dichter 
735—742  (19—12  V.  Chr.):  0.  IV,  15.  0.  IV,  6.  C.  S.  IV,  3;  IV,  10;  IV,  1. 
E.  II,  2.  0.  IV,  4.  Unter  Theoretiker  743—746  (11—8  v.  C!hr.)  A.  P.  1  ff. 
Herbst  743.  A.  P.  89.  Frflhling  744.  A.  P.  295.  Herbst  744.  Also  hat 
Horaz  sich  die  gröfste  Mühe  gegeben,  die  Gedichte  so  herauszugeben 
oder  zu  ordnen,  dafs  die  natarliche  Ordnung  der  Entstehung  völlig  un- 
erkannt bleibt.  Ist  es  denn  menschenmöglich  anzunehmen,  dafs  Horaz  zu  be- 
stimmter Zeit  immer  nur  bestimmte  Arten  von  Gedichten  gemadit  habe? 
Zuerst  etwa  nur  politische?  dann  auf  der  Dichterhöhe  wesentlich  Liebes- 
lieder, dann  philosophische,  dann  wieder  Liebesgedichte,  dann  theoretische? 
Ich  will  nur  einzelne  —  tatsächlich  dunkle  —  Gedichte  in  der  Beihen- 
folge  des  Herausgebers  anffihren  und  kurz  andeuten,  ob  sie  nun  durch 
ihn  eine  Beleuchtung  erhalten  haben,  die  uns  zum  Genufs  genfigt.  Da 
ist  zun&chst  I,  28.  Viele  haben  die  Ode  zu  verstehen  geglaubt;  viele 
Einzelschriften  sind  fiber  sie  geschrieben.  Dennoch  sind  mir  noch  Aber 
die  Ode  viele  Zweifel  geblieben  —  und  auch  wohl. anderen.  Was  sagt  nun 
K.  Staedler?  um  den  gewünschten  Sinn  zu  erhalten,  stellt  er  v.  17—36 
an  den  Anfimg  und  1 — 16  ans  Ende!  Woher  diese  „ sinnlose ^^  Yerwechs- 
lang  gekonmien  ist,  weift  er  nicht  zu  erklären,  aber  —  sie  hat  statt- 
gefunden! Femer  v.  14  wird  te  in  me  geändert.  Kann  das,  was  so 
beianskommt,  noch  wirklich  darauf  Anspruch  machen,  für  eine  alle  be- 
friedigende Erklärung  zu  gelten?  Und  was  kommt  heraus?  Als  Horaz 
nach  der  Schlacht  bei  Philippi  und  dem  Seesturm  nach  Born  zurflck- 
gekehrt  sei,  da  habe  er  des  verehrten  Feldherm  Brutus  unseliges  Ende 
erfiduen,  aber  „was  den  teuren  Vater  getStet^  habe  er  nicht  gewuM. 


Digitized  by 


Google 


892  Nene  PhilologlMlie  Bundaduui  Nr.  17. 

„Mit  diesen  beiden  Toten  sind  Glflck  nnd  Hoflhnng  ihm  yeisonken:  die 
Toten  aber  kehren  nimmer  zarficky  Sterben  ist  aller  Lebenden  Los,  auch 
der  grorsten  nnd  besten!  Angeregt  dnrch  den  jfingst  erlebten  Seestarm, 
gestaltet  sich  ihm  sein  Leid  zn  dieser  Vision  von  dem  hoehberflhmten 
Arcbytas,  der,  Philosoph  nnd  Feldherr  zugleich,  wie  Bmtos,  dem  ÄU- 
bezwinger,  auch  erlag;  zu  Born,  in  der  ersten  dflrftigen  Behansang,  die 
er  fiänd,  schreibt  er  seine  ersten  lateinischen  Yerse  nieder.^^  Warum 
mnb  das  Gedicht  in  Born  geschrieben  sein?  Es  sieht  eher  wie  ein 
Strandlied  ans?  Was  hat  seines  Vaters  Tod  mit  unserem  Liede  zu 
zn  schaffen?  Wenn  Archytas  Ihnlickeit  mit  Brutus  hatte,  war  doch  die 
Todesart  nnd  der  Todesort  sicherlich  ganz  verschieden!  —  Unter  BS  wo 
der  Verbsser  den  Inhalt  des  Liedes  angibt,  heilst  es  am  Sdilufs:  „Die 
jetzt  beruhigte  Seele  jedoch,  im  Begriff  den  Weg  zum  nSehtigen  Hades 
zu  beschreiten,  belehrt  ihn  durch  erhabene  Beispiele,  dafii  die  gleiche 
Nacht  aller  wartet,  diesen  Weg  des  Todes  alle  treten  mfissen.**  Um  diese 
Trivialität  zu  melden,  bedurfte  es  da  der  Seele  eines  Archytas,  bei  dem 
St.  an  Brutus  dachte?  Lassen  die  Beispiele:  Tantalos,  Tithonos,  Minoe 
sich  mit  Horazens  Lage  vereinen?  —  Ich  habe  nichts  zur  Aufldftrung 
des  Gedichtes  gefunden,  sondern  nur  neue  Schwierigkeiten.  —  Auch  II,  6  gilt 
der  Zeit  seiner  Enstehung  nach  und  nach  seiner  Veranlassung  nidit  allm 
als  klar.  Was  hat  nun  der  Herausgeber  zum  Verständnis  beigebracht? 
„  Horaz'  Eintritt  in  Mlcens  Hans  als  täglidien  Gastes  hat  seinen  Verkehr 
mit  dem  älteren  Kreise  der  Studien-  und  Eriegqgefthrten  allerdings  etwas 
gelockert.  Wohl  gönnen  sie  ihrem  Schfltzling  und  Liebling  von  Herzen 
sein  neues  Glück  (wo  steht  das?),  manche  aber  trauern,  da  diese  Locke- 
rung eine  völlige  Lösung  bedeuten  werde.  Den  dieser  Gedanke  am  schmer^ 
lichsten  drfickte  (?),  war  der  junge  Septimius,  der  sich  in  schöner  Begeiste- 
rung dem  Dichter  angeschlossen  und  sich  ihm,  als  seine  Zukunft  nodi  un- 
gesichert war,  so  manches  Hai  zum  treuen  Gefthrten  gelobt  hatte,  wohin 
auch  immer  das  Schicksal  auf  rauhen  Pfiden  zu  Wasser  und  zu  Lande  ihn 
fahren  möge.  (Aber  der  Gedanke  ist  vom  Verfasser  verschoben  und  mulste 
in  engere  Beziehung  zu  dem  Inhalt  des  Gedichtes  gesetzt  werden.)  Dieeem 
nun  gibt  der  Dichter  in  feierlicher  Odenform  die  Vendcherui^  bis  zum 
Tode  ungetrennter  Gemeinschaft,  indem  er  sich  von  Mäcens  Gunst  ein 
langes (!),  erfreuliches  Leben  erhofft  (wo  steht  davon  etwas?):  zum  Dichtu^ 
rühm  auch  die  Mittel,  seine  letzten  Jahre  im  reizenden  Tibur  oder  in 
dem  noch  schöneren  Tarent  zuzubringen,  wohin  er  nur  kfirzlich  erst  Mlcen, 
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zur  Zosammenkanft  der  Triumvirn,  begleitet  hatte/^  Aber  wo  steht  in 
diesem  Liede  etwas  von  Mftcen?  Wie  erklärt  sich  der  traurig  gef&rbte 
Schlafs  mit  dem  Todesgedanken?  Wie  soll  ich  iniquae  Parcae  verstehen? 
Da  glaube  ich  in  meiner  Ausgabe  doch  den  Bätsein  des  Gedichtes  weit 
näher  gekommen  zu  sein.  —  Was  man  von  dem  Buche  zu  erwarten  hat, 
mag  man  auch  aus  ly  20  ersehen,  wo  nach  einer  gänzlich  unnötigen 
Phantasie  unter  A  über  Häcens  ünglfick  mit  der  Terentia  unter  G  folgendes 
zu  lesen  ist.  „Die  drei  Strophen  erscheinen  unvollständig,  sowohl  zu 
Anfang,  wo  man  eine  Hindeutung  auf  den  erwarteten  Besuch  vermifst, 
als  auch  in  der  Mitte,  wo  ein  Satz  zu  ergänzen  wäre:  Schöne,  stolze  Er- 
innerungen soll  dieser  Trank  uns  wecken,  die  hinwegheben  Qber  die  Gegen- 
wart^', und  besonders  am  Schlüsse,  wo  das  Wort  fehlt:  „Meines  Weines 
Kraft  besteht  eben  in  der  Liebe,  die  ihn  dir  kredenzt."  „Der  Dichter 
scheint  in  der  Zeit  beschränkt  gewesen  und  zuletzt  gar  von  dem  un- 
erwartet froh  angekommenen  Freund  überrascht  worden  zu  sein,  „der  nun 
die  nicht  ganz  vollendete  Ode  las,  ihren  Sinn  verstand  und  den  Treuen 
schweigend  umarmte.'^ 

Wenn  ich  von  dem  wunderlichem  Schlufssatz  absehe,  der  meiner  Mei- 
nung nach  auf  eine  fälsche  Ansicht  von  der  Art  der  Gedichte  des  Horaz 
schliefsen  läfst,  so  gebe  ich  zu,  dafs  ich  ähnliche  Gedanken  über  das 
Gedicht  stets  gehegt  habe.  Leider  sind  aber  diese  —  gerade  die  Haupt- 
gedanken —  von  dem  Dichter  nicht  ausgesprochen,  und  unser  Herausgeber 
hat  uns  dies  nicht  zu  erklären  vermocht.'- 

Zu  den  dunkeln  Gedichten  gehört  bekanntlich  auch  H,  20.  Der 
Herausgeber  hat  dazu  folgende  Situation  erfanden:  „Noch  im  September 
(723),  in  jenen  gefährlichen  Spätsommertagen,  wo  der  Libitina  Geschäft 
gedeiht,  traf  Horaz  der  schmerzlichste  Schlag:  Seine  Ginara  starb,  die 
einzige,  die  ihn  um  seiner  selbst  willen  geliebt,  die  lebenslang  Betrauerte. 
Li  ihr  glaubte  er  die  treue  Gefthrtin  gefunden  zu  haben,  die  seine  länd- 
liche Einsamkeit  teilen  und  Mäcens  Geschenk  ihm  doppelt  wert  machen 
würde:  nun  hat  der  Tod  die  kaum  Sechzehnjährige  dahingerafft,  als  eben 
sein  Landhaus  zu  ihrem  Empfang  fertig  steht.  Sein  Leben  dünkt  dem 
schwer  Erschütterten  aller  Freuden  bar,  und  mit  jener  Leichtigkeit  des 
antiken  Menschen,  ein  Dasein  w^zuwerfen,  das  nur  noch  Leid  gewährt, 
denkt  auch  Horaz  an  den  Tod.  Seine  einzige  Sorge  ist  der  geliebte 
Freund  und  dessen  Klage,  wenn  er  statt  des  siegjubelnden  Dichters  ein 
stuDsmes  Grab  antrifft    Was  dem  Toten  das  Leben  verleidete,  werden 
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Andere  ihm  erklären,  aber  ein  Abschiedswort  gebfihrt  dem  Zurückbleiben- 
den, eines  des  Dankes  nnd  der  Bechtfertigang  fQr  den  Beschützer:  diese 
zwei  Worte  spricht  die  Ode  (das  allein  ist  richtig!),  indem  sie  den  leib- 
lichen Tod  leugnet  nnd  das  Werk  des  Dichters  als  bereits  vollendet 
bezeichnet**  Der  kleine  erdachte  Roman  ist  durch  nichts  im  Gedichte 
angedeutet,  ja  er  ist  für  diese  Situation  unwahrscheinlich.  Denn  wer  so 
unglücklich  ist,  nimmt  nicht  seine  Zuflucht  zu  reicher  Mythologie,  spricht 
auch  nicht  von  invidia  maior.  Das  Oedicht  selbst  hat  zu  erotiachen 
Dingen  keine  innere  Beziehung. 

So  habe  ich  eine  Belehrung  in  dem  Buche  nicht  erhalten,  höchstens 
dann,  wenn  Staedler  Oarthausens  genaue  Geschichte  des  Angustus  zitierte 
und  historische  Fakta  mit  Horaz  in  Beziehung  setzte.  Aber  das  haben 
wir  alle  getan,  die  wir  Horaz  erklärt  haben.  Was  St.  aus  sich  gibt, 
sind  meist  Träume  und  Schäume.  Ein  mit  dem  Lorbeer  des  dichte- 
rischen Übersetzers  gezierter  Gelehrter  wie  St.  hätte  diesen  Bückschritt 
in  der  Wissenschaft  nicht  tun  und  ihn  nicht  mit  so  ungerechten 
urteilen  über  seine  Vorgänger  begleiten  sollen. 

Hiischberg  (Schlesien). 


210)  H.  B.  Wright,  The  Campaign  of  Flataea.     New  Ha?^ 

1904.  148  S.  8. 
Der  Yerfosser  hat  der  Philosophischen  Fakultät  der  Universität  New 
Haven  eine  umfangreiche  Schrift  über  die  Schlacht  von  Platäa  eingereicht 
Er  hat  die  antiken  Quellen  und  die  moderne  Literatur  sehr  sorgfältig  und 
erschöpfend  benutzt.  Die  Scheidung  in  die  vorperikleische  Tradition  und 
die  perikleische  Bedaktion  derselben  ist  zum  Teil  mit  Glück  Tereucht, 
zum  Teil  wird  sie,  weil  subjektiv,  auf  Widerspruch  stofsen.  Am  wenig- 
sten gesichert  erscheint  mir,  was  dabei  über  die  Abfassungszeit  des  Hero- 
doteischen  Gechichtswerks  S.  80  angenommen  wird.  Was  die  Untersuchung 
der  einzelnen  Punkte  betrifft,  so  ist  diese  von  Delbrück  zum  Teil  beeinflu&t 
Über  das  Zahlenverhältnis  der  kämpfenden  Parteien  wird  von  vorherein  als 
feststehend  angenommen,  dafs  20000  bis  30000  griechische  Hopliten, 
unterstützt  von  ebensoviel  Leichtbewaffneten,  eine  nur  wenig  zahlreichere 
Streitmacht  von  Asiaten  geschlagen  haben.  Der  Sieg  wird  neben  der 
Tapferkeit  und  Disziplin  der  Spartaner  vor  allem  der  überlegenen  Feld- 
hermkunst des  Pausanias  verdankt.  Der  letzte  Stellungswechsel  der  Grie- 
chen vor  der  Schlacht  soll  eine  fingierte  Flucht  gewesen  sein.    Dies  im 
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spartanischen  Heere  beliebte  Täuschungsmanöver  ist  auch  hier  von 
Erfolg  gekrönt  gewesen.  Wenn  der  Verfasser  aber  zum  Beweise  dieser 
Auffassung  Plato  im  Laches  c.  17  heranzieht,  so  mufs  ich  doch  zu 
bedenken  geben,  dafs  Plato  ausdrücklich  sagt,  dafs  diese  Scheinflucht 
erst  angewandt  ist,  in:ei3^  Ttqbg  loig  yeQQoq>6QOig  iyepovrOj  als  in  der 
Schlacht  selbst. 

Von  den  drei  Anhängen  bringt  der  erste  eine  Übersicht  und  Wör- 
digung  sämtlicher  antiker  Dokumente  und  Monumente.  —  Das  Bild  der 
Schlangensäule  ist  als  Schmuck  beigefügt. 

Der  zweite  Anhang  gibt  eine  Übersicht  über  die  moderne  Literatur  und 
der  dritte  eine  geschickt  geordnete  Tabelle  sämtlicher  in  Betracht  kommenden 
Stellen  der  alten  Schriftsteller.  —  So  ist  die  Schrift  für  alle,  die  sich  weiter 
mit  demselben  Stoff  beschäftigen  wollen,  ein  sehr  bequemes  und  zuverlässiges 
Hil&mittel,  for  das  dem  Verfasser  Anerkennung  gebührt. 

Greifcwald.  W.  Olsen. 

211)  iSteoxg  Grupp,  Kultur  der  alten  Kelten  und  Gtermanen. 

Mit  einem  Bückblick  auf  die  Urgeschichte.    München,   Allg. 

Verlagsgesellschaft,  1905.  Xu  u.  319  S.  8.  ^5.80;  geb. ^7. 50. 
„Dans  les  choses  gauloises  nous  sommes  räduits  ä  beaucoup  ignorer^S 
schrieb  mit  gutem  Gründe  Fustel  de  Cioulanges  (La  Qaule  Bomaine  S.  38), 
obwohl  oder  weil  er  den  Gegenstand  seiner  Forschung  sicherlich  besser 
beherrschte  als  der  Verfasser  dieses  Buches.  Qr.  überrascht  uns  zwar 
durch  die  Fülle  und  bunte  Mannigfaltigkeit  des  überaUher  emsig  ge- 
sammelten Stoffes  (der  mit  zahlreichen  Illustrationen  ausgestattet  ist),  er 
enttäuscht  aber  bei  näherer  Prüfung  durch  den  Mangel  an  Zuverlässigkeit 
und  an  phmmäfsiger  Verarbeitung  des  Materials,  nicht  minder  durch  die  wenig 
sorgfältige,  geschweige  denn  kunstvolle  Darstellungsweise.  —  Was  des 
Verfiassers  wissenschaftliche  Gesamtauffassung  angeht,  so  sind  dafür  ein  paar 
Sätze  des  Vorworts  bezeichnend:  „unter  dem  Einfluis  der  Entwicklungs- 
lehre gelangt  man  leicht  dazu,  den  Eultnrbesitz  der  Urzeit  zu  unterschätzen. 
Je  mehr  man  sich  vertieft,  desto  mehr  tritt  die  Fülle  und  der  Beichtum 
der  uralten  Kultur  zutage,  unendlich  viele  (1)  Erscheinungen  des 
Mittelalters  haben  ihre  Voraussetzung  in  uralten  Einrichtungen.^^  Nun 
gebe  ich  gern  zu,  dafs  Gr.  sich  mit  Lust  und  Liebe  in  den  Gegenstand 
vertieft  und  die  Zustände  der  keltogermanischen  Urzeit  seinem  inneren 
Auge  lebendig  zu  machen  gesucht  hat;  dafs  es  ihm  aber  gelungen  sei,  von 
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jener  Eulturperiode  ein  anschaoliches  Gesamtbild  von  einiger  Wahrschein- 
lichkeit zu  entwerfen,  das  kann  ich  nicht  zugestehen.    Aach  sind  die 
einzelnen  Bestandteile  seiner  Schilderung,  wenn  man  die  oft  nur  äuCser- 
lich  und  znfiUlig  aneinander  gereihten,  nicht  einwandfrei  stilisierten  No- 
tizen so  nennen  will,  ebenso  ungleich  an  Ursprung,  Art  und  Wert  wie 
die  Quellen,   denen  sie  entstammen.    Vieles  ist  ungenOgend  beglaubigt 
oder  an  sich  ungkubwfirdig  und  phantastisch.    Selbst  die  S.  176  —  191 
gegebenen   allgemeinen  Charakteristiken   der  Kelten  und  der  Oermanen 
sind  wenig  klar  und  zutreffend.     Von  diesen  heifst  es  S.  183:  „Sie  traten 
mit  ?iel  Geräusch  in  die  Welt,   zerstörten  hhex  nicht  blols  Veraltetes, 
sondern  schufen  auch  Neues,  erneuerten  die  veraltete  Eulturwelt  und  bil- 
deten  ein    neues  EultorideaL     Von  der  grolsstädtischen    Übersättigung 
kehrte  unter  der  Hand  der  Germanen  die  Kultur  zurfick  zur  Waldeinfieich- 
heit.^^  —  Wer  findet  aus  solchem  Schwulst  den  dem  Verfasser  vorschwebenden 
Grundgedanken  leicht  heraus?    Und  S.  188:   „Die  Treue  (des  Germ.) 
entsprang   aber   nicht  etwa  der  Selbstbeherrschung  als  Ergebnis    eines 
Kampfes  mit  sich  selbst,  sondern  blofs  einer  kräftig  angelegten,  wenn 
man   will  einer  cholerischen  Natur.    Selbst  Tacitus  hält  die  gerQhmte 
Treue  fär  keine  besondere  Tugend,  sondern  Ar  Beharrlichkeit,  Nachhaltig- 
keit, Folgerichtigkeit  (!).'^  .  .  .  „Wie  die  knorrigen  Äste  der  Eiche  und 
ihre  harten  Wurzeln  sich  eigensinnig  biegen  (!),  so  war  die  germanische 
Mannesart;  sie  schlols  die  Leidenschaft  nicht  aus,  verband  sich  mit  Eigen- 
sinn, Mafslosigkeit,  Tollkühnheit  und  Wagemut,  aber  enthielt  etwas 
Bitterliches.'' 

Tacitus  wird  vom  Verfasser  mehrfach  milsverstanden  oder  miMeutet, 
so  schliefst  dieser  (S.  190,  Anm.  2)  irrigerweise  aus  GernL  3,  14  auf  die 
Verwendung  griechischer  Buchstaben  bei  den  Germanen;  Germ.  46,  19 
inlaborare  domibns  bedeutet,  trotz  HfiUenhoff,  nicht:  „im  Hause  sich 
abarbeiten'';  12,  3  corpore  infames  kann  unmöglich  von  „schwer  Kran- 
ken" gesagt  sein.  Von  der  Salzgewinnung  der  Kelten  und  Germanen 
heifst  es  S.  44,  Anm.  5:  „Wie  es  scheint,  schatteten  sie  um  die  Salz- 
quellen Holzstölse  auf,  zfindeten  sie  an  und  gössen  das  Salzwasser  darfiber.** 
Warum  beruft  sich  Gr.  hier  nicht  einfach  auf  Tac.  ano.  13,  57  und  Plin. 
n.  h.  31,  82,  wo  dieses  Verfahren  bestimmt  bezeugt  wird?  —  Von  wenig 
Sorgfalt  und  Überlegung  zeugen  manche  fragwürdige  Etymologien,  die  Gr., 
ich  weib  nicht,  auf  welche  Autorität  hin,  vorbringt,  z.  B.  S.  94,  Anm.  9; 
S.  111,  Anm.  1;  S.  115,  Anm.  3;  S.  148  u.  ö.;  S.  131  findet  sich  gar 
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der  Satz,  za  dem  allerdings  die  Folsnote  (5)  im  Widersprach  steht: 
„Überallhin  begleiteten  sie  (die  Ambacti)  den  Herrn,  ...  weshalb  sie 
aach  die  Herumgetriebenen,  Ambakten,  genannt  worden.** 

Manche  sonstige  ünvoUkommenheiten  des  Baches,  in  dem  nebenbei 
die  Drackversehen  nach  Honderten  zählen,  kennzeichne  ich  an  anderer 
Stelle  and  will  hier  von  weiterer  Einzelkritik  absehen,  so  sehr  diese 
überall  heransgefordert  wird.  Im  allgemeinen  kann  ich  leider  nar  das 
gerade  Gegenteil  konstatieren  von  dem  Panegyrikas,  den  die  Verlagshandlang 
dem  Werke  voraasgeschickt  hat:  „Die  souveräne  Beherrschung  des  Stoffes 
zeigt  sich  in  der  lebensvollen  Darstellang  and  in  der  abgerandeten,  an- 
ziehenden Sprache**  asw.  asw.  —  Eben  weil  der  Verfasser  von  dem 
massenhaften  Stoffe  beherrscht,  ja  fiberwältigt  wurde,  konnte  ihm  eine 
abgerundete,  lebensvolle  Darstellung  nicht  gelingen,  und  die  Frage  liegt 
nahe:  Wie  kam  er  dazu,  den  Erfolg  seiner  fieiMgen  und  vielseitigen 
Studien  durch  diese  offenbar  übereilte  Veröffentlichung  der  noch  so  wenig 
geklärten  Ergebnisse  zu  kompromittieren?  Hätte  er  doch,  im  eigenen 
wie  im  Interesse  der  Leser,  den  Qrandsatz  des  alten  Experten 
Quintilian  beherzigeu  wollen  (inst.  or.  praef.  2):  dabam  libris  otium, 
ut  refrigerato  inventionis  amore  diligentius  repetitos  tamquam 
leotor  perpenderem! 

Homburg  v.  d.  H.  Eduard  WoUP. 

212)  Gtooi^iiB  Bchmid,  De  liuciiiia  quae  est  apud  veterea. 

E  Gomment.  Ministerii  Instr.  Publ.  Petropoli  1904.  Lipsiae  vendit 
a.  Fock.  23  S.  8. 
Wie  unlängst  den  Steinbock,  so  behandelt  O!  Schmid  in  Petersburg 
in  der  vorliegenden  Schrift  die  Nachtigall  bei  den  Alten.  Die  homerische 
Stelle,  in  der  sie  vorkommt,  Od.  XIX  518—523,  wird  eingehend  erklärt, 
sodann  aus  ^  t«  ^afiSt  tqionCksa  %iu  TtoXvnffjka  (piom^  (521)  das  intr- 
nfoxiovaa  %ki  v.  18  des  Hynmus  auf  Pan,  der  als  ein  Gento  aus  Homer 
bezeichnet  wird  —  nicht  weniger  als  42  Stellen  zeigen  Anklänge  an  ho- 
merische Wendungen  —  in  inirQOfciovaa  %ku  geändert,  wobei  es  frei- 
lich bedenklich  scheint,  dats  iniTQOTtia)  und  iTCLTqoniia^  wo  es  sonst 
vorkommt,  die  Bedeutung  „häufig  verändern**  nicht  hat;  olo^,  das  G.Her- 
mann in  V.  14  desselben  Hynmus  eingesetzt  hat,  findet  eine  Stfitze 
an  der  homerischen  Bedeutung  dieses  Wortes  II.  XXIV  499  =  i%o%oq 
SUaov,   und  fär  »die  yäq  7t6di>g  iyQÖg  in:el&(iv  v.  33  wird  mit  Bfick- 
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sieht  auf  n.  IX  3  n.  9  n.  Od.   X  247  ansprechend  ßdXe  yäg  n6^ 
nsw.  vermntet. 

Auch  dem  Sophokles  hat  die  homerische  Nachtigallstelle  vorgeechwebt 
bei  dem  Chorliede  Oed.  Col.  670—680:  Ttohjvff^ia  g>ünrijv  mid  dloq^etiu 
=  llyeia  (iiviiqexai\  xXto^ig  =  xXiOQoig  inb  ßdaaaig;  ebenso  wird 
&a^i^ovaa  nichts  anderes  aasdrücken  sollen  als  ^a/iä  TQwicdkra  bei  Homer. 
Nicht  zn  halten  ist  töv  olvCht  dpixovaa  yuaadv;  den  HeilnngsTersnchen 
(G.  Dindorf :  ohc^Tta  vi^ovaa  —  Erfurdt:  olviaftbv  M^ovaa)  fBgt  Schmid  zwei 
hinzu :  ävi%ov%ay  das  sich  dnrch  Sophokleische  Eonzinnitftt  empfiehlt,  oder 
qfijovTa,  das  an  IL  XIV  347  erinnern  würde,  wie  q>vXXdda  an  Od.  XIX  440 
erinnert,  was  schon  der  Scholiast  gesehen  hat. 

Mit  der  Nachtigall  verbindet  S.  den  Wiedehopf,  der  bei  Aristoj^anes 
ihr  Mann  ist.  Aristoteles  sagt  von  ihm,  dafs  er  auf  Bergen  und  in  Wäl- 
dern wohne,  und  TterQäiog  o^ig  wird  er  auch  in  dem  Aischylosfragment 
Nr.  304  genannt.  Ob  dieses  in  den  Tereus  des  Sophokles  gehört,  wie  Welcker 
und  Oder  vermuten,  will  S.  nicht  entscheiden,  er  teilt  aber  mit  Welckor 
die  Worte  dem  Hermes  zu,  und  zwar  am  Ende  des  Dramas,  und  verbessert 
del  di  (ÄiOH  T&vd^  Htv  SXXov  «lg  tdrtov  nach  Aelian  de  nat.  an.  HI  26, 
dem  die  Dichterstelle  vorgelegen  zu  haben  scheint,  in  dd  di  §iiau  Tdvd* 
iTcaXldaoüfr  TÖTtov,  wobei  er  rCirde  auf  die  auf  der  Bühne  anwesenden 
Procne  und  Philomela  bezieht. 

Den  Wohnsitz  des  Wiedehopfes  gibt  auch  Aristophanes  an  verschiedenen 
Stellen  der  YSgel  naturgetreu  an,  dagegen  arbeitet  er  auf  komische  Wir- 
kung, wenn  er  gegen  die  Natur  ihn  zum  Eörnerfresser  macht,  oder  g^en 
die  allgemein  bekannte  Sage  ihn  die  Nachtigall  zärtlich  anschw&rmen 
und  ihren  Oesang  überschwenglich  preisen  läfst,  auch  dem  Wiedehopf- 
gesang NachtigalltSne  untermischt  Deren  Wiedergabe  bei  Aristophanes 
vergleicht  S.  mit  den  sprachlichen  Lauten,  die  Bechstein  in  Brehms  Leben 
der  Vögel  und  andere  zu  demselben  Zwecke  verwenden;  wie  er  denn  über- 
haupt von  dem  im  vorhergehenden  skizzierten  Wege  seiner  üntersuchuiig 
nach  Art  eines  Spaziergängers,  der  keine  Eile  hat,  nach  links  und  rechts 
abschweift,  z.  B.  auch,  um  Standort  und  Blütezeit  von  Narzisse  und  Erokns 
zu  erörtern,  oder  eine  Vermutung  über  die  Etymologie  des  deutschen 
Wortes  Wiedehopf  vorzutragen:  die  übliche  Herleitung  des  Grundwortes 
von  hüpfen  verwirft  er,  weil  der  Vogel  schreitet,  und  sucht  dann  den 
Lockruf  hup,  was  er  auch  durch  den  Hinweis  auf  den  Namen  des  Wiede- 
hopfes in  den  niederdeutschen  Dialekten  hätte  stützen  können. 
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Die  interessante  Arbeit,  deren  sprachliche  Form  eine  aufföllige  Vor- 
liebe für  das  Pronomen  idem  zeigt,  beweist  wieder,  dafs  der  Philologie 
auch  Yon  selten  der  Naturwissenschaft  Licht  kommen  kann. 

Havelberg.  O.  Tflselmami. 

213)  AugUBt  Mau,  Führer  durch  Pompeji.    Auf  Teranlassang  des 

Kaiserlich  Deutschen  Archäologischen  Instituts  verfafsi  Vierte, 
Terbesserte  und  vermehrte  Auflage.  Mit  35  Abbildungen  und 
sechs  Plänen.     Leipzig,  Wilhelm  Engelmann,  1903.     123  S.  8. 

geb.  ^  3.—. 
Das  Torliegende  Buch  bedarf  keiner  Empfehlung  mehr :  Ton  dem  besten 
Kenner  Pompejis  Torfafst,  ist  es  allen  Besuchern  als  der  zuverlässigste 
Führer  durch  die  nun  zur  Hälfte  wieder  ausgegrabene  Stadt  bekannt 
Wer  an  Ort  und  Stelle  vor  den  oft  arg  zertrfimmerten  Ruinen  steht,  wird 
dem  Verfasser  besonders  dankbar  sein  fQr  die  zahlreichen  Bilder,  welche 
die  wichtigsten  Gebäude  in  ihrer  ursprünglichen  Schönheit  darstellen.  Das 
Bflchlein  ist  aber  auch  vor  Beginn  der  Beise  sehr  nützlich  zu  lesen.  Es  ist 
in  einem  so  konzisen  Stile  geschrieben,  dafs  es  schwer  sein  dürfte,  ein 
überflüssiges  Wort  darin  zu  finden.  Wer  ausführlichere  Belehrung  sucht, 
mufs  des  Verfassers  gröfseres  Werk  „Pompeji  in  Leben  und  Kunst *'  lesen, 
das  zwischen  der  dritten  und  vierten  Auflage  des  Führers  erschienen  ist. 
Bremen  Ernst  Ziegeler. 

214)  K  F.  Süpflei  Aufgaben  zu  lateinischen  Stilübungen. 

III.  Teil.     Aufgaben   für   Prima.     Zwölfte,   gänzlich   um- 
gearbeitete Auflage  von  0.  Sfipf le  und  C.  Stegmann.    Heidel- 
berg, C.  Winter,  1906.     VIII  u.  310  S.  8.  geb.  Ji  2.50. 
Auch  bei  Bearbeitung  dieses  Teiles  sind  die  Herausgeber  sehr  schonend 
zu  Werke  gegangen:  sie  haben  sich  im   wesentlichen  darauf  beschränkt, 
eine  Reihe  von   weniger   geeigneten  Stücken   zu  streichen  und  in   den 
übrigen  den  deutschen  Ausdruck   nachzubessern.    Die  zahlreichen  Fufs- 
noten  K.  F.  Sfipf les  mit  ihrer  Fülle  von  stilistischen,  lexikalischen  und 
synonymen  Belehrungen  sind  meist  unverändert  in  die  neue  Auflage  über- 
nommen, dagegen  ist  das  Begister,  das  früher  das  Auffinden  dieser  An- 
merkungen erleichterte,   fortgefallen.    Diese   Neuerung   wäre   berechtigt, 
wenn  die  Phraseologie,  die  jetzt  dem  Buche  angehängt  ist,  das  Wesentliche 
von  dem  enthielte,  was  in  den  Noten  gelehrt  wird.   Aber  das  ist  keines- 
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wegs  der  Fall.  Hoffentlich  entachlieTsen  sich  die  Hörauggeber  daza,  bei 
der  nächsten  Anilage  Fursnoten  nnd  Phraseologie  in  engere  Beziehung 
Zueinander  za  setzen;  am  zweckmälsigten  w&re  es  vielleicht ,  Oberhaupt 
nur  das,  was  lediglich  transitorischen  Wert  hat,  jenen  zu  belassen,  alles 
andere  aber  dieser  zuzuweisen.  Bei  dieser  Einrichtung  wfirde  niemand 
mehr  das  frohere  Register  Tormissen,  und  zugleich  lielse  sich  der  ümbng 
der  Anmerkungen  beträchtlich  vermindern. 

An  Versehen  und  Druckfehlern  ist  mir  folgendes  aufgefallen :  In  den 
Fu&noten:  St  19,  A.  20  ac  conquerendum ;  St  32,  A.  3  rei  st  re;  St  61, 
A.  16  labi  st  elabi;  St  169,  A.  1  petere  st  patere.  In  der  Phraseo- 
logie: S.  278  a  se  impetrare  mit  folg.  Inf.;  S.  286  opportune  acddit  at; 
S.  287  quid  est  aliud  omnia  arma  largiri?  wo  nisi  ausgefallen  ist;  S.  291 
Schenkung  st  Schwenkung;  S.  294  praesens  st  praesentem;  S.  301  ac^ 
comodate;  S.  304  vergifs  mich  nicht  mei  memineris  st  memento. 

Potsdam.  Kraose. 

216)  Chr.  Ostermann,  LateiniBches  ÜbnngsbuclL    Zweiter  Teü: 
Quinta.    Ausgabe  G,  bearbeitet  von  H.  J.  MfiUer  und  G.  Mi- 
chaelis.   Mit  Formenlehre  und  zwei  Karten.    Leipzig -Berlin, 
B.  G.  Teubner,  1906.     312  S.  8. 
Der  Quintateil  der  Ausgabe  C  des  Ostermannschen  Übungsbuches  ist 
zwar  nach  denselben  Prinzipien  bearbeitet  wie  der  Sextateil,  den  ich  im 
„Gymnasium*^    XXIV,  S.  49 ff.,  ausffihrlich  besprochen   habe;  aber    er 
unterscheidet  sich  in  der  ganzen  Einteilung  des  Stoffes  und  in  der  Fassung 
der  Vorlagen  zum  Übersetzen  bei  weitem  nicht  in  dem  Mafse  von  dem 
Quintateil  der  Ausg.  A,  wie  dies  bei  dem  Sextateil  der  Fäll  war.     Das 
tritt  schon  äufserlich  in  der  Anordnung  des  Stoffes  hervor:  diese 
weicht  von  A  nur  darin  ab,  dals  nach  Wiederholung  und  Erweitemi^  der 
Komposita  von  esse  (I)  die  fQnf  Deklinationen  behandelt  werden  (II),   an 
die  sich  dann  die  Konjugationen  (III)  und  die  Deponentia  (IV)  anschliefaen. 
(In  Ausg.  A  sind  die  Deponentia  IL,  die  Deklinationen  IIL,  die   KoDjn- 
gationen  lY.  Kapitel.)    Die  übrigen  Abschnitte  der  Lehraufgabe  werden 
in  fast  derselben  Reihenfolge  vorgenommen  wie  in  A,  nur  dalis  die  in  A 
gebotenen  Kapitel  IX  Konjuktionen,  XI  Präpositionen  und  XU  Konatmk- 
tion  der  Städtenamen  fehlen.    Was  die  Vorlagen  zum  Übersetzen 
anbetrifft,  so  springt  zunächst  als  Gegensatz  zum  Sextateil  C  eine  Ver- 
mehrung der  Stücke  mit  Einzelsätzen  ins  Auge.    Der  lateinische   Teil 
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zunächst  enthält  nicht  die  „alleinige  an  sich  erklärliche  Ausnahme  von 
Stfick  75  (Zahlwörter)^,  wie  es  im  Vorw.  S.  vi  heilst,  sondern  ich  finde 
in  diesem  Teil  noch  die  ganz  aus  Einzelsätzen  bestehenden  Stflcke  82. 
.  83.  97.  98.  99.  100.  Im  deutschen  Teil  sodann  ist  gegen  den  ersten  Teil 
der  Ausg.  0  sogar  eine  ganz  beträchtliche  Zunahme  der  Stflcke  mit  Einzel- 
sätzen zu  bemerken.  Somit  sind  die  Verfasser  hinsichtlich  des  Übungs- 
materials zum  Übersetzen  in  das  Lateinische  zu  dem  in  der  alten  Aus- 
gabe A  vertretenen  Gesichtspunkt  zurflckgekehrt,  dafs  zur  Befestigung  und 
Erweiterung  der  grammatischen  Kenntnisse  deutsche  Einzelsätze  am  ge- 
eignetsten sind.  Zu  loben  ist,  dafs  diese  Stflcke  mit  deutschen  Einzel- 
sätzen gegenflber  den  bisweilen  sehr  langen  Stflcken  der  Ausg.  A  in 
kleinere  Abschnitte  zerlegt  sind,  wodurch  dem  Schfller  die  Übersicht  er- 
leichtert wird. 

Die  zusammenhängenden  Stflcke  im  ersten  Teil  sind  mit  kleinen 
Abänderungen  aus  A  flbemommen.  Als  ganz  neu  sind  mir  nur  St.  76  (ein 
natflrlich  sehr  zusammengedrängter  lat.  Text  des  Monumentum  An- 
cyranum)  und  77—81  aufge&Uen.  Im  Gegensatz  zu  A  sind  in  durchaus 
zu  billigender  Weise  die  Überschriften  der  einzelnen  Stflcke  lateinisch 
gegeben,  und  auch  hier  ist  eine  reichlichere  Gliederung  der  Stflcke  durch- 
gef&hrt  Die  zusammenhängenden  Stflcke  des  zweiten  Teils  (deutsch)  ent- 
q[>rechen  alle  inhaltlich  den  lat  Stflcken  des  ersten  Teils. 

Der  dritten  Abteilung  des  Buches,  dem  Wörterverzeichnis,  ist 
auf  30  Seiten  eine  „Zusammenstellung  der  im  Sextateil  gelernten  Vo- 
kabeln^ vorausgeschickt.  Das  halte  ich  ftlr  eine  sehr  praktische  Neuerung. 
Die  Notwendigkeit  einer  pknmäfsigen  Wiederholung  der  in  VI  gelernten 
Vokabeln  mufs  jeder  zugeben.  Die  in  G  gebotene  Zusammenstellung  der 
in  VI  gelernten  Vokabeln  ist  nun  um  so  willkommener,  als  sie  ganz  in  der 
Beihenfolge  abgedruckt  sind,  wie  sie  in  G  fflr  Sexta  zusammengestellt  sind. 
Denn  gerade  durch  die  Wahl  dieser,  nicht  der  alphabetischen  Anordnung 
imA  dem  lokalen  Gedächtnis  des  Schfilers  eine  Stfltze  gegeben,  wie  mit 
Becht  schon  die  Herau^ber  im  Vorwort  bemerken.  Wir  möchten  der 
Verlagsbuchhandlung  sehr  empfehlen,  bei  einem  Neudruck  der  Ausg.  A 
des  Quintateils  auch  fAr  diesen  zu  Wiederholungszwecken  eine  entsprechende 
Zusammenstellung  der  in  VIA  gelernten  Vokabeln  zu  geben.  Hoffent- 
licb  verschwindet  dann  auch  die  S.  164  fflr  ades  gebotene  Verdeutschung 
9,Schlacbtreibe'S  um  dem  „Treffen**  Platz  zu  machen. 

Die  flbrigen  auf  V  zu  erlernenden  Vokabeln  und  Redensarten  folgen 
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nach  denselben  Orandsfttzen  wie  im  Sex  tateil  C  znsammengeBtellt  Diese 
Wortknnde  h&tte  sehr  entlastet  werden  kOnnen,  wenn  das  im  Vorwort 
angekfindigte  Prinzip  wirklich  durchgefflhrt  worden  wftre,  Vokabeln,  die 
in  VI  G  vorgekommen  sind,  in  der  Wortknnde  zn  V  G  keine  Aufnahme  zn 
gewähren.  Nnn  werden  aber  eine  ganze  Menge  der  auf  VI  gelernten 
Vokabeln,  die  zudem  in  der  erwähnten  „Zusammenstellung^^  enthalten 
sind,  in  der  Wortkunde  zn  V  G  mil^nommen.  Das  ist,  zumal  warn  dem 
Sextaner  doch  im  allgemeinen  geläufige  Worte  wie  mensa,  regina  wieder- 
holt, ja  noch  am  Ende  des  V-Teils  auftauchen  (s.  z.  B.  S.  195.  214), 
fiberflflssig.  —  An  das  Wörterverzeichnis  reiht  sich  wie  in  Ausg.  A  ein 
„Verzeichnis  der  Eigennamen^',  dem  mit  Becht  die  Nebenaul^be 
zugewiesen  wird,  die  Quintaner  allmählich  daran  zu  gew(thnen,  mit  einem 
alphabetisch  geordneten  Wörterbuch  umzugehen.  —  Die  anhangsweise 
nun  folgenden  Wörterverbindungen,  Bedensarten  und  Sprich- 
wörter sowie  die  ganze  vierte  Abteilung  des  Buches,  die  Formenlehre 
enthaltend,  sind  im  ganzen  ein  Abdruck  aus  A.  Hier  möchte  ich  nur 
auf  eine  Äulserlichkeit  aufmerksam  machen.  Die  Formenlehre  beginnt  in 
A  wie  G  mit  einer  „Übersicht  der  vier  Konjugationen 'S  an  die  sich  dann 
capio  als  Paradigma  der  „Verba  der  dritten  Konjugation  auf  io''  an- 
schliebt.  Diese  Übersicht  hat  den  Zweck,  dem  Quintaner  die  auf  VI  noch 
nicht  gelernten  Formen  des  Verbs  (im  wesentUdien  Infinitive  und  Parti- 
zipien), die  er  fär  die  Überseteungsfibungen  auf  V  braucht,  vomufUiren, 
und  dazu  gehört  auch,  dafs  er  die  lateinischen  Bezeichnungen  fBr  diese 
Verbalformen  kennen  lernt.  Nun  findet  sich  der  Terminus  „Gerundium** 
und  „Gerundivum"  erst  S.  268  (aupgeechrieben),  während  S.  256/7  und 
259  dem  Schiller  unverstftndliche  Abkflrzungen  stehen.  Wenngleich  natfir- 
lich  der  Lehrer  die  enh^rechende  Auf  klftrung  geben  wird,  dürfte  sich  bei 
einem  Neudruck  doch  em^ehlen,  schon  S.  256/7  und  259  der  Avag.  G 
(S.  258/9  und  260  A)  die  Termini  vollständig  anzugeben. 

Jkit  Ausg.  0  sind  zwei  Karten  beigegeben:  „Griedienhind^*  und  „Das 
Beich  Alexanders  des  Grölten"*.  Die  Karte  in  A  „Die  Besitzungen  der 
BOmer  und  Karthager  im  Zeitalter  der  Punisdh«!  Kriege**  ist  in  G  leider 
verschwunden.  Sie  mtUste  bei  einer  neuen  Auflage  unbedingt  wieder  Plats 
finden,  zum  mindesten  als  Ersatz  ffir  sie  eine  Karte  von  Italien^  da  die 
zusanmienhängenden  Stflcke  zum  grofsw  Teil  der  römischen  Geschiohte 
entnommen  sind  und  bei  ihrer  LektOre  sachliche  und  spiaoUicke  Be- 
lehrung Hand  in  Hand  gehen  mnüs,  wie  die  Heiaupgeber  selbst  beoDericen. 
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Wenn  die  YediMser  die  Envartang  ansspreGhen,  dals  dieses  Buch  den 
Sehfileni  leichter  fiillei  wird  ak  der  ^rste  Teil  der  neuen  Aneg.  C,  so  ist 
das  ganz  natBrlioh;  denn  die  Haaptschwierigkeit  beim  Gebrauch  jenes 
Teiles  lag  darin,  dab  mit  dem  Verbum  begonnen  and  der  SchQler  von 
Tomherein  an  znsammenhSngende  Stficke  geAhrt  wurde.  Beherrscht  der 
Schfiler  aber  erst  die  regelmäfsigen  Deklinationen  und  Eoigngationen, 
und  verfügt  er  dazu  fiber  einen  angemessenen  Vokabelschatz,  dann  ist  fflr 
ihn  der  Gang  und  die  Methode  des  Unterrichts,  wie  ihn  0  verlangt,  nicht 
mehr  so  ungewöhnlich  und  schwer,  und  so  erklärt  sich  auch,  weshalb  die 
alte  Ausg.  A  V  zum  greisen  Teil  unverändert  in  die  Ausg.  G  hinfiber- 
genonmien  werden  konnte.  Das  Gesagte  gilt  eist  recht  f&r  Quarta,  so 
dafo  eine  Änderung  des  Ostermann  A  Ar  diese  Klasse  fiberflfissig  erscheint. 
Die  Herausgeber  erklären  denn  auch  ausdrficklich,  daTs  mit  diesem  Quinta- 
teil 0  die  Umgestaltung  des  Übungsbuches  ihren  Abschlnfs  erreicht  hat^  da 
der  nächste  Teil  in  seiner  ursprflngiichen  Fassung  sich  ohne  weiteres  an 
die  Neubearbeitungen  VI  und  V  anschliefsen  bisse. 

BOssel.  E 


216)  James  de  Chambiier,  ]>e  86bwtop<d  k  Bolftrino,  apo- 
g6e  du  Second  Empire.    Paris,  A.  Fontemoing,  1906.  266  S.  8. 

8  fr.  50. 

Vorliegendea  Werk  bMet  die  Fdttsetadng  zu  den  schon  frfiher  er- 
schienenen Arbeiten  des  Terftsseia  aber  „La  Gour  et  la  SofAM  du  Se- 
cond Empire''.  Der  Terftsser  bekabddt  die  Zeit  naeh  dem  Erimkriege, 
in  der  durch  die  Schkchtien  bei  Magenta  und  Solferino  und  den  Frieden 
von  Villafranca  die  Hnigung  ItaMene  Tarbereitet  wird,  und  endigt  mit 
dem  Jahre  1860.  Zeiten,  Personen  und  Ereignisse  werden  dem  Leser  in 
interossantestem  Plauderton  dargeetrilt  Wir  sehen  Mapoleon  ab  Schieds- 
richter Europas  airf  der  HMie  seiner  Macht  Er  interveniert  bei  dem 
Streit  zwischen  Prenlm  und  der  Schwdz  Keuschatels  wegen«  Wir  be- 
gleiten ihn  nach  Biarriti,  cii  den  ZusamaenkQnften  von  Stuttgavt,  Os- 
bome,  im  Winterpalais;  wir  erleben  daa  Atkentai  des  Orsini.  Der  iti^ 
lienische  Feldzi^  wird  daigeateUt  mit  aosführlichen  Personenschflderungaa 
im  Anschluß  daran,  z.  B.  des  Eaiseis  Franz  Joseph,  der  Kaiserin  Elisa- 
beth. Das  Werk  endigt  mit  der  ErzftUuag  von  der  Abtretung  Nizzas 
und  Savojens  an  Frankreich,  DanteUang;  der  italienischen  Verhaltnisse 
und  dem  Aoffareten  Garibridis. 

Laogftihr.  W«  BwUe« 
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217)  JL  BoBtand,  Die  Fziozenm  im  Morgenland.  Drama  in 
vier  Anfzfigen.  In  deutschen  Versen  ?on  Fr.  t.  Oppeln-Bronl- 
koirski.  [Französisches  Theater  Nr.  12.]  Berlin,  Köb,  Leipzig, 
Alb.  Ahn,  o.  J.    XX  n.  83  S.  8.  ul  2.— . 

Die  Übertragung  ist  dem  „Meister  Fulda**  zugeeignet  Liegt  darin 
nicht  eine  Aufforderung,  die  beiden  Übersetzer  zu  vergleichen?  (}ewi& 
ist  Fulda  ein  feiner  Kenner  der  französischen  Sprache  und  ein  gewandte 
Dolmetsch  Mob'irescher  Komik  und  Boetandschen  Geistes.  Aber  O.-B.  ist 
sein  Meister  in  der  Treue,  er  fibertriSt  ihn  durch  die  liebeyolle  Yertiefang 
in  die  Ideen  des  Urtextes  und  die  kongeniale  SchaSbng  der  Stimmnng. 
Dies  Drama  macht  den  Eindruck  eines  Originalwerkes  und  erschöpft  doch 
fast  restlos  den  Inhalt  der  ursprflnglichen  Fassung.  Nur  an  zwei  Stellen 
zeigt  die  völlige  Beherrschung  des  Idioms  eine  Lficke:  wenn  in  Akt  ü, 
Sz.  6  cftlin  wiederholt  durch  „verschmitzt**  fibersetzt  ist,  wo  es  sich  doch 
um  des  Squarciafico  „einschmeichelnde**  Bede  handelt,  und  im  sechsten 
Auftritt  desselben  Au&uges,  wenn  avecnuQice  mit  „schnippisch**  wieder- 
gegeben wird,  obwohl  die  Zofe  Sorismunde  ihrer  Herrin  „boshaft**  einen 
Stich  versetzen  will.  Als  Beispiel,  wie  v.  0.*B.  „fibersetzt**,  sei  die 
Klage  Melissindes  (Akt  ni,  8z.  7)  angeflihrt,  die  zugleich  den  Grand- 
akkord des  ganzen  Stfickes  hören  labt: 

Mais  pnis-je  t*aocabler,  malheuienz,  qoand  smr  md 
Je  suis  d^e,  hflaa,  enoor  plus  que  sor  teil 
Que  Toubli  dans  tes  bras  6tait  donc  peu  snprftme, 
Et  comme  je  restais  divisfe  en  moi-mSme! 
Hflaa,  grande  üiqui&te,  ö  mon  ftme,  oü,  comment, 
Gonna!tra»-tu  jamais  rentier  rassasiement? 
]^melle  assoifKe,  affiunfe  Immortelle, 
Le  pain,  oä  donc  est-il?    La  source,  oä  donc  est-elle? 

Und  kann  ich  dich.  Unseliger,  denn  schndhen, 
Wo  ich  noch  tiefer  mich  entzaubert  fflhle? 
Vergessen  fknd  ich  nicht  an  deiner  Brust, 
ZweiqAItig  blieb  mein  Herz  desGrams  bewulst 
0  Seele,  du  Unstäte,  wo  und  wann 
Trifliit  du  den  höchsten  Frieden  jemals  an? 
Unslierblich  hungernd,  ewig  dursterfUlt  — 
Wo  ist  das  Brot,  die  Quelle,  die  dich  stillt? 


Digitized  by 


Google 


Neqe  Phildogkflhe  Bundflciian  Nr.  17.  405 

Sinleitead  gibt  der  Yerfasser  eine  eindringende  Beurteilung  der  Werke 
Bestands  und  kennzeichnet  treffend  seine  Stellung  in  der  franz()8ischen 
Literatur  sowie  seine  Eigenart,  die  er  als  9,eine  seltsame  Mischung  von 
Stimmungslyrik  und  abgefeimter  Theatralik^'  charakterisiert. 

Flensburg.  Karl  Eay»lke, 

218)  Engliah  Men   of  Letters.     Angnatine  BixreU,  Andrew 
KlunrelL     London,  Macmillan  &  Go.    1905.    242  S.  8. 

2  8.  net 
Marrell,  ein  Zeitgenosse  und  Freund  Miltons,  hat  unter  den  25  bis 
30  Dichtern  '*of  mark  and  interest"  des  17.  Jahrhunderts  eine  beachtens- 
werte Stellung  eingenommen.  Keiner  gleicht  ihm  in  seiner  Liebe  "of 
gardens  and  woods,  of  meads  and  rivers  and  birds*'  (p.  227).  Die  Proben 
aus  seiner  Gedichtsammlung,  die  in  die  bekanntesten  Anthologien  über- 
nonunen  sind  (p.  230),  haben  seinen  Ruf  als  Dichter  fest  begründet;  zu 
seiner  Zeit  hat  er  aber  als  "scholar,  traveller,  diplomat,  fiamous  wit,  and 
active  member  of^Parliament'*  (p.  2)  eine  noch  gröfsere  Bedeutung  ge- 
habt denn  als  Dichter.  Wir  werden  allerdings  geneigt  sein,  seine  poli- 
tischen Satiren  als  "intensely  lobbyish  and  occasional",  oft  auch  als  "rough 
in  execuüon,  careless,  breathlees"  (p.  129)  zu  bezeichnen;  zu  seinerzeit 
war  er  aber  einer  der  gefQrchtetsten  "controversionalists",  der  stets  seine 
Feder  bereit  hatte,  um  die  bedrohte  bfirgerliche  Freiheit  zu  schützen  oder 
lustigen,  das  Gewissen  beengenden  Strömungen  in  der  anglikanischen 
Kirche  mit  Erfolg  entg^enzutreten.  Man  hat  ihn  bezeichnet  als  *'the 
liveliest  droll  of  the  age,  who  writ  in  a  burlesque  strain  but  with  so 
peculiar  and  entertaining  a  conduct  that  from  the  King  down  to  the 
tradesman  bis  books  were  read  with  great  pleasure"  (p.  152).  Marvells 
Einflnls  zeigt  sich  selbst  noch  in  dem  ihm  geistig  verwandten  Swift. 

Yorli^nde  Darstellung  gibt  einen  anziehenden  Einblick  in  die  poli- 
tischen, besondßrs  in  die  parlamentari^hen  Verhältnisse  von  der  Restauration 
bis  1678,  da  Marvell  als  member  for  Kingston-upon-Hull  freilich  '^rorely 
opened  bis  mouth'*  (p.  211),  aber  in  seinen  Briefen  an  seine  Wähler,  sowie 
in  seinen  Streitschriften  seine  Anteilnahme  an  den  damaligen  Kämpfen  in 
Staat  und  Kirche  kund  gibt  Im  übrigen  beweist  die  Darstellung  Birrells, 
dab  wir  in  der  Tat  ^^know  all  about  him  but  very  little  of  him*\ 
Münster  L  W.  H.  H. 
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219)  H.  Bamnann  (Matter  (tf  Arts  oi  London  üni?mity),  Dar 
Kleine  TofUwaiBt-Langeiitehddt  Englisoh.  Bwlin-SdiOne- 
beig,  LingenacheidtBChe  YerlagslmclihandlQng,  o.  J.  LXXX  a. 
852  S.  8.  ul8.— . 

Die  Belehningen  fiber  Anaq^mche,  sowie  die  ^  kurze  aber  YoUatln^ 
dige^*  Grammatik  aind  nnwiaBenechaftliclL  SoheillsteB:  ,,Diesiimmbafkea 
Anslant^r  mltoen  ganz  anf  der  Zange  lerBehmelzen^  (S.  xnr).  „Sa  a 
nach  stimmhaftem  Hitlanter  wird  stimmhaft:  bags  Sleke^  (ebenda):  Bs 
ist  es  ja  das  schon.  „Die  langen  Vokallaate  e,  I,  0,  a  sind  im  Mande 
des  Englanders  ganz  diphthongisch^  (S.  xv).  Dann  sind  es  eben  keine 
Vokale,  sondern  Yokalverbindongen.  „Aber  andi  die  kurzen  Laute  6,  I, 
0,  fi  haben  schwachen  diphthoi^iachen  Nadiklang,  die  beiden  ersteren  auf 
i  oder  ^,  die  beiden  letzteren  auf  ^  oder  ^.^  Abo  triebt  man  bid  wie 
biid  oder  bied,  bed  wie  beid  oder  be^?  „Bei  der  Aussprache  von  1  Idiat 
sich  die  Zunge  im  Englischen  an  den  harten  Chmmen,  im  Deutechea 
an  die  Oberzähne^  (S.  xv).  Bs  gibt  aber  zwei  Arten  ?<m  1  im  Eng- 
lischen.   After  ascending,  on  seeing  sollen  Partizipialsätze  sein  (8.  xxr). 

Unter  Verstärkung  des  KomparatiTs  und  Superlativs  wird  gebracht: 
a)  mach,  fiir,  a  great  deal  (S.  xli);  kann  man  diese  auch  vor  dem  Super- 
lativ gebrauchen?  Wieso  the  longer  the  better  eine  Verstärkung  enthalt, 
kann  ich  nicht  einsehen;  hier  werden  zwei  Kompaiative  verglichen. 

„  Der  Oebrauch  des  Eoigunktivs  ist  heute  sehr  beschrankt  Er  konmit 
am  häufigsten  in  frommen  Wttnsdien  vor*"  (8.  xlix).  Z.  B.  The  devil 
take  you  all!  —  He  must  have  guessed  it  und  he  has  to  guess  it  (S.  um) 
bezeichnen  etwas  völlig  Verschiedenes.  —  Die  Oesprftche  and  brauchbar,  da 
sie  die  wirklich  gesprochene  Sprache  vorAhren.  Unangenehm  ftüt  der 
häufige  Oebrauch  von  miss  ohne  Namen  auf;  so  spricht  kein  gentleman. 
Die  Obersetzung  von  physician  durch  „approbierter  Arzt^*  (G^rädi  16) 
ist  unrichtig.  Die  Anpreisung  der  Langenscheidtschen  Verlag^g^enstlnde 
in  zwei  Oesprächen,  „their  works  are  produced  by  the  best  linguists  in 
Europe^S  ist  geschmacklos. 

Das  auf  die  G^räche  folgende  kleine  Wörterbuch  ist  ftr  den  NotlUl 
völlig  ausreichend. 

Berlin.  O.  Krilcer. 


Digitized  by 


Google 


Nene  Phlldtogiaehe  BimdflöhMi  Nr.  17. 407 

ZiisatK  zu  dem  Aufsätze  ^^Das  Sehlaelitfeld  Yon  Issus^^ 
in  Nr.  16  dieser  Zeitsehrift. 

Herr  Dr.  Albert  Grahn  schickt  uns  nachträglich  folgende  An- 
merkung ein,  die  sich  auf  die  Worte  in  seinem  Aufsatze  „Das  Schlachtfeld 
von  IsBUs'^  8.  862  Z.  12  y.  o.  (,,  unter  anderen  machte  aach  ich  in  der 
Gesellschaft  ffir  Erdkunde  meine  Bedenken  Oberst  Janke  g^enfiber 
geltend'')  bezieht: 

Mein  ßinwand  stützte  sich  damals,  da  ich  die  Quellen  noch  nicht 
kannte,  lediglich  anf  taktische  Erwägungen.  Es  schien  mir  unbegreiflich, 
dafs  Alexander  die  für  ihn  so  unendlich  vorteilhaftere  Linie  am  Pajas  über- 
schritten haben  sollte,  um  sich  den  gewaltigen  Heeresmassen  des  Darius 
in  dem  freien  Gelände  am  Doli  Tschai  auszuliefern.  Darius  mafste  die 
Schlacht  am  Pajas  annehmen,  ob  er  wollte  oder  nicht;  denn  einmal  war 
die  Yerpfl^ung  seiner  Massen  in  Eilikien,  dessen  besten  Teil  Alexanders 
Statthalter  in  Händen  hatten,  zu  schwierig  und  fflr  längere  Zeit  un- 
müglich,  andererseits  hatte  Alexander  seine  Flotte  in  der  Nähe.  Nach 
meinem  urteil  wäre  Alexander  ein  Tor,  zu  deutsch  Esel  gewesen,  wenn 
er  über  den  Pajas  hinansgerückt  wäre. 

Yerlag  ron  Friedrieli  Andreas  Perthes,  Aktiengesellscliaft,  Gotlia. 
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Inhalt:  RezenBionen:  220)  W.  G.  Rntherford,  A  chapter  in  tbe  histoxy  of 
annotation  being  Scholia  Aristopbanica  vol.  III  (Sitzler)  p.  ^9.  —  221)  B.  Abel- 
mann,  Die  Lieder  des  Horaz  (E.  BoBenberg)  p.  411.  •—  222)  Fr.  ßücbeler, 
Petronii  Satniae  (E.  Bürger)  p.  413.  —  223)  J.  B.  Carter,  The  leligion  of 
Nonia  (Fr.  Lnterbacher)  p.  416.  —  224)  Herrn.  Dessan,  Inscriptiones  latinae 
selectae  vol.  II  (0.  Hey)  p.  421.  —  225)  Baonl  de  la  Grasserie,  De  la 
Cat^gorie  dn  Genre  (P.)  p.  422.  —  226)  E.  Yollmöller,  Romanische  For- 
scbnngen  (M.  Goldscbmidt)  p.  423.  —  227)  F.  Petzold,  Die  Synonyma  in 
Bairaos  Histoire  de  la  B^volntion  fran^aise  (E.  Engelke)  p.  426.  —  228)  R.  A. 
Hugenholtz,  Shakespeare  Reader  for  Schools  (E.  Posch)  p.  426.  —  229)  Sir 
Rennen  Rodd,  Sir  Walter  Raleigh  (E.  Posch)  p  427.  —  230)  A.  C.  Benson, 
Edoard  Fitzgerald  (H.  H.)  p.  428.  —  231)  Ad.  Römer,  Znr  Reform  der 
PrflfongsordDong  für  das  Lebramt  in  den  philosophisch  -  historischen  F&cbern 
(A.  Schleofiainger)  p.  429.  —  232)  L.  Weniger,  Ratschläge  anf  den  Lebensweg 
(0.  Wackermann)  p.  430.  —  Anzeigen. 

220)  W.  O.  Batherford,  A  chapter  in  the  hirtory  of  anno- 
tation being  Scholia  Aristophanica  vol.  DI.  London, 
Macmillan  and  Co.,  1905.    XI  u.  494  S.  8.  25  sh. 

Der  Verfasser  hat  im  Jahre  1896  die  Scholien  zu  den  Stücken  des 
Aristophanes,  die  sich  im  Codex  Bavennas  finden,  in  zwei  Bänden  heraus- 
gegeben; als  dritten  Band  läTst  er  jetzt  den  Torliegenden  folgen,  der  jedoch 
diesen  Titel  nur  als  Untertitel  führt,  während  er  seinen  Hanpttitel  „Ein 
Kapitel  aus  der  Geschichte  der  Anmerkung'*  seinem  Inhalt  Terdankt. 

Rutherford  hat  sich  nämlich  nach  Beendigung  seiner  Ausgabe  noch 
weiter  mit  den  Scholien  zu  Aristophanes  beschäftigt.  Da  er  einen  ge- 
nauen Einblick  in  ihr  Wesen  gewinnen  wollte,  hat  er  sich  die  Mühe 
nicht  verdriefsen  lassen,  sie  auf  ihre  Bestandteile  hin  zu  untersuchen,  und 
ihre  schichten-  und  gruppenweise  Sonderung  und  Zerlegung  hat  ihn  nicht 
nur  über  ihren  Wert,  sondern  auch  Ober  ihre  Entstehung  aufgeklärt  Die 
Ergebnisse  dieser  seiner  Untersuchung  legt  er  in  dem  vorliegenden  dritten 
JBande  nieder. 
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Die  Einleitong  besteht  aas  zwei  Kapiteln.  Das  erste  spricht  im 
allgemeinen  fiber  die  verschiedenen  Arten  der  Anmerkungen,  die  sidi  auf 
Feststellmig  des  Textes,  Erklftrnng  des  Inhalts  und  Wfirdigung  des  Ge- 
sagten nach  verschiedenen  Seiten  hin  beziehen  können;  das  zweite  da- 
gegen weist  mit  Nachdruck  auf  den  Unterschied  hin,  der  zwischen  uns 
und  den  Griechen  in  der  Auf&ssung  der  Sprache  und  des  geschriebenen 
Wortes  besteht.  Ffir  den  Griechen  gab  es  nämlich  nur  eine  Sprache, 
nämlich  seine  eigene,  und  nur  eine  Gebrauchsweise  der  Sprache,  die 
mflndliche,  und  so  sieht  er  in  dem  geschriebenen  Wort  auch  nur  die 
Fixierung  des  gesprochenen  Wortes.  Auf  diesen  Anschauui^en  bauten 
sich  die  grorsen  Kommentare  auf,  welche  die  Grammatik  und  Bhetorik 
zu  den  Literaturwerken  der  Griechen  schufen;  aus  ihnen  wurden  bald 
grOlsere,  bald  kleinere  Auszfige  hergestellt,  und  als  ihren  letzten,  allerdings 
vielfkch  getrfibten  und  gefälschten  Best  hat  man  die  Randscholien  anzu- 
zusehen,  die  in  später  Zeit  den  Pergamentausgaben  der  in  der  Schule 
bebandelten  Schriftsteller  beigegeben  wurden. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  wendet  sich  der  Yerfiisser  seinem  Thema, 
der  Untersuchung  der  Bandscholien  des  Codex  Ravennas  des  Aristophanes, 
zu«  Das  erste  Buch  betrachtet  die  Anmerkungen,  die  den  Text  und 
dessen  Überlieferung  betreffen.  B.  kommt  zu  dem  Ergebnis,  dafs  in  den 
Scholien  ein  Text  strenge  befolgt  wurde  und  das  Streben  dahin  ging, 
alle  Schulausgaben  mit  diesem  Text  in  Übereinstimmung  zu  bringen.  Den 
in  den  Scholien  erwähnten  Varianten  und  Konjekturen  mifst  er  nur  geringoi 
Wert  bei  Hinsichtlich  der  Schreibung  und  Akzentuierung  der  Wörter 
labt  sich  mit  Sicherheit  nur  feststellen,  dals  Aspiration  nirgends  behan- 
delt wird,  sei  es,  dafs  die  Erklärer  sie  vernachlässigten  oder  einen  Text 
benutzten,  in  dem  sie  bezeichnet  war.  Auch  die  Metrik  scbliefsen  die 
Bavennas-Scholien  grundsätzlich  aus;  denn  die  paar  Ausnahmen  sind  zu- 
flUlig  unter  sie  geraten. 

Das  zweite  Buch  beschäftigt  sich  nüt  den  Scholien,  die  sich  auf  die 
Erklärung  des  Inhalts  beziehen.  Hier  kommt  zuerst  das  laute  Lesen  in 
Betracht,  fllr  das  in  den  Scholien  wiederholt  genaue  Anweisungen  gegeben 
werden;  dabei  wird  das  Lesen  wx^  in:6x4fiaiv,  tunä  nffoaifiictiß  und  xorä 
diainohlJ¥  unterschieden,  von  denen  das  erstere  das  ^^o$,  das  mittlere 
die  musikalischen  Akzente  und  das  letztere  die  Interpunktion  zum  Aus- 
druck bringt  Daran  schliefst  sich  die  Betrachtung  der  Scholien,  welche 
die  Tropen  und  Figuren  zur  Erklärung  eines  Wortes  oder  Ausdruckes  an- 
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ffihreD.  Der  dritte  Abschoitt  stellt  die  Schollen  zusammen,  die  seltene 
Wörter  oder  unbekannte  Tatsachen  erklfiren,  der  Tierte  und  ffinfte  die 
Bemerkungen  fiber  Etymologie  und  Analogie,  der  sechste  die  ftsthetischen 
Urteile,  die  sich  in  den  Schollen  finden. 

Den  einzelnen  Abschnitten  des  Buches  fügt  der  Verfasser  längere 
Anmerkungen  bei,  in  denen  er  teils,  wie  bei  den  Tropen  und  Figuren, 
die  im  Bavennas  bezeichneten  Fälle  aufzählt,  teils  weitere  Ausfuhrungen 
zu  dem  in  den  Abschnitten  selbst  Gesagten  gibt,  wie  er  denn  überall 
darauf  ausgeht,  alles,  was  in  das  von  ihm  behandelte  Gebiet  einschlägt, 
beizuziehen  und  zu  verwerten,  um  uns  so  einen  möglichst  klaren  Einblick 
in  das  Thema  zu  gewähren.  Am  Schlüsse  des  Buches  sind  reichhaltige 
Indices  beigegeben,  welche  die  Benutzung  der  interessanten  und  lehr- 
reichen Abhandlung  erleichtern. 

Freiburg  i.  Br.  J.  Sitzler. 

221)  Bruno  Abelmann,  Die  Lieder  des  Horaz,  sinngemäfs  frei 
in  deutsche  Reime  übertragen.  Schleusingen,  Max  Schewe,  1905. 
X  u.  S.  194.     8. 

Der  Verfasser  dieses  hübsch  ausgestatteten  Buches  kann  sich  für  die 
Originalmetra,  überhaupt  für  die  reimlose  Poesie  nicht  erwärmen.  Stadel- 
mann und  Edm.  Bartsch  haben  in  den  gereimten  Übertragungen  „köstliche 
Perlen"  geliefert,  und  den  Verfasser,  „der  auch  ein  bifschen  in  Poesie 
sündigt'^  —  was  wir  keinem  deutschen  Mann  verargen  dürfen  —  verlockt, 
allmählich  alle  Oden  in  Reime  zu  übertragen,  um  sie  nach  der  Durchnahme 
als  Ganze  zum  Gehör  seiner  Schüler  zu  bringen.  Für  die 
„  Realisten '*  hat  der  Verfasser  auch  noch  erläuternde  Anmerkungen  und 
am  Schlüsse  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  vorkommenden  Personen 
und  Ortsnamen  mit  Sagen  und  Geschichten  und  auch  eine  recht  er- 
schöpfende Einleitung  hinzugefügt. 

Dem  ursprünglichen  Zwecke,  den  der  Verfasser  beim  Entwerfen  dieser 
Verdeutschungen  gehabt  hat,  m(^en  sie  in  der  Tat  dienlich  sein,  nament- 
lich wenn  der  Dichter  selbst  sie  seinen  Primanern  vorliest.  Einem  weiteren 
Kreise  werden  sie,  fürchte  ich,  nicht  den  Horaz  zu  einem  gelesenen  und  recht 
gewürdigten  Dichter  machen,  können  es  auch  wohl  nicht.  Originalmetra 
sind  nicht  angewandt,  aber  eigentlich  moderne  meistenteils  auch  nicht.  Die 
Hehrheit  und  Hoheit  der  metrischen  Form  und  zum  Teil  auch  des  In- 
halts hat  es  dem  Verfasser  doch  angetan ;  er  kann  und  will  sie  nicht  ganz 
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missen.  Den  Tod  des  deutschen  Lieds  findet  er  zu  selten.  Er  ist  ein 
Talent,  das  hfibsch  reimt  und  meist  auch  die  Sprache  geschickt  handhabt, 
aber  kein  Otenie.  Denn  es  fehlt  nirgends  an  Schhicken,  TrimlitiUen, 
schlechten  Reimen,  Härten.  Ich  wähle  0.  II,  3:  An  Dellius.  Es  ist  viel- 
leicht nicht  das  beste  der  Übertragungen,  obwohl  ich  kein  besseres  fand, 
aber  es  ist  sicherlich  keins  der  schlechtesten.  Daran  mag  jeder  selbst  ent- 
scheiden, ob  solche  Poesie  aufser  in  der  Schule  geeignet  ist,  dem  Dichter 
Freunde  zu  verschaffen: 

Bewahre  Gleichmut  immer  in  Gefiihren, 
Nicht  minder  sollst  du  in  des  Glflcksgenofs 
Dich  vor  der  Freude  Überschwange  wahren: 
Denn  sterben  mulst  du  einmal,  Dellius. 
Ob  du  in  Trübsal  hingebracht  dein  Leben, 
Ob  da  auf  still  entlegnem  Basenplan 
Mit  edlem  Tropfen  der  Falemerrebeu 
An  Festen  dir  zugute  was  getan. 
Sieh  dort,  der  Silberpappel  Zweige  einen 
Mit  hober  Fichte  sich  zum  Schattendacb, 
Und  munter  hflpft  daneben  von  den  Steinen 
Das  B&chlein  plätschernd  seinen  Bahnen  nach: 
Dahin  lals  Wein  und  duftig  Salböl  senden. 
Dahin  die  Böse,  die  so  kurz  nur  blflht, 
So  lange  Glück  und  Jugend  noch  nicht  enden 
Und  mild  die  Parze  Dir  den  Faden  zieht. 
Von  den  erkauften  Wäldern  mulst  du  scheiden. 
Vom  Landhaas  an  dem  gelben  Tiberstrom, 
Und  lachend  wird  sich  dann  der  Erbe  weiden 
An  deiner  Schätze  hochgetürmtem  Dom. 
Ob  reich  und  von  altadligem  Gescblecbte, 
Ob  niedrer  Herkunft  ohne  Hof  und  Hans 
Du  hinlebst  —  gleich  sind  stets  des  Todes  Bechte, 
Kein  Opfer  läfst  der  grimme  Schlächter  aus. 
Der  Menschheit  Ziel  ist  eins,  die  Lose  schwingen 
In  einer  Urne  sich  durch  Schicksals  Hand: 
Spät  oder  früh  wird  unsres  ans  ihr  springen, 
Dann  führt  uns  Gbaron  an  den  Trauerstrand. 

Das  Kunststück,  uns  einen  deutschen  Horaz  zu  schaffen,  einen  sol- 
chen, wie  er  heute  aussehen  mflfste,  um  sich  noch  aufserhalb  der  Lehr- 
und  Lemkreise  Freunde  zu  erwerben,  wird  überhaupt  wohl  nicht  geleistet 
werden. 

Hirschberg  i.  Schi. 
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222)  FrandBeoB  Büeheler,  Petronii  Satnrae  et  liber  Pria- 
peomm  quartum  edidiL  Adiectae  sunt  Varronis  et  Senecae 
saturae  similesque  reliquiae.  Berolini  apud  WeidmanaosHDOCGGIY. 
254  S.  8.  Ji  3,00. 

Nach  zweiundzwanzigjfthrigem  Zwischenräume  seit  dem  Erscheinen 
der  dritten  Auflage  hat  endlich  1904  die  vierte  Auflage  der  Bfichelerschen 
Handausgabe  des  Petronius  und  der  mit  ihm  verwandten  Schriftsteller  er- 
scheinen können.  22  Jahre  ist  gewifs  eine  lange  Zeit,  aber  wenn  man  bedenkt, 
wie  sehr  die  Zahl  der  klassischen  Philologen  zeitweilig  zusammengeschmolzen 
war,  so  wird  man  doch  mit  Genugtuung  feststellen  können,  dafs  das  Interesse 
fBr  diesen  Schriftsteller  unter  den  Philologen  doch  noch  lebhaft  genug 
gewesen  ist.  Diejenigen  freilich,  die  sich  näher  mit  Petronius  beschäftigten, 
erwarteten  die  neue  Auflage  schon  hmge  mit  Ungeduld ;  wufaten  sie  doch 
aus  den  zahlreichen  Bemerkungen,  die  Bficheler  zu  Friedländers  Ausgabe 
der  Oena  Trimalchionis  beigesteuert  hatte,  mit  welchem  Eifer  und  Erfolge 
der  Altmeister  nach  wie  vor  an  der  Reinigung  und  Verbesserung  des 
Petroniustextes  weiterarbeitete.  Ihre  Erwartung  hat  die  neue  Ausgabe  nicht 
getäuscht;  sie  stellt  sich  als  eine  in  jeder  Beziehung  dem  Fortschritte 
der  Wissenschaft  enteprechend  ergänzte  und  verbesserte  dar. 

Einiges  ist  neu  hinzugekommen,  so  das  Testimonium  aus  Marina 
Mercator  auf  S.  4  und  ein  Fragment  des  Varro  Nr.  578  b.  Auch  die 
Bmchstficke  der  Leges  convivales,  von  denen  es  in  der  dritten  Auf- 
lage noch  heilsen  mufste:  „Tabulae  ahenae  fragmentum  modo  Yercellis 
inventum,  quod  legis  Tappulae  praescriptionem  servavit,  propediem  edent, 
penes  quos  eins  rei  potestas  est 'S  sind  nun  S.  241  ebenfalls  abgedruckt. 
Neues  handschriftliches  Material  ist  benutzt  fBr  das  Testamentum  porcelli. 
Hinzugekommen  sind  hier  die  Lesarten  der  von  Heylbut  und  Ihm  fOr 
Bficheler  verglichenen  Codices  Palatinus  Vaticanus  lat.  57  und  Beginensis 
980,  und  infolge  davon  ist  an  zwei  Stellen  der  Text  geändert  S.  244 
13  semis  fBr  semissem  und  17  testamento  meo  fBr  in  medio  testamento. 
Femer  sind  zur  Bequemlichkeit  der  Benutzer  im  Texte  des  Petronius  die 
Kapitel  noch  in  Paragraphen  eingeteilt  und  dadurch  besonders  die  Be- 
nutzung der  Indices  wesentlich  erleichtet.  Auch  sind  bei  Zitaten  aus 
anderen  Schriftstellern,  die  ja  besonders  in  der  Satire  Senecas  sehr  zahl- 
reich sind,  aber  auch  bei  Petron  und  Yarro  nicht  ganz  fehlen ,  die  be- 
treffenden Stellen  in  den  Anmerkungen  nachgewiesen. 
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Die  Gestaltung  des  Textes  ist  dem  Zuge  der  Zeit  entsprechend  wesent- 
lich konservativer  geworden.  Viele  Konjekturen,  die  in  der  dritten  Auflage 
im  Texte  standen,  sind  in  die  An.  crit.  verwiesen,  solche,  die  sich  dort 
in  den  Anmerkungen  fanden,  ganz  weggelassen,  vielfach  ist  auch  durch  die 
Änderung  eines  „flagitamus''  oder  „conicio''  in  ein  „optarem''  oder  „con- 
ieceram**  ein  wesentlich  geringerer  Qrad  von  Zuversichtlichkeit  bei  der 
Empfehlung  einer  Änderung  zum  Ausdruck  gekommen.  Die  Abweichungen 
von  der  vorigen  Auflage  beschränken  sich  demgemäfs  in  der  Hauptsache 
auf  die  Wiederherstellung  der  handschriftlichen  Lesart;  in  der  Gena  Tri- 
malchionis  finden  sich  die  meisten  zum  Teil  nach  Büchelers  Anr^^ongen 
schon  bei  Friedländer.  Im  Texte  des  Petronius,  auf  den  ich  mich  im 
folgenden  beschränke,  habe  ich  folgende  bemerkt:  In  Übereinstimmung 
mit  Friedländer  schreibt  jetzt  Bücheier  mit  der  Handschrift  S.  22,  7  in 
promulsidari  för  inter  promulsidaria,  S.  23,  26  u.  49,  36  tangomenas  für 
tengomenas;  S.  25,  14  cos  culavit  fQr  testiculavit;  S.  27,  19  duravi  für 
decrevi  und  41,  7  egi  für  ego;  ferner  läfst  er  jetzt  mit  diesem  S.  25, 12 
die  vulgäre  Form  credrae  zu  der  mit  in  der  Anmerkung  hinzugefügten  Er- 
klärung: idem  est  quod  cedrae,  und  ähnlich  30,  14  amphitheater  fSr 
amphiteatrum  und  42,  35  tisicus  für  phthisicus.  Aufserdem  stellt  er 
noch  an  folgenden  Stellen  die  handschriftliche  Lesung  wieder  her:  14,  7 
adsentationem  fQr  adsensionem;  32,  1  ne  für  nee;  38,  33  non  conieci  für 
(non)  coniecero;  40, 13  et  und  remissio  für  sed  und  missio;  42,  18  dorn 
fQr  cum;  42,  27  suis  se  teneant  für  suis  sedibus  se  teneant  anter  An- 
nahme einer  recht  auffälligen  Ellipse;  42,  32  canturire  belle  deverbia, 
adicere  melicam  für  belle  diverbia  dicere,  melica  canturire ;  48, 19  aasen- 
temur  für  assectemur;  49,  25  exsonabant  für  sonabant;  55,  4  anteacho- 
lanus  für  antescbolarius;  56,  3  omnia  cernens  qui  timet  f&r  omnia  cireom 
qui  tenet;  56,  27  litteratum  für  litteratorum;  58,  6  quicquid  für  quod; 
58,  20  iunxit  für  vinxit ;  62,  17  vultu  meo  contero  für  vultui  meo  oon- 
sero;  67,  31  animo  für  auimi;  90  Vers  210  volucer  für  volucris;  98,  20 
sputisque  mit  folgender  Lücke  für  sputis  obrutus;  101,  5  ante  für  ad 
und  104, 1  pensionem  für  pensationem.  Hierzu  kommen  noch  zwei  SteUmi 
der  Ceua,  wo  es  Bücheier  auch  wieder  durch  Herstellung  vulgärer  Sprach- 
formen  gelingt,  die  in  den  Ausgaben  bisher  stark  geänderte  Lesung  von 
H  fast  völlig  zu  wahren.  S.  31,  2  nämlich  stellt  er  aus  den  Worten  qui 
potes  loquere,  non  loqui  an  Stelle  der  Vulgata  qui  potes  loqui,  non  lo- 
quere  überzeugend  her  qui  potes  loquere,  non  loquis  und  ebenso  41,  3 
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aas  bene  moriar  statt  der  Vulgata  beue  morata  das  Ädjektivnni  benemoria. 
Nadi  früheren  VerOffentüchangen  im  Rheio.  Mus.,  auf  die  in  der  An.  crit. 
hingewiesen  wird,  hat  er  schlielslich  neu  in  den  Text  gesetzt  S.  13,  10 
poenae  ond  24,  6  oclopectam. 

Zu  den  kürzen  Erl&utemngen,  die  B.  schon  frflher  für  einige  schwer 
verständliche  Textstellen  gegeben  hat,  sind  auch  wieder  einige  hinzu- 
gekommen. Zorn  Teil  finden  sie  sich  schon  bei  Friedlftnder,  andere  sind 
ganz  nen.  Alle  sind  höchst  beachtenswert,  so  dals  man  für  eine  neoe 
Anfhige  noch  gröCsere  Freigebigkeit  wünschen  mSchte.  Es  sind  folgende 
Stellen:  S.  38,  37  qui  te  primos  denrode  ferit,  in  der  An.  crit.  wohl  mit 
Becht  erklärt  durch  deOQo  di^  i.  e.  accedere  ad  se  yoI  sequi  ut  delicinm; 
49,  24  gingilipho,  wo  jetzt  in  der  An.  statt  Heinsius*  Konjektur  singuli 
sophoe  die  Bemerkung  steht:  subest  tale  ytyyXuifwly  und  83, 10  quidquid 
exigeret,  dununodo  placeret  yestis,  rapinae  comes,  wo  die  Konjektur  duce 
me  für  dum  modo  ersetzt  ist  durch  die  Erklärung:  iungendum  exigeret 
rapinae  comes;  femer  37,  31  Uli  balatum  duxissem,  im  Index  erklärt 
durch  die  Übersetzung.:  ich  hätte  ihm  das  Blüken  gelegt,  und  50,  33  bo- 
natus,  ebenda  erläutert  durch  die  Bemerkung:  sie  fictum  ut  nudatus.  Auch 
sonst  ist  im  Index  im  Zusanunenhange  mit  den  Texteeänderungen  manches 
geändert  und  hinzugekonmien,  wie  amphitheater,  egi  aginayi,  arietes  culayit 
usw.;  unterblieben  ist  leider  die  Aufiiahme  der  neuen  Formen  tisicus  und 
benemoria,  auch  die  harte  Ellipse  S.  42,  27  suis  se  teneant  hätte  neben 
den  anderen  Beispielen  dieser  Fig^r  wohl  angemerkt  werden  können. 

Die  An.  crit.  ist  natürlich  ebenfalls  vielfach  verändert  Zahlreiche 
in  ihr  früher  erwähnte  Besserungsvorschläge  sind  weggelassen,  andere  durch 
neue  ersetzt  Es  würde  zu  weit  führen,  aUes  einzelne  anzuführen,  im 
allgemeinen  wird  man  fiist  überall  die  neuen  Vorschläge  als  Besserungen 
bezeichnen  und  auch  sonst  sich  mit  dem  Inhalte  der  An.  crit  einverstanden 
erklären  dürfen.  Nur  an  drei  Stellen  möchte  ich  widersprechen.  Warum 
steht  zu  17,  20  ut  putares  hoc  convenisse  in  der  An.  die  Bemerkung  ex- 
spectatur  eos  convivas  esse  aut  nobiscum  venissef  Die  Stelle  ist  meiner 
Meinung  nach  in  bester  Ordnung.  Als  die  beiden  Syrer  sich  bei  ihrem 
Baubzuge  überrascht  sehen,  lassen  sie  sich  sofort  beide  so  gleiohmä(8ig  zu 
Boden  fiülen,  dals  man  glauben  konnte,  sie  hätten  sich  dazu  vorher  ver- 
abredet Warum  ist  zu  68,  89  „numquid  vis'^  inquit  et  non  plane  iam 
molestum  erat  munus  die  Vermutung  inquit  „etiamnumf  ^'  plane  iam  etc. 
beseitigt,  während  diese  doch  allein  dem  Sinne  entspricht  und  ettamnnm 
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wenigstens  fflr  et  iam  non  19,  34  auch  Bficheler  wahrscheinlich  ist? 
Warum  steht  schlieüslich  asn  107,  10  pigiciaoa  in  der  An.  physica  an 
Aphrodisiaca?  wo  doch  die  alte  Erklftrung  darch  Ableitung  ?on  jtvyl^uv 
am  nächsten  liegt? 

Besondere  Beachtung  yerdient  es  noch,  dab  B.  33,  4  SibyUam  quidem 
Gumis  ego  ipse  oculis  meis  vidi  nicht  mit  Friedländer  Gumis  als  unecht 
eingeklanunert  hat.  Die  Ächtung  jenes  Wortes,  gegen  das  an  und  für 
sich  nicht  das  geringste  einzuwenden  ist,  ist  eine  Folge  der  durch  Mommsens 
Aufsatz  Hermes  XIII 106  f.  herrschend  gewordenen  Annahme,  dals  die  Gena 
eben  in  Gumä  spiele,  so  dals  dieses  hier  nicht  namentlich  erwähnt  werden 
könne.  Wenn  Bficheler  trotzdem  Gumis  im  Text  gelassen  hat,  so  ist  er 
wohl  der  Ansicht  gewesen,  der  ich  durchaus  beipflichte,  dais  man  auch 
von  einem  alten  Romanschriftsteller  nicht  verlangen  kfinne  —  denn  von 
einem  modernen  verlangt  es  ohnehin  keiner  ^,  dais  die  Schilderung  der 
örtlichen  Verhältnisse  nun  auch  genau  und  widerspruchslos  einer  ganz 
bestimmten  Ortlichkeit  entsprechen  mflsse  und  er  niigends  irgendweldie 
Phantasiezflge  einsetzen  dfirfe. 

Der  Druck  ist  musterhaft,  auch  im  Index.  Hoffen  wir,  daTs  die  neue 
Auflage,  deren  Anzeige  nicht  durch  die  Schuld  des  Unterzeichneten  hier 
so  spät  erscheint,  dazu  beitrage,  das  Interesse  fftr  diesen  in  gewissem 
Sinne  modernsten  und  interessantesten  Schriftsteller  des  Altertums  so  zu 
beleben,  dals  recht  bald  noch  von  des  Altmeisters  Hand  eine  ffinfte  er- 
scheinen kann. 

Blankenbuig  a.  Harz.  K 


223)  J.  B.  Carter,  The  religion  of  Numa  and  other  essajs  on 
the  religion  of  ancient  Bome.  London,  Macmillan  and  Ga,  1906. 
X  u.  189  S.    8.  geb.  .A  3. 60. 

Der  Versuch,  der  vergleidienden  Onunmatik  der  indogermanischen 
Sprachen  eine  vergleichende  Mythologie  zur  Seite  zu  stellen,  hat  zu  der 
Einsicht  geführt,  dafs  kein  einziger  religii^ser  Begriff  sich  als  urindoger- 
manisch erweisen  läfst.  Da  also  die  Italiker  sich  von  den  verwandten 
Völkern  ausschieden,  waren  ihre  religiösen  Vorstellungen  noch  sehr  pri- 
mitive. Menschen  auf  dieser  niedrigen  Kulturstufe  leben  in  einer  Vor- 
stellungsweise, die  man  Animismus  nennt;  sie  m^nen,  dals  jedem  Dinge 
eine  besondere  Kraft  innewohne,  und  steigern  die  ihr  Wohl  am  meisten 
betreffenden  Kräfte  zu  göttlichen  Mächten,  von  denen  sie  sich  kein  klares 
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Bild  machen.  Wie  die  übrigen  Italiker  diese  Vorstellungen  weiter  ent- 
wickelten, ist  unbekannt;  dagegen  über  „Religion  und  Kultus  der  Römer ^' 
hat  Georg  Wissowa  im  Handbuch  der  klassischen  Altertumswissenschaft 
y,  4  (1902)  Klarheit  geschaffen.  Ihm  folgend  schildert  sein  ehemaliger 
Schüler  Carter  in  dem  vorliegenden  Buche  das  religiöse  Leben  der  Römer 
vom  Beginne  der  Stadt  bis  zu  Augustus*  Tod.  Er  unterscheidet  fünf 
Perioden:  1)  die  älteste  Religionsordnung,  2)  fremde  Einflüsse  unter  den 
Tarquiniern,  3)  die  Staatsreligion  der  Republik  bis  zum  Siege  bei  Zama, 
4)  Verfall  des  alten  Glaubens,  5)  Reform  des  Augustus. 

I.  The  religion  of  Numa.  Zu  der  Zeit,  wo  unsere  Kunde  von 
den  Römern  beginnt,  haben  sie  viele  Götter;  aber  diese  sind  nur  Namen 
von  Mächten  ohne  ausgeprägte  Persönlichkeit.  Sie  vermählen  sich  nicht, 
und  es  gibt  in  Rom  keine  Götterkinder,  keine  Göttergenealogien,  keine 
eigentliche  Mythologie.  Janus  ist  die  Türe;  er  hat  ein  Doppelgesicht, 
weil  die  Tür  nach  aufsen  und  nach  innen  schaut.  Yesta  ist  der  Herd, 
Lar  die  Flur,  Pannus  der  Wald,  Tellus  die  Erde,  welche  das  Saatkorn 
empfängt  und  daraus  die  Saat. hervorbringt;  Ceres  ist  das  Wachstum, 
Mars  der  Beschützer  der  Stadt  und  Fluren  gegen  äufsere  Feinde.  Jup- 
piter  war  der  Gott  des  Himmels  und  wurde  dann  der  Schirmer  des 
Staates  und  des  Eides  (als  Diovis  Fidius,  dann  Dius  Fidius).  Diese  ein- 
fachen Religionsanschauungen  spiegeln  uns  die  Interessen  einer  in  Acker- 
bau, Viehzucht  und  Krieg  lebenden  Gemeinde.  Der  Kult  war  ein  For- 
malismus, ängstliche  ErfQllong  von  Formen,  wodurch  man  sich  die  Götter- 
mächte geneigt  erhielt.  Die  Furcht  vor  den  Verstorbenen  bewirkte  ihre 
Verehrung  als  gute  Götter,  di  Manes.  Der  einzelne  Mann  verehrte  seinen 
Geist  als  Genius,  die  Frau  den  ihrigen  als  Juno.  Die  Familie  verehrte 
am  Herde  den  Genius  des  Hausvaters,  zwei  Laren,  die  Penaten  (meistens 
zwei,  z.  B.  Vulkan  und  Vesta)  und  die  Manen  der  Vorfahren.  Mittelpunkt 
des  religiösen  Lebens  war  der  Staat  als  die  Verbindung  der  Familien  mit 
dem  König  als  Oberpriester.  Die  wichtigste  Quelle  für  die  altrömische 
Religion  sind  die  Festkalender,  aus  denen  Th.  Mommsen  die  älteste  Fest- 
ordnung bestimmt  hat,  die  von  der  Sage  dem  Numa  Pompilius  zu- 
geschrieben wird. 

IL  The  reorganisation  of  Servius.  Der  Wall  und  die  Ver- 
fassung des  Servius  berechtigen  zu  dem  Glauben,  dafs  Servius  wirklich 
gelebt  hat.  Auf  ihn  fSbri  die  Sage  eine  während  langer  Zeiten  erfolgte  Um- 
wandlung zurück,  das  Aufkommen  der  Plebs,  d.  h.  des  Handwerks  und  Han- 
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dels.  Ersteres  kam  ans  Eianrien,  letzterer  von  den  Griechen  ünteritaliens 
(znmal  von  Camft)  durch  Yermittlnng  der  Latiner.  Von  Tibnr  her  über- 
nahmen die  Römer  den  Kult  des  Herknies  als  des  Gottes  des  Handels 
nnd  der  Reisenden,  yon  Tnsknlnm  den  Reitergott  Gastor  mit  seinem  Bruder 
Pollox.  Sie  kannten  diese  Götter  zunächst  nur  als  latinische,  indem  der 
Staat  ihnen  Eultstätten  innerhalb  des  unverrückbaren  Pomerinms,  d.  h. 
der  heiligen  Weichbildslinie,  errichtete.  Nun  begann  auch  Fortuna  in  Rom 
verehrt  zu  werden;  sie  war  die  Göttin  der  Fruchtbarkeit  und  Folie  und 
wurde  erst  lange  später  unter  griechischem  Einflüsse  Glücksgöttin.  Vide 
Götter  entwickelten  sich  jetzt  zu  menschenähnlichen  Wesen,  indem  man 
ihnen  Wohnungen,  Tempel,  zu  bauen  b^ann.  Rom  gehörte  zum  Latiner- 
bunde,  dessen  Schutzgott  Juppiter  Latiaris  auf  dem  Albanerberge  war. 
Als  die  Leitung  des  Bundes  von  Alba  Longa  auf  Aricia  überging,  wurde 
Diana  Nemorensis  von  Aricia  zweite  Bundesgottheit.  Da  Rom  nach  der 
Führung  des  Bundes  strebte,  baute  es  dem  Juppiter  einen  Tempel  auf  dem 
Albanerberg  und  der  Diana  auf  dem  Aventia  aufserhalb  des  Pomerinms, 
wo  sie  als  Göttin  der  Wälder,  Jäger,  Geburten,  Frauen  verehrt  wurde. 
Auf  dem  Aventin  erhielt  auch  Minerva  als  Schützerin  des  Handwerks 
einen  Tempel,  Ihre  Verehrung  stammte  aus  Faterii,  der  einzigen  Latiner- 
Stadt  auf  der  etruskischen  Seite  des  Tibers,  und  kam  mit  Handwerkern 
aus  Sfidetrurien  nach  Rom.  Der  Schirmer  des  Staates  Joppiter  wurde  seit 
alter  Zeit  als  Feretrius  auf  dem  Eapitol  verehrt  Dort  erhielt  er  nun 
einen  grofsen  Tempel,  und  er  wurde  durch  die  Beinamen  Optimns  Maxi- 
mus über  jeden  andern  Gott  und  Juppiter,  zumal  den  Jnppiter  Latiaris, 
erhöht.    An  seinem  Tempel  erhielten  Juno  und  Minerva  Anteil. 

Die  ältesten  Götter  Roms  wurden  als  eingeborene  bezeichnet,  als 
di  indig^tes,  die  später  aufgenommenen  (Herkules,  die  Gastores,  Fortuna, 
Diana,  Minerva)  als  neu  angesessene,  di  novensides  (oder  novensiles).  Mit 
der  Aufnahme  der  Minerva  in  die  kapitolinische  Dreiheit  ist  die  staatliche 
Gleichstellung  beider  Klassen  vollzogen  und  der  Ereis  der  di  patrii  ge- 
schlossen. 

ni.  The  Coming  oftbe  Sibyl.  Eine  weitere  Umwandlung  der 
Staatsreligion  wurde  herbeigeführt  durch  den  zu  Ende  der  Eönigszeit  von 
Cumä  nach  Rom  übertragenen  Eult  des  Heilgottes  Apollo  und  die  gleich- 
zeitig aufgenommenen  Sibyllenorakel.  Die  unter  die  Wache  des  Senates 
und  der  duoviri  (später  decemviri)  sacris  faciundis  gestellten  Orakelbücher 
veranlafsten  eine  Lockerung  der  Grundlagen  des  alten  Glaubens,  eine  Zo- 
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nähme  des  Abeiglaubens,  die  Aufnahme  griechischer  Gottesdienste  ond 
das  Aufkommen  prunkvoller  Prozessionen.  496  wurde  bei  einer  Hungersnot 
der  Kult  der  Demeter-Ceres  von  Gumä  nach  Born  übertragen  und  ihr  ein 
Tempel  im  Tale  des  Circus  Maximus  zuerkannt.  495  folgte  Hermes 
ifiTtolaiogy  Mercurius,  als  Gott  des  Handels  mit  einem  Tempel  am  Aventin. 
Der  Verkehr  mit  Sfiditalien  bedurfte  eines  Meeresgottes;  Poseidon  (von 
Pästum)  wurde  mit  dem  bisherigen  Wassergotte  Neptunus  vermengt  und 
erhielt  einen  Sitz  auf  dem  Marsfeld.  Dort  bekam  431  auch  Apollo  mit 
Artemis-Diana  und  Latona  einen  Tempel.  292  wurde  infolge  einer  Pest  der 
Heilgott  Aeskulap  aus  Epidaurus  geholt  und  auf  der  Tiberinsel  angesiedelt 
In  der  Eriegsnot  von  249  erhielten  die  di  Manes  den  Pluto  und  die  Perse- 
phone  als  Herrscherpaar.  Der  römische  Staat  übernahm  ihren  Kult  von 
Tarent  und  brachte  ihnen  als  Dis  und  Proserpina  nächtliche  Opfer  beim 
Tarentum,  die  alle  hundert  Jahre  erneuert  werden  sollten. 

Hannibals  Siege  lagen  wie  ein  Alp  auf  den  Gemütern,  der  Aber- 
glaube wuchs,  eine  Menge  religiöser  Feiern  wurden  nach  sibyllinischen 
Sprüchen  angeordnet.  Die  griechischen  Götter  überschritten  nun  das  Po- 
merium;  217  erhielten  Mens  und  Venus  Erycina  Tempel  auf  dem  Eapitol. 
Unter  gewaltiger  Begeisterung  der  Menge  wurde  204  der  heilige  Stein 
der  phrygischen  Göttermutter  Gybele  in  den  heiligsten  Stadtteil,  auf  den 
Palatin,  gebracht.  Er  half  mit  zum  Siege;  dieser  aber  wurde  mit  dem 
Untergänge  der  altrömischen  Religion  erkauft.  Denn  der  schwärmerische 
Gottesdienst  der  entmannten  Gybelepriester  mit  ihrem  Cymbelspiel  und 
Gesang  und  den  orientalischen  Tänzen  brachte  mehr  Schaden  fQr  Frömmig- 
keit und  Sittlichkeit  als  alle  andern  fremden  Kulte  zusammen.  Damit 
hatten  die  sibyllinischen  Bücher  in  der  Hauptsache  ihren  Dienst  getan. 
Als  der  Siegesrausch  vorbei  war,  suchte  der  Senat  das  Übel  einzudämmen; 
kein  Homer  durfte  Gybelepriester  werden,  und  die  Diener  der  Göttermutter 
durften  ihren  Kult  nur  an  bestinmiten  Tagen  aufserhalb  des  palatinischen 
Tempels  ausüben. 

IV.  The  decline  of  faith.  Nachdem  die  religiöse  Bedeutung  des 
Pomeriums  gebrochen  war,  wurden  mehr  und  mehr  griechische  Götter 
und  Gottesdienste  aufgenommen  und  mit  den  römischen  verschmolzen. 
Die  Staatsreligion  lag  im  Kampfe  mit  griechischer  Superstition  und  Auf- 
klärung. 186  trat  der  Senat  den  Geheimdiensten  des  Dionysus-Liber,  den 
Bakchanalien,  entgegen.  181  wurde  ein  Versuch,  pythagoreische  Ideen 
durch  die  angeblichen  Bücher  des  Numa  in  die  römische  Religion  einzu- 
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mischen,  vereitelt.  Aber  um  dieselbe  Zeit  übersetzte  Enniiis  die  beillge 
Geschichte  des  Euhemerus,  der  den  Göttern  einen  historischen  ürq^rnng 
gab.  173  wurden  die  Epikureer,  161  die  Philosophen  überhaupt  ana- 
gewiesen.  Doch  bildete  sich  um  Scipio  und  Laelius  ein  Kreis  von  Männern, 
welche  die  stoische  Ethik  auf  ihre  Lebensführung  anwendeten,  jedoch  die 
Erhaltung  der  Staatsreligion  für  notwendig  hielten.  Inzwischen  war  der 
Mittelstand  verschwunden  und  ein  ElassenhaTs  zwischen  Annen  und  Beicben 
entstanden,  der  das  religiöse  Empfinden  schädigte,  die  Tragödie  der  Grakchen 
und  die  Bürgerkriege  hervorrief.  Die  Staatsreligion  vermochte  die  reli- 
giösen Bedürfhisse  der  Menge  nicht  mehr  zu  befriedigen,  sie  wendete  sich 
ausländischen  Privatkulten  zu.  Zum  Dienste  der  Magna  Mater  kam  durch 
Sulla  der  lärmende  Kult  der  kappadozischen  Mä  oder  Enyo  unter  dem 
Namen  der  alten  Göttin  Bellona.  Von  Puteoli  her  drang  der  ägyptische 
Kult  der  Isis  ein,  obwohl  die  Konsuln  58,  53,  50, 48  ihre  Altäre  zerstörten. 
Dazu  kam  der  Dienst  der  Dea  Syria  und  des  Mithras.  Verderblich  wirkte 
auch,  dafs  seit  Sulla  bei  Besetzung  der  bedeutenderen  Priesterämter  die 
Politik  mitspielte,  so  dals  die  Priester  vielfiich  die  alten  Biten  nicht 
kannten  und  den  Festkalender  nicht  in  Ordnung  hielten. 

V.  The  Augustan  renaissance.  Dieser  Abschnitt  erzählt  ziem- 
lich ausführlich,  was  Wissowa  §  15  kurz  zusammenfafst.  Um  die  Be- 
volution  zu  bannen  und  seine  Herrschaft  zu  befestigen,  mufste  Augustns 
den  Patriotismus  neu  beleben,  den  Geist  der  Einheit  und  des  gemein- 
samen Interesses,  die  alten  Formen  und  Sitten  wiederherstellen  und  ihnen 
einen  neuen  Inhalt  zu  geben  suchen.  32  wurde  das  Kollegium  der  Fe- 
tialen  erneuert,  um  der  Kleopatra  den  Krieg  zu  erklären,  damit  er  nidit 
als  ein  Bürgerkrieg,  sondern  als  ein  Kampf  gegen  einen  auswärtigen  Feind 
erscheine.  Bald  nach  der  Schlacht  bei  Aktium  erhielten  die  Arvalbrnder 
ein  Heiligtum  beim  fünften  Meilenstein  an  der  Via  Oampana.  Sie  sollten 
mitwirken  zur  Wiederbelebung  der  Landwirtschaft  und  ein  Bindeglied 
zwischen  der  bäuerlichen  Bevölkerung  und  der  kaiserlichen  Familie  bilden. 
In  die  grofsen  Priesterschaften  der  Augum,  Pontifizes  und  Qrakelbewabrer 
trat  der  Kaiser  selbst  ein  mit  angesehenen  Stützen  seiner  HerrschafL 
Der  Verfall  der  Staatsreligion  zeigte  sich  äufserlich  au  dem  kläglichen 
Zustande  der  Tempel;  diese  wurden  renoviert  und  neue  erbaut.  Nachdem 
Cäsar  auf  seinem  Forum  der  Venus  Genitrix  als  Stamm-Mutter  der  Julier  einen 
Tempel  errichtet  hatte,  erbaute  Augustus  29  dem  Divus  Julius  und  später 
auf  seinem  Forum  dem  Stammvater  seines  Geschlechtes,  dem  Mars  ültor, 
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Tempel.  Da  am  Kulte  der  kapitolinischen  Götter  republikanische  Er- 
innerungen hafteten,  bevorzugte  der  Kaiser  die  Kulte  des  Apollo,  des 
Mars  und  der  Yesta.  28  wurde  dem  Apollo  der  palatinisohe  Tempel 
geweiht  und  die  sibyllinischen  Bücher  wurden  aus  dem  Tempel  des  kapi- 
tolinischen Juppiter  in  den  neuen  Apollotempel  gebracht.  17  v.  Chr.  zog  bei 
den  Sftkularspielen  die  Festprozession  vom  Apollotempel  zum  Juppitertempel 
und  zum  ersteren  zurück.  Das  Ansehen  der  Yestalinen  wurde  erhöht,  und 
nach  dem  Tode  des  Lepidus  wurde  der  Kaiser  12  v.  Chr.  Pontifex  maximus 
und  damit  Vorsteher  des  Vestadienstes.  Wie  jeder  Haushalt  den  Genius 
des  Hausvaters,  so  verehrte  die  kaiserliche  Familie  den  Genius  des  Kaisers 
und  der  Staat  bisher  den  Genius  populi  Bomani.  Nach  Vollendung  der 
Einteilung  der  Stadt  in  14  Regionen  wurde  der  Genius  des  Kaisers  auch 
an  den  Strafsenkreuzungen  (compita)  verehrt,  indem  zwischen  die  beiden 
Laren  ein  Bild  des  Kaisers  gestellt  und  die  Bezirksvereine  {coUegia  com- 
pUaUcia)  erneuert  wurden.  Diese  Reformen  des  Augustus  erschienen 
manchen  Gebildeten  so  bedeutungsvoll,  dafs  sie  an  den  ewigen  Fortbestand 
Roms  glaubten.  Doch  bot  diese  Staatsreligion  den  Notleidenden,  Armen 
und  Sklaven  geringen  Trost  durch  die  Hoflfnung  auf  eine  ausgleichende 
Gerechtigkeit,  und  die  alten  Gottesdienste  des  Orients  lielsen  sich  dadurch 
nicht  verdrängen,  sondern  drangen  mehr  und  mehr  in  Italien  ein,  bis 
Bchliefslich  alle  diese  Kulte  vom  Christentum  fiberwunden  wurden. 

Burgdorf  bei  Bern.  Fraas  L«terbaoher. 

224)  Herrn.   Dessau,  Inscriptiones  latinae  selectae,  vol.  II, 

pars  2  (S.  737 — 1040).    Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung. 

8.  Ji  10.  ~. 

Mit  erfreulicher  Schnelligkeit  ist  dem  ersten  Teil  des  zweiten  Bandes 

der  zweite  gefolgt  und  damit  der  Text  des  Monumentalwerkes  zum  Ab- 

Bchlufs  gebracht.    Da  Zweck  und  Anlage  desselben  in  dieser  Zeitschrift 

bereits   ausfQhrlich   besprochen   worden   sind   (vgl.  1895,  S.  158;  1903, 

8.  363),  so  können  wir  uns  kurz  fassen.  Die  fflnf  Abschnitte  (XV — ^XIX) 

des  neuen    Bandes  enthalten   tituli  folgender  Kategorien:  collegiomm; 

ministrorum  vitae  privatae,  opificum,  artificum;  sepulcrales;  instrumenti 

domestici;  dazu  kommen  Analecta  varia,  die  sich  in  keiner  anderen  Rubrik 

unterbringen  liefsen,  wie  fasti  und  defixiones.    Als  recht  dankenswerter 

Anhang  erscheint  eine  Reihe  von  griechischen  Inschriften,  die  sich  auf 

römische  Dinge  beziehen.    Der  Band  hat  im  ganzen  1672  Nummern, 
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zum  Teil  recht  umfaDgreiche,  wie  z.  B.  die  sog.  Laadatio  Toriae,  S.  924 
bis  928 ;  bei  dieser  wie  den  anderen  Stöcken,  welche  auf  eine  neue  Seite 
übergreifen,  würde  es  sich  in  einer  künftigen  Auflage  vielleicht  empfehlen, 
die  Anmerkungen  nicht  an  den  Schlafs  des  ganzen  Textes,  sondern  unter 
die  einzelnen  Seiten  zu  setzen,  wie  bei  den  Fasti  MaflFeiani  8744.  Im 
Faksimile  ist  nur  die  Duenosinschrift  (8743  ^vas  Dresselianum')  g^eben, 
was  ja  nicht  nur  in  der  spracbgeschichtlich- epigraphischen  Bedeutung 
dieser  Inschrift  begründet  ist;  zur  Literatur  über  sie  kommt  neueetais 
P.  Kretschmers  Aufsatz  in  der  Zeitschr.  f.  d.  öst.  6ymn.  1906,  S.  495. 
Möge  nun  der  Indexband  auch  bald  folgen  und  die  Fülle  des  in  dem 
Werk  aufgestapelten  Materials  der  gelehrten  Forschung  bequem  zuging- 
lieh  machen! 

München.  O.  Hey* 

225)  Saoul    de   la  Orasserie,    De  la  Catögorie    du  Gtenre. 

(]ätude   de  linguistique  et  de  psychologie   linguistique.)    Paris, 
E.  Leroux,  1906.    V  u.  256  S.  12.  6  fr. 

Das  Kapitel  des  grammatischen  Geschlechts  hat  von  jeher  zu  den  inter- 
essantesten Gebieten  der  allgemeinen  Sprachwissenschaft  gehört,  und  es  ist 
schon  vielfach  von  den  verschiedensten  Standpunkten  aus  behandelt  worden. 
Wenn  ein  Mann  wie  la  Grasserie  die  Untersuchung  dieses  Gegenstandes 
unternimmt,  so  kann  man  jedenfalls  eine  sehr  weitblickende  Betrachtung 
erwarten,  und  sein  Buch  entspricht  auch  vollkommen  dieser  Erwartung. 
Es  umfafst  alle  bekannten  Sprachen  und  sucht  das  Thema  nach  jeder 
Bichtung  hin  zu  erschöpfen.  Der  erste  Teil  des  Buches  ist  theore- 
tischer Natur:  er  führt  in  abstracto  die  verschiedenen  Arten  des  gram- 
matischen Geschlechtes  auf,  gibt  ihre  Kennzeichen  an  und  behandelt  die 
Anwendungssphäre  und  die  wesentlichen  Funktionen  derselben.  Der  zweite, 
experimentelle  Teil  gibt  eine  reichhaltige  Sammlung  von  Beispielen 
und  beweist  die  vorher  theoretisch  aufgestellten  Behauptungen  auf  in- 
duktivem Wege.  Im  einzelnen  wird  bei  dem  Geschlecht  studiert 
1)  sein  Begriff  an  sich  und  die  sich  daraus  ergebenden  Genussysteme 
in  den  bekannten  Sprachen,  2)  die  verschiedenen  Arten,  in  denen  es 
zum  Ausdruck  konunt,  und  3)  seine  grammatische  Funktion. 
Der  Verfasser  unterscheidet  Sprachen  mit  subjektivem  Geschlecht, 
solche  mit  objektivem  und  endlich  solche  mit  kfinstlichem  GenuSt 
d|ks  heifst  Sprachen,    in   denen   das  natflrliche  Geschlecht  durch  YeT'- 
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mischungsvorgänge  weit  über  seine  eigentlichen  Grenzen  hinausgetragen 
worden  ist.  Bei  den  Sprachen  mit  subjektivem  Genus  ist  von  be- 
sonderem Interesse  ein  System,  dessen  Sprachformen  nicht  allein  von  dem 
Geschlecht  der  besprochenen  Person,  sondern  auch  von  dem  der  re- 
denden oder  der  angeredeten  abhängen  (Männer-  und  Weibersprache 
bei  den  Earalben,  Dakotahs  und  Ghiquitos,  eigentümliche  Yerbalformen 
der  Basken;  vgl.  S.  19  f.).  Das  objektive  Genus,  welches  den  meisten 
Eultursprachen  fehlt,  nimmt  in  la  Grasseries  Buch  einen  grofsen  Raum 
ein;  mehrfach  greift  es  auf  das  Gebiet  des  subjektiven  Geschlechts  hin- 
über (S.  41  f.)*  Sehr  ausführlich  wird  auch  das  künstliche  Genus 
behandelt,  das  namentlich  in  den  semitischen,  hamitischen  und  indo- 
germanischen Sprachen  vorherrscht. 

Wegen  der  FüDe  und  Vielseitigkeit  des  Stoffes  würde  ein  näheres 
Eingehen  auf  Einzelheiten  hier  zwecklos  sein.  Wir  begnügen  uns  aus 
diesem  Grunde  damit,  auf  die  allgemeine  Bedeutsamkeit  des  Buches  hin- 
zuweisen. Es  enthält  nicht  blofs  für  liinguisten,  sondern  überhaupt  für 
jeden  Philologen  sehr  viel  Wichtiges  und  Anregendes.  Zu  bedauern  ist, 
dafs  der  Verfasser  keinerlei  bibliographische  Angaben  hinzugefügt  hat. 

P. 

226)  Karl  Vollmöller,  Bomanische  Forschungen.  Organ  für 
romanische  Sprachen  und  Mittellatein.  XVI.  Band,  3.  Heft. 
(Ausgegeben  im  November  1904)  [I].  XIX.  Band,  1.  Heft 
(Januar  1905)  [II].     Erlangen,  Fr.  Junge.    8. 

Ist  es  schon  keine  leichte  Aufgabe,  über  die  heutzutage  in  unserem 
Fache  immer  beliebter  gewordenen  Festschriften  zu  berichten,  so  ist  es 
für  den  einzelnen  fast  unmöglich,  willkürlich  herausgegriffenen  Heften 
einer  Zeitschrift  gerecht  zu  werden.  Denn  bei  den  Festschriften  handelt 
es  sich  doch  zumeist  um  Aufsätze,  die  mit  dem  Arbeitsgebiete  des  Mannes, 
den  man  ehren  will,  im  Zusammenhang  stehen.  In  einer  wissenschaft- 
lichen Zeitschrift  aber,  namentlich  wenn  sie  einem  so  weitumfassenden 
Gebiete  gewidmet  ist  wie  die  „Romanischen  Forschungen'',  werden  wir 
immer  nur  wenig  finden,  das  uns  näher  angeht. 

So  müssen  wir  uns  denn  hier  damit  begnügen,  den  Inhalt  dieser 
beiden  umfangreichen  Hefte  kurz  zusammenzufessen. 

Dem  mittellateinischen  Gebiete  sind  zwei  Aufsätze  entnommen. 
P.  Michael  Huber  (Metten)  veröffentlicht  die  erste  kritische  Ausgabe 
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der  „Yisio  Monachi  de  Eynsham'^  (I,  641 — 733).  Gröber  spricht 
im  Gnindrifs  n,  1,  277  von  der  Vision  eines  Mönchs  von  Eyesham 
und  in  der  Überschrift  der  Vision  heifst  es:  Incipit  tractatns  de  Visione 
Monachi  Eveshamiae.  Es  wäre  also  wfinschenswert  gewesen,  dais  der 
Verfasser  die  Ursachen  dieser  Abweichungen  erklärt  hätte.  Im  öb- 
rigen  sind  dergleichen  Visionen  interessant  genug,  da  auf  sie  ja  auch 
das  bedeutendste  Werk  des  Mittelalters,  die  „Göttliche  Komödie *\ 
zurückgeht. 

P.  G.  Juret  bringt  eine  „Etüde  grammaticale  sur  le  latin 
de  A.  Filastrius  (II,  130—320).  Dieser  Kirchenvater,  dessen  Werk 
„diversamm  hereseon  liber'^  im  Jahre  383  erschien  (heransgegeben  von 
Fr.  Marx  1898),  lebte  demnach  in  einer  Zeit,  in  der  das  weströmisdie 
Reich  noch  nicht  von  den  „  Barbaren  ^^  zerstört  war.  Er  ist  eine  gute 
Quelle  für  die  Kenntnis  des  von  barbarischen  Einflüssen  noch  wenig 
berührten  Lateins  des  4.  Jahrhunderts.  Gegen  Marx'  Meinung,  dafs 
Filastrius  kein  Italiener,  sondern  ein  Ägypter  gewesen  sei,  ffihrt  Juret 
sehr  gewichtige  Gründe  ins  Feld. 

Paul  Marchot  ist  mit  zwei  Etymologien  vertreten  (I,  734).  Er 
will  prov.  caissa,  caitius,  fr.  chaitis  (Nebenform  von  chetis)  von  ^casca, 
*eactivus  ableiten  und  erklärt  die  letzteren  Formen  als  Ergebnisse  einer 
Assimilation  (das  zweite  c  sei  durch  das  erste  hervorgerufen  worden). 
Obschon  ich  selbst  einmal  als  Etymon  des  span.  quijada  ein  sehr  hypo- 
thetisches *caxata  aufgestellt  habe  („Zur  Kritik  der  altgermanischen  Ele- 
mente im  Spanischen '\  S.  6),  erscheint  mir  heutzutage  ein  solches  Etymon 
noch  stärkerer  Stützen  bedürftig. 

In  einem  weiteren  Artikel  weist  Marchot  die  Bedenken  zurück,  die 
das  Dictionnaire  g^n^ral  gegen  Diez*  Herleitung  von  fr.  framboise  aus 
nieder],  brämbezie  äuGaert. 

Leo  Jordan  macht  uns  mit  Peres  von  Neeles  gereimter  Inhalts- 
angabe zu  einem  Sammelkodex  bekannt  (1, 735 — 7ö6).  Diese  Handschrift 
der  Pariser  Nationalbibliothek,  die  im  Jahre  1288  geschrieben  worden 
ist,  enthält  22  Nummern,  darunter  Floire  e  Blancheflor,  Gliges,  Erec,  Ille 
und  Galeron,  Amadas  und  Idoine.  Die  Inhaltsangabe  der  ersten  neun 
Nummern  ist  verloren  gegangen.  Aber  auch  das  Vorhandene  ist  nicht 
ohne  literarischen  Wert.  Wir  ersehen  aus  der  Handschrift,  welche  Denk- 
mäler der  französischen  Literatur  in  dem  Arras  des  13.  Jahrhunderts  am 
meisten  beliebt  waren,  und  können  für  einige  anonyme  Dichtungen,  über 
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deren  Entstehuogszeit  man  bis  jetzt  gar  nichte  wuCste,  wenigstens  den 
„Terminas  ante  qaem^'  feststellen. 

Die  Sprache  im  „Libvre  du  bon  Jeban,  Duc  de  Bretagne^^ 
des  Gnillanme  de  Saint-Andr4  (eine  gereimte  Chronik  des  14.  Jahr- 
hunderts) behandelt  Richard  Beis  (II,  76  — 129)  und  die  historische 
Formenlehre  der  Dialekte  von  Bournois-Besan9on  Alfred  Reiff 
(I,  847-- 958).  Aus  letzterer  Abhandlung  ersehen  wir  u.  a.,  dafs  in 
Bonmois  als  Adjektiv  ansschliefslich  grandis  Weiterbildung  fand,  was  im 
allgemeinen  SchriftfranzOsisch  bekanntlich  nur  noch  von  Wörtern  wie 
grand*mtee,  grand*route  gilt. 

Johann  Luzis  sorgfältiger  Lautlehre  der  sutselvischen  Dia- 
lekte (I,  757  —  846)  entnehmen  wir,  dafs  im  Kanton  Graubünden  das 
Deutsche  fiber  kurz  oder  lang  den  Sieg  über  das  Bfttoromanische  davon- 
tragen wird.  Man  sieht  ein,  dafs  man  im  eigenen  Dorf  ohne  die  Kenntnis 
des  Deutschen  sehr  beeinträchtigt  ist.  „  Die  Folge  davon  ist  das  Bestreben, 
die  deutsche  Sprache  zu  lernen,  und  die  Einführung  derselben  als  Sohul- 
sprache,  und  weil  man  sieht,  dafs  bei  den  deutschsprechenden  Kindern  das 
Lernen  in  diesen  Schulen  leichter  geht,  so  fangen  seit  etwa  zwei  Jahr- 
zehnten ganz  romanische  Eltern  an,  mit  ihren  Kindern  nur  deutsch  zu 
reden,  was  in  Zukunft  immer  mehr  der  Fall  sein  wird.*'  Dafs  der  Schule 
die  Hauptaufgabe  bei  allen  Assimilierungsversuchen  zufiLUt,  dessen  sollte 
man  sich  auch  bei  dem  Kampf  gegen  das  Polentum  in  den  Ostmarken 
bewufst  sein. 

Eine  sehr  interessante  Abhandlung  bringt  GeorgWenderoth  fiber 
Estienne  Pasquiers  poetische  Theorien  und  seine  T&tigkeit  als 
Liiterarhistoriker  (II,  1 — 75).  Da  Pasquier  in  einem  nahen  persönlichen 
Verhältnisse  zu  den  Dichtern  der  Plejade  stand,  so  verdienen  seine  poeti- 
schen Theorien  um  so  mehr  Interesse.  In  einer  2teit,  da  von  der  ge- 
samten altfranzdsischen  Literatur  kaum  mehr  als  der  Bosenroman  und 
die  modernisierten  Prosaromane  der  Biblioth^ue  bleue  bekannt  waren, 
hat  sich  Pasquier  eingehend  mit  der  alten  Dichtung,  insbesondere  mit  der 
lijrik  beschäftigt.  Wenn  wir  auch  aus  seiner  Darstellung  nichts  Neues 
erfahren,  so  bleibt  ihm  doch  das  Verdienst,  dab  er  seinen  Zeitgenossen 
das  Verständnis  für  diese  Dichtungen  eröffnet  hat.  Auf  diesen,  nach 
unseren  Begriffen  laienhaften,  literarischen  Forschungen  beruht  doch  schliels- 
lich  unsere  moderne  lateraturgeschichte. 

KattowitB.  M 
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227)  F.  Petsold,  Die  Synonyma  in  BaxraoB  Histoire  de  la 
Bivolution  fran9aiBe.  MAhlhaasen  i.  Thttr.,  Kommissions- 
verlag der  Heinrichshofenschen  BadihandlQDg  (F.  Schröter),  o.  J. 
35  S.  8. 
Es  mag  eine  nutzbringende,  wenn  auch  ungebfihrlich  viel  Zeit  raubende 
Arbeit  sein,  bei  der  Lektfire  eines  Werkes  die  sämtlichen  Synonyma  und 
was  sich  alles  so  nennen  läfst^  mit  den  Schfilem  znsammenzustellen;  ans 
diesem  nun  gedruckt  vorliegenden  Verzeichnis  ergibt  sich  aber  im  Grande 
recht  wenig,  vor  allem  wenig  fiber  die  Art,  wie  die  Sache  im  Unterricht 
behandelt  wurde.  Ist  auf  den  Oebrauch  der  Muttersprache  verzichtet  oder 
ist  sie  zum  Vergleich  herangezogen?  Man  möchte  versucht  sein,  das 
letztere  nicht  anzunehmen,  wenn  man  sieht,  wie  dflrftig  sie  neben  dem 
fremden  Idiom  erscheint.  Bei  dem  einzigen  Worte  „Aufregung''  z.  B. 
findet  sich:  mouvement,  efferveecence,  fermentation,  inqui^de,  agitation, 
exaltation,  Miauffement,  Emotion,  animation,  commotion;  als  ob  wir  nicht 
auch :  Aufwallung,  Oirung,  Unruhe,  Bewegtheit,  überspannte  Begeisterung, 
Erhitzung,  Rflhrung,  Belebtheit,  Erschfitterung  u.  ft.  m.  hätten!  Oder 
wenn  unter  „außerordentlich  grofs  u.  a.^*:  immense,  infini,  innombraUe, 
inoul,  Enorme,  extraordinaire,  excessif,  extrSme,  extrftmement  consid^rable, 
suprfime,  prodigieux,  imposant,  profond,  athlötique  angeffihrt  stehen. 

Ffir  die  Erkennung  der  synonymischen  Unterschiede  bieten  sich  doch  nur 
drei  Wege:  entweder  man  erklärt  die  Abschattungen  an  Beispielen  —  sie 
werden  sich  so  schwer  einprägen  lassen  —  oder  man  benutzt  die  hteinische 
Etymologie  —  das  geht  nicht  an  allen  Schulen  —  oder  endlich  man  sacht 
denjenigen  deutschen  Ausdruck,  der  sich  am  vollkommensten  mit  dem  fian- 
zfieischen  deckt  und  zieht  die  zugehörige  französische  Wortbmilie  zur  Er- 
läuterung heran.  Der  letzte  Weg  ist  vielleicht  der  mfihsamste  flbr  den 
Lehrer,  aber  auch  der  sicherste.  Die  Bildung  des  SprachgefBhls  durch  die 
konversationeile  Verwendung  der  fremden  Sprache  muls  dann  das  übrige  ton. 
Flensburg.  


228)  B.  A.  Hugenholti,  Shakeepeare  Beader  for  Sehodi^ 

an  Introduction  of  fifbeen  of  the  Plays  in  Narrative  and  Extiaci 

Leeuwarden,  Meyer  k  Schaa&ma,  1905.    2  Bde.    VI  u.  207  u. 

219  S.  8.  Je  ul  2.öa 

Der  Ver&sser  hält  eine  EinfBhrung  in  die  Werke  Shakespema  ver- 

mittelat  prosaischer  Inhaltsangaben  deshalb  fQr  wflnschenswert,   weil  die 
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vollstftndige  DurchDahme  von  Stficken  auf  erhebliche  Schwierigkeiten  stöfst, 
so  dafs  der  Dichter  den  Schülern  nur  wenig  bekannt  wird.  Er  hat  in  den 
beiden  Bändchen  die  Tales  from  Shakespeare  by  Gh.  and  M.  Lamb,  The  Shake- 
speare Story  Book  by  Mary  Macleod  und  Historical  Tales  from  Shakespeare 
by  A.  T.  Quiller -Couch  so  benutzt,  dars  gewisse  Stellen  der  Erzfthlung 
durch  den  Shakespeareschen  Text  ersetzt  werden.  Bei  zwei  Stficken,  Ro- 
meo and  Juliety  und  Macbeth  gibt  er  statt  einer  Inhaltsangabe  eine  Kür- 
zung des  Originals  mit  geeigneten  Überschriften  für  die  einzelnen  Teile. 

Bei  Shakespeare  kommt  es  aber  weniger  auf  die  Bekanntschaft  mit 
dem  Inhalt  der  Stücke,  als  vielmehr  darauf  an  zu  sehen,  wie  der  Stoff 
vom  Dichter  gestaltet  worden  ist. 

Aus  diesem  Grunde  halte  ich  Kürzungen  des  Textes  für  schädlicher 
als  prosaische  Inhaltsangaben.  Diese  können,  wenn  sie  gut  geschrieben 
sind,  den  Schülern  wenigstens  modernes  Englisch  vermitteln.  Die  Kürzungen 
aber  verdunkeln  den  Aufbau  des  Stückes,  da  sie  von  Akt-  und  Szenen- 
einteilung absehen. 

Meine  Ansicht  ist:  entweder  liest  man  Shakespeare,  wie  er  ist,  oder 
man  liest  ihn  nicht.  Einen  grofsen  Schaden  kann  ich  nicht  darin  er- 
blicken, dafs  Schüler  höherer  Lehranstalten  nur  ein  oder  höchstens  zwei 
Stücke  lesen.  Besser,  sie  lesen  dieses  wenige  gründlich,  als  dab  sie  den 
Inhalt  von  fünf  bis  zehn  Stücken  erfahren,  ohne  dafs  sie  mit  der  Eigenart 
des  Dichters  vertraut  gemacht  werden. 

Ich  kann  auch  mein  Bedenken  gegen  den  Preis  der  Bändchen  nicht 
unterdrücken.  Wenn  Shakespeares  sämtliche  Werke  für  3. 85  Ji  zu  haben 
sind,  dann  darf  das  Surrogat  für  fünfzehn  Stücke  nicht  5  Ji  kosten.  In 
Deutschland  wenigstens,  glaube  ich,  würde  man  vor  einer  solchen  Aus- 
gabe zurückschrecken. 

Ich  will  aber  nicht  in  Abrede  stellen,  dab  der  YerSasser  mit  Oeschick 
gearbeitet  hat  Ich  habe  mit  Oenufs  die  beiden  Bändchen  gelesen,  da  beim 
Kenner  eben  an  die  Stelle  der  Inhaltsangabe  in  der  Vorstellnng  leicht  das 
Original  tritt  Die  eingestreuten  Stellen  aus  Shakespeare  sind  gut  gewählt 

Hildburghausen.  K.  Pnsoh. 

229)  Sir  Bennell  Bodd,  Sir  Walter  Baleigh.    London,  Macmillan 
and  Co.  Limited,  1904.    VIII  u.  292  S.  8.  geb.  sh.  2). 

"^  Diese  Lebensbeschreibung  ist  ein  Band  der  Serie  EngUsh  Men  of 
Action.    Auf  Grund  eines  reichen  Quellenmateriab  hat  Sir  Bannell  Bodd 
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eine  eingebende,  hSchst  interessante  Oeschichte  des  bedeutenden  Mannes 
geschrieben,  ^s  ist  aber  dem  VerEuser  auch  gelungen,  uns  mit  den  Personen, 
zu  denen  Baleigb  in  Beziehung  stand,  vertraut  zu  machen.  Wir  lernen 
aus  dem  Buche  die  Etoigin  Elisabeth  und  das  Treiben  an  ihrem  Hofe 
kennen  und  erfiihren  auch,  welch  Oeistes  Kind  Elisabeths  Nachfolger 
Jakob  L  war.  Es  mufs  besonders  her?orgehoben  werden,  dab  der  Ver- 
fasser mit  Erfolg  bestrebt  gewesen  ist,  den  Leser  in  den  Oeist  der  Zeit 
zu  versetzen.  Das  geschieht  gleich  im  zweiten  Kapitel,  das  von  Balogfas 
Tätigkeit  in  Irhmd  1680-1681  handelt.  Die  Darstellnng  ist  oft  so 
spannend,  dab  man  einen  Boman  zu  lesen  meint  Das  Buch  wird  hiermit 
aufs  angelegentlichste  empfohlen. 

Hildburghaosen.  K 


2ao)  Engliah  Men  of  Letters.     A.  C.  BeiiBCKii,  Eduard  Ftti- 
gerald.     London,  Macmillan  ft  C!o.,  1906.     VI  u.  207  S.  8. 

2  8.  net 

Fitzgerald  ist  ein  wohl  auch  manchem  Engl&nder  noch  unbekannter 
Dichter,  dessen  Werke  "a  Single  small  volume  of  imparishable  qualitj, 
some  accomplished  translatious  of  no  great  literary  importance,  a  Utile 
pieoe  of  delicate  prose  writing,  and  many  beautifnl  letters'*  bilden  (p.  i) 
und  dessen  '*bme  parüy  depends  upon  the  acoident  of  bis  having  been 
the  chosen  friend  of  several  remarkable  men  ^  (p.  67).  Tennyson,  Oarlyle, 
Thackeray,  Spedding  kannten  den  als  Sonderling  zu  bezeichnende  Dichter 
^'who  had  money  enough  for  bis  wants**  (p.  9)  und  dessen  **only  planof 
aetion  was  to  do  what  he  liked,  and  not  to  be  bothered**  (p.  167).  Die  im 
Buche  ausführlich  gegebene  Lebensbeschreibung  kann  nur  denjenigen 
interessieren,  der  sich  den  Dichter  zum  Spezialstudium  erwfthlt  hat  SmM 
Übersetzungen  sind  **not  really  worth  a  very  critical  examination,  tbey  have 
no  permanent  or  intrinsic  merit  such  as  belongs  to  the  Omar  and  tbe 
Letters'*  (p.  118). 

Omar  Khayyim,  ein  orientalischer  Weiser  aus  dem  11.  Jahrhundert 
(p.  100),  ist  der  Ver&sser  einer  Beihe  von  quadrains,  in  denen  er  im  Tone 
orientalischer  Farbenpracht  und  Gedankenwelt  von  Liebe  und  Wein,  Schön- 
heit und  Beiz,  Leben  und  Tod,  und  von  dem,  was  jenseits  des  Todes  liegt, 
singt.  Fitzgerald  hat  sich  in  die  sein  eigenes  Wesen  anq)reehende  Stim- 
mung dieses  Gedichtes  einzuleben  verstanden  und,  ohne  den  Schein  einer 
Obersetzung  meiden  zu  wollen,  seiner  Übertragung  ein  englisdies  Ghspifge 
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in  Auadnick  und  Geist  ta  geben  gewofst    Einzelne  Stanzen  werden  ihm 
einen  Platz  in  der  Reihe  englischer  Dichter  dauernd  sichern. 

Münster  i.  W. *  H.  H. 

231)  Adolf  Bömer,  Zur  Reform  der  Frttfimgsordniing  fOr  daa 
Lehramt  in  den  philologisch -historischen  Fächern.  München, 
J.  Lindaner,  1906.    49  S.  8.  Jl  1.  — . 

Eine  besonnene,  umsichtige  Arbeit  fiber  eine  brennende  Frage  der 
Gegenwart,  zugleich  auch  eine  gedankenreiche,  durch  die  sichere  Herr- 
schaft über  das  in  Frage  kommende  Gebiet  weit  über  die  weirs- blauen 
Grenzpfthle  hinaus  wirkende  und  die  mannigfachste  Anregung  gewährende 
Schrift  ist  es,  die  hier  vorliegt.  Der  Yerfiisser,  früher  lange  Jahre  als 
Professor,  Rektor  und  Bedakteur  der  Blätter  für  das  bayerische  Gymnasial- 
schalwesen tätig,  dürfte  wie  wenige  in  der  Lage  und  berufen  sein,  ein 
gewichtiges  Wort  im  Streite  der  Ansichten  über  eine  Sache  zu  sprechen, 
für  die  er,  wie  das  aus  seinen  Ausführungen  ersichtlich  ist,  yon  jeher 
ein  warmes  Herz  gehabt  hat. 

Im  Gegensatz   zu   dem  vom  Gymnasialverein   München  gemachten 
Vorschlag,  es  sollten  die  Lehramtsprüfungen  wie  bisher  in  München  ab- 
gehalten werden,  wird  hier  der  Antrag  gestellt,  die  schriftliche  Prüfung, 
an  der  nach  wie  vor  Schulmänner  beteiligt  sein  sollen,  an  die  drei  Landes- 
nniversitäten  zu  verlegen  und  nur  die  mündliche  Prüfung  in  München 
beizubehalten,  eine  Mafsregel,  die  mit  einer  Reihe  einleuchtender  Gründe 
empfohlen  wird.    Das  in  Bayern  geltende  und  auch  anderwärts  erprobte 
Klassenlehrersystem  soll  durch  eine  Änderung  des  Examens  in  keiner 
Weise  gefittirdet  werden.    Hier  wendet  sich  Verfasser  mit  viel  Humor 
gegen  den  Spezialisten  fBr  Deutsch  wie  gegen  den  Fachlehrer  der  Ge- 
schichte.   Die  Aufnahme  der  Geographie  unter  die  Pflichtsftcher  der  Prü* 
fong  wird  befürwortet,  jedoch  sind  die  zu  stellenden  Anforderungen,  den 
gyoanasialen  Zwecken  entsprechend,  genau  zu  bestimmen.  Während  Verfasser 
für  ein  vierjähriges  Universitätsstudium  eintritt,  wendet  er  sich  aus  gewich- 
tigen, nämlich  pekuniär -ökonomischen,  gesundheitlichen  und  sachlichen 
—  Yom  Standpunkt  der  Universität  aus  —  nicht  zu  leugnenden  Gründen 
entaehieden  gegen  den  vorgeschlagenen  Nachweis  eines  fünften  Universitäts- 
jahres.    Mit  dem  Freiwilligen-  und  Seminarjahr  gäbe  das  sieben  Jahre!  — 
In    den   Mittelpunkt    des    ersten   Examens   will   Veifinser   die   klassi- 
sdien  AutMen  gerückt,  u.  a.  von  Isehytas  mindestens  die  Pener,  von 
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Euripides  die  meisten  in  der  Schnle  gelesenen  Dramen  und  von  Aristo- 
phanes  die  Wolken  anstatt  des  Sophokles  geprüft  mssen;  aus  griechische 
und  römischen  Antiquitäten  soll  gelegentlich  der  Geschichte  geprfift  wer- 
den, endlich  soll  Archäologie  womöglich  schon  unter  die  Pröfungsgegen- 
stände  des  ersten  Examens  aufgenomn>en  werden,  da  der  bisherige  Prürnngs- 
modus  die  Sicherheit  in  der  Erklärung  der  Darstellungen  und  in  der 
Beurteilung  ihrer  Formen  nicht  in  wünschenswertem  Marse  zutage  fördern 
könne  infolge  der  bis  ans  Ende  der  üniversitätszeit  aufgeschobenen  Be- 
schäftigung mit  den  Eunstdenkmälern  des  Altertums.  Zudem  schliebe 
sich  so  der  Eintritt  in  den  archäologischen  Gedankenkreis  unmittelbar  an 
die  Anregungen  an,  die  dem  Schüler  in  dieser  Hinsicht  bereits  auf  dem 
Gymnasium  gegeben  worden  seien. 

Dies  mögen  etwa  die  Hauptpunkte  der  gediegenen  Untersuchung  sein, 
deren  Lektüre  im  Zusammenhang  und  mit  den  jeweiligen  Gründen  ge- 
stützt auch  dem  nichtbayerischen  Fachmann  als  fesselnd  und  belehrend 
ans  Herz  gelegt  werden  kann. 

Ansbach.  A.  SoUettlklBser« 

232)    Ludwig    Weniger  9    Batschlftge   auf  den    llehensweg. 

Deutschen  Jünglingen  erteilt.  Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung, 1906.  VII  n.  291  S.  8.  Jt  5.—. 
Verfasser,  Direktor  des  Wilhelm -Ernst- Gymnasiums  in  Weimar,  hat 
ein  Vierteljahrhundert  hindurch  (von  1882  bis  1906)  die  Aufgabe  gehabt, 
seine  Abiturienten  jedes  Mal  mit  einer  Abschiedsrede  zu  entlassen.  Diese 
25  Reden  sind  hier  zusammengestellt.  Er  durfte  sie  wohl  „Bat- 
schläge auf  den  Lebensweg"  nennen;  denn  sie  sind  so  gehalten,  dafs  sie 
auch  über  den  Kreis  derjenigen  Schüler  hinaus,  vor  denen  Verfasser  ge- 
sprochen hat,  Bedeutung  haben  und  Beachtung  finden  können ;  wenngleich 
wir  nicht  annehmen,  dafs  die  Beden,  wie  der  Verfasser  hoflft,  auch  von 
Eonfirmanden  aus  gebildeten  Familien  werden  gelesen  werden.  Die 
Richtgedanken,  die  den  Ausführungen  zugrunde  liegen,  sind,  wie  Verfasser 
sagt,  die  drei  Sterne  seines  Lebens:  Evangelium,  Vaterland,  Hellenismus. 
In  sinnreicher  Weise  geht  er  gern  von  Gedanken  des  Griechentums  aus 
und  weifs  diese  in  allgemeiner  Weise  für  seine  pädagogischen  Zwecke  m 
verwerten.  So,  wenn  er  in  der  dritten  Bede  („Vom  Schwinden  des  Baa- 
ses und  der  Zeit^')  von  der  homerischen  Erzählung  von  dem  Schlangen- 
i^under  in  Aulisund  seiner  Deutung  durch  Kaidna  ausgeht  ^  oder  wenn 
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er  von  der  Misologie  spricht,  vor  der  in  Piatons  Phaedon  Sokrates  seine 
Schfiler  warnt;  oder  wenn  (in  der  letzten  Bede)  an  das  1859  in  Elensis 
gefundene  Belief  bild  des  Triptolenfos  zwischen  den  Göttinnen  Demeter  und 
Persephone  angeknüpft  und  der  von  der  Schale  in  das  Leben  hinausziehende 
Jfingling  auch  als  ein  „Triptolemos^^  angesprochen  wird,  der  die  Aufgabe 
erhält,  das  ihm  von  der  Schale  flbei^ebene  Samenkorn  zu  frachtbriugender 
Aussaat  zn  benutzen;  ganz  abgesehen  davon,  dafs  an  zahlreichen  Stellen 
gelegentlich  Erinnerungen  an  das  Altertum  und  klassische  Schriftstellen 
eingestreut  und  weiter  *  verwertet  werden.  Hierin  mag  die  Berechtigung 
daffir  erkannt  werden,  dafs  diese  Schulreden  auch  in  der  Neuen  Philol. 
Bdsch.  Besprechung  finden.  Sie  verdienen  überhaupt,  dafs  ideal  ver- 
anlagte Jünglinge,  die  sich  der  Erinnerung  an  ihre  wissenschaftliche  Vor- 
bereitnngszeit  nicht  entschlagen,  auf  sie  aufmerksam  gemacht  werden. 
Fruchtbringend  und  anregend  mögen  sie  noch  auf  andere  wirken. 
Hanau.  0. 


Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 
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Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  AoBchlnfs  an  die  Lektüre  fttr  die  Oberstufe  des  GymnasiaiDs: 

1.  Heft:  Haehtmuin,  C«,  Übongsstflcke  im  Anschlofs  an  Giceros  vierte 

Bede  gegen  Verree.  Preis  kart.  Jt  0.80. 

2.  Heft:  Knant,  C,  Übongsetficke  im  Anschlurs  an  die  beiden  ersten 

Bficber  von  Tacitna'  Annalen.  Preis  kart.  Jf  0.80. 

3.  Heft:  Strenge^  J»,  Übungsstficke  im  Anschlofs  an  Ciceroe  Bede  ffir 

Archias.  Preis  kart.  Jf  0.50. 

4.  Heft:  Strenge,  J.,  ÜbuDgsstflcke  im  Anschlnrs  an  Ciceros  Bede  fQr 

Mnrena.  Preis  kart.  Jl  0.70. 

5.  Heft:  Ahlhelm,  A.,  ÜbangsstQcke  im  Anscblufs  an  Ciceros  Briefe. 

Preis  kart.  JH  0.80. 

6.  Heft:  Waekermann^    0.,   Übongsstflcke   im  Anschlofs  an  Sallosts 

Jogorthinischen  Krieg.  Preis  kart  JH  0.80. 

7.  Heft:  HMhtmann,  C,  Übongsstflcke  im  Anschlofs  an  Giceros  Beden 

g^en  L.  Sergios  Gatilina.  Preis  kart  jf  0.80. 

8.  Heft:  Lehmann,  J.,   Übongsstflcke  im  Anschlofs  an  Ciceros  Bede 

Aber  das  Imperiom  des  Gn.  Pompeios.  Preis  kart  JH  0.50. 

9.  Heft:  Elelnsehmlt,   M«,    Übongsstflcke    im   Anschlofs   an    Livios' 

21.  Boch.  Pi^is  kart  Jf  0.80. 

Zu    beziehen    durch  jede  Suchhandlung. 
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«ttii  Jrtrttfrlil  iH  irtte  HH  Eiwplifi  itirti  üitlin  wrlailH 

Id  Augast  Neumanns  Yerlag,  Fr.  Lucas  in  Leipzig  erschien  soeben 
die  zweite  yerbesserte  Auflage  (3.  bis  6.  Tausend)  von 

teer  LeifffliiBfl  der  fiiwcheD  Sprache 

für  kaufinännigohe  Schulen  und  ätmliohe  Anstalten 

mit  besohränkter  Kursusdauer. 

Von 


Professor  Dr.  J.  B.  Peters^       ,       Dr.  Adolf  Gottschalk, 

Leiter  der  knofinliiiüeeheii  Schule  sa  Oberlehrer  a.  d.  HaBdelsiehale  m.  DoMst 

Boehna.  an  der  Handela-Hochaehale  sa  KSla. 

^  Gebunden  In  Leinen  M  2,80.  — 

Yerlag  Ton  Friedrich  Andreas  Perthes,  AktiengeseUsdiafk,  ftotha. 

Die  Entwickelung 

der 

Fransösischen  Litterafur 

seit  1830. 
Von  Erleb  Meyer. 

Preis:  Jl  6;  gebnndeD  Jl  6. 

Hundert  ausgeführte  Dispositioneu 

zu 

deutschen  Auftätzen 

Aber 

SoiSLtozxaioii.  ULZiLd  aiAol3L3J.ol3.o  T]a.oxxiLa.«a 

für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Frltse, 

Prefeeeer  am  GynnaaiUB  in  Bremen. 

Erstes  Blndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aoftatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

IMb:  Jt  8. 

Zweites  Blndehen  t 

Die  letssten  62  Dispositionen. 

Preis:  A  2. 


Zu   bezielien   durch   jede   Suchhandlang. 


rur  dU  Bedaktion  Terantworttiäk  Dr.  E.  Lsiwl|  in  l 

Draek  nnd  Teiiag  ron  Friedrieh  Andiene  Pertiiea,  AkttongtaeUeohaft,  Gelha. 

Hierru  als  Beilage :  Prospekt  da«  Verlages  ron  Hemaui  HeTfolder  in  Fr«llm«  1.  Br. 
ttber:  BeutBehe  Gesehiehte  von  Prof.  Br.  Kaii  Lampieeht  und  andere  Weike. 


■"^  COT    4  'I&C6   J; 


Qofha,'  22.  Septein^^^^,^^      ^^c,v^lirr.  19,  Jahxgaag  1906. 


PhilologischeRundschau 

Herausgegeben  Ton 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 


in  Bremen. 


Bncheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbjfthrlich  4  Mark. 

BesteUanfr^n  nehmen  alle  Bachhandlnngen,  sowie  die  Poetanstalten  des  In-  and  Anslandes  an. 

Inaertlonsgebfllir  fOr  die  einmal  gespaltene  Petitieile  80  Pfg. 

Inhalt:  Rezensionen:  2d3)  J.  Glassen-J.  Stenp,  Thnkjdides,  VI.  Bach 
(J.  Sitzler)  p.  483.  —  284)  M.  Heyn  ach  er,  Livins,  IIb.  I  (Franz  Lnterbacber) 
p.  443.  —  236)  W.  D.  Lowe,  Petronii  cena  Trimalchionis  (K.  Bürger)  p.  444.  — 
236)  M.  Niedermann,  Pr^is  de  phon^tiqne  historiqne  da  latin  (Fnnck) 
p.  446.  --  237)  Tb.  Mommsen,  Gesammelte  Scbriften.  I.  Abteilung :  Jnristiscbe 
Scbriften,  IL  Bd.  (H.  P.  Hitzig)  p.  447.  —  238)  E.  nnd  Leo  Weber,  Zur  Er- 
innerung an  Hugo  Weber  (0.  Waokermann)  p.  448.  —  289)  P.  Zarifopol, 
Kritischer  Text  der  Lieder  Richards  de  Foumival  (M.  Goldschmidt)  p.  450.  — 
240)  W.  Ricken,  Französisches  Gynmasialbach  (Fries)  p.  451.  —  241)  William 
£.  Leonard,  Byron  and  Byronism  in  America  (Herm.  Jantzen)  p.  451.  — 
242)  £.  E.  Stoll,  John  Webster  (Herm.  Jantzen)  p.  452.  —  243) Fred. Harrison, 
Chatbam  (K.  Poscb)  p.  454.  —  244)  Alfr.  H.  Miles,  The  Poets  and  tbe 
Poetry  of  the  Nineteenth  Century  (G.  Krüger)  p.  454.  —  245)  G.  Brockelmann, 
Semitische  Sprachwissenschaft  (P.)  p.  455.  —  Anzeigen. 

'  "  *  ~—  ■ "    -  -  ■■•  ■    ■  ■   —— 

233)  Thukydides  erkiflrt  von  J.  Classen- J.  Stäup.  Sechster  Band. 
VI.  Buch.  Mit  zwei  Karten  von  H.  Kiepert  3.  Aufl.  bearbeitet 
You  J.  S.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1905.  IV  u. 
295  S.   8.  JUS.—. 

J.  Steups  Neubearbeitung  des  sechsten  Buches  der  Glassenschen  Thu- 
kydides- Ausgabe  reiht  sich  den  von  ihm  frfiher  schon  neu  bearbeiteten 
Büchern  ebenbürtig  an.  Wir  finden  in  ihm  denselben  Fleifs  in  der 
Durchforschung  und  Verwertung  der  Thukydides- Literatur  und  dieselbe 
eindringende  Schftrfe  in  der  Erklärung  und  Beurteilung  des  Textes;  jedoch 
ist  dem  Verfasser  meine  Erklärung  von  87,  4  fxi}  ddeei  yuvdweöeiv  „Ge- 
fahr laufen  nicht  ungestraft  zu  bleiben^'  entgangen,  ebenso  wie  die  Schrei- 
bungen 82,  2  ^Iwveg  ^eg  mat  7ta(foi7U>(hrues  üeloTvovyqaioig  JcjQiefkn  yuxl 
^Xeloaiv  aöaiy  und  89,  6  Str^  xaj  (pide^dg  Ijaaov  ^Utjfxaiyy  L  Das 
Buch  ist  in  der  neuen  Auflage  von  dem  Ver&sser  wieder  auf  die  Höhe 
der  jetzigen  Forschung  gebracht,  sowohl  was  den  Text  als  auch  was  die 
Erklärung  betrifft 
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In  der  FeststelloDg  des  Textes  verh&lt  sich  der  Yerfiisser  g^en  die 
Neuerungen  E.  Hades  in  seiner  kritischen  Ausgabe  ablehnend.  Ich  stimme 
ihm  darin  völlig  bei,  gehe  aber  in  der  Ablehnung  noch  einen  Schritt 
weiter.    Kap.  8,  3  behauptet  Hude,  xa2  Toig  argatriyolg  %%X.  könne  nicht 
mehr  von  xa^'  5rt  x^  abhängen,  sondern  schlierse  sich  final  an   h- 
TiXijaia  cd&ig  lyt^y^ro  an;   daher  ffigt  er  zwischen   xai  und  rolg  axQa- 
rrffdig  den  Artikel  roCf  ein.    Der  Verfasser  stimmt  ihm  in  der  Aufraasung 
des  Satzes  bei,  weist  aber  mit  Recht  roCf  als  unnötig  ab.    Es  l&Tst  sich 
nicht  leugnen,  dafs  Budes  Begründung  seiner  Ansicht,  wenn  man  xat  toig 
atifatiiffoig  %tL  von  xa^  8rt  xt^j  abhängen  lasse,  ergebe  sich  der  Sinn, 
als  ob  die  Athener  fiber  die  Abstimmungsweise  beraten  wollten,   beim 
ersten  Anblick  etwaa  Bestechendes  hat    Bedenken  hat  man  aber  sofort, 
wenn  man  diese  Auffassung  von  yuxd^  8ti  auf  den  ersten  Teil  unseres 
Satzes  oder  auf  9,  1  xa^'  ihi  X9^  h  2iwXlctv  hatleiv  fiberträgt;   denn 
da  ergibt  sich  der  Sinn,  als  ob  die  Athener  beraten  wollten,  im  man  bei 
der  Ausrüstung  und  Ausf^ihrt  von  Schiffen   verfahren  mösse.    Demnach 
mufs  xa^  8rt  xqi^  doch  wohl  eine  andere  Bedeutung  haben.    Nach  8,  2 
beschlossen  die  Athener,  60  Schiffe  nach  Sizilien  zu  schicken,  und  er- 
wählten die  Feldherren.    In  der  vier  Tage  später  stattfindenden  zweiten 
Versammlung  wurde,  wie  Kap.  9  f.  zeigen ,  Aber  umfang  und  Grölae  der 
Ausrfistung  Beratung  gepflogen  und  Beschlufs  gefafst.    Die  Worte  8,  3 
xa^  6V£  x(A  ^^^  können  also  nur  bedeuten:   in   welchem  Mafse   und 
ümihng  es  nötig  sei,   dafs  die  Ausrfistung  ffir  die  schon  beschlossenen 
60  Schiffe  schnellstens  beschafft  und  den  Feldherren  etwaige  Nachforde- 
rungen durch  Volksbeschlufs  bewilligt   werden.    So   gefafet,   behUt    der 
Satz  seine  einheitliche  Konstruktion;  keineafiills  aber  darf  man  deniThu- 
kydides  eine  so  mifsverständliche  Satzbildung  zutrauen,  wie  sie  bei  Hudes 
Auffassung  entsteht,  zumal  da  roCf  re  ßovX&iead-ai ,  xa^  8re  ....,   xat 
roß  Toig  OTfaTfffoig  xrA.,  bezw.  ßovXe^eadixl  ire,  xa^  Sti  ...,  xai  Tovg 
%tL  nahe  genug  lag.    Auch  18,  2  geht  Hude  zu  weit,   wenn  er  tX  yt 
f)avxäCoisy  ftdweg  )^  gwXoxQtvoüy  olg  XQ^^  ßom&eiv  in  ^vx^oifjiey  nAm»c 
^  gwlo'Kifiyoifiev  abändert;  denn  nur  mit  ipvXonQivdifiey  trifft  er  das  Rich- 
tige ;  ^avx^oiei^  niw9q  dagegen  mufs  beibehalten  werden,  da  es  sich  auf 
die  äd  iftixaioöfietfoi  zurfickbezieht  und  so  den  Qrund  zu  qn)hnLi(tifoifM&, 
oIq  x(f^^  ß(yiii&eiv  enthält:   wenn  alle  sich  ruhig  verhalten  wflrden,    also 
niemand  sieh  um  Hilfe  an  uns  wenden  wfirde,  oder  wenn  wir,  fklls  jemand 
unsere  Hilfe  begehrt,   mit  Rficksicht  auf  die  Abstammung  entscbeiden 
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wfirden,  wem  wir  helfen  mfissen.  Ebensowenig  ist  77«  2  Hades  Schrei- 
bung toi>g  di  st.  toIq  di  zq  billigen;  denn  wie  sollte  ein  Abschreiber 
nach  Tobq  iiiv  .. .  xobg  di  plötzlich  auf  xoig  di  kommen?  Gerade  das 
Umgekehrte  wäre  wahrscheinlich.  Der  Fehler  steckt  in  dvvavtaiy  wie 
V.  Herwerden  richtig  erkannte,  das  ans  einer  Beischrift  in  den  Text  drang 
und  dann  auch  die  Änderung  UyovtBQ  st.  liyovrag  herbeiffihrte ;  die  ur- 
sprüngliche Lesart  ist  also  voig  di  ...  Uycn^aq  yucnßjovqyBtv. 

Man  störst  beim  Lesen  des  Thukydides  wiederholt  auf  Stellen,  die 
einem  dem  sprachlichen  Ausdruck  nach  oder  im  Zusammenhang  nicht 
ganz  richtig  oder  passend  erscheinen.  Auch  der  Verfasser  hat  auf  eine 
grOfsere  Zahl  solcher  hingewiesen.  Zur  Erklärung  erwähnt  er  einigemal 
den  unfertigen  Zustand  des  Thukydideischen  Geschichtswerkes,  in  den 
meisten  Fällen  aber  sucht  er  durch  Besserungen  Abhilfe  zu  schaffen.  Ich 
fDrchte,  dafs  er  damit  öfter  den  Thukydides  selbst  korrigierte,  den  man 
nicht  ffir  vollkommen  halten  darf,  sondern  der  gewils  auch  wie  jeder 
andere  seine  Schwächen  hatte,  die  der  Heraueigeber  zwar  anmerken,  aber 
nicht  beseitigen  soll.  Dahin  rechne  ich  2,  3  %ai  8fio^  xriU,  womit 
zugleich  die  Vereinigung  beider  angedeutet  wird,  die  ^fiTtovreg  zum 
Ausdruck  bringt,  25,  2,  wo  man  aus  der  Angabe  Aber  die  Transport- 
trieren  selbst  schliefsen  mufs,  dafs  der  Best  Eriegstrieren  sind,  32,  3,  wo 
%oiolde  das  im  Vorhergehenden  nur.  unkhur  angedeutete  Verhalten  der 
Sjraknsaner  den  Gerüchten  von  der  Ankunft  der  Athener  gegenüber  be- 
zeichnet, das  dann  in  t&v  fiiv  ...  tOv  di  klarer  dargelegt  wird,  49,  4, 
wo  iawiiiJCoiiivtav  cdrOv  nicht  die  im  vorhergehenden  Satz  erwähnten 
^oiUot^  meint,  sondern  die  Syrakusaner  im  allgemeinen :  und  obgleich  sie 
ihre  Habe  in  die  Stadt  schaffen,  werde  das  Heer  nicht  in  Not  kommen, 
54,  5,  wo  Thukydides,  obgleich  er  im  Vorhergehenden  ausdrücklich  sagt, 
dafs  Hippias  die  Herrschaft  erhielt,  doch  von  Hipparchos  den  ungenauen 
Ausdruck  ti^  äXlffv  i^gifyv  gebraucht,  weil  dieser  eben  als  Bruder  an  der 
Regierung  teilnahm,  wie  es  ja  auch  gleich  im  Folgenden  xif^awoi  oSt<h 
und  im  Vorhergehenden  von  Aristogeiton  (poßn^eig  vipf  ^ln:7tA(ffflv  diSvafiiv 
iftißavXeöu  . . .  nuxvdXvaiv  x^wqawiöv  hei&t,  62,  4,  wo  der  Satz  Nixiag  de 
xtL  nachträglich  zum  vorhergehenden  hinzugefEigt  wird,  um  anzugeben, 
was  zwischen  der  Eroberung  Hykkaras  und  der  Bflckkehr  nach  Eatane 
geschah,  und  so  den  Bericht  zu  vervollständigen,  was  wir  mit  dem  Plus- 
quamperfekt bezeichnen,  71,  2,  wo  der  Schriftsteller  die  Worte  c^  ig 
xd  iaf'  iwL  an  ti  tb  äXXa  ...  Ttaffatnueviciartai.  anfügt,  ohne  an  die 
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angefangene  Konstruktion  zu  denken,  74,  1,  wo  der  Dentlicbkeit  wegen 
oi  roifra  ßovldfxeyoi  nachtrftglich  beigefflgt  wird,  da  die  Partia  araaii' 
CovTsg  TMxi  h  Snloig  orreg  alle  Messenier  uniftiasen,  was  anch  ans  ifu- 
xQatovy  „die  Oberhand  behalten^'  hervorgeht,  86,  2,  wo  man  hronrev- 
ea&ai  nicht  als  Medium  fiassen  darf,  wofQr  der  Verfasser  auf  Diod.  Sic 
4,  31  hätte  verweisen  können,  sondern  einen  —  bei  Tbukydides  anch 
sonst  häufigen  —  Subjektswechsel  annehmen  mufs,  der  durch  den  vorher- 
gehenden Satz  &Fi  ...  miqwii&f  allerdings  erleichtert  ist,  88,  5,  wo  un- 
genau rdy  xuiidva  fBr  den  Best  des  Winters  steht,  was  nur  in  fie^OQ- 
fiiad^eyoi  %tL  angedeutet  ist,  93,  3,  wo  das  Subjekt  zu  vaCra  de  ^w- 
^ifjiewi  xtX.  aus  dem  Zusammenhang  ergänzt  werden  muls,  nämlich  die 
Gesandten  der  Eorinthier  und  Syrakusaner,  die  eben  zu  diesem  Zweck 
nach  Sparta  gekommen  waren,  und  schliefslich  manche  Angaben  hinächi- 
lich  der  Belagerungswerke  von  Syrakus  (rdy  xi^oy,  vd  veixoSy  tf^  mllda), 
die  der  Geschichtschreiber  als  bekannt  voraussetzt  und  damals  auch  ab 
bekannt  veraussetzen  durfte. 

Besonders  gilt  diese  Beobachtung  von  den  Beden,  in  denen  der  Aus* 
druck  naturgemäfs  kfihner,  Satz-  und  Gedankenverbindung  freier  imd 
sprunghafter  ist;  denn  der  Redner  darf  sich  mehr  erlauben  als  der  Schrift- 
steller. So  sagt  der  Redner  10,  2  ^  to€  alaxioyog  1j  ^fuVf  um  im 
Gegensatz  zu  den  Athenern  die  schimpfliche  Lage  der  Spartaner  beim 
Friedensschlufs  zu  schildern,  ohne  daran  zu  denken,  dafs  ein  Zuhörer  aus 
diesen  Worten  auch  heraushören  konnte,  die  Athener  seien  ebenfiills  in 
schlimmer  Lage  gewesen;  er  hätte  ohne  Vergleichung  auch  ix  ro0  mox/- 
arov  sagen  können,  nie  aber  das  abgeschwächte  Ix  roCf  alaxiai^  ohne  1^ 
^fuv  „in  einer  ziemlich  schimpflichen  Lage^*.  Kap.  20,  2 f.  will  Ni- 
kias  den  Athenern  die  Macht  Siziliens  möglichst  klar  vor  Augen  stoUen; 
daher  weist  er  auf  die  Gröfse,  Unabhängigkeit  und  innere  Ruhe  der  dor- 
tigen Städte  hin,  sowie  auf  deren  Zahl,  die  er  dnrch  die  Gegenüberstel- 
lung c^  iy  ftif  vffaif  nolX&g  nachdrflcklich  hervorhebt  Obwohl  es  nmi 
aber  niemand  zweifelhaft  sein  kann,  dafs  er  die  griechischen  Städte  auf 
Sizilien  meint,  fügt  er  doch  zum  Schlüsse  mit  stärkster  Betonung  noch 
lag  *EXXr[yldag  hinzu,  um  seine  Mitbürger  die  Schwierigkeit  der  Unter- 
nehmung ganz  erkennen  zu  lassen;  Griechen  sind  es,  die  über  diese  Macht- 
mittel verfügen,  nicht  etwa  Barbaren,  über  die  man,  auch  wenn  sie  vid 
zahlreicher  sind,  leicht  Herr  werden  kann.  Darauf  nennt  er  ihre  Zahl, 
wobei  er  gerade  die  Gleichmäfsigkeit  ihrer  Ausrüstung  mit  der  der  Athaier, 
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auf  die  schon  mit  Tag  ^EXltp^idag  hiDgewieeen  ist,  besonders  betont,  nnd  fBhrt 
Selinns  nnd  Syrakus  namentlich  an,  deren  Streitmacht  nnd  Reichtum  er 
schildert.  Dabei  Ollt  ihm  aber  ein,  dab  die  Syrakusaner  vor  den  Seli- 
unntiem  nodi  etwas  voraus  haben,  und  so  schliefst  er,  ganz  im  Charakter 
wirklich  gehaltener  Beden,  den  beide  Städte  gemeinsam  betreffenden  Teil 
mit  SBhrovrfloig  ab  und  f&ngt  den  nftchsten  mit  SvQaxooioig  de  nun  an: 
den  Selinuntiem  nämlich;  den  Syrakusanem  aber  wird  aufserdem  noch  usw., 
mit  di  xai  andeutend,  dab  das  vorher  Gesagte  auch  von  den  Syrakusanem 
gilt  In  dem  Satz  SvfawHrioig  Si  xat  xtX.  setzt  Nikias  djt  d^xf^s  hinzu, 
um  auch  hier  wieder  das  fBr  die  Athener  Oef&hrliche  anzuzeigen;  das 
Verhältnis  zwischen  Athen  und  den  Sikelem  besteht  schon  lange,  ist  also 
gefestigt  und  deshalb  für  die  Athener  schwer  löslich;  „infolge  ihrer  Herr- 
schaft über  einige  Barbaren*'  hätte  Thukydides  nicht  mit  ßaqßifiwv  %vv0¥ 
dn  dfxfiSi  eondem  mit  äTid  ßaffßdqunf  rtnSb  ä^oiAh^tay  ausgedrückt.  In 
einer  Bede  ist  auch  ein  Ausdruck  wie  $4,  2  ^xov  iiqiq>a  ye  ^  tpaveq&q 
9  ^  hig  yi  tov  t(f6ftav  nicht  zu  tadeln,  obwohl  er  logisch  anfechtbar 
ist;  ähnlich  sagt  Philoktet  bei  Sophokles  771  ig>iefAai  \  h/ipva  jui]^  S^üvta 
lirfii  %^  v^X^  I  yfjuvoi^  fied-ürai  Toffra,  um  nachdrficUich  „auf  gar 
keine  Weise,  unter  gar  keinen  Umständen**  anszudrficken,  und  derartiges 
findet  sich  in  Beden  auch  heute  noch.  Die  Worte  in  der  Bede  des 
Athenagoras  36,  2  ol  yStf  iediiteg  Idlf  ve  xtX.  kOnnen  nur,  wie  der  Verf. 
gut  nachweist,  auf  geheime  Umtriebe  gehen,  die  durch  Erregung  der  all- 
gemeinen Angst  vor  den  Athenern  verdeckt  werden  sollen.  Der  Verf.  hält 
iediAtßg  f&r  verschrieben;  ich  ghiube,  da&  die  dunkle  Ansdrucksweise 
absicfailich  gewählt  ist,  da  ja  solche  geheimnisvollen  Andeutungen  und 
unbestimmten  Verdächtigungen  fär  die  Parteirede  charakteristisch  sind. 
Athenagoras  sagt,  er  wundere  sich  fiber  die  Verbreiter  der  einschfichtem- 
den  Nachrichten,  dafs  sie  so  einftltig  seien  zu  glauben,  man  merke  ihre 
Absicht  nicht;  hätten  doch  alle,  die  eine  BefBrchtung  fBr  ihre  Person 
hegten,  den  Wunsch,  durch  Erregung  allgemeiner  Furcht  sich  zu  decken 
und  der  Strafe  zu  entgehen;  so  machten  es  jetzt  auch  jene,  die  ja  immer 
auf  Umtriebe  und  politische  Wflhlereien  ausgingen.  Mit  greiser  Berech- 
nung spricht  auch  der  syrakusanische  Stratege  Kap.  41 ;  unter  Zurfick- 
weisung  jeder  Verleumdungssucht  fordert  er  zu  Bflstungen  auf;  denn  auch 
fttr  den  IUI,  da(s  man  sie  nicht  brauche,  schade  es  nichts,  wenn  man 
mit  allem  Notwendigen  versehen  sei  und  sich  durch  Aussendung  von  ge- 
eigneten Persönlichkeiten  über  Stimmung  und  Verhältnisse  in  den  anderen 
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Städten  anterriohtet  habe.  Zum  ersteieu  fflgt  er  vifv  d^  inifidXeiav  %%l^ 
womit  er  dies  als  ihre  Anfgabe  in  Aospmeh  nimmt  and  unberufene  ESn- 
mischnng  scharf  zurückweist,  zum  zweiten  xä  de  xai  imfiefielijfÄeStt  itrJL, 
um  zu  beweisen,  dafo  sie  auch  tatsächlich  ihrer  Anfgabe  nachkommen, 
und  schliefet  dann  mit  xat  Stt.  Sp  xrA.,  der  Anerkennung  der  Souveränität 
der  Volksversammlung,  ab.  Kap.  78,  1  fordert  Hermokrates  die  Si- 
zilier  zum  gemeinsamen  Kampf  gegen  die  Athener  auf;  denn  jetzt  hätten 
sie  als  BundesgeBOssen  noch  die  Syrakusaner,  und  zwar  nicht  allein 
(xoi  0^  ia^f^cv)^  wie  er  mit  stolzem  Selbstbewnfsteein ,  das  seine  Wir- 
kung auf  die  Zuhörer  nicht  verfehlt,  hinzufügt;  auch  sollten  sie  sich 
durch  die  Vorspiegelungen  der  Athener  nicht  täuschen  lassen,  die  nicht 
gekommen  seien,  um  Syrakus  zu  bestrafen,  sondern  dies  nur  voigäben, 
um  sich  so  die  Freundschaft  der  Sizilier  mehr  (ovx  Tflow)  zu  siebem. 
In  seiner  Erwiderung  82,  2  macht  Euphemos  mit  den  Worten  Miti  de 
xai  ofkiogy  mit  denen  er  den  von  Hermokrates  angegebenen  Grund  an« 
erkennt,  den  Übergang  zum  Beweise,  dafs  die  Athener  ihre  Herrschaft 
wirklich  etxckc^  e^ovaiTy  ein  Eunstmittel,  das  mit  Vorliebe  ungewandt 
wird,  da  es  infolge  der  Überraschung  der  Zuhörer,  die  statt  Anerkennung 
Widerlegung  erwartet  haben,  besonders  wirksam  ist;  aber  in  §  4  scheint 
zwischen  ißo^lovro  und  aal  der  Infinitiv  exeiv  auffallen  zu  sein,  der 
sprachlich  und  inhaltlich  verlangt  wird.  Am  Ende  seiner  Bede  (Kap. 
87,  4  f.)  weist  Euphemos  darauf  hin ,  dafs  alle  überall  bei  den  Atieimn 
Hilfe  gegen  Bedrückungen  finden,  und  fordert  die  Eamarinäer  auf,  diese 
gemeinsam  jedem,  der  sie  brauche,  und  auch  ihnen  jetzt  zu  Gebote 
stehende  Hilfe  nicht  zurückzuweisen,  sondern  tie  ebenso  wie  die  anderen, 
die  sich  in  der  Not  ihrer  bedienen,  zu  gebrauchen^  um  gegen  die  Syra- 
kusaner, ihre  Bedränger,  vorzugehen ;  dies  ist  der  Sinn  von  ^ladtra^Bg 
Teils  äUoig  „den  andern  euch  gleichstellend*',  d.  h.  ebenso  verfahrend 
vrie  sie.*  Rhetorisches  Gepräge  zeigt  auch  91,  4  äate  ijl^  neql  rfjg  2i- 
•Mkiag  xtA.,  wie  Alkibiades  den  Spartanern  zuruft,  nachdem  er  ihnen 
gezeigt  hat,  dafs  mit  der  Eroberung  von  Syrakus  Sizilien  und  dann  auch 
Italien  in  die  Gewalt  der  Athener  kommen  werde,  wodurch  der  Pdoponnes 
selbst  geMrdet  sei.  Sie  sollten  sich  bewufst  sein,  hütet  seine  Mahnong, 
dafs  sie  jetzt  nicht  nur  über  das  Wohl  Siziliens  beraten,  wozu  sie  zu- 
sammengekommen seien,  sondern  zugleich  auch  über  den  Peloponnes,  der 
eben&Us  gefährdet  sei,  wenn  sie  seinen  Batadilftgen  nicht  folgten;  nor 
die  Befolgung  seiner  Batschläge. rettet  Sizilien  und  damit  auch  den  Pelo- 
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ponnes  aus  der  Qe£fthr,  in  der  sie  schweben  und  deren  Abwendung  der 
G^enstand  der  jetzigen  Beratung  der  Spartaner  ist:  dieser  Qedanke 
kommt  durch  die  kurze,  scharfe  Gegenttberstellung  zum  wirksamsten  Aus- 
druck, wenn  er  auch  der  strengen  Logik  nicht  ganz  entspricht. 

Neben  Stellen  der  behandelten  Art  fehlt  es  bei  Thukjdides  auch 
nicht  an  solchen,  die  durch  die  Überlieferung  entstellt  wurden.  Manche 
sind  von  den  Gelehrten  wieder  geheilt  worden,  auf  andere  will  ich  hier 
näher  eingehen.  Der  Verfasser  will  3,  5  ärtiaTetXav  in  der  Bedeutung 
ff  weg-,  zurückdrängen'*  halten,  indem  er  auf  3,  89,  5  verweist.  Von 
diesen  zwei  Stellen  abgesehen  findet  sich  ärtocriXXeiv  noch  62  mal  bei 
Thukjdides,  immer  in  der  Bedeutung  „ wegsenden *^  Bei  diesem  Sach- 
verhalt wird  man  an  unserer  Stelle  an  der  allgemein  aufgenommenen 
Verbesserung  dviavuhxv  festhalten  mflssen,  das  auch  3,  98,  1  und  6, 
70,  3  ebenso  gebraucht  ist;  3,  89,  5  aber  ist  inoidlluv  „aus  seiner 
Bahn  zurfickstofsen  oder  drängen**  zu  schreiben,  vgl.  Suidas  ijtoyudkav' 
%9g'  d7toydivaw$Q.  Eap.  4,  2  vermutet  der  Verfasser  gut,  dals  in  ovatig 
in  dem  Satze  xat  nc  MeydQUfy  xtL  ein  Eigenname  steckt,  dessen  Her- 
stellung jedoch  unsicher  bleiben  mufs,  bis  man  weitere  Aufschlösse  fiber 
die  Grflnder  von  Selinus  hat.  Nahe  kommen  BvfjSy  ßSaovgj  ^(Mnngf 
Sfoafjg.  Nach  dut  tö  ^Qovi^äad'ai  9,  2  wfinscht  der  Verfasser  etwa  ve 
xal  Ttljäai  ÖQdvfkr&ai.  oder  Te  xccl  ra  rcollä  evtvxi^f  XQ^^^t  &ber 
dieser  Begriff  liegt  doch  wohl  in  TtQovifiäa&ah  da  er  ja  nur  infolge  seines 
Glückes  und  seiner  Erfolge  mehr  geehrt  wird.  Wäre  es  überdies  nicht 
aufiEallend  zu  sagen  diä  tö  nXetar  ÖQ&ofkfd'ai  Anov  naqä  yvf&ftrp^? 
Kap.  13, 1  möchte  ich  das  überlieferte  TuxTOfdiifhfTai  gegen  die  Änderung 
in  Tunoif^oOvai  in  Schutz  nehmen;  der  Plural  des  Verbs  steht  auch  sonst 
bei  Thukydides  (vgl.  2,  8,  2;  6,  26,  2;  6,  76,  2;  6,  62,  4;  8,  10,  1) 
nach  einem  pluralischen  Neutrum  und  paCst  hier  bei  iXixuna  und  nXüata 
zur  Betonung  der  wiederholten  Fälle  gut;  ähnlich  auch  Antiphon  6,  34: 
oidhBqa  dHpihqaayy  WO  manche  allerdings  auch  änpiX^fffw  korrigieren. 
Kap.  17,  1  schreibt  der  Ver&sser  tjävsoM'a  ^  ifxij  reArrig  xtLy  meinem 
GefUüe  nach  weniger  angemessen  als  das  überlieferte  tuxi  vaCra;  denn 
man  wünscht  hier  nicht  den  Zeitpunkt,  sondern  den  Erfolg  betont.  Das 
Folgende  erklärt  der  Verfasser  „trat  mit  dem  Machtgebiet  der  Pelopon- 
nesier  in  Verkehr**;  aber  die  Verbindung  äfillffiey  ig  t^  iT.  Mvaiuv 
befriedigt  weder  sprachlich  noch  sachlich,  da  sieh  an  &yihiffe  naturgemäß 
Uyoig  ft(finovoiv  anschliefst  und  nicht  die  Angabe  des  Ortes,  sondern  des 
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Zieles  der  Tätigkeit  erwartet  wird.  Hftlt  man  die  überlieferte  Lesart  fnr 
richtig,  80  kann  man  nur  erklären :  and  dies  war  die  Art,  wie  meine  un- 
besonnene Jagend  gegen  die  Macht  der  P.  mit  passenden  Worten  umging, 
and  der  Erfolg,  den  sie  darch  Vertrauen  erweckenden  Eifer  erzielte.  Je- 
doch scheint  mir  (b^lXrpie  fehlerhaft  überliefert  st.  öfilloigj  abhängig  von 
Ttqinovati  „mit  Worten,  wie  sie  fOr  die  Massen  passen*';  so  kommtauch 
TB  %ai  zu  seinem  Recht.  Zu  ig  „gegen '*  in  feindlichem  Sinne  vgl.  z.  B. 
4,  95,  2:  x€o^<Tcnre  lg  airtoiq.  Warum  soll  18,  6  vipf  krtiavijfifpf  nicht 
Akkus,  der  Beziehung  zu  iyyrj(fdaea&ai  sein,  eine  Auf&ssung,  die  den 
Subjektswechsel  vermeidet?  Kap.  33,  4  will  der  Verfasser  den  Plund 
TciOTd  durch  die  Annahme  einer  Beziehung  auf  die  folgenden  Substantiva 
rf^v  tölficcv  avrChf  xat  divafxtv  rechtfertigen,  was  nicht  angeht;  als  Sub- 
jekt kann  nur  das,  was  man  fiber  den  geplanten  Angriff  der  Athener  auf 
Sizilien  sagt,  gedacht  werden,  und  das  Neutrum  Plural  steht  wie  auch 
sonst  bei  Avat  und  yiyvea&ai,  vgl.  1,  8,  2;  2,  10,  2;  66,  1 ;  3,  16,  2  usw. 
Auch  der  Satz  ov  yäq  dij  (ifj  Tijxwal  ye  %xX.  ist  wohl  an  seinem  Platze, 
wenn  man  xat  oivL  ävilTtiazw  ef^oiye  mit  dem  vorhergehenden  xalUaiop 
dij  eQynfv  enge  verbindet  Kap.  34,  1  schreibt  der  Verfasser  ^vfifiaxida 
7coi(Afjie&a  ^fiiv;  viel  einfacher  ist  es,  das  fiberlieferte  Ttoiwfxe&a  in  TtoiOwai 
zu  ändern,  was  schon  durch  das  folgende  dixmfxat  empfohlen  wird.  Die 
Verschreibung  lag  nach  TteiQibfie&a  und  ni^nwpiev  nahe.  Ebenda  §  4 
verteidigt  der  Verfasser  das  fiberlieferte  negi  rfj  2iKeli<fy  ohne  jedoch 
weder  aus  Thukydides  noch  aus  der  attischen  Prosa  fiberhaupt  eine  Pa- 
rallele anfahren  zu  können;  ja,  er  mufs  noch  roCf  vor  hdvovg  TcsQatiadijrai 
streichen.  Die  Eap.  52,  1  erwähnten  Sgyua  will  der  Verfaaeer,  wenn  ich 
ihn  recht  verstehe,  auf  einen  beschworenen  Vertrag  zwischen  Athen  und 
Eamarina  beziehen,  und  er  denkt  dabei  an  das  mit  Laches  abgeschlossene 
Bfindnis.  Dieser  Annahme  widerspricht  aber  der  Inhalt  des  Vertrags,  der 
bestimmt,  die  Athener  nur  aufzunehmen,  wenn  sie  mit  einem  Schiffe 
landen,  eine  Bestimmung,  die  gewifs  nicht  auf  ein  Bfindnis  zwischen  den 
zwei  Staaten  hinweist;  dasselbe  geht  auch  aus  der  den  Athenern  von  be- 
fireundeter  Seite  gemachten  Mitteilung  hervor,  die  Eamarinäer  seien  bereit, 
sich  ihnen  anzuschliefsen.  Die  hier  genannten  SQxia  können  aber  nur, 
wie  Glassen  richtig  bemerkte,  die  im  Frieden  zu  Qela  zwischen  den  sizili- 
schen  Städten  vereinbarten  Bestimmungen  sein,  in  die  Athen  fibrigens 
auch  eingeschlossen  war,  vgl.  4,  65 ;  5,  5.  Eap.  53, 1  vermutet  der  Ver- 
fasser €71    älXovg  Tivdg,   Tdv  axqatiündiv   (ririap)   fAsr    aitod  fAefiipn?- 
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fiiviov;  aber  die  Wiederholung  rivdg  und  rivtöv  mifsßlllt  ebenso^  wie  das 
7.tt  unbestimmte  hc  älXovg  rivdg,  bei  dem  man  tci)v  orgatiufTiSiv  als 
Gegensatz  zu  inl  ze  ^AXyußiAürpf  ungern  vermifst.  Vielleicht  ist  nach 
TCi)v  ar^omctfT<2b' ausgefallen  (yaxI  rot$)  ttav  juer'  airof)  fi,:  „da  sie  eben- 
folls  mit  ihm  usw.;  Alkibiades  war  nämlich  nur  wegen  Mysterien- 
frevels angeklagt,  wie  der  Verfasser  mit  Becht  bemerkt.  Dazu  träte 
dann  als  ergänzende  Bestimmung  t(Sv  di  yuu  neqi  t(Ov  *£.  Kap.  60,  1 
schiebt  der  Verfasser  nach  ig  Toi>g  rtBqi  xdy  lÄvarixtSy  gut  ymI  rovg  TceQi 
tOv  'Eg^&y  ein;  aber  vor  SoTveQ  idixei  alriJna%og  elvai  fehlt  nichts; 
der  elg  TChf  dede^ivtay  soll  ganz  allgemein  eben  nur  zu  einer  Anzeige 
bestimmt  werden.  Der  Verfasser  möchte  negl  xöv  ^Eq^iOv  ergänzen, 
was  nach  §  4  xat  ö  fiiv  avrdg  xtA.  kaum  mOglich  ist;  denn  hier  erst 
wird  der  Gegenstand  des  ^rpnieiv  angegeben  td  rtöv  ^EqiiQv.  Auch  62,  5 
kann  ich  dem  Verfasser  nicht  beistimmen,  wenn  er  die  Stellung  des  partit. 
Genetivs  kg  rovg  rßv  Sr^elßv  ^v/iif4^ovg  schützen  will,  die  Krfiger  mit 
Recht  in  ig  t&y  S.  Toig  ^.  abgeändert  hat.  Es  findet  sich  weder  im  Thukydides 
noch  meines  Wissens  in  einem  anderen  attischen  Schriftsteller  ein  Bei- 
spiel, wo  bei  einem  präpositionalen  Ausdruck  der  Gen.  part.  zwischen 
Artikel  und  Substantiv  stände.  Diese  Stellung  kommt  bei  unserem  Hi- 
storiker nur  vor,  wenn  der  Genetiv  nicht  unmittelbar  hinter  den  Artikel 
tritt  oder  von  einem  zum  regierenden  Nomen  gehörigen  Worte  abhängig 
ist,  wie  4,  125,  3  rciig  %Ciy  evavTiiav  TtQiSnoig  7tqoay(£iaoijiivoig  und 
8,  90,  1  Ol  de  T&v  T€TQayu)Oiwv  fiAXiaTa  evawioi  ovveg  r(p  toiovx(^  eidei, 
wo  die  Gen.  von  jtQibtoig  und  fidhota  abhängen ;  überdies  steht  im  letz- 
teren Fall  di  zwischen  Artikel  und  Genetiv.  Wo  sonst  eine  ähnliche 
Stellung  vorkommt,  ist  der  Gen.  attributiv  oder  verdächtig,  dieses  1,  126, 6 
[zdiv  l^&iqvaiüiv].  4,  111,  2  [r<öy  ToQOvalwv]  oder  hdo^&^  rdv  T. 
8,  73,  6  [tCiv  Saiaitov]^  jenes  in  Fällen  wie  1,  26,  3  oi  -cCüv^ETtidaiivUav 
qnyyddeg.  4,  52,  2  oi  MvTiXrpfakuy  qwyddeg  xal  töv  äXlitPv  yleaßiiav\ 
ebenso  1,  25,  4  ö^ola  rolg  'Eiyjvuv  Ttlovciiotdroig  im  Gegensatz  zu  den 
reichen  asiatischen  Staaten,  aber  4,  76,  3  ist  wohl  älloi  (xe)  i^^OQxO" 
ftevof)  ivediöoactv  xai  oi  [^OgxofAeviiov]  qwyideg  xrA.  zu  lesen.  Kap.  65,  3 
liegt  der  Fehler  nicht  in  nqoaehiaavTag  ^  wofür  der  Verfasser  TtQoeXa- 
accweg  wünscht,  sondern  in  ig,  das  unter  Einwirkung  des  eg  in  uQoeXd- 
accvreg  das  richtige  7CQ6g  verdrängt  hat,  vgl.  4,  72,  4;  6,  73,  3.  Auch 
69,  1  ist  xal  ijtehiXi^eaav,  wie  es  scheint,  aus  yLonLeXae  iXriM&eaav  ver- 
sehentlich entstanden;    auf  diese  in  die  Stadt  Gegangenen  bezieht  sich 
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dann  ol  de^  wie  der  Verfosser  richtig  gesehen  hat.     Kap.  72,  1   genfigt 
die  Ansschliefining  von  Nd^op  xal^  das  aus  einer  Beischrift  in  den  Text 
gelangte,  während  in  §  3  keine  Änderung  notwendig  erscheint.     Der  Ver- 
fasser vermifst  nach  röig  TtQdTOig  %&v  ^ElXi^wv  iurceiQiff  etwa  änelqov^ 
Tuxi,  ein  Begriflf,  der  in  iduivag  liegt,  vgl.  Hesych.  idnoTag-  dTceiQois; 
zur  Steigerung  wird  noch  dfg  üiceiv  x6ii(otix»ag  „so  zu  sagen  Leute  aus 
der  Werkstfitte   hinzugefBgt    Die  XBiqoxijiyag  sind  auch  Xenoph.  resp. 
Lac.  11,  1  den  (rir^flnri(3Tat  gegenfibergestellt  und  ebenso   Plut.  oompar. 
Lyc.  c.  Numa  2 :  tag  fiev  ßavaiaovg  dnoTLad'ai^ovaa  tax^ag  »g  olxetQw 
yuxt  iittoiyuay  %UQagy  airobg  de  voi>g  noXirag  dg  vipf  danida  xai  td 
ddqv    (wvdyovaa    noXifiov   x^d^^^^X^^S   ^(xl    d'eQdnowag   ^geog    wrag. 
Daraus  ersieht  man  die  Entstehung  des  Ausdruckes  TtoXifiov  x^^f^^TP^^^ 
den  PoUux  I  156  fälschlich  dem  Thukydides  zuschreibt  und  Dio  Gasa.  50, 
16,  1  noch  erweitert.    Ein  Qegensatz  zwischen  iönivrig  und  x^9<^h'^ 
finde  ich  nirgends;  dem  Ididziiig  steht  der  cSaxi^r^g  gegenüber,  vgl.  Xen. 
Gyrop.  1,  5,  11;  Hipparch.  8,  1.     Kap.  80,  1   erklärt  der  VerÜEiaser  die 
Worte  t^at  di  ig  rijv  ^vfxfxaxiav  7tfodvfi6%8QOv  „vielmehr   mit  allein 
Eifer  in  das  Gebiot  der  B.  ziehen^S  zweifelhaft  wegen  der  Bedeutung  von 
^vfifjiaxia  und  auffallend  im  Munde  des  Syrakusaners,  der  mit  dem  Qebiet 
der  B.  nur  seine  Heimat  meinen  kann.  Der  Sinn  verlangt:  sondern  nur  um  so 
bereitwilliger  zur  gemeinsamen  Hilfe  zusammentreten ;  daher  lese  ich  ^fißoi^ 
d-euxvy  vgl.  2,  82;   die  Seltenheit  des  Wortes  war  an  der  Yerschreibung 
schuld.    Kap.  82,  3  will  der  Verfasser  vi  zu  iTcirdaauv  ziehen,  weil  er 
ghubt,  ovdiv  mache  eine  Verbindung  mit  ^älXov  unmöglich ;  aber  %i  tritt 
oft  zu  oiidh  (jii^iy)  fiäkkov,  vgl.  Herod.  4,  118;  Xen.  oecon.  3,  8,  10; 
15,  7,  8;  Hieron.  2,  18;  Gyrop.  7,  1,  6;  Plat  Phaedon  87  d;  Soph.  Aias 
280;  Eurip.  Ale.  522.    Kap.  85,  2  erscheint  mir  die  Änderung  des  flber- 
lieferten  Dat.  Tciig  ^fifidxoig  bedenklich ;  wahrscheinlicher  ist  der  Ausfall 
von  JxoiTeg,   das  aber  nicht  mit  Stein  hinter,   sondern   vor  adro^öfiovg 
einzuschalten  ist,  da  es  nach  TtoQOKdxs  leicht  verloren  gehen  konnte.    In 
§  3  läfst  sich  ßlf  nicht  mit  dTtek&övTan^  verbinden;   es   ist  venniitlich 
der  Best  von  6fioloyi<ff  dessen  Anfang  nach  in:67tc(fi  ausgelassen  wurde; 
zu  6fxoXoyi(f  pafst  inl  %^  ^fierigqf  ^vari^ayteg  f/rd/rr^,  sowie  das  fol- 
gende ^  xat  xar  iftifilav  xrJL    Zur  Ersetzung  von  f4dki(na  93,  2  durch 
das  Tidlhata  des  Vatic.  liegt  kein  Grund  vor;  fidXiata  findet  sich   bei 
dHpeXeiv  öfter,  z.  B.  Xen.  mem,  2,  4,  1;   symp.  4,  7,   ebensowenig  zar 
Abänderung   von   dTrexf&QTjdcey   95,  1   in  dvexdQUfiaVy   vgl.   5,  75,  1;    1, 
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101,  6;  112,  6;  2,  72,  2;  7,  82,  1;  4,  1,  4;  3,  103,  3;  7,  52,  1; 
41,  4.  Kap.  102,  2  schreibt  der  Verfasser  gat  idivmog  iaöfi&fog  statt 
des  überlieferten  ddwdvovg  iaofxiyovg,  aber  105,  2  ist  Ulla  ärra  des 
Vat.  doch  nur  eine  Erklärung  zu  Saa  äkla  der  anderen  Handschriften,  und 
auch  104,  2  ist  Tagavtivor  sL  TeQivaiop  wenig  wahrscheinlich,  einmal 
weil  Bekanntes  nicht  in  Unbekanntes  yerschrieben  zu  werden  pflegt,  und 
dann  weil  diese  Bestimmung  nach  eK  roCf  T^iifawog  Uqag  rta^inlu  xipf 
^Ixaliav  völlig  mflisig  ist. 

Preibnrg  i.  Br.  J.  SItzlar. 

234)  Max  Heynacher,  Titi  Livii  ab  urbe  oondite  über  L 

Ausgabe  far  den  Schulgebrauch.  Vierte,  verbesserte  Auflage. 
Qotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  1906. 
Text  IV  u.  54  S.,  Kommentar  52  S.    8.  M  l.— . 

Oute  Lesungen  sind:  praef.  11  8ero\  1,  1  fuercmt;  9,  12  Täkmi 
und  48,  6  OufpHum  nach  W.  Heraeus;  59, 12  aemaribus  nach  W.  Soltau. 
Unhaltbar  ist  9,  13  violcUi  hospüii  foedus.  Ich  bin  mit  H.  einverstan- 
den, dafs  hoapüii  foedus  das  Gastrecht  bezeichnet;  aber  die  , Verletzung 
des  Qastrechts^  kann  nur  violaium  hospüii  foedus  heüsen.  —  32,  17 
setze  man  praeustam  sanguineam  (nach  Madvig  und  Wissowa). 

Die  Erklärung  ist  sehr  knapp  gehalten.  1,  1  ftieraiU  . . .  quaer^Hmf] 
Der  Indikativ  bezeichnet  diese  Nebensätze  nicht  als  Erklärung  des  Livius, 
sondern  als  unzweifelhaft,  weil  das  Ganze  von  consta^  abhängt.  %  3  et 
...  oppeUaM  sollte  in  Parenthese  stehen,  da  der  folgende  Satz  noch  von 
oonstat  regiert  ist.  —  1,  8  sanxisse  gehört  zu  traduwt,  nicht  zu  fama 
est.  2,  5  implesset  ist  gleichbedeutend  mit  impieret;  dafs  die  Folge  nicht 
mehr  fortbestehe,  ist  nicht  richtig.  —  3,  10  mcmmtAs]  „f&r  maiar''.  Zur 
stirps  gehörten  auch  die  Enkel.  —  5, 1  Lupercus  hat  mit  arceo  so  wenig 
zu  tun  wie  Mamercus.  Es  bedeutet  einfiach  Wolf,  wie  die  Wölfin  als  Amme 
des  Bomulus  auch  Luperca  heifsi  —  18, 10  peregit  verUs  auspicia,  guae 
mitti  veUet]  H.  meint:  „Der  Eonj.  vellet  erklärt  sich  als  Vermischung 
von  1)  ^ua6  auspicia  müti  vellet  und  2)  auapicia  quae  mitti  voluW. 
Der  Betende  sagt  zu  Jnppiter:  Haec  sunt  auspida,  quae  mitti  vdim 
oder  haec  atupida  mitti  veUm.  Ein  volo,  volebam,  volui  ist  gegenflber 
Juppiter  unstatthaft,  auch  gegen  einen  Untergebenen  nicht  höflich.  — 
19,  2.  Die  Angaben  Ober  Janus  stimmen  nicht  zu  Wissowa  S.  94  und 
Steuding,  3.  Aufl.,  S.  123.    —    33,  5.  Murcia  ist  nicht  Mtfrtea,  nicht 
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YeDus.  —  36.  Attas  Navius,  nicht  Attius  Nävus!  —  46,  8.  Geleriter 
adulescentem  suae  temeritatis  implet.  Arruns  Tarquinios  et  Tullia  minor 
prope  continuatis  faneribus  cum  domos  vacuas  novo  matrimonio  fecissent, 
iunguntur  nuptiis]  Subjekt  zu  iunguniur  sind  der  adulescens  und  die  ihn 
bestürmende  Tullia  maior.  Arruns  und  Tullia  minor  sterben  und  machen 
dadurch  die  Häuser  frei  f&r  eine  neue  Ehe.  Dafs  Livius  den  Lucius  und 
Anuns  verwechselt  habe,  glaube  ich  nicht. 

Burgdorf  bei  Bern.  Fraas  Lutorbaoher. 


235)  W.  D.  Lowe,  Fetronii  cena  TrimalchioiiiB  edited  with 
critical  and  explanatory  notes  and  translated  into  english  prosa. 
Cambridge,  Deighton  Bell  and  Co.  (London  0.  Bell  and  sons), 
1905.     XII  u.  182  S.  8. 

Vorliegende  Ausgabe  der  Cena  Trimalchionis  wird  man  am  kfirzesten 
als  eine  Bearbeitung  von  Friedlftnders  Ausgabe  für  englische  Studenten 
und  Leser  charakterisieren  können.  Wie  diese  Aufgabe  und  in  engem 
Anschlüsse  an  sie  beginnt  sie  mit  einer  Einleitung,  in  der  nacheinander 
der  Verfasser,  Inhalt  und  Zweck  des  Romans  sowie  Zeit  und  OrÜichkeit 
der  Cena  kurz  besprochen  werden.  Neues  ist  darin  nicht  zu  finden.  Ver- 
mifst  wird  eine  Würdigung  der  literarischen  Bedeutung  des  Bomans  und 
seiner  Beziehungen  zu  der  sonstigen  biotischen  Literatur.  Griechischer 
Einflufs  wird  schroff  abgelehnt,  auch  die  bekannte  Hypothese  von  Klebs 
nur  zweifelnd  erwähnt. 

Es  folgt  dann  nach  einer  kurzen  Skizze  der  der  Cena  vorhergehenden 
Ereignisse  und  einem  Verzeichnisse  der  handelnden  Personen  der  Text 
mit  nebengedruckter  Übersetzung;  unter  dem  Texte  befindet  sich  zunächst 
die  An.  crit  und  dann  ein  sehr  ausführlicher  englischer  Kommentar.  So 
hat  man  alles,  was  man  braucht,  bequem  beieinander ;  doch  ist  leider  die 
Benutzung  durch  das  Fehlen  der  Zeilenzählung  unnötig  erschwert 

Der  Text  soll  nach  Lowes  Angabe  der  von  Büchelers  vierter  Auflage 
sein,  abgesehen  von  rein  orthographischen  Abweichungen  und  einigen 
wenigen  abweichenden  Lesungen,  die  dann  speziell  erwähnt  seien.  Doch 
ist  diese  Behauptung  nicht  ganz  richtig.  Die  Aufgabe  ist  in  der  Haupi- 
sache  nicht  nach  Bachelors  vierter  Auflage,  sondern  nach  der  dritten 
und  Friedländers  Ausgabe  gearbeitet;  die  vierte  ist  zwar  noch  benutsi, 
aber  nur  ganz  oberflächlich.  So  schreibt  Lowe  an  einigen  Stellen,  wo 
Bücheier  in  der  dritten  Auflage  eine  Konjektur  aufgenommen,  daftr  aber 
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in  der  vierten  mit  Friedlftnder  wieder  die  anch  von  Lowe  aufgenommene 
handschriftliche  Lesung  eingesetzt  hat,  Bficheler  ausdrficklich  noch  die  in 
der  dritten  Auflage  stehende  Lesung  zu  wie  S.  18  inter  promulsidaria, 
S.  36  testiculayit,  S.  46  decrevi,  S.  68  Ventilat  quidem,  S.  152  assectemur; 
an  einigen  anderen,  wo  Bficheler  noch  über  Friedender  und  den  diesem 
auch  hier  folgenden  Lowe  hinaus  in  der  vierten  Auflage  zur  Handschrift 
zurflckgekehrt  ist,  vergilst  er  die  Abweichung  zu  bemerken,  wie  S.  70  nee, 
S.  102  non  coniecero  und  anderen.  Was  aber  das  schlimmste  ist,  einige 
Lesarten,  die  Bücheier  in  der  vierten  Auflage  neu  eingesetzt  hat  und  die 
besonders  beachtenswert  sind,  werden  Oberhaupt  nicht  erw&hnt,  wie  oclo- 
pectam  8.  30,  potes  loquere,  non  loquis  S.  66  und  benemoria  S.  114.  Auch 
sonst  finden  sich  in  den  Angaben  manche  üngenauigkeiten ;  so  wird  S.  24  bei 
supellecticarius  und  S.  26  bei  tengomenas  auch  die  Abweichung  von 
Büchelers  Texte  verschwiegen,  und  ebenda  ist  quae  ein  Druckfehler  für 
quare.  Selbständige  Textesanderungen  hat  Lowe  nicht  vorgenommen ;  in  der 
An.  crit.  bringt  er  einmal  eine  eigene  Vermutung  S.  54,  die  aber  nichts 
weniger  als  wahrscheinlich  ist 

Die  Übersetzung  zu  beurteilen  möchte  ich  mir  nicht  erlauben  und 
nur  das  eine  bemerken,  dafs  sie  manchmal  englischer  Sitte  entsprechend 
nach  meinem  Oeschmacke  gar  zu  zimperlich  ist  Beispielsweise  ffihre  ich 
an,  daGs  Lowe  die  Stelle  S.  6:  „Trimalchio  digitos  concrepuit,  ad  quod 
Signum  matellam  spado  ludenti  subiecit.  exonerata  ille  vesica  aquam  po- 
poscit  et*^  folgendermafsen  fibersetzt:  „Trimalchio  snapped  bis  fingers  and 
the  ennuch,  hearing  the  signal,  obeyed,  bis  master  still  continuing  the 
game.    Then  he  called  for  some  water  to  wash  bis  hands." 

Die  Anmerkungen  sind  im  ganzen  zweckentsprechend.  Zunächst  bieten 
sie  eine  vollstfindige  Zusammenstellung  des  bisher  zur  Erklärung  vor- 
gebrachten Materials,  docb  gehen  sie  manchmal  auch  nicht  ohne  Erfolg 
neue  und  selbständige  Wege.  Meist  sind  sie  so  gearbeitet,  daljs  die  ver- 
schiedenen Möglichkeiten  der  Erklärung  nebeneinander  gestellt  werden 
und  die  Entscheidung  dem  Leser  fiberlassen  bleibt.  Zuweilen  scheinen 
sie  mir  nach  der  früher  üblichen  Weise  allzusehr  mit  nicht  direkt  not- 
wendigen Zitaten  überladen. 

Die  äufsere  Ausstattung  ist  nach  englischer  Gewohnheit  auberordent- 
lich  splendide. 

Alles  in  allem  eine  Ausgabe,  die  der  deutsche  Petronforscher  zwar 
nicht  gerade  zum  unentbehrlichen  Handwerkzeuge  rechnen  wird,  die  aber 
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für  englische  Stadenten   und  Leser  gewifs  wird  recht  nfitdich  werden 
kÖDDen. 

Blankenborg  a.  U.  K 


236)  Max  Niedermaim,  Prids  de  phonitique  historique  du 
latm  (=  Noavelle  collection  k  Tusage  des  classes  XXVIII). 
Avec  an  avant-propos  par  A.-Meillet  Paris,  Librairie  C.  E[linck* 
sieck,  1906.    XII  u.  152  S.  12«.  fros.  3.50. 

Der  Beifall,  den  eine  1904  als  Beilage  znm  Jahresberichte  des 
Oymnasinms  von  Chaox- de -Fonds  herausgegebene  Skizase  fiber  den  la- 
teinischen Vokalismns  gefunden  hatte,  hat  den  Verfasser  bewogen,  nun- 
mehr die  gesamte  Lautlehre  des  Lateinischen  in  einem  kurzen  Abrifs 
darzustellen.  Er  ist  nicht  nur  als  wissenschaftliches  Hil&mittel  fBr 
den  Untenicht  des  Lehrers  gedacht,  sondern  zugleich  bestimmt,  bei 
reiferen  Schülern  höherer  Lehranstalten  mit  der  richtigen  Yorstellung 
von  der  Entwicklung  der  lateinischen  Laute  lebhafteres  Interesse  f&r  den 
Unterricht  zu  erwecken.  Trotz  der  warmen  Worte,  in  denen  auch 
Meillet  in  seiner  Vorrede  der  Hoffnung  Ausdruck  gibt,  auf  diesem  Wege 
dem  grammatischen  Unterrichte  überhaupt  neue  Sympathien  gewonnen 
zu  sehen,  bleibt  ein  wirklich  greifbarer  Erfolg  eben  dieses  Mittels 
zweifelhaft;  bei  der  beschränkten  Zeit,  welche  dem  altsprachlichen  Unter- 
richt gegönnt  ist,  wird  die  Grammatik  immer  nur  in  den  Dienst  tieferar 
Erkenntnis  der  in  der  Literatur  fortlebenden  Oeisteswelt  zu  stellen  sein; 
auch  nur  eine  knapp  bemessene  Beschäftigung  mit  einem  so  geringen 
Ausschnitte  der  Grammatik,  wie  sie  dieses  Werkchen  ermöglichen  will, 
wird  schwerlich  je  um  ihrer  selbst  willen  im  Elassenunterricbte  Platz 
finden.  Aber,  klar  und  scharf  umrissen  wie  diese  Übersicht  gegeben  ist, 
wird  sie  nicht  verfehlen,  bei  allen,  die  mit  der  lateinischen  Sprache 
sich  wissenschaftlich  lernend  oder  lehrend  zu  befassen  haben,  gesunde  An- 
schauungen und  rege  Teilnahme  für  sprachliches  Leben  zu  f&rdem.  Man 
erhalt  in  engem  Rahmen  ein  gutes  Bild  von  dem  augenblicklichen  Stande 
der  lateinischen  Lautlehre,  ein  Bild,  das  als  Ganzes  um  so  deutlicher  yot 
Augen  tritt,  weil  die  Bücksicht  auf  die  jugendlichen  französischen  Leser 
es  verwehrte,  den  Blick  auf  andere  Sprachen  als  gelegentlich  einmal  das 
Französische  selber  abzulenken.  Bleibt  recht  oft,  was  nicht  minder  durch 
die  schwierige  Eigenart  des  Gegenstandes  als  durch  die  notgedmngene 
Kürze  der  Behandlung  bedingt  war,  ein  einzelner  Zug  dieses  Bildes  dunkd. 
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80  wird  eben  dadurch  das  Nachdenken  angeregt  und  hoffentlich  mancher 
junge  Latinist  veranlafst,  bei  den  umfangreichen  Werken,  die  der  Ver- 
fasser nennt,  sich  weitere  Aufklärung  oder  bestimmteren  Hinweis  fBr 
eigene  Forschung  zu  suchen.  An  Einzelheiten  sei  au  dieser  Stelle  nur 
noch  auf  die  sehr  lehrreiche  und  fruchtbare  Behandlung  des  Au&lauts  der 
Präpositionen  in  der  Zusammensetzung  hingewiesen. 
Sondershausen. 


237)  Theodor  Mommaen,  Gesammelte  Sehxiften*  I.  Abteilung: 
Juristische  Schriften.  Zweiter  Band.  Berlin,  Weid- 
mannsche  Buchhandlung,  1906.  VIII  u.  459  S.  8.  Ji  12.—. 
Dem  ersten  Bande  der  juristischen  Schriften  ist  der  zweite,  wiederum 
herausgegeben  von  Bernhard  Efibler,  rasch  gefolgt.  Er  bringt,  ent- 
sprechend Mommsens  eigener  Anordnung,  die  Abhandlungen  Ober  rö- 
mische Juristen  und  römische  Gesetzbücher;  es  sind  im  ganzen 
39  (43)  Abhandlungen,  die  in  den  Jahren  1850 — 1904  erschienen  sind. 
Die  Anordnung  ist  folgende:  zunächst  Aufsätze  zur  Biographie  und  zu 
den  Werken  einzelner  Juristen,  diese  nach  dem  Alter  geordnet  (I~XI), 
dann  als  Übergang  zu  den  Gesetzbüchern  die  Abhandlungen  fiber  Text 
und  Ordnung  der  Digesten  (XII-XIV);  nach  den  kurzen  Bemerkungen  über 
JtadeKddßltog  (XV)  und  über  das  ägyptische  Gesetzbuch  (XVI)  folgen 
Aufsätze  über  kaiserliche  Konstitutionen  und  Eonstitutionensammlungen, 
chronologisch  geordnet  (XVII-XXXIV),  den  Schluüs  (Übergang  zur  mittel- 
alterlichen Rechtsliteratur)  bilden  die  Abhandlungen  über  den  Gaius  von 
Antun,  über  Paulus  Diaconus,  über  Prozessformeln  in  PetrushHandschriften, 
fiber  Fittings  Au^be  juristischer  Schriften  des  früheren  Mittelalters  und 
fiber  die  von  Huschke  herausgegebenen  „  magistratuum  et  sacerdoüorum 
populi  Bomani  expositiones  ineditae  ^'  (XXXV-XXXIX).  Schon  diese  Zu- 
sammenstellung zeigt  das  Umfassende  und  Alldurchdringende  von  Momm- 
sens Forschertätigkeit  auf  dem  Gebiete  der  römischen  Quellenkunde;  einige 
der  Abhandlungen  beziehen  sich  auf  Themata,  die  ihn  noch  in  den  letzten 
Jahren  beschäftigten  (Papyri,  C!odex  Theodosianus,  Auseinandersetzung 
mit  Hofmann);  es  hat  aber  auch  einen  eigenen  Beiz,  jetzt  gerade  die 
älteren  Aufsätze  durchzulesen  und  zu  ermessen,  wie  sehr  diese  späteren 
Forschungen  neue  Ziele  gesteckt  und  neue  Wege  gewiesen  haben;  man 
denke  etwa  an  die  reiche  Literatur,  die  sieb  an  das  Gaios-Probiem  (Gaius 
ein  Provinzialjurist,  1859)  seither  angeschlossen  bat  oder  an  die  bahn- 
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brechenden,  auf  genauer  Handschriftenvergleichong  baaierenden  ünter- 
sachnngen  Aber  die  subscriptiones  in  der  grorsen  Abhandlung  ,,über  die 
Zeitfolge  der  Verordnungen  Diocletians  und  seiner  Mitregenten  ^^  (1860) 
und  die  hier  gewonnenen  Grundlagen  fflr  die  Ausgabe  des  Codex.  Ctewils 
wird  jeder  Leser  dem  Urteil  des  Herausgebers  beistimmen:  ,, viele  der 
Aufsätze  dieses  Bandes  sind  bahnbrechend  oder  grundlegend,  andere  ab- 
schliefsend;  mögen  manche  in  ihren  Endergebnissen  bestritten  sein,  so  ist 
doch  kein  einziger  ohne  dauernden  Gewinn  flir  die  Wissenschaft.^^ 

Der  Herausgeber  hat  seines  Amtes  mit  großer  Umsicht  und  Soigfidt 
und  mit  ebenso  grofser  Pietät  gewaltet;  er  beschränkt  sich  darauf,  in 
Anmerkungen  auf  die  seither  erschienene  Literatur,  besonders  auf  eigene 
spätere  Bemerkungen  Mommsens  zu  verweisen;  gewissenhaft  zeigt  er  auch, 
wo  etwa  neue  Quellen-  und  Handschriftenfunde  oder  neuere  Forschung 
eher  zu  abweichenden  Besultaten  zu  führen  scheint  (so  etwa  bei  XXXVU). 
So  hat  er  sich  durch  die  selbstlose  und  aufopfernde  Arbeit,  die  in  der 
Herausgabe  dieses  Bandes  li^  erneut  den  Anspruch  auf  den  Dank  aller 
Freunde  der  römischen  Rechtsgeschichte  erworben. 

Zflrich. 


238)  Ernst  und  Leo  Weber,  Zur  Erinnenmg  an  Hngo  Weber. 

Weimar,  Hermann  Böhlaus  Nachfolger,  1906.  VI  u.  3S6  S. 
gr.  8.  Mit  dem  Bildnis  Hugo  Webers  in  PhotogravQre.  ^  8.  — . 
„Ein  Buch  fQr  die  Freunde  des  Gymnasiums/^  So  heifst  es  in  der 
AnkQndigung  dieses  Werkes.  Der  Mann,  dessen  Leben  und  Werke  hier 
von  seinen  Söhnen  pietätvoll  und  eingehend  besprochen  werden,  war  als 
Pädagoge  —  als  Schriftsteller  und  Lehrer,  zuletzt  von  Ostern  1881  bis 
Ostern  1898  als  Direktor  des  Karl-Friedrich-Gymnasiums  in  Eüsenach  — 
einer  der  tapfersten  und  erfahrensten  Vorkämpfer  für  das  Gymnasium; 
und  als  Philologe  war  er  ein  eifriger  und  erfolgreicher  Mitarbeite  der 
Koryphäen  seines  Faches  und  suchte  namentlich  die  sprachvergleicbende 
Wissenschaft  immer  weiter  zu  verfolgen.  So  bringt  das  Buch  einen  inter- 
essanten Beitrag  zur  Schulgeschichte  in  der  zweiten  Hälfte  des  vorigen 
Jahrhunderts  und  zugleich  ein  gut  Stflck  Gelehrtengeechichte.  Das  Feld 
der  pädagogischen  Tätigkeit  Webers  war  ausschliefslich  das  Gymnasium; 
und  der  von  ihm  gestellten  Forderung  eines  umfangreichen  Wissens  im 
Vereine  mit  richtigem  pädagogischen  Takt  wufste  er  selbst  am  meisten 
gerecht  zu  werden.    Wiederholt  ergriff  er   in  der  bewegten  Zeit    des 
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Kampfes  am  das  Recht  des  Oymnasiams  das  Wort,  am  mit  Kraft  und 
ÜberzengQDg  ffir  dasselbe  in  der  Gegenwart  einzutreten.  In  der  engsten 
Verbindung  beider  alten  Sprachen  liegt  ihm  das  Heil  des  Gymnasiums, 
mit  ihnen  steht  und  ftllt  seine  Zukunft.  So  nahm  er  an  der  Beform- 
bewegung  den  lebhaftesten  Anteil,  arbeitete  wiederholt  Normallehrpläne  aus 
und  wies  namentlich  dem  Griechischen  seine  bedeutsame  Stellung  zu ;  denn 
„eben  nur  in  Hellas  sei  das  echte,  wahre  Menschentum  za  Hause,  nicht 
in  Rom*';  das  Beformgymnasium  aber  war  ihm  nichts  weniger  als  genehm. 
Seine  Ansichten  über  die  Bedeutung  des  Gymnasiums  werden  von  ihm 
selbst  im  Zusammenhange  dargelegt  in  der  dem  Buche  S.  145—160  ein- 
gefBgten  „Antrittsrede  zur  Übernahme  des  Direktorats  des  Karl  -  Friedr.- 
Gymn.  in  Eisenach*',  in  der  er  besonders  das  Griechische  betont.  In  seinen 
Enüassungsreden  an  die  Abiturienten  wendet  er  sich  gern  gegen  die  mo- 
derne Bichtung,  für  einen  speziellen  Beruf  vorbilden  zu  wollen  und  so 
nur  der  praktischen  Verwendbarkeit,  der  gemeinen  Nützlichkeit  zu  dienen; 
im  weiteren  Sinne  führt  ihn  das  ein  andermal  zu  einer  Philippika  gegen 
den  Materialismus;  wiederum  bespricht  er  abwägend  den  erziehlichen  Wert 
des  Französischen  und  Lateinischen,  oder  er  behandelt  das  Verhältnis 
zwischen  Schule  und  Publikum,  bei  denen  beiden  er  das  Bestreben  findet, 
die  Schuld  an  Mifsverhältnissen  und  Mifslingen  auf  den  anderen  abzu- 


So  wird  uns  Weber  als  Pädagoge,  als  verständiger  und  überzeugter  Ver- 
treter des  Gymnasiums  vorgefQhrt.  Aber  auch  als  Philologe  mit  einer  ebenso 
vielseitigen  wie  tiefgehenden  Bildung  tritt  er  uns  entgegen.  In  die  sprach- 
vergleichende Forschung,  in  der  er  bald  als  Gegner  bald  Hand  in  Hand 
mit  C!orssen,  G.  Curtius  u.  a.  arbeitete,  zog  er  auch  das  von  ihm  be- 
herrschte Litauische  und  das  nahe  verwandte  Lettische  und  die  slavischen 
Sprachen  hinein.  Besonders  eingehend  aber  war  seine  Beschäftigung  mit 
den  klassischen,  namentlich  den  griechischen  Schriftstellern,  seine  Studien 
zu  dem  Lexikon  des  Hesychios,  zu  Hippokrates,  zu  Aristophanes,  Plautus; 
zahlreich  sind  seine  geistvollen,  oft  zwingenden  Konjekturen  zu  Schul- 
schriftstellem. 

Ein  rühmliches  Zeugnis  von  seiner  eingehenden  Beschäftigung  mit 
Hippokrates  wird  nicht  nur  in  seinen  Bemerkungen  zu  den  hippokra- 
tischen  Schriften  erbracht,  für  deren  Textgestaltung  (und  Beurteilung  der 
mal^gebenden  Handschriften)  er  manches  Neue  brachte,  sondern  nament- 
lich durch  den  S.  275—329  zum  Abdruck  gebrachten  ausführlichen  Auf- 
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satz  über  „Hippokrates  von  Eos",  für  dessen  Darbietung  den  Söhnen 
seines  Verfassers  besonderer  Dank  gebfibrt. 

Die  Einrichtung  des  vorliegenden  Buches  ist  so  gehalten,  dab  auf 
eine  kurze  Darstellung  des  ftulseren  Lebensganges  des  Mannes  (S.  1 — 11) 
eine  eingebende  Besprechung  und  Würdigung  seines  Lebenswerkes,  seiner 
Tätigkeit  als  Pftdagoge  und  als  Philologe,  und  seiner  zahlreichen  Schriften 
folgt.  Dann  werden  in  einem  vollständigen  Verzeichnis  die  Schriften  W.8 
zusammengestellt  (S.  112—118),  nach  den  Jahren  des  Erscheinens  geordnet, 
einschliefslich  der  —  meist  ausffihrlicheu  —  Anzeigen  wissenschaftlicher 
Arbeiten  anderer.  Danach  enthält  das  Buch  „Ausgewählte  Beden  und 
Aufsätze*'  (S.  119  —  329),  von  denen  nur  ein  kleiner  Teil  bisher  ver- 
öffentlicht war.  Wir  wünschen  dem  Buche,  das  uns  einen  der  verstän- 
digsten und  überzengtesten  Verfechter  der  Bedeutung  der  humanistischen 
Studien  und  einen  tüchtigen  Gelehrten  in  anschaulicher  und  ansprechender 
Weise  vorführt,  die  weiteste  Verbreitung;  insonderheit  möge  jedes  Gym- 
nasium in  seiner  Bücherei  ihm  einen  Platz  einräumen. 

Hanau.  O. 


239)  Faul  Zarifopol»  Kritischer  Text  der  Lieder  Biehards 
de  Foumiyal.  Inauguraldissertation.  Halle  a.  S.,  Druck  von 
E.  Karras,  1904.    59  S.  8. 

Während  der  ,fBestiaire  d*amour^^  des  Bichard  de  F.  bereits  vor 
46  Jahren  durch  den  Druck  aligemeiner  zugänglich  gemacht  war  (ein 
Werk,  das  nach  Gaston  Paris*  Urteil  ,,avec  une  ingtoiosit^  subtile^'  ver- 
fiilst  ist),  waren  von  Bichards  Liedern  bisher  nur  wenige  gedruckt  Dieser 
Aufgabe  hat  sich  Zarifopol  unterzogen. 

In  einer  nicht  eben  umfangreichen  Einleitung  berichtet  er  Aber  Leben 
und  Werke  des  Dichters,  gibt  einen  Stanunbaum  der  fär  den  Text  benutsten 
Handschrift»  und  bringt  sodann  den  Text  der  21  Bichard  zuzuschreibenden 
Gedichte.  Die  Orthographie  ist  jedesmal  die  der  Handschrift,  die  fBr  du 
in  Frage  kommende  Lied  die  beste  Lesart  aufweist  Unseres  BrachteDs 
hätte  der  Verfasser,  ehe  er  an  die  Veröffentlichung  eines  kritischen  Textes 
ging,  die  Sprache  der  Lieder  im  Zusammenhang  untersuchen  mfissen. 

Die  Varianten  der  anderen  Handschriften,  soweit  sie  nicht  blofe 
Orthographisches  betreffen,  sind  beigefflgt.  Dag^en  vermifst  maa  An. 
merkungen,  in  denen  die  unverständlichen  Stellen  u.  dgL  zu  behandabi 
gewesen  wären.  Eine  ziemlich  umfangreiche  Liste  von  Verbesserungea  zu 
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dem  Text  hat  Steflbns  (Bonn)  im  Literatorblatt  f.  germ.  u.  rom.  PhiL 
XXVn,  111—117  veröffentlicht 
.•    Eatiowits.  M.  Ooldsohmldt. 

340)  Wilhelm  Bicdcen,  FnuusösisQheB  Oymnasialbaoh  ffir  den 
Unterricht  bis  znm  AbschlnrB  der  Unterseknnda.  Zweite  (ver- 
besserte) Auflage.  Berlin,  Chemnitz,  Leipzig,  Gronau,  1906. 
IV  u-  204  S.  8.  Ji  2.80. 

Das  verdienstvolle  Buch,  das  hier  in  zweiter  Auflage  vorliegt,  soll 
es  dem  Gymnasiasten  ermöglichen ,  auch  bei  der  dem  Französischen  zu- 
gewiesenen geringen  Stundenzahl  sich  eine  sichere  Kenntnis  der  1^- 
zOsischen  Spräche  in  den  Klassen  lY  bis  Uli  zu  erwerben;  die  Verwen- 
dung des  Buches  bis  zur  0 III  der  Realgymnasien  einschliefslich  erscheint 
nicht  ausgeschlossen.  Die  französischen  Texte  sind  sehr  zahlreich  und 
vortrefflich  zusammengestellt,  die  deutschen  Texte  schlielsen  sich  daran 
an  nnd  sind 'gleichfalls  gut  ausgewählt.  Die  „Grammatik'^  gibt  ihre 
Regeln  in  wfinschenswertester  Kftrze,  die  vielleicht  hier  und  da  etwas  zu 
weit  getrieben  scheint;  die  Fassung  der  Regeln  mulis  oft  als  sehr  glfick- 
lichr  boBeiefanet  werden.  Das  „Wörterverzeichnis  zu  den  französischen 
Stoffen"  ist  vollständig,  ebenso  das  alphabetische  „Wörterverzeichnis  zu 
den  deutschen  Übungen '^  Sehr  dankenswert  ist  das  „etymologisch  grup- 
^arte  Wörterverzeichnis  *%  das  das  Verständnis  der  Schüler  ausgezeichnet 
zu  fordern  imstande  ist.  Den  Scblu&  bildet  ein  Anhang  von  sechs  Ge- 
dichten mit  dem  dazu  nötigen  Wörterverzeichnis. 

Nautn.  FMm. 

241)  William  E.  Leonard,  Byion  and  Byroniam  in  America. 

Boston  (Nichols  Press),  1905.  VII  u.  126  S.  8. 
Es  war  eine  ganz  dankbare  Ausgäbe,  nachdem  man  Byrons  Einflulis 
auf  die  Literaturen  der  europäischen  Länder  mehrfach  untersudit  und  als 
oafserordentlich  grob  und  nadihaltig  festgestellt  hatte,  auch  einmal  zu- 
zusehen, wie  die  Verhältnisse  in  Amerika  liegen.  Das  Ergebnis  ist  lehr- 
reich genug,  wenn  auch  mehr  fBr  unsere  Erkenntnis  des  amerikanischen 
Volkscharakters  als  fBr  die  Literaturgeschichte.  Denn  aus  dem  Durch- 
Bfcöbem  einer  Unmenge  atter  Zeitangen  und  aus  dem  Lesen  zahlreicher 
meist  sehr  minderwertiger  GediQhtbinde  ergab  sich  einfieusk  und  klar,  dab 
Byron  in  und  auf  Amerika  flberhaapt  keinen  irgendwie  nennenswerten 
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EinflolB  ausgeübt  hat.  Gewirs,  als  er  in  Europa  Modedichter  war,  hat 
man  ihn  auch  jenseits  des  Ozeans  nachgedruckt  und  gelesen ,  und  nicht 
wenige  höchst  unbedeutende  Verseschmiede  haben  es  auch  versucht  nadi- 
zumachen,  wie  er  sich  räuspert  und  wie  er  spuckt;  mit  seinen  Schwfichen 
ist  ihnen  das  auch  hinlänglich  gelungen,  mit  seinen  meisterlich«!  Zügen 
aber  nicht,  denn  die  lassen  sich  eben  nicht  nachmachen.  Die  fiber 
Byron  urteilende  Kritik  ist  ebenfidls  nicht  der  Bede  wert  Auch  heute 
spielt  er  drflben  keine  Bolle,  noch  viel  weniger  als  in  England.  Die  ein- 
zigen, die  sich  noch  vorflbergehend  fflr  ihn  begeistern,  sollen  die  Schul- 
jungen sein,  die  ihn  als  verbotene  Lektfire  mit  um  so  grSlserem  Sfer 
lesen.  Diese  Vorliebe  der  amerikanischen  Jugend  ist  etwa  mit  der  Be- 
geisterung unserer  Jungen  ftkr  Indianergeschichten  zu  vergleichen.  Sehr 
bezeichnend  ist  des  Verfassers  eigenes  Urteil  fiber  Byron,  das  als  typisefa 
fQr  das  der  Amerikaner  überhaupt  gelten  darf  (S.  117):  Byron  is  a  bar- 
barian  who  uses  bad  grammar  and  makes  hobbling  iambics;  Byron  has 
no  philosophy;  Byron  is  a  poet  for  lawyers  and  bartenders!  —  Unange- 
nehm wirkt  übrigens  noch  in  dem  Buche  die  mehrfach  aufUlig  fahohe 
Schreibung  deutscher  Bficfaertitel. 

Königsberg  i.  Pr.  HtenuMB  Ja 


242)  Eimer  Edgar  Stell,  John  Webster.  The  Periode  of  fais 
Work  as  determined  by  his  Belations  to  the  Drama  of  his  Day. 
Cambridge,  Harvard  GoOperative  Society,  1905.    216  S.   8. 

DoUm  2.—. 
Ein  vortreffliches  Werk  von  gründlichster  Oelehrsamkeit  und  guter 
Darstellung,  das  von  einem  seltenen  Scharfsinn,  von  hervorragender  Be- 
obachtungsgabe und  ungewShnlichem  Wissen  seugi  Obwohl  bei  dem  fast 
gänzlich  unbekannten  Leben^gange  Websters  und  der  ziemlidien  Unsidier- 
heit  des  verfügbaren  Materials  nicht  immer  haarscharfe  Beweise  erbradit 
werden  künnen,  sind  doch  die  Untersuchungen  und  FeststeUungen  des 
Verfassers  von  solcher  Sicherheit,  dais  man  sich  ihm  beinahe  überall  m 
folgen  gezwungen  sieht;  denn  seine  Gründe  sind  eben  stets  stichhaltig, 
seine  Belege  überall  richtig,  und  gerade  die  ihm  eigene  Knappheit  ira 
Ausdruck  verstfixkt  den  Eindruck  des  Treffenden.  —  Die  drei  ersten  Emt 
pitel  des  Buches  erschienen  bereits  im  Sommer  1904  als  Mfl&cheMr 
Doktordissertation;  jetzt  sind  sie  erweitert  und  umgearbeitet,  und  zw« 
weitere  wichtige  Abschnitte  sind  hinzugefügt 
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Durch  dieses  Werk  erhält  man  zum  ersten  Male  ein  klar  nmrissenes 
ond  richtiges  Bild  von  Websters  Tätigkeit  und  Bedeutung.  Sein  Wirken 
verläuft  in  drei  grofsen  Abschnitten.  Aus  dem  ersten  (Period  of  Appren- 
tieeship  and  Partnership)  sind  drei  Dramen  verloren  gegangen,  erhalten 
sind  Sir  Thomas  Wyatt  (1602),  Westward  Ho  (1604/05),  Northward  Ho 
(1605/06)  und  die  Indudian  zu  Marstons  Malcontent  (vor  dem  Juli  1604). 
In  den  drei  ersten  ist  er  Mitarbeiter  Dekkers,  aber  von  so  geringer  Be- 
deutung, dars  Spuren  eigener,  selbständiger  Betätigung  fast  überhaupt 
nicht  wahrzunehmen  sind.  Die  Indudian  zu  Marstons  Drama  ist  zwar 
auch  eine  sehr  mäfsige  Leistung,  aber  sie  gehört  ihm  doch  wenigstens 
vollständig  an.  —  In  der  zweiten  Periode  (Period  of  the  Bevenge  Plays) 
steht  er  auf  der  H5he  seiner  Schaffenskraft  Jetzt  entstehen  seine  beiden 
berfihmtesten  und  besten  Stficke  The  White  Devil,  or  Vittoria  Gorombona 
(1611/12)  und  The  Duchess  of  Malfi  (1617).  Hier  ist  er  verhältnismäfsig 
selbständig,  wenigstens  ahmt  er  nicht  sklavisch  nach;  aber  ein  Original- 
genie ist  Webster  nie.  Das  erweisen  auch  bei  diesen  Dramen  die  manuig- 
iachen  Einflösse,  unter  denen  er  —  zum  Teil  vielleicht  unbewufst  —  steht. 
Einmal  beherrscht  ihn  eine  bestimmte  Tragödiengattung,  die  Bachetragö- 
die —  deren  vollendetstes  Beispiel  Shakespeares  Hamlet  ist  — ,  dann 
wirken  auf  ihn  andere  Dramatiker,  vor  allem  Marston,  aber  auch  Tour- 
neur  und  Chapman.  —  Im  Schlufsabschnitt  seines  Wirkens  (The  Flet- 
cherian  and  Eclectic  Period)  verflUlt  er  wieder  gröfster  Zersplitterung  und 
Unselbständigkeit  Die  Modedichter  Beaumont  und  Fletcher  und  Massinger 
sind  jetzt  seine  vornehmsten  Muster,  aber  er  verschmäht  es  auch 
nicht,  den  alten,  bewährten  Kräften  Marlowe,  Heywood  und  Shake- 
speare grofse  und  kleine  Dinge  abzusehen  und  nachzumachen,  wie  es 
an  den  hierher  gehörigen  Stflcken  deutlich  wahrzunehmen  ist;  aulser 
einem  verlorenen  Quise  sind  das  The  Devils  Law-Case  (1620 — 1622), 
Appius  and  Virginia,  das  sich  nur  recht  unbestimmt  in  die  Zeit 
zwischen  1623  und  1639  setzen  läfst,  und  A  Cure  for  a  Guckold  (nach 
dem  November  1624). 

Das  sind  in  den  kfirzesten  Zfigen  die  Hauptergebnisse  und  wichtigsten 
Tatsachen,  die  uns  das  Buch  übermittelt ;  aufserdem  enthält  es  aber  noch 
eine  Ffllle  von  höchst  wertvollen  Einzelheiten,  wie  z.  B.  die  ganz  aus* 
gezeichnete  Oeschichte  der  Bachetragödie  (S.  94 — 116),  und  von  wich- 
tigem Material  und  Stofisammlungen,  namentlich  in  den  vielen  umfang- 
jreichen  Fufimoten. 
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Durch  Stolls  gewissenhafke  üntenmchmigen  wird  John  Wehster  des 
Rahmes  entkleidet,  dessen  er  sich  noch  heute,  selbst  in  guten  Litentor- 
geschichten,  erfreut;  Chambers  in  der  Cyclopaedia  z.  B.  schätzt  ihn  noch 
sehr  hoch  ein,  und  Gwynn  (Masters  of  Engl  Lii  1904,  S.  68)  versteigt 
sich  sogar  zu  der  Behauptung,  dals  Webster  eine  Höhe  tragischer  Kraft 
erreichte,  die  nur  von  Shakespeare  flbertroffen  werde.  Stell  erweist  ihn 
als  einen  sehr  mittelmäfsigen  Geist  und  seine  Werke  zum  allergröÜBten 
Teil  als  Nachahmung.  Daf&r  leuchtet  uns  aber  aus  dem  Buche  ein  anderes, 
wertvolleres  Bild  entgegen:  das  der  Wahrheit  und  echter,  ernster,  wissen- 
schaftlicher Forschung.  Für  die  Geschichte  des  englischen  Dramas  gehört 
Stolls  Buch  fortan  zu  den  uneDtbehrlichen  HilfsmittelD. 

Königsberg  i.  Pr.  Herauuui  Ja 


243)  Frederic  HaniBOn,  Chatham«  London,  Macmillan  k  C.  Li- 
mited, 1905.     VI  u.  239  S.  8.  geb.  sb.  2^. 

Die  Lebensbeschreibung  des  älteren  Pitt,  ein  Band  der  Sammlung 
Twelve  English  Statesman,  ist  ein  Buch,  das  allen,  die  sich  mit  engliach« 
Geschichte  beschäftigen,  aufs  wärmste  empfohlen  werden  roufs.  Wie  jede 
gute  Biographie  eines  Staatsmannes  ergänzt  auch  diese  die  Angaben  der 
allgemeinen  Oeschichtsdarstellung  durch  verständnisvolles  Bindringen  in  das 
politische  Getriebe.  Das  Buch  bietet  jedon&lls  eine  gerechte  Beurtälung 
des  grofsen  Mannes,  der  als  der  Schöpfer  des  British  Empire  angesehen 
werden  mufs.  Die  Schwächen  Pitts  werden  nicht  geleugnet,  seine  Ver- 
dienste aber  in  vorzfiglicher  Weise  in  das  richtige  Licht  gestellt 

Hildburghausen.  K 


244)  Alfred  H.  Maes,  The  Foets  and  the  Foetry  of  the  Sine- 

teenth  Century«    George  Crabbe  to  Samuel  Taylor  Ooleridge. 

Edited  by  A.  M.    London,  George  BouÜedge  ft  Sons,  Ltd.  New 

Tork:  E.  P.  Dutton  ft  Co.,  1905.    XYI  u.  556  S.  8.    1  S.  6  d. 

Es  ist  dies  eine  hfibsche  Auswahl  mit  Anmerkm^n,  die  Gedichte 

von  George  Crabbe  (1754—1832),  William  Blake  (1757—1827),  Samuel 

Rogers (1763— 1855),  Bobert  Bloomfield  (1766  —  1828),  James  Hogg 

(1770  —  1835),  William  Wordsworth  (1770  —  1850),  Sir  Walt»*  Scott 

(1771—1832),  Samuel  Taylor  Coleridge  (1772—1884)  bringt  Blake  scheint 

mir  herzlich  unbedeutend,  oft  geradem  unabsichtUch  spafshaft    In  dem 

Gedichte  The  Borough,  von  Crabbe,  S.  60  verstehe  ich  die  Zeile  25  nicbi: 
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Art  thoa  not  pr^sent^  this  calm  scene  before, 
Was  bedeutet  hier  present?  —  Das  vorzfiglich  gedruckte  billige  Bficbleiu 
ist  wohl  zu  empfehlen. 

Berlin.  O.  KrSgor. 

245)  C.  Brockelmann,  SemitiBche  Sprachwissenschaft  Leipzig, 
Göschen,  1906.     160  S.  8.  geb.  .^  -.80. 

Die  erste  Abteilung  des  vorliegenden  Bfichleins  handelt  über  die  semi- 
tischen Sprachen  im  allgemeinen,  ihre  Verbreitung,  ihre  Hauptunterschiede 
usw.;  sie  schlierst  sich  im  wesentlichen  anNöldekes  bekannte  Skizze  an. 
Der  zweite  Hauptabschnitt  bespricht  die  semitische  Schrift,  und  der  dritte 
und  wesentlichste  Teil,  der  allein  106  Seiten  umfafst,  bietet  eine  ver- 
gleichende Grammatik  der  semitischen  Sprachen.  Wie  die  früher 
erschienenen  Arbeiten  von  Wright  (1890)  und  Zimmern  (1898),  ist 
diese  neue  zusammenfassende  Übersicht  mit  grofsem  Danke  zu  begrufsen. 
Sie  gibt  in  streng  wissenschaftlicher  Weise  den  jetzigen  Stand  der  For- 
schung wieder  und  ist  im  einzelnen  sehr  klar  und  praktisch  abgefafst. 
Da  aUe  fremden  Alphabete  in  Lateinschrift  (mit  den  üblichen  diakritischen 
Zeichen)  transkribiert  sind,  können  die  weitesten  Kreise  sich  das  Büchlein 
zunutze  machen.  Jedenfalls  seien  aufser  den  Semitologen  auch  besonders 
die  Indogermanisten  auf  den  kleinen  Abrils  aufmerksam  gemacht.  Sogar 
für  den  Schulunterricht  im  Hebräischen  wird  er  Lehrern,  die  ihren  Unter- 
richt sprachwissenschaftlich  zu  vertiefen  suchen,  vielfach  nützen  können. 

Hoffentlich  löst  der  Verfasser  bald  sein  Versprechen  ein,  dieser  kurzen 
Übersicht  einen  ausführlicheren  Grundrifs  folgen  zu  lassen,  der  auch  eine 
vergleichende  Darstellung  der  semitischen  Syntax  enthalten  soll.     P. 


Verlag  von  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsehaft,  Gotha. 


Für  den  Sehulgebraueh 

erklärt  von 

Dr.  Karl  Linde, 

Oberlehrer  am  HerzogL  Gymnasium  zu  Helmstedt 
F^iB:  JH  1.20. 


Zu   beziehen  durch  jede  Suchhandlung. 
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YerUg  Ton  Friedrleh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsehrnft,  ftoflim. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

ftkr  den  Oebraueh  des  Franaöeischen  als  ünterxiehta- 
nnd  Sehnlverkehrsspracbe 

von 
Dr.  ¥^.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealacfanle  zu  flenabarg. 
Zweite,  verbeseerte  Auflage.    Preis:  Ji  0.80. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  lenophons  Anabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Belmer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Preis:  Jü  3. 


Materiaux 

pour  la  m6thode  ä  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  fran^ais 

k  Tuaage  des  professeors  chargfe  de  cet  enseigDeroent 

dans  les  ^eolas  tecondaires  de  tooa  las  pays 

par  Oscar  Knuth, 

Dootenr  in  lettre«  et  profeasenr  au  lyc^  de  StegUtx. 
Preis:  Ji  1.20. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  zn  OTids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Bach  I-V.    Preis:  Jü  4. 


ENGLISCHE  SYNONYMA, 

ftlr  die  Schule  zusammengestellt 

von 
Heinrieh  Sehtnitz, 

Professor  am  Realgymnasiam  zu  Aachen. 
Zweite  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.    Preis:  ,A  1.— - 


Zu    beziehen    durch  Jede   Suchhandlung. 


iw  ..    'Vi**,  Ä^»"»«  ▼«»atworüioh  Dr.  E.  Leewlf  i»  U....«^ 

X>nok  OBd  Yarlftff  rom  Frltdriek  AadiMs  P^rtliM.  AHiangMaUMhaft,  G«tkiL 
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Neue 

PhilologischeRundschau 

HerauflgegebeD  Yon 

Dr.  O.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  Bremen. 

Bneholnt  all«  14  Ta^e.  -  Prois  halbjfthrlich  4  Hark. 

Bestellmigon  nehmen  alle  Bnchhandlongen,  sowie  die  Postanatalten  dee  In-  nnd  AimlandeB  an. 

Inaertiontiro^ttlir  fDr  die  einmal  getpaltena  Petitseile  80  Pfg. 

Inhalt:  Klassische  Beminiszenzen  bei  Schiller  (F.  Bacherer)  p.  457. 

Besensionen:  246)  Bad.  Kafsner,  Platons  Ion,  Lysis,  Charmides  (J.  Jakob) 
p.  459.  —  247)  Jos.  Bick,  Horazkritik  seit  1880  (E.  Bosenberg)  p.  462.  — 
248)  0.  Hense,  Die  Modifizierang  der  Masken  in  der  griechischen  Trag^kUe  (M. 
Hodennann)  p.  465.  —  249)  Ammon,  Hey,  Melber,  FestBchrift  zam  flUif- 
ondzwanzigjährigen  Stiftongsfest  des  Historisch-philologischen  Vereins  (A.  Fanck) 
p.  466.  —  250)  M^anges  H.  d*Arbois  de  Jabainville.  Becaeil  de  m^moires 
concemant  la  littäratore  et  Thistoire  celtiqnes  (— *)  p.  467.  —  251)  M.  Haacke, 
ün  pr^arsenr  de  Möllere  (H.  Drees)  p.  470.  —  252)  E.  E.  B.  Lacombl^, 
Jnles  Claretie,  Ar^ne,  Toepffer,  Saiden,  Henien,  Oontes  cboisis  (A.  Bohr)  p.  471.  — 
253)  Ch.  Bally,  Pr^is  de  Stylistiqae  (Hai  Krfiger)  p.  472.  —  254)  Paal 
Fried r.  Bernitt,  Lat.  capnt  and  *capam  nebst  ihren  Wortsippen  im  Franzö- 
sischen (Aag.  Andrae)  p.  475.  —  255)  G.  M.  Küffner,  Das  nnveranderliche 
Eigenschaftswort  im  Französischen  (H.  Bihler)  p.  475.  —  256)  J.  Wight, 
Homer  and  Beowalf  (-tz-)  p.  476.  —  257)  A.  C.  Bradley,  Shakeeperean 
Tragedy  (Jantzen)  p.  477.  —  Anzeigen. 


Klassische  Reminiszenzen  bei  Schiller. 

Ton  F.  Bacherer. 

EL  Stemplinger  hat  in  einer  dankenswerten  bibliographischen  Studie 
die  umfangreiche  Literatur  fiber  Schillers  Verhftltnis  zum  Altertum  zu- 
sammengestellt (Blätter  f.  d.  07mnasialwe8en41  [1905],  S.  305ff.)  Wenn 
ich  im  folgenden  eine  kleine  Nachlese  klassischer  Beminiszenzen  bei  dem 
Dichter  gebe,  hoffe  ich,  die  naheliegende  Ge&hr,  zufällige  Übereinstim- 
mung fQr  bewufste  oder  unbewufste  Nachbildung  zu  halten,  vermieden  zu 
haben. 

In  der  Jungfrau  von  Orleans  (I,  9)  fafst  Baoul  seinen  Bericht  fiber 
das  erste  Zusammentreffen  der  Johanna  mit  dem  Feinde  in  die  Worte 
zusammen:  Ein  Schlachten  war's,  nicht  eine  Schlacht  zu  nennen!  Hierin 
sieht  man  nicht  mit  unrecht  einen  Anklang  an  Liv.  XXII,  c.  48,  wo  es  von 
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den  Afrikanern,  die  das  römische  Fafsvolk  bei  Gannä  vernichten,  heifst: 
Afris  prope  iam  fessis  caede  magis  quam  pugna.  Die  ÜbereinstimmuDg 
ist  nicht  auffallend,  da  Schiller  sich  eingehender  mit  Livins  beschäftigt 
hat,  wie  wir  aus  einem  Briefe  an  Körner  vom  28.  September  1789  wissen  : 
Ich  habe  den  Livios  mit  hierher  (nach  Kadolstadt)  genommen,  dcui  ich 
jetzt  zum  allererstenmal  lese  und  der  mir  fiberans  Yiel  Vergnügen  gibt 
(Jonas,  Sch's  Briefe  II,  S.  341).  Trotz  dieser  Briefstelle  möchte  ich  an- 
nehmen, dafs  der  Dichter  den  Livius  schon  weit  früher,  wenn  aach  nur 
flfichtig,  kennen  gelernt  hat.  Auf  der  „Earlsschule'*  wurde  Linus  ge- 
lesen (Weltrich  I ,  S.  245).  Ffir  Schiller  liefs  sich  dies  bis  jetzt  nicht 
feststellen,  scheint  sich  mir  aber  aus  einer  Stelle  des  Fiesko  (II,  17)  mit 
Sicherheit  zu  ergeben.  Fiesko  sagt  zum  Maler  Bomano:  Doch  über  des 
Künstlers  Bewunderung  vergess'  ich  das  Werk  zu  verschlingen.  Ich 
könnte  hier  stehen  und  hingaffen,  und  ein  Erdbeben  fiberhören. 
Dieser  außallende  Ausdruck  ist  ohne  Zweifel  eine  unbewufste  Reminiszenz 
aus  der  Livianischen  Schilderung  der  Schlacht  am  Trasimener  See  (XKII, 
c.  5):  tantusque  fuit  ardor  animorum,  adeo  inten tus  pugnae  aoimus,  at 
eum  motum  terrae,  qui  multarmn  urbium  magnas  partes  prostravit, 
...  nemo  pugnantium  senserit.  Auf  die  Kenntnis  des  22.  Buches 
des  Livius  läfst  endlich  auch  ein  Wort  Karls  in  den  Räubern  schlieisen 
(I,  2):  Feuchtohrige  Buben  fischen  Phrases  aus  der  Schlacht  bei  Ouinft  — 
eine  Stelle,  bei  der  wohl  Ludwigsburger  Eindrücke  überwiegen ;  man  denke 
an  Winter,  bei  dem  das  Lesen  eines  .Dichters  „nichts  als  Phrasenjagd"* 
war  (Berger,  Schiller  I,  S.  48). 

Livius  trat  nur  vorübergehend  in  den  Gedankenkreis  Schillers;  sein 
Lieblingshistoriker  war  ja  Plutarch;  der  Dichter  selbst  spricht,  wenn  er 
in  der  oben  erwähnten  Szene  der  Räuber  Karl  sagen  lälst:  Mir  ekelt  vor 
diesem  tintenklecksenden  Sekulnm,  wenn  ich  in  meinem  Plutarch  lese 
von  grofsen  Menschen.  Die  Schirachsche  Übersetzung  des  Plutarch,  die 
sich  Schiller  1780  erworben  hat,  findet  sich  jetzt  noch  in  seiner  Biblio- 
thek. Wie  tief  der  Einflufs  Plutarchs  war,  auch  noch  zur  Zeit,  als  sich 
der  Dichter  von  ihm  abzuwenden  begann,  hat  K.  Fries  in  einem  ergebnisr 
reichen  Aufsatz  gezeigt  (Neue  Jahrb.  f.  d.  kl.  A.  1898,  I,  S.  351 — 364. 
418 — 431).  Auch  im  Wallenstein  weist  er  noch  Plutarchische  Remi- 
niszenzen nach,  denen  ich  folgende  anreihen  möchte:  Wallensteina  Tod 
I,  5:  Doch  dieses  Heer,  das  kaiserlich  sich  nennt,  das  hier  in  Böbeim 
hauset,  das  hat  keine;  das  ist  der  Auswurf  fremder  Länder,  ist  der  auf- 
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gegebne  Teil  des  Volks,  dem  nichts  gehöret,  als  die  allgemeine 
Sonne,  vgl.  Plat.  TL  Gracchus  c.  9,  4:  Tolg  di  ineq  tilg  ^J^^^ol^  f^oc- 
XOfiivoig  xai  änodv^O'Mvaiv  degog  %al  qxovdgj  SlXov  de  oidevdg 
fiivscTtv  usw.  (Ich  gebe  die  Stelle  im  ürteit,  da  mir  die  Schirachsche 
Übersetzung  nicht  zur  Hand  ist.) 

Unter  den  römischen  Dichtern  stand  neben  Virgil  Horaz  unserem  Dichter 
besonders  nahe.  Stemplinger  erinnert  daran  (Schiller  und  Horaz,  Studien  zur 
vergleich.  Literaturgesch.  Schiilerheffc.  1905,  S.  49),  dafs  der  junge  Schiller 
einem  Freunde  —  es  war  F.  Moser  (Hartmann,  J.,  Sch's  Jugendfreunde, 
S.  12  ff.)  —  die  Horazverse  ins  Stammbuch  schrieb:  Sperat  infestis,  me- 
tuit  secundis  |  alteram  sortem  bene  praeparatum  |  pectus  (c.  10, 13),  und 
findet  einen  Nachklang  davon  in  der  Braut  von  Messina:  Darum  in 
deinen  fröhlichen  Tagen  fftrchte  des  ünglflcks  tfickische  Nähe.  Mit  mehr 
Becht  hätte  er  auf  die  Mahnung  Qordons  in  Wallensteins  Tod  (Y,  4)  ver- 
weisen können:  Dem  Unglück  ist  die  Hoffnung  zugesendet.  Furcht  soll 
das  Haupt  des  Glücklichen  umschweben. 

Die  bisher  erwähnten  Anklänge  gehen  auf  Eindrücke  zurück,  die  der 
junge  Schiller  empfangen.  Als  er  sich  dann  wieder  der  Antike  näherte, 
zog  ihn  vor  allem  die  griechische  Tragödie  an.  Zwei  Stellen  aus  Wallen- 
Btein,  die  den  EinfluCs  des  Sophokles  und  Euripides  zeigen,  mögen  den 
Schlufs  unseres  Aufsatzes  bilden.  Im  Prologe  wird  Wallenstein  des  Glückes 
abenteuerlicher  Sohn  genannt,  wie  Odipus  bei  Sophokles  (Oed.  rex  1080) 
von  sich  sagt:  iyä)  d'  ifdovrdv  Ttaida  tfjg  Tiixng  vifiofp.  Die  Aufserung 
Gordons  (Wallensteins  Tod  lY,  6):  „Ein  Wort  nimmt  sich,  ein  Leben 
nie  zurück"  weist  auf  Euripides,  Hiketid.  775  ff.  toüro  yäq  fiövcv  ßqorvdig 
oix  eatL  rdydliofi  ävalto&iv  laßeiv,  ipvx^v  ßQOveltxy'  ximiiAtiap  d*  eiaiv 
fcöqou  

246)  Bndolf  Eafsner^   Piatons  Ion,  Lysis,  Channides.     Ins 

Deutsche  übertragen  von  B.  E.    Jena  und  Leipzig,  Franz  Die- 
derichs,  1905.     125  S.    8.  .^2,60. 

Eafsners  Übersetzung  erscheint  weit  mehr  als  eine  künstlerische 
wie  als  eine  im  engeren  Sinn  philologische  Leistung.  Sie  will  nicht 
wortgetreu  sich  dem  Ausdruck  Piatons  anschliefsen,  sondern  behandelt 
unbeschadet  der  Genauigkeit  der  Wiedergabe  des  Gedankeninhaltes  die 
Form  mit  aller  Freiheit,  nur  bestrebt  den  Sinn  des  Autors  in  so  licht- 
voller, flüssiger  und  gefälliger  Sprache  zu  vermitteln,  dab  der  Leser  ver- 
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gesseo  mag,  dafs  er  eine  Übersetzung,  keiu  Originalwerk  vor  sich  hat,  und 
80  zu  reinem  Oenufs  des  Werkes  auch  der  gelangen  kann,  dem  es  nidit 
veiigönnt  war  an  den  Qnellen  griechischen  Schrifttums  zu  schöpfen. 

Man  wird  dem  Übersetzer  gern  das  Zeugnis  geben,  dab  es  ihm  in 
hervorragendem  Mafs  gelungen  ist  sein  Ziel  zu  erreichen.  Die  Sprache 
der  Wiedergabe  ist  von  einer  behäbigen  Breite,  die  ja  in  der  l^rache  des 
Sokrates  selbst  ein  Vorbild  findet,  über  dieses  aber  im  Interesse  der  Deut- 
lichkeit noch  hinausgeht,  indem  der  Autor  fortwährend  Satzglieder  und 
ganze  Sätzchen  einschiebt,  die  zwar  wörtlich  im  griechischen  Text  nicht 
enthalten  sind,  wohl  aber  in  dessen  Yerlängerungslinie  liegen  und  ent- 
weder kleine  Qedankensprflnge  desselben  ergänzen  oder  in  ihm  nur  flöchtig 
Angedeutetes  kräftig  herausarbeiten.  Im  flbrigen  ist  sie  durchaus  von  gro&er 
Frische  und  Natflrlichkeit,  ganz  dem  Leben  abgelauscht.  Es  sei  gestattet 
als  Probe  eine  ganz  kurze,  fast  aufs  Geratewohl  herausgegriffene  Stelle  in  Eals- 
ners  und  der  immer  noch  verbreitetsten  und  als  Gesamtleistung  respektabel- 
sten Schleiermacherschen  Übersetzung  gegenfiberzustellen,  Gharm.  l54Bff.: 
vrihTLOfyvog  2)y  ijötj  id^iXei  diaXeyead'ai.  utai  nAm)  ySy  eqnn  6  KQiviag^ 
iftei  tot  xal  ecri  g>il6aoq>6g  xb  xat,  &g  doiui  BXXoig  ze  xai  katfv^, 
7t6vv  7iOiriTix6g.  TofSro  fiiv,  ijv  d'  iyd,  ibq>iXa  K^fitia,  n6qqtad'&  ifU9 
TÖ  yfjalbv  ininxu  änd  tfjg  SdXtayog  avyyeveiag.  Das  heilst  bei  Schleier- 
macher: Da  er  schon  in  diesen  Jahren  ist,  wird  er  sich  ja  wohl  dem 
Gespräch  hergeben.  Und  sehr  gern,  sagte  Kritias.  Denn  nachdenklich 
ist  er  und  wie  es  andern  und  ihn  selbst  dflnkt,  auch  sehr  dichterisch. 
Dieser  Vorzug,  lieber  Kritias,  sprach  ich,  eignet  euch  schon  lange  her 
wegen  der  Verwandtschaft  mit  Selon.  K.  dagegen  fibersetzt:  Gharmides 
ist  schlielslich  erwachsen  und  wird  gern  mit  uns  reden  wollen.  Sogar 
sehr  gern,  meinte  Kritias.  Denn  sei  fiberzeugt,  er  denkt  yiel  und  fiber 
alles  Mögliche  nach  und  hat  Begabung  zum  Dichter,  wie  er  selbst  und 
auch  seine  Freunde  glauben.  Das  Dichten,  Kritias,  steckt  euch  allen  noch 
?on  Selon  her  im  Blut.  Der  formelle  Fortschritt  der  Übersetzung  K.s  ist 
unverkennbar. 

Die  Übersetzung  zeigt  durchaus  klare  und  scharfe  Auffassung  d» 
Textes;  dafs  Einzelheiten  Bedenken  henrorrufen,  ist  selbstTcrständlich. 
Nur  einige  wesentlichere  Irrtfimer  bzw.  Versehen  seien  hier  richtiggestellt. 
Irreffthrend  ist  es,  wenn  im  Jon  ^axpipödg  durchaus  mit  „Sänger'*  fiberaetst 
wird,  was  doch  niemals  einen  Dichterinterpreten  bedeuten  kann.  Hier 
mufste  das  Fremdwort  Rhapsode  beibehalten  werden.    —   Am  Ende   des 
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Dialogs  leeen  wir  die  Grobheit:  Da  wirst  mir  stets  fflr  einen  Mann  gel- 
ten, den  Gott  erkoren  hat,  ja  Gott,  nnd  der  nur  so  nebenbei  gar  nichts 
von  dem  versteht,  worüber  er  in  einem  fort  redet.  So  deatlich  wird 
Sokrates  durchaus  nicht;  seine  Worte  542  B:  iniqxBi  aot  &eiov  ehai 
Ttal  fiij  tefyvAjbv  nsQl  ^Ofdi^^ov  htawivqvy  heifsen  nur:  Du  bist  ein  von 
Gott  begeisterter,  nicht  aber  durch  ^tematisches  Studium  gewordener 
Erklärer  des  Homer.  —  Lys.  204  A  hei&t  (h  X6y(HQ)j  &v  ^i(og  Hv 
aoL  fiiTadidolfiev  nicht:  und  da  könnten  wir  dich  gut  brauchen,  sondern: 
und  da  wollen  wir  dich  gern  mittun  lassen,  worauf  Sokrates  ganz  passend 
erwidert:  naXög  di  n:oioeweg,  das  ist  lieb  von  euch.  —  L;s.  204  D 
klagt  Eritias:  Schrecklich  ist  Hippothales;  iäv  tä  nov/jficna  ^fdOv  im- 
XBiiffyjtj  xaravTleiv  xat  avyyQdfdfdota.  Es  werden  deutlich  drei  Stufen 
unterschieden:  das  Lob  des  Lysis  in  Prosa  {yuxTaloyd&ifiv),  die  Gedichte 
auf  ihn,  die  (gesungenen)  Lieder  auf  ihn.  Es  mflfste  also  cvyyqiixinna 
Dichtungen  bezeichnen,  eine  Bedeutung,  die  nicht  nachweisbar  ist  (gerade 
in  unserer  Schrift  werden  die  ovyyQdf^fiata  als  Prosaschriften  den  ercti 
der  Dichter  ausdrücklich  gegenfibergestellt  214  B).  Der  Text  ist  jeden- 
feUs  korrupt;  K.  fibersetzt:  Gedichte  und  Epigramme,  liest  also  iTtLyqAii- 
fdava.  Nun  hat  aber  iniyqafi^a  in  damaliger  Gräzität  noch  nicht  die 
allgemeine  Bedeutung:  kurzes  Gedicht,  sondern  nur:  Grabinschrift  (Plat. 
Phaedr.  264  G;  Thuc.  6,  54),  ist  hier  also  gänzlich  unpassend.  Stände 
es  im  Text,  so  könnte  es  nur  in  den  Text  geratene  Glosse  eines  späteren 
Lesers  zu  Tton^fdccta  sein.  —  214  G  durfte  ädixei  nicht  übersetzt  werden: 
er  beleidigt  ihn.  Die  Bedeutung  von  ddixeiv  ist  hier  viel  allgemeiner: 
er  beeinträchtigt  ihn,  er  greift  in  seine  Bechtssphäre  ein;  verglichen  kann 
gut  cap.  XIII  der  Apologie  werden.  —  Gharm.  155  D  wird:  inet  Mßlß\pi 
fdOL  rolg  dip^aXfioig  äfnljxccviy  Tt  olov  fibersetzt:  als  er  mich  mit  arglosen 
Augen  ansah,  was  in  den  Textworten  in  keiner  Weise  liegt.  Diese  heifsen 
wohl:  als  er  mich  mit  einem  seiner  unbeschreiblichen  (unbeschreiblich 
seelenvollen)  Blicke  ansah.  —  Gharm.  157  E  ist  xal  rfj  üXlfj  hyofiivf] 
eidaifdovitf  falsch  fibersetzt:  und  jegliches  Glfick  der  Seele,  statt:  was 
man  sonst  noch  so  Glfick  heifst. 

So  flfissig  die  Übersetzung  im  ganzen  auch  ist,  manche  Stellen  leiden 
doch  an  Unklarheit.  Lys.  218  D  q)ilog  nöreQÖv  ecri  tt^  q)iXog  ^  oi 
heifst  nicht:  man  ist  doch  nicht  Freund  seiner  selbst  willen,  sondern:  ist 
man  Freund  im  Verhältnis  zu  irgendeinem  andern  oder  nicht?  Sinnlos 
heifst  es  Gharm.  154  E  ti  oh,  änediaaiiev  avto€  aM  toero:  warum 
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entkleiden  wir  ihn  denn  nicht  seiner  Seele,  statt:  warum  entkleiden  wir 
denn  nicht  seine  Seele?  Merkwflrdig  klingt  Ion  514  B:  avmofhf  ab  %^ 
^ElXijvioy  B^iOTog  ^axpifidhg  el:  Ion,  ich  liebe  dich,  sage,  bist  du  nicht 
Ton  allen  Qriechen  der  beste  S&nger? 

Das  einige  Aosstellnngen,  die  den  Wert  der  Arbeit  im  ganzen  nicht 
beeinträchtigen  sollen ;  ihr  ist  ein  möglichst  weiter  Leserkreis  zu  wünschen. 
Freilich,  ob  Yon  denen,  die  in  platonische  Philosophie  nicht  tiefer  ein- 
gedrungen sind,  viele  die  Geduld  haben,  die  oft  sehr  spinOsen  und  wenig 
ergebnisreichen  Untersuchungen  der  drei  Dialoge  dnrchzuarbeitai,  ohne 
hinterher  dieselben  Qeffihle  zu  rerspfiren  wie  die  Dialogfuhrenden  im 
Lysis  222  G:  äaneq  fiB^ioiiev  hrd  roD  Uyov,  und  ob  zur  Einfähmng 
des  allgemein  Gebildeten  in  Platons  Philosophie  gerade  diese  drei  Dialoge 
sehr  geeignet  sind,  die  doch  wenig  sichere  Endergebnisse  zeitigen  und  in 
ihrer  Echtheit  sämtlich,  der  Ion  mit  sehr  triftigen  GrOnden,  angefochten 
sind  —  noch  dazu  ohne  orientierende  Einleitung  und  erklärende  An- 
merkungen — ,  ist  eine  andere  Frage.  Für  den  Philologen  jeden&lla  wird 
ein  Hilfsmittel  wie  das  yorliegende  stets  erwünscht  sein  und  Theorie 
wie  Praxis  der  Übersetzungskunst  können  aus  solchen  Werken  reichen 
Nutzen  ziehen. 

Asohaffenborg.  J.  Jakob. 

247)  Josef  Bick,  Horaskritik  seit  1880.  Leipzig  und  Berlin, 
B.  G.  Teubner,  1906.  89  S.  8. 
Der  Gedankengang  dieser  Schrift  ist  folgender:  Probus  wurde  in  der 
Vita  Horatii  nicht  genannt,  „weil  er  nur  Textesrezensionen  mit  kritischen 
Semeien  (arifieiov)^  aber  keine  Kommentare  besorgte''.  —  Vollmer  irrte, 
wenn  er  urteilte,  dafs  alle  unsere  Handschriften  auf  Mavortius  zurück- 
gehen würden,  wenn  die  Schreiber  nicht  eben  ad  libitum  die  ihnen  unnütz 
erscheinende  subscriptio  weggelassen  hätten.  Felix  hat  einen  gro&en  Ein- 
flufs  auf  die  emendatio  des  Mavortius  gehabt.  Mavortius  hätte  nicht: 
ut  potni  emendavi  gesagt,  wenn  er  andere  Codices  zur  Einsichtnahme  zur 
Hand  gehabt  hätte.  Beim  Nachlesen  einer  zweiten  Handschrift  hätte  es 
nicht  conferente,  sondern  contra  legente  geheifsen.  Die  Rezension  des 
Mavortius  läfst  sich  noch  heute  erkennen ,  doch  ist  die  Sache  nicht  so 
einfach  infolge  der  systematischen  Nivellierung  in  unseren  Handachriften. 
Die  Sonderlesarten,  welche  der  zweiten  Klasse  ihr  eigenee  Gepräge  yer- 
leihen,  sind  der  Hand  eines  hochgebildeten  Textrezensenten  zuzuschreiben. 
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Unmöglich  kann  unsere  gesamte  Überliefenmg  auf  dem  von  Mavortios 
revidierten  Exemplare  beruhen,  wie  am  besten  die  sich  deutlich  von  idlen 
anderen  Handschriften  abhebenden  subskribierten  Codices  dartun.  Die 
Überlieferung  der  subskribierten  Handschriften  im  daktylischen  Teile 
des  Horaz  ist  sehr  spärlich.  Die  Emendationen  des  Mavortius  und  Felix 
zeugen  von  gutem  Geschnuick  und  beschränken  sich  nur  auf  die  Wort- 
kritik. Es  sind  Textänderungen,  orthographische  Änderungen  und  solche 
der  Interpunktion.  Bick  möchte  aber  schliefsen,  dafs  Mavortius  einen  Kodex 
emendierte,  der  nur  die  vier  Bacher  carmina,  das  carm.  saec.  und  die 
Epöden  enthielt.  Der  cod.,  den  Mavortius  seiner  Bezension  zugrunde  legte, 
scheint  folgende  Anordnung  gehabt  zu  haben:  carm.  IV,  c  saec,  epodi. 
Man  kann  annehmen,  dafs  die  Handschrift  mit  dem  Autograph  des  Ma- 
vortius noch  bis  zum  Ende  des  6.  und  im  Anfang  des  7.  Jahrhunderts 
existierte.  Der  Schlufs  Winstedts,  dafs  Mavortius  den  ganzen  Horaz  emen- 
diert  haben  mQsse,  weil  er  auch  den  ganzen  Prudentius  durchgesehen  habe, 
ist  irrig.  —  Das  zweite  Kapitel  trägt  die  Cberschrift:  Die  Gkubwfirdig- 
keit  des  Gruquius.  Der  Verfasser  appelliert  „von  der  Hartnäckigkeit  vieler 
Fachgenossen  an  die  Einsicht  der  Unbefangenen'*.  Er  beklagt,  dafs  nach 
wie  vor  die  grofse  Mehrzahl  der  Gelehrten  fortfahre,  den  sog.  Vetustissi- 
mus  als  die  Hauptgrundlage  der  Textgestaltung  zu  feiern,  obwohl  von 
ihnen  eingestanden  werde,  dab  die  Lesarten  der  blandinischen  Hand- 
schriften von  Gruquius  unvollständig,  flfichtig  und  mit  mancherlei  Fehlem  und 
Verwechslungen  mitgeteilt  worden  seien.  Häufsner  zieht  in  seiner  Schrift: 
Gruquius  und  die  Horazkritik.  Leipzig  1884,  mit  Recht  den  Schlufs:  es 
erscheint  nur  wissenschaftlich  konsequent,  wenn  wir  den  Ausgaben  des 
Gruquius  jeden  normativen  Wert  für  die  Horazkritik  absprechen, 
indem  wir  auf  sie  den  Satz  des  Gartesius  anwenden:  de  omnibus  dubi- 
tandum.  Auf  das  Zeugnis  des  Gruquius  allein  darf  eine  Lesart  nicht  in  den 
Text  aufgenommen  werden,  da  er  auch  beim  cod.  Divaei  trotz  klarster 
und  bestimmtester  Angabe  Falsches  berichtet.  Der  Vetustissimus  trage 
diesen  Namen  mit  Unrecht.  Die  Angaben  des  Gruquius  beruhten  nicht 
auf  Täuschung,  wie  Keller  annimmt,  sondern  auf  seiner  geringen  Bildung. 
Den  Männern  jener  Zeit  sei  es  weniger  auf  Genauigkeit  ihrer  Angaben 
als  leider  auf  geistreiche  . . .  Konjekturen  angekommen.  —  Das  dritte 
Kapitel  handelt  von  den  Handschriftenklassen  des  Horaz.  Zunächst  wird 
Kellers  Dreiklassensystem  geprflft.  James  Gow  ist  einer  der  wenigen,  die  sich 
mit  Kellers  kritischen  Prinzipien  ernster  und  eingehender  beschäftigt  haben. 
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W.  Christ  hat  die  Frage  nach  den  Fehlern  an  Kellers  Prinzipien  fast  gar 
nicht  gestellt.  Oow  hat  zn  wenig  auf  die  systematische  Nivelliernng 
der  Handschriften  des  Horaz  geachtet.  Diese  können  wir  noch  beute 
verfolgen,  wenfi  wir  den  cod.  y  vergleichen  mit  dem  ans  v  abgeschriebenen 
cod  w.  Keller  selbst  hat  lieber  ffir  Handschriftenklassen  Lesarten- 
klassen setzen  wollen.  Ans  der  Polemik  gegen  einzelne  Behauptungen 
Gows  ffihre  ich  an:  „Man  sieht  hier  ganz  deutlich,  dafs  die  wirklichen 
Hauptlesarten  der  ereten  Klasse  an  diesen  Stellen  arduum,  laborum,  omina- 
tis,  male,  saluare  sind.  Der  Standpunkt  Qows,  Handschriften  deshalb,  weil 
sie  unvollständig  sind  oder  partienweise  mit  anderen  Klassen  gehen,  ohne 
Bficksicht  auf  ihr  Alter  und  ihre  Bedeutung  für  die  Kritik  gänzlich  zu 
fibergehen,  sei  nicht  zu  billigen.  Aus  der  Polemik  gegen  Christ  scheint 
mir  besonders  wichtig,  dafs  ffir  die  Erforschung  der  Verwand tschafb- 
verhältnisse  unter  den  einzelnen  Handschriften  nicht  nur  die  Trennui^ 
der  Gedichte  von  Bedeutung  sei,  sondern  auch  innerhalb  des  einzelnen 
Gedichtes  die  verschiedene  Abteilung  der  einzelnen  Verse.  Ffir  die  Auf- 
stellung eines  Handscbriftenstemmas  seien  auch  nicht  nur  Hauptvarianten 
(serm.  I,  6,  126)  von  Bedeutung.  Manche  Varianten  seien  älter  als  die 
subscriptio  Mavortii  usw.  Der  Archetypus  von  FL  mfisse  schon  diese  Fehler 
und  Interpolationen  gehabt  haben,  bevor  noch  seine  einzelnen  Gedichte 
Überschriften  erhalten  hätten.  Ein  auf  Christschen  Prinzipien  konstruierter 
Apparat  sei  weiter  nichts  als  eine  ungen&gende  Handschriften- 
auslese aus  der  Kellerschen  zweiten  und  dritten  Klasse.  Im  ganzen 
Horaz  lassen  sich  nicht  einmal  an  243  Stellen  alle  vier  Khsaen  kon- 
struieren. Die  Aufstellungen  Leos  seien  gewagt  und  unbewiesen,  htpjs 
Ansichten  näherten  sich  immer  mehr  denen  Kellers.  Vollmers  Zwei- 
klassenunterscheidung stelle  nichts  anderes  vor  als  Kellers  Drei- 
klasseneinteilung. Jede  der  drei  Klassen  habe  ihre  eigene  Ver- 
derbnisse er&hren  und  zwar  unabhängig  von  den  beiden  anderen  Klassen. 
Kellers  Zweiklassenprinzip  sei  das  beste;  danach  sei  eine  Lesart,  die  v<»i 
zwei  Klassen  zusammen  geboten  werde,  besser  als  die  von  der  dritten 
alleinstehenden  Klasse  bezeugte. 

Die  ganze  Arbeit  Bicks  charakterisiert  sich  also,  da  ich  von  d^ 
Wiedergabe  der  sehr  ins  einzelne  gehenden  Untersuchungen  namentlich 
im  Kampfe  mit  Christ  Abstand  nehmen  mufs,  als  eine  Verteidigung 
der  Ansichten  Kellers,  ja  als  eine  Ehrenrettung  dieses  in  der  Tat 
hochverdienten  Mannes,  der  wegen  seiner  Verurteilung  des  Vetusti^mns 


Digitized  by 


Google 


Nene  Philologische  Bandschau  Nr.  20.  466 

allzu  arg  geschmäht  worden  ist.  Ich  lasse  dahingestellt,  ob  Bick  nament- 
lich in  bezug  auf  Gruquius  seine  Gegner  flberffihren  wird;  jedenfalls  hat 
er  durch  seine  mafsvoU  gehaltene  Polemik,  seine  Gründlichkeit  und  Be- 
herrschung des  sehr  schwer  zu  ordnenden  Materials  sich  grofsen  Dank 
verdient,  wenn  auch,  wie  ich  fBrchte,  die  praktische  Ausbeute  für  den 
Text  nicht  allzu  grofs  sein  dürfte. 

Hirschberg  (Schlesien).        Emü  Rosonberg. 

248)  Otto  Henae,  Die  Modiflzienmg  der  Maske  in  der  grie- 
chischen Tragödie.  2.  Auflage.  Freiburg  im  Breisgau, 
Herdersche  Verlagsbuchhandlung,   1905.     VI  u.  38  S.   gr.  8. 

JH.  2.40. 

Von  der  Tatsache  ausgehend,  dafs  die  alten  Tragiker  gegen  die 
Schwierigkeiten,  welche  die  Maske  ihrem  dramatischen  Schaffen  entgegen- 
stellte, mit  Bewufstsein  ankämpften,  beleuchtet  Verfasser  Yorliegender 
Abhandlung  die  Mittel,  deren  sie  sich  bedienten,  um  der  Kollision,  in 
welche  die  Handlung  mit  der  Maske  geraten  konnte,  aus  dem  Wege  zu 
gehen  (Verdeckung  einzelner  Personen,  Bückenstellung  usw.).  Vor  allem 
aber  kommt  es  ihm  darauf  an,  diejenigen  Stellen  zu  erörtern,  in  denen, 
nach  dem  eigenen  Zeugnis  der  Dichter,  Modifizierung  der  Maske,  d.  h. 
verändertes  Aussehen  einer  Maske  innerhalb  einer  und  derselben  Bolle 
anzunehmen  ist 

Sorgfältige  Prüfung  des  in  Betracht  kommenden  Materials  führt  zu 
dem  Ergebnis,  dafs  die  Modifizierung  der  Maske,  ein  yerhältnismäfsig 
selten  gebrauchtes  Mittel,  sich  erst  allmählich  durchgesetzt  hat.  Bei 
Aschylus  z.  B.  findet  sich  erst  in  der  Orestie  ein  Beispiel  veränderter 
Maske,  für  Sophokles  kommt  die  Blendung  des  ödipus  in  Frage,  und 
Euripides  mufs  mindestens  in  der  Hekabe  und  im  Eyklops  zu  diesem 
Kunstgriff  seine  Zuflucht  nehmen.  Immerhin  sehen  wir,  dafs  die  alten 
Meister  kein  Bedenken  trugen,  eine  Person  nach  der  Peripetie  in  einer 
die  Veränderung  des  Aufseren  (Blendung  o.  ä.)  sinnenfällig  darstellenden 
Maske  vor  Augen  zu  fahren.  Zieht  man  die  Maske  als  Vollmaske  in 
Betracht  (Haartracht,  An-  und  Abl^en  eines  Schmuckes  oder  irgend- 
welcher Insignien),  so  vermehren  sich  zwar  die  Beispiele  der  Modifizierung; 
und  doch  muls  man  anerkennen,  dafs  in  einer  ungleich  grOfseren  Anzahl 
von  Fällen  —  z.  B.  zum  Ausdruck  der  veränderten  Gemütsverfassung  und 
Wandlung  der  Stimmung  —  die  alten  Dramatiker  die  Modifizierung  der 
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Maske,  ohne  die  Naturwahrheit  zu  verletzen,  so  gut  es  ihnen  möglich 
war,  vermieden  haben,  wenn  es  ihnen  auch  nicht  immer  gelungen  ist, 
den  Widerstand  der  „starren  Maske''  völlig  zu  brechen. 

Diese  Tatsache  fiberzeugend  dargetan  zu  haben,  ist  das  unbestrittene 
Verdienst  des  Yer&ssers.  Seine  namentlich  in  der  kritischen  Behandlung 
der  Stellen  streng  methodisch  durchgef&hrte  Abhandlung  ist  aber  audi 
aus  dem  Grunde  sehr  beachtenswert,  weil  sie  einen  wichtigen  Beitrag  zur 
Technik  des  alten  Dramas  liefert  und  zur  Inangriffnahme  nicht  weniger 
noch  ungelöster  Probleme  fruchtbare  Anregungen  bietet 

Wernigerode  a.  H.  M 


249)  Ammon,  Hey,  Melber,  Festschrift  znm  fftnfimdzwaiizig- 
j&hrigen  Stiftungsfest  des  Historisch -philologischen 
Vereins  der  Universitftt  München  1905.  Bedigiert  Ton 
A.,  H.  und  M.  München ,  J.  Lindauerscbe  Buchhandlung  in 
Kommission,  1905.  IV  u.  96  S.  8. 
FGr  die  Tflchtigkeit  des  studentischen  Vereins ,  dem  wir  die  vor- 
liegende Schrift  verdanken,  ist  es  an  sich  schon  das  beste  Zeichen,  dafs 
Oelehrte  wie  Wissowa  und  Zielinski  ihre  Anhftnglichkeit  in  wissen- 
schaftlichen Beiträgen  zu  dieser  Festgabe  bekunden.  Das  beigegebene 
Verzeichnis  der  Ehrenmitglieder  zeigt,  in  wie  enger  Verbindung  der 
Verein  mit  den  Lehrern  der  Hochschule  steht;  das  der  fibrigen  Mitglieder 
belehrt  uns,  dafs  an  einen  festen  Stamm  junger  bayerischer  Philologen 
sich  auch  auswärtige  und  Ausländer  zu  dauernder  Verbindung  angliedern. 
Die  Beiträge  selber  —  zehn  von  acht  verschiedenen  Ver&ssern  —  sind 
insofern  ganz  einheitlich,  als  sie  alle  der  klassischen  Philologie  in  engerem 
Sinne  angehören;  innerhalb  dieses  Gebietes  aber  zeugt  die  Mannigfaltig- 
keit der  behandelten  Fragen  von  einer  größten  Verschiedenheit  der  Inter- 
essen. Wissowa  verteidigt  gegen  Sepp  die  selbständige  Bedeutung  des 
Leidensis  b  insbesondere  fQr  Tacitus'  Germania  und  behandelt  genauer  die 
Entstehungsgeschichte  dieser  Handschrift.  Hey  bespricht  kritisch  Plautus 
Amph.  836—838,  Aulul.  77,  Cicero  ad  fam.  I  10,  Seneca  ep.  73,  6, 
Quintilian  VÜI  5,  22,  Apuleius  met.  7,  8,  Galpumius  Flaccus  ded.  arg.  2, 
Tertullian  de  pudic.  1,  Gyprianus  Oallus  Jos.  540,  Gen.  1363,  Victorinus 
de  Jesu  Christo  deo  et  hom.  114.  Semenov  bringt  kritische  Bemer- 
kungen zu  den  Fragmenten  des  Simonides  von  Eeos  (14,  86,  18,  30, 
31,  45,  52,  73,  74,  80  B,  96,  109,  157  Bergk);  fär  das  zu  fr.  74  ver- 
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teidigte  yclriTA  konnte  auf  Homer  Od.  17,  886  verwiesen  werden.  Am- 
nion begründet  kritische  Vermutungen  zu  Horaz  carm.  I,  2,  21  —  24, 
epist.  II  3,  26,  Cicero  or.  105,  110,  Lael.  99,  de  fin.  V  80,  Flinius 
n.  h.  YII  176,  Cornelius  Nepos  3,  2.  Soweit  die  Textkritik.  Besonders 
lehrreich  und  feinsinnig  sind  die  mit  Hilfe  des  Thesaurus- Materials  an- 
gestellten spracbgeschichtlichen  Erörterungen  von  Goetz  fiber  den  flber- 
tragenen  Gebrauch  der  Ausdrücke  fOr  Weifs  und  Schwarz  bei  den 
Römern.  Eingehende  Beobachtungen  Ober  die  Art,  wie  Epiktet  das  Kind 
im  Gleichnis  verwendet,  —  teils  negativ  abmahnend,  teils  positiv  vor- 
bildlich, —  führen  Benner  zu  dem  wichtigen  Nachweise,  dafs  der 
Stoiker  nicht  nur  die  Psychologie  des  Kindes  richtig  erfafst,  sondern  auch 
eine  Ahnung  von  dem  ethischen  Werte  der  Kindesseele  gehabt  hat 
Hasenclever  erkennt  in  der  Gestalt  des  Momos  bei  Lukian  aus  sach- 
lichen und  sprachlichen  Indizien  die  historische  Persönlichkeit  des  De- 
mosthenes  und  dementsprechend  in  den  Göttern  der  Götterversammlung 
das  athenische  Publikum  wieder.  Semenov  möchte  die  allerdings  sehr 
wunderbare  Notiz  des  Plinius  n.  h.  VI!  21,  85  über  die  Ilias  in  nuce 
auf  eine  mifsverstandene  Wiedergabe  eines  griechischen  iv  yuxQiitp  oder 
ix  xaQfdovy  oder  auch  h.  Kaqvöv  {i%  Kagiag)  zurückführen.  Zielinski 
behandelt  die  Cicerokarikatur  im  Altertum,  indem  er  die  pseudosallustia- 
nische  Invektive  in  einer  ganzen  Beihe  von  Punkten  mit  der  fingierten 
Bede  des  Calenus  bei  Cassius  Dio  XLVI,  l  ff.  zusammenhält;  er  lehnt  es 
ab,  sie  mit  Beitzenstein  und  Schwariz  bestimmter  auf  die  Lebenszeit  des 
Cicero  zu  datieren  und  gelangt  zu  dem  Gesamturteil:  „Zum  Teil  treff- 
liche Sentenzen,  aber  auf  kindische  Weise  gruppiert  und  eingeführt;  wir 
hätten  also  ein  aus  guter  Quelle  geschöpftes,  aber  von  einem  schlechten 
Bhetor  zurechtgestutztes  Material/^  Wir  schliefsen  die  Besprechung  gerne 
mit  einem  besonderen  Hinweise  auf  die  schönen  Erörterungen  von  Am- 
nion über  Cicero  als  Naturschilderer;  sie  lehren  aufs  beredteste,  wie 
moderne  Forschung  —  hier  Batzels  Werk  „Über  Naturschilderung"  — 
för  die  Antike  fruchtbar  gemacht  werden  kann. 

Die  knappe  Geschichte  des  Vereins  von  Buepprecht  beweist  das 
Wachsen,  Blühen  und  Gedeihen  des  Vereins  in  Vergangenheit  und  Gegen- 
wart; sie  berechtigt  zu  der  gleichen  Hoffnung  für  die  ZnkunfL 

Sondershaasen.  A.  Fonok« 
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250)  Mölanges  H.  d'Arbois  de  Jnbainville.    Becueil  de  m4- 
moires  concernant  la  littöratore  et  ThiBtoire  oeltiqueB 

dMi<  a  M.  H.  d'A.  de  J.  ä  roccasion  dn  78*  anniTenaire  de  sa 
naissance.  Paria ,  Albert  Fontemoing,  o.  J.  [1906].  VII  n. 
287  S.  8. 
Die  voriiegende  Featschrift  enthält  auiaer  einer  Widmung  Yon  J.  Loth 
folgende  Aofsfttze:  F.  Golli'net:  Les  ^Mments  dMmportation  6brangto 
dans  les  lois  da  pays  de  Galles.  —  0.  Dottin:  Les  diphtongnes  toniqaea 
en  ga^lique  d'Irlande.  —  E.  Ernaalt:  Le  mot  Dieu  en  breton.  — 
M.  Grammont:  La  M^tat^  en  breton  armoricain.  —  G.  Jallian: 
Les  Saljens  celto-ligures.  —  A.  Le  Braz:  L*origine  d'nne  Qwerz  bre- 
tonne.  —  P.  Le  Nestoar:  Le  mjstöre,  en  moyen- breton,  de  la  De- 
straction  de  Jerusalem.  —  F.  Le  Boax:  Une  chanson  bretonne:  La  mort 
de  Dnguay-Troain.  —  F.  Lot:  Becherches  de  toponomaatiqne.  —  J.  Loth: 
Contribation  ä  la  lexioograpbie  et  T^tymologie  celtiqaes.  —  A.  Meillet: 
Le  gtoitif  singulier  irlandais  da  type  tüaithe.  —  E.  Philipon:  La  d4- 
clinaison  dans  Tonomastique  de  Tlb^rie.  —  S.  Bein  ach:  ün  tabon  gner- 
rier  chez  les  Qaulois  du  temps  de  Cäsar.  —  J.  Vendres:  L*£Tolatioa 
de  Tadverbe  cid  en  vieii  irlandais.  —  Die  meisten  Arbeiten  der  Beihe  haben 
nicht  allein  spezielle  Bedentang  fflr  Eeltisten;  in  aller  Efirze  sei  hierauf 
einiges  hingewiesen,  das  von  allgemeinem  Interesse  ist.  So  zanftchst  anf 
die  in  dem  ersten  Anfsatz  beleuchteten,  zum  Teil  recht  eigentfimlichen 
wallisischen  Bechtsverhältnisse.  Gollinet  zeigt  u.  a.,  dafs,  im  Oegensatz 
zu  einer  ziemlich  verbreiteten  Ansicht,  das  rOmische  Becht  auf  das  walli- 
sische von  geringem  EinfluTs  gewesen  ist;  anderseits  hat  die  Kirche  auf 
die  Bechtsentwicklung  eine  grofse  Einwirkung  aosgefibt.  Im  einzelnen 
werden  noch  besprochen  Gesetze  über  Zeugenaussagen,  Fubertätstennin 
und  Vorrechte  des  Königs.  —  Die  Arbeit  fiber  das  Wort  „Gott**  im 
Bretonischen  enthält  manche  interessante  Beiträge  zur  Namenkunde.  U.  a. 
wird  auf  S.  49  der  bekannte  Name  D(m(to)ald  (vgl  Shake^.  Macbeth 
1,  2,  9)  besprochen;  er  bedeutet  nach  Emault  „grofser  Häuptling*'.  Za 
S.  61  ist  zu  bemerken,  dafs  Ändrectö  auch  in  Deutschland  analogiach  m 
*Andraeu3  geworden  zu  sein  scheint;  man  vgl.  die  niederdeutschen  Fa- 
miliennamen Tewes  {=  Matthtieusf  oder  Sohn  desM.?)  Mewes  {=Bar- 
thohmaeus?  oder  Sohn  des  B.?)  und  dementsprechend  Drewes  (==  ^An- 
draeus?  oder  Sohn  des  *A.?).    Zu  S.  79  vgl  man,  wenn  auch  nur,  um 


Digitized  by 


Google 


Nene  FhilologiBche  Bandscbaa  Nr.  20. 


die  Verschiedenheit  in  der  Aufbssang  zu  konstatieren,  Jonas  3,  3  nnd 
Genesis  10,  9  (dazu  Martis  und  Holzingers  Bemerkungen  in  Martis  „Kurzem 
Handkommentar'').  —  Historiker  werden  mit  Interesse  den  AulBatz  fiber 
die  kelto-ligurischen  Salyer  (S.  97  ff.)«  ^^^  ^^^^  Bewohner  der  Provence, 
lesen,  über  die  wir  wegen  der  Nachbarschaft  Massilias  genauere  Einzel- 
heiten als  über  irgendeine  andere  Völkerschaft  Galliens  besitzen.  Es  handelt 
sich  bei  diesem  Volke  um  die  Unterjochung  einer  eingeborenen  ligurischen 
Basse  durch  keltische  Eroberer,  die  ihnen  ihre  Häuptlinge,  ihre  Sprache 
und  ihren  Volksnamen  aufzwangen,  wobei  aber,  unter  keltischer  Oberhoheit 
▼ereinigt,  ihre  alten  Stammverbände  bestehen  blieben.  —  LeBraz's 
Artikel  liefert  einen  neuen  Beweis  für  die  früher  von  dem  VerfiEisser  aus- 
gesprochene Behauptung,  dafs  die  gelehrte  und  zum  Teil  auch  die  volks- 
tümliche Literatur  der  Bretagne  ihre  Entstehung  französischen  Vorbildern 
und  Anregungen  verdankt  Le  Braz  fafst  die  Ergebnisse  seiner  Nach- 
forschungen über  die  „Owerz*'  Markizes  Degange  in  folgende  Sätze 
zusammen:  1.  sous  sa  forme  primitive,  cette  complainte  bretonne  est  la 
mise  en  oeuvre  d*un  &it-divers  languedocien  introduit  en  Bretagne  au 
XVIIP  sitele  par  le  colportage;  2.  avant  de  passer,  sous  une  nouvelle 
rubrique,  dans  le  Barzaz-Breiz  on  Histoire  po^tique  de  la  Bretagne,  eile 
s*e8t  compliqnte,  en  route,  et  par  une  bonne  moiti^,  d'un  apport  slave. 
II  est  difficile,  aprte  cela,  d*y  d^uvrir,  ä  part  la  forme,  quoi  que  ce  soit 
de  breton."  —  Auch  die  von  Nestour  behandelte  „Tragödie'^  von  der 
Zerstörung  Jerusalems,  von  der  D.  Le  Pelletier  Bruchstücke  als  Zitate 
in  seinem  „Dictionnaire  breton-fran9ai8^^  abgedruckt  hat,  beruht  auf  einem 
französischen  Vorbilde;  sie  ist,  wie  N.  nachweist,  dem  Misterium  nach- 
geahmt, welches  zuerst  1491  bei  V^rard  abgedruckt  erschien,  wahrschein- 
lich nach  J.  Treppereis  Ausgabe  von  1510,  zugleich  mit  Benutzung  einer 
anderen,  verloren  gegangenen  Quelle.  —  Le  Boux  hat  die  bretonische 
Dichtung  „La  mort  de  Dugnay-Trouin''  (Pariser  Nationalbibl,  Fonds  cel- 
tique,  no.  112,  p.  158—160)  kritisch  herausgegeben  und  mit  Anmerkungen 
and  einer  französischen  Übersetzung  begleitet  —  Ferdinand  Lot*s  Aufisatz 
beschäftigt  sich  mit  den  keltischen  Ortsnamen,  die  auf  uxeUos  {üsceUos, 
ffaceUos),  oxma,  axtsama,  uceio  und  ucdacus  zurückgehen.  —  Sehr  reich- 
haltig sind  J.  Loth's  lexikographische  und  etymologische  Beiträge  (S.  195 
bis  227).  —  BeiMeillet*s  Abhandlung  wird  u.  a.  auch  der  lat.  Oen. 
sing,  der  ersten  Deklination  auf  -as  und  -oe  besprochen  (S.  235  f.).  — 
Einer  der  wichtigsten  Aufsätze  der  Beihe  ist  jedenfalls  der  von  Philipen 
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(S.  237  —  269).  Wilhelm  v.  Humboldt  hatte  1821  in  seiner  Schrift 
„PrQfang  der  üntersuchDogen  Qber  die  ürbewohner  Hispaniens  vermittelst 
der  Vaskischen  Sprache^*  die  Ansicht  ausgesprochen,  dafs  die  heutigen 
Basken  körperlich  und  sprachlich  die  Nachkommen  der  alten  Iberer  seien. 
Noch  heute  kann  diese  Ansicht  als  die  allgemein  herrschende  bezeichnet 
werden,  obwohl  sie  schon  von  hervorragenden  Kennern  des  Baskischen,  wie 
Van  Eys  und  Vinson,  ziemlich  deutlich  auch  von  Hfibner,  bestritten  worden 
ist.  Philipen  weist  nun  auf  Orund  eines  sehr  reichhaltigen,  methodisch 
verarbeiteten  Materials  nach,  dafs  das  Iberische  eine  flektierende  Sprache 
war,  welche  in  Stamm-  und  Easussuffixen  zahlreiche  Anklänge  an  die  indo- 
germanischen Sprachen  erkennen  läfst,  während  sie  anderseits  mit  dem 
agglutinierenden,  sprachverwandtschaftlich  ganz  isoliert  dastehenden  Bas- 
kischen Oberhaupt  nichts  gemein  hat.  —  Der  vorletzte  Artikel  bezieht 
sich  auf  Cäsar,  Bell.  Gall.  6,  18,  der  letzte  auf  das  dem  latein.  quid, 
griech.  ri  entsprechende  altirische  cid,  soweit  seine  adverbielle  Verwendung 
in  Frage  kommt. 

Die  besprochene  Festschrift  verdient,  wie  man  sieht,  in  mehr  als 
einer  Hinsicht  allgemeine  Beachtung.  — ^ 


251)  M.  Haacke,  ITn  pröconeur  de  Moliöre.  Halle  a.  S., 
Buchhandlung  des  Waisenhauses,  1906.  15  S.  8.  Jf  —.40. 
Dafs  unter  den  Vorläufern  Moli^res  Pierre  de  Larivey  eine  wich- 
tige Stellung  einnimmt,  ist  neuerdings  durch  die  Arbeiten  Darmstetters, 
Rigals  und  Doumics  überzeugend  dargelegt.  Seine  literarische  Bedeutung 
beruht  darauf,  dafs  er  in  seinen  Komödien,  die  meist  freie  Übersetzungen 
italienischer  Originale  sind,  die  Franzosen  mit  den  Typen  der  italienischen 
Komödie  bekannt  gemacht  hat,  so  dafs  diese  nun  auch  in  das  französische 
Lustspiel  übergehen;  sie  beruht  ferner  darauf,  dafs  er  die  elegante  Lnst- 
spielprosa  der  Werke  MoliÄres  vorbereitet  hat.  —  Lariveys  Bedeutung  im 
einzelnen  würdigt  die  vorliegende  Abhandl<ing  von  M.  Haacke.  Sie 
zeigt,  wie  Larivey  auf  die  Entwicklung  des  Lustspiels  einen  viel  gröfseren 
Einflufs  gehabt  hat,  als  Jodelle  und  seine  Nachfolger.  Lariveys  Lustspiele 
sind  nicht  sklavisch  genaue  Übersetzungen  seiner  Originale ,  sie  sind  viel- 
mehr sorgsam  im  Sinne  des  französischen  Geschmackes  umgearbeitet,  und 
die  Verfasserin  weist  überzeugend  nach,  dafs  die  von  Larivey  getroffenen 
Änderungen  tatsächliche  Verbesserungen  bedeuten.     Eingehend  würdigt  die 
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Verfasserin  den  Prosastil  des  Dichters,  die  Lebhaftigkeit  des  Dialogs,  die 
ADiBut  und  Natürlichkeit  der  Rede,  die  ihn  als  einen  wflrdigen  Vorläufer 
Molikes  erscheinen  lassen  und  manche  seiner  Lustspiele  (la  Veuve,  les 
Esprits)  noch  heute  zugfähig  machen.  Nach  dieser  Bichtung  hin  ist  der 
Dichter  neuschOpferisch  und  reformatorisch  tätig  gewesen.  An  mehrfachen 
Beispielen  zeigt  die  Verfasserin,  wie  Moli&re  an  die  Werke  Lariveys  sich 
angelehnt,  manche  Einzelzuge  und  typische  Lustspielfiguren  aus  ihnen  ent- 
nommen hat  Dennoch  hat  der  grofse  Dichter  vieles  hinzugetan  und  hin- 
zutun müssen,  um  das  Lustspiel  zu  der  klassischen  Höhe  emporzuheben, 
die  wir  in  seinen  Komödien  bewundern.  Auch  in  dieser  Beziehung 
gibt  die  Verfasserin  dankenswerte  Fingerzeige;  das  Thema  erschöpfend  zu 
behandeln  wird  es  noch  zahlreicher  Einzeluntersuchungen  bedürfen.  Jeden- 
Mls  bietet  die  vorliegende  Arbeit  dazu  wertvolle  Anregungen. 

Wernigerode  a.  H.  B.  Drees. 

25 2j  E.  E.  B.  Lacomblö:   Jules  Claxetie,  Aröne,   Toepffer, 

Sardou,  Hervieu,  Contes  choisis.     Fr^^däs  d'une  notice 

litt^raire  et  de  notes  explicatives.   Deuxidme  Edition.    Groniugue, 

P.  Noordhoff,  Editeur,  1905.     VI  u.  152  S.    8.     geh.  fl.  —.60. 

Schon  einmal  (Nr.  20,  Jahrg.  1901  dieser  Zeitschrift)  hat  Referent 

die  Lacombl^hen  Ausgaben  moderner  Schriftsteller  fQr  den  Schulgebrauch 

empfohlen;   auch   das   vorliegende  Bändchen   kann  wegen  seines  Inhalts 

Beachtung  beanspruchen. 

Da  ist  vor  allem  der  Akademiker  Glaretie  mit  vier  Novellen  ver- 
treten: La  CigareUe,  Tuyet,  CcUissou  und  Baum-Boum,  von  denen  be- 
sonders die  ersten  drei  durch  ihre  spannende  Darstellung  das  Interesse 
des  Lesers  wohl  bis  zum  letzten  Federstrich  festhalten  werden.  Arönes 
Chien  d'AveugU  ist  auch  in  deutschen  Ausgaben  erschienen,  ebenso  des 
Genfer  Professors  Todpffer  etwas  altmodische,  dazu  an  inneren  Wider- 
sprüchen leidende  Erzählung  Col  cPAnteme;  dagegen  erinnert  sich  Re- 
ferent nicht,  Sardous  köstlicher  Novelle  L'Obttö,  deren  Gegenstand  der  bei 
der  französischen  Mobilgarde  nicht  seltene  Typus  des  miles  gloriosus  ist, 
b^egnet  zu  sein;  auch  Hervieus  Scene  de  College,  die  nur  eine  Prügelei, 
eine  Art  Duell,  aus  einem  französischen  Gymnasialinternat  vorführt,  wird 
wohl  —  und  zwar  mit  vollem  Recht  —  noch  in  kein  anderes  Schulbuch 
Eingang  gefunden  haben. 

Die  Stelle  der  Einleitung  vertritt  eine  Notice.    Sie  läfst  sich  auf 
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die  obUgaten  biographischen  Einzelheiten  nicht  ein,  daf&r  bietet  sie  nns  eine 
höchst  ansprechende  literarisch-historische  Besprechung  der  Gattung  ,,  Er- 
zählung^^ dar;  leider  ist  sie  inhaltlich  selbst  für  Primaner  etwas  zu  hoch. 

Die  (französisch  geschriebenen)  Fufsnoten  sind  stellenweise  geradem 
musterhaft,  allein  ihr  Ziel,  ein  flottes  Lesen  zu  ermöglichen,  werden  sie 
bei  dem  Durchschnitt  unserer  Primaner  nicht  völlig  erreichen.    Dals  sie 
—  freilich  nur  ausnahmsweise  —  das  Holländische  zur  Erklärung  heran- 
ziehen, mag  dahingehen,  aber  gar  nicht  selten  sind  die  unangenehmen 
Fälle,  wo  sie  fiberflfissig  sind  oder  teils  ungenau,  teils  unvollständig  sind, 
oder  wo  sie  bei  erklärungsbedürftigen  Stellen  ganz  fehlen.    Was  soll  z.  B. 
die  Anmerkung  zu  silure  (S.  69)  oder  fonrriire  (S.  96),  wenn   der  Text 
selber  gleich  auf  den  nächsten  Seiten  die  notwendige  Erklärung  gibt? 
Und  BeifBgungen  vrie  (Trochu)  ni  m  1815  (S.  128)  oder  (le  boulevaid 
Poissonni&re)  long  de  350  metres  (S.  130)  sind  nur  mflfsige  Lückenbflfaer. 
Wie  schief  ist  die  Note  LUhuanie,  partie  de  rancienne  Pologne,  au  S. 
de  la  BcMig^,  partagie  entre  Ja  Bussie  et  TAUemagne  (S.  145)!    Auch 
bei  Br^bant  (S.  137)  hätte  der  Verfasser  anfahren  sollen,  nicht  dals  « 
ein  Hotel,  sondern  ein  sehr  feines  und  teueres  Restaurant  ist  —  es  soll 
hier  auf  den  Sybaritismus  einiger  französischer  Generäle,  wie  er  sich  selbst 
während  der  Belagerung  von  Paris  1870—1871  zeigte,  hingewiesen  wer- 
den. —  Nicht  minder  möchte  man  der  Anmerkung  zu  cn  lui  donnetaU 
le  hon  JXeu  sans  confession  (S.  61),  wenigstens  im  Interesse  der  pro- 
testantischen Schüler,  eine  andere,  prägnantere  Fassung  wflnschen.    Wie 
soll  sich  vollends   der  Schfiler   helfen,   wenn   er  auf  Stellen  stölst  wie 
M'esi  avis  (S.  74)  oder  J'aurais  äi  rouler  (S.  78)?    Denn  d&fs  er  der- 
artige Wendungen  der  familiären  Umgangssprache  kennen  soll,  ist  niefat 
gut  zu   verlangen,   und  Oramoiatik  und  Wörterbuch  möchten    ihn    da 
schmählich  im  Stich  lassen. 

Doch  genug  der  Ausstellungen ;  es  könnte  sonst  scheinen,  als  ob  ihrer 
im  Verhältnis  zu  dem  Guten,  das  der  Verfasser  bietet,  zu  viele  wären. 

Neustadt  (Westpr ).  A 


253)  Ch.  Bally,  Pröcis  de  Stylistique,  esquisse  d*nne  mäthode 
fond^  sur  T^tude  du  fran^ais  moderne.  Genive,  Eggimann  ft  Cie, 
0.  J.  [1906].     183  S.    8.  fie.  3,5a 

Ein  Buch,  das  die  Stilistik  allein  behandelt  und  nicht  zugleich  audi 

die  Poetik  und  Rhetorik  in  den  Kreis  der  Betrachtung  zieht,  ist  biaber 
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eine  Seltenheit.  Nunmehr  scheinen  aber  die  Gelehrten  dieses  bis  jetzt 
wenig  angebaute  Oebiet  der  Stilistik  energisch  in  Angriff  nehmen  zn  wollen. 
Vor  kurzem  ist  die  Deutsche  Stilistik  von  Richard  M.  Meyer  erschienen, 
nun  liegt  auch  fflr  das  Neufranzösische  ein  Buch  vor,  das,  wie  der  Verfasser 
wiederholt  betont,  kein  strenges  System  der  Stilistik  habe  geben  wollen 
oder  können  —  denn  dazu  seien  die  Vorarbeiten  auf  diesem  bisher  so 
vernachlässigten  Oebiet  zu  wenig  umfangreich  — ,  das  »aber  die  Wege 
weisen  wolle,  wie  sich,  auf  psychologischer  Grundlage  und  losgelöst  von 
der  bisher  fiblichen  Betrachtung  der  Stilistik  nach  dem  Muster  der  Alten, 
schliefslich  das  Ziel  erreichen  lasse,  eine  anschauliche  Charakteristik  der 
Ausdrueksmittel  der  Sprache  im  allgemeinen  und  der  französischen  im 
besonderen  zu  geben.  Ballys  Buch  ist  entstanden  aus  Vorlesungen,  die 
der  Verfasser,  Privatdozent  an  der  Universität  Genf,  im  Französischen 
Seminar  der  Universität  Genf  und  in  den  von  dieser  Hochschule  ver-* 
anstalteten  Ferienkursen  gehalten  hat.  Dieser  Ursprung  erklärt  manche 
Eigenart  des  Buches,  so  Anmerkungen  aber  das  Erlernen  fremder  Sprachen, 
dazu  häufiger  vorkommende  Ausblicke  auf  nichtfranzösische  Sprachen,  be- 
sonders auf  das  Deutsche,  und  namentlich  die  AnfQgung  eines  an  sich 
recht  interessanten,  an  praktischen  Winken  reichen  Abschnittes  über  die 
Kunst  der  Cbersetzung,  der  streng  genommen  ja  nicht  in  eine  Stilistik 
hineingehört,  und  in  richtiger  Erkenntnis  der  Sachlage  vom  Verfasser  auch 
nur  als  Anhang  bezeichnet  worden  ist. 

In  sieben  Kapiteln  behandelt  Bally  seinen  eigentlichen  Gegenstand: 
im  ersten  Kapitel  definiert  er  den  Begriff  Stilistik.  „La  stylistique,  sagt 
er,  Studie  les  moyens  d'expression  dont  dispose  une  langue,  les  proc^dä 
gän^raux  employfe  par  eile  pour  rendre  par  la  parole  les  ph^nomtoes  du  monde 
ext^rieur  aussi  bien  que  les  id6es,^les  sentiments  et  en  g^näral  tons  les 
mouvements  de  notre  vie  int^rieure.  Elle  observe  les  rapports  qui  existent 
dans  une  langue  donn^e  entre  les  choses  ä  exprimer  et  leur  expression; 
eile  cherche  ä  d^terminer  les  lois  et  les  tendances  que  sait  cette  langue 
pour  arriver  ä  Texpression  de  la  pens^e  sous  toutes  ses  formes.  Elle  recherche 
enfin  une  m^thode  propre  ä  faire  decouvrir  ces  moyens  d'expression,  ä  les  d6fi- 
nir,  ä  les  classer  et  k  en  montrer  le  juste  emploi'\  Diese  etwas  lange  Defini- 
tion, die  sich  gewifs  in  eine  kflrzere  und  bestimmtere  Form  bringen  liefse, 
zeigt,  dafs  der  Verfasser,  wie  er  es  auch  nachher  ausdrOcklich  bemerkt,  sich 
nicht  auf  die  geschriebene  Sprache  beschränken  will,  sondern  auch  ganz 
besonders  die  gesprochene  Sprache  in  den  Kreis  seiner  Betrachtung  zieht;  ja 
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er  hält  die  Aasdrucksmittel  der  Schriftsprache  nur  ffir  Umbildoogen  der 
Formen  der  gesprochenen  Sprache  und  betont,  dafs  naturgemäfs  demnach  bei 
der  Betrachtang  dieser  Aasdrucksmittel  von  der  gesprochenen  Sprache  aassa- 
gehen  sei.  Das  ist  darchans  als  richtig  anzuerkennen :  mannigfache  sprach- 
liche Aoadracksmittel,  die  man  frflher  als  Erfindungen  der  Schriftsteller 
und  Sprachgelehrten  zum  Zwecke  des  Schmuckes  der  Sprache  ansah, 
erweisen  sich  als  veredelte  volkstfimliche  Ausdrucksweiaen ,  und  so  kann 
man  Bally  zustimmen,  wenn  er  in  seinen  Betrachtungen  von  der  ge- 
sprochenen Sprache  ausgeht,  nur  mufste  er  genauer  betonen,  dals  er  unter 
langue  parläe  nur  die  Umgangssprache,  nicht  etwa  auch  die  Kunst  der 
Beredsamkeit  mit  versteht,  deren  Behandlung  denn  doch  einer  besonderen 
Wissenschaft,  der  auf  der  Stilistik  aufzubauenden  Bhetorik,  vorzubehalten 
wftre. 

Im  ersten  Kapitel  bestimmt  er  dann  noch  des  genaueren  das  Ge- 
biet der  Stilistik  und  legt  die  Orenflinien  g^en  die  anderen  (Gebiete 
der  Sprachwissenschaft,  Syntax,  Lexikologie,  Etymologie  usw.  fest  Im 
folgenden  schreitet  er  von  der  Betrachtung  der  WOrter  (Kap.  II),  insbe- 
sondere der  Synonyma  (Kap.  III),  zur  Betrachtung  der  phrastelogie  (Kap. 
IV),  des  hngage  figur^  (Kap.  V)  vorwärts,  widmet  ein  Kapitel  dem  Satzbau 
(Kap.  VI)  lind  schliefst  und  krtot  seine  Betrachtung  durch  eine  sehr 
anregende,  auf  Delbrficks  Orundfragen  der  Sprachforschung,  Wundts  Sprache 
und  Pauls  Prinzipien  der  Sprachgeschichte  beruhende  und  feine  treffende 
Bemerkungen  enthaltende  Abhandlung  fiber  le  langage  subjectif  (Kap. 
VII). 

In  vielen  Einzelheiten  kann  man  ja  anderer  Ansicht  sein  als  der 
Verfasser,  mag  auch  tadeln,  dafs  er  gar  zu  wenig  eine  erschöpfende  Be- 
handlung seines  Themas  angestrebt  hat,  aber  das,  was  er  gibt,  wird  man 
mit  Interesse  lesen  und  manche  schöne  Anregung  seinem  flott  geschriebenen 
Buche  verdanken.  Dafs  Professor  Bemard  Bouvier  in  Qenf  die  Widmung 
des  Buches  angenommen  hat,  ist  immerhin  auch  eine  Empfehlung  für  daa 
Werk.  Möge  der  Wunsch  des  Verfassers  in  ErfAllung  gehen,  dafs  das  Buch 
eine  Anregung  werde  zu  weiteren  Forschungen  auf  dem  noch  so  wenig  be- 
arbeiteten Gebiete  der  Stilistik.  Dann  darf  aber  nicht  eine  Beschränkung  auf 
die  Bedeutung  der  Ausdrucksmittel  der  gegenwärtigen  franzödischen  Sprache, 
wie  der  Verfasser  will,  stattfinden,  sondern  gerade  so  gut  mub  auch  dk 
Vergangenheit  in  Betracht  gezogen  werden.  Was  Meyer  am  Sdiluase 
seines  Buches  als  wSnschenswert.  ffir  uns  Deutsche  bezeichnet,  „eine 
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fasseDde   empirische  Stilistik,    die   den   Qebraach  aller  Stilformen   nnd 
Mittel    nach   Gattungen,  Zeiten   und   Persönlichkeiten    darstellt,   einen 
individuellen  Sprachatlas  zur  deutschen  Literaturgeschichte  ^\  das  ist  auch 
fflr  das  Französische  wünschenswert. 
Langensalza. 


254)  Paul-Friedrich  Bemitt,  Lat  eapnt  und  *capum  nebst 

ihren  Wortsippen  im  Französischen.  Ein  Beitrag  zur 
französischen  bzw.  romanischen  Wortgeschichte.  Eiel,  Robert 
Cordes,  1905.     229  S.    8.  ul  6.—. 

Die  vorliegende  Arbeit  weist  nach,  eine  wie  umfangreiche  Wortsippe 
in  der  französischen  Sprache  auf  lat  caput,  bzw.  auf  volkslateinisches 
^capum  zurfickzuffihren  ist.  Sie  beschränkt  sich  auf  das  Französische  im 
engeren  Sinne  und  berficksichtigt  Dialekte,  Argot,  Orts-  und  Personen- 
namen nur  gelegentlich.  Der  erste  Teil,  Caput,  behandelt  in  Kap.  1 
die  nominalen  Ableitungen  von  caput  im  Franz.,  in  Eap.  2  die  verbalen, 
in  Kap.  3  die  mit  caput  gebildeten  Komposita  bzw.  Juxtaposita,  in  Kap.  4 
die  fUschlich  zu  lat.  caput  gezogenen  frz.  Worte;  der  zweite  Teil,  *Ca- 
pum,  in  Kap.  1  wieder  die  nominalen,  in  Kap.  2  die  verbalen  Ab- 
leitungen von  vklt.  *capum  im  Frz.  und  in  Kap.  3  die  fälschlich  zu 
*capum  gezogenen  frz.  Worte. 

Da  es  zur  Zeit  noch  an  derartigen  umfassenden  Untersuchungen  Ober 
die  Entwicklung  und  Verbreitung  einzelner  Wortsippen  sehr  fehlt,  so  ist 
diese  fleifsige  und  grfindliche  Arbeit  um  so  mehr  zu  begrfifsen. 

Wilhelmshaveo.  Avg.  Andrae. 

255)  O.  M.  Ktkffher,  Das  unverftnderliohe  Eigenschaftswort 

im  Fransösisohen.  Beilage  zum  Jahresbericht  der  K.  Real- 
schule Ludwigshafen  am  Bhein,  1906.  40  3.  8. 
Aus  einem  reichen,  vielseitigen  Lesestoff  hat  der  Verfasser  eine  Fülle 
von  Bedewendungen  zusammengestellt,  in  denen  das  Adjektiv  nur  in  der 
Maskulinform  der  Einzahl  vorkommt  Allen  im  Fache  T&tigen  wird  die 
Arbeit  wegen  ihrer  Beichhaltigkeit  willkommen  sein.  Aber  eine  Frage. 
Wäre  es  nicht  lehneicher  gewesen,  anstatt  die  Adjektive  in  alphabetischer 
Beibenfolge  aufzuzählen,  sie  nach  der  Funktion  zu  ordnen,  die  ihnen  je- 
weils im  Satze  zugewiesen  ist,  und  damit  die  Begrfindung  der  Form  zu 
geben?    Dann  würden  die  Adjektive,  welche  Subjekte-  oder  Objektsprädi- 
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katiy  oder  sabstantivisch  gebraacht  sind,  von  denjenigen  geschieden,  welche 
adverbiale  Bedeutung  angenommen  haben.  Diese  Unterscheidung  schwebt 
offenbar  dem  Verfasser  vor,  wenn  er  „trouver  und  juger  mit  folgendem 
unveränderlichem  Zeitwort  und  de  oder  que  besonders  stellt'S  und  wenn 
er  sagt:  „In  eine  eigene  Oruppe  zu  stellen  wäre  il  fiiit ...  es  ist,  haupt- 
sächlich vom  Wetter,  ich  hab'  es  aber  unterlassen/'  In  „toutes  et  quantes 
fois  vous  le  jugerez  convenable''  ist  convenable  prädikativ  zu  le,  ebenso 
beau  zu  que  in  „  Djfaire  ce  que  le  hasard  lui  avait  foumi  si  beaa".  Von 
einer  ünveräuderlichkeit  des  Adjektivs  kann  man  in  diesen  Fällen  doch 
nur  insofern  sprechen,  als  beau  und  convenable  die  gemeinsame  Form  far 
Maskulinum  und  Neutrum  sind.  In  „on  ne  trouverait  pas  manvais  que 
(oder  de)''  ist  das  Adjektiv  vorausgestelltes  Objektsprädikativ  zum  folgen- 
den Infinitiv  oder  Dafssatz  und  ist  Neutrum.  Ebensowenig  ist  in  dem 
Satze  ,vlls  s'aimaient  de  cet  amour  qui  ne  commence  sur  la  terre  que 
pour  se  continuer  meilleur  au  sein  de  Dieu"  meilleur  unveränderlich,  es 
ist  Maskulinum.  Wer  kann  behaupten,  dafs,  wenn  ein  Franzose  „on 
venait  peu  nombreux"  schreibt,  dieses  Adjektiv  nicht  Plural  sei?  On  n'est 
pas  toujours  jeune  et  jolie  sagt  die  Mutter  zu  ihrer  Tochter,  und  der 
Vorsitzende  ss^t  zur  Versammlung:  Ici  on  est  ^ux.  Wenn  der  Ver- 
fasser in  „ils  allaient  vivre  tranquillea"  einen  Fehler  sehen  will,  so  be- 
zweifeln wir,  dafs  er  sich  der  Zustimmung  des  franz(ysischen  Unterrichts- 
ministeriums versichert  hat.  Froid  in  j*ai  froid  ist  Substantiv  gleich  fum 
in  j*ai  faim.  Der  Artikel  fehlt  wie  in  so  vielen  phrases  faites.  Wün- 
schenswert wäre  gewesen,  der  Verfasser  hätte  durchweg  vollständige  S&fase 
aufgenommen,  in  welchen  die  Ünveräuderlichkeit  des  Eigenschaftswortes 
ins  Auge  fällt.  Es  lag  ihm  aber  hauptsächlich  daran,  eine  zutreffende 
Verdeutschung  der  mannigfaltigen  Ausdrücke  zu  geben,  und  dies  ist  ihm 
mit  einer  Ausnahme  entschieden  gelungen.  „Fait  voler  si  haut  la  pous- 
siere, so  hoch  auffliegen  macht",  statt  so  hoch  aufwirbelt,  ist  ein  im 
Munde  des  Lehrers  unverzeihlicher  Gallizismus. 

Freiburg  i.  B.  B 


256)  X  Wight,  Homer  and  Beowulf:  A  Literaxy  FaralleL 

Beprinted   from    the   Saga •  Book    of   the  Viking  Club,    1906. 
25  S.   8. 
Olficklicherweise  ist  der  Inhalt  des  Heftchens  nicht  so  verflmglich 
wie  der  Titel;  man  mufste  danach  fast  beffirchten,  dafs  der  Beowulf  als 
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altenglische  Ilias  oder  Odyssee  gepriesen  werden  wfirde,  wie  es  lange  genag 
ähnlich  mit  unserem  Nibelungen-  und  Eudrunliede  gegangen  ist.  Dem  ist 
nnn  aber  nicht  so,  sondern  der  Verfasser  (von  dem  übrigens  auch  eine 
recht  gute  Bjronauswahl  herrfihrt;  vgl.  diese  Zeitschrift  1905,  S.  93  f.) 
begnfigt  sich,  einige  wenige  ganz  allgemeine  Ähnlichkeiten  zwischen  Beo- 
wulf  und  den  homerischen  Gedichten  hervorzuheben,  die  tatsächlich  vor- 
handen sind  und  sich  höchst  zwanglos  und  natürlich  aus  den  entsprechen- 
den Zeit-  und  Kultnrverhältnissen  erklären.  Solche  Ähnlichkeiten  sind 
etwa  die  lebendige  Darstellung  (dramatische  und  lyrische  Stellen),  die  Be- 
handlung menschlicher  Empfindungen,  formelhafte  Wendungen,  die  Lebens- 
weise der  Menschen;  zwei  recht  bezeichnende  Unterschiede  sind  es,  dafs 
im  Beowulf  —  ganz  anders  als  in  den  homerischen  Oedichten  —  so  gut 
wie  gar  keine  Gleichnisse  vorkommen,  wofür  allerdings  die  Fülle  der 
Metaphern  einigermafsen  entschädigt,  und  dafs  auch  fast  gar  keine  gött- 
lichen Wesen  auftreten. 

K.  -ts-. 

257)  A.  C.  Bradley,  Shakesperean  Tragedy.  Lectures  on 
Hamlet,  Othello,  King  Lear,  Macbeth.  London,  Macmillan  and 
Co.,  Lim.  New  Tork,  The  Macmillan  Company,  1904.  XI  u. 
498  a.    8.  geb.  Sh.  10.—. 

Es  ist  keine  ganz  leichte  Aufgabe,  sich  durch  ein  so  umfangreiches 
Buch,  das  doch  nur  vier  Dramen  Shakespeares  behandelt,  durchzuarbeiten; 
aber  trotz  der  gelegentlich  etwas  sehr  stark  hervortretenden  Breite  und 
Umständlichkeit  in  der  Ausführung  ist  es  doch  eine  Freude,  sich  mit 
ihm  zu  beschäftigen.  Man  merkt  es  ihm  an,  dafs  es  aus  Hochschul- 
▼orträgen  hervorgegangen  ist,  denn  fast  durchgängig  zeigt  sich  die 
mündliche  Bedeweise,  nur  hier  und  da  spürt  man  später  hineingearbei- 
tete Zutaten.  Vorzüglich  und  für  die  erste  Einflkhrung  in  Shake- 
speare trefflich  geeignet  sind  die  ersten,  einleitenden  Vorlesungen  The 
Substance  of  Shakespearean  Tragedy ,  ConstrtuAion  in  8h.^$  Tragedies, 
Sh.^8  Tragic  Period  (S.  5 — 89).  Wir  finden  da  ganz  ausgezeichnete  Be- 
merkungen über  das  Wesen  des  Tragischen,  wie  es  bei  Sh.  aufzufassen 
ist,  und  vor  allem  auch  über  den  technischen  Aufbau  der  Handlung;  das 
sind  alles  sehr  notwendige  Dinge  und  für  das  rechte  Verständnis  des 
Dichters  um  so  wichtiger,  als  der  unbefangene  Mensch  heutzutage  nur 
allzuleicht  geneigt  ist,   Sh.  nach  modernem  Maßte  zu  messen.    Hieran 
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schlielseii  sich  nun  sehr  amfBbrliche,  sorgfiUtige  Analysen  der  im  Titel 
genannten  Dichtnngen,  die  natürlich  vollständig  nnd  im  einseinen  genossen 
werden  mfissen,  wenn  man  etwas  von  ihnen  haben  will. 

HanUet  (S.  89  —  174)  scheint  mir  weitaus  am  besten  und  glfick- 
lichsten  behandelt  zu  sein;  in  ihn  und  seinen  Charakter  versenkt  sich 
der  Verfasser  offenbar  mit  besonderer  Liebe.  Er  geht  von  der  karzen 
Erwähnung  einiger  verkehrter  Theorien  Aber  das  StQck  aus,  um  dann  im 
Anschlufs  an  eine  psychologisch  und  ästhetisch  gleich  vollendete  CSiarak- 
teristik  des  Helden  eine  glänzende  Analyse  des  ganzen  Dramas  zu  geben« 
Im  zweiten  Teile  werden  dann  die  Charaktere  der  Nebenpersonen  je  nach 
ihrer  Bedeutung  mehr  oder  minder  ausfiQhrlich ,  aber  stets  treffend  und 
anziehend  gewürdigt. 

Im  Othello  (S.  175  —  242)  sucht  er  zunächst  die  natürliche  Not- 
wendigkeit in  der  Entstehung  und  Entwicklung  der  Eifersucht  des  Helden 
zu  begründen,  die  ja  von  manchen  Kritikern  geradezu  fEkr  unsinnig  erklärt 
wird;  nur  mit  der  Schlufsbetrachtung  können  wir  nicht  einverstanden  sein, 
dafs  nämlich  am  Ende  der  furchtbaren  Ereignisse,  als  der  Held  mit  einem 
Kusse  auf  Desdemonas  Leiche  gestorben  ist,  „uns  die  schmerzvollste  aller 
Tragödien  im  Augenblick  vom  Schmerze  frei  läfst  und  uns  mit  Jubel  er- 
füllt über  die  Macht  von  love  and  tnan's  unconquerahle  mind'\  —  Esst 
ebenso  grofsen  Baum  wie  die  Charakteristik  Othellos  nimmt  die  Jagos  ein^ 
dem  Bradley  auch  ganz  besondere  Aufmerksamkeit  zugewandt  hat;  seine 
Beobachtungen  zur  Erkenntnis  dieses  Bösewichts  gehören  mit  zu  den  wert- 
vollsten im  ganzen  Buche. 

Die  Ausführungen  über  King  Lear  dagegen  (S.  243—330)  finde  idi 
am  wenigsten  gelungen.  Vor  allem  befremdet  der  groüse  Unterschied, 
den  der  Verfasser  hier  zwischen  dem  Stück  als  Bühnen-  und  Leaediama 
macht;  den  höchsten  Oennfo  habe  man  nur  beim  Lesen,  nicht  beim  Sehen. 
Dann  macht  er  eine  Reihe  von  Einwürfen  gegen  das  Werk  als  Drama, 
z.  B.  gegen  die  ünnatürlichkeit  der  ersten  Szene,  gegen  die  Doppelband- 
lung,  gegen  den  unbefriedigenden  Ausgang  und  andere  Dinge.  Viele 
werden  ihm  dabei  in  seinem  Tadel  beistimmen,  andere  werden  reichliehe 
Gründe  zum  Widerspruch  finden.  Hier  ist  nur  merkwürdig,  dafs  Bradlej 
alle  diese  Mängel  und  Schwächen,  die  er  so  stark  hervorhebt,  im 
zweiten  Teile  seiner  Besprechung  selbst  sehr  tatkräftig  widerlegt  und  sie 
sogar  in  Vorzüge  und  Schönheiten  umzuwandeln  bemüht  ist.  Das  ktene 
man  auch  ohne  weiteres,  wenn  man  nur  das  Werk  nicht  als  Drama,  soo- 
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dem  lediglich  als  Dichtang,  als  grofses  Erzeugnis  kflnstlerischer  Phantasie 
und  Oestaltungskraft  ansehe,  es  etwa  unter  ähnlichen  Gesichtspunkten 
wie  Faust  oder  die  Göttliche  Komödie  betrachte.  —  Dieser  Dualismus 
erscheint  denn  doch  etwas  gezwungen! 

Macbeth  endlich  (S.  331—400)  gibt  kaum  Anlafs  zu  irgendwelchem 
Einspruch;  ist  doch  diese  wundervolle  Charaktertragödie  so  durchsichtig 
und  leicht  zu  erfassen  wie  kaum  ein  anderes  Werk  Shakespeares.  Die 
Lady  wird,  ohne  dafs  sie  überschätzt  wird,  vom  rein  menschlichen  Stand- 
punkt aus  gewürdigt,  die  Hexen  werden  im  wesentlichen  als  menschliche 
Frauen  verstanden;  die  Wirkung  ihrer  Keden  und  Prophezeiungen  ist  nur 
deswegen  so  grofs  auf  Macbeth,  weil  die  betreffenden  Gedanken  schon 
längst  —  wenn  auch  vielleicht  unbewufst  —  in  seiner  Seele  geschlummert 
haben. 

Den  SchluTs  des  Bandes  nehmen  noch  zweiunddreifsig  zum  Teil  sehr 
ausführliche  und  wichtige  Anmerkungen  ein,  in  denen  der  Verfasser 
meist  die  Ergebnisse  seiner  eigenen  Forschungen  über  zahlreiche  Einzel- 
fragen niederlegt.  Sie  werden  für  den  Gelehrten  der  willkommenste  Teil 
des  schönen  Buches  sein,  das  sonst  seiner  ganzen  Anlage  nach  für  weitere 
Leserkreise  bestimmt  ist  Ein  Index  (S.  496 — 489)  erschliefst  wenigstens 
die  wichtigsten  Punkte  des  reichhaltigen  Werkes  auch  denen,  die  es  ge- 
legentlich zum  Nachschlagen  verwenden  wollen.  —  Alles  in  allem  ge- 
nommen ist  es  eine  prächtige  Leistung,  die  jedem  Shakespearefreunde  Genufs 
bereiten,  jeder  Bücherei  zur  Zierde  gereichen  wird.  Schliefslich  sei  noch 
besonders  hervorgehoben,  dafs  auch  die  deutsche  Forschung,  insbesondere 
Wilhelm  Schlegels  nie  veraltendes  Verdienst  um  Shakespeare  gebührend 
anerkannt  wird. 

Königsberg  i.  Pr.  Bormaaii  Janizen. 
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Inhalt:  Bezenaionen:  258)  W.  Pater,  Plato  und  der  Platonismos,  übersetzt  von 
H.  Hecht  (£.  Wflst)  ü.  481.  —  269)  M.  Schnster,  Oatnlliis*  Sämtliche 
Diohtangen  in  deutscher  Übertra^£  (G.  Schüler)  p.  486.  —  260)  W.  Janell, 
Ausgewählte    Inschiiften.     Griechisch    und    Deutsch    (B.    Bemdt)    p.  487.    — 

261)  M.  H.  Morgan,  On  the  langnase  of  Vitravins  (A.  Kraemer)  p.  489.  — 

262)  Oskar  Weifsenfeis,  Aristotdes'  Lehre  Yom  Staat  (M.  Hodermann) 
p.  491.  —  263)  K.  Brngmann  nndB.  Delbrück,  GmndriCsder  Yergleichenden 
Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen.  Zweiter  Band,  erster  Teil  (Fr.  Stolz) 
p.  492.  —  264)  0.  Altenbarg,  Lateinisches  Übungsbuch  für  Prima  (Kranse) 
D.  496.  —  265)  Bibliotheea  Bomanica  (Th.  Both)  p.  497.  —  266)  Friti  Friedrich, 
Stadien  über  Gobinean  (H.  Bihler)  p.  498.  —  267)  B.  Fr  icke,  Le  langage  de 
noe  enfiuits  (Fries)  p.  499.  --  268)  E.  Polläk,  Französischer  Sprachführer 
(Fries)  p.  600.  —  269)  Grondhont  nnd  Boorda,  H.  Bider  Haggard,  Mr. 
Meeson's  Will  (Teichmann)  p.  600.  —  270)  J.  G.  Bobertson,  The  Modern 
Langnage  Beyiew  (Heinr.  Spies)  p.  501.  —  271)  H.  H.  Wingerath,  New  English 
Beading-Book  (J.  Jent)  p.  602.  —  Anzeigen. 

258)  Haas  Heeht:  W.  Fateri  Plato  und  der  PlatoniniiiiB. 

Aus  dem  Englisohen  übertragen  von  H.  H.  Mit  BnchomameDten 
TOD  P.  HauBtein.  Jena  und  Leipzig,  E.  Diederichs,  1904. 
VIII  u.  340  8.   8.  ^6.-. 

Das  Werk  ist  Id  England  im  Jahre  1893  erschienen ,  nachdem  ein- 
zelne Teile  sohon  vorher  in  Zeitschriften  veröffentlicht  waren.  Es  zerfällt 
in  zehn  Kapitel  (=  einzelne  Essays),  jedes  davon  wieder  in  mehrere, 
meist  nur  locker  zusammenhängende  Abschnitte. 

I.  Plato  nnd  die  Lehre  von  der  Bewegung.  Nach  einer 
einleitenden  Bemerkung  über  die  verschiedenen  Methoden  der  Betrach- 
tang eines  philosophischen  Systems  erzählt  nns  Pater  von  der  Person  und 
Ijehre  Heraklits,  von  Piatos  Kampf  g^en  dessen  These,  es  sei  unmöglich, 
von  einem  Ding  etwas  auszusagen,  was  für  alle  immer  Geltung  habe 
—  hierzu  wird  KratyL  439—440  in  Übersetzui^  gegeben  — ,  vom  Port- 
leben Heraklitischer  Gedanken  (Hegel,  Darwin),  von  Piatos  Auftreten  auch 
^egen  die  politische  „Beweglichkeit^^  der  Griechen,  speziell  der  lonier. — 
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Anfechtbar  ist  hier  vor  allem  die  Behauptang  (S.  10):  ^Heraklits  Ein- 
fluis  auf  Plato  änffierte  aich  lediglich  negativ  als  Gegnerschaft  oder  als 
Reaktion;  denn  Platoe  Stellnngnabme  gegen  jede  Philosophie  der  Be- 
wegung wnrde  bei  ihm  sozusagen  zur  fixen  Idee/'  Demnach  hfttte  Plato 
die  heraklitiscbe  Lehre  gftnzlicli  negiert,  jede  Bewegung  geleugnet?  Nein, 
im  Sjfstem  Piatos  nimmt  die  Bewegung  eine  sehr  bedeutsame  Stellong 
ein  (Phaedr.  345  c  — 246  a,  Politikus  269  d  — 270a,  Leg.  893  b  — 899  b) 
und  auch  im  einzelnen  fehlt  es  nicht  an  beifälligen  Erinnerungen  an 
Heraklit  (Theaet.  181a,  Symp.  187a,  Soph.  242 e,  Politeia  388e,  493 b, 
498  a,  563  e  usw.). 

II.  Plato  und  die  Lehre  von  der  Buhe.  Hier  gibt  uns  Pater 
eine  Darstellung  der  Lehre  des  Zeno,  Xenophanes,  Parraenides,  schildert 
ihr  Fortleben  bis  in  unsere  Zeit  herein,  die  Stellung  Piatos  zu  derselboi 
(mit  Übersetzung  von  Politeia  478—479,  514—515)  und  gibt  als  Probe 
fDr  einen  späteren  griechischen  „Eleaten*'  das  Tischgebet  des  Eleanthes 
an  Zeus  wieder.  —  Obwohl  Pater  an  anderer  Stelle  (S.  164)  das  grolse 
Verdienst  Platoe  um  dis  SchSpfling  einer  ~  also  bis  dahin  doeh  noch 
nicht  vorhandenen  —  philosophischen  Terminologie  anerkennt,  bringt  er 
doch  hier  (S.  34)  das  merkwQrdige  urteil:  „Man  achte  heim  Lesen  von 
Piatos  Werken,  wie  z.  B.  bei  den  letzten  Seiten  des  fDnften  Budies  des 
Staates,  gelegentlich  darauf,  wie  eigentflmlich  die  von  dem  abstrakten 
Yerbnm  ,8ein'  abgeleiteten  B^ffe  sich  doit  anhäufen.  Auch  Plato 
sdieint  ...  dergleichen  fest  mechanisch  zusammenzi^ferchen''  (!)-  ~ 
Ferner  zeigt  der  Auszug  aus  dem  berfihmten  Höhlengleiohnis  (S.  50  f.), 
wo  das  Wesentliche  weggehissen  ist,  dafs  Pater  die  Lehre  von  der  in  vier 
Stufen  auftteigenden  Tätigkeit  des  menschlichen  Oeistes  (dxaala,  mcxiq^ 
iidtvoiay  yoCg)  und  den  entsprechenden  Objekten  (Schattenbilder,  Körper. 
Wissenschaften,  Ideen)  nicht  verstanden  hat  —  Der  Ausflkhrung  S.  36 
ist  entgegenzuhalten,  dafs  sich  Xenophanes  mit  logischen  Untersnchiuigin 
nicht  beschäftigt  hat. 

lU.  Plato  und  die  Lehre  von  der  Zahl.  Hier  erfUirea  wir 
viel,  freilich  auch  viel  Nebensächliches  (die  Wunder,  die  lamblichua  und 
Porphjrius  KU  berichten  wissen)  ober  die  Person  und  Lehre  des  Pytiia- 
goias,  ihren  EinfluTs  auf  Plato  (von  Pythagoras  stammt  der  Gedanke  des 
Idealstaates  und  der  Versuch,  das  pyth.  Ttd^ag  —  das  soll  woU  sr  Idee 
sein?  —  dem  ÜTtufw  aufzudrängen).  Aber  das  Problrai  der  dwdfMpi^ig 
und  lAwmxl^^weig  bei  Phito  (mit  Obers,  von  Men.  80,  Phaed.  76),  fiber 
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das  Forüeben  der  natarwisBenacbaftlichen  und  mosikaliqcheii  Theorien  der 
Pythagoreer  bei  Plato  and  in  apftteren  Zeiten. 

IV.  Plato  nnd  Sokrates.  Der  Beihe  nach  werden  behandelt 
der  xenophontiache  nnd  der  platonische  Sokrates,  das  Bild  des  letzteren 
nach  der  Apologie  nnd  Phädo,  sein  VerhSltnis  zn  Anaxagoras,  Plato  als 
der  Erbe  des  „  philosophischen  BewnMseins'*  und  der  „religi(toen  Seele  *' 
des  Sokrates,  Sokrates  ab  Lehrer  der  athenischen  Jugend;  seine  Beweise 
ffir  die  üosterblichkeit  der  Seele;  sein  Tod  (eingestreut  sind  Übers.  ?on 
Phaed.  59,  110,  Apol.  38,  Hegels  urteil  Aber  Sokrates).  —  Befremdend 
wirkt  vor  allem  die  Behauptung  (S.  86),  die  Apologie  sei  „eine  wahr- 
heit^etreue  Wiedergabe  der  Verteidigungsrede  des  Sokrates  ^^  (vgl.  Jo61, 
Der  X6yog  SmLqmiyjdg,  Archiv  f.  Oesch.  d.  Philos.,  N.  F.  1, 1896,  S.  466  ff. 
und  namentlich  ebda.  N.  F.  II,  1896,  S.  56)  —  Höchst  naiv  schliefst 
P.  auf  die  historische  Wahrheit  des  Phädo  (S.  86) :  „Denn  verschiedene 
Einzelheiten  im  Phaed.  sind  zu  sehr  landiftufiger  und  aUtftglicher  Natnr, 
als  dafs  sie  ffir  rein  literarische  Erfindungen  gelten  könnten,  so  das  Beiben 
der  nunmehr  der  Ketten  entled^^n  Beine,  der  recht  schwere  EntschlnÜB, 
gleichgfiltig  zu  erscheinen'^  usw.  —  Sokrates  ist  dem  Verfasser  (S.  93) 
ein  Enthusiast  des  Wissens  (doch  eher  des  Gegenteils !),  S.  107  sagt  er 
von  seinen  Dnsterblichkeitsbeweisen,  „sie  taugen  mitunter  nicht  mehr  als 
Wortspielereien '\    Kommentar  flberflfissig! 

V.  Plato  und  die  Sophisten.  Der  Verfasser  bespricht  hier  die 
Berflhrungspunkte  und  Gegensfttze  zwischen  den  Sophisten  und  Sokrates- 
Plato,  die  fDr  das  Aufblfihen  der  Sophistik  gfinstige  Situation  in  Athen 
(mit  Übers,  von  Politeia  492  u.  496),  die  Ethik  der  Sophisten  (an  der 
Behandlung  der  Frage  „was  ist  Gerechtigkeit?'^  im  ersten  Buch  de^  Poli- 
teia gezeigt),  die  „innere  Lfige^'  der  Sophistik,  den  Mangel  einer  realen 
Unterlage  bei  ihren  Deklamationen  (Gegenbeispiel:  Sokrates  Aber  die  liebe 
Symp.  210  in  übers.).  —  Die  reiche  Quelle  fDr  die  Beurteihing  der 
Sophisten,  die  im  Soph.  fliefst,  hat  Pater  unberficksichtigt  gelassen« 

VI.  Der  Genius  Piatos.  Int^essante,  von  Liebe  zum  Geg^«- 
stande  getragene  AusfBhrungenfiber :  Platoe  Persönlichkeit,  sein  Leben  in  und 
mit  der  Sinnenwelt,  seine  Fähigkeit,  lebenswahre  Charaktere  zu  zeichnen, 
sein  künstlerisches  Auge  und  Ohr;  Plato  als  „Liebender^  und  seine  Selbst- 
zucht (dazu  Politeia  671—572,  „Piatos  Abendgebet^  fibers.),  sein  Stil 
als  Ausdruck  seines  Temperaments,  seine  Adelung  der  Sinne  durch  die 
Kunst,  sein  Lebensgang. 
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VII.  Die  Lehre  Piatos:  1.  Die  Ideenlehre.  Hier  spricht 
Pater  fiber  die  moderne  Beorteilung  logischer  „  üniversalien ''  (=:  Terall- 
gemeineroDgeu) ,  die  Ideen  bei  Sokrates  als  „universale  Definitionen,  die 
durch  die  doppelte  Methode  der  Einschliersung  und  Ausschliersung  induktir 
gewonnen  wordenes  den  Fortschritt  Piatos  ober  Sokrates  hinaus  (mit 
Übers,  von  Phftdr.  249 — 250).  —  2.  Die  Dialektik.  Nach  einer  Einleitang 
über  die  Form  der  philosophischen  Darstellung  (Gedicht,  Abhandlung,  Essay) 
schildert  der  Yer&sser  Piatos  F&higkeit,  den  sprachlichen  Ausdruck  dem 
Begriff  anzupassen,  den  Fortschritt  der  Untersuchung  in  seinen  „Essays 'S 
die  Mängel  seiner  Methode  (Unsicherheit  in  Verlauf  und  Ergebnis,  be- 
dingte Anwendbarkeit  und  Sobjektivität),  die  Fortdauer  der  Ideenlehre 
und  Dialektik,  ihre  Bedeutung  f&r  den  modernen  Menschen.  —  Es  genfigt 
festzustellen,  dafs  Pater  sich  bei  der  Darstellung  der  Ideenlehre  der  Fök- 
rung  des  Aristoteles  anvertraut;  es  kehrt  damit  der  alte  Qruiidirrtiim 
wieder,  Plato  habe  den  Ideen  die  Geltung  einer  Substanz,  also  BealitSt 
zuerkannt.  Eigentflmlich  ist  es  femer,  dafs  Pater  nicht  in  abstracto  fiber 
die  Ideenlehre  spricht,  sondern  sie  nur  an  Beispielen  erl&uteit  und  zwar 
lediglich  an  naturwissenschaftlichen  (Muschel,  Kohle).  Man  halte  damit 
das  Gestftndnis  S.  180  zusammen:  „Wir  sind  von  Ni^tur  aus  nicht  dazu 
angetan,  ffir  das  Abstrakte  als  solches  Liebe  oder  Interesse  zu  empfinden 
oder  uns  zu  Begriffen  hingezogen  zu  fDhlen,  die  man  augrascheinlich  mit 
grGfster  Sorgfldt  aller  begleitenden  Umstände,  der  Farbe,  der  Abwe<dialung 
beraubt  hat,  kraft  deren  sich  alle  möglichen  Erscheinungen  der  Beschaffen- 
heit, dem  natfirlichen  Wesen  unseres  Geistes  anpassen  und  mit  unaera* 
wahren  Natur  vereinigt  werden  ktonen!'* 

Till.  Lakedftmon.  Im  Anschlula  an  die  Obers,  von  Prot  342 
bis  343  tr&gt  Pater  hier  ziemlich  ungeordnet  und  hflufig  in  recht  de- 
mentarer  Weise  vor  fiber  Lage  Spartas,  Bevölkerung,  ihre  Einteilung  in 
drei  Klassen,  die  Staatsverwaltung,  die  staatliche  Erziehung,  die  geistige 
Bildung,  die  religiöse  Betätigung  der  Spartaner  (Apollokult,  Hyakinthioi, 
die  Dioskuren).  —  Dieses  Kapitel  nimmt  den  achten  Teil  des  ganzen 
Werkes  ein;  seine  EinfBgung  hielt  der  Verfasser  wohl  deshalb  fBr  nötig, 
um  im  folgenden  ffir  seine  —  meines  Erachtens  zu  stark  betonte  —  Be- 
hauptung, dem  Plato  habe  bei  der  Schöpfung  seines  Idealstaates  ein  ver- 
vollkommnetes Sparta  vor  Augen  geschwebt,  zurfickverweisen  zu  können.  — 
Interessant  sind  hier  Parallelen  wie  die  zwischen  dem  Ballspiel  der  Spar- 
taner und  dem  foot-ball,  dem  Verbot  ffir  die  spartanische  und  die  Ozforder 
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Jugend,  den  Markt  zu  besuchen.  Der  Übersetzer  verallgemeinert  diese 
Oedankenreihen  in  seiner  Einleitung  (S.  vu)  in  der  kfihnen  Behauptung: 
„Lakedftmon  —  der  Idealstaat,  Griechenland  —  England,  Plato  —  Pater: 
das  geistig-strenge  Band  ist  nicht  zu  trennen.'' 

IX.  Der  Staat.  Piatos  Politeia  ist  dem  Yerfosser  ein  Protest 
gegen  das  „Zentrifugale''  im  ionischen  Charakter;  er  handelt  dann  weiter 
Aber  die  in  der  Politeia  verlangte  Unterordnung  des  einzelnen  unter  das 
Oanze,  Piatos  Ansicht  Qber  die  menschliche  Individualität,  die  drei  Klassen 
im  Staat,  die  Zuteilung  der  Bevölkerung  in  diese  Ehssen  (Pol.  414  flbers.), 
die  einzelnen  Stände,  namentlich  die  Philosophenkönige  (mit  Übers,  von 
Pol.  520— 521,  346— 347),  spätere  Realisierungen  dieses  Gedankens  (Mark 
Aurel,  Ludwig  der  Heilige). 

X.  Die  Ästhetik  Pia  tos.  Plato  ist  nach  dem  Verfasset  der 
Erfinder  des  Satzes:  Tart  pour  Tart;  er  bat  die  Empfinglichkeit  des 
menschlichen  Auges  und  Ohres  fBr  die  Kunst  wahrgenommen  und  fttr  die 
politische  Erziehung  in  seinem  Staat  dienstbar  gemacht;  daher  die  Not- 
wendigkeit, die  Produkte  kflnstlerischen  Schaffens  streng  zu  sichten; (Pol. 
398,  400  —  402  flbers.)  im  Hinblick  darauf,  ob  sie  zur  Erziehung  zur 
Einfachheit,  xoor/uu^s,  förderlich  sind.  Dadurch  bedingte  Konzentration 
der  Kraft 

Wenn  der  Verfasser  seine  Absicht  (S.  8):  „Plato  als  einem  Ergebnis 
vorausgegangener  und  zeitgenössischer  Strömungen  griechischer  spekulativer 
Philosophie  und  griechischen  Lebens  im  allgemeinen   seinen  natfirlichen 
Platz  anzuweisen",    erreichen   wollte,   muTste   er    von   den  V^u^ngem 
Piatos  sicher   noch  die  Atomisten,  von  den  Zeitgenossen  ebenso  sicher 
noch  die  beiden  mit  ihm  rivalisierenden  Häupter  athenischer  Schulen, 
Antisthenes  und  Isokrates,  berficksichtigen.  —  Noch  ein  Wort  zur  Form, 
die  dem  Platoniker  Pater  alles  ist  (S.  5).    Die  Form  einzelner  Essajs  ist 
meines  Erachtens  fBr  die  Darstellung  eines  so  umfangreichen,  in  sich  innig 
zosammenhängenden  Stoffes  nicht  recht  geeignet;  sie  veranlalste  Aenn  auch 
den  Verfiiuser  im  Interesse  einer  abgerundeten  Ausfährung  öfters  zu  Wieder- 
holungen und  Widersprochen.    An  solchen  wären  anÜBer  den  schon  an* 
gefflhrten  noch  zu  erwähnen:  die  Bemerkungen  über  die  ^fyqlaaUtL  S.  61 
und  230,  über  den  dorischen  Stil  S.  121  und  250,  über  die  „debitae  naturae'' 
Bacons  S.  186  und  207,  über  den  Apollokult  S.  121  und  265.  —  Die  Art 
des  Sokrates  zu  fragen,  „der  erste,  ungepflegte,  natürliche  Trieb  der  kunst- 
vollen Dialoge  PLitos^S  ist  S.  88  „formlos,  aber  keineswegs  unmetho- 
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diflch'* ;  dagegen  eriiftlt  PlatoB  —  also  doch  verbesBerte!  —  Dialektik  S*  319 
das  Prftdikat  ,,  denkbar  gröfster  Ungenanigkeit  und  ZofUligkeit  der  Me- 
thode'*. —  Merkwflrdig  geht  der  Verfasser  mit  dem  Worte  „katholiadi'' 
(freilich  immer  in  Anfflhmngsseicben)  nm:  ...  ,, katholisches  das  aind  die 
Eigenschaften,  die  wir,  2.  B.  bei  der  Tugend,  suchen  mfissen  (8.  94). 
Sokrates  sachte  nach  „katholischen'^  Definitionen  (8.  95).  Die  Lake- 
dftmonier  waren  die  Hfiter  dieses  „katholischen**  ...  Zeqtrums  des  grie- 
chischen Kultus  (S.  264). 

Trotz  dieser  Lücken  und  Mängel  jedoch  sei  das  Werk  jedem  Ge- 
bildeten flberhaupt,  aber  auch  jedem,  der  sich  spexiell  mit  Phito  beadiilf- 
tigt,  warm  empfohlen;  der  Bedeutung  Platoe  auf  Ästhetischem  mid  social- 
politischem  Gebiet  ist  P&ter  gewiCs  gerecht  geworden,  weniger  der  Er- 
kenntnistheorie; aber  der  geistreiche  Verfiuser  streut  auch  eine  solche 
Menge  origineller  Einblicke  in  Piatos  Schaffen  und  Ausblicke  auf  spftteie 
(auch  auf  die  modernen)  Zeiten  ein,  da(s  das  Buch  in  rerschiedenen  Bieh- 
tungen  anregend  zu  wirken  geeignet  erscheint 

Das  Deutsch  der  Übersetzung  ist  sehr  wohl  verständUdi  und,  von 
Kleinigkeiten  abgesehen,  korrekt.  Das  Verhältnis  der  Obersetcui^  zum 
Original  konnte,  da  letzteres  nicht  Torlag,  nicht  beurteilt  wwden* 

Mt&nchen.  B 


259)  Xauxii  Sehturter,  YaleriuB  CatnlluB'  SAmtliehe  Dich« 
tnngen  in  deutscher  Obeitragong  nebst  ausführlichen 
Erläuterungen.  Zweite,  unveränderte  Auflage.  Wien,  B.  P^- 
pauschek  und  B.  Lechner  &  Sohn,  1906.     Vm  u.  276  8.  8. 

Elegtnt  broschiert  .4  3. 20  (E.  3. 84). 
Zum  ersten  Male  wird  hier  einem  grGlseren  Leserkreise  eine  Über- 
tragung der  gesamten  Dichtungen  Oatulls  dargeboten;  selbst  die  beiden 
Pseudocatulliana  (c  19  u.  20)  haben  Auftiahme  gefiiuden,  nur  a  97  ist 
bis  auf  zwei  Verse  gekfirzt  worden.  Somit  ist  der  Leser  jetit  mehr  ab 
bisher  in  der  Lage,  ein  vollständiges  Bild  von  Boms  grOfstem  Lyriker  m 
gewinnen.  Sch.8  Übertragung,  eine  durchaus  selbständige  Leistung,  kann 
im  groften  und  ganzen  Th.  Heyses  Meisterwerke  der  Übersetzungskoosi 
gleich  erachtet  werden,  an  manchen  Stellen  (z.  B.  o.  64,  246  ff.;  c  65, 
15  ff.;  c.  66,  7ff.  u.  a.)  dürfte  ihr  sogar  die  Pldme  gebflhren.  —  Audi 
Seh.  huldigt  dem  Grundsätze:  So  wörtlich  wie  möglich!  Doch  scheut  er 
sich  nicht,  zuweilen  statt  der  wörtlichen  Übersetzung  eine  gauaue  Wieder- 
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gäbe  des  Sinnes  zu  bieten.  Allenthalben  bemüht  er  sich,  die  Anadrucks- 
weise  Catnlls  nachzubilden,  Qrundton  und  Farbe  der  Urdichtung  wieder- 
zugeben, die  allzu  grobkörnigen  Derbheiten  jedoch  sucht  er  zu  mildem. 
I>ia  VerBmaise  seiner  Vorlage  hat  er  im  allgemeinen  beibehalten,  die 
Choliamben  aber  und  die  Qalliamben  (c.  63)  durch  iambische  Senare 
bzw.  Septenare  ersetzt  Seine  Verse  sind  glatt  und  fliersend.  FOr  seine 
Arbeit  hat  er  die  hauptsächlichsten  GatuUau^ben  berficksichtigt,  hin  und 
wieder  jedoch  geht  er  seine  eigenen  Wege.  Die  Fufsnoten  und  „Erläu- 
terungen^^ geben  hierfiber  einige  Auskunft.  Jedes  Gedicht  ist  mit  einer 
das  Verständnis  erleichternden  Überschrift  versehen.  —  Der  eigentlichen 
Übertragung  geht  (S.  1  —  13)  ein  flott  geschriebener  Abrifs  Aber  „Des 
Dichters  Leben  und  Wesen''  voran.  Den  SchluCs  bilden  (8.  157  —  272) 
„Erläuterungen'',  die  so  reichlich  und  ausführlich  sind,  daTs  selbst  der 
Nichtfiachmaon  jedes  ein^lne  Gedieht  in  vollem  umfange  verstehen  kann.  — 
Wir  stehen  nicht  an  zu  behaupten,  dais  Seh.  uns  in  seiner  Übertragung 
einen  deutschen  OatuU  beechieden  hat. 

Wilhehnabaven.  O.  Sohll^r. 

260)  Walther  Janell,  AiuigewAhlte  InBohxiften.  Griechisch 
and  Deutsch.  Mit  einer  Titelvignette  und  drei  Abbildungen. 
Berlin,  Weidmannsche  Buchhandlung,  1906.    148  S.   8. 

geh.  Ji  4.  — • 

Bereits  1903  hatte  der  Verfasser  in  dem  Progranun  des  Gynmasiums 
Neustrelitz  einige  griechische  Inschriften  mit  deutscher  Obersetzung  heraus- 
gegeben, ein  Versuch,  der  von  der  Kritik  mit  Bei&U  angenommen  wurde 
(vgl.  auch  diese  Zeitschr.  Jahrg.  190dt  S.  420)  und  ihn  deshalb  ver- 
anlagte, seine  Studien  nunmehr  in  erweiterter  Form  der  Öffentlichkeit  zu 
abergebenr 

In  der  Einf&hrung  bespricht  Verfiisser  kurz  die  beiden  Hauptgruppen 
von  Inschriften,  die  man  unterscheidet,  die  Auf-  oder  Beischriften  und 
die  eigentlichen  Inschriften  (Urkunden  offiziellen  oder  privaten  Charakters), 
femer  Form  und  Material,  Schreibrichtnng  und  Schreibmethode,  Dialekt 
und  Ausdrucksweise  der  Inschriften,  den  Ort  ihrer  Aufstellung  und  die 
wichtigsten  der  bisher  erschienenen  Sammlungen,  kurz  alles,  was  zum 
Verständnis  dieser  Urkunden,  worunter  er  nur  die  Denkmäler  monumen- 
talen Charakters  versteht,  unumgänglich  nötig  ist.  Die  Auswahl  selbst 
omfiLÜBt  230  Inschriften;  sie  zerfällt  in  zwei  Hauptteile,  von  denen  der 
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erste  (Nr.  1  —  98)  Urkunden  ans  dem  öffentlichen  d.  h.  dem  staatlichen 
und  börgerlichen  Leben  der  Griechen  enthftlt,  nnd  zwar  in  der  Weise,  dab 
zunächst  (Nr.  1—55)  die  vorrOmische,  sodann  (Nr.  56—98)  die  rOmisdie 
Periode  behandelt  wird,  während  der  zweite  Hauptteil  (Nr.  99 — 830) 
Urkunden  aus  dem  religiösen  Leben  der  Oriecben  bringt  So  finden  in 
gleicher  Weise  die  staatlichen  und  privaten,  die  religiösen  und  Kultur- 
Verhältnisse  Altgriechenlands  Berflcksichtigung.  Teil  I  ist  gleichzeitig  nadi 
sachlichen  und  zeitlichen  Prinzipien  geordnet,  während  in  Teil  n  die  ein- 
zelnen Inschriften  nur  nach  sachlichen  Oesichtspunkten  gruppiert  sind, 
tlberall  aber  stellt  ein  fortlaufender  Text  mit  zahlreichen  historisch -anti- 
quarischen Notizen  den  Zusammenhang  zwischen  den  einzelnen  Inschriften 
her.  Neben  den  Originaltext  ist  rechts  eine  auch  stilistisch  woUgelangene 
Übersetzung  gestellt. 

Soviel  im  allgemeinen,  nun  das  einzelne!  Lehrreiche  Beispiele  fBr 
den  Richter-  und  Bfirgereid  —  die  Formeln  dafür  lauteten  in  ganz  Griechen- 
land wohl  ziemlich  gleich  —  eröffnen  die  mit  vielem  Geschick  getroffene 
Auswahl.  Es  folgt  eine  gröfsere  Anzahl  von  Ehrendekreten,  durdiweg 
sehr  interessanten  Schriftstficken,  die  uns  zum  Teil  ganz  modern  berfthren, 
darunter  solche  ffir  scheidende  Beamte,  fBr  literarische  Tätigkeit,  Ar 
Ärzte,  Baumeister  usw.;  eine  ganze  Reihe  betrifft  die  Verleihung  der 
Proxenie,  des  Bflrgerrechts  und  anderer  Ehren  an  verdienstvolle  Ausländer. 
Die  Wirren  des  Peloponnesiachen  Krieges  ziehen  in  einer  Reihe  von  In- 
schriften an  unserem  geistigen  Auge  vorüber,  andere  fähren  in  die  Zdt 
der  Diadochen  und  des  Hellenismus  und  zeigen  den  Niedergang  der  poli- 
tischen und  geistigen  Kräfte  des  Griechentums.  Wir  erhalten  Aufschlub 
Aber  die  Beziehungen  der  griechischen  Stadtstaaten  zueinander,  u.  a. 
finden  wir  unter  den  Friedens-  und  Bfindnisverträgen  auch  die  uralte  auf 
einer  Bronzetafel  aufgezeichnete  Rhetra  aus  Olympia  (vgL  die  Abbildung 
auf  S.  44),  die  den  Abschlufs  eines  Vertrages  zwischen  den  Eleem  und 
Heräem  enthält,  worin  beide  Staaten  Bundesgenossensohaft  auf  hundert 
Jahre  schlielsen.  Nicht  minder  interessant  ist  das  Protokoll  einer  athe- 
nischen Volksversammlung  aus  dem  Jahre  446/45  Aber  einen  Vertrag 
zwischen  Cihalkis  und  Athen  und  der  athenische  Volksbeschlufii ,  der  sich 
auf  den  377  neubegrfindeten  Seebund  bezieht.  Es  folgen  einige  kultur« 
historisch  bedeutsame  Dokumente,  meist  KOnigsbriefe,  darunter  solche  des 
Perserköoigs  Darius  I.,  Alexanders  d.  Gr.  und  einiger  hellenistischen  Fflrsten, 
in  einer  Anmerkung  finden  wir  auch  den  ältesten  erhaltenen  Brief  in 
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griechischer  Sprache  (vgl.  Jahresh.  d.  österr.  arch.  Inst.  VII  [1894]  S.  94  ff.); 
ihnen  schliersen  sich  gleich£alls  als  Willensftafserangen  der  Herrscher  die 
Chroniken  an,  die  auf  ihren  Befehl  aufgezeichneten  Darstellungen  ihrer 
Taten.  Es  sind  Urkunden  ähnlich  dem  bekannten  Monumentum  Ancy- 
ranum.  Stacke  aus  dem  berfihmten  Marmor  Parium  beschliefsen  diesen 
Teil.  Griechenland  während  der  Bömerzeit  ist  der  Titel  des  folgenden 
Abschnittes.  Briefe  römischer  Konsuln  und  asiatischer  Despoten,  Volks- 
besohlfisse,  Ehreninschriften  und  Ehrendekrete,  Kaiserbriefe  und  Edikte  der 
Imperatoren  wechseln  in  bunter  Reihe  miteinander  ab  und  geben  ein  an- 
ziehendes Bild  von  den  Beziehungen  der  weltbeherrschenden  Borna  zu  dem 
kleinen  Griechen volke,  dessen  höherer  Kultur  das  BGmerreich  soviel  zu 
verdanken  hatte.  Die  Inschriften  des  zweiten  Teiles  (Urkunden  aus  dem 
religiösen  Leben  der  Griechen)  haben  vor  allem  kulturhistorischen  Wert; 
sie  gewähren  lehrreiche  Einblicke  in  die  Religion  und  Kultur,  den  Glauben 
und  Aberglauben  der  Griechen.  Eine  gröfsere  Anzahl  Weihinschriften 
eröffnet  die  Auswahl,  es  folgen  Priesterlisten,  Opfervorschriflien ,  Besuchs- 
ordnungen für  Tempel,  Orakelbefragungen,  einige  der  berühmten  Heil- 
berichte aus  dem  Asklepiosheiligtum  zu  Epidauros,  Zauberstucke,  Fluch- 
tafeln und  last  not  least  zahlreiche  Grabinschriften  zum  Teil  mit  metri- 
schen Übersetzungen,  von  denen  nur  eine  (Nr.  109)  dTvatdipanf  tagH&y 
(Heimat  fQr  Heimatlose)  erwähnt  sein  mag.  Anmerkungen  mit  Literatnr- 
nachweisen bilden  den  Schlufs  des  lehrreichen  Buches,  das  nicht  allein 
ein  wichtiges  Hilfsmittel  ffir  epigraphische  Seminarfibungen  bildet,  son- 
dern auch  ffir  die  Interpretation  der  griechischen  Klassiker  auf  den  oberen 
Klassen  der  Gymnasien;  in  Betracht  kommen  hier  namentlich  Thukydides 
und  Demosthenes.  Bilden  die  Inschriften  doch  gewissermafsen  die  kon- 
krete Ergänzung  zu  den  abstrakten  Erörterungen  Aber  Fragen  aus  dem 
Gebiet  der  griechisch-römischen  Staat»-,  Privat-  und  BeligionsaltertBmer. 
Lyck. 


261)  Monis  H.  Morgan,    On   the   langnage   of  Vitravins. 

Proceedings  of  the  American  Academy  of  Arts  and  Sciences. 
Vol.  XU,  1906,  p.  467—502.    8. 
Nachdem  Degering  in  seinem  vortrefflichen  Aufsatze  fiber  den  Ver- 
fasser der  X  libri  de  Architectura  im  Rh.  M.  f.  Ph.  1902,  S.  8  ff.  den 
wichtigsten  sachlichen  Beweisgründen,  die  üssing  in  seiner  Schrift  Be- 
tragtninger  over  Vitruvii  de  architeefeura  libri  decem,  med  saerligt  Hensyn 
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tilden  Tid,  paa  hvilken  dette  Skrift  kan  vaere  forfattet,  Kopenhagen  1896 
(ins  Engl,  übers,  n.  d.  Titel  Obserrations  on  Vitrovii  de  architectnra  libri  deoem, 
with  special  regard  to  the  time  at  which  this  work  was  written,  London  1898) 
gegen  den  Techniker  Vitrav  ins  Feld  gef&hrt  hatte,  am  dannton,  dals 
das  unter  dessen  Namen  fiberlieferte  Werk  von  einem  Fälscher  des  dritten 
oder  vierten  nachchristlichen  Jahrhunderts  stamme ,  den  Boden  entzogen 
hatte,  mu&te  noch  die  zweite  Gattung  der  Grfinde,  mit  denen  Ussii^ 
operierte,  als  unhaltbar  nachgewiesen  werden.  Diese  Aufgabe  stellt  sich 
H.  Morgan  in  der  vorliegenden  englisch  geschriebenen  Arbeit.  Nach 
üssing  sollte  die  Sprache  der  Zehn  Bficher  Aber  Baukunst  mancherlei 
Eigentümlichkeiten  zeigen,  die  dem  3.  oder  4.  Jahrhundert  zuzuweisen 
und  der  Augusteischen  Zeit  absolut  fremd  seien.  M.  prüft  die  einzelnen 
Behauptungen  au6  sorgfältigste,  und  mit  gründlicher  Kenntnis  der  latei- 
nischen Sprache  und  der  einschlfigigen  Literatur  angerüstet,  versteht  er 
es,  üssing  zahlreiche  Irrtümer  nachzuweisen  und  uns  zu  überzeugen,  dab 
aus  dem  Stile  des  Werkes  nicht  auf  spftte  Abfassung  geschlossen  weiden 
kann.  Mit  Recht  betont  er  auch,  dafs  es  manchmal  dem  Verfasser  weniger 
gelungen  sei,  sich  verständlich  auszudrücken,  weil  es  ihm  an  sdiriftstelle- 
rischer  Fähigkeit  und  Fertigkeit  gefehlt  habe,  sowie  daCs  bei  Beurteiloi^ 
des  Stils  der  vorliegenden  Bücher  mit  der  Tatsache  gerechnet  werden  müsse, 
dafs  dies  das  einzige  Werk  der  rOmischen  Literatur  dieser  Art  sei,  das  auf  uns 
gekommen  ist.  Die  Einzelheiten  muls  man  in  der  Schrift  selbst  naohleaen. 

Am  Schlüsse  (S.  öOl  und  502)  fafst  M.  sein  Ergebnis,  in  dem  «r 
mit  Krohn  (B.  phil.  W.  1897,  Sp.  773  ff.)  übereinstimmt,  zusammen 
(the  many  heads  of  üssing's  indictment  are  therefore  reduoed  to  the  mi- 
nimum).  Dab  wir  bei  den  romanischen  Vülkem  Eigentümlichkeiten  der 
Vitruvianischen  Sprache  wiederfinden,  erklärt  sich  leicht,  da  jenen  das 
Lateinische  durch  Soldaten  und  Leute  aus  dem  Volke  übermittelt  wurde. 
M.  meint  sogar,  wer  die  Sprache  der  Zehn  Bücher  über  Baukunst  für  die 
eines  späteren  lateinischen  Schriftstellers  halte,  habe  das  Werk  unmügiieh 
mit  Sorgfiüt  durchgelesen.  Denn  die  späteren  lateinischen  Autoren  seien 
trotz  ihrer  stilistischen  und  grammatischen  Mängel  im  Vergleich  zu  Vitruv 
leicht  und  ohne  Anstofs  lesbar.  Eine  Fälschung  oder  Kompilation  aus 
späterer  Zeit  würde  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  von  einem  an  achrifb- 
stellerische  Tätigkeit  gewohnten  Mann  herrühren. 

Durch  die  vorliegende  Arbeit,  die  eine  wichtige  Ergänzung  zu  Dege- 
rings  und  Krohns  Au&ätzen  bildet,  ist  die  Vitruvforschung  wesentlidi  ge- 
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fSrdert,  und  da  aach  Mortets  Versuch  (Becherches  snr  Vitrave  et  son 
(Buyre,  Bevue  archtologiqne  1902  nnd  1904),  den  Vitrav  der  Zeit  des 
Titns  zuzuweisen,  als  gescheitert  betrachtet  werden  murs,  so  kann  kein 
Zweifel  sein,  dafs  die  Zehn  Bflcher  Aber  Baukunst  dem  Eriegsbaumeister 
des  Augustus  zuzuschreiben  sind. 

Frankfurt  a.  M.  A.  Kra 


262)    Oskar   Weifsenfels,    Aristoteles'    Lehre    vom    Staat 

(Gymnasialbibliothek  herausgeg.  von  Hugo  Hoff  mann.  40.  Heft.) 
Gfitersloh,  G.  Bertelsmann,  1906.    88  S.   8.  Ji  1.20. 

Von  der  richtigen  Erwftgung  ausgehend,  dafs  ohne  einen  Einblick  in 
die  Theorie  vom  Staate  die  Kenntnis  des  griechischen  Altertums  immer 
Iflckenhaft  ist,  sucht  Verfasser  vorliegender  Schrift  den  reiferen  Schfiler 
mit  den  Grundgedanken  der  Aristotelischen  Lehre  vom  Staate  bekannt  zu 
machen. 

Der  nfichtemen  Beobachtung  des  griechischen  Philosophen  entsprechend 
entwickelt  er,  nachdem  er  das  Bemerkenswerteste  fiber  die  überlieferte 
Gestalt  der  Aristotelischen  Schrift  vorausgeschickt  und  den  Staat  Piatons 
mit  dem  des  Aristoteles  verglichen  hat,  die  leitenden  Gedanken  und  Lieb- 
lingssätze des  Aristoteles  in  schlichter,  gemeinverständlicher  Darstellung. 
Besonders  eingehend  behandelt  er  —  was  dem  geschichtlichen  Unterricht 
sehr  zustatten  kommt  —  die  Hauptformen  des  Staates  mit  ihren  charak- 
teristischen Kennzeichen.  Geschickt  eingeflochtene  Parallelen  und  Hin- 
weise auf  die  Ideen  späterer  Theoretiker  wie  Macchiavelli,  Hobbes,  Mira- 
beau  u.  a.  tragen  wesentlich  dazu  bei,  das  Interesse  zu  wecken  und 
das  Verständnis  zu  vertiefen.  Auch  die  Betrachtungen  aber  die  Ursachen 
der  Staatsumwälzungen,  fiber  die  beste  Verfassung,  fiber  den  Wert  der 
Erziehung  u.  ä.,  bei  denen  immer  auf  die  Gegenbilder  im  modernen  staat- 
lichen Leben  aufmerksam  gemacht  wird,  sind  reich  an  fruchtbaren  An- 
regungen. Schliefslich  sei  noch  erwähnt,  dafs  Verfasser  in  mafsvoller 
Anwendung  des  Konzentrationsprinzips  auch  die  mannigfachen  Beziehungen 
zu  Horaz  und  zu  der  philosophischen  Lektfire  der  Prima  —  ein  Gebiet,  dem 
ein  grofser  Teil  seiner  schriftstellerischen  Tätigkeit  gewidmet  gewesen  ist  — 
geschickt  aufgedeckt  hat,  vor  allem  in  dem  Urteil  fiber  den  ßloq  no- 

Die  kleine  Schrift,  die  einen  reichen  Inhalt  in  anspruchsloser  Form 
bietet,  ist  eine  von  den  letzten  Gaben,  die  wir  dem  um  Wissenschaft  und 
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Schule  hochYerdienten  Manne  verdanken.    Wir  zweifeln  nicht,  dala  sie 
geeignet  ist,  das  auf  induktivem  Wege  gewonnene  Wissen   verständiger 
und  wissenschaftlich  interessierter  Primaner  zu  klären  und  zu  vertiefen. 
Darum  sei  sie  denen,  fQr  die  sie  bestimmt  ist,  bestens  empfohlen. 
Wernigerode  a.  H.  M 


263)  K  Bmgmaxin  und  B.  Delbrück,  Onmdiifs  der  ver- 
gleiehenden  Chrammatik  der  mdofl^enaanischen  Spra- 
chen.  Zweiter  Band:  Lehre  von  den  Wortformen  und  ihrem 
Oebrauch  von  E.  Brugmann.  Erster  Teil:  Allgemeines.  Zu- 
sammensetzung (Komposita).  Nominalstämme.  Zweite  Bearbeitung. 
Stra&bnrg,  Karl  J.  Trübner,  1906.  XV  u.  688  S.  8.  Jk  17. 50. 
Ein  Zeitraum  von  17  Jahren  ist  seit  dem  Erscheinen  der  ersten  Auf- 
lage des  zweiten  Bandes  (erste  Hälfte)  unseres  monnmentaleD  Werkes 
verflossen  (vgl.  Jahrg.  1889,  8.  38  ff.).  Dieser  umfangreiche  zweite  Band 
wird  in  der  Neuauflage  in  drei  Teilen  erscheinen,  von  denen  ein  jeder 
fQr  sich  ein  geschlossenes  Ganze  mit  eigener  Paragraphierung  und  Pagi- 
nierung bilden  wird,  eine  Neuerung,  die  unseren  vollen  Beifall  verdient. 
Was  zunächst  den  äufseren  Umfang  dieses  ersten  Teiles  der  Neuauflage 
anlangt,  so  umftfst  er  688  Seiten  gegen  462  der  ersten  Auflage,  eine 
Vermehrung,  die  den  allgemeinen,  an  die  Spitze  gestellten  AusfiQhnuigen 
(49  S.  gegen  20),  den  Auseinandersetzungen  über  die  Bildung  der  Nominal- 
stämme (448  gegen  343)  und  ganz  besonders  jenen  Qber  ihre  Bedeutung 
(111  gegen  29)  zugute  gekommen  ist.  Nach  diesen  kurzen  Angaben  Aber 
das  rein  äuliserliche  Verhältnis  des  Umfonges  der  beiden  Bearbeitungen 
bemerke  ich  hinsichtlich  des  Inhalts  im  allgemeinen,  dafs  schon  der  neue 
Untertitel  „Die  Lehre  von  den  Wortformen  und  ihrem  Gebrauch  (Wort- 
lehre)" im  Oegensatz  zu  dem  der  ersten  Auflage  „Wortbildungslefare 
(Stammbildnngs-  und  Flexionslehre)''  der  geänderten  wissenschaftlichen 
Auffassung  des  Verfassers  Rechnung  trägt,  der  sich  Qber  das  Verhältnis 
von  Satz  und  Wort  und  die  daraus  sich  ergebenden  Folgerungen  flir  die 
Gliederung  des  grammatischen  Stoffes  bereits  in  der  1903  erschienenen 
zweiten  Lieferung  seiner  Kurzen  veigl.  Grammatik,  S.  281  f.,  und  eben:» 
in  der  dritten  (1904  erschienenen)  S.  623  ff.  in  ziemlich  ausführ- 
licher Weise  geäufsert  hatte.  Oberhaupt  finden  wir  in  dem  eben  ge- 
nannten Werke  S.  282—297  eine  nur  etwas  kürzere  Erörterung  fast  aller 
jener  Gesichtspunkte,  welche  in  dem  'Allgemeines*  fiberschriebenen  einleiten- 
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den  Kapitel  des  ersten  Teiles  unseres  zweiten  Bandes  einer  eingehenderen 
Darstellung  unterzogen  werden.  Es  umfafst  dieses  Kapitel  drei  Abschnitte 
,,Satz  und  Wortes  „Struktur  und  Benennung  der  idg.  Wortformen  und 
ihrer  Bildungselemente *S  „Motive  und  Arten  der  Wortbildungsvorgänge'^ 
Ohne  mich  auf  eine  ausRlhrliche  Wiedergabe  der  einzelnen  in  diesen  drei 
Abschnitten  behandelten  sprachlichen  Erscheinungen  einzulassen^  bei  deren 
Erklärung  es  sich  darum  handelt,  die  jederzeit  treibenden  Kräfte  ausfindig  zu 
machen,  bemerke  ich  nur,  dalsBrugmann  den  schon  Indog.  Forsch.  14, 1,  Kurze 
vej^l.  Gramm.,  S.  285,  fBr  Affix  (Präfix,  Suffix)  und  Infix  vorgeschli^enen 
und  in  dem  eben  genannten  Buche  bereits  verwendeten  Ausdruck  For- 
mans (das  Formans,  elementum  formans)  auch  in  dieser  „Wortlehre *^ 
allgemein  verwendet  hat,  und  zwar  wird  man  mit  Rücksicht  auf  die  vor- 
gebrachten Grfiode,  die  offenbar  auch  Wackemagel  in  seiner  Altindischen 
Gramm.  2,  10  bewogen  haben,  den  noch  frfiher  von  Brugmann  vor- 
geschlagenen Terminus  'Formativ'  statt  der  Bezeichnung  Affix,  Suffix  usw. 
einzufuhren,  die  Einführung  dieser  neuen  Bezeichnung  nur  gutheifsen 
können.  Die  Bezeichnung  'Formans'  durfte  den  Vorzug  vor  'Formativ' 
verdienen,  da  die  nicht  zu  missende  Ableitung  'formantisch'  besser  klingt 
und  bequemer  zum  Gebrauch  ist  als  das  von  'Formativ'  abzuleitende 
'formativisch',. 

In  der  Lehre  von  der  Zusammensetzung,  deren  Darstellung  be- 
reits in  der  Kurzen  vergl.  Gramm,  auf  Grund  der  von  Brugmann  in  den 
Berichten  der  Kgl.  sächsischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften  und  in  den 
Indog.  Forsch,  veröffentlichten,  nicht  unwesentlich  von  Wundts  Auffassung 
in  seiner  „Yölkerspychologie'^  beeinflufsten  Abhandlungen  vielfache  Ver- 
besserungen und  tiefgreifende  Richtigstellung  älterer  Ansichten  aufzuweisen 
hatte,  erscheint  jetzt  als  neuer  Gesichtspunkt  die  Einführung  der  Begriffe 
^,esozentrische"  und  „exozentrische  Komposita  ^^  (nach  A.  Aleksandrow, 
Litauische  Studien  I:  Nominalzusammensetzungen  [Dorpat  1888],  S.  110, 
vgl  Indog.  Forsch.  18,  60),  deren  Berechtigung  der  Verfasser  S.  73  mit 
Eirfolg  gegen  Neckel,  Indog.  Forsch.  XX,  249  ff.,  verteidigt.  Inbesondere 
bedeutet  der  Abschnitt  „Zur  Geschichte  der  Nominalkomposita''  (1.  Volks- 
tümliche und  künstliche  Bildungen.  2.  Stammkomposita.  3.  Kasuskomposita. 
4.  Vermischung  der  Stamm-  und  der  Kasuskomposita.  6.  ümdeutung 
verbaler  und  nominaler  Kompositionsglieder.  6.  N^ationspartikel  im 
Vorderglied.  7.  Formantische  Gestaltung  des  Schlufsglieds  der  Deklina- 
bilia.    8.  Betonung.   9.  Nominalkomposita  als  Personennamen)  einen  ganz 
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aulserordentlicheii  Fortschritt  im  Vergleich  zur  Darstelliiiig  in  der  ersten 
Auflage.  Hierhei  hat  es  Beferenten  besonders  gefreut  zn  sehen,  dab  die 
Ergebnisse  seiner  in  den  'Wiener  Studien'  (Bd.  23,  25,  26,  27)  über  den 
Gegenstand  (Wortzusammensetzung  im  Oriechischen  und  Lateinisdien)  ver- 
öffentlichten Untersuchungen  grOlstenteils  in  den  'Grundrils'  Au&ahme 
gefunden  haben. 

In  der  Darstellung  der  *  Nominalstämme'  ist  vor  allem  hervorzahebeo, 
dafs  jetzt  als  gleichgeordnete  Unterabteilungen  erscheinen:  1)  Beduplizierte 
Nomina,  2)  Nomina  ohne  stammbildende  Formantien  (Wurzelnomina), 
3)  Nomina  mit  stammbildenden  Endfbrmantien,  und  zwar  sowohl  in  dem 
Abschnitt 'Bildung  der  Nominalstämme  (Formgruppen)'  als  auch  in  dem  Ab- 
schnitt'Bedeutung  der  Nominalstämme  (Bedentungsgruppen)'.  Bei  der  letzten, 
weitaus  zahlreichsten  Klasse  ist  auch  in  der  Neubearbeitung  in  dem  Ab- 
schnitt fiber  ihre  Bildung  allerdings  die  Form  zum  mafsgebenden  Prinzip 
der  Einteilung  gemacht  (Yokalische  Formantia,  m-  und  n-Formantis  usw.), 
allein  oft  auch  schon  die  Bedeutung  berficksichtigt,  „teils  um  die  formalen 
Einzelheiten  fibersichtlich  gruppieren  zu  kOnnen,  teils  um  die  Betrachtung 
des  Formantischen  und  die  des  Inhaltlichen  nicht  mehr  voneinander  zu 
trennen,  als  das  Interesse  der  Übersichtlichkeit  gebieterisch  verlangt'' 
(S.  126).  So  werden,  um  ein  Beispiel  anzufahren,  bei  Behandlung  des 
'Formans'  «o-  -9-  folgende  Gruppen  als  uridogerm.  angesetzt:  1)  Verbal- 
abstrakta,  wie  vdfAog  und  TOfnf  'Schneider,  Schnitt\  Nomina  agentis 
(Adjektiva)  wie  tofidg  'schneidend'.  2)  -o-  und  -S-  erscheinen  oft  mit 
dem  Aussehen  eines  sekundären  Bildnngselementes,  und  zwar  -o-  häufig 
im  Ausgang  der  Komposita,  -o-m  (Neutrum)  zur  Herstellung  von 
Kollektiva  und  Abstrakta,  -0-  zur  Herstellung  von  EoUektiva,  oft  nur 
Erweiterung  ohne  merkliche  Bedentungsmodifikation  auftretend,  -5-  zur 
Bezeichnung  des  natfirlichen  weiblichen  Oeschlechts,  Adjektiva  auf  -o-^ 
mit  den  Unterabteilungen:  Bildungen  zu  deklinablen  Nomina,  Ordinal- 
zahlbildungen, Bildungen  zu  Easusfonnen  und  Adverbien.  Die  dritte  und 
letzte  Unterabteilung  bilden  die  zahlreichen  -o-  und  S-Formen,  die  adi 
in  keine  der  unter  1)  und  2)  aufgeführten  Klassen  einreihen  lassen.  Dieses 
Beispiel,  welches  ich  als  eines  der  besten  aus  der  ganzen  Beihe  der  ein- 
zelnen Formantien  herausgegriffen  habe,  zeigt  deutlich,  wie  das  Inhalt- 
liche auch  schon  bei  der  auf  der  Form  beruhenden  Gliederung  in  der  oben 
angegebenen  Weise  zur  Geltung  kommt  und  in  belebender  und  belehrender 
Weise  in  die  an  und  ffir  sich  etwas  trockene  Darstellung  eingreift.     Ein 
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anderer  Eall,  auf  den  Bmgnutnn  S.  589  aelbet  za  sprechen  kommt ,  ist 
der  im  §  125  behandelte.  In  diesem  Paragraphen  sind  ,,von  den  all- 
gemeinidg.  uo- Acljektiva,  die  eine  kaum  nfther  zu  umschreibende  Funktion 
des  Formans  zeigen,  wie  kt.  viooa,  arduas,  ealvos,  saevos,  parvos,  ab- 
getrennt die  exkursiven  Gruppen  der  Adjektivs  mit  Farbbedeutung,  wie 
lat  helvas,  flävas,  der  Adjektiva  mit  Totalitätssinn,  wie  lat.  salvos,  und 
der  Adjektiva  mit  den  Bedeutungen  ^links',  'rechts',  wie  lat.  laeüos". 
In  sehr  lichtvoller  Weise  werden  die  Schwierigkeiten  auseinandergesetzt, 
welche  infolge  verschiedener  Grfinde,  z.  B.  Unsicherheit  der  Herkunft  der 
Formantien,  sowie  der  ursprünglichen  Bedeutung  der  stammformantischen 
Nomina,  Synkretismus  der  Formantien,  nicht  zum  letzten  auch  der  enge 
Znsammenhang  der  Semantik  mit  Grammatik  und  Wörterbuch  und  die 
unzureichende  Terminologie  der  Semantik,  der  Aufstellung  der  'Bedeu- 
tongsgruppen  im  Wege  stehen.  Trotzdem  gelingt  es  dem  Yerfiuser,  das 
in  Betracht  kommende  Wortmaterial  in  fflnf  solcher  Gruppen  zusammen- 
zufassen: 1)  (}egenstandbezeiohnende  Substantiva  (Konkreta),  2)  Yorgang- 
und  eigenschaftbezeichnende  Substantiva  (Abstrakta),  3)  KoUektiva),  4)  Ad- 
jektiva, 5)  Deminutiva  (nebst  Hypokoristika,  Amplifikativa,  Deteriorativa. 
Indem  ich  von  einer  ausdrflcklichen  Aufzählung  der  zahhreichen  Unter- 
abteilungen absehe,  in  welche  die  Gruppen  1),  2)  und  4)  zerlegt  werden 
(11,  4  und  9),  bemerke  ich  nur,  dab  wiederum  der  Vergleich  dieses  Ab- 
schnittes mit  dem  entsprechenden  der  ersten  Bearbeitung  einen  ganz  außer- 
ordentlichen Fortschritt  der  Darstellung  in  jeder  Beziehung  aufweist,  der 
in  Anbetracht  der  oben  berührten  Schwierigkeiten  mannigfiiltigster  Art  ein 
ganz  besonders  augenfilliger  Beweis  ffir  die  tiefeingreifende  Forschungs- 
arbeit des  Meisters  der  indogermanischen  Sprachwissenschaft  ist  Dies 
erhellt  auch  aus  einem  Vergleich  des  eben  erwähnten  Kapitels  mit  dem 
betreffenden  Abschnitt  der  Kurzen  vergl.  Grammatik  (S.  315—353),  wo 
eine  Übersicht  der  Nomina  auf  Grund  der  Bedeutung  gegeben  ist 

Ich  schlielse  diese  kurze  Anzeige  mit  dem  lebhaftesten  Wunsche, 
dafs  uns  Brugmanns  unermfidliche  Schaffenskraft  auch  die  Fortsetzung 
and  den  Abschlufs  der  Neuauflage  des  zweiten  Bandes  des  Grundrisses 
baldigst  bescheren  mOge. 

Innsbruck.  nr»  MoIb. 
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264)   0.  Altenburgy   Lateinisches   tXbmigsbaeh   fOr   FEima 

im  Anschlufs  an  die  Tatsachen-  und  Gedankenkreise  der  Lektnre 
nebst  stilistischem  Anhang.  Berlin,  Weidmannsche  Buchhand- 
lung, 1906  YII  u.  132  S.  8*  geb.  Ji  1.60. 
Bei  Abfassung  des  Buches  hat  sich  der  Ver&sser  von  den  Onud- 
sfttzen  leiten  Ißssen,  die  er  selbst  über  die  Lateinfibnngen  in  Prima  in  einigen 
Aufsätzen  der  Lehrproben  aufgestellt  hat  Auf  blofse  Wiedergabe  oder 
Umschreibung  der  Schriftstellertexte  verzichtet  er,  sucht  vielmehr  gewisse 
allgemeine  kulturgeschichtliche,  historische  oder  philosophische  Gesichts- 
punkte auf,  unter  denen  er  das  Tatsachenmaterial,  das  die  LektGre  des 
Cicero,  Livius,  Tacitus  und  Horaz  liefert,  zusammenfassend  betrachtet  und 
beleuchtet.  Er  weist  fiberall  auf  die  Ideen  hin,  die  das  Altertum  be- 
wegten, uud  leitet  den  Schüler  dazu  an,  nicht  am  Einzelnen  und  Stoff- 
lichen haften  zu  bleiben,  sondern  die  grofsen  Zusammenhänge  and  den 
Geist  der  Antike  zu  erfassen.  Diese  Betrachtungsweise  ist  ebenso  anregend 
wie  fruchtbar  und  macht  die  Stficke  zu  einem  wertvollen  Hilfsmittel  für 
die  Vertiefung  der  Lektüre. 

Weniger  glücklich  als  im  Inhalte  sind  die  Übungen  in  ihrer  Form. 
Eine  Übertragung  in  einwandfreies  Latein  scheint  mir  nicht  inuner  ai6g- 
lich  zu  sein,  und  auch  der  deutsche  Ausdruck  ist  nicht  überall  treffend. 
So  lesen  wir  S.  4:  „Horaz  setzte  auch  seinen  Festtagsg&sten  nichts  anderes 
als  Gemüse  in  Speck  vor.  Sollte  aber  jemand  so  einfiiche  Gerichte  und 
so  billige  Weine  nicht  mögen,  so  ...''  S.  12:  „Diese  Bede  moGs 
einen  tiefen  Eindruck  gemacht  haben,  denn  er  wurde  gefeiert . .  .^  S.  14: 
„Ihr  alle  wifst,  mit  welcher  Geduld  Kaiser  Friedrich  diese  Schickaab- 
fügung  getragen  hat,  zumal  da  es  für  ihn  aus  war  mit  der  schönen 
Hofhung,  dem  Deutschen  Reiche  werde  unter  seiner  Begierung  Friede  and 
Freiheit  erhalten  bleiben  . .  .'^  S.  25:  „Während  Cäsar  in  Eilmärachen 
auf  Born  zueilte«  zeigte  sich  Pompejus  so  kopflos,  ein  grofser  Teil  seiner 
Anhänger  so.  Mut-  und  beutegierig,  dab  Cicero  es  oft  bereute,  dem  Kriege 
nicht  fem  geblieben  zu  sein.'^  (Während  Cüsar  gegen  Bom  zog,  nahm 
Cicero  noch  gar  nicht  am  Kriege  teil!)  S.  26  wird  gesagt»  dals  sieh  der 
„Anhang  des  Pompejus  in  drei  Teile  spaltete ^S  eA  bleibt  aber  vOllig  nn* 
khr,  wetohes  der  dritte  Teil  ist.  S.  30  wird  „in  die  Gemonift  geiworfen'', 
S.  46:  „über  die  unzugänglichen  Gipfel  der  Alpen  Deutschland  auf- 
gesucht^^ S.  52  wird  vom  „Geknirsche  der  Pferde^*  (=  fremitus)  ge- 
sprochen. 
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A.D  sachlichen  Unrichtigkeiten  ist  mir  aufgefallen :  S.  1  werden  die  Fennen 
za  den  Germanen  gerechnet;  S.  2  wird  ans  den  Worten  des  Tacitus  se- 
cari  adversns  deos  gefolgert,  dafs  die  Fennen  ,,  weder  an  göttliche  Wesen 
glaubten  noch  sie  durch  Gebete  und  Opfer  verehrten '^  S.  28  wird  Scri- 
bonia  die  erste  Frau  des  Augustus  genannt;  S.  30  werden  die  Vorgänge 
bei  Tac.  ann.  1,  69  nach  Ära  übiorum  verlegt;  S.  40  und  123  finden 
sich  die  Abkfirzungen  Jul.  Agricola  und  Servius  Sulp.;  S.  40  wird  von 
„Feinden*^  gesprochen  statt  von  Provinzialen  oder  Briten;  S.  104  ist  das 
Zitat  aus  Gic«  de  sen.  ungenau. 

Die  stilistischen  Winke  am  Schlüsse  des  Buches  enthalten  viel  Gutes, 
sind  aber  zu  wortreich  und  stellenweis  so  gefafst,  als  sollten  sie  mehr  fQr 
die  Lehrenden  als  fQr  die  Lernenden  eine  Anleitung  sein. 

Potsdam.  Krame. 

265)  Bibliotheca  Bomanica.    Bd.  i  — lO.    Strafsburg  i.  E.,  J.  H. 
Ed.  Heitz  (Heitz  ft  Mfindel)  s.  a.  [1905].  je  Ji  —.40. 

Diese  beachtenswerte  Sammlung  französischer,  italienischer,  spanischer 
und  portugiesischer  Schriftsteller,  deren  erste,  zehn  Bändchen  um&ssende 
Lieferung  nunmehr  vorliegt,  stellt  sich  als  Aufgabe,  die  hervorragendsten 
Geisteswerke  der  romanischen  Volker  in  billigen  —  40  Pfennig  jedes 
Heft  —  Ausgaben  nicht  nur  einzelnen  Gelehrtenkreisen  und  der  Schule, 
sondern  auch  den  weitesten  Schichten  der  gebildeten  Welt  zugänglich  zu 
machen;  was  die  Bechmbibliothek  fQr  die  Verbreitung  des  deutschen 
Geistes  tut,  soll  in  kleinerem  Mafsstabe  die  Bibliotheca  Bomanica  ffir  die 
Ausbreitung  jener  Geistesschätze  leisten,  welche  in  den  unsterblichen,  der 
Weltliteratur  längst  angehörenden  Werken  der  ersten  romanischen  Literatur- 
grOfsen  aufgespeichert  sind.  Die  Eigenart  dieses  Unternehmens  besteht 
darin,  dab  umfangreichere  Werke  nicht  auf  einmal,  sondern  in  verschie- 
denen Lieferungen  erscheinen;  unser  modernes  Lesepublikum  wird  also 
nicht  gleich  von  vornherein  durch  den  grofsen  Um&ng  der  einzelnen 
Werke  von  ihrer  Lektfire  abgeschreckt;  dabei  ist  die  Dmckeinrich- 
tung  von  der  Art,  dafs  die  Bändchen  später  zu  Bänden  und  zu  Gesamt- 
ausgaben der  Werke  eines  Schriftstellers  zusammengefofst  werden  können. 
Ein  weiterer  Vorzug  der  Sammlung  beruht  in  der  Zuverlässigkeit  der 
Texte,  welche  fast  durchweg  auf  Ausgaben  letzter  Hand  gegründet  sind. 
Jedes  Bändchen  ist  mit  einer  kurzgeMsten,  selbständigen  Einleitung  in 
der  Sprache  des  Autors,  die  den  Text  literarisch  beleuchtet  und  kritisch 
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wttrdigt,  versehen.  Die  emteo  nenn  Hefte  sind  von  dem  bekannten  Stcab- 
burger  Bomanisten  Gustav  Oroeber,  in  dessen  H&nden  die  Leitung  des 
ganzen  Unternehmens  sich  befindet,  das  zehnte  Heft  von  Fraa  C.  M.  de 
Yasooncellos  ediert.  Die  ftulsere  Ansstattong  ist  praktieeh  und  geeohmack- 
voll;  nur  der  Druck  dfirfte  etwas  grOfser  und  stellenweise  deutlicher  sein.  — 
Bisher  sind  folgende  Bftndchen  erschienen:  1.  Molitee,  Le  Misantturope; 
3.  id.,  Lee  Femmes  savantes;  3.  P.  Corneille,  Le  Cid;  4.  Deecartes,  Dia- 
cours  de  la  Methode;  5.  und  6.  Dante,  Divina  Gommedia  I,  Inferno; 
7.  Boccaccio,  Decameron  I,  Firma  giomata;  8.  und  9.  Galderon,  La  vida 
es  sueno;  9.  Bestif  de  la  Bretonne,  L*an  2000;  10.  Oamoes,  OsLoriadas, 
Osnti  I,  U.  —  Die  nSchste  Lieferung  wird  enthalten:  Badne,  Athalie; 
Petrarca,  Birne  I;  Dante,  Divina  Gommedia  H,  Purgatorio;  Beaumardiais, 
Le  Barbier  de  SiviUe;  Tillier,  Mon  onde  Benjamin  I;  Gervantee,  Don 
Quichotte  I;  Boccaccio,  Decameron  II;  Oil  Vicente,  Autos  usw. 
Lflbeek. 


266)  Tiiti  Friedrich,  Stadien  aber  Gobiiieaii.  Kritik  seiner 
Bedeutung  für  die  Wissenschaft.  Leipzig,  Eduard  Avenariusi  1906. 
XVm  u.  317  S.   8.  Ji  6.-. 

Eigenartig  ist  das  Schicksal  der  Werke  des  Grafen  von  Qobinean, 
dieses  an  intuitiver  Phantasie,  malerischer  Beredsamkeit  und  unermfldlidier 
Arbeitskraft  so  reichen  Mannes.  Nach  seinem  Tode  bleiben  sie  zwanzig  Jahre 
in  Vergessenheit,  bis  Deutschen  die  Ehre  zuteil  wird,  die  AufitDerkBamkät 
der  Gelehrten  sowohl  wie  der  Literaturfrennde  wieder  auf  sie  zu  lenken. 
Sie  geben  sofort  eine  solche  FflUe  von  Anregungen,  dafs  Artikel,  Bio- 
schfiren  und  Bücher  sich  drängen,  teils  voll  begeisterter  Bewundemog  und 
Yerhenlichung,  während  andere  bei  aller  Anerkennung  des  onbeetreiibar 
Guten  eine  gewisse  feindselige  Gesinnung  verraten. 

In  diesen  Widerstreit  der  Ansichten  Klärung  zu  bringen  und  be- 
sonders die  wissenschaftliche  Bedeutung  der  einzelnen  Arbeiten  und  damit 
des  gesamten  Lebenswerkes  des  Grafen  festzustelliML  hat  Friedrich  sidi 
zur  Aufgabe  gemacht.  Das  der  Frau  v.  Stsfil  entnommene  Motto  „Ia 
ftcultj  d'admirer  la  v4ritable  grandeur  &  travers  les  fimtes  de  goftt  en 
Utt^rature  comme  ä  travers  les  incons^uences  de  la  vie,  cette  beulte  est 
la  seule  qui  honore  celui  qui  juge**  ist  dabei  sein  getreuer  Leitstern. 

Bei  einem  dichterisch  hochbegabten  Mann,  der  ftbw  ein  umfangreiches 
Wissen  verfügt,  sieb  dasselbe  aber  nicht  auf  dem  Wege  wiasenschaftlidier 
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ForeohQDg  angeeignet  hat,  ist  es  nicht  zu  verwundern,  dafs  da  ond  dort 
Dichtung  und  Wahrheit  ineinander  spielen.  Hier  ist  kritische  Scheidung, 
um  im  Gegensatz  der  Meinungen  weder  nach  der  einen  noch  nach  der 
anderen  Seite  ungerecht  zu  werden,  vonnöten,  und  das  vorliegende  Werk 
bietet  sie  in  flberzeugender  Weise.  Die  Bassenfrage  mit  ihrer  Anwendung 
auf  die  Geschichte  der  Perser,  die  Geschichte  der  Religionen  und  Philo- 
sophien Zentrabsiens,  das  persische  Theater,  die  lebenswahre  Schilderung 
der  Menschen  und  die  poetischen  Lizenzen  der  Renaissance,  alles  findet 
so  eingehende  Würdigung,  dafs  der  Leser  immer  wieder  mit  neuer  Be- 
friedigung zu  den  Werken  des  Meisters  wie  zu  dem  seines  Interpreten 
zurflckgreifen  wird. 

Freiburg  i.  B.  H 


267)  Bichard  Fricke,  Le  langage  de  nos  enfants.  Gours 
piimaire  de  fran9ais.  Französisch  fär  Anfänger.  L  Gours  616- 
mentaire.  Erster  Teil  (Ffir  Sexta.)  Wien  und  Leipzig,  Tempsky 
ft  Freytag,  1906.    X  u.  202  S.   8.  u«  2.-. 

Zur  Vermeidung  eines  längeren  Vorwortes  hat  der  Verfasser  seinem 
Buch  ein  ausführliches  Begleitwort  beigeben  lassen,  in  dem  er  sich  fiber 
die  Entstehung  des  Buches,  den  Plan,  den  Aufangsunterricht,  die  vor- 
handenen Hilfsbficher,  das  ünterrichtsergebnis,  die  Grundsätze  ffir  den 
Aufbau  des  Lehrbuches,  den  Lehrstoff,  die  Stellung  zu  den  verschiedenen 
Strömungen,  die  Ausnutzung  des  Buches,  das  Wörterbuch  und  die  ünter- 
richtsweise  ausspricht  und  zum  Schlub  eine  Übersicht  Aber  die  zum  Herbst 
1906  zu  erwartenden  Teile  fflr  Quinta  und  Quarta  gibt  Das  Buch  ist 
aus  der  ünterrichtspraxis  hervorgegangen  und  verrät  auf  jeder  Seite  den 
gründlichen,  gewissenhaften  und  tüchtigen  Schulmann;  die  Anregung  zu 
dem  Aufbau  des  Buches  ist  nach  dem  Vorwort  wesentlich  aus  den  Kreisen 
der  Beformschulen  entsprungen,  es  braucht  sich  aber  auf  diese  Schulform 
nicht  zu  beschränken.  Die  fremde  Sprache  will  der  Verfasser  dem  Kinde 
möglichst  leicht  machen,  das  lebendige  Wort  des  Lehrers  soll  die  Haupt- 
sache sein,  durch  häufige  Wiederholungen  wird  der  Stoff  immer  fester 
eingeprägt  und  allmählich  das  Verständnis  so  weit  vertieft,  dafs  am  Schlufs 
des  Schuljahres  der  gröfste  Teil  der  Klasse  das  Pensum  sicher  beherrscht. 
Kleine  Bilder  sollen  das  Wort  des  Lehrers  unterstützen,  und  am  Schlufs 
werden  sämtliche  Wörter  in  entsprechender  Ordnung  mehrmals  zusammen- 
gefafst    Das  Buch  ist  ein  eigenartiger  und  ungewöhnlicbei  Veissudi,  von 
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dem  sich  der  Verfasser  viel  verspricht ; , ,  der  Indaktion  ist  als  der  eigentiichen 
Mutter  alles  Sprachwissens  tatsächlich  der  Vorzug  einger&umt,  also  eine 
Art  MittelstraTse  eingeschlagen*^  worden.  Der  ehrlichen  Arbeit  des  Verfassers 
gebflhrt  uneingeschränktes  Lob,  und  das  Buch  verdient  von  Fachgenoesea 
sorgfUtig  geprflft  zu  werden;  ob  aber  die  Erwartungen,  die  der  VerfiuBer 
an  sein  Werk  zu  knflpfen  scheint,  sich  erffiUen  werden,  mag  mancher 
bezweifeln.  Ffir  meinen  Geschmack  ist  das  Buch  zu  trocken  und  trägt 
dem  Bedfirfnis  der  Jugend  nach  interessantem  Stoff  zu  wenig  Bechnung. 
Auch  scheint  es  mir  nicht  richtig,  wenn  die  unregelmäCdgen  Verben  adion 
ziemlich  ausführlich  im  ersten  Schuljahre  vorkommen  und  wiederholt  auf 
die  späteren  Teile  hingewiesen  wird;  auf  die  Bilder  wfirde  ich  eben£db 
verzichten,  zumal  nicht  immer  mit  Sicherheit  zu  erkennen  ist,  was  im 
Bilde  dargestellt  sein  soll. 

Nauen«  VHm. 

268)  Emil  PoUak,  FraniösLieher  SpraohfUirer.  Vierte,  ver- 
besserte Auflage.  Leipzig  und  Wien,  Bibliographisches  Institut, 
0.  J.  [1906].     VI  u.  641  S.    kL  8.  geb.  J$  2.60. 

Das  zu  der  Sammlung  „Meyers  Sprachführer^*  gehörige  Bftnddien 
erscheint  hier  in  vierter  Auflage  und  ist  nach  den  altbewährten  Grund- 
sätzen der  Oesamtsammlung  eingerichtet.  Leider  hat  Pollak,  der  mitten 
in  der  Arbeit,  wie  es  im  Vorwort  heifst,  am  19.  Januar  1906  plötzlich 
verschieden  ist,  die  neue  Auflage  nicht  mehr  zu  Ende  fflhreu  können; 
an  seine  Stelle  ist  Fräulein  Marie  Frenzl  in  Paris  getreten.  Das  Bach 
erfUlt  als  Sprachfflhrer  in  hervorragender  Weise  seinen  Zweck  und  wird 
nie  vergeblich  zu  Bäte  gezogen  werden.  Nach  dem  eigentlichen  „Sprach- 
fflhrer**  (deutsch-französisch)  folgen  noch  ein  französisch-deutsches  Wörter- 
buch, eine  Beihe  Ausspracheregeln,  die  B^ln  fiber  den  Gebrauch  von 
avoir  und  $tre,  eine  Übersicht  fiber  die  Konjugationen  und  Briefmuster. 

Nauen.  Fwimm 


269)  Orondhont  und  Eoorda,  H.  Bider  Haggardi  Mr. 

son's  Willy  mit  englischen  Anmerkungen  versehen.  2.  Ausgabe. 

Groningen,  P.  Noordhoff,  1906.    VIII  u.  272  S.  gr.  8.     uf  2. 50. 
Becht  empfehlenswert,  weil  l)  der  Verfasser  einen  interessanten  Stoff 
(Abenteurerroman)  geliefert   hat,  der  immer  seine  Leser  bei  jung   und 
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alt  finden  wird:  Verlieben  beim  ersten  Anblick,  Enterbang,  Schiff- 
brach,  Bettang  aaf  einsame  Insel,  Tätowieren  eines  Testamentes  auf 
den  Bficken  einer  jangen  Dame,  unter  angfinstigsten  Bedingnngen  ge- 
wonnener Prozefs  um  Millionen,  also  kein  Mangel  an  spannendem  Stoff, 
der  lebendig,  ohne  Übertreibung  des  Möglichen  erzählt  ist  Dazu  Blicke 
in  die  verwickelten  Wege  der  Bechtsprechung  und  in  das  Beioh  des 
grolsen  Yerlagsbuchhandels,  mit  einem  Hinweis,  wie  die  drflckende  soziale 
Lage  der  bedauernswerten  armen  Literaten  gelöst  werden  kann. 

2)  haben  die  Herau^eber  ihr  bestes  Wissen  und  Können  aufgeboten, 
um  dem  Leser  alle  Schwierigkeiten  aus  dem  Wege  zu  räumen.  Sie  haben 
alles  trefflich  erklärt,  was  man  billig  erläutert  zu  haben  wünschen  und 
verlangen  kann,  und  lassen  nie  im  Stiche,  was  man  ja  sonst  nicht  von 
allen  Erklärem  behaupten  kann.  Die  hier  und  da  von  den  Herausgebern 
ffir  ihre  Landsleute  den  englischen  Erklärungen  beigeffigten  holländischen 
stören  den  NichthoUänder  keineswegs  und  sind  ihm  entbehrlich.  Das 
angeffigte  alphabetische  Verzeichnis  der  Anmerkungen  erleichtert  dem 
Lernenden  das  Auffinden  bei  Wiederholungen.  Lobend  ist  auch  anzu- 
erkennen, dafs  ein  Teil  der  Anmerkungen  die  gute  Aussprache  des  Eng- 
lischen zu  unterstfltzen  bestimmt  ist 

Endlich  muTs  3)  der  sorgfältige  Druck  des  Buches  gerfihmt  werden. 
Hamsom  cab  (S.  249,  Z.  7)  ist  der  einzige  Druckfehler  im  ganzen 
Texte,  ciragette-box  der  einzige  im  Wörterverzeichnisse,  S.  261.  Ein 
etwas  ungewöhnlicher  Ausdruck  ist  in  under  an  hour  (S.  28,  Z.  6);  fore- 
head  (S.  5,  Z.  19)  wird  sowohl  mit  als  ohne  fa  gesprochen. 

Borna.  Tel 


270)   J.    O.    Robertson  I    The    Modem   Language   Review. 

A  quarterly  Journal  devoted  to  the  study  of  medie?al  and  mo- 
dern literature  and  philology  edited.  Vol.  T.  Nr.  III.  Gambridge, 
the  üniversity  Press,  1906.    8.  2  ab.  6 

Die  dritte  Nummer  dieser  neuen  anglistischen  Zeitschrift  auf  eng- 
lischem Boden  (vgl.  Neue  Philologische  Bundschau  1906,  S.  165  f.)  bringt 
vor  allem  den  Anfang  eines  Artikels  von  E.  Armstrong  fiber  Donnern 
rdoHon  to  the  sparts  and  pastimes  of  his  age.  Der  Gedanke,  Dantes 
Werke  daraufhin  zu  durchforschen,  mufste  dem  an  solchen  Dingen  hervor- 
ragend interessierten  Engländer  besondere  Befriedigung  gewähren,  wenn 
auch  die  Ergebnisse,  wie  vorauszusehen,  bei  der  Oedankenrichtung  Dantes 
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nur  dfirfüge  sein  können.  —  Mit  grobem  Interesse  liest  man  den  Auf- 
satz F.  W.  Moor  man' 8  über  Shakespeare's  Ohosts,  der  im  einzelnen 
nachweist,  wie  die  Gestalt  des  Geistes,  der  bei  den  Yorlftofem  Sbakespeares 
ein  blofses  Phantom  war,  bei  diesem  menschenähnlicher  wird  und  mensch- 
liche Eigenschaften  nnd  Empfindungen  in  charakteristischer  Weise  zur 
Schan  trägt.  —  Die  amerikanische  Forschung  ist  durch  J.  T.  Hatfield 
vertreten,  der  als  Vorläufer  seiner  demnächst  erscheinenden  Aosgabe  von 
Wilhelm  Müllers  Oedichten  eiuige  der  von  ihm  nengefundenen  politischen 
Lieder  des  Dichters  veröffentlicht.  —  Ein  junger  Gelehrter  J.  Deroc- 
qnigny  steuert  Lexicographicdl  notes  bei,  P.  G.  Thomas  sacht  in 
seinen  Naies  an  (he  language  of  Beoundf  dialektische  Elemente  auszu- 
scheiden, und  der  Mitherausgeber  des  Oxford  Dictionary  H.  Bradley 
klärt  manche  Schwierigkeiten  in  Greenes  Werken  auf.  —  Wenn  ich 
schliefslich  erwähne,  dafs  das  Hefb  auch  noch  eine  kritische  Ausgabe 
von  Girant  de  Bornelh*s  Los  Apleüg  sowie  eine  Anzahl  kleiner  Notizen, 
Besprechungen  und  Bttcherlisten  enthält,  so  wird  man  sehen,  dafs  die 
Zeitschrift  ganz  nach  deutschem  Vorbild  redigiert  wird  und  ihres  Er- 
folges sicher  sein  darf. 

Berlin  


271)  Hubert  H.  Wingerath,  New  EngliBh  Beading-Book 

for  the  use  of  Middle  Forms  in  German  High  Schoola  Second 
Edition.  Bevised  and  enlarged.  With  a  map  of  Great  Britain 
and  Ireland.    Ciologne,  Dumont-Schauberg,  1905.  VI  u.  367  S.  8. 

J$  3.50. 
Wer  darauf  verzichtet,  mit  seinen  Schfilem  ganze  Stficke  eines  Autors 
zu  lesen,  dem  kann  diese  Chrestomathie  bestens  empfohlen  werden.  Sie 
erhebt  mit  Becht  den  Anspruch  auf  Neuheit.  Ihre  zahlreichen,  die  wich- 
tigsten Gebiete  des  äufseren  und  inneren  Lebens  berfihrenden  LesestScke 
aller  Literaturgattungen  mit  Ausnahme  des  Dramas  sind  fast  ausschließ- 
lich Schriftstellern  des  19.  Jahrhunderts  entnommen.  Die  einleitende 
„Object  Lessons**  führen  den  Schüler  in  die  Umgangssprache  ein  und 
eignen  sich  vortrefflich  zu  konversationeller  Verwendung.  Obwohl  sich  der 
Herausgeber,  wie  er  sagt,  mehr  auf  den  allgemein  pädagogischen,  als  auf 
den  einseitig  fachlichen  Standpunkt  stellt  und  den  Schüler  zunächst 
mit  seiner  deutschen  Umgebung  vertraut  macht,  bevor  er  ihn  in  die 
Fremde  fahrt,  hat  er  doch  der  englischen  Geschichte  und  Geographie  einen 
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80  breiten  Banm  zngewisen,  dafs  die  hfibeche,  dem  Werke  beigegebene 
Karte  sehr  willkommen  erscheint. 

Ein  Wörterverzeichnis  hat  W.  nicht  fQr  nötig  erachtet.  Er  will  den 
8chfiler  an  den  Gebrauch  des  Wörterbaches  gewöhnen.  Ich  meine  aber, 
ein  Yokabuhir  mit  Bezeichnung  der  Aussprache  und  Betonung  namentlich 
der  Eigennamen,  ein  Gebiet,  auf  dem  die  Schulwörterbficher,  ja  selbst  die 
grofsen  enzyklopädischen  Lexika  oft  trostlos  im  Stiche  lassen,  wfirde  dem 
Buche  in  den  Augen  des  Schfllers  mehr  Beiz  verleihen  und  eher  zu  selb- 
ständigem Lesen  anregen. 

Wflrsburg.  J.  JobI. 


Verlag  ron  Friedrieli  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 


Methodischer  Lebrer-Konunentar  zn  Oirids  Metamorpliosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  1-V.    Prtia:  Ji  4. 


Materiaux 

pour  la  m6thode  ä  suivre  dans  la  lecture  des  auteurs  fran9ais 

ä  Tusage  des  professeurs  chargfe  de  cet  enseignement 

dans  les  6eoles  secondaires  de  toiu  les  pays 

par  Oscar  Knuth, 

Boeteur  te  lettres  et  profesgeiir  an  lyc^e  de  Steglitz. 
Vtmi  Ji  1.2a 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

für  dan  Oebranoh  des  Französiachai  als  ITnterxiehta- 

nnd  Sehnlyerkehrasprache 

Ton 

Dr.  I^.  Engelke, 

Oberlehier  an  der  Oberrealschule  zu  flensbnig. 
Zweite,  Terbeaserte  Auflage.    PlraiB:  ^  0.80. 


Zu    beziehen    durch  jede  Suchhandlung. 
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Verlag  der  Weidmannschen  Buchhandlung  in  Berlin, 


Soeben  enchienen: 

Bede  bei 
Antaritt 


Zum  (eöichtnis  von  £nivig  Soss. 

des  Rektorats  der  vereinigten  Friedrichs  •  Universität  Halle- 
Wittenberg  am  12.  Jnli  1906  gehalten  von  Carl  Robert. 
Nebst  dem  Bildnis  von  Ludwig  Boss  8^.  (28  S.)  geh. 
1  MiL 

Art  Hilf  sK  AM        Studien  zur  Geschichte  der  Beligion  von  Heln- 
UlieUiailUII«      rieh  Nissen,     l.  Heft.     gr.    8«.     (IV  und 

108  S.)    geh.  2,80  Mk. 

Demosthenesnni^lliiaximenes.  wXi? tiSr 

gr.  8".    (112  S)    geh.  2  Mk. 

Ursprung,  Cinrichtnng  nn9  (eientnng  der 

^lURalie  Jljlipjiad  und  Porechungen  zur  alten 
Oescbichte  and  Geographie.  Herausgegeben  von  W.  Si^lia. 
H.  13)    Lei.  8".    (VI  und  118  S.)    geh.  4  Mk. 

Denken,  Spreeben  nni  lehren.  IL  "^^^ 

Sprachideal  von  Professor  Dr.  Walter  Naasester.  gr.  8^ 
(VII  und  246  S.)    geh.  5  Mk. 

I.    Die  Grammatik,    gr.  8^    (193  S.)    1901.    geh.  4  Mk.  iis 


Verlag  TOn  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellsehafty  Gafluu 

Methodischer  Lehrer- Kommentar  za  lenophons  AnalMsis. 

Bearbeitet  von  Dr.  fielmer  Hansen. 

1.  Heft:  Buch  I.    Preis:  Jf  3. 


ENGLISCHE  SYNONYMA, 

für  die  Schule  zusaznraengestellt 

Ton 

Heinrieh  Sehmitz, 

Professor  am  Realgymnasiam  eu  4<^hen. 
Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.    Preis:  Ji  1.—. 


Zu    besBiehen  durch  jede  Suchhe^ndluiig. 


P«r  dl«  B«dftktioB  ▼«notworiHek  Dr.  E.  Lviwle  i«  I 
Dnusk  uiA  Verli«  ron  rriedrieli  AndreM  P«rtkes,  AkiUBgMeUMlwtk.  GoCh«. 

Hierzu  als  Beilage:  Prospekt  der  Vehrsehen  Buehluuidlwig  in  it.  OaUmi  tba: 
Algs'i  Lelurmsthods  und  Lebmiittel  Ar  den  fraaiftsiaehea  Unteniobt. 


Digitized  byCjOOQlC 


Gotha,  &  Novem%.  &i;öl  i^I  AOi'J  1^.'  33,  Jahxsang  1906. 
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124  S.    8.  .41  3.60. 

unbehindert  von  der  Jahre  Bfirde  tummelt  sich  der  als  gelehrter 
Forscher  hochgeschätzte  van  Herwerden  rastlos  immer  wieder  aofs  neue 
mit  jagendlicher  Begeisterung  auf  dem  ihm  lieb  gewordenen  Felde  der 
Textkritik,  auf  welchem  ja  seiner  feingesch&rften  Eombinationsgabe  im  Ver- 
laufe des  letzten  halben  Jahrhunderts  mehr  als  einmal  die  adelnde  Palme 
zuerkannt  werden  konnte,  z.  B.  Aristoph.  fr.  114.  Seinen  erst  vor  zwei 
Jahren  erschienenen  GoUectanea  critica,  epicritica,  exegetica  ad  fragmenta 
Comicorum  (vgl.  Jahrg.  1904,  Nr.  7  dieser  Zeitschrift)  läfst  er  nunmehr 
eine  zusammenfassende  Sichtung  der  tiberaas  zahlreichen  von  ihm  in 
früheren  Werken  und  nicht  zum  unerheblichsten  Teile  auch  in  Zeitschriften 
(vgl.  die  Aufzählung  derselben  S.  ynf.)  veröffentlichten  teils  kritischen 
teils  erklärenden  Bemerkungen  folgen,  in  welchen  er  seine  Beobachtungen, 
Mutmafsungen,  Konjekturen  und  anderweitigen  Vorschläge ,  soweit  sie  sich 
auf  die  Textgestaltung  in  den  erhaltenen  elf  Stficken  des  Aristophanes 
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beziehen  V  niedergelegt  hat.  Von  diesen  umfiassen  Ach.  S.  1—16,  Eqa. 
S.  16—32,  Nub.  S.  88—43,  Vesp.  44—54,  Pai  S.  55—62,  Av.  S.  62 
bis  77,  Ljs.  S.  78  —  82,  Thesm.  S.  83  —  87,  Ban.  S.  87  —  101,  Plut 
S.  102—112,  Ecol.  112—122.  Den  Schlafs  bilden  je  eine  Seite  Addenda 
und  Errata  nebet  Angabe  der*  vier  behandelten  Stellen  anderer  Antoren. 

So  hochwillkommen  nun  eine  gedrängte  Skizziemng  der  Stellung- 
nahme des  Verfiissers  zu  dem  schier  unerschöpflichen  Schwall  seiner  früheren 
VorsdhUge,  zumal  in  obiger  das  rasche  Auffinden  erleichternder  Reihen- 
folge, zweifellos  gewesen  wäre,  fflhlt  man  sich  in  dieser  durdi  den 
Wortlaut  der  Praefatio  (lucubrationibus  —  probabitur  nltimis)  erregten 
Hoibang  auf  eine  im  wfinschbar  besten  Sinne  endgflltige  Klärung  und 
Läuterung  bei  näherem  Zusehen  leider  unangenehm  enttäuscht  Oleich 
von  romherein  leidet  der  absolute  Wert  dieser  VerOffentiichung  einen 
nicht  unwesentlichen  Abbruch  an  allgemeinerem  Interesse,  insctfem  der 
Verfasser  seine  Bemerkungen  mit  hauptsächlicher,  um  nicht  zu  sagen  aus- 
Bchliefslicher,  Bflcksichtnahme  auf  bestimmte  Ausgaben  macht,  nämlidi 
Veq>.  ?on  Starkie,  Ftti  von  Maxon,  während  doch  die  ein  Jabr  später 
erschienene  des  Engländers  Sharpley  yon  der  Kritik  als  die  beste  von 
allen  anerkannt  worden  ist,  die  flbrigen  von  van  Leeuwen.  Wenn  er  dabei 
nicht  mflde  wird,  die  Aufnahme  seiner  Konjekturen  seitens  dieses  oder 
jenes  mit  Hochgefllbl  zu  registrieren  und  umgekehrt  jedesmal  klagt,  wenn 
ihm  an  irgendeiner  Stelle  noch  niemand  Oehör  geschenkt  hat,  so  dürfte 
er  durch  dieses  Wichtigtun  ebensowenig  imponieren  als  dadunsh,  dab  er 
bei  strittiger  Priorität  von  Konjekturen  in  allen  jenen  FäUen,  wo  er  amt- 
lich nachfolgt,  die  betreffenden  Vorschläge  selbständig  gemacht  haben  will, 
während  er  dort,  wo  er  zeitlich  vorangeht,  prätenzifis,  ja  mitunter  lännad 
sich  allein  als  legitimen  Vater  aufepielt.  Indem  er  im  flbrigen  seine  eigenen 
Konjekturen  teils  ohne  Beifflgung  der  anderswo  gegebenen  Begründung 
aufrecht  erhält,  teils  durch  Anwendung  verbessernder  Feile  ergänzt  oder 
aber  durch  ganz  neue  ersetzt,  teils  aber  auch  zu  den  Vorschlägen  anderer 
beistimmend,  verneinend,  abändernd,  ergänzend,  verbessernd  Stellung  nimmt, 
öfker  auch  —  bekanntlich  eine  leidige  und  anstöfsige  Manier  oder  ti  Ma- 
nie^ aller  Konjekturalkritiker,  deren  Lächerlichkeit  namentlich  Wecklein 
schon  wiederholt  trefflich  beleuchtet  hat  —  2,  3,  4  und  noch  mehr  Les- 
arten fBr  möglich  und  gleichberechtigt  erklärt,  kann  mit  einziger  An^ 
nähme  jener  F&Ue,  in  denen  H.  seine  frflheren  Vorschläge  vollständig 
zurflcknimmt,  nach  keiner  Bichtung  hin  auch  nur  annähernd  von  dner 
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erschöpfenden  AkknraiesM  und  Volbtändigkeit  in  der  VorfBhnu^  dee  ein- 
schUgigen  Materials  gesprochen  werden.  Daza  kommt  noch,  dalB  die 
Fassung  oft  Aber  das,  was  H.  jetzt  eigentlich  will,  im  unklaren  l&bt,  so 
z.  B.  Ban.  987  ff.,  wo  zadem  am  Schiasse  auch  die  Znstimmong  Velsens 
zur  Zateilnng  der  Worte  Kffpiawpdufxa  fiiyrig  (944)  nnerwkhnt  ge- 
blieben ist. 

Angesichts  dieses  unmethodischen  und  zwischen  eigenen  und  fremden, 
früheren  und  spftteren,  nötigen  und  flberflfissigen  Beaserungsveisuchen  hin 
und  her  pendelnden  und  der  ernster  Arbeit  ziemenden,  ja  unumgSnglich 
zu  fordernden  mannhaft  ruhigen  Wfirde  abholden  Verfahrens,  mit  einem 
Worte  des  Mangels  eines  festen  Punktes  in  der  Erscheinungen  Flucht  ent- 
steht für  den  Referenten  die  heikle  Frage,  worflber  er  denn  eigentlich, 
indem  er  sich  der  ihm  gewordenen  undankbaren  Aufgabe  unterzieht,  den 
Leser  im  einzelnen  informieren  soll,  ohne  fürchten  zu  mOaBen,  ihn  auf  eine 
allzu  schwere  Geduldprobe  zu  stellen.  Sogar  ein  vollständig  erschöpfendes 
Verzeichnis  der  in  der  Schrift  berfihrten  Stellen  hfttte  allenfidls  höchstens 
fQr  solche,  die  in  der  kaum  mehr  flbersehbaren  Textkritik  des  Aristo- 
phanes  ganz  heimisch  sind,  und  selbst  för  diese  wohl  nur  einen  problema- 
tischen Wert,  nicht  etwa  wegen  der  verzeihlichen  Unbekanntschafk  des 
Verfassers  mit  manchen  Vorschlfigen  anderer,  sondern  insofern  sie  eben- 
falls, wie  schon  angedeutet,  nicht  einmal  mit  dem  Buche  in  der  Hand 
bfindigen  oder  auch  nur  genögenden  Aufschluls  Ober  das  Warum  find«i, 
ja  mitunter  sogar  Aber  das  Was  ohne  weiteres  auf  frfihere  Schriften  ver- 
wiesen werden,  ein  beigesetztes  bene  oder  male  aber  ebenso  subjektiv  und 
irrelevant  ist  wie  parum  mihi  liquet.  Auf  blolse  Vermutungen  und  fBr 
H.  selbst  Unsicheres  nfther  einzugehen  dürfte  daher  nicht  am  Platze  sein ; 
ebenso  dürften  an  sich  riditige  Bemerkungen,  die  aber  nichts  Neues  ent- 
halten, fliglich  unberücksichtigt  bleiben ;  eher  dürfte  es  sich  vielleicht  im 
allgemeinen  Interesse  der  Mühe  verlohnen,  die  beseitigten  früheren  Vor- 
achlftge  namhaft  zu  machen  und  zu  einzelnen  neuen  Stellung  zu  nriunen, 
selbstverständlich  auch  auf  sprachlich  Interessantes  hinzuweisen. 

Schlechtweg  widerrufen  sind  die  früheren  Konjekturen  zu  Ach.  36; 
Equ.  360;  664;  747;  Nub.  1296;  Vesp.  624;  Pax  48;  auch  730;  Av. 
336  f.;  wie  es  scheint,  auch  401;  1080;  Lys.  107;  338;  600;  747; 
1166;  Thesm.  604;  793;  Ban.  234  (auch  285);  Plut  188;  209;  430; 
475;  687;  1014;  1066  (nach  Poll.  VII,  38);  1163;  1168;  Ecd.  2;  16; 
62;  590;  606;  663;  720;  742;  1108.  —  AcL  686  wird  nunmehr  der 
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glQcklicheren  Eonjektar  Bicbards  beigepflichtet  in  adv^;  A?.  775  der 
van  Leeawens  xfotavfäiyac:;  Ecd.  202,  wo  H.  frflher  die  Konjektur  Mei- 
nekes  ^^erot  emp&bl,  tritt  er  jetzt  mit  Leenwen  der  Willems  dQ(yyS^tim 
bei;  deagleidien  zieht  er  Thesm.  498  und  567  seine  VorschlSge  zugonsten 
Blaydee  znrflck.  Vor  letzterem  streckt  er  auch  Av.  943  nach  van  Leeawens 
Vorgang  die  Waffen,  nicht  ganz  1014,  wo  er  statt  Blaydes-Leeuwens  xex/yijrai 
nüug  wegen  der  ünentbehrlichkeit  des  Artikels  zum  mindesten  xemirtid^  i- 
Ttdlig  fordert,  daneben  aber  gleichzeitig  mit  noch  vier  weiteren  VoraehUgen 
aufwartet.  Etwas  befremdend  ist  die  Wahrnehmung,  dafe  H.  seine  von 
Eock  in  der  vierten  Auflage  aufgenommene  Konjektur  zu  Ban.  1301  jetzt 
zu  gunsten  Leeuwens,  wenn  auch  mit  einer  kleinen  Ändemng,  nnterdrfickt 
Ach.  835,  wo  H.  frfiher  fOr  TtaUiv  itp  6U  Tcty  lesen  wollte  ncuu»  hti- 
üftainwj  was  nie  und  nimmer  richtig  sein  konnte,  schlfigt  er  jetzt  xcbr- 
%U¥  W  Skiq  (oder  er'  äihp/)  rä^  vor,  meines  Erachtens  immer  noch  zo 
gewaltsant  ErtrBglicher  scheinen  die  neuen  VorschUge  zn  Nub.  1307  ff.; 
Vesp.  571  ff.;  603;  vgl.  Av.  524 ff.  Ffir  das  verderbte  iioi  Av.  544 
verdient  Herwerdens  Vorschlag  xot  jedenfiüls  den  Vorzug  vor  Dindor&  y6r 
und  Blaydes  nov^  welch  letzterem  sich  auch  van  Leeuwen  angeediloBsen 
hat  Av.  1329  und  1336  hatte  H.  frfiher  q>Mloq,  bzw.  tpaßlw  für  decJU^, 
bzw.  iuMiif  vermutet,  wahrend  er  jetzt  an  ersterer  Stelle  zu  Beis^ka  ittßjog 
hinneigt  Lys.  291  hält  er  neben  dem  von  ihm  frfiher  geforderten  ^($r 
(st  ificß)  auch  das  von  Leeuwen  eingesetzte  iiiol  ffir  mOglich,  wie  er 
letzterem  sich  auch  507  und  EccI.  78;  503:  508  und  1070  anadilielsi 
und  Ban.  828  und  Plut  631  zuneigt.  Der  starke  Zweifel  an  der  Bebt- 
heit  von  Bocl  322  wird  aufrecht  erhalten,  meines  Erachtens  mit  ünredit 
Der  Vers  begrfindet  ja  die  beschwichtigende  Selbstbeantwortung  der  V.  320 
von  BL  angeworfenen  Frage.  Mit  vollem  Recht  dagegen  wird  das  Pf. 
drti^lifvtpua  Lys.  420  gegen  Blaydes  aufs  neue  in  Schutz  genommen;  aber 
ib.  42  dflrfte  letzterer  mit  ri  d^  tt¥  ai  ywaiKeg  zusammen  mit  Meinekes 
iifyaaaifu&a  das  Bichtige  getroffen  haben,  ebenso  mit  Si^ig  143,  fiia^ 
340.  Ffir  Interessenten  ist  ferner  noch  nachlesenswert,  was  H.  zn  Ban. 
467,  1027;  Plut  119  f.,  597,  839;  Eccl.  804,  906  Aber  sein  VerbILltDis 
zu  dem  van  Leeuwenschen  Text  sagt 

Ach.  197  und  198  sollen  jetzt  mit  Beiske  umgestellt  und  dann  statt 
jiii}  ^trtifüv  gelesen  werden  xat  (ÄvpLir  aigov;  letzteres  ist  ebenso  un- 
nötig wie  die  zu  Ban.  359  vorgeschlagene  Änderung,  wo  die  Vulgatä 
gerade  in  dem  angefochtenen  /ui^  'y  xaiQ^;   das  einzig  Bichtige  bietet; 
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ist  dies  dodi  der  Hanpttrtiger  des  Oedankens,  wie  schon  die  ErkliroDg 
des  Scholiasten  beweist,  der  offenbar  von  diesem  Ausdrock  beeinflabt  zur 
Unterscheidung  des  Verfiihrens  der  flbrigen  Komiker  von  dem  des  Aristo- 
phanes  sich  des  Adv.  dMtl^fag  bedient.  Statt  der  leichtfertigen  Konjektur 
%6^  ifi^ta  zur  AusfBUung  der  Lflcke  Equ.  940  wird  ai  y  tjp^ta  vor- 
geschlagen. Oanz  wertlos  ist  die  neue  Konjektur  zu  1378»  unnötig  gegen- 
über der  von  Suidas  gegebenen  Erklftrung  fttr  nuHmvXfiäna  (s.  bei  Kock!) 
der  an  sich  ansprechende  Vorschlag  zu  Equ.  49,  desgleichen  die  zu  V.  712 
geforderte  Tempusftnderung.  Ban.  682  rOhrt  die  angeführte  Konjektur 
nicht  von  Bergk  her,  der  vielmehr  das  Richtige  gesehen  hat  (vgl  Weck- 
lein B.  6.  BL  XXYI,  43),  sondern  von  Blaydes.  Ban.  1423  hSlt  H. 
trotz  der  richtigen  Erklftrung  von  ivaraMt  in  Kocks  neuester  Auflage 
immer  noch  an  der  Eigftnzung  von  yyt&fnp^  fest.  Auch  Y.  81  ist  des 
letzteren  ai>  d^  oh  dem  von  H.  verteidigten  ovxoiV  entschieden  vorzu* 
ziehen,  umgekehrt  verdient  Nnb.  838  der  auf  handschriftlicher  Grund- 
lage beruhende  jetzige  Vorschlag  Herwerdens  fiov  KaraXoüig  (frfiher  wollte 
er  xavalofg  fiov)  den  Vorzug  vor  der  nichtattischen  Form  aunaliu,  die 
nach  Blaydps*  Konjektur  Meineke  und  van  Leeuwen  aufgenommen  haben, 
dagegen  dflrfte  Aber  die  ibid.  974  jetzt  geforderte  Änderung  von  inr^vig 
in  infi^ig  als  eine  doch  zu  gewagte  zur  Tagesordnung  flberzugehen  sein. 
Beachtenswerter  ist  vielleicht  Ach.  339  dyriTtaXoy  ^  statt  avrdv  Svi  %^y 
bestechend  570  %wxoii6%agy  de^leichen  709  ^Awaloq  nahzim^j  eine  Ver- 
besserung von  Hamakers  Vermutung,  sehr  fein  649  TßjHfav  ^nu^mcw, 
ganz  vortrefflich  voUenda  der  Vorschlag  832  /roilv/r^aj^fiocrt^  als  Vokativ 
zu  nehmen.  Dagegen  scheint  mir  Equ.  29  in  metrischer  Hinsicht  durch 
Weglassung  von  %&v^  wie  Bentley  und  nach  ihm  andere  wollen,  am  besten 
geheilt;  Kock  wenigstens  bemerkt  unter  AnAhrung  fünf  weiterer  Beleg- 
stellen, dafs  bei  Aristoph.  die  Auslassung  des  Subjekts  bei  absoluten  Oene- 
tiven  sehr  hftufig  sei.  V.  44  soll  durch  Weglassung  des  Beistrichs  hinter 
d<^lo¥  eine  Verbindung  nach  Art  der  sonst  vorkommenden  doCfAoi  %UvO' 
Ttoioiy  fuxxaifOTtoioi  usw.  gewonnen  werden,  was  aber  hier  angesichts  des 
weiteren  Zusatzes  naq>XayAya  meines  Erachtens  kaum  angeht.  V.  124 
ist  Leeuwens  Erklftrung  ganz  sachgem&ls.  Nub.  460  f.  (nicht  467!)  er- 
scheint durch  Bentleys  §i€env6loixog  (Lesart  des  Harleiensis  2)  unter 
billiger  Berflcksiohtignng  von  Athen.  14,  663  0  (Kock  veigleicht  auch 
Mart  13 f  92  f  2)  hinlftnglich  saniert;  immerhin  zeugt  die  jetzt  von 
Herwerden  nadi  Analogie  von  l%^oMfii^  Fax  814  vorgeschlagene  Neu- 
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bildnng  fiafrvQolöfiifig  s=s  testiaiD  pemideB,  wbb  dem  voa  Leeawen  ge- 
forderten Sinne  entspräche,  ?on  anfaergewöhnlichem  Geist  mid  Geechid. 
Av.  592  bedarf  i^eg  mit  Backsicht  auf  Aristoteles  Tieifc.  4,  8,  15 
sehwttrlich  einer  Änderung.  Über  i"  812,  das  H.  streichen  will,  ist  zu 
Tcrgleichen,  was  Fritssche  Aber  den  Sinn  der  Stelle  mit  oder  ohne  ^ 
ausfBhri  Ist  Av.  842  die  Yennutnng  Bekkers,  dafs  die  Wachen  auf  das 
Ertönen  der  Qlocken  antworten  muMen,  begrfindet,  so  bedarf  es  meines 
Erachtens  flberhanpt  keiner  TextAnderung;  auch  dSrften  sich  wenige  geeig- 
nete Medien  finden,  denen  die  „acuta  Leeuwenii  correctio^  hxi99vd*  bzw. 
das  scherzhafte  d7t(foadiKfffOPj  womit  dieses  sonst  nur  noch  einmal  (Ken. 
HelL  2,  4,  24)  vorkommende  Kompositum  mundgerecht  gemacht  werden 
soll,  suggeriert  werden  könnte.  Da  Av.  1410  nach  Eock  eine  Parodie 
von  Ale.  84  ist,  bedarf  die  allerdings  seltsame  Zusammensetzung  ftrt^ 
nolyLiXoi  wohl  kaum  der  Änderung  in  nrs^d  nomliMf  wie  ja  auch  H.  selbst 
1548  seinen  Vorschlag  fiiad&eog  zurfickgezogen  hat  Flut.  282  ist  ^vwOif 
statt  9vfAöi^  eine  sinngemft(se,  aber  kaum  angftngige  Besserung.  Treffiond 
dagegen  scheint  die  LQcke  Ran.  592  durch  aMe  9$6g  ausgefUIi  Der 
Vorschlag  ^tkefw  (st  6§vT4Qwg)  ßhhtuv  vollends  Plut  1048  ist  der  Palme 
würdig;  auch  ai^dg  st.  odri^  ib.  152  scheint  ins  Schwarze  getroffisn  zb 
haben,  insofern  hier  bei  der  firflher  Ablieben  Schreibweise  genau  genommen 
von  einer  Änderung  nicht  wohl  gesprochen  werden  kann.  Der  Beobach- 
tung Meinekes  entsprechend,  dafs  bei  Aristopb.  im  Dialog  das  Metram 
flberall  die  zweisilbige  Form  i%&iq  zulasse,  ist  Plut  844  zu  admiben 
9  x^^s«  Sehr  gefUlig  reprlsentiert  sich  zwar  auch  655  inAp  st  ht^ij  ist 
jedoch  gegenfiber  der  von  Eock  auf  Orund  analoger  Stellen  (Plato  Omg. 
474  B  und  Aesch.  Choeph.  214)  gegebenen  Brkibrung  flberflüssig.  Ban.  168 
hat  Hamaker  als  interpoliert  bezeichnet,  nach  Weddein  mit  Becht,  welch 
letzterer  anderenfiills  unter  Hinweis  auf  Aesch.  Gho.  680  ein  dem  ffinne 
entsprechendes  UXhag  venniüst,  wobei  man  „also  in  hü  va9ro  ein  Olo»> 
sem  sehen**  wflrde.  Da  scheint  mir  nun  wiederum  Herwerdens  YoiBcUag 
dq  roSr  sj^eroc  dank  der  leichten  Änderung  zur  Bettung  des  Vossb 
wohl  geeignet,  ich  mufs  ihm  aber  zu  meinem  Bedauern  die  Prioritll  ab- 
sprechen, da  ihm  damit  schon  1888  M&hly  zuvorgekommea  ist  (B.  O.  BL 
XXV,  287).  Ffir  ganzlich  miAglflckt  erachte  ich  dagegen  die  obendr» 
ftberflflssige  Änderung  Ban.  1808*  ünnOtig  erscheint  fenier  die  von  Leen- 
weh  aufgenommene  Emendation  Herwerdens  zu  Sqa«  84  sowie  die  tiS- 
weise  auf  Eock  turfickgehende  Änderung  von  Ban.  548  und  gar  emt  d8a 
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UDverst&ndige  BflUeln  an  dem  inneren  Obj.  taVia  ib.  708.  Eqn.  274  ist 
xat  nicht  zu  ändern,  sondern  mit  Sanppe  eine  Lficke  anzunehmen,  weil 
die  Ökonomie  dee  Stflckee  fordert,  dals  der  Chor  wie  gleich  nachher  zwei 
Verse  spricht  Und  wenn  H.  die  Weckleinsche  Verteidigung  der  Ober- 
lieferung von  Bau.  1073  (B.  0.  Bl.  XVIII,  203)  gekannt  hfttte,  tftte  er 
sich  gewifs  nichts  mehr  zugute  auf  sein  von  Leeuwen  aufgenommenes 
yiaifßai.  Ebenso  ungereimt  ist  angesichts  der  Erklärung  des  Scholiasten 
eine  Änderung  von  V.  289.  Um  so  anerkennenswerter  hinwiederum  ist 
die  unumwundene  Zustimmung  zu  der  richtigen  Sacherklärung  Willems 
unter  Vesp.  1637.  Weckleins  Vorschlag  toVt  oÜa  zu  Eccl.  115  (Neues 
Rhein.  Mus.  XXIII,  550)  scheint  dem  Verfasser  entgangen  zu  sein,  be- 
greiflicher desselben  Vorschlag  zu  58  Idyw  äUais  %9^  (B.  G.  Bl.  XVIII,  34) 
und  sein  Bedenken  zu  Ban,  562.  Letzterer  erklärt  auch  Ban.  207  xvxyo- 
ßat^fov  (Velsen)  fflr  passender.  Auch  seine  Bemerkung  zu  Av.  956  f. 
(B.  0.  Bl.  XIX,  332)  ist  nicht  unbeachtet  zu  lassen;  dagegen  scheint 
ibid.  1308  eine  weniger  yoraussetzungslose  Kenntnis  des  Perversen  seitens 
der  Leser  zu  bedingen,  als  dies  bei  H.  der  Fkll  ist,  der  durch  die  Schluls- 
bemerkung  zu  Ban.  287  eine  bessere  Meinung  Aber  dieselben  bekundet 

Im  folgenden  mOgen  mir  nunmehr  bezflglich  der  eingestreuten  sprach- 
lichen Bemerkungen  noch  einige  Äulserungen  verstattet  sein.  Dals  diiny- 
fdac  Ach.  1  Med.  ist,  geht  nicht,  wie  H.  meint,  aus  dem  beim  Obj.  tifr 
xafdim^  stehenden  Reflexiv  ifiovraC  hervor,  woran  mit  Recht  noch  niemand 
Anstols  genommen  hat,  wohl  aber  aus  dem  Sinne  (vgl.  damit  die  Worte  des 
Wächters  Soph.  Ani  317);  sollte  daher  Herwerdens  Bemerkung,  er  er- 
innere sich  nicht,  das  aktive  Perf.  düip^a  gelesen  zu  haben,  nur  auf 
Aristoph.  sich  beziehen,  so  scheint  dieselbe  allerdings  durch  Stellen  wie 
SdKim  y  ifiovrAy  Ran.  43,  ddwiav  aeavvdy  Vesp.  778,  tdv  ^v/idr  dawiv 
Nub.  1319  unterstfltzt  zu  werden;  soll  sie  jedoch  fttr  das  Gesamtgebiet 
der  Literatur  gelten,  so  wird  sie  durch  Bahr.  77, 1  widerlegt  Zu  Equ.  18, 
wo  Übrigens  die  qfnkopierte  Form  xo/ii^ev^iTrtxiSs  heilsen  mub,  fehlen 
sowohl  im  angezogenen  Lezikcm  als  im  Appendix  unter  tfifiianor  die 
bereits  von  Eock  angefflhrten  ähnlichen  Synkopeformen  yna§udu&Tanig  s= 
ynoiudiodulyw^  und  thfcexfWP  ^  tnfdifajuiOP*  Dergleichen  sind  zu  den 
Ach.  1481  au^seflUurten  verlängerten  Aoristformen  noch  rtofum^Wj 
iTtwm^üv^  dnuiffo^iü  und  yuonaajifi^Bh  hinzuzufügen.  Die  daraus  von 
H.  gezogene  IV^lgerung  erweist  sich  somit  als  unumgänglich.  Das  zu 
Eq.  1080  Aber  die  Form  ^ofV  st  nida  in  Eompodtis  Bemerkte  ist  richtig. 
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Wenn  auch,  bei  Homer  wenigstens,  SiaftQijaao}  ohne  Obj.  yorkommt,  so 
kann  doch  so  viel  zugegeben  werden,  dals  Equ.  93  der  Gtebraach  ?on 
dianQdTtovai  {nicht  dicniQiittavail)  einigermaTsen  aoffillig  ist;  aber  aneh 
das  von  H.  vorgeschlagene  «2(  n^Atrowsi  erscheint  matt.  Das  ibid.  eq 
y.  101  Bemerkte  ist  hinfiUlig;  es  braucht  da  nämlich  keiner  Erg&nziing 
von  exBi^  vielmehr  erklärt  sich  &g  titvxC^  durch  einfache  Ellipse  von  saxr, 
Verbindungen  wie  €2,  nuxl&gj  yucTcOg  icTi  finden  sich  bei  allen  Attikeni 
hfinfig;  vgl.  auch  Er.  Qr.  g  62,  2,  A.  3,  4.  Warum  h  Ttdlu  Eqn.  383 
nur  bedeuten  könne  „auf  der  Burg",  ist  mir  unklar.  Dankenswert  ist  der 
Hinweis  auf  die  Freiheit,  mit  der  man  schon  im  Zeitalter  des  Aristoph. 
anfing  zu  sagen  xa^'  iavrotig  st.  yux&*  ifiäg  aivoiSg  (S.  20  extr.),  insofern 
selbst  Dyroff  noch  in  seiner  Wflrzbuiger  Inauguraldissertation  (1892) 
bei  Besprechung  der  einzigen  hierher  gehörigen  Stelle  aus  Thnk.  (S.  25 
extr.)  von  dem  „tragischen^*  Oebrauch  des  Reflexivs  der  dritten  Person 
für  das  der  ersten  spricht.  Die  Richtigkeit  der  Form  iwSii^veyxav 
Equ.  597  darf  nach  meiner  Überzeugung  nicht  in  Zweifel  gezogen  werden. 
Wenn  aber  H.  behauptet,  ayMduiov  sei  weder  zu  (rx«i^  noch  zu  oTtued^ 
ein  Deminutiv,  so  mag  ihn  Plato  Alcib.  I,  113  £  fmevafitnf  Tunarerfifi- 
fii^aPj  wo  es  doch  zweifellos  Deminutiv  zu  axsi;ilj  ist,  eines  Besseren  be- 
lehren. Auf  orthographische  Verbesserungen  wie  lABlywiu  und  zw  axila 
(Fax  352)  und  O^itpavca  (Ran.  671)  u.  ä.  sei  nebenbei  hingewiesen, 
femer  auf  gelegentliche  Ergebnisse  fDr  andere  Schriftsteller.  Aiciphr.  Ep. 
II,  8,  §  3  verlangt  H.  den  Sing.  Kwhdda^  aber  abgesehen  von  dem  bri 
Apollonios  von  Tyana  vorkommenden  KmliAdeg  yivaZnes  spricht  anch 
revetvlUSag  fllr  den  Plural.  Mehr  Beachtung  verdient  vielleicht  das 
unter  Thesm.  574  Ober  Juvenal  XII,  40  Gesagte.  Die  Behauptung,  dals 
dem  griech.  aiTcia  das  lat.  simpulum  oder  simpurium  entspricht,  erfthit 
eine  weitere  Unterstfitzung  durch  die  bereits  von  Stowasser  vermutete 
Identität  der  beiden  lat  Wörter.  Schliefslich  will  ich  nicht  versänmeo, 
auf  die  Ergänzung  zu  pap.  Lips.  13,  411  (Archiv  fflr  Papyrosforsdiuiig 
m,  107)  h[hL\ofÄip<ov  und  kurz  vorher  (Y.  4)  [piij  a]tiy(ay  hinzuweisen. 
Ein  gewisses  Interesse  dfirften  vielleicht  noch  die  bei  einzelnen  Stelleo 
sich  findenden  Angaben  Aber  ihr  Vorkommen  bei  anderen  Autoren,  sei  es 
als  einfiiche  Zitate  oder,  wie  z.  B.  Plut.  208  bei  Julianus  Apostata  Bp.  XL 
in  Anwendung  auf  bestimmte  Verhältnisse,  beanspruchen.  Dab  indes  bei 
solchen  Zitaten  peinlichste  Vorsicht  geboten  ist,  zeigt  die  AbweidiUBg 
von  Flut.  336  bei  Procojriius  Oazanus  Ep.  XXXDI. 
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Endlich  ist  es  wohl  auch  der  MQhe  wert,  die  zeitliche  Priorität  in  strit- 
tigen Fällen  der  oben  angedeuteten  Art,  soweit  sie  sich  aus  dieser  Schrift 
entnehmen  läfst,  kurz  festzustellen.  Thesm.  558  hat  Bachmann  zuerst  tä 
vor  yigia  getilgt;  Av.  1212  Trog  toi>g  TioXoidQxovg  TcaQfjX&eg;  Bergt; 
Equ.  729  yLataaTragd^ete  (jetzt  von  H.  wieder  aufgegeben),  Nub.  579  *' 
und  Thesm.  740  ÖQ^rjg  und  1224  Gebet;  Nub.  525  ov  tbv  Geelius; 
Vesp.  64  '^ix&v  Hamaker;  Pai  150  T(y6ad^  fyw  Ttdvovg  7tO¥&  Heimsöth; 
Ach.  2  %qi  iW  %  Equ.  814  fieydXrp^,  Nub.  1149  dirijyayov  (als  Lesart 
des  Ambrosianus)  und  Eccl.  19  &p  van  Herwerden;  EccI.  1018  zuerst 
verworfen  von  Mehler;  Equ.  223  äg  %bv  Jfjfiw  Meineke;  Av.  1347  ^ 
Beiske;  Thesm.  886  Yelsen.  —  Zweifelhaft  bleiben  Equ.  1296  ileeivög 
und  1376  toiadt  otiaidlletai  Herwerden  oder  Velsen;  Vesp.  1374  Äryey- 
liivvpf  Herwerden  oder  üsener. 

Die  überaus  zahlreichen  Druckversehen  fallen  nach  der  ausdrücklichen 
Versicherung  des  Verfassers  nicht  etwa  der  Nachlässigkeit  VollgrafiTs,  der 
die  Eorrekturarbeit  besorgt  hat,  sondern  „typothetarum  somnolentiae^^  zur 
Last.  Aufser  den  auf  der  letzten  Seite  richtiggestellten,  habe  ich  mir 
noch  etwa  hundert  notiert,  von  denen  ich  besonders  folgende  richtigzu- 
stellen bitte.  S.  yn,  Z.  8  1.  summi;  S.  vin,  Z.  4  u.  S.  25,  Z.  11  in; 
S.  8,  Z.  22  simulac;  S.  9,  Z.  10  et;  S.  19,  Z.  13  v.  u.  V.  275;  S.  23, 
Z.  16  inspicias;  S.  25,  Z.  16  erravit;  S.  26,  Z.  11  dicere;  S.  28,  Z.  18 
loci;  S.  31,  Z.  12  occurrit;  Z.  19  codicum;  S.  32,  Z.  5  v.  u.  si  — foret; 
S.  39,  Z.  3  antiquitus;  S.  50,  Z.  8  v.  u.  obscoeni;  S.  54,  Z.  11  v.  u. 
usurpatam;  S.  60,  Z.  3  v.  u.  obscoena;  S.  62,  Z.  7  v.  u.  Appendice;  S.  77, 
Z.  6  V.  u.  De.    Aufserdem  fehlt  S.  76,  Z.  16  hinter  p.  die  SeitenzahL 

Aschaffenborg.  Ph.  IWebar. 

273)  A.  Spengel,  Die  Komödien  des  P.  Terentias.     Zweites 

Bändchen:   Adelphoe.      2.  Aufl.     Berlin,   Weidmann,   1905. 

220  S.    8.  Ji  2. 20. 

Im  Jahre  1875  eröffnete  Andreas  Spengel  seine  erklärende  Terenz- 

ausgabe  mit   der   Andria,   der    im  Jahre    1879    die   Adelphoe   folgten; 

fiber  diese  beiden  Stficke  ist  die  Ausgabe  leider  nicht  hinausgekommen. 

Von  der  Andria  erschien  die  zweite  Auflage  bereits  1888;  der  Zeitraum, 

der  zwischen  den  beiden  Ausgaben  des  anderen  Stückes  liegt,  ist  gerade 

doppelt  so  grofs.    Die  neue  Bearbeitung  der  Adolphoe  war  Spengels  letztes 

Werk;  wie  ein  Nachwort  am  Schlüsse  uns  mitteilt,  konnte  er  nur  noch 
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die  ersten  Bogen  einer  genaueren  Durchsicht  unterziehen,  dann  n(Higte 
ihn  seine  Krankheit,  die  Korrektur  seinem  Freunde  M.  Bottmanner  zu 
übertragen,  und  noch  ehe  die  Arbeit  abgeschlossen  war,  wurde  der  ?er- 
dienstYolle  Gelehrte  am  29.  September  1905  abgerufen.  Wie  gründlich 
Sp.  in  der  langen  Zeit  seit  dem  ersten  Erscheinen  der  Adelphoe  die  neue 
Auflage  vorbereitet  hat,  geht  daraus  hervor,  dafs  man  es  ihr  so  gut  wie 
gar  nicht  anmerkt,  dafs  der  Autor  nicht  mehr  die  letzte  Feile  hat  an- 
legen können. 

Die  äufsere  Einrichtung  der  Ausgabe  ist  im  grofsen  und  ganzen  die- 
selbe geblieben,  nur  hat  die  frühere  Einleitung  jetzt  ihren  Platz  zwischen 
dem  Text  und  dem  kritischen  Anhang  gefunden  (S.  154—172);  der  Umfiing 
des  Bftndchens  ist  von  xvi  +  131  =  147  Seiten  auf  220  gesti^en  (der 
Preis  entsprechend  von  Jk  l.  60  auf  Jk  2.  20).  Wenn  dieser  Uoistand 
schon  eine  ganz  erhebliche  Bereicherung  des  Inhaltes  erwarten  lälst,  so 
bestätigt  sich  dies  bei  einem  Vergleich  der  beiden  Auflagen.  Da*  viel- 
fiach  vermehrte  Kommentar  brachte  eine  Ausdehnung  der  eigentlichen 
Ausgabe  von  112  auf  153  Seiten  mit  sich;  die  frühere  Einleitung  ist 
um  5  Seiten  vermehrt,  der  kritische  Anhang  ist  von  14  Seiten  bis  zu  38 
angewachsen. 

Der  Text  hat  manche  Änderung  und  Verbesserung  er&hren,  die  zum 
Teil  durch  die  bessere  Kenntnis  der  Überlieferung,  vor  allem  aber  durch 
die  genauere  Untersuchung  des  Sprachgebrauchs,  der  Prosodie  und  Metrik 
des  Terenz  wie  der  szenischen  Dichter  überhaupt  nötig  geworden  waren. 
In  allen  diesen  FUlen  kann  man  nicht  nur  erkennen,  wie  sorgsam  ^. 
die  Literatur  verfolgt  und  benutzt  hat,  sondern  hat  auch  reichliche  Ge- 
legenheit, sein  selbständiges  urteil  und  sein  feines  Verständnis  Ar  den 
Dichter  zu  beobachten.  Hervorheben  mikshte  ich  hier  eine  Neaerui^  im 
Kommentar:  zu  den  kurzen  Einführungen  in  die  einzelnen  Szenen  sind  jetzt 
noch  Bückblicke  hinzugekommen,  die  den  Inhalt  einer  oder  mehrerer 
Szenen  noch  einmal  zusammen&ssen  und  den  Fortgang  der  Handlung  dar- 
legen, zugleich  aber  auch  der  ästhetischen  Würdigung  dee  Stückes  dienen. 

Von  der  ehemaligen  Einleitung  ist  der  erste  Abschnitt  „Handlung 
und  Charaktere  der  Komödie  ^^  an  mehreren  Stellen  erweitert  (so  ist  am 
Ende  noch  eine  Charakteristik  des  Leno  hinzugekommen);  es  folgt  jetzt 
gleich  die  Erörterung  über  die  Personennamen  (früher  §  6),  die  ganz  er- 
heblich verändert  und  bereichert  ist;  die  §§  2  — 4  der  ersten  Auflage: 
„Der  Schlufs  der  Komödie ^S  „Kontamination  des  Stückes"  und  „Andere 
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AbweicbuDgen  Yom  griechischen  Original*^  sind  zwar  im  ganzen  dieselben 
geblieben,  weisen  aber  anch  im  einzelnen  zahlreiche  Berichtigungen  nnd 
Zusätze  auf;  der  einstige  §  5,  „Ort  der  Handlung*',  hat  jetzt  seinen  Phtz 
in  der  Anmerkung  zum  Personenverzeichnis  (S.  10)  gefunden;  neu  an* 
gef&gt  ist  eine  Erörterung  der  Frage,  wie  die  Handlung  des  Stflckes  nach 
innerlich  und  äufserlich  zusammenhängenden  Szenenkomplexen  in  fünf 
Akte  einzuteilen  sei,  eine  Erörterung,  die  offenbar  mit  Bficksicht  auf  die 
Bemerkungen  Haulers  (Phormio  S.  45  ff.)  und  Eauers  (Adelph.  S.  15) 
aufgenommen  worden  ist.  Der  kritische  Anhang  hat  sich  wohl  am  meisten 
verändert;  von  den  alten  Anmerkungen  findet  sich  nur  ein  kleinerer  Teil 
wieder,  und  auch  der  hat  vielfach,  wie  natürlich,  ein  anderes  Aussehen 
gewonnen.  Dazu  sind  aber  nun  eine  Menge  neuer  Bemerkungen  gekom- 
men, in  denen  Sp.  sich  mit  anderen  Gelehrten  auseinandersetzt  und  zu  den 
verschiedenen  Problemen,  die  die  Terenzkritik  bietet,  Stellung  nimmt.  Diese 
neuen  Anmerkungen  haben  oft  einen  grolsen  Umfang  angenommen,  wo- 
durch sich  auch  das  starke  Anwachsen  des  Anhangs  erklärt  So  wird 
—  um  einiges  von  dem  Zuwachs  anzuführen  —  zu  241  das  Verhältnis 
von  duc  und  duce  erörtert;  zu  264  werden  die  Ausdrücke  foris  crepuüj 
crepuii  ostiunt  auf  ihre  Bedeutung  untersucht  (gemeint  ist  „der  knarrende 
Ton,  der  durch  die  Reibung  der  Zapfen  und  das  Streifen  der  Tür  an  der 
Schwelle  bei  der  Drehung  entsteht'');  darauf  folgt  gleich  eine  längere 
Untersuchung  über  die  Messung  der  Pronomina,  an  die  sich  quidem  an- 
schliefst  (S.  187  —  1911);  zu  320  spricht  Sp.  über  die  AufGeuBung  der 
häufigen  Wendungen  mit  ces^,  oessus  als  Frage  oder  Aussage  u.  v.  a. 

Erwähnen  möchte  ich  zum  Schlüsse  noch,  dafs  Sp.  eine  grofse  An- 
zahl von  Winken  für  eine  passende  Verdeutschung  hinzugefOgt  und  sehr 
viele  Zitate  (namentlich  auch  aus  Donat),  die  früher  nur  angedeutet  waren, 
ausgeschrieben  hat 

Mag  man  auch  nicht  überall  Spengels  Ansicht  zustinsmen,  so  kann 
man  doch  sagen,  dab  die  neue  Ausgabe  der  Adelphoe  eine  hervorragende 
Leistung  ist,  die  neben  der  Ausgabe  yon  Eauer  ihren  Platz  ehrenvoll  be- 
hauptet und  sicherlich  allerseits  die  verdiente  Anerkennung  finden  wird. 

Halle  a.  S.  P.  W^flmar. 
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274)  W.  Christ,  Sprachliche  Verwandtschaft  der  Orftko-Italer. 

[S.-A.  a.  d.  Sitznngsb.  d.  philo8.-phiIol.  o.  d.  histor.  Kl.  d.  Egl. 

Bayer.  Ak.  d.  W.  1906.  Heft  IL]  Mfinchen,  0.  Franz.  S.  151—246.  8. 
Nachdem  der  Yerfosser  dieser  Abhandlong,  der  noch  vor  ihrem  Erscheinen 
im  Drucke  der  unaufhaltbaren  Moira  den  schuldigen  Tribut  abgezahlt  hat, 
in  den  Sitzungsberichten  vom  Jahre  1905  eine  verdienstliche  Abhandlung 
unter  dem  Titel  „Griechische  Nachrichten  Aber  Italien'^  veröffentlicht 
hatte,  liegt  uns  jetzt  als  Abschluls  seiner  reichen  und  vielseitigen  litera- 
rischen Tätigkeit  dieser  Versuch  vor,  eine  zum  festen  Bestände  seiner  wissen- 
schaftlichen Überzeugung  gehörige  Hypothese  mit  allen  ihm  zur  VerfSgung 
stehenden  Mitteln  neuerdings  zu  verteidigen.  Ihm  steht  als  Gesamteigebnis 
fest,  „dafs  in  der  Tat  vor  der  Sonderentwicklung  des  Oriechischen  und 
Lateinischen  eine  gemeinsame  gräko- italische  Vorstufe  anzunehmen  ist^ 
(S.  239).  Da  die  Untersuchung  neue  Gesichtspunkte  nicht  zutage  gefördert 
hat  und  namentlich  hinsichtlich  des  als  Beweismaterial  herangezogenen 
Wortschatzes  einer  genauen  Eontrolle  unterworfen  werden  müfste,  so  ver- 
mag ihr  Ergebnis  die  gegenwärtig  von  der  weitaus  grölseren  Mehrheit 
der  Forscher  gebilligte  Ansicht  von  der  Ünhaltbarkeit  der  gräko-italischen 
Hypothese  nicht  zu  erschfittern,  und  es  bleibt  daher  trotz  Ascoli  die  von 
J  Wackernagel  bei  Hinneberg  (Die  Kultur  der  Gegenwart)  1 8,  286  gemachte 
und  von  Christ  S.  208  als  „ganz  apodiktisch'*  bezeichnete  ÄuTserung  be- 
stehen, „dafs  von  einer  engeren  Verwandtschaft  der  Griechen  und  La- 
teiner nicht  mehr  die  Bede  sein  könne*'  (Christ  a.  a.  0.).  Nur  sollte  es, 
wie  in  der  Tat  bei  Wackemagel  steht,  richtiger  heilsen  „  des  Griechisehen 
und  Lateinischen*'.  So  wird  denn  auch  das  in  dem  letzten  Kapitel  „Zu- 
sammenfassende Schlufsfolgerungen"  entworfene  Bild  Aber  die  yorhistori- 
schen  Berfihrungen  der  Griechen,  Italiker  und  Kelten,  in  welchem  fibrigois 
der  Einflufs  der  Ideen  von  Bradkes  nicht  zu  verkennen  ist,  vorläufig  nur 
Zukunftsmusik  bleiben. 

Innsbruck.  Fr.  Stols. 

275)  A.  Emout,  Le  Parier  de  Fröneste  d'aprte  les  inscripidona. 

Paris,  E.  Bouillon,  1905.     63  S.   8.  fim.  4. 

Die  Sprache  von  Präneste  eignet  sich  gut  zu  einer  Monographie. 

Dafs  sie  von  der  Sprache  Boms  nnteischieden  war,  berichten  lateinische 

Schriftsteller  mehrfach,  Lncilius  (Marx  1322).  hat  einen  gewissen  Yettins 

verspottet,  weil  er  sich  ihrer  bediente.    Dazu  kommt,  dab  eine  ganz  be- 
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trfichtliche  Anzahl  von  Inschriften  aas  der  Zeit  der  relativen  Unabhängig- 
keit der  Stadt,  ihrer  Bundesgenossenschaft,  die  bis  90  dauert,  erhalten 
ist,  die  uns  ein  verh&ltnismäfsig  reiches  Material  liefern.  Aber  in  dessen 
Verwertung  zur  Bestimmung  des  Dialekts  ist  Vorsicht  geboten,  damit 
nicht  die  Zufälligkeit  der  Oberlieferung  dazu  verleitet,  Altertfimlichkeiten 
als  Formen  mit  landschaftlich  beschränkter  Geltung  anzusehen.  Von  hier 
aus  stellt  sich  z.  B.  die  Geschichte  der  Diphthonge  etwas  anders  dar,  als 
der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  sie  gibt.  Die  Darstellung  läfst  des 
öfteren  die  nötige  Sorgfalt  und  Vollständigkeit  vermissen.  Oleich  zu  An- 
fang fehlt  in  der  an  sich  recht  dankenswerten  Sammlung  der  Inschriften 
die  zwar  noch  nicht  im  Corpus,  aber  sonst  mehrfach  abgedruckte  opeinod, 
devincam  ted.  Hätte  der  Ver&sser  Corp.  I,  1172  mit  IX,  3907  identifiziert, 
so  hätte  er  kaum,  auch  zweifelnd  nicht,  Caecilianis  als  nom.  pl.  eines 
o-Stammes  angeführt,  p.  53  scheint  er  Deäunines  auf  der  sententia 
Miauciorum  fDr  ein  Nomen  der  2.  Dekl.  zu  halten,  obwohl  z.  39  Deo- 
tuninebus  steht.  Bei  diesen  Formen  des  nom.  pl.  auf  -eis  wie  bei  denen 
des  nom.  sg.  von  io-Stämmen  findet  sich  eine  etwas  zwecklose  Häufung 
nichtpränestinischer  Beispiele,  die  Wert  nur  gehabt  hätte,  wenn  sämtliche 
Belege  gebracht  wfirden.  -i  des  nom.  sg.  aus  -is  durch  Abfall  des  8  zu 
erklären,  geht  nicht  an,  da  ausl.  s  nach  langem  Vokal  höchstens  in  Präneste 
und  Pisaurum  geschwunden  ist  (p.  41).  Wohl  aber  wäre  eine  Bemerkung 
darfiber  am  Platze  gewesen,  dafs  zwar  -os  {-ios),  -us  (-it4s)  und  -o  (-io)  im 
Auslaut  der  o(-io)- Stämme  erscheinen,  nie  aber  -u  (-iu)  und  soweit  mir 
bekannt,  in  alter  Zeit  in  Latium  überhaupt  nicht  im  Auslaut  nationu 
p.  5  no.  2  kann  gen.  pl.  ^in,  zu  Corp.  I  696  Caesaru  ist  Eph.  epigr. 
VI  no.  66  p.  60 sq.  zu  vergleichen,  anderes  erledigt  sich  anders.  Es 
scheint,  als  ob  -u,  wenn  es  in  den  Auslaut  tritt,  geradeso  zu  -o  werde 
wie  -i  zu  -e  (cf.  magis:inage).  üngenfigend  ist  im  ganzen  die  Behand- 
lung der  Eigennamen.  AiUa  kann  nicht  aus  AtiUa  synkopiert  sein,  da  dies 
langes  i  in  zweiter  Silbe  hat.  Foratia  und  Felena  sind  völlig  ungeeignet, 
fär  Präneste  zu  erweisen ,  dafs  lat.  h  =  idg.  gh  durch  f  vertreten  sei. 
Hier  wird  man  das  Fehlerhafte  aus  W.  Schulzes  Buch  Aber  lateinische 
Eigennamen  leicht  richtig  stellen  und  aus  diesem  Buche  sich  auch  er- 
gänzen, was  Emout  Aber  etmskischen  Einflufs  in  Präneste  treffend  her- 
vorhebt 

Im  ganzen  aber  wird  man  dem  Ver&sser  das  Zeugnis  nicht  versagen, 
dafs  er  mit  Umsicht  zu  Werke  geht.    Er  weifs  in  der  modernen  Sprach- 
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wisseDschaft  Bescheid  (freilich  durfte  er  Aptranim  nicht  ans  prothetiachem 
a  +  Petronius  herleiten),  und  man  kann  ihm  dankbar  daffir  aein,  dala  er 
die  Besonderheiten  der  Sprache  der  pränestinisohen  Inschriften  Aberaicht- 
lich  zusammengestellt  und  erläutert  hat. 
Mflnehen. 


276)  DiMertattoiies  philologae  Vindobonensea.  VoL  VIII.  Wien 
und  Leipzig,  F.  Deuticke,  1905.    192  S.   8.  Jt  6.  — . 

Dieser  Band  enthält  drei  Abhandlungen,  deren  erste  Joseph  Pavlu 
zum  Verfuser  hat  und  den  Titel  fahrt  „Alcibiades  prior  quo  iure  Yulgo 
tribuatur  Phitoni''.  P.  gibt  zunächst  eine  Übersicht  Aber  die  Echtheits- 
frage  in  alter  und  neuer  Zeit;  dann  sucht  er  durch  eine  genaue  Amdjse 
den  Zweck  zu  ermitteln,  den  der  Ver&sser  des  Ale.  verfolgte;  er  fer- 
gleicht weiterhin  den  Dialog  mit  den  echten  Schriften  Platons  nach  In- 
halt und  Form  und  kommt  zu  dem  Ergebnis,  dafs  der  Ale  unmöglich 
von  Piaton  herrfihren  könne.  Die  Grfinde  daffir  sind  folgende:  PL  hat  in 
seinen  kleineren  Dialogen,  zu  denen  der  Ale.  gerechnet  werden  mfilste, 
die  Erörterung  nie  zu  Ende,  bis  zu  einer  bestimmt  formulierten  Defi- 
nition der  erörterten  Tugend  durobgefllhrt,  wie  es  im  Ala  der  FsU 
ist;  die  Gharakterzeichnung  des  Sokrates  und  Alcibiades  weicht  w- 
heblich  von  der  platonischen  ab,  das  Daimonion  des  ersteren  iat  anden 
aufgefiilBt  als  bei  Piaton  und  wird  viel  häufiger  herangezogen,  als  es  bei 
letzterem  geschidit;  einzehe  Begriffe,  wie  z.  B.  ^oi^^otn^,  werden  bald 
80,  bald  so  erklärt,  die  Tugend  allein  als  ein  Out  anerkannt;  der  Sprach- 
gebrauch ist  zwar  im  allgemeinen  platonisch,  aber  der  Ale.  weist  nidit, 
wie  bei  den  echten  Dialogen  der  Fall,  die  Eigentfimlichkeiten  einer  be- 
stimmten Periode  auf,  sondern  enthält  Ausdrücke,  die  Piaton  teils  nur  in 
seiner  früheren,  teils  nur  in  seiner  späteren  Zeit  gebraucht  hat,  ohne 
Unterschied  nebeneinander,  so  dab  es  ganz  unmöglich  ist,  den  Dialog 
einem  bestimmten  Abschnitt  in  Phitons  Schriftstellerei  zuzuteilen. 

Der  letzterwähnte  umstand  lädst  sieh  aber  ohne  weiteres  verstehen, 
wenn  der  VerÜBaser  dee  Dialogs  Schriften  Platons  verschiedener  Snt- 
stehungszeit  benutzt  oder  sich  wenigstens  an  sie  angelehnt  hat  Als  aokhe 
werden  ermittelt:  Oiarmides,  Protagoras,  Goigias,  Symposion,  Staat  und 
Oesetze.  Daneben  können  Xenophons  Memorabilien  und  Eyrop&die  ak 
Quellen  angesehen  werden.  Der  Ver&sser  dee  Ale.  war  ein  Akadoniker, 
die  Schrift  kann  w^n  Beuutzung  der  Oesetae  erst  nach  Platom  Tode 
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entstanden  sein;  die  Stelle  p.  116  D,  wo  von  den  Pepareihiern  die  Bede 
ist,  fahrt  auf  die  Jahre  340/39. 

Die  zweite  Abhandlung  ist  betitelt  „De  S.  Anrelii  Angnstini  prae- 
ceptis  rhetoricis^S  ihr  Verfasser  ist  Joseph  ^nrek.  Dieser  will  nach- 
weisen, dafs  der  kleine  Traktat  De  rhetorica,  den  Halm  in  seine  Bhei 
lat.  min.  (p.  137—151)  aufgenommen  hat,  mit  dem  Kirchenvater  nichts 
zu  tun  hat  Schon  die  Überlieferung  bietet  der  bisherigen  Annahme  keine 
ausreichende  StQtze,  denn  in  allen  Handschriften  erscheint  der  Traktat 
anonym,  ausgenommen  den  Bern.  363  s.  IX,  wo  aber  das  Fragment  De 
dialectica  Torausgeht,  von  dem  der  Name  wohl  irrtümlich  auf  das  folgende 
Stfick  flbertragen  wurde.  Was  den  Inhalt  angeht,  so  haben  wir  es  offenbar 
mit  einer  Schrift  zu  tun,  die  fttr  ünterrichtszwecke  verfafst  ist;  der  Autor 
beruft  sich  5fter  auf  Hermagoras  [daneben  auch  auf  Theodoros  v.  Gadara 
und  einen  Demokrates,  den  er  als  seinen  Lehrer  bezeichnet;  2.  erwähnt 
dies  nicht]  und  bekämpft  ApoUodor;  nur  einmal  bevorzugt  er  die  Lehre 
der  Apollodoreet  vor  der  seines  sonstigen  Führers.  Augustin  erwähnt  diese 
Leute  nirgends  in  seinen  Schriften.  Aus  den  Disciplinae  kann  der  Traktat 
deshalb  nicht  stammen,  weil  er  nicht  die  jenen  eigentflmliche  Dialogform 
aufweist  (vgl.  Betract  1, 5);  ein  sonstiges  Lehrbuch  der  Art  hat  aber  Augu- 
stin, wie  er  selbst  (De  doctr.  Christ.  1,  2)  angibt,  nicht  veröffentlicht. 
So  bliebe  nur  noch  die  eine  Möglichkeit,  dafs  ein  Schfiler  des  Kirchen- 
vaters dessen  Lehrvortrag  uachgeschrieben  und  dann  herausgegeben  habe 
[was  aber  doch  eigentlich  durch  die  Anffihrung  des  ^Democrates  prae- 
ceptor  mens'  p.  146,  26  H.  ganz  ausgeschlossen  ist.]  Demgegenüber 
sucht  i.  durch  Vergleichung  des  Traktats  mit  den  rhetorischen  Lehren, 
die  sich  hier  und  da  bei  Augustin  finden,  zu  erweisen,  da(s  keinerlei  Ge- 
meinschaft zwischen  ihnen  besteht.  Augustin  schliefst  sich  in  seinen  An- 
schauungen an  Cicero  an,  wenn  er  auch  in  bezug  auf  das  Ziel  der  rheto- 
rischen Ausbildung  einen  anderen,  höheren  Standpunkt  einnimmt  als  jener. 
Das  Ergebnis  der  Untersuchung  ist  also,  dafsder  Traktat  den  Namen  des  Bischofs 
Yon  Hippo  zu  Unrecht  trägt;  nach  der  positiven  Seite  hin  hat  aber  2.  nichts 
getan,  um  Ursprung  und  Entstehungszeit  des  Schriftchens  zu  ermitteln,  nur 
einmal  (S.  89)  sagt  er  ^speciem  commentariorum  ad  dictata  magistri 
cuiusdam  dicendi  scriptorum  prae  se  ferro',  also  ein  Kollegienheft. 

Den  Schlufs  bildet  die  Untersuchung  von  L.  Kot  erb  a  „De  sermone 
Pacuviano  et  Acdano^S  die  fiist  soviel  Raum  einnimmt,  wie  die  anderen 
beiden  Arbeiten  zusammen.    Es  ist,  soviel  ich  sehe,  eine  recht  grflndllche 
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und  sorgftltige  Dissertation,  deren  Wert  einmal  in  der  Sammlang  des 
Materials  liegt,  Bodann  aber  anch  in  den  vielen  Einzelergebnissen,  zu  deneo 
der  Verfasser  mit  Hilfe  von  jenem  gelangt.  Für  die  Kritik  der  Frag- 
mente der  beiden  Dichter  ftUt  ziemlich  viel  ab,  und  Bibbecks  Ausgabe 
bedarf  in  vielen  Fällen  der  Berichtigong.  Aber  auch  für  die  Aatoren, 
denen  wir  jene  Bruchstücke  verdanken,  wie  Nonius  und  Festus  und  selbst 
Fulgentius,  kommt  einiges  dabei  heraus.  Der  Charakter  der  Abhandlung 
macht  es  unmöglich,  auf  den  Inhalt  näher  einzugehen;  nur  so  viel  sei  er- 
wähnt, dafs  E.  im  ersten  Kapitel  „De  fragmentorum  orthographia''  han- 
delt, im  zweiten  „De  re  metrica  et  prosodia'S  im  dritten  „ De  singulorum 
vocabulorum  usu  et  formatione'\  im  vierten  über  die  Syntax  und  im 
letzten  „De  translationibus  et  figuris''. 

Allen  drei  Arbeiten  sind  Indices  beigegeben. 

Halle  a.  8.  P.  WafinMr. 

277)  Ferd.  Schnitz,  Kleine  lateinische  Sprachlehre.  24.  Aus- 
gabe besorgt  von  A.  FAhrer.  Paderborn,  F.  ^chOningh,  1904. 
VI  U.  290  S.    8.  geb.  Ji  2.  40. 

Die  kleine  lateinische  Sprachlehre  von  Schultz  war  bekanntlich  ur- 
sprünglich nur  für  die  unteren  und  mittleren  Klassen  bestimmt  und  ist 
erst  später  durch  einzelne  Ergänzungen  auch  den  Bedürfnissen  der  Ober- 
klassen angepabt  worden.  Aus  dieser  Bntstehung^eschichte  der  Gram- 
matik erklärte  sich  die  ausfBhrliche  Behandlung  der  Formenlehre  und 
die  knappe  Fassung  der  Syntax.  Der  neue  Herausgeber  hat  mit  Erfolg 
begonnen,  dies  Mifsverhältnis  auszugleichen.  Er  hat  besonders  die  Lehre 
von  der  Deklination  nicht  unwesentlich  gekürzt  und  manche  Punkte  der 
Syntax  eingehender  berücksichtigt.  Doch  bleibt  in  dieser  Richtung  noch 
einiges  zu  tun.  Worte  wie  cometes,  musice,  grammatice  (§  13),  vermis, 
tripus  (g  29)  verdienen  keine  Erwähnung;  ebensowenig  das  nicht  muster- 
gültige iuvatums  (§  88)  und  das  unkhissische  paveo  (§  93).  Dag^en 
sind  versehentlich  die  Qenitivformen  der  meisten  im  §  29  besprochenen 
Substantiva  nicht  angegeben  und  im  g  27  fehlen  die  deutschen  Bedeu- 
tungen von  faux,  lis  usw.  Nach  der  Streichung  des  §  22,  die  an  sich 
nur  zu  billigen  ist,  waren  diese  Angaben  unerläfslich.  Zu  bedauern  ist 
auch,  dafs  nach  Ausmerzung  der  Mobilia  (g  4)  nicht  wenigstens  victiix 
im  g  175  Erwähnung  gefunden  hat.  Dagegen  war  es  überflüssig,  vesp& 
und  locus  an  zwei  Stellen  (g  18  und  37)  zu  besprechen. 
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In  der  Syntax  vermifst  man  quoniam,  qaandoqaidem,  etsi  und  quam- 
qnam  in  den  Bedeutungen  obgleich  und  zwar,  ut  =  z.  B.  (§  156)9 
schwerlich  (§162),  die  Angabe,  welchen  Modus  forsitan  erfordert  (§  162), 
die  Verwendung  von  quaeso  beim  Imperativ  (g  138),  sive  quod  (g  233), 
videri  =  drohen  (§  259).  Vor  g  225  wäre  ein  einleitender  Abschnitt 
über  Zeitstnfen  and  Zeitarten  wfinschenswert;  §  177,  6  war  auf  Ver- 
bindungen hinzuweisen  wie  animo  non  defecerunt,  bono  animo  este,  ani- 
mnm  induxerunt;  §  224,  1,  Z.  1  mufste  erwähnt  werden,  dafs  bei  piget, 
pudet  usw.  die  Person,  deren  GefQhl  erregt  wird,  als  Subjekt  gilt. 

Einiges  ist  nicht  genau  genug  ge&Tst:  et  =  etiam  ist  nicht  nur 
dichterisch  (§  151,  Z.  4),  quisque  wird  auch  bei  Cäsar  und  Cicero  nicht 
immer  einem  betonten  Worte  nachgesetzt  (§  58);  aequiperare  (§  182),  in- 
cusare  in  der  Bedeutung  anklagen  wegen  etwas  (§  203)  sind  unklassisch. 

Abgesehen  von  diesen  Kleinigkeiten  ist  gerade  die  Darstellung  der 
Syntax  ganz  vortrefflich.  Sie  zeichnet  sich  besonders  aus  durch  klare 
und  bfindige  Fassung  der  Regeln  (z.  B.  g  241,  2  über  antequam)  und 
durch  geschickte  Einordnung  des  stilistischen  Lehrstoffes.  Recht  an- 
sprechend sind  vor  allem  die  Kapitel  über  die  Pronomina,  den  Acc.  c. 
infin.,  die  Wortstellung  und  den  Satzbau. 

Von  hohem  didaktischem  Wert  sind  die  zahlreichen  Anmerkungen,  in 
denen  vor  unlateinischen  Wendungen  gewarnt  wird.  Vielleicht  wären  auch 
bei  declarare  (g  254),  experiri  (g  252),  minari  und  imminere  (g  262) 
solche  Warnungen  angebracht 

Die  Beispielsätze  sind  meist  recht  geschickt  gewählt,  besonderen  Bei- 
fall verdient  die  Verwendung  von  Dichterstellen.  Nur  müTste  wenigstens 
bei  Versen,  die  zu  geflügelten  Worten  geworden  sind,  der  Verfasser  ge- 
nannt werden.  Gestrichen  möchte  ich  nur  drei  Beispiele  sehen:  im  g  269  das 
dem  Hamilcar  des  Nepos  entnommene  w^en  seines  bedenklichen  Inhalts; 
im  g  230  a  den  Satz  Ciceros:  cum  ver  esse  coeperat,  Verree  dabat  se  labori 
atque  itineribus,  weil  der  Schüler,  der  die  Verrinen  nicht  kennt,  hieraus 
leicht  eine  falsche  Vorstellung  von  Verres  gewinnt;  endlich  mifsfällt  in 
§  162  das  Formelbeispiel  nonne  vides  wegen  des  daktylischen  Rhythmus. 

Die  Ausstattung  des  Buches  und  die  Fehlerloeigkeit  des  Druckes  ver- 
dienen alles  Lob.  Es  findet  sich  nur  g  37  Altana  st.  altaria;  g  150 
zweimal  im  Tage  st  am  T.;  g  142  cotidie,  während  sonst  die  Schreibung 
mit  tt  angewendet  ist 

Potsdam.  B.  Ktmui«. 
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278)  K  Afsfahl,  Je  100  französisehe  und  englische  Übungs- 
stücke.     Stattgart,  Bonz  &  Co.    1905.    8.  uf  1.90. 

Die  in  der  Sammlang  enthaltenen  DbnngBstfioke  sind  als  Yorhgen  für 
die  schriftliche  Prflfüng  in  den  beiden  neueren  Fremdsprachen  in  den  Jahren 
1897  —  1905  bei  der  Zentralprflfung  ffir  Einjährig- Freiwillige  von  dem 
Herausgeber  mit  Genehmigung  der  Königl.  Wfirttembeigischen  PrOfiDUiga- 
konunission  gegeben  worden.  Sie  bilden  die  Fortsetzung  zweier  £rtfaer 
erschienenen  Sammlungen  mit  ähnlichen  StBcken.  Es  sind  Texte  ans  den 
verschiedensten  Stof^ebieten:  Geschichte,  Geographie,  Erzählung  u.  a.; 
sie  bilden  inhaltlich  ein  mißlichst  abgerundetes  Ganze  und  haben  einen 
Umfang  von  etwa  120  Wörtern.  Was  sie  uns  erzählen,  ist  zwar  nicht  viel 
Neues,  aber  doch  ganz  unterhaltend  und  belehrend.  Wenig  einwandfrei 
ist  leider  die  sprachliche  Darstellung  der  einzelnen  Texte,  die  ganz  das 
Gepräge  der  Sprache  zeigt,  in  die  sie  übertragen  werden  sollen.  Aua- 
drficke  wie  „die  beste  Gesundheit  geniefsen''  (17),  „der  Stand  meiner 
Gesundheit"  (34),  „ich  bin  sehr  unwohl,  indem  ich  an  einem  starken 
Husten  leide''  (34),  „die  Gebeine  werden  übertragen''  (8),  „ein  Schub 
zerschmetterte  seinen  Arm  und  seinen  Körper"  (gehOrt  denn  der  Ann 
nicht  zum  Körper?)  hätten  vermieden  werden  müssen.  Der  Satz  „Nero 
hatte  seinen  Feldherrn  Vespasian  geschickt,  welcher,  nachdem  er  . .  .^*  (56) 
erinnert  sehr  an  alte,  scheinbar  noch  nicht  ganz  veigangene  Zeiten;  spafi^g 
sind  auch  „die  jungen  Kinder"  (2).  Im  allgemeinen  beweist  gerade  diese 
Sammlung  mit  ihren  Stilblüten,  wie  schwer  die  Hinübersetsang  von  Texten 
in  auch  nur  einigerma&en  branchbarem  Deutsch  ist  Sollte  man  sie  daher 
als  Prüfungsarbeit  nicht  lieber  ganz  fallen  lassen?  Wird  doch  durch  die 
richtige  Übersetzung  Ar  die  Übertragung  besonders  zurechtgemadiisr 
Texte  schliefslich  nur  bewiesen,  dafs  ein  Prüfling  die  granunatiadieB 
Regeln  anwenden  kann,  und  meist  auch  nur  dann,  wenn  er  gleiehsam 
„mit  der  Nase  darauf  geetofsen  wird".  Wenn  z.  B.  bei  der  nadigesteDtan 
Apposition,  wie  es  die  Texte  tun  („man  kennt  viele  Anekdoten  von  Fried- 
rich dem  Grofsen,  König  von  Preulsen"  [52]  oder  „des  ältesten  Sohnei 
Ludwig  Philipps,  Königs  der  Franzosen"  [91])  oder  „Ussabon,  Haupt- 
stadt von  Portugal"  [29],  der  Artikel  gleich  fortgelassen  wird,  dann  »t 
es  fllr  den  Schüler  kein  Kunststück  mehr,  richtiges  Französisch  zu  liefen. 
Für  den  erreichten  Grad  des  sprachlichen  Könnens  beweist  diese  Bichtig^ 
keit  natürlich  gar  nichts.    Dals  die  Grammatik  in  ihren  Hsaptgesetus 
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dem  Prflfling  bekannt  flein  mnl^  ist  aelbstveraUndlich,  nur  seheint  es  mir 
nicht  richtig  —  wenn  es  auch  allgemeiner  Gebrauch  ist — ,  die  Kenntnis 
imd  richtige  Anwendung  grammatischer  B^ln  und  Ausnahmen  zum 
Prfifttein  und  Mabstab  Ar  das  in  der  Spraohbeherrschung  erreichte  KOnnen 
zu  machen. 

Die  Anforderungen,  die  das  Buch  an  den  Wortschatz  der  Prüflinge 
stellt,  sind  recht  bescheidene:  ,, eindringen^',  „li^en^'  (Ort),  „aufbragen'* 
(Bssen),  „teilen*',  „erobern 'S  „versammeln'',  „Krieg  führen"  und  viele 
andere  der  angegebenen  Vokabeln  mflfsten  doch  als  bekannt  vorausgesetzt 
werden;  hingegen  werden  Vokabeln  wie:  „Schlingel",  „Sand",  „hflpfen", 
„Ohrfeige",  die  nicht  gegeben  sind,  nicht  wenigen  Prüflingen  fehlen. 
Auch  die  Bezeidinung  des  Geschlechts  bei  den  selteneren  der  als  unbekannt 
angegebenen  Subetantiva  wftre  billig  gewesen;  oder  verlangt  der  Heraus- 
geber etwa,  dafs  alle  Substantiva  ihrem  Geschlechte  nach  bekannt  sind? 
In  den  englischen  Stflcken  sind  die  Sätze  kflrzer  und  daher  sprachlich 
etwas  besser  gelungen. 

Jüterbog.  M 


279/280)  (kmmd  Grimm,  OloiMur  inm  Vespatian-Paalter  and 
den  Hymnen.     Heidelberg,  0.  Winter,  1906.    VI  u.  220  S.  8. 

J$  4.—. 

John  yan  Zandt  Oertelyon,  .Die  altenglisehen  Hamen 

der  Insekten,  Spinnen  und  Erustentiere.    Ebenda  1906.    Y  u. 

124  S.   8.  UI3.60. 

[A.  u.  d.  T.  Anglistisdie  Forschungen,  herauqg^.  von  i.  Hoopa. 

Heft  18  und  19.] 
Mit  der  ersten  sehr  verdienstlichen  Arbeit  wird  ein  altes  Deddeiatum 
endlieh  erflUlt.  Der  berfthmte  „Vespasian-Pttlter",  den  man  uisprfinglioh 
auch  ab  kentischen  Psalter  beaEcidinete,  bis  er  durch  Zeuner  1891  als 
metzisch  erkannt  wurde,  ist  in  den  letzten  Jahren  Qegenstand  grfindlichen 
BtndiuflM  gewesen«  Ich  kann  nur  meiner  groben  Freude  darfiber  Aus- 
druck geben,  dab  wir  der  Initiative  des  Herausgebers  der  Sammlung  und 
dem  FleiÜM  eines  seiner  Schfller  jetzt  ein  Olossar  verdanken,  das  den  ge- 
samten Wortschatz  mit  sämtlichen  Belegstellen  gewissenhaft  verzeichnet 
und  damit  diese  Arbeit  endgOltig  erledigt  Der  flrfihere  Versuch  Zeuners 
war  mit  der  Ausarbeitung  nur  bis  zum  Buchstaben  E,  mit  der  YerOffent- 
licfaung  nur  bis  Ui^ian  gekommen.    Wir  werden  solche  Arbeiten  wie 
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die  Orimms  um  so  mehr  anerkennen,  als  heutzutage  leider  so  viel&ch  in 
wissenschaftlichen  Untersuchungen  nur  halbe  und  unvollkommene  Arbeit 
geliefert,  manchmal  geradezu  Raubbau  mit  Themen  getrieben  wird,  die 
einer  viel  gründlicheren  Bearbeitung  bedflrften.  Mit  dem  Prinzip  der 
Anordnung  der  W<>rter  kann  man  sich  durchaus  einverstanden  erklären.  — 
In  das  Glossar  zum  Vespasian- Psalter  ist  auch  eins  zu  den  Yespasiaii- 
Hymnen  mit  eingeschlossen.  Einer  der  in  letzterer  Zeit  häufigeren  Zufillle 
hat  es  gewollt,  dafs  ein  Spezialwörterbuch  zu  den  Hymnen  äst  gltich- 
zeitig  auch  in  den  Veröffentlichungen  der  üniversitftt  Liverpool,  in  den 
Otia  Merseiana,  Band  IV,  S.  84 — 119  (nach  meinen  im  Briidsh  Mu- 
seum gemachten  Notizen  S.  84  —  130)  erschienen  ist.  Der  Ver&aser 
hat  wohl  daran  getan,  darum  diesen  Teil  seiner  Arbeit  nicht  zu  unter- 
drücken. —  Der  Wunsch,  der  sich  nach  Betrachtung  eines  solchen 
Buches  aufdrängt,  ist  der,  es  möchten  doch  recht  viele  Arbeiten  dieser 
Art  von  jungen  Anfängern  unserer  Wissenschaft  gemacht  werden.  Wir 
kommen  damit  weiter  als  mit  vielen  anderen  Dissertationen  der  letzten 
Jahre,  bei  denen  man  das  jämmerliche  Zappeln  der  Verfasser  bedauern 
mufs,  wenn  sie  den  Mangel  an  Resultaten  durch  grofses  Wortgeklingd 
zu  ersetzen  snchen. 

Die  andere  nicht  minder  erfreuliche  Arbeit  von  Gortelyon  bildet 
ein  Qlied  in  der  langen  Kette  von  Untersuchungen  altenglischer  Namen. 
Anch  diese  Forschung  ist  von  Hoops,  der  sie  selbst  1889  mit  einer  dem- 
nächst in  erweiterter  Form  erscheinenden  Abhandlung  über  die  altengli- 
schen Pflanzennamen  inaugurierte,  in  den  letzten  Jahren  kräftigst  gefördert 
worden.  Auch  hier  begrüfse  ich  den  allein  richtigen  OrundsatK,  ein  Gebiet 
erschöpfend  zu  behandeln,  sei  es  auch  an  und  für  sich  begrenzten  ümfiuigs. 
Der  Verfasser  hat  die  gesamte  altenglische  Literatur,  Poesie  wie  Prosa,  Ge- 
drucktes wie  nur  handschriftlich  Vorhandenes,  mit  hochanzuerkennendem 
FleilB  durchforscht  und  dann  sein  reiches  Material  in  ein  auch  vom  natur- 
wissenschaftlichen Standpunkt  aus  einwandfreies  System  gebradit  Diese 
Untersuchung  zeigt  wieder  einmal,  wie  interessant  solche  meist  als  recht 
abstrakt  angesehenen  etymologischen  Arbeiten  werden  können,  wenn  der 
Ver&sser  es  nur  versteht,  aus  dem  trockenen  Wortmaterial  Schlüsse  auf 
die  Kultur  und  das  Gemüt  des  betreffenden  Volkes  und  seiner  Glieder  zu 
ziehen.  Das  hat  G.  verstanden  und  kommt  damit  anch  allgemeinen  Inter- 
essen entgegen.  Ein  Anhang  enthält  Textbesserungen,  die  sich  ans  der 
Arbeit  ergeben.    Als  besonders   nützlich  für  schnelle  Orientierang    and 
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lexikalisehe  Arbeiten  wird  das  alphabetische  Verzeichnis  der  behandelten 
Worter  am  Schlafs  des  Baches  empfanden  werden.  Zu  dem  gaten  Deatsch 
des  Baches,  das  besser  ist  als  in  vielen  Dissertationen  deutscher  Ge- 
lehrter, kann  man  dem  Verfasser  nur  gratulieren.  —  Hoffentlich  findet 
auch  dieses  Buch  recht  viele  Nachahmer,  auch  auf  mittelenglischem  Qebiet. 
Berlin.  Hoinrioh  Sples. 

281/282)  Eduard  Hauck,  William  Bnllokar.     Wissenschaftliche 
Beilage  zum  Jahresbericht  der  Oberrealschale  za  Marbarg.    1905. 
12  S.   4. 
—    SystematiBche    Lautlehre  Bullokars  (Vokalismus). 

(=  Marburger  Studien  zur  englischen  Philologie,  Heft  12.) 
Marburg,  Elwertsche  Verlagsbuchhandlung,  1906.  Vlln.  104  S.  8. 

Ji  2.80. 

Die  Bemfihungen  der  alten  englischen  Grammatiker  und  Phonetiker 
des  16.  Jahrhunderts  treten  in  der  neueren  Wissenschaft  immer  mehr  in 
den  Vordergrund,  da  ihre  Angaben  für  die  Geschichte  der  englischen 
Sprache,  vor  allem  aber  fär  unsere  Kenntnis  der  Aussprache  im  Zeitalter 
Shakespeares  von  aufserordentlich  grofser  Bedeutung  sind.  Aufser  den 
älteren  Darlegungen  von  Ellis  in  „Early  English  Pronunciation  ^'  und 
Sweet  in  der  „History  of  English  Sounds'^  gehören  aus  jüngster  Zeit 
hierher  Jiriczeks  treffliche  Ausgabe  von  Alezander  Gills  „Logonomia  Ang- 
lica'^  (1903)  und  die  von  Brotanek  herausgegebene  Sammlung  von  Neu- 
drucken frflhneuenglischer  Grammatiker,  von  der  bisher  der  Neudruck 
von  G.  Masons  „Grammaire  Angloise^^  (1905)  erschienen  ist.  In  diese 
Sichtung  ordnen  sich  Haucks  beide  hier  vorliegenden  Arbeiten  ein. 

In  seiner  Programmarbeit  bespricht  H.  im  Anschlufs  an  Humphreys 
Darstellung  im  „Dictionary  of  National  Biography'^  kurz  Bullokars  Leben 
und  Werke.  Damach  hat  BuUokar  etwa  von  1520—1690  hauptsächlich 
in  London  gelebt  und  eine  ziemlich  abenteuerliche  Laufbaha  als  Lehrer, 
Soldat,  Landwirt  und  Schriftsteller  gehabt  Als  Lehrer  ärgerte  er  sich, 
vras  man  ihm  nicht  verdenken  kann,  Aber  die  Mangelhaftigkeit  und 
Schwierigkeit  der  englischen  Rechtschreibung  und  kam  auf  fieformgedanken, 
die  im  wesentlichen  auf  phonetischen  Grundlagen  beruhten.  Als  Unter- 
scheidungszeichen fär  die  verschiedenen  Laute  —  er  wollte  möglichst  fflr 
jeden  Laut  eine  eigene  Bezeichnung,  ohne  dabei  allzu  viele  neue  Buch- 
staben zu  erfinden  —  benutzte  er  Haken,  Striche,  Punkte,  Kommas  usw., 


Digitized  by 


Google 


686  M«M  FUUflgMM  BndidMa  1fr.  SS. 

die  Ober,  unter  oder  neben  die  alten  Boehstaben  geaetst  worden«  In  i 
„  Booke  at  large,  for  the  Amendment  of  Orthographie  for  Sngliah  Speedi'' 
(1580),  das  flbrigens  bis  aof  Titel  nnd  Vorrede  in  nnaerer  sog.  dentaeheB 
Dmokschrift  (Bbusk  Lettera)  gedmckt  ist  und  heate  aehr  adten  iat,  aetit 
er  seine  Methode,  mit  der  er  aber  keinen  praktischen  Erfolg  gehabt  hat, 
gründlich  anaeinander.  Fftnf  Jahre  sp&ter  erachien  von  ihm  noch  in  aeiner 
eigenen  Orthographie  eine  ÜberBetnmg  von  Aaopa  Fkbeln  nnd  den  Sprdchflo 
des  Oato,  1586  gab  er  eine  „Bref  Orammar''  herana. 

In  seiner  zweiten  Schrift  hat  nnn  Hanck  in  dankenswerter  Wmae  die 
LanÜehre  Bnllokars  nnd  zwar  den  VokaliamnSf  der  nat&rlich  am  wich- 
tigaten  ist,  systematiaoh  nnd  erachdpfend  daigeatelli  Diea  war  nm  so 
erwfinaditer,  als  bei  Ellis  nnd  Sweet  nnr  ein  Teil  der  von  BnHokar  pho- 
netisdi  umschriebenen  Wörter  verwertet  war  nnd  zwar  nicht  einmal  dudi- 
weg  in  völlig  getreuer  Wiedeigabe.  Durch  Haucks  Buch  ist  man  nun- 
mehr in  der  Lage,  genan  nnd  sicher  festsnstellen,  wie  die  betreffendca 
Wörter  am  Bnde  dea  16«  Jahrhunderts  gesprochen  worden  sind. 

Aber  eins  vermifiit  man  an  Haucks  Arbeit,  das  ist  ein  alpbabetiadM 
Verzeichnis  aller  von  Bullokar  phonetisch,  umschriebenen  Wörter  in  da 
gegenwärtigen  und  daneben  in  Bnllokars  Form.  Dadurch  hfttte  daa  Bndi 
ffir  weitere  Kreise  der  Rud^enossen  erheblich  an  Wert  und  an<äi  aa 
praktischer  Verwendbarkeit  gewonnen;  denn  ao  ist  ea  zu  Nadiadilage- 
zwecken  und  rascher  Orientierung  —  etwa  in  Hinsicht  auf  Shakespeaie- 
lektOre  —  nur  recht  unbequem  verwendbar.  Vielleicht  findet  der  Ver- 
ÜBSser  Gelegenheit,  diesem  Mangel  in  einer  weiteren  Verölfontlidiung  noeh 
abzuhelfen. 

Königsberg  i.  Pr.  


283)  B.  Jordan,  Eigmtamliohkeiten  des  angJiMheii  Wert- 

Mhatnee    (ss  Angliatische  Forschungen,    herausgegeben    von 

J.  Hoops,  Heft  17).  Heidelberg,  G.  Winters  Univendtfttabiiefaband- 

lung,  1906.    Vm  u.  181  S.    8.  .A  3.eOL 

Der  Verfasser  hat  sich  bereite  durch  eine  inhattsvoUe  und  lehireichf 

Sonderuntersuchung  Aber  die  altengliachen  Säugetiemamen  (Heft  IS  der 

Anglist.  Forsch.,  vgl.  diese  Zeitschr.  1903,  S.  406 f.)  vortnlhaft  in  fit 

Wissenschaft  eingef&hrt,  und  die  vorliegende  Arbeit,  „eine  wortgeogia- 

phische  Untersuchung  mit  etymologischen  Anmerkungen'*,  ist  wieder  mm 

Leistung,  die  alle  Achtung  verdient  Daa  Thema  ist  aehwierig  w^gen  der 
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oft  mangelndeD  Sicherheit  in  dem  zur  Yerffigang  stehenden  Material,  aber 
da  Jordan  mit  aller  Vorsicht,  Zarfickbaltung  und  Qewissenhaftigkeit  zu 
Werke  gegangen  ist,  wird  die  von  ihm  aufgestellte  und  begrfindete  Liste  des 
angliachen  Wortschatzes  so  gut  wie  ganz  richtig  sein.  Besonders  wichtig 
ist  aber  noch  ein  grorserer  Gesichtspunkt,  der  sich  als  Haupt-  und  End- 
ziel der  Untersuchung  herausstellt,  die  Frage  nftmlich,  welche  Stellung 
des  Anglischen  und  Sftchsischen  zu  den  germanischen  Sprachen  des  Fest- 
landes sich  aus  dem  Wortschatze  ergibt  Die  Lösung  lautet,  dafs  sich 
das  Anglische  mit  dem  Nordischen,  das  Westsächsische  aber  mit  dem  West- 
germanischen, insbesondere  dem  Friesischen  und  Altsächsischen  berührt, 
was  fibrigens  zu  anderweitig  gefundenen  Ergebnissen  durchaus  stimmt 
Auch  das  Verhältnis  der  altenglischen  Mundarten  zur  neuenglischen  Schrift- 
sprache wird  mit  besprochen,  und  es  zeigt  sich  auch  aus  der  Betrachtung 
des  Wortschatzes,  dafs  das  Westsächsische  dem  Neuengliscben  näher  steht 
als  das  Anglische. 

K.  -ts-. 

Entgegnung  (?gl.  Nr.  18  S.  426). 
Zu  F.  Petzold:  Die  Synonyma  in  Barraus  Histoire  de  la 
B^Tolntion  fran9ai8e.  Die  Besprechung  (?ou  Engelke)  beginnt:  „Es 
mag  eine  nutzbringende,  wenn  auch  ungebOhrlicb  viel  Zeit  raabende  Arbeit* 
sein,  bei  der  Lektüre  eines  Werkes  die  sämtlichen  Synonyma  und  was  sich 
alles  so  nennen  lälst,  mit  den  Schülern  zosammenzustellen. ''  Ich  habe 
die  Arbeit  natfirlich  fQr  die  Schüler  und  nicht  mit  ihnen  gemacht 

P.  PolB«ld. 

Berlchtigang  zu  Nr.  20  dieser  Zeitschrift: 
S.  476  Zeile  6  von  unten  ist  zu  lesen:  J.  Wight  Duff,  Homer 
and  Beowulf. 


Terlag  von  Friedrieh  Andreas  Periiies,  Aktiengesellschaft,  Gotha. 

Die  Entwickelung 

der 

Fransösischen  Litteratur 

seit  1830- 
Von  Erich  Keyer. 

Preis:  Ji  5;  gebunden  ul  6. 
Zu    beziehen    durch  Jede  Suchhandlung. 
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Verlag  ron  Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktlengesellseluift,  Ctotka. 


Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Auftäizen 

fiber 

xxtoxuBOXi.  xuad  i0Aol3L]J.o]a.o  mxexxi^tl 

für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Lehrenstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

PvotMsor  «n  Oyiniutlnni  in.  Bramen. 

Erstes  Blndehen: 

a)  Entwurf  einer  Au&atzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Fteis:  Jü  3. 

Zweites  Bliidefcea: 

Die  letzten  52  Dispositionen. 

Preis:  ja  2. 

Methodischer  Lehrer -Kommentar  n  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bach  I.    Preis:  Jd  3. 


Methodischer  Lehrer- Kommentar  n  Oiids  Metamoiphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adelf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-V.    Preis:  Ji  4. 


Hieitfaden 

der 

römischen  Altertümer 

für  Ojmmasien,  Realgymnasien  und  Eadettenanstalten 

von 

Dr.  Adolf  Sehwarzenberg, 

Professor  an  der  DreikOnicMhole  (BealgymiiMtimi)  xii  Dresden-Neiutsdt. 

Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage. 
Preis:  gebunden  Ji  1.20. 


Zu    bessiehen  durch  jede  Suohhandlan^. 
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in  Bremen. 


Incheint  alle  14  Tage.  —  Preis  halbjährlich  4  Mark. 

BetteUimgVD  nehmeD  alle  Bnohhaiidliiiigeii,  sowie  die  Poetanatalten  des  In-  and  Aoiilandes  an. 

InsertioiisflreblUir  für  die  einmal  gespaltene  Petitzeile  80  Pfg. 


Inhalt:  Bezensionen:  284)  Bud.  Kassner,  Piatons  Phaidros  ins  Deatecbe  tkber» 
tragen  (Fr.  Be7schlag)_p.  629.  —  286)  P.  Linde,  De  Epicnri  vocabnüs  ab  optima 
Atthide  alienis  (Ph.  Weber)  p.  631.  —  286/287)  A.  £.  Honsman,  luTenalis 
satarae;  Job.  Percival  Postgate,  Gorpns  poetaram  Latinomm.  Fase.  V.: 
Hartialis,  luTenalis,  Nemesianiu  (Q.  Wörpel)  p.  633.  —  288)  £.  Seilin,  Die 
Spuren  ffrieehiscber  Philosophie  im  Alten  Testament  (B.  Pansch)  p.   643.   — 

289)  £.  Hesselmeyer.  Hannibals  Alpenübergang  (Fr.  Laterbacher)  p.  644.  — 

290)  B.  Scbreckhas,  Über  Entstehnngszeit  and  Verfasser  desTitns  Andronicns 
(Herrn.  Jantsen)  p.  646.  —  291)  D.  Sohmidt,  George  Farqnhar  (Heinr.  Spies) 
p.  647.  —  292)  W.  Sohölermann,  H.  Conrad,  W.  Miefsner,  B.  W.  Emer- 
son, Gesammelte  Werke  ins  Deutsche  übertragen  (F.  Wilkens)  p.  548.  — 
293)  Joh.  Ellinger  nnd  Peroi?al  Bniler,  Lehrbuch  der  englischen  Sprache 
(Fries)  p.  650.  —  Anzeigen. 


284)  Bndolf  Kassner,  Flatons  Phaidros  ins  Deutsche  übertragen 
(?on  B.  E.).   Jena  und  Leipzig,  Eugen  Dlederichs,  1904.    96  S.  8. 

Jt  2.-. 
Eine  in  trefflichem  ftufserem  Qewande  erschienene  Übersetzung,  die  sich 
bei  der  ersten  Lektfire  und  ohne  gleichzeitige  Zuhilfenahme  des  griechischen 
Textes  flberaus  glatt  und  geOllig  liest.  Wohl  fehlt  es  —  auch  abgesehen  von 
dem  unbezweifelbaren  Druckfehler  S.  45:  ^tdie  Quellen  der  Flfigeln"  — 
Dicht  an  kleinen  Manieriertheiten,  wie  es  z.  B.  das  S.  33 — 40  auffallend 
sich  h&ufende  konditionale  „so^^  ist,  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  sprach- 
lichen HSrten  und  Unebenheiten,  so  S.  33  f.  (=  244  D):  „um  wieviel 
ToUkommener  und  ehrwürdiger  die  Kunst  des  Sehers  als  die  des  Vogel- 
Schauers  ist, ...  um  so  edler  ist  auch  ...  der  Wahnsinn  als  die  Besonnen- 
heit'' oder  S.  37  (=246E):  „Zeus  . ..  ordnet  die  Dinge  und  tr&gt  ihre 
Sorge*",  aber  das  alles  vermag  den  guten  äufseren  Qesamteindruck  nicht 
sonderlich  zu  beeinträchtigen.  Anders  freilich  gestaltet  sich  das  Bild, 
wenn  man  diese  Übersetzung  an  der  Hand  des  platonischen  Textes  prüft. 
|hi  treten  allenthalben  Flüchtigkeiten  hervor,  die  dieses  Obersetzungswerk 
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als  nicht  gereift  genug  erscheinen  lassen.    Ich  bin  mir  ja  wohl  bewolst 
daTs  mit  dieser  Übertragung  keine  Schulfibersetzung  geboten  werden  aoll, 
aber  auch  aulserhalb  der  Schule  sollte  man  nicht  (wie  auf  S.  19  =  237  B) 
ßovleiajd^ai  mit  „einen  Rat  geben *^  fibersetzen.    Ähnlich   li^  der  Fall 
auf  S.  29   (=  242  D),    wo   rdy  **EQuna   oi%  ^Aipfodivqq  tuxi    9e6v   rtra 
^ei;  mit  ,, glaubst  du  denn  nicht  mehr  an  Eros  und  Aphrodite?'*  wieder- 
gegeben ist     Weiter  ist  S.  27  der  in  242  D  enthaltene  Hexameter  nicht 
in  deutsch-metrischer  Übersetzung  nachgebildet,  so  daTs  die  (S.  27  =  E) 
folgende  Bemerkung  des  Sokrates,  er  habe  bereits  in  Versen  gesprochen 
{eTtii  {p9iyyoiiai\  dem  nicht  weiter  unterrichteten  Leser  unklar  bleiben 
muls.    Ich  könnte  ferner  fiast  Ton  jeder  Seite  Belege  daffir  bringen,  dafs 
hier  Piaton  Oberhaupt  nicht  fibersetzt,  sondern  paraphra- 
siert  wird,  und  dafs  nicht  nur  S&tze  und  Satzglieder  aus- 
gelassen,  sondern  umgekehrt   sogar  aus  dem  Eigenen  ein- 
geschwärzt werden.    Gegen  eine  solche  Willkfir  bei  der  Übersetzung 
eines  Prosaschriftstellers  mufs  aufis  schärfste  Stellung  genommen  werden: 
auch  in  einer  „  Übertragung '^  wflnscht  man  Piaton  und  nicht  Herrn  Kaasner 
zu  hören,  der  der  änfseren  Glätte  und  Gelecktheit  des  deutschen  Ai^ 
drucks  zuliebe  seine  Vorlage  meistert,  anstatt  sich  ihr  bis  in  die  oat- 
sagungsvoUe  Kleinarbeit  hinein  unterzuordnen.    Gewiüs  ist  manche  Partie 
meisterhaft  gelungen  und  das  platonische  Gedankengut  ist  auch  in  der 
Paraphrasiemng  mit  Geist  und  Glfick  wiedergegeben,  aber  die  Arbeit  acheint 
zu  rasch  vor  sich  gegangen  zu  sein.   Es  fehlt  ihr  die  Beife,  die  letzte  Feile. 
Dies  zeigt  sich  auch  in  der  stellenweise  unzulänglichen  kritischen  Behandlung 
des  griechischen  Textes,  die  ich  wieder  an  drei  Beispielen  dartnn  will: 
der  ganze  Tenor  der  reizvollen  Schilderung  in  229  A-D  mflndet  in  die 
poetische  Gewifsheit  des  Sokrates  aus,  dafs  gerade  hier  Boreas  seinen  be- 
kannten Raub  begangen  habe,  mag  er  nun  in  dc^^atiacher  oder  ratio- 
nalistischer  Weise   verstanden   sein.    Der   Zusatz:  Vj  ii  'Aadov  Ttdyoc 
yL%X.  (D),  der  S.  5  wiederg^eben  ist,  weist  mit  seiner  frostigen  Gelehr- 
samkeit zu  deutlich  auf  scholiastischen  Ursprung  hin,  als  daCs  er  ein^ 
Übersetzung  gewfirdigt  werden  durfte.    Umgekehrt  sind  zwei  Sfareichongoi 
ungerechtfertigt:  S.  19  (=237A)  die  ironische  und  an  liturgische  Ge- 
betsformeln der  Griechen  gemahnende  Deutung  des  Namens  der  Muses 
und  S.  46  (=252B)  das  echt  platonische  Spiel  mit  den  Doppehianien 
des  Eros.  Es  kann  nur  bedauert  werden,  dafs  eine  Arbeit,  die  trotz  allem 
und  allem  eindringendes  sachliches  Verständnis  und  eine  nicht  gewöhn- 
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liehe  spracbliche  Gewandtheit  venät,  infolge  von  Flüchtigkeiten  und  Will- 
kfirlichkeiten  nicht  den  Bang  gewonnen  hat,  den  sie  offenbar  erstrebte, 
ein  Qegenstfick  zu  bilden  zu  den  klassischen  Übersetzungen,  die  ?.  Wila- 
mowitz  den  griechischen  Tragödien  gewidmet  hat 

Angsbnrg.  FrledMoh  B«y8old«s. 

285)  FanliiB  Linde,  De  Epienri  yocabulis  ab  optima  At- 
thide  alienis.    Vratislaviae,  M.  et  H.  Marcus,  MGMVI.  58  S.  8. 

Ji  2.—. 
Vorli^endes  Schriftchen  bildet  das  dritte  Heft  des  nennten  Bandes 
der  von  Prof.  Eduard  Förster  herausgegebenen  Breslauer  philologischen 
Abhandlungen.  Aufgebaut  auf  den  verschiedenen  von  üsener  veröffent- 
lichten Fragmenten  Epikurs,  wie  sie  S.  1  aufgez&hlt  sind,  behandelt  es 
unter  gewissenhafter  Berücksichtigung  aller  Literaturdenkmäler,  auch  der 
Inschriften  und  Pftpyri,  sowie  der  vorhandenen  Spezialwörterbficher  —  ver- 
milst  habe  ich  aufser  den  beiden  in  den  Fufsnoten  S.  3  angegebenen 
Werken  einzig  noch  Formans  Index  Andocideus-Lycurgeus- Dinarcheus 
—  aus  dem  Wortschatze  Epikurs  die  von  den  rein  attisch  schreiben- 
den Autoren  gemiedenen  Wörter,  im  ganzen  etwas  über  400,  wobei 
den  in  einer  irgendwie  neuen  Bedeutung  gebrauchten  besondere  Beach- 
tung zuteil  wird.  Der  Verfasser  unterscheidet  dabei  zwischen  Wörtern, 
die  bereits  vor  Epikur,  und  solchen,  die  zuerst  bei  diesem  vorkommen. 
Erstere  werden  wieder  in  der  Weise  untergeteilt,  dafs  zunächst  die  nur 
bei  Dichtern  und  in  ionischer  Prosa  (und  nur  ausnahmsweise  bei  anderen 
Prosaikern),  hernach  die  bei  Dichtern  und  nichtionischen  Prosaisten, 
schliefslich  die  nur  bei  Prosaikern  vorkommenden  behandelt  werden. 
Diese  Prosaiker  werden  ihrerseits  in  zwei  Gruppen  vorgeführt,  nämlich 
lonier,  und  zwar  allein  oder  neben  anderen,  und  Nichtionier,  und 
zwar  a,  Xenophon,  /?,  Aristoteles  (das  ganze  corpus)  und  Theophrast 
nebst  Fragmenten.  Namentlich  für  diesen  letzten  Unterteil  war  der  Ver- 
fasser mehr  auf  absolute  Zuverlässigkeit  der  Belege  als  auf  Vollständigkeit 
bedacht  Bei  den  vor  Epikur  nicht  belegbaren  Wörtern  erfolgt  die  Unter- 
teilung in  der  Weise,  dafs  zunächst  die  auch  später  noch  gebräuchlichen, 
dann  die  überhaupt  nur  bei  Epikur  sich  findenden  vorgeführt  und  bei 
ersteren  nochmals  das  Augenmerk  auf  ihr  Vorkommen  bis  Plutarch  oder 
noch  nach  demselben  gerichtet  wird.  Innerhalb  der  einzelnen  Unter- 
abteilungen sind  die  Vokabeln  nach  den  Hauptredeteilen  alphabetisch  ge- 
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ordnet,  nur  bei  dem  aosschliefslich  Epiknr  eigenen  Spracfagat  tritt  an 
Stelle  der  alphabetischen  Reihenfolge  die  der  Wortbildung:  SabsL  auf 
-^a,  'fiögy  'Oigy  -la,  bzw.  -a/a,  -biOj  denen  vereinzelt  noch  n^cmuna- 
atQoq>i^  angereiht  ist;  zwei  Verba  mit  zwei  Präpositionen;  sechs  Verfaa 
mit  einfacher  Präposition;  drei  Adjektiva.  Auf  den  Abschnitt  fiber  die 
von  Epikur  zuerst  in  neuer  Bedeutung  gebrauchten  Wörter  sowie  die  Phrase 
ilnida  iftoyQdfpeiv  (S.  53  f.)  sei  noch  einmal  besonders  hingewiesen.  Die 
letzten  drei  Seiten  bieten  einen  Index  vocabulorum. 

Im  ganzen  stellt  die,  wie  bereits  bemerkt,  mit  umfassendster  Literatur- 
künde  ausgearbeitete  Schrift,  als  deren  Schlufsergebnis  deutlich  and  sicher 
der  Satz  hervorgeht,  dafs  Epikurs  Wortschatz  so  ziemlich  die  Mitte  zwi- 
schen dem  des  Aristoteles  und  jenem  des  Polybius  hält,  ihrem  jongeu 
Yer&sser  ein  schönes  Zeugnis  wissenschaftlicher  Methode  und  tSchtigen 
philologischen  Wissens  aus.  Sind  es  doch  keineswegs  an  der  breiten 
Heerstrafse  liegende,  sondern  teilweise  recht  enÜ^ene  Quellen,  durch  deren 
geschickte  Benutzung  er  das  von  ihm  gesammelte  spröde  Material  zu  einem 
derart  fruchtgesegneten  Ertrage  gebracht  hat,  wie  er  wohl  auch  einem 
geschulteren  Forscher  schwerlich  besser  hätte  geraten  können.  Abgesehen 
von  dem  unmittelbaren  Gewinn  fBr  das  Verständnis  und  die  Erklärung 
der  Fragmente  Epikurs  erfährt  auch  die  Lexikographie  im  aUgemeineD 
einige  Bereicherung  und  daneben  auch  die  Ansicht  von  Wilamowits  aber 
die  Koivi^  eine  nicht  zu  unterschätzende  Stfitze. 

Unter  MTtido)  (S.  9)  ist  das  Vorkommen  des  Wortes  bei  Platarefa 
fibersehen,  z.  B.  Them.  22,  1.  Zu  I,  1  b  öXoaxe^g  gestatte  ich  mir 
nach  anzufahren  Polyb.  9,  63  Srav  zig  öXoaxBni^g  vifr  ftargida  xmala^- 
ßdcvg  Tuvdwog;  ferner  zu  ixjoiQwng  (S.  37)  schon  mit  Bficksicht  a«f  die 
neuesten  Spekulationen  von  Le  Bon  die  Stelle  aus  Oelsus  bei  Origenee  cl 
Gelsum  IV,  11,  p.  508  B:  Srt  yunä  %jif6if(av  fimf&v  naSKXovg  nuu  Sar^fa^ 
iTtavdSovg  rs  yuxl  awddovgy  hLftvQioaeig  mal  immlöaug  avfißaiiKnxra^  luu 
bti  fietd  rdy  TeXevtäiov  inl  JevuaUiavog  yuncmlvafi^  ij  fctflodog  luni 
xfpf  tQv  SXwv  ä/ÄOißi^v  hiniiQwaiv  dnaitBl  und  ibid.  14  p.  510:  ipaai  oi  inb 
Tf^  2Toßg  xorä  TreQiodov  h^Tti^waiv  toC  Ttavrög  ylveff&ai.  Dazu  Heraklitns 
bei  Diog.  L.  IX,  8 :  yewäaS'at  yuiaiiofif  h.  rtvQÖg  xai  Tcdkiv  hifrvfaCa9tu  und 
Aristot  bei  Eusebius  Praep.  Ev.  XV,  14,  p.  58:  xmA  irmx$  äfxofiMipocg 
XQii'ovg  iKftvQoCa&ai  tdv  atS/ÄTtawa  %6aiiov.  Zu  dnavtattiavaaig  (S.  32) 
ffige  man  noch  Nicet.  Ghroniat.  de  orthodoxa  fide  I,  9,  p.  14  ed.  MoreDi 
1592  und  vergleiche  damit  das  Adj.  äTtoyuataaxatvMu  TteQiodo  Synea.  de 
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Providentia  II,  p.  127  D.  Beide  Wörter,  iuLJttSQwng  and  dTcoTcaTdaraaigy 
finden  gich  auberdem  noch  wiederholt  bei  dem  Astrologen  Firmicus  Ma- 
teniiiB  (Mfinchener  (Tod.  Lat  49,  p.  45  ff.).  Zn  iv4(fyrifia  (8.  43)  sollte 
vielleicht  im  AnschlofB  an  die  Stelle  ans  dem  ersten  Eorintherbriefe  auf 
eHfyäiv  „opfern'^  in  ditodemi  fr.  2  bei  Athenaens  XIV,  80  hingewiesen 
werden.  Die  Zerreibong  bzw.  DoppelaoffBhrang  von  xtnactifoqfi^j  xata- 
0T(feq>uvj  n:(foiunatnQoq>ili ,  inißXrj[rviiL0g  n.  a.  wirkt  zwar  etwas  störend, 
liefs  sich  aber  nicht  gut  vermeiden.  Die  Echtheit  der  paulinischen  Briefe, 
insbesondere  des  Philipperbriefes  aber  kann  nach  den  AnsfQhmngen  von 
Jfllicher  in  Marburg  (Einl.  i.  d.  N.  T.,  Tfib.  n.  Lpz.  1901,  S.  96  f.)  und 
fielser  in  Tübingen  (Einl.  i.  d.  N.  T.,  Freib.  i.  Br.  1905)  wohl  nicht 
mehr  in  Zweifel  gezogen  werden.  Wie  letzterer  gegen  Holsten,  so  hat 
sie  schon  1847  Lflnemann  gegen  Banr  ausreichend  verteidigt  Auch 
Hilgenfeld  trat  wiederholt  fttr  sie  auf  den  Plan,  femer  Weizsäcker  (Jahrb. 
f.  d.  Theol.  1876),  E.  W.  Schmid  (Nent.  Hyperkritik,  Berlin  1880)  und 
insbesondere  Giemen  (Paulas,  Sein  Leben  und  Wirken  I,  130  ff.). 

Der  Druck  ist  recht  sauber.  Au&er  etwa  neun  Versehen  leichtester 
Art  tilge  man  S.  18  extr.  Prae-. 

Aflchaffenborg.  Ph.  W«ber. 

286/287)  A.  IL  Hoiuinan,  D.  Itmii  layenalis  saturae.    Londini, 
apnd  S.  Oiant  Richards,  1905.    XXXVI  u.  146  S.  8.   4  Sh.  6. 
Johannes  FerdTal  Fostgate,  Corpus  poetamm  latinomm. 

Pasc  V:   Martialis,   luvenalis,   Nemesianus.     Londini, 
snmptibus  G.  Bell  et  filiorum,  1905.    XII  u.  141  S.  (431—572). 

4  Sh.  6. 
MaMose  Überhebung  des  eigenen  Urteils,  fibertriebene  Selbstgefälligkeit 
und  Eitelkeit  und  in  weiterer  Ergftnzung  dazu  eine  hart  an  Abgunst 
streifende  Taktlosigkeit  hochverdienten  Gelehrten  gegenflber  —  das  ist  die 
Signatur,  unter  der  ausnahmsloB  die  Publikationen  Housmans  stehen.  Eine 
ernstliche  und  gedeihliche  Selbstkritik  mfilste  ihm  aber  sagen,  dais  die 
Heftigkeit  des  Angrilb  die  flberzeugende  Kraft  echter  Beweisgrände 
nimmermehr  zu  ersetzen  geeignet  ist  und  dafis  die  objektive  Wahrheit  der 
Tatsachen  unter  den  Zenbildem,  die  eine  rein  persönliche  Eampfesweise 
schafft,  zum  Schaden  der  Wissenschaft  und  dem  Autor  nicht  zu  Frommen 
nur  zu  leicht  verdunkelt  und  unnOtig  aufgehalten  zu  werden  droht. 

Die  Wunderlichkeiten  nehmen  schon  auf  dem  Titelblatt  ihren  Anfang. 
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'Editorum  in  usum'  steht  da  za  lesen  mit  einer  mehr  komisch  als  schid- 
llch  wirkenden  Entgleisung.  Als  ob  die  Grondsfttze  und  die  Technik 
guten  Edierens  der  gelehrten  Welt,  die  doch  eine  grofse  Anzahl  geiadeza 
klassischer  Ausgaben  zuwege  gebracht  hat,  völlig  neu  wftren!  Nor  ein 
Schritt  trennt  den  Demiurgen,  der  allein  und  aus  eigner  Machtvollkom- 
menheit den  Kosmos  gestalten  zu  können  wfthnt,  und  den  krassen  Oiao- 
tiker,  der  durch  die  Emanationen  eines  ungezügelten  Kritizismus  alles  zu- 
nichte macht:  Housmans  Manilins  ist  ein  Beispiel  dafflr.  Eine  literarisdie 
Ungezogenheit  ist  auch  der  erste  Absatz  des  Buches,  in  dem  in  ftolsent 
abgeschmackten  Kraftausdrflcken  die  herrschenden  Richtungen  der  Tezt- 
kritik  der  Lächerlichkeit  preisgegeben  werden  sollen.  Die  Bolle  des  Ver- 
treters wahrer  Methode,  die  mangek  beAhigter  Philologen  bisher  nidit 
vergeben  werden  konnte,  nimmt  H.  keck  und  kfihn  ffir  sich  in  Anspruch, 
und  so  bietet  er  denn  „to  the  readers  and  especially  to  the  editois  of 
luvenal  the  first  apparatus  criticus  which  they  have  ever  aeen^\  Motiv: 
„humane  concem  for  the  relief  of  a  people  sitting  in  darkness^'.  Prüfen 
wir,  in  welchem  Verhältnis  diese  anma&enden  Worte  zu  der  Sicherheit 
der  Aufteilungen  stehen.  Zu  diesem  Zwecke  ist  es  nötig,  uns  Bttchelers 
Ansicht  Aber  die  Handschriftenfrage,  die  H.  vor  allem  bek&ropft,  kurz  zo 
vergegenwärtigen.  Unter  den  zahlreichen  Codices  läfst  sich  unschwer  eine 
Bifnrkation  feststellen.  Die  malsgebende  Handschrift,  auf  die  sich  luiser 
Text  grflnden  muls,  ist  der  Montepessulanus  oder  Pithoeanus  P.  Ihm 
gegenflber  stehen,  eine  ganz  andere  Bezension  repräsentierend,  die  inter- 
polierten codd.,  allgemein  als  J2-Klas8e,  von  H.  mit  dem  neuen  Sigel  V 
bezeichnet.  In  P  treten,  auiser  den  von  diesem  selbst  vorgeDommenen 
Änderungen  (Ppr.),  zahlreiche  andere  Konjekturen  zweiter  und  dritter  Hand 
sinnOllig  zutage  (p),  durch  die  eine  fremde  Überlieferung  hineingetragen 
wird,  und  zwar  ergibt  sich,  dafs  p  mit  (o  in  engster  Verwandtschaft  steht 
Dab  die  Trennung  der  beiden  Familien  keine  derartige  ist,  da&  nicht 
Verbindungslinien  von  einer  zur  anderen  führten,  ist  selbetverständlich, 
und  wenn  H.  diese  Entdeckung  fflr  sich  beansprucht,  so  hätte  ihn  Bilcbe- 
lers  Einleitung  in  Friedländers  Ausgabe  S.  117  eines  Besseren  bdebm 
können.  Schon  seine  Annahme,  allen  Handschriften,  P  wie  oi,  liege  eii 
mit  Varianten  versehenes  Exemplar  der  Nicänsrezension  zugrunde,  verbot 
Bflcheler,  die  oi-Klasse  unbesehen  zu  verdammen.  H.  erhebt  g^n  ihn  den 
Vorwurf,  in  seinem  Apparat  kaum  mehr  als  eine  durch  „defects  and  euper- 
fluitiee*'  verdorbene  Kollation  von  P  zu  geben,  vor  allem  habe  sidi  sein 
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BeBtreben  verhängnisvoll  erwiesen,  die  durch  die  Korrektoren  dem  P  im- 
putierten Lesarten  genau  zu  registrieren,  weil  sich  ein  schlechterer  Ver- 
treter von  Ol  als  p  überhaupt  nicht  finden  lieJse,  die  gesamte  Kritik  werde 
umgestürzt,  wenn  man  P  anstatt  mit  einer  guten  Handschrift  der  inter- 
polierten Klasse  einseitig  mit  p  vergliche.  Hier  geht  dem  neuesten  Heraus- 
geber ganz  und  gar  der  Weitblick  ab  in  der  Bewertung  und  Veranschbgnng 
der  Bfichelerschen  Argumentationen.  Als  eine  unbewiesene  Behauptung 
murs  es  zunächst  gelten,  dafs  p  der  schlechteste  Sprob  des  co-Stammee  ist : 
oder  glaubt  H.  erkennen  zu  können,  nach  welchen  und  nach  wievielen 
Handschriften  von  (o  der  bzw.  die  Korrektoren  die  Bekognition  des  Textes 
von  P  vorgenommen  haben  ?  Doch  wohl  schwerlich,  und  dafs  p  der  beste 
Träger  der  Yulgataüberlieferung  sei,  hat  auch  Bficheler  nirgends  behauptet. 
Hingegen  ist  unleugbar,  dafs  p  ein  einigermafsen  getreues  Spiegelbild 
auch  der  inferioren  Godd.  liefert.  Aufgabe  des  Editors  ist  nunmehr,  eine 
möglichst  scharfe  Scheidung  beider  Traditionen  durchzuführen.  Welchen 
Weg  hätte  denn  Bücheier,  um  die  Lesungen  des  Codex  optimus  zu  ge- 
winnen, sonst  einschlagen  sollen,  als  dafs  er  P  an  p  mafs,  und  inwiefern 
hätte  sich  ihm  die  Sichtung  des  Wustes  der  in  den  Cod.  dett  überkom- 
menen Diskrepanzen  nützlich  erweisen  können,  um  die  ursprüngliche  Qe- 
stalt  von  P  herzustellen?  Die  oi- Handschriften  sind  nun  einmal  durch 
willkürliche,  wenn  auch  manchmal  bestechende  Konjekturen  und  durch 
Interpolationen  entstellt  und  erheischen  die  allergröfste  Vorsicht,  während 
der  Text  von  P  in  allen  Fällen  als  der  bessere  und  unversehrtere  a  priori 
anzunehmen  ist.  Eine  Prüfung  der  ganzen  Frage  an  der  Hand  des  von 
Beer,  Spie.  luv.,  Hosius,  App.  crit.  und  Housman  zusammengetragenen 
Materials  hat  mich  in  der  Ansicht  befestigt,  dafs  die  cd- Familie,  wenn 
sie  auch  nicht  ganz  zu  eliminieren  ist,  so  doch  in  der  Praxis  ein- 
zig den  Wert  hat,  feetzustellen ,  ob  die  Korrekturen  in  P  von 
diesem  selbst  oder  von  zweiter  Hand  herrühren.  Wem  diese 
Erkenntnis  nicht  blofs  zu  äufserem  Bedtz  geworden  ist,  sondern  sich  zu 
legitimem  Eigentum  verwandelt  hat,  der  wird  in  Büchelers  Adn.  crit  die 
Mittel  finden,  deren  er  zu  einer  kritischen  Bearbeitung  und  systematischen 
Durchforschung  des  handschriftlichen  Problems  benötigt.  Von  dem  Heraus- 
geber hätte  man  fBglich  verhingen  können,  dab  er  die  Intentionen  seines 
grofsen  Vorgängers  klarer  durchschaute,  ehe  er  bis  zur  Ermüdung  die  Be- 
schuldigung gegen  ihn  wiederholte,  er  habe  aus  Mangel  an  Sachkenntnis 
UDd  Urteilsfähigkeit  (!)  dem  Publikum  die  Kolhtionen  der  Vulgata  vor- 
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enthalten,  um  deeto  leichter  mit  seiner  These  Aber  die  PrSpondaraiic  des 
Pitboeanus  gewonnenes  Spiel  za  haben.  Wer  sich  im  einzelnen  Aber  die  Lee- 
arten der  interpolierten  Ehsse  unterrichten  will  —  wo  sie  als  wertToU  in 
Betracht  kommen,  erwähnt  sie  Bflcheler  auch  meist — ,  nehme  HosinB*  Boch 
zur  Hand,  ein  guter  kritischer  Apparat  aber  soll  nicht  auf  eine  Eonglu- 
tination  von  Notae  variorum  hinauslaufen,  sondern  eine  selbstSndige  Arbeit 
des  Herausgebers  darstellen,  dem  die  buntscheckige  FflUe  der  Lesarten  nor 
Mittel  zu  dem  Zwecke  ist,  bis  zur  letzten  Quelle  der  Überlieferung  Torzn- 
dringen  und  den  Archetypus  der  verBchiedenen  Handschriften  zu  rekon- 
struieren: in  dieser  Beziehung  hätte  H.  von  seinem  Landsmann  Lindsay 
unendlich  viel  lernen  können. 

Schier  unerträglich  sind  die  Tiraden  S.  zi-zn,  die  mit  zum  TeO 
schwacher  Logik  (s.  S.  ziv),  aber  stets  durchsetzt  mit  ofienen  oder  la- 
tenten Invektiven  gegen  ünfthigkeit  anderer  Qelehrten  (neben  BOchekr 
noch  Friedländer  und  Vahlen)  iiade  Binsenwahrheiten  Aber  die  rechte  Art 
der  Kritik  und  der  Herausgabe  antiker  Texte  bieten;  in  einem  Proseminar 
mOgen  derlei  Erörterungen  wohl  am  Platze  sein,  in  einer  wissenachaftlicbeii 
Ausgabe  sind  sie  ungehörig.  Mit  gro&em  Pathos  verkfindet  H.  alsdann, 
die  herrschende  Richtung  von  Qrund  aus  zu  reformieren,  wenngleich  er 
sich  in  einem  Anflug  bitterer  Besignation  mit  Rficksicht  auf  den  Ifangd 
an  „knowledge  and  judgment*^  der  „prattlers  about  P*s  authority^  nicht 
verhehlt,  dafe  seine  Aussichten  auf  Erfolg  vorerst  nur  verschwindend  ge- 
ringe sind.  Die  Superiorität  von  P  wird  kurzerhand  bestritten,  nach  Be- 
weisen oderQrflnden,  dies  zu  erhärten,  späht  man  umsonst  aus.  Über  'iP 
ist  zwar  „a  shower  of  Interpolation''  niedergegangen,  von  dem  P  ver- 
schont geblieben  ist,  ihr  Text  ist  „obliterated  and  overlaid  with  labe- 
hoods'S  trotzdem  hält  sie  H.  fDr  gerade  so  gut  und  oft  noch  besser  ab  P. 
An  zahlreichen  Stellen  bevorzugt  er  darum  die  Schreibungen  der  deterio- 
res,  z.  B.  I  156  guUure  statt  pectore;  168  ira  st  irae;  VI  371  exspeo- 
iatos  st.  apectatas;  VIII  78  desideret  st  desiderat]  88  aodpiet  fiftr  aed- 
piat\  IX  132  convmiunt  f.  catwmient;  X  312  metud,  P:  meluU;  XI  93 
häbendum  f.  habendam]  184  licebit  W,  UcAat  P;  XII  93  neu  st.  nee; 
XIV  33  mbeafU  st  sUbeunt;  43  uaguam,  P:  umquam;  XV  18  H  V, 
atgue  P.  Was  an  den  genannten  Stellen  wirklich  echt  ist,  lälst  sich  mit 
absoluter  Oewiftheit  nicht  sagen,  an  sich  mOglich  und  q^rachlich  korrekt 
sind  überall  beide  Lesarten  und  fBr  ihre  Wahl  sind  lediglich  subjektive 
Momente  ausschlaggebend;  aber  fBr  den  Beweis  der  geringeren  Gflte  vonP 
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reicht  dies  Material  auch  nicht  im  entferntesten  ans.  Der  kraftloBe  Eklekti- 
zismus, dem  H.  das  Wort  redet,  dieses  {danlose  HinundhersdiwankeD 
zwischen  P  und  «  bedeutet  einen  entschiedenen  Bftckschritt  und  wflrde, 
wenn  dies  Yerfohren  Anhänger  ftnde,  was  indes  kaum  zu  befürehten  ist, 
die  Juvenalkritik  auf  einen  etliche  Menschenalter  hinter  uns  liegenden 
Standpunkt,  etwa  auf  den  von  Buperti,  zurückwerfen.  Hier  und  da  scheint 
H.  sogar  selber  an  seiner  Mission  irre  geworden  tax  sein,  schweren  Herzens 
bekennt  er:  „I  have  sacriAced  truth  to  worldly  wisdom'\  indem  er  in 
neutralen  Fftllen  P  unbedingte  Vorzug  einräumte  und  an  zweifelhaften 
Stellen,  wo  „¥^s  readings  are  slightly  the  more  probable"  wider  seine 
Überzeugung  aus  reiner  „complaisance"  der  heutigen  Baehtung  gegenüber 
die  Wage  zu  P's  Ounsten  geneigt  hat  Wie  Selbstpersiflage  klingt  da  der 
Satz  „this  is  no  way  to  eam  applause''.  Sicherlich  nicht!  Die  viel- 
berufene  Wisseschaftlichkeit  zerflattert  ihm  unter  den  Händen. 

Von  den  Yulgatahandsdiriften  nennt  H.  folgende  als  besonders  ergiebig: 
den  sch<m  von  Jahn  benutzten  ürbinas  U  (h)  und  Parisinus  0  (g),  die 
gleichsam  eine  Rezension  fär  sieh  varkörpem;  diesen  zunächst  beansprucht 
Bodleianus  0  besondere  Beachtung,  mehr  nach  P  neigen  Parisinus  F  und 
Oantabrigiensis  T.  Am  weitesten  von  P  entfernt  sich  L(eiden8i8  83),  der 
im  allgemeinen  einen  schlechten  Text  bietet.  Man  kann  sich  hier  des 
Eindrucks  nicht  erwehren,  dals  der  Herausgeber  noch  stark  unter  dem 
Banne  der  Mächte  steht,  mit  denen  er  S.  xm  glaubt  bereite  ge- 
brochen zu  haben,  nämlich  die  Handschriften  zu  zählen,  anstatt  sie  zu 
wägen.  Der  oft  einmütige  Konsens  von  oi  gegen  P  darf  uns  nicht  be- 
stricken, er  findet  seine  Erklärung  darin,  dals  P  frflbzeitig  von  der  Vul- 
gata  flberwuchert  worden  und  nie  recht  zu  der  ihm  gebObrenden  Qeltnng 
gelangt  ist.  Das  S.  xxu  gegebene  Verzeichnis  von  Lesarten,  die  angeblich 
nur  aus  einer  oder  mehreren  ^^Handschriften  gewonnen  werden  können, 
ist  mehr  als  einem  Bedenken  unterworfen,  zunächst  weil  P  an  elf  Stellen 
in  der  lectio  prima,  die  später  vom  Korrektor  wegradiert  und  aus  w  ge- 
ändert wurde,  dasselbe  hatte  und  dann,  weil  der  Herausgeber  sogleich 
seine  Zuflucht  zu  V  nimmt,  ohne  zu  untersuchen,  ob  sich  nicht  in  den 
Korruptelen  von  P  noch  die  Spuren  des  Sichtigen  entdeck^i  lassen  können 
oder  wenigstens  seinen  Schriftzflgen  das  ürsprflngliche  am  nächsten  kommt 
(vgl.  z.  B.  VI  385,  IX  14).  Bedenken  wir  endlich,  dafs  demgegenüber  im 
ganzen  166  Fälle  stehen,  wo  entweder  nur  eine  oder  ein  Handschriften- 
paar ans  jener  Heptas  in  echten  Lesarten  mit  P  fibereinstimmt,  wo  alle 
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flbrigen  von  ihm  abweichen,  so  erhellt  daraas  zur  Oeiifige,  dafs  V^eio 
sehr  ungleicher  Bivale  von  P  ist 

Oanz  entBchieden  zu  kurz  kommen  die  Testimonien  sowie  die  Scholien; 
wir  erfahren  nur,  dafs  2;  der  Scholiast  in  P  und  im  Sangalienais,  unsere 
reinste  Wissensqaelle  ist ,  was  in  dieser  Fassung  nicht  einmal  richtig  ist 
„Auf  Überlieferungsgeschichte  und  Quellenforschung  gebe  ich  nichts'', 
si^  er  souverän  (S.  zxvin):  wenn  etwas,  so  gehören  diese  beiden  Dis- 
ziplinen zum  unentbehrlichen  Bfistzeug  eines  Bditors. 

Entgegen  der  allgemein  verbreiteten  Anschauung,  dafs  die  Oberliefe- 
rung Invenals  im  ganzen  eine  vorzügliche  ist,  ghiubt  H.,  daCs  der  Text 
an  zahlreichen  und  tiefgehenden  Schäden  leide  und  von  den  skrupellosen 
Abschreibern  heillös  verderbt  sei,  so  dafs  die  correctio  oft  als  unmOglidi 
erscheine.  Als  Kronzeugen  ffir  seine  Behauptung  ruft  er  den  BodLOao, 
in  dem  vor  einigen  Jahren  bekanntlich  Winstedt  nach  VI  S65  ein 
Fragment  von  34  neuen  Versen  entdeckte,  die  sich  sonst  in  keiner  anderen 
Handschrift  erhalten  haben.  Indessen  werden  sie  von  der  Mehrzahl  der 
neueren  Forscher  als  unecht  verworfen,  ganz  neuerdings  von  Bühl,  Bhein. 
Mus.  61,  355,  Anm.  1.  Mit  äuliaeren  Orfinden  l&bt  sich  dem  PiroUem 
nicht  beikommen  (Bflcheler,  Bhein.  Mus.  54,  484  bestritt,  Winter- 
feld, Oött.  gel.  Anz.  1899,  8.  895,  verteidigte  auf  diese  Weise  die  Bchlr 
heit),  und  innere  Orfinde  prallen  wirkungslos  ab:  wer  da  sagt,  er  spoie 
in  den  neuen  Versen  einen  Hauch  von  des  alten  BOmers  Oeist,  vermag 
seine  Hypothese  ebensowenig  zu  stfltzen,  wie  der,  der  in  ihnen  das  Elaborat 
eines  geschickten  Nachahmers  erblickt.  Solange  keine  ansprechende  Er- 
klärung gefunden  wird,  durch  welchen  Zufiedl  jenes  Einschiebsel  sich  gerade 
in  0  allein  verirrt  hat,  werden  wir  es  fBr  apokryph  ^klären  mttssen. 
Winterfeld  —  und  ganz  auf  dessen  Seite  steht  H.  —  vermutet,  dab  die 
Vorbge  der  Oxforder  Handschrift  eine  reine  m-Handschrifk  ohne  Zosfttae 
gewesen  sei.  „Daneben  gab  es  aber  an  dem  Ort,  wo  sie  aufbewahrt 
wurde,  eine  uralte  Handschrift,  entweder  das  Archetypen  von  P  w  oder 
eine  ihm  gleichwertige:  aus  dieser  wurden  die  Defekte  ergänzt^  Dab 
dieser  Hypothese  jedoch  alle  Wahrscheinlichkeit  abgeht  und  neue  Apoie- 
mata  schafft,  hat  sehr  scharfeinnig  Polstorf f  in  dieser  Zeitsdiriffc  1904, 
S.  76,  nachgewiesen.  Es  wftre  in  der  Tat  unerfindlich,  warum  O  wie  aneh 
alle  anderen  Handschriften  mit  XVI  60  abbricht  P  ist  zwar  defekt,  dodi 
sollte  sein  Text  auf  dem  nftchsten  Bbtt  klftrlich  weiter  gehen  (&  Bllcfa. 
b.  Friedl.  S.  114),  sein  Prototyp  ist  mithin  voUstftndig  gewesen.    Hat  der 
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Schreiber  von  0  aber  wirklich  die  Vorlage  von  P  zur  Hand  gehabt,  so 
b&tte  er  doch  wohl,  wenn  er  eine  AusfUlang  der  Lücken  beabßichtigte, 
in  erster  Linie  den  Haaptdefekt  am  Ende  des  fünften  Satirenbnches  zu 
beseitigen  gesncht  So  müssen  wir  uns  yorlftafig  mit  einem  ^ignoramos' 
b^nflgen  nnd  abwarten,  ob  nicht  etwa  neue  Überlieferungsquellen  für  unseren 
Dichter  aufspringen.  Wofern  H.  also  nicht  andere  Argumente  ins  Treffen 
führen  kann,  so  ist  er  den  Beweis  für  seine  Behauptung,  der  Juvenaltext 
sei  stark  verderbt,  schuldig  geblieben. 

Der  letzte  gröbere  Abschnitt  der  Prolegomena  beschftftigt  sich  mit 
den  Interpolationen.  Ich  möchte  den  Standpunkt  des  Herausgebers  „ver- 
kappten Bibbeckianismus''  nennen,  denn  sein  Interesse  gravitiert  stark 
nach  der  Sichtung  der  ehemals  beliebten,  jetzt  ganz  aus  der  Mode  ge- 
kommenen Interpolatlonenhascherei.  Obschon  er  zugesteht,  dafis  das  uns 
Unverständliche  nur  dann  als  interpolatio  angesprochen  werden  dürfe,  wenn 
es  Uar  zutage  liegt,  was  den  Schreiber  zu  seinem  Emblem  veranlalst  hat, 
so  hofft  er  gleichwohl  im  Interesse  des  Dichters  noch  von  manchem  anderen, 
dafs  es  „spurious''  sei:  VIII  111;  228;  XIV  119  (trotz  Prisdan);  208f. 
(vgL  Friedl.  zu  II  91),  XV  10—12.  Von  den  Versen,  die  sicher  fremdes 
Eigentum  seien,  bezeichnet  er  eine  Anzahl  als  „explanations  or  somma- 
ries'S  die  an  sich  richtig  seien,  die  aber  in  den  Text  zu  setzen  nicbt 
minder  unsinnig  wäre,  als  wollte  man  etwa  eine  Perioche  des  Livius 
einem  seiner  Bücher  einverleiben.  Dazu  rechnet  er  IH  281;  VI  184; 
VII  60 f.;  Vm  258;  XHI  166;  XIV  208  f.  Andere  Einschiebungen 
rühren  von  der  Hand  solcher  Leser  her,  die  den  Dichter  nicht  verstanden  und 
die  überlieferte  Fassung  durch  verkehrte  Paraphrasen  erweiterten:  m  113; 

V  66;  VI  188;  846—348;  VIII 124;  IX  119  (auch  von  Buch,  athetiert, 
von  Friedl.  und  Vahlen  aber  mit  Glück  verteidigt);  XI  99;  1661;  XII 
60  f.;  XIII  90.  Die  schlimmste  Fälschung  soll  Xin  281  sein,  condemned 
by  sense,  by  diction  and  by  metre.  Sinn  nnd  Diktion  hat  Vahlen  ge« 
sichert,  und  daüs  ergo  nicht  allein  Trochäus  ist,  sondern  auch  spondeische 
Meesung  zulä&t,  zeigt  IX  82.  Auch  sonst  operiert  H.,  um  kleine  Un- 
ebenheiten in  Ausdruck  oder  Oedanken  wegzuräumen,  mit  Lücken  (nach 
I  181;  166;  H  68;  169;  VI  296;  829;  686;  VIU  160;  IX  188;  XIV 
229;  XVI  2)  und  Transpositionen  (VI  307  f.;  668 f.;  VIII  202;  XIV  23; 

VI  120).  Zur  Widerlegung  dieser  Theorie  sind  nicht  viele  Worte  von- 
nöten.  Das  Bestreben,  einen  Autor  auf  Normen  festzulegen,  die  nur  in 
unserer  Vorstellung  existieren,  in  der  Gestaltung  seiner  Qedankenreihen 


Digitized  by 


Google 


5^ Neu«  PMlologiiohe  Bnnd^iiuin  Nr.  28. 

Starre  Begdn  und  Oronctafttee  dorchzufDhren,  die  Dach  wülkfirlieheD  Prä- 
misBen  votf  uns  konrtraiert  tdndi  aber  nicht  ans  der  Ffllle  der  Einzeiaile 
lud  ans  der  Erkenntnui  von  des  SchriftgtellerB  Wesen  und  Art  resnltiereD, 
dies  Bestreben  wirkt  doppelt  sofaftdlich  bei  einem  Dichter  wie  Invenal, 
dem  formale  Sorgfalt  fem  lag,  weil  Zorn  nnd  QroU  ihm  die  Feder  führ- 
ten, der  nirgend  harmonisohe  Gliederung  oder  regelrnftbigen  FloTs  in  der 
Abfolge  der  Gedanken  anstrebt,  nirgend  nach  Schablone  nnd  Disposition 
arbeitet,  sowenig  wie  sich  der  banse  nnd  widerspruchsvolle  Lauf  des  von 
ihm  getreu  kopierten  Lebens  mit  Lineal  und  Zirkeln  formaMeren  Iftlst: 
nicht  kleinliehe  kritische  KAnsteleien  sind  bei  seiner  Beurteilung  mafs- 
gebend,  sondern  der  Pulsschlag  des  aufgeregten  Herzens. 

Einige  Worte  noch  Aber  den  Text  H.  nimmt  nicht  allein  Konjek- 
turen auf,  die  ihm  sicher  scheinen,  sondern  auch  solche,  die  ihm  selber 
zweifelhaft  vorkommen,  um  „to  arrest  attention  and  challenge  Opposition''. 
Das  verführt  ihn  denn  zu  so  vagen  Vermutungen  ^)  wie  VI  195  fermdis 
(=:  f&teUcHs)  st  rdidis,  v.  60  tereUs  fBr  Gereria,  wodurch  die  Stelle 
der  Pointe  beraubt  wird,  oder  158  gestare  Ar  dedU  kunc  (vgl.  Weidner). 
Folgende  Änderungen  sind  durch  Wortwiederbolungen  veranlafst:  VI  65 
ffamiit  st.  Jcngum;  VIII  7  ptmHfieea  st  Corvinutn;  49  pube  st  fiebe; 
112  qwis,  fMm  P  i»;  XI  74  nempe,  codd.  siiepe,  und  auch  anderswo  hält 
er  es  fBr  ausgeschlossen,  dab  Juvenal  dasselbe  Wort  in  zwei  aufeinander 
folgenden  Versen  verwendet  habe,  s.  zu  VI  504.  Dm  so  befremdlicher  ist  es 
deshalb,  dafe  er  XIV  71  civis  hineinkonjiziert,  wo  die  Manuskripte  das  ein- 
wandfreie pairia  bieten.  Wer  mit  Juvenals  genus  dicendi  auch  nur  ober- 
flftchliöh  vertraut  ist,  wird  an  solchen  Wiederholungen  keinen  Anstofs 
nehmen,  vgl  auch  Friedl.  S.  56,  Anm.  8.  XI  168  ist  ramüis  {Pw: 
divitis)  offenbar  durch  Weidners  irrige  Note  veranlagt.  Nicht  viel  besser 
ist,  was  er  sonst  vorschlftgt:  II 168 pfoebuerü  ffir  imdukü;  III 109  (nd{w) 
tibi  st  est  nee;  IV  8  qum  sit  st.  miinime  (nach  2);  X  197  ete  (oder  vA- 
t/uqwi)  für  das  durch  ta  und  indirekte  Überlieferung  gewonnene  t2fe;  295 
(Mipentes.  asque  tmtm  st,  euperet  atque  smmn  (euam)\  313  lex  ifoe  st 
irtsti\  826  nempe  haec  codd«,  coepto  (oder  certa)  e  coni.;  XI  148  qm 
äderU  für  guiegucm  er%t\  XII  14  et  grandi  cervix  iret  f&r  iret 
et  Offr.  c;  78  eirnüis  {uUos)  st  igHur;  XIII  49   et  imi  fBr  das   in 

1)  leh  fibeigehe  die  zn  dem  neogefiiDdenen  Fragment  roigetragenen  BefserangBTor- 
■aUlgOi  wie  sie  bereits  im  Claee.  Bev.  veröfiiBntlicht  sind.  Übereeben  ist  die  nicht 
gaaz  eitnglose  AbhuidluDg  ton  Decker,  Ber.  de  Tinstr.  pnbl.  en  Belg.  1904,  8.  301. 


Digitized  by 


Google 


Nene  Philologisehe  Bondsehaa  Nr.  S3.  541 


(o  erhaltene  (Mquis;  179  scium  st.  minimus;  XVl  18  inquis  st.  igi- 
tur;  XIV  269  sirnüis  (im  Sinne  von  concolor)  st.  ot*  vilis;  XV  98 
ist  die  eigentliche  Schwierigkeit  durch  das  unsäglich  matte  9i  cui  fär 
das  allerdings  singulare,  aber  doch  wohl  echte  sicid  (=  siquidem)  gar 
nicht  berAhrt.  An  all  diesen  Stellen  l&fst  sich  die  handschriftliche  Lesart 
mit  Hilfe  einer  besonnenen  Exegese,  die  niemals  forciert  zu  werden  braucht, 
hinlänglich  schützen.  Nicht  so  einschneidend,  aber  trotzdem  grundlos, 
wird  an  der  Tradition  gerüttelt  11  111  turpi  st.  turpis;  III  205 ')  pme- 
darum y  praedarum  codd.;  III  217  ^)  (e}marmare;  IV  128  per  st.  in; 

VI  461   in  terris  st.  mterea  (vgl.  aber  XI  14);   656  mitte  st.  mane\ 

VII  22  speranda  st.  spectanda;  188  servas  st.  servat;  242  eures  at  für 
cwras  ai\  IX  60  nunc  {=  hoc  pacta)  %i.  ne  hie;  118  tum  est  his  st.  tunc 
his;  X  351  vana  {prava)  st.  magna;  XII  61  (xccipe,  aspice  Po»;  XIV 
255  pater  t«^  st.  f>.  et;  XV  90  ante,  autem  codd.  VII  40  polemisiert  der 
Herausgeber  gegen  die  Annahme,  dafs  das  haee  (v.  41)  auf  einen  Eigen- 
namen hinweise,  indem  er  es  im  Sinne  von  talis  zu  fassen  scheint,  was 
an  sich  richtigem  Sprachgebrauch  nicht  zuwider  ist,  aber  doch  etwas  ab- 
seits liegt.  Ich  verweise  auf  meine  allgemein  aufgenommene  Erklärung 
der  ganzen  Stelle  in  der  Abhandlung  über  Maculo  (Beitr.  f.  A.  Schöne, 
S.  11—23).  Inkonsequent  ist  H.  aber,  wenn  er  III  218  <iera  vorschlägt 
und  haec  ausmerzt,  weil  ee  keinen  bestimmten  Hinweis  enthalte,  vgl.  auch 
Friedl.  —  Der  kritische  Apparat  ist  durch  ausgedehnte  Berücksichtigung 
der  Codices  deteriores,  die  aber  nur  an  einzelnen  Stellen  neu  kollationiert 
wurden,  gegenüber  dem  Bfichelerschen  recht  umfangreich  geworden.  Über- 
sichtlich ist  er  aber  nicht,  und  ich  bezweifle,  dafs  er  sich  als  praktisch 
erweisen  wird.  Einen  viel  zu  breiten  Raum  nimmt  die  Empfehlung  und 
Begründung  eigener  und  die  Bekämpfung  fremder  Konjekturen  ein;  nach 
unseren  Begriffen  ist  dies  für  den  Editor  nur  ein  opus  supererogatum,  das 
unter  dem  Texte  nur  spärlich  geübt  werden  darf. 

Die  von  H.  für  das  Postgatesche  Corpus  besorgte  Ausgabe  stimmt  mit 
der  selbständigen  hinsichtlich  der  textkritischen  Prinzipien  natürlich  völlig 
überein:  auch  hier  bricht  er  S.  viii  fär  die  Vulgatamanuskripte  eine  Lanze 
und  bekämpft  den  „immodicum  codicis  qnanturovis  egi-egii  amorem'\  der 
auf  Unkenntnis  der  übrigen  Handschriften  beruhe.  In  dem  Gebrauch  der 
Sigel  hat  er  sich  hier  Bflcheler  angeschlossen.  Der  Text  ist,  der  Gepflogenheit 
jener  Sammlung  gemäfs,  in  zwei  grofsen  Kolumnen  gedruckt,  leider  ist 
fBr  den  in  recht  kleinen  Typen  gesetzten  Apparat  der  doppelapaitige  Satz 


Digitized  by 


Google 


542  Nene  Phildogiadie  RondKliAii  Nr.  23. 


nicht  verwendet  worden,  wodurch  dem  Benataer  manche  DnbequemUchkeit 
erwachsen  dfirfte.  Die  Aufnahme  eigener  Konjekturen  hat  er  yermieckn, 
doch  verweist  er  durch  eine  sonderbarerweise  nicht  vor  das  ihm  korrupt 
erscheinende  einzelne  Wort,  sondern  an  den  Versanfimg  gesetzte  crux  auf 
seine  unten  verzeichnete  Vermutung.  Als  neuen  Vorschlag  habe  ich  mir 
nur  IX  134  angemerkt,  wo  er  schreiben  mOchte  turbae,  quam  cemis 
crescere,  moUi,  während  in  der  Hauptausgabe  steht  t,  prcperat  qwne  cf. 
mölU.  Die  Entstehung  der  Dittographie  in  P  bat  meines  Krachtens  Fried- 
l&nder  gut  erklftrt,  und  warum  sieh  H.  gerade  hier  so  ftngsUich  an  den  Moute- 
pessulanus  anklammerte,  den  er  doch  sonst  so  unermfidlich  zerrupft,  ist 
mir  ebensowenig  erklärlich  wie  die  von  ihm  in  Anschlols  an  P  gegebene 
unroetrische  Fassung  von  XIH  49,  wo  das  Richtige  diesmal  wirklich  ans 
M  ohne  Möhe  entnommen  werden  konnte. 

Alles  in  allem  enthält  weder  die  eine  noch  die  andere  Aufgabe  von 
H.  Neuerungen,  die  f&r  die  Praxis  der  Textkritik  grundstflrzend  oder  auch 
nur  geeignet  wären,  die  bisherigen  Anschauungen  über  die  handscfarift- 
licben  Verbältnisse  in  irgendeinem  Punkte  zu  modifizieren,  und  man  wird 
ihnen  darum  keinerlei  tiefgehende,  geschweige  denn  abschlieCaende  Be- 
deutung zumessen  dfirfen. 

Eine  relativ  sehr  leichte  Aufgabe  fiel  J.  D.  Duff  mit  der  Bearbei- 
tung der  Epigramme  Martials  zu.  Ihm  bot  Lindsay  das  gesamte 
Material  feinsinnig  verarbeitet  und  sorgsam  geeichtet  dar,  so  dafo  der  neue 
Herausgeber  sich  damit  bescheiden  konnte,  fi»t  ausschliefslich  reproduzie- 
rend tätig  zu  sein.  Ein  Referat  fiber  die  kritischen  Subeidien  erfibrigt 
sich,  da  ich  Rundschau  1904,  S.  3 ff.,  den  Standpunkt  und  die  Methode 
Lindsays  eingehend  gewürdigt  habe.  Auf  seine  erschöpfenden  Arbeiten 
mufs  auch  verwiesen  werden,  wer  dem  Martial  ein  omstereB  Studium 
widmet,  Duffs  nicht  einmal  eine  volle  Seite  umspannende  Vorrede  gibt 
nur  das  Fazit  der  Handschriftenforschung  und  überläfst  die  Eontrolle 
der  Rechnung  dem  Leser  selbst.  Der  Index  lect.  discr.  ist  in  einem  alto- 
dings  unbedeutenden  Punkte  dadurch  etwas  ungleich  geraten,  dala  er  im 
sogen.  Liber  spectaculorum  manche  recht  nebensächliche  Variante  nam- 
haft macht,  während  er  sonst  des  Herausgebers  Zwecken  entsprochen  zn 
haben  scheint,  aus  dem  von  Lindsay  ohndbin  stark  vereinfischten  Apparat 
nur  das  Beachtenswerteste  auszusondern.  In  der  Texteskonstituierung  neigt 
D.  einem  gemäfsigten  Konservativismus  zu,  immerhin  hätte  er  sich  nameni- 
lich  Houamans  Vermutungen  g^genflberi  die  ancb  hier  wieder  redit  zweifid- 
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haften  Wertes  sind,  in  der  Anfiiahme  doch  etwas  minder  willAhrig  er- 
weisra  sollen.  Von  diesen  kleinen  Mängeln  abgesehen,  entspricht  aber 
die  Ausgabe  billigen  Anfordemngen  und  verdient  durchaus  Anerkennung, 
an  der  indes  Lindsay  ein  vollgerQttelt  Mafs  des  Anteils  zukommt. 

An  Martial  und  Juvenal  schlierst  sich,  impari  iugo  mit  ihnen  ver* 
bunden,  Olympins  Nemesianus  an.  Die  vier  Eklogen  umfassenden 
Buoolica,  die  mit  denen  des  Galpurnius  Siculus  fiberliefert  sind,  haben 
in  H*  Sehen  kl,  der  bereits  frflher  (1885)  eine  Ausgabe  geliefert  und 
sich  auch  in  anderen  Arbeiten  mit  ihnen  beschäftigt  hat,  einen  trefflichen 
Herausgeber  gefunden.  Die  Curae  criticae  sind  in  der  Vorrede  zu  Gal* 
pnmius  im  vierten  Ftoikel  des  Corpus  ausführlicher  mitgeteilt.  Die 
Cynegetica  desselben  Dichters  sowie  die  Fragmente,  darunter  das  Ades- 
poton  „De  aucupio**  hat  mit  Unterstfitzung  Schenkls,  dem  auch  die 
richtige  Schätzung  von  a  (G)  verdankt  wird,  Postgate  besorgt,  den 
Haüptkodex  A  (Parisinus  7561)  von  neuem  verglichen  und  die  nicht 
immer  ganz  genauen  Angaben  der  Frfiheren  mehrfach  berichtigt  Durch 
diese  Ausgaben  dfirfle  die  von  Baehrens  aufser  Kurs  gesetzt  sein. 

Die  äufsere  Ausstattung  beider  Werke  ist,  wie  wir  es  bei  englischen 
BQchern  nicht  anders  gewohnt  sind,  musterhaft. 

Kiel.  Ocataw  WSrp^l. 

288)  S.  Sellin,  IU#  Spuren  griaohischer  PhiloBophia  im  Alten 
Testament  Leipzig,  A.  DeichertsNachf,  1905.  82  S.  8.  Jk  —.60. 
Die  kleine  Schrift,  als  Dekanatsrede  in  Wien  gehalten,  wendet  sich 
g^en  „Moritz  FriedUnder,  Ghriechische  Philosophie  im  A.  T.''  Dafs  bei 
Sir.  und  Sap.  Sal.  direkter  Einflufs  griechischen  Qeistes  vorliegt,  ist  all- 
gemein anerkannt.  Auch  fllr  Qoheleth  wird  es  nicht  zu  bestreiten  sein, 
das  nicht  hinter  das  3.  Jahrhundert  zu  verlegen  ist.  Aber  Friedlilnder  geht 
weiter,  er  sucht  fthnliche  Einwirkung  auch  in  den  Psalmen,  Provv.  und 
im  Hiob  nachzuweisen.  Demgegenflber  liest  S.  in  der  wichtigsten  Stelle 
Prov.  8,  SO  nicht  amon  (LXX:  iffid^ovaa),  sondern  amun  (Pflegling, 
Liebling)  und  zeigt,  dab  in  Hiob  28  die  „Weisheit''  wohl  personifiziert, 
aber  nicht  in  dem  späteren  Sinne  hypostasiert  sei.  So  bewiesen  diese 
beiden  Hauptstellen  nidits,  ganz  abgesehen  davon,  dafs  sie  nach  den 
meisten  Auslegern  fflr  die  spatesten  Teile  der  betr.  Schriften  gelten.  Auch 
in  den  Päalmen  sei  der  Kampf  gegen  die  „OotÜoeen''  nicht  der  gegen 
theoretischen  Atheismus.    Der  im  flbrigen  in  den  Schriften  betonte  üni- 
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versalismQS  sei  nicht  erst  durch  den  HeUenismns  hervorgerufen,  sondern 
weit  älteren  Datums.  Übrigens  dQrfe  man  nicht  vergessen,  daCs  Israel 
auch  in  älterer  Zeit  doch  nicht  das  von  der  Berfihtung  mit  anderen  Völ- 
kern ganz  abgeschlossene  Volk  gewesen  sei ;  so  seien,  wie  auch  sonst  nach- 
gewiesen, alte  Einflösse  griechischer  Kultur  natürlich^  ohne  da(s  sie,  und 
insbesondere  griechische  Philosophie,  in  dem  angenommenen  Mafse  bildend 
gewirkt;  Der  Vortrag  ist  ein  wertvoller  Beitrag  f&r  das  Verständnis  der 
jüngeren  alttestamentlichen  Schriften. 

Buitehade.  B.  Paaflolu 

289)  E.  Hasselmayer,  Hannibals  Alpanftbergai^  im  Lichte 
der  neueren  Kriegsgesdiiohte.    Tfibingen,  J.  G.  B.  Mohr, 

1906.     48  S.    8.  Ji  —.80. 

L.  Gincius  Alimentus  schrieb  nach  Liv.  21,  38,  5,  er  habe  Hannibal 
selbst  sagen  hören:  poäquam  Ekadtmum  transierit,  triginta  sex  rniUa 
hominum  . . .  amisisse.  Dann  fährt  Livius  fort:  Tau/rmi  SemigäOi  (Mad- 
vig)  proxwnia  gens  erai  in  Italiam  degresso;  id  cum  inter  amnes  conski, 
eo  magis  miror  ambigiy  qucmam  Alpis  transierü.  Alle  Quellen  des 
Livius  stimmten  darin  Qberein,  daTs  die  Tauriner  das  erste  Volk  waren, 
zu  dem  Hannibal  beim  Abstieg  von  den  Alpen  kam.  Hesselmeyer  sagt 
S.  26:  „Dieser  Gincius  Alimentus  ist  es  denn  auch,  auf  den  sich  Livius 
als  auf  den  Kronzeugen  beruft,  wenn  er  sagt,  dafe  Hannibal  nicht  im  Tal 
der  Dora  Baltea,  also  nicht  Aber  den  Kleinen  St.  Bernhard,  sondern  im 
Tal  der  Dora  Biparia,  also  Aber  den  Mt  Gendvre  oder  fiber  den  Mt.  Cenis 
iu  die  Poebene  herabgestiegen  sei ;  denn  ex  ipso  audisse  Hannibale  . . . 
Taurinis  in  Italiam  degressum  esse/*  Wer  in  dieser  verwickelten  Kon- 
troverse mitreden  will,  sollte  die  Berichte  des  Polybins  und  Livins  genauer 
studieren. 

57  V.  Chr.  zog  Servius  Galba  aus  dem  AUobrogenlande  mit  Truppen 
nach  Octodurus  im  Wallis,  dem  heutigen  Martigny-Bourg,  von  wo  man 
zum  Qrofisen  St.  Bernhard  emporsteigt,  und  zurflct  In  dem  Berichte 
Gflsars  über  diesen  Zug  Oalbas  (B.  6.  III,  1—6)  l^erden  der  Genfer  See 
und  die  Rhone  nicht  erwähnt.  Als  einen  der  Grflnde,  warum  Hannibal 
nicht  über  den  Grofsen  St.  Bernhard  gegangen  sdn  könne,  flkhrt  H.  &  22 
an:  „Sodann  wäre  auf  dieser  Boute  die  Passierung  des  Seebeck^iB  des 
Genfer  Sees  für  Hannibal  unvermeidlich  gewesen,  und  diese  Tatsache  wftre 
sicherlich  nicht  vergessen  worden.    Wenn  je,  so  ist  hier  ein  argumentum 
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ex  Bilentio  sicher  am  Plati.**  leb  halte  diesen  Schlub  nicht  ffir  zwingend.  — 
Dem  livias  war  klar,  dals  der  Anklang  des  Namens  Poeninos  „an  Poenus 
lediglidi  ein  ftaiserUcher  sei,  and  dab  das  Wesen  des  Poeninns  mit  den 
Pnniem  rein  nichts  zu  schaflbn  habe^  (S.  93).  Dies  ist  die  richtige  Anf- 
fiissnng  der  Worte  negue  mantibus  Ms  ab  transik$  Poenarum  üOo  namen 
fenmi  inditum  (21,  38,  9).  Aber  S.  40  sind  die  Poeni  doch  auf  dem 
Poeninns;  Hasdmbal  „mofe  die  beid^i  Bemhardpasse  benutzt  haben**. 

H.  glaubt  nämlich,  dab  auch  Hannibals  Heer  getrennt  Aber  zwei 
oder  drei  P&sse  marschierte.  „Die  eine  Kolonne,  die  auf  dem  linken 
Is^ufer  marschierte,  Aberschritt  nachher  in  zwei  getrennten  Abteiiaogen 
die  Zentralkette  Aber  die  beiden  Mt  GenispAsse,  die  andere  Kolonne,  ver- 
mutlich in  der  Hauptsache  aus  der  Beiterei  bestehend,  blieb  auf  dem 
rechten  Is^reufer  und  Aberschritt  die  Zentralkette  Aber  den  ebenso 
bequemen  Kleinen  Si  Bernhard.**  Man  kann  diese  den  klaren  Angaben 
der  Alten  widersprechende  Annahme  nicht  scharf  genug  zurAckweisen. 
Nach  Erfindung  der  Feuerwaffen  konnten  Prinz  Eugen  and  Napoleon  eine 
solche  Teilung  der  Truppen  beim  AlpenAbergang  wagen.  Hannibal  da- 
gegen mulste  wegen  der  Angriffe  der  AlpenvOlker  sein  Heer  beisaminen 
halten.  Auch  OBsar  benutzte  68  t.  C!hr.  mit  30000  Mann  nur  den  einen 
Pafs  Aber  den  Mt  Genftvre  Und  hatte  mehrere  Kftmpfe  mit  den  Ai)[Mn- 
▼Olkem  zu  bestehen. 

Nach  Polybins  marschierte  Hannibal  mit  46000  Mann  von  der  Bhone 
ab  und  langte  mit  96000  Mann  in  Italioi  an,  verlor  also  43  Prozent 
seiner  Mannschaft;  vom  Beginn  des  Aufttieges  zu  den  Pyrenäen  bis  nach 
Überschreitung  der  Bhone  war  ein  Verlust  von  13000  Mann,  also  22  iPro- 
zent,  eingetreten.  Ohne  diese  Angaben  Polybs  zu  kennen,  polemisiert  H. 
S.  39  gegen  Scipio,  welcher  diesen  Verlust  von  56  Prozent  rhetorisch  auf 
duas  partes  erhöht  und  ganz  dem  Alpenzug  beilegt  Indem  H.  die  Kämpfe 
beim  Beginn  des  Aufstiegs  und  beim  Innui/reirfoy  ignoriert,  fragt  er  er- 
staunt: „Wie  sollte  Hannibal,  der  bei  gutem  Wetter  und  guter  Verpflegung 
und  von  den  Bömem  unbehelligt  bis  auf  die  Zentralkette  kam  beim  Ab- 
stieg 66  Prozent  verloren  haben  P"^  H.  erhebt  gegen  Polybius  den  schweren 
Vorwurf,  die  angebliche  Verwertang  seiner  Studienreise  in  den  Alpen  sei 
„eitel  Geflunker'*  (S.  27).  Seine  Zahlen  jedoch  erklärt  Polybius  ans  einer 
von  Hannibal  errichteten  Inschrift  genommen  zu  haben. 

Hannibal  brach  Mitte  Juni  von  Neukarthago  auf  und  kam  finde 
Oktober  in  Italien  an,  wie  ich  im  Philologus  1901  (LX,  307  f.)  dargelegt 
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habe.  H.  l&Tst  ihn  schon  den  21.  S^tember  ankommen,  was  den  Be- 
richten der  Alten  durchaus  widerspricht. 

Interessant  ist  zu  vernehmen,  dafs  vor  Hannibals  Elefanten  schon  das 
Mammut  fiber  die  Alpen  gegangen  war  (nach  Prof.  Koken  in  TQbingen). 
Auch  die  Zusammenstellung  der  strategischen  AlpenAbergftnge  aus  neuerer 
Zeit  liest  man  gern;  aber  ffir  die  Frage  nach  dem  W^e  Hannibals  ist 
damit  nichts  gewonnen. 

Bargdorf  bei  Bern.  Frau  Lttterb«oli«r. 


Bachard  Sehreokhas,  Über  Entstehungaseit  nnd  Ver- 
fatfer  des  ,,  Titos  Andronious'^  Rostocker  Inaugural- 
dissertation. Berlin,  Meyer  ft  Möller,  1906.  64  S.  8.  ^1.60. 
Seit  Edward  Bavenscrofk  1687  in  der  Vorrede  zu  einer  schlechten 
Neubearbeitung  des  Titus  Andronicus  mitgeteilt  hat,  dafs  er  von  einem 
froheren  Bfthnenmitgliede  gehSrt  habe,  das  Stock  sei  ursprfinglich  nicht 
Shakespeares  Eigentum,  sondern  es  stamme  von  einem  unbekannten  Ver- 
fasser, und  Shakespeare  habe  nur  einige  „Master-touches*^  hinzugefl^t, 
glauben  die  englischen  und  amerikanischen  Forscher  meistenteils  diese 
Angabe  und  suchen  sie  auch  zu  vertreten.  Obwohl  die  Notiz  sehr  spät 
ist,  ganz  allein  ffir  sich  dasteht  und  einen  unzuverlässigen  und  wenig 
vertrauenswürdigen  Urheber  hat,  halten  sie  doch  daran  fest,  weil  sie  ihrem 
Shakespeare  ein  so  blutrflnstiges  und  höchst  unvollkommenes  Machwerk 
nicht  glauben  zutrauen  zu  dürfen.  Die  deutsche  Wissenschaft  bat  dagegen 
seit  Schlegel  fast  ausnahmslos  mit  guten  Oründen  an  der  Echtheit  des 
Stüd^es  festgehalten.  Zahlreiche  ünterauohungen  sind  fiber  diese  Fn^ 
bereits  angestellt  worden,  und  namentlich  A.  SchrSera  Schrift  fiber  Titus 
Andronicus  (1891)  h&tte  sie  eigentlich  im  Sinne  der  deutschen  Ansicht 
entscheiden  kOnnen,  aber  die  Oelehrten  englischer  Zunge  haben  sich  doch 
nicht  gan^  bekehren  lassen.  Sdireckhas  prfift  nun  noch  einmal  die 
ganze  Sache  gewissenhaft  durch,  ohne  aber  wesentlieh  Neues  zu  bringea. 
Er  ergänzt  und  vertieft  nur  hier  und  da  schon  bekannte  Tatsachen  und 
kommt  auf  Grund  seiner  gut  disponierten,  auch  methodisch  sorgfiQttgen 
Darlegung  zu  dem  Ergebnis,  dals  Tiius  doch  ein  echtes  Werk  Shakespeares 
ist.  Dafe  er  gelegentlich,  von  der  Vorliebe  fOr  sein  Thema  verfBhrt,  in 
etwas  zu  hochtrabenden  Superlativen  von  hodipoetischen  Stellen,  glänzender 
Charakteristik  u.  dgl.  spricht,  ist  zwar  nicht  flberall  richtig,  kommt  aber 
schlieMieh  nicht  erheblich  in  Betracht,  da  diese  stilistischen  Übertreibongen 
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auf  die  Tatsachen  selbst  keinen  Einflofs  haben.  Das  Problem  ist  eines 
von  denen,  wo  die  äofsere  Kritik,  die  hier  auch  meines  Erachtens  un- 
widerlegliche Beweise  bringt,  die  Hauptsache  ist,  wfthrend  die  h((here, 
innere  Kritik  an  Sicherheit  der  Ergebnisse  im  Bfickstande  bleibt,  ohne 
dab  sie  indessen  ganz  zu  verachten  wftre.  In  unserem  Falle  böte  sie 
manche  Schwftchen  zum  Angriff,  die  wir  indessen  nicht  ausnutzen  wollen, 
da  sie  keine  sachliche  Bedeutung  haben. 

Königsberg  L  Pr.  Umnammm  Jaate«a. 


291)  D.  Behmidt»  Ctoorge  Farqnhar,  sein  Leben  und  seine  Original- 
dramen. (Wiener  Beitrige  zur  englischen  Philologie,  heraus- 
gegeben von  J.  Schipper.  Band  XVIII.)  Wien  und  Leip2ig, 
W.  BraumflUer,  1904.    VII  u.  372  S.   8.  ^  8.  ~. 

Als  einzige  Speziahrbeit  Aber  Farquhar  besaTsen  wir  bisher  nur  die 
Erhmger  Dissertation  von  Hallbauer:  Life  and  workes  of  0.  F.  1680,  die 
zugleich  auch  als  Holzmindener  Programm  erschienen  war.  Die  literatur- 
gesohichtlichen  Darstellungen  lassen  Farquhar  in  der  Regel  nur  eine  sehr 
mangelhafte,  vielfach  nicht  auf  eigene  Anschauung  gegrfindete  Wflrdigung 
zuteil  werden.  Der  mehrftch  in  Bezensionen  zutage  getretene  Wunsch 
nach  einer  neuerlichen,  tiefer  eindringenden  Abhandlung  Ober  Farquhar 
hat  den  Verfasser  dieser  monströsen  Moni^praphie,  der  bereits  in  der  Fest- 
schrift ffir  J.  Schipper  (1909)  F.  als  Epiker  gewürdigt  hatte,  zu  seiner 
Arbeit  bestimmt.  In  sehr  anerkennenswerter  Weise  hat  sich  der  Verfasser 
nicht  mit  dem  ibm  auf  dem  Kontinent  zur  VerfBgung  stehenden  Material 
begnAgt,  sondern  neue  bisher  nicht  verwertete  Quellen  ausgebeutet,  auch 
eine  von  ihm  im  British  Museum  entdeckte  Sammlung  von  Farquhar- 
Briefen  fOr  seine  Darstellung  herangezogen.  So  bekommen  wir  mancherlei 
Neues  zu  hören,  wofür  wir  dem  Verfasser  sehr  dankbar  sein  dürfen.  Leider 
wird  dem  Leser  die  Freude  an  dem  Buch  durch  eins  vergällt  —  durch 
eine  unglaubliche,  unertrftgliche  Weitschweifigkeit  bei  den  „ Analysen ^^ 
Wenn  ich  den  üm&ng  einiger  dieser  „Analysen"'  mit  dem  der  Stücke 
selbst  in  den  mir  gerade  zur  Verfügung  stehenden  Ausgaben  veigleiche, 
80  stellt  sich  zum  Beispiel  heraus,  dafs  bei  Sir  Harry  Wildair  aaf  71  Seiten 
Tezt  37  Seiten  Inhaltsangabe  kommen,  bei  The  constant  couple  auf  83 
Seiten  Text  45,  ebenso  bei  The  recruiting  officer  auf  96  Seiten  und  bei 
The  beaux*  stratagem  gar  auf  91  Seiten  Text  54  Seiten  Analyse,  von  dem 
VerhUtnis  des  Inhalts  der  einzelnen  Seiten  einmal  ganz  zu  schweigen.    Nun 


Digitized  by 


Google 


548  MeQ6  Philologische  BmidBofaMi  Nr.  38. 


fnge  icb,  worfiber  soll  man  sich  mehr  wundern:  fiber  den  VerfasBer,  der 
die  Oeduld  hat,  das  zu  schreiben,  und  den  Leeer,  das  za  verdanea,  oder 
über  den  Verleger,  der  das  Oeld  hei^gibt,  das  au  dnicken,  und  den  Kftnfor, 
es  (mit  acht  Mark!)  zu  bezahlen?  Man  stelle  sich  einmal  vor,  diese 
Methode,  die  bei  Dissertationen  Aber  Dramen  der  nachshake^eareedieD 
Zeit  schon  böee  grassiert,  fftnde  in  diesem  greisen  Stile  Nachahmer!  und 
man  holte  die  bei  Dramatikern  zweiten  Qrades  wie  Farqnhar  geflbte  Praxis 
bei  denen  ersten  Banges  nach!  Das  Unheil  wftre  ja  gar  nicht  auszu- 
denken! Wo  man  schon  hoffen  durfte,  dab  der  selige  DOntaer  seine 
Methode  mit  ins  Grab  genommen  hfttte!  Eine  so  junge  Wissensdiaft  wie 
die  Anglistik  braucht  ihre  Krftftei  geistige  wie  matoielle,  allerdringendst 
und  sollte  sie  nidit  durch  solche  YersAndigUBgen  an  Oeschmack  und 
Methode  verschleudern« 
Bremen. 


292)  R.  W.  Bmenoiit  Oeaammeita  Werke.  Band  I:  Essays. 
1 .  Beibe ;  flibertnigen  und  mit  EinleituBg  verseheii  von  W*  Seliöler* 
nuuui.  2.  Aufl.  1905.  226  S.  8.  —  Band  II:  Vertreter 
der  Menschheit;  abertragen  ton  H.C!4«ni.  2.  Aufl.  1905. 
244  8.  8.  —  Baud  lY:  Lebensfflhrung;  flbertiagen  von 
H.  Coermd.  1903.  280  S.  8.  —  Band  V:  Essays.  9.  Beihe; 
abertragen  von  W.  Miefimen  1904.  250  &  8.  BodttustaA- 
tung  von  Fritz  Schumacher.    Jena,  Bogen  Diederidis. 

Jeder  Bmi4  J§  B.--. 
Von  den  Werken  Emersons  sind  einnlne  schon  firflher  ina  Deutsche 
abereetat  worden;  trotsdem  darf  man  es  als  ein  litaiariadiea  Bnigsia  be- 
leichnen,  dafs  Eugen  Diederichs  in  Jena  nun  alle  Hauptwerke  des  gioben 
amerikanischen  Ethiken  in  gleichftrmiger  Tomehmer  Auastattaiig  der 
wachsenden  Zahl  seiner  Freunde  in  Deutschland  w^nglifh  gemacht  hat. 
Bei  diesem  Anlalis  liegt  ea  nahe,  einen  Blick  auf  Emersons  Gesamtwert 
XU  weifen  und  zu  aeigen,  dafa  seine  Weltanschauung  ein  wertiroUer  Kuttnr- 
hktot  und  ein  Trost  fllr  die  UngedUilten  weiden  kann,  die  angealAtB  der 
Torheit,  der  Bosheit  und  des  Elends  unter  den  Menschen  wehen  Heneos 
an  Gegenwart  und  Zukunft  venweifehi  mBehten.  Aber  wer  ktante  Bmenon 
auf  kleinem  Baume  gebOhiend  wOidigen!  Auch  haben  H.  Grimm,  K.  Fi»- 
dem,  K.  Lampiecht  n«  a.  weit  Treffendeies  Ober  ihn  gesagt,  ab  ich  eaje 
ktante.    Dennoch  dOiften  einige  oiientieraide  Bemertn^gsn  nidifc  Ober- 
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flüssig  sein,  wenn  sie  ancb  nur  Bekanntes  in  Erinnening  bringen  nnd 
nnznlftnglioh  ansfiallen  mfissen. 

Emerson  mirst  wie  Plato  nnd  die  dentscben  Idealisten  nur  den  Ideen 
realen,  ewigen  Wert  zn.  Die  EHnge  baben  fflr  die  Seele  nnr  repräsen- 
tativen Wert  als  l^mbole  oder  Inkarnationen  von  Ideen,  nnd  ibnen  kommt 
kein  Ewigkeitswert  zn.  Er  glaubt,  dars  die  Materie  nnd  die  sittlicbe 
Welt  einem  strengen  Gesetze  geboreben,  das  unsere  Unznlftnglicbkeit  indes 
nnr  in  sebr  bescbrftnktem  Umfange  zn  erkennen  vermöge.  Aber  jene 
Ideen  nnd  dieses  böbere  Gesetz,  das  jenseits  unserer  Wabmebmung  wal- 
tet, strebt  Emerson  zu  ergründen.  Daber  baben  die  Mystiker,  besonders 
Swedenborg,  aber  ancb  Jakob  BObme  grofsen  Einflurs  auf  ibn  aus- 
geübt. Er  ist  fest  überzeugt,  dals  die  menscblicbe  Natur  gut  ist  und  dab 
alles  Irdiscbe  der  VenroUkommnung  zustrebt.  In  dieser  Ansiebt  konnte 
ibn  selbst  der  Blick  in  die  Londoner  Höhlen  des  Lasters  und  des  Elends, 
zu  denen  ibn  Garlyle  absicbtlicb  fBbrte,  niebt  wankend  macben.  Hierzu 
tritt  ein  Individualismus,  der  zwar  vor  überrascbenden  Eonsequenzen  nicbt 
znrückscbreckt,  aber  im  ganzen  sebr  gesund  genannt  werden  mufs.  Er 
bembt  auf  einem  stolz  bescbeidenen  Selbstvertrauen  und  fordert  zwar 
überall  das  Becbt  der  freien  Persönlichkeit,  will  aber  von  einem  schranken- 
losen Ausleben  der  Triebe  nichts  wissen  und  findet  sein  heilsames  Korrektiv 
in  der  Liebe,  der  Ehrfurcht,  dem  Pflichtgefühl  und  der  unbestechlichsten 
Wahrhaftigkeit  gegen  sich  selbst,  die  ein  jeder  üben  soll  Wie  Garlyle 
und  Ruskin  ist  Emerson  ein  Gegner  der  demokratischen  Geschichtsauffas- 
sung. Er  behauptet,  die  Welt  wird  von  wenigen  Tüchtigen  geleitet,  und 
alle  Bewegungen,  die  zum  Heil  der  Menschheit  ausschlagen  sollen,  beben 
eben  jene  empor  und  baben  keinen  anderen  Grund  als  den,  dafs  die  Lei- 
tung der  Unfähigen  unertrftglicb  geworden  ist.  Wie  eben  jene  Männer 
stand  er  zur  sozialen  Frage:  ohne  vorangegangene  sitUiche  ist  keine  so- 
ziale Regeneration  möglich.  Sie  kann  nur  durch  ftnfserste  Selbstverleug- 
nung und  Hintansetzung  aller  materiellen  Interessen  verwirklicht  werden 
(Federn).  Die  puritanische  Überzeugung  und  den  strengen  Dogmenglauben, 
in  welchen  der  Predigersohn  erzogen  war,  bat  Emerson  abgestreift.  Als 
seine  neuen  Anschauungen  damit  in  Konflikt  gerieten,  legte  er  sein  Predigt- 
amt nieder.  Pantheistische  Vorstellungen  erfüllen  ibn,  die  gewifii  mit  dem 
tiefen  Natuigefühl  zusammenhängen,  welches  ihn  und  seine  Gesinnungs- 
genossen von  Concord  beseelte. 

Von  der  vorliegenden  Übersetzung  stammen  Band  II,  IV  und  ein  Teil 
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von  y  »Qs  der  Feder  von  H.  Conrad.  Das  igt  ausgereifte  Arbeit.  Bb  ist 
ein  Gennrs,  Übersetzong  und  Original  nebeneinander  zu  lesen,  denn  G. 
versteht  Emersons  (bedanken  nnd  weib  sie  dentscb  wiederzogeben.  Er 
strebt,  diese  zu  verdeutlichen  und  zugleich  den  aphoristisefaen,  fBr  Emefsoa 
80  charakteristischen  Stil  nach  Krftften  festzuhalten. 

Miersner,  welcher  den  gröberen  Teil  des  fBnften  Bandes  fiberfcngeo 
hat,  ist  dagegen  zu  genial  mit  Emersons  Stil  umgegangen.  Mit  der  Wieder- 
gabe der  Gedanken  ist  meines  Brachtens  die  Autjgabe  eines  Emeraoa- 
OberBetzers  nicht  erledigt  M.  aber  ist  stellenweise  zu  weitschweifig  und 
selbst  dunkel,  wo  Emersons  prBgnante  Kflrze  klarer  ist.  Bei  einer  zweiten 
Auflage  möchte  ich  empfehlen,  die  »mst  richtige  Obersetzung  EmeisoH 
Stile  mehr  anzugleichen. 

Band  I,  flbertragen  von  SchOlermann,  liegt  bereits  in  zweiter  Auflage 
vor.  Eine  hflbsche  Einleitung  des  Übersetzers  bildet  die  Binflihnii^  is 
Emersons  Gedankenwelt.  Die  Übersetzung  bietet  gelungene  Partien,  aber 
ich  bedauere,  dab  sich  noch  in  der  zweiten  Auflage  eine  Anzahl  von  Ver- 
sehen finden,  die  das  Yerstftndnis  der  Übersetzung  erschweren.  Sollte  Seh. 
zu  rasch  gearbeitet  haben? 

Ich  will  diese  Anzeige  nicht  schliefsen,  ohne  darauf  hinzuweisen,  dab 
diese  B&nde  mit  ihrer  vornehmen  äufseren  und  inneren  Ausstattung  schtoe 
Geschenkwerke  bilden  flir  Freunde  ernster  Lektüre  nnd  freundlidwr 
Lebensauflbssung. 

Bremen.  F. 


293)  Johann  Sllinger  und  PeraiTnl  Butler,  Lehrbuch  der 
EngliMhen  Sprmehe.  Ausgabe  A.  I  Teil.  (Blementaiboeh.) 
Wien,  Tempsky,  1905.     166  S.    8.  geb.  .4  8.—. 

Die  Verfasser  wollen  in  ihrem  Buch  den  englisdien  Lehrstoff  für 
das  erste  Jahr  in  Osterreichischen  Realschulen,  Gymnasien  und  verwandta 
Lehranstalten  flbermitteln  und  legen  den  grOfsten  Wert  auf  das  Spreehen 
der  fremden  Sprache.  Es  werden  sunlchst  26  Lekkiimen  mit  auaschlieUich 
englischen  Texten  gegeben,  an  die  rieh  ebenfidls  in  engUsoher  ^rache  Fnga 
und  Übungen  anschlielsen.  Die  Texte  rind  vortr^flich  gevrihlt  und  be- 
handeln sunächst  die  einfiMshsten  Verhftltnisse:  SchuMmmer,  BiDteiloi« 
der  Stunden,  Monatsdatum,  Schulleben  usw.,  um  dann  ni  etwas  ediwie 
rigeren  flberzugehen  und  den  menschlichen  KOiper,  Kleidung,  die  Jahres- 
zeiten, ein  englisches  Haus  usw.  zu  beschreib«!;  daneben  finden  ach  wap 
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Oedichte  und  Anekdoten  Ffir  die  Anschauung  ist  durcli  zehn  hfibsche 
Bilder  gesorgt.  —  Eine  Zusammenstellung  von  Schulredensarten  und 
Sprichwörtern  ist  sehr  dankenswert,  ebenso  die  Abbildung  der  englischen 
Münzen  auf  einer  beigefOgten  Karte.  Die  26  Lektionen  werden  im  einzelnen 
noch  auf  20  Seiten  erklärt,  dann  folgen  die  Texte  der  IG  ersten  Lektionen 
in  Lautschrift,  die  bis  auf  Eleinigloeiten  sehr  sorgfllltig  durchgeffihrt  ist 
Auf  48  Seiten  folgt  dann  die  Elementargrammatik  in  wflnschenswerter 
Kürze,  darauf  ein  alphabetisches  Wörterverzeichnis  mit  der  Bezeichnung 
der  Aussprache  und  schliefslich  auf  6  Seiten  eine  kleine  Anzahl  deutscher 
Texte,  die  sich  eng  an  die  englischen  anschliefsen,  zum  Zwecke  der  Über- 
Setzung  in  die  fremde  Sprache  aber  wohl  einen  viel  zu  geringen  Baum 
einnehmen.  Einer  der  Verfasser  ist  geborener  Engländer,  was  natürlich 
dem  fremden  Text  sehr  zustatten  kommt;  der  deutsche  Text  enthält  für 
Reichsdeuteche  manches  Eigentümliche. 

Hauen.  Fries. 


Verlag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellseliaft,  Ootba, 
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Soeben  enchleo: 

Die  Fragmente 

Vorsokratiker. 

Ghriechisoh  und  Deutsch 

Ton 

Hermaiin  Dlels. 
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Ithaka. 

Von  Albert  Gnihn. 

Qegen  Dörpfeld  and  seine  Ansicht,  dafs  das  heutige  Leukas  das  ho- 
merische Ithaka  sei,  ist  bisher  niemand  mit  grö&erem  Eifer  aufgetreten 
als  Onstav  Lang.  In  den  „Südwestdeutschen  Schulblftttern '^  hat  er  seit 
1904  eine  Reihe  ?oa  Aufsfttzen  veröffentlicht,  die  nunmehr  gesammelt 
und  zum  Teil  überarbeitet  in  dem  Bache  „Untersuchungen  zur  Geographie 
der  Odyssee'S  Karlsruhe,  F.  Outsch,  1905  (112  8.  8.  Ji  3)  vorliegen. 
Es  mag  sein,  dafs  ihnen  Unebenheiten,  Wiederholungen  und  andere  Mängel 
anhaften,  als  Gesamtleistung  verdienen  sie  volle  Anerkennung,  da  sie  den 
Stoff  der  Itbakafrage  in  klarer  Gliederung  und  mit  fast  allzu  grofser 
Gründlichkeit  behandeln.  Die  Nachsicht  der  Kritiker  anzurufen,  wie  er 
es  tut,  hatte  er  gar  keinen  Anlafs,  zumal  er  selbst  um  der  Sache  und 
der  Wahrheit  willen  Stofs  und  Gegenstofs  im  Meinungskampfe  recht 
trefflich  zu  führen  weifs. 

Der  erste  Au&atz  trügt  die  Überschrift  „Leukas".  Er  richtet  sich 
gegen  Dürpfelds  kühne  Behauptung,  dafs  „Leukas,  wie  sicher  bewiesen 
werden  kann,  zu  allen  Zeiten  eine  Insel  war  und  auch  stets  Insel 
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genannt  wurde,  sowohl  wenn  der  Kanal  zwischen  ihr  nnd  dem  Festlande 
unpassierbar  war,  als  auch  wenn  Schiffe  durchfahren  konnten".  „Zu 
keiner  Zeit 'S  schreibt  D.  weiter  (Leukas,  S.  4),  „hat  man  Leukas  eine  Halb- 
insel genannt  Auch  in  der  Gegenwart,  wo  eine  StraTse  aber  die 
Meerenge  gebaut  ist  und  nur  noch  eine  schmale  Durchfahrt  besteht, 
nennt  jedermann  Leukas  eine  Insel."  Zur  Widerlegung  dieser  Ansicht 
behandelt  Lang  sehr  eingehend  die  geologischen  Verbftltnisse  der  Lagune 
zwischen  Leukas  und  Akamanien  und  sucht  dann  die  gewonnenen  Ergeb- 
nisse mit  der  geschichtlichen  Überlieferung  zu  vereinbaren.  Geologisch 
wichtig  sind  vier  Punkte: 

1.  Die  Tiefe  des  Wassers  und  des  Schlammes  in  der  Lagune, 

2.  die  unter  Wasser  liegenden  Molen  am  Sfldeingange  der  Lagune, 

3.  die  gleichfalls  fast  ganz  fiberflutete  antike  Steinbrficke  in  der  Höhe 
von  Alt-Leukas  nnd 

4.  die  vor  Alt-Leukas  im  Wasser  gefundenen  Friedhofeteine. 

Bei  ihrer  Besprechung  verliert  sich  L.  öfter  ins  Einzelne  und  Kleinliche. 
Homer  steht  gewissermafsen  an  der  Schwelle  der  Neuzeit;  im  Orient  nnd 
in  Ägypten  hatte  man  eine  mehrtausendjährige  Geschichte  bereits  hinter 
sich.  Wie  kann  man  da  bei  einer  Homerfrage  bis  auf  die  Eiszeit  zorfiek- 
greifen!  Man  gleitet  da  bei  jeder  Behauptung  rechts  und  links  ans.  Es 
ist  deshalb  fast  alles  ohne  Halt,  was  L.  in  folgenden  Sätzen  nieder!^: 
„  Nach  den  neuesten  Untersuchungen  stand  das  Meer  um  .Leukas  nach 
der  Eiszeit  um  ca.  200  m  höher  als  heutzutage,  sank  dann  rasch  und 
erreichte  einige  tausend  Jahre  v.  Chr.  seinen  tiefsten  Stand,  mindestens 
5  m  unter  dem  heutigen  Niveau.  Seither  ist  das  Meer  wieder  in  lang- 
samem Steigen  begriffen,  und  zwar  scheint  die  Steigerung  des  Wasser- 
standes in  1000  Jahren  ca.  1,6  m  zu  betragen.  Solange  nan  das  Meer 
um  Leukas  noch  hoch  stand,  setzte  es  die  Kalksteinschichten  ab,  die  den 
Untergrund  bilden;  als  es  dann  allmählich  zum  niederen  Kfistengewisaer 
herabsank,  setzten  sich  mehr  und  mehr  Schlammschicht«i  zwischen  den  Kalk- 
schichten ab.  Dann  wnrde  es  allmählich  so  nieder  (niedrig),  dafs  sich  zwi- 
schen Leukas  und  dem  Festlande  eine  Lagune  bildete  ganz  analog  der  heute 
bestehenden.  Zuletzt  aber  stand  das  Meer  so  tief,  dafs  der  in  der  Lagune 
niedergelegte  Schlamm  über  Wasser  geriet,  an  der  Luft  austrocknete  und 
eine  feste  Landbrficke  von  4 — 5  km  Breite  zwischen  Leukas  nnd  dem 
Festland  bildete.  Das  ist  der  Zustand,  den  wir  im  homerischen  Zeitalt»- 
vorauszusetzen  haben.^'  (S.  13/14.)    Diese  Ausführungen  schaden  der  Arbeit 
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Längs  und  bieten  den  Gegnern  mannigfache  BlÖfsen  zum  Angriff;   der 
dnrchans  richtige  Grundgedanke  wird  dadarch  verdunkelt. 

Lang  wie  Dörpfeld,  Negris  n.  a.  begehen  den  unglaublichen  Fehler; 
dafs  sie  das  Meer  in  der  völlig  geschichtlichen  Zeit  seit  Homer  (assyrische, 
ägyptische  und  andere  Quellen!)  meterhoch  steigen  lassen.  Der  eine  rechnet 
mit  drei,  der  andere  mit  noch  mehr  Metern.  Sie  behandeln  das  Meer, 
als  wäre  es  ein  Springbrunnen,  den  man  bald  höher,  bald  niedriger 
schrauben  kann.  Man  kann  doch  das  Meer  nicht  in  einem  beschränkten 
Kreise  um  Leukas  herum  sich  heben  lassen;  es  mufs  bei  einer  gröfseren 
Steigung  —  und  drei  Meter  sind  sehr  erheblich  —  die  Oberfläche  des 
ganzen  Mittelmeeres,  ja  aller  Meere  in  Mitleidenschaft  gezogen  werden. 
Woher  will  man  denn  in  der  geschichtlichen  Zeit  das  Wasser  ffir  eine 
solche  AuffQllung  nehmen!  Nirgends,  aber  auch  nirgends,  gibt  es  einen 
aufgespeicherten  Vorrat  von  solchem  Umfange.  Es  ist  aber  auch  nicht 
an  eine  Hebung  des  Meeresbodens  zu  denken.  Da  und  dort  tritt  wohl 
eine  senkrechte  Verschiebung  ein,  ist  aber  för  die  Höhe  des  Meeresspiegels 
völlig  belanglos;  im  allgemeinen  vertiefen  sich  die  Meeresbecken.  Mufs 
noan  aus  diesem  Grunde  schon  mit  einer  stetigen  Senkung  der  Meeres- 
oberfläche rechnen,  so  ist  sie  ganz  zweifellos,  wenn  man  die  allmähliche 
Einsickerung  des  Wassers  nach  dem  Erdkern  hin  und  seine  Verflüchtigung 
in  den  Weltenraum  mit  hinzunimmt. 

Es  war  nicht  erforderlich,  besondere  geologische  Untersuchungen  für 
die  Ithakafrage  anzustellen.  Dörpfeld  wufste  offenbar  nicht,  dafs  geo- 
logische Forschungen  erst  durch  geschichtliche  Zeugnisse  einen  für  uns 
brauchbaren  zeitlichen  Halt  bekommen  Wie  viele  Inseln  gibt  es,  die 
ehemals  Festlandsteile  waren  I  Alle  Inseln  im  Ionischen  und  Ägäischen 
Meere  bis  auf  Santorin  gehören  dazu.  Was  ist  mit  solcher  allgemeinen 
Kenntnis  fQr  die  Homerfrage  gewonnen  oder  nicht  gewonnen!  Leukas 
war  geoli^sch  einmal  eine  Halbinsel,  das  ist  aufser  jeder  Frage.  Die 
Frage  ist  lediglich,  wann  Leukas  zur  Insel  geworden  ist,  und  diese  Frage 
beantwortet  nicht  die  Geologie,  sondern  die  Geschichte.  Eine  einzige  ge- 
schichtliche Angabe  schlägt  in  solchem  Falle  noch  so  viele  und  geistreiche 
Vermutungen  eines  Geologen  aus  dem  Felde. 

Solcher  Angaben  aber  gibt  es  för  Leukas  gerade  übergenug,  und 
Lang  stellt  sie  auf  S.  15—20  zusammen.  Wer  immer  im  Altertum  ein- 
mal Leukas  zu  erwähnen  hatte,  vergifst  nicht  daran  zu  erinnern,  dafs  es 
einst  eine  Halbinsel  gewesen  ist.    Und  dagegen  behauptet  Dörpfeld:  „Zu 
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keiner  Zeit  hat  mau  Leukas  eine  Halbinsel  genannt*^!  Es  wird  nicht 
nur  berichtet,  dafs  man  es  so  genannt  bat,  nein,  es  wird  sogar  mit- 
geteilt, wann  und  wie  Leukas  zur  Insel  geworden  ist.  Um  640  v.  Chr. 
haben  die  Korinther  die  Landenge  zwischen  Leukas  und  Akarnanien  durch- 
stochen. Was  will  man  noch  mehrl  Das  müssen  schwerwiegende  Gründe 
sein,  um  die  Glaubhaftigkeit  solcher  Angabe  zu  erschüttern.  Und  was 
führt  Dörpfeld  gegen  sie  an?  Eine  Vermutung I  Die  alexandrinischen 
Homererklärer  sollen  Leukas  zur  Halbinsel  gestempelt  haben,  damit  Itbaka 
Ithaka  bleibe.  Die  Voraussetzung  für  diese  Vermutung  ist  bereits 
Dörpfelds  Annahme,  dafs  Leukas  einmal  Ithaka  gewesen  sei.  Als  ob  die 
Alexandriner  nicht  noch  stolzer  als  Dörpfeld  gewesen  wären,  wenn  sie  das 
wirkliche  Ithaka  entdeckt  hätten!  Gerade  diese  Alexandriner,  die  sich 
darauf  verbeifsen,  irgendeine  Dunkelheit  oder  Schwierigkeit  aufzuhellen! 
In  dem  Charakter  der  Alexandriner  fehlt  jederAnhalt  für  Dörpfelds  ge- 
wagte Annahme. 

Dörpfeld  und  seine  Anhänger  hätten  gut  getan,  auch  die  weiteren 
geschichtlichen  Angaben  über  den  Sund  zwischen  Leukas  und  dem  Fest- 
lande in  gründliche  Erwägung  zu  ziehen.  Wenn  es  nämlich  feststeht, 
dafs  das  Meer  seit  der  Herstellung  des  Kanals,  also  seit  640  ?.  Chr.,  in 
einem  fort  bemüht  ist,  die  Lagune  wieder  zu  schlieüaen,  so  kann  das  Meer 
nicht  diese  Fahrrinne  geschaffen  haben;  es  müssen  andere  Kräfte  gew^en 
sein.  Nur  Landveränderung  oder  der  Mensch  oder  beide  zusammen  können 
in  Betracht  kommen. 

Nun  weifs  nuin,  dafs  die  Ionischen  Inseln  die  Band-  oder  Gipfelzone 
einer  eingesunkenen  Erdscholle  bilden,  ein  zerstückeltes  Karstgebiet,  das 
von  Leukas  bis  Kythera  reicht.  Es  liegt  also  Landsenkung  vor,  die  noch 
nicht  zum  Stillstand  gekommen  ist.  Die  Tiefenlage  zwischen  Leukas  und 
Akarnanien  bat  die  Korinther  ermutigt,  den  Kanal  zu  graben.  Sie  hatten 
aber  nicht  mit  der  Meeresströmung  gerechnet.  Diese  war  dem  Werke 
überaus  ungünstig;  sie  verschlammte  und  verflachte  den  Kanal,  auch  unter- 
spülte sie  die  Seitenwände  und  brachte  Bodenrutschungen  zustande.  Zum 
Schutze  bauten  die  Korinther  die  Molen,  und  für  die  Verbindung  mit  dem 
Festlande  errichteten  sie  oder  andere  zunächst  den  Steindamm  und  über  ihm 
später  die  Brücke.  Aber  alle  diese  Vorkehrungen  waren  auf  die  Dauer 
vergeblich.  Molen  und  Brücke  sind  unter  Wasser  gesunken,  und  selbst 
einen  Friedhof  hat  man  auf  seinem  Grunde  entdeckt  Nach  Dürpfelds  Er- 
klärung sollen  die  Friedhofsteine  auf  einem  Schiff  verladen  gewesen  sein. 
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um  für  den  Bau  einer  Festung  in  Akarnanien  verwandt  zu  werden.  Dieses 
Schiff  soll  dann  gesunken  sein  und  die  Steine  explosivartig  ausgestreut  haben. 
Als  ob  es  in  Akarnanien  keinen  Baustoff  gegeben  hätte,  als  ob  Friedhof- 
steine gerade  das  hergebrachte,  begehrteste  Material  ffir  Festungsbau  ge- 
wesen wären !  Man  denke  sich :  auf  dem  Grunde  der  ganz  seichten  La- 
gune —  sie  ist  nur  */s  m  tief  —  findet  man  Molen ,  eine  Steinbrflcke 
und  einen  Friedhof,  und  man  sieht  tagtäglich  vor  sich,  wie  das  Meer  die 
Lagune  immer  mehr  zuschüttet,  und  da  lehnt  man  es  entrüstet  ab,  von 
einer  Landsenkung  zu  reden!  Lang  hat  durchaus  recht:  „Leukas  war 
noch  nie  eine  Insel  im  vollen  Sinne  des  Worts;  denn  ohne  künstliche 
Öffnung  und  Offenhaltung  einer  Fahrrinne  war  die  Durchfahrt  zwischen 
ihm  und  dem  Festland  zu  allen  Zeiten  unmöglich'^  (S.  20). 

Im  zweiten  Aufsatz  bespricht  Lang  die  Dulichionfrage.  Es  ist  der 
schwächste  Teil  seines  Buches.  In  den  erdgeschichtlichen  Untersuchungen, 
die  er  auch  an  dieser  Stelle  vornimmt,  hat  er  kein  Glück.  Er  kommt 
zu  folgendem  Schlufsergebnis:  „Wo  steckt  Dulichion?^'  —  Am  Ache- 
loos.  —  „Eine  der  damals  schon  landfest  gewordenen  Inseln,  die 
gröfste  der  ganzen  zahlreichen  Gruppe,  hat  die  längliche  Gestalt,  welche 
der  Name  Dulichion  (vom  homerischen  Adj.  dohxögy  ,lang^),  ,  Lang- 
land \  voraussetzt;  ich  meine  damit  den  inselartigen  Bergzug,  der  den 
Acheloos  nach  seinem  Austritt  aus  dem  Gebirge  im  Westen  begleitet. 
Von  dieser  ursprünglichen  Insel  ging  vermutlich  der  Name  auf  die  I>elta- 
insel,  der  sie  (er?)  in  homerischer  Zeit  angehörte,  über,  schliefslich  auf 
die  ganze  Acheloosebene ,  ja  auf  das  ganze  Reich,  das  von  Dulichion  aus 
beherrscht  wurde.  Die  homerische  Hauptstadt  ist  entweder  an  der  Hafen- 
bucht des  späteren  Oiniadai  zu  suchen  oder  vielleicht  besser  an  der  alten 
Westküste  nördlich  davon,  am  Westufer  des  eigentlichen  , Langeland ^''. 
(S.  32).  Wie  unwirtlich  es  am  Acheloos  aussieht,  weifs  Lang;  dorthin 
gerade  den  reichsten  Teil  von  Westionien  zu  verlegen,  heifst  der  home- 
rischen Welt  ein  ganz  anderes  Antlitz  geben,  als  es  die  heutige  hat. 
Dulichion  gehört  mit  Same  zusammen,  das  beweisen  alle  Stellen  im  Ho- 
mer, und  wie  Same  zu  dem  Inselbogen  Leukas -Eythera  gehört,  so  mufs 
auch  Dulichion  dort  gesucht  werden.  Nirgends  ist  gesagt,  dafs  Dulichion 
eine  Insel  für  sich  ist,  aber  mit  Same  zusammen  mufs  es  eine  Insel  sein, 
wie  England -Schottland  eine  einzige  Insel  und  Schweden -Norwegen  eine 
einzige  Halbinsel  bilden.  Das  ri-ri  entspricht  unseren  Bindestrichen. 
SoUte  man  meinen,  dafs  man  je  anders  hätte  schliefsen  können?    West- 
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lieh  von  Ithaka-Thi»ki  mflssen  Dulichion  aud  Same  gesucht  werden;  es 
sind  die  beiden  Stadtstaaten  auf  der  heutigen  Insel  Kephallenia,  an  die 
noch  heute  die  beiden  St&dte  Doiicho  und  Samos  erinnern.  Wie  es  eine 
Zeit  gegeben  hat,  wo  der  Name  Ororsbritannien  fSr  England-Schottland  noch 
nicht  flblich  war,  so  gab  es  einst  eine  Zeit,  wo  der  Name  Kephallenia  ffir 
Dulichion-Same  noch  nicht  gebraucht  wurde.  Die  Qröfse  Eephallenias  paust 
vortrefflich  zu  der  grofsen  Zahl  der  Freier,  die  Dulichion  stellt.  Von  hier  aus 
ist  der  Name  auf  eine  der  Acheloosinseln  Obertragen  worden,  um  anzudeuten, 
dafs  diese  homerischen  Echinaden  einmal  zu  Dulichion  gehört  haben. 

Der  dritte  Aufsatz  trägt  die  Überschrift  „Asteris'S  In  ihm  be- 
kämpft Lang  die  Ansicht  Dörpfelds,  dafs  nicht  Daskalio,  das  im  Sunde 
zwischen  Kephallenia  und  Thiaki  gelegen  ist,  Asteris  sei,  sondern  die  Insel 
Arkudi,  sfldlich  von  Leukas.  Hierbei  ist  von  grofser  Wichtigkeit  die 
Frage  nach  den  „hf^ivag  dfxg>Mfiovg*'y  die  von  L.  nicht  hinreichend 
aufgehellt  wird.  Dals  Dörpfelds  Übersetzung  mit  Doppelhafen  oder  Zwil- 
lingshafen den  Sinn  nicht  trifft,  ergibt  sich  einfach  daraus,  dafs  Homer 
von  den  beiden  Häfen  nur  deshalb  spricht,  um  anzudeuten,  dab  man  an 
keiner  Seite  der  Insel  vorbeifahren  konnte,  ohne  von  den  Aufpassern  ge- 
sehen zu  werden^;  in  einem  Sunde  kommen  aber  nur  zwei  Seiten  in  Betracht 
Folglich  palst  die  Bezeichnung  gerade  für  Daskalio  und  ganz  und  gar  nicht 
fDr  Arkudi.  Wenn  aber  die  heutigen  Häfen  sowohl  von  Daskalio  wie  von 
Thiaki  nicht  mehr  ganz  der  homerischen  Schilderung  entsprechen,  so  mufs 
man  sich  daran  erinnern,  dafe  wir  uns  in  einem  Senkungsgebiete  befinden, 
und  in  einem  solchen  werden  die  Häfen  gerade  am  meisten  verändert 
Oegen  Arkudi  spricht  vor  allem  die  Warnung  der  Athene  an  Telemach 
0  28  ffl  Lang  f&hrt  zwar  die  Verse  an,  veigilst  aber,  die  rediten  Folge- 
rungen daraus  zu  ziehen.  Denn  wäre  Arkudi  gleich  Asteris,  dann  dürfte 
Athene  nicht  sagen: 

dllä  hiäg  vlfiiav  irt^uv  eve^ia  vtjay 
„halte  das  Schiff  von  den  Inseln  fem",  sondern  müfste  gerade  entgegengesetzt 
raten:  „Fahre  durch  den  Sund  zwischen  Kephallenia  undithaka!''  Auch 
würde  der  Weg  an  der  Küste  entlang  oder  vom  Acheloos  aus  zu  Lande 
recht  empfehlenswert  gewesen  sein.  Für  Arkudi -Asteris  sind  Aihenes 
Worte  geradezu  sinnwidrig. .  Nicht  viel  Besseres  kann  man  von  der  Behaup- 
tung sagen,  dafs  der  Meeresteil  um  Arkudi  ein  Tcodd^fiög  sein  soll.  Gerade 
Dörpfelds  beste  Stütze  ist  ein  schwaches  Bohr,  das  beim  ersten  festen 
Qriffe  zusammenknickt. 
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Der  vierte  Aufsatz  bietet  eine  Darstellung  homerischer  Landschaft 
L.  bespricht  die  typischen  Merkmale,  die  kontrollierbare  Einzellandschaft 
und  die  Märchenlandschaft.  Wenn  man  auch  dieser  und  jener  Meinung 
nicht  beistimmen  kann,  so  liefert  das  Oanze  doch  ein  recht  anschauliches 
Bild  von  Homers  Welt  und  leitet  gut  zum  letzten  gröfseren  Aufsatz,  zu 
„Ithaka'S  hinüben 

Hier  bestimmt  L.  die  homerischen  Berge,  Häfen  und  Ortlichkeiten. 
Des  „Odysseus  Stadt  ^'  findet  er  im  Norden  der  Insel  bei  dem  heutigen 
Stavrös,  des  Laertes  Landgut  nördlich  davon,  Eumäos*  Schweinezucht  aber 
ganz  im  Sflden  auf  der  Hochfläche  von  Marathia  in  der  Nähe  des  Eorax  und 
der  Quelle  Arethusa.  Von  den  Bergen  verl^  er  das  Neion  nordöstlich  von 
Stavrös,  das  Neriton  auf  den  Bergrücken  südlich  davon.  Als  den  Hafen 
des  Telemach  sieht  er  die  Bucht  des  H.  Andreas,  genau  im  Süden  Ithakas, 
an,  als  den  Phorkyshafen  die  Bucht  von  Wathy,  als  den  Bheithronhafen 
den  Hafen  von  Phrikes  und  als  den  Stadthafen  den  Hafen  von  Polis,  öst- 
lich von  Daskaliö.  Die  Qrotte  am  Phorkyshafen  hält  er  für  eingestürzt 
und  unauffindbar. 

Man  mu&  L.  ohne  weiteres  zugeben,  dab  das  Verschwinden  einer 
Grotte,  die  in  MeereshShe  lag,  durchaus  wahrscheinlich  ist;  denn  da  Ithaka 
in  demselben  Senkungsbogen  wie  Leukas  liegt,  so  können  hier  ebenso 
groCse  Veränderungen  vor  sich  gegangen  sein  wie  bei  Leukas,  wo,  wie  wir 
gesehen  haben,  meterhohe  Molen  und  eine  noch  höhere  Brücke  unter 
Wasser  liegen.  Immerhin  müfste  man  Ithaka  erst  genau  durchforschen, 
bevor  man  eine  solche  Folgerung  als  notwendig  hinnimmt 

Mit  den  Feststellungen  Längs  stimme  ich  nicht  durchweg  flberein. 
Ich  sehe  in  Odysseus  den  Oberkönig  von  Ithaka,  dessen  Besitz  ledigUcb 
die  Nordspitze  der  Insel  umfiilste.  Das  übrige  Oebiet  gehörte  zu  E[roky- 
leia  und  Aigilips.  Deshalb  darf  das  Gehöft  des  Eumaios  nicht  im  Süden 
der  Insel  auf  der  Hochfläche  von  Marathia  gesucht  werden,  sondern  muls 
gleichfalls  im  Norden  gelegen  haben.  Der  Weg  von  Eumaios  Gehöft  zur 
Stadt  ist  nach  der  Darstellung  in  der  Odyssee  sehr  kurz.  Aus  demselben 
Grunde  muls  auch  der  Hafen  des  Telemach  an  der  Nordostseite  der  Insel 
liegen.  Die  Bootsleute  umfahren  die  Nordspitze  der  Insel  und  werden 
deshalb  von  den  Spähern,  die  nach  Süden  auslugen,  erst  bemerkt,  wenn 
sie  im  Stadthafen  anlegen.  Des  Odysseus  Wohnsitz  und  Landgut  müssen 
nach  Homers  Schilderung  sehr  klein  gewesen  sein. 

L.  kommt  zu  dem  Ergebnis,  dab  die  ganze  homerische  Darstellung 
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vortrelflich  auf  Ithaka  und  ganz  und  gar  nicht  anf  Lenkas  pafst.  Man 
kann  ihm  darin  in  der  Hauptsache  beipflichten,  er  urteilt  fiberall  sachlich 
und  vorsichtig,  und  trotzdem  ist  vor  kurzem  in  den  Neuen  Jahrböchem 
flir  das  klassische  Altertum  usw.  (Bd.  XVII,  S.  233—245)  ein  Aufsatz 
von  Walter  v.  Maries  erschienen,  der  das  genaue  Gegenteil  behauptet 
Da  heilst  es  S.  234  in  Sperrdruck,  „dafs  die  Insel  Thiaki  nie  und  nimmer- 
mehr topographisch  mit  der  Landschaftsschilderung  Homers  in  Einklang 
gebracht  werden  kann  '^  Marto  tut  sich  etwas  darauf  zugute,  da&  er  sich 
zehn  Monate  auf  Leukas  und  Ithaka  habe  aufhalten  k(^nnen,  während 
D5rpfelds  Gegner,  darunter  auch  Lang,  nur  zwei  Tage  oder  noch  weniger 
dort  geweilt  hätten.  Kennte  ich  Mar^*  Leistungen  nicht  von  Issus  her, 
ich  liefiie  mich  vielleicht  verblfiflTen  —  vielleicht!  So  aber  weifs  ich, 
dafs  es  möglich  ist,  dafs  man  vortrefflich  sieht  und  zeichnet,  aber  nicht 
gleichzeitig  ebenso  trefflich  urteilt.  Es  gehört  eine  gewisse  Gabe  dazu, 
Berichtetes,  Erzähltes  sich  anschaulich  vorzustellen.  Wem  diese  Gabe  ver- 
sagt ist,  der  mag  die  Wirklichkeit  noch  so  scharf  erfassen,  für  die  Ver- 
gleichung  dieser  Wirklichkeit  mit  einem  blofsen  Vorstellungsbilde  ist 
er  dennoch  nicht  die  geeignete  Persönlichkeit.  Gerade  Marfes'  Aufsatz 
hat  mich  veranlafst,  der  Ithakafrage  näher  zu  treten;  denn  fost  jede 
seiner  Seiten  hat  bei  mir,  obwohl  ich  der  Frage  völlig  fremd  gc^enfiber 
stand,  den  lebhaftesten  Widerspruch  ausgelöst.  Da  sich  Mar^  besonders 
gegen  die  Ansichten  von  Lang  wendet,  so  will  ich  hier  einige  seiner  ur- 
teile in  die  richtige  Beleuchtung  rficken.  S.  237  schreibt  er:  „Wenn 
aber  die  Stadt  des  Odysseus  bei  Stavrös  gelegen  hätte,  so  konnte  natfirlich 
Telemach,  felis  er  nicht  von  Athene  beeinflufst  wurde,  und  dies  konnten 
die  Freier  nicht  wissen,  ebensogut  die  Ostkfiste  von  Thiaki  ansteuern,  da 
hier  die  besten  Häfen  waren,  etwa  die  Bucht  von  Frikes.  So  liegt  also 
Daskalio- Asteris  an  ganz  unmöglicher  Stelle.  Unbedingt 
mufsten  die  Freier  an  der  Sfidspitze  von  Thiaki  dem  heimkehrenden  Kö- 
nigssohne auf  lauem  ^^  Ja  gewifs,  unbedingt,  wenn  sie  so  wie  Herr 
V.  Mar^  gerechnet,  und  wenn  sie  es  gedurft  hätten.  Durften  sie  denn 
aber  überall  in  der  Welt  so  schrankenlos  schalten  wie  auf  des  Odysseus 
Besitztum P  Die  Freier  haben  gar  nicht  mit  der  Möglichkeit,  dafs 
Telemach  auf  einem  anderen  Wege  als  dem  üblichen  heimkehren  würde, 
gerechnet;  hätten  sie  das  getan,  dann  hätte  Homer  es  hervorgehoben. 
Der  Dichter  stellt  seine  Personen  mit  den  Fehlem  dar,  die  er  für  die 
Handlung   braucht.     Wenn   dem   nicht   so   wäre,   wie    viele   Unbedingt 


Digitized  by 


Google 


i 


Neue  PhUologische  Bundschan  Nr.  24.  561 

liefsen  sich  bei  jeder  epischen  und  äramatischen  Handlang  anbringen. 
Was  hätten  die  Freier  nicht  alles  unbedingt  tun  müssen,  als  es  sich 
für  sie  im  Kampf  mit  Odysseus  um  Tod  nnd  Leben  handelte!  Sie  tun 
aber  nichts  anderes,  als  was  sie  der  Dichter  tun  läfst.  So 
erwarten  sie  eben  den  Telemach  auf  Daskaliö,  unmittelbar  vor  dem 
Hafen  der  Odysseusstadt.  Dafs  sie  nicht  alle  Möglichkeiten  in  Rech- 
nung gezogen  hatten,  geht  ja  schon  daraus  hervor,  dafs  Homer- Athene  dem 
harmlosen  Telemach  jenen  Rat  gibt,  der  den  Freiem  ein  Schnippchen 
schlägt.  Er  i^hrt  die  Landküste  hinauf  bis  zu  den  Echinaden  und  dann 
von  dort  zur  Nordostspitze  von  Ithaka.  Maries'  Behauptung  ist  aber  in  sich 
selbst  unlogisch.  Wenn  Telemach  nicht  von  anderer  Seite  beeinflufst  worden 
wäre,  dann  wäre  er  geradeaus  von  Elis  durch  den  Sund  nach  Hause 
gefahren;  mit  Athenes  Einflufs  rechneten  aber  die  Freier  nicht,  folglich 
mufsten  sie  ihn  im  Sunde  auf  Daskaliö  erwarten.  Daskaliö -Asteris  liegt 
also  nicht  „an  ganz  unmöglicheres  sondern  an  der  durchaus  rich- 
tigen Stelle. 

Abzulehnen  ist  auch  Mar^'  Urteil  über  die  Bai  von  Vathy.  „  Diese 
prächtige,  tief  in  das  Land  eindringende  Bucht  würde  also  in  erster  Linie 
für  einen  Stadthafen  gepafst  haben,  wenn  man  in  der  Nähe  des  heu- 
tigen Vathy  die  Stadt  des  Odysseus  gesucht  hätte.  Dies  war  aber  für  die 
Vertreter  der  Theorie  Thiaki- Ithaka  nicht  möglich,  da  dann  Daskaliö 
nicht  als  Asteris  bezeichnet  werden  konnte.  So  mufste  diese  herrliche, 
grofse  Wasserfläche  sich  mit  der  sehr  viel  bescheideneren  Rolle  des  Phorkys- 
hafens  begnügen.  Man  steht  vollends  vor  einem  topographi- 
schen Rätsel,  das  Lang,  Michael,  Menge  und  andere  aufgeben!  ^^  (S.  239.) 
Maries  geht  von  der  Voraussetzung  aus,  dafs  jederzeit  der  Hauptort  einer 
Eüstengegend  dort  gelegen  habe,  wo  der  beste  Hafen  und  die  schönste 
Ebene  sei.  Entrüstet  könnte  er  rufen:  „Wie  kann  man  Rom  auf  den 
sieben  Hügeln  und  an  dem  hafenarmen  Tiber  suchen  und  nicht  an  der 
herrlichen  Bucht  Eampaniens!  Wie  könnt  ihr  Athen  ins  Innere  des 
Landes  und  den  Peiräeus  an  die  Küste  setzen!  Je  besser  eine  Hafen- 
gegend ist,  um  so  bedeutender  muls  der  zugehörige  Ort  sein.  Andere 
Gesichtspunkte  sind  ausgeschlossen!  Wer  anders  urteilt,  der  ist  mir  ein 
Bätsei.''  Die  Oeschichtsforscher  sind  nun  leider  solche  Rätselsteller.  Die 
behaupten  z.  B.,  dafs  man  in  alten  Tagen  die  Städte  gern  dort  gründete, 
^0  sie  Seeräubern  schwer  zugänglich  waren  und  leicht  verteidigt  werden 
konnten;  sie  würden  z.  B.  die  Lage  der  Odysseusstadt  bei  Stavrös  geradezu 
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vorbildlich  finden.  Dazu  kommt  «ber  noch,  dafg  des  Odyaseus  Hauptstadt 
nicht  dort  liegen  kann,  wo  er  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  nur  eine 
mittelbare  Herrschaft  ausübte.  Man  mufs  eben  den  Angaben  des  Dichters 
folgen  und  nicht,  wenn  man  eine  schöne  Qegend  findet,  sofort  den  Sdilofs 
ziehen,  dafs  diese  Gegend  auch  einmal  geschichtlich  bedeutsam  gewesen 
sein  müsse.  Ist  z.  B.  der  günstige  Hafen  des  figjptiachen  Alexandrien 
nicht  erst  von  Alexander  entdeckt  worden?  Wäre  es  nicht  verkehrt, 
wollte  man  an  dieser  Stelle  Memphis  oder  Theben  suchen?  Von  einem 
Rätsel  in  solchen  Dingen  kann  gar  keine  Bede  sein. 

Mar^  schreibt  aber  noch  merkwfird^ere  Urteile  nieder.  Auf  S.  243 
liest  man  folgendes:  „Es  dürfte  aber  auch  klar  sein,  dafs  Kephallenia  aar 
Umgebung  von  Thiaki  zu  rechnen  eine  verkehrte  Ausdrucksweise 
wäre.  Ein  Blick  auf  die  Karte  genügt,  (um)  zu  zeigen,  dafs  Thiaki  wohl 
dem  so  auiserordeotlich  viel  grölseren  Kephallenia   vorgelagert  ist  und 
damit   zu  dessen  Umgebung  gehört,  aber  nicht  umgekehrt.''    Was  soll 
man  zu  solchem  Schnitzer  sagen?    Weil  Kephallenia  gröfser  als  Ithaka 
ist,  deshalb  darf  Homer  nicht  si^n,   dab  neben  Ithaka  Kephallenia 
gelegen  ist.    Es  bandelt  sich  nftmlich  um  Od.  IX  22  ff.: 
dfHpl   di  vfjaoi 
noXkai  waietdovai  f4iiXa  ex^ddv  dXXifjkgaiVy 
Jw)XL%iAv  Te  Sdfifi  TS  xai  ihjeaaa  Zdnw&og. 

Man  darf  also  nach  Marto  nicht  sagen,  dafs  um  Dolos  herum  Tenos, 
SjroB,  Faros,  Naxos  und  Myconos  gelegen  sind. 

Auch  auf  den  so  hei&  umstrittenen  Vers  (i  25) 

oMj  ii  x&afUtUj  nayvrtefvini  dv  dU  miitai 
geht  von  Marto  ein.  Lang  übersetzt:  „Selbst  li^  es  niedrig  am 
weitesten  aufsen  im  Meer/'  v.  Wilamowitz,  dw  das  folgende  n^ds  to- 
ffw  hinzuzi^t,  erklärt:  „Ithaka  selbst  liegt  niedrig  nach  dem  Dunkel 
zu  im  Meere",  wobei  er  nwn>n^ix%i  auslft&t.  Dörpfeld  fibersetzt: 
„Sie  selbst  liegt  unten  im  Meere  als  allerietzte  lacfa  Westen*',  — 
und  erläutert  „unten  im  Meere"  als  „dicht  am  Festhmde"  und  den 
Westen  als  unseren  Norden.  Dab  x^or/uoila^  bei  Homer  „niedrig,  nicht 
hoch "  bedeutet,  hat  schon  v.  Wilamowitz  nachgewiesen,  und  werde  ieh  aa 
anderer  Stelle  noch  ausführlicher  tun.  Mit  Dörpfeldscher  Willkür  könnte 
man  auch  nwn)n^ftA^  xältai  zusammenstellen,  was  grammatisch  noch 
gerechtfertigter  wäre,  mid  nawn^frdnfi  ^^  ««^^f  ^^^  Höhe",  „dranfsen 
im  Meere"  erklären  und  damit  beweisen,  da(s  Ithaka  recht  entfernt  vom 
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Festlande  gesucht  werden  müsse.  Der  heutige  Ausdruck  xa/^ijAii  «=  di<At 
an  der  Efiste,  beweist  gar  nichts.  Ich  kann  nicht  den  Begriff  „herunter 
kommen  ^^  =  niederkommen  aus  dem  Begriff  der  Niederkunft  =  Ent- 
bindung erklftren  wollen.  Ein  technischer  Ausdruck  darf  nicht  zur  Er- 
läuterung eines  rein  sprachlichen  Begriffes  herangezogen  werden;  ich  darf 
zwar  xaimhi  aus  x^afiak^  erläutern,  aber  nicht  umgekehrt  x&a^aXij  aus 
XccfiriXd.  Trotz  unserer  Wendung  „auf  der  Höhe'^  bedeutet  „hoch"  doch 
nicht  „fem  von  der  KOste".  Solche  und  ähnliche  Betrachtungen  li^en 
y.  Mar^  fern,  ihm  ist  „nahe  am  Festlande  gelegen''  die  „einzig 
mögliche  Bedeutung''  von  x^^/'^^^^  Keitat,  Ich  habe  nichts 
dagegen,  wenn  man  TtcewTcegrAivi  „zu  äufserst",  „am  weitesten"  über- 
setzt, wahrscheinlicher  aber  erscheint  mir  die  Bedeutung  „ganz  oben", 
so  dafs  der  Vers  für  mich  lautet:  „Sie  selbst  (Ithaka)  liegt  niedrig, 
ganz  oben  im  Meere."  Das  will  sagen,  Ithaka  erscheint  niedrig, 
wenn  ich  ihm  von  der  See  aus  nahe.  Diese  Angabe  pafst  so  voll- 
ständig auf  Thiaki,  dafs  sie  von  allen  Beisenden  erwähnt  wird,  zuletzt 
auch  von  Maries.  Er  sagt  S  242:  „Man  kann  Thiaki  als  Insel  nur  er- 
kennen, wenn  man  sich  zu  Schiff  dem  Sunde  zwischen  ihm  und  Eephal- 
lenia  nähert,  beziehungsweise  auf  die  angegebene  Art  und  Weise  passiert 
Die  einzige  Landstelle,  von  der  die  Inselnatur  Thiakis ,  aber  auch  nur  bei 
sichtigem  Wetter,  zu  erkennen  ist,  ist  das  Kap  Dakato,  die  Südwestspitze 
von  Leukas.  • .  •  Unter  allen  anderen  Gesichtspunkten  werden  die  Bergformen 
Thiakis  von  den  weit  mächtigeren  Höhen  Kephallenias  erdrückt 
oder  gänzlich  verborgen."  Aber  obwohl  er  selbst  diesen  Eindruck 
des  Erdrückt-  und  Verborgenseins  schildert,  schreibt  er  doch  einige  Zeilen 
weiter:  „Bedeutet  dies  (x^afzali^)  ,mit  niedrigen  Bergen',  so  ist  dasein 
unlösbarer  Widerspruch  mit  den  700  m  hohen  Bergen  Thiakis"  (S.  243). 
Was  haben  ihm  also  die  zehn  Monate  Aufenthalt  im  Ionischen  Meere 
genützt?  Ihm  erscheint  Thiaki  geradezu  erdrückt  und  gänzlich  verborgen, 
und  dennoch  soll  es  nicht  flach  im  Meere  liegen.  Als  ob  die  Begriffe 
„hoch  und  niedrig"  überhaupt  jemals  absolut  gebraucht  werden  könnten! 
Etwas  ist  immer  nur  hoch  oder  niedrig  im  Vergleich  zu  etwas  anderem. 
Wenn  ich  die  Ionischen  Inseln  Qberblicke  —  soweit  das  eben  möglich 
ist — ,  so  liegt  Ithaka  im  Vergleich  zu  den  anderen  flach  im  Meere;  dabei 
kann  es  aber  felsig  sein  und  700  m  hohe  Berge  haben;  dabei  m(^en  Nelon 
und  Neriton,  wenn  man  in  ihrer  Nähe  ist,  recht  mächtig  und  weithin  sichtbar 
erscheinen.    Auch  hierbei  spielt  die  Verhältnismäfsigkeit  (Relativität)  eine 
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Bolle.  Das  Neion  ist  nur  emporragend  und  weit  bemerkbar,  wenn  man 
andere  Teile  der  Insel  daneben  sieht.  Nicht  der  Widerspruch,  sondern 
gerade  die  Widerspruchslosigkeit  mofs  uns  bei  dieser  Homerischen  Dar- 
stellung auffallen ;  denn  eine  gewisse  Freiheit  in  den  Ausdrücken  i*äumt 
man  dem  Dichter  doch  gern  ein. 

Die  Hauptschwäche  Maräes'  besteht  aber  darin,  dafs  er  die  Dörpfeld- 
schen  Ansichten  völlig  kritiklos  übernimmt.  So  weifs  auch  er  von  einer 
„F&hre'^  bei  Ithaka  zu  erzählen.  S.  243:  „Nach  Homer  vermittelt  eine 
Fähre  den  Verkehr  zwischen  dem  Festlande  und  der  Insel.  Ist  letztere 
Thiaki,  so  mufs  die  Fähre,  falls  sie  nach  dem  (ystlich  gelegenen  Akar- 
nanien  ging,  ca  38  km  Meeresfläche  durchlaufen.  Ging  sie  aber  nach 
Leukas,  dessen  angeblicher  Festlandscharakter  für  die  philologischen  G^ner 
Dörpfelds  — -  trotz  aller  geologischen  Beweise  von  Autopten!  —  die 
stets  wieder  hervorgeholte  pi^  de  rMstance  ist,  so  bliebe  für  die  Fähre 
immer  noch  eine  Entfernung  von  mindestens  8  km  zu  überwinden.  Also  auch 
bei  diesen  allgemeinen  geographisch-topographischen  Betrachtungen  häufen 
sich  die  Unmöglichkeiten  für  die  Gleichstellung  Thiakis .mit  Ithaka.'' 

Nirgends  bei  Homer  findet  sich  unser  heutiger  Begriff  ron  einer 
Fähre,  er  hat  auch  nicht  einen  entsprechenden  Ausdruck  dafür.  Trotzdem 
reden  Dörpfeld  und  Mar^  davon  wie  von  etwas  Selbstverständlichem. 
Die  Verse,  auf  die  sie  sich  stützen,  stehen  Od.  XX  185  ff. : 

Töiai  d*  ETti  tgiTog  ^l&s  OiXoiriog,  o^afiog  dyÖQtSv, 
ßolhf  OTBiQav  fivrjCTfjQOiv  Sytay  xat  Tciovag  alyag  — 
TiOQ&fifjeg  d'  äga  toiiaye  dii^yayov,  oire  nuxl  äXlovg 
dp&gdfTtovg  rcifxnovaiv,  St-ig  acpeag  eiaaq)i%rivaL  — . 
Das  Wort  TtoQ^fifjeg  kommt  nun  bei  Homer  nur  einmal,  eben  nur  an 
dieser  Stelle,  vor.     Es  leitet  sich  natürlich  von  TtogS-fiög^  Ort  zur  Über- 
fahrt, Meerenge,  Sund,  her.    Es  entspricht  also  unseren  Worten:  Boots- 
leute, Schiffer,  Matrosen.     Eine  Fähre  ist  schon  eine  Besonderheit  im 
Verkehr,  und  gerade  ein  Homer  hätte  es  nicht  unterlassen,  sie  zu  be- 
schreiben. Höchstens  darf  man  an  Schiffer  denken,  die  sich  hauptsäch- 
lich mit  dem  Güter-  oder  Frachtenverkehr  befafsten.    Danach  ist  alles 
hinfällig,  was  D.  und  M.  über  die  Unmöglichkeit  eines  Frachten- 
verkehrs mit  dem  Festlande  schreiben.    Homer  wählte  offenbar  den  Aus- 
druck TtogS-fifjeg y  Sundfahrleute,  weil  es  sich  um  die  Schiffer  des  Stadt- 
hafens handelt,  die  von  hier  den  Sund  querten  oder  nordwärts  die  8  km 
nach  Leukas  hinüberfuhren. 
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Es  ist  verwunderlich,  dafs  Lang  trotz  seiner  Gründlichkeit  so  wenig 
Wert  darauf  gelegt  hat,  dafs  Homer  neben  Ithaka  auch  Leukas  kennt. 
Er  nennt  es  unzweideutig  Od.  XXIV  11: 

näq  d  caav  ^ii'ÄeavoC  re  ^oäg  xcrt  ^evTcdda  nevQtpf, 
Es  ist  ganz  ausgeschlossen,  dafs  es  sich  hier  um  „  einen  fabelhaften  Felsen 
am  Okeanos''  handelt.  Die  Bezeichnung  entspricht  so  sehr  der  bis  heute 
üblichen,  dafs  sie  nur  der  Erfahrung  entlehnt  sein  kann.  Die  Seelen  der 
erschlagenen  Freier  schweben  der  Unterwelt  zu,  die  in  der  Odyssee  als 
eine  Gegend  am  nördlichen  Pindos  gedacht  ist.  Der  Weg  von  Ithaka 
dorthin  f&hrt  an  dem  Leukasfelsen  vorüber.  Homer  hat  also  eine  ganz 
zutreffende  Ansicht.  Das  heutige  Adriatische  Meer  fafst  er  als  einen 
Arm  des  Ozeans  auf  und  die  Nordostrichtung  drückt  er  durch  die  Worte 
aus:  (w  12)  -^e  nctq  ^Helioio  nvXag  vtal  dtjfAOv  ^OveiQwv  ijiaav;  der 
Norden  ist  das  Reich  der  Nebel  und  Träume,  und  der  Osten  die  Tore  der 
Sonne.  Also  Leukas  ist  Homer  wohl  bekannt,  und  er  unterscheidet  es 
deutlich  von  Ithaka;  denn  des  Okeanos  Arm  läfst  er  dazwischen  fluten; 
auch  die  zu  Ithaka  nordöstliche  Lage  gibt  er  richtig  an.  Dieses  Leukas 
ist  nun  auch  Od.  II  635  gemeint: 

oi  %  rjTZBiQOv  6X0V  ijd  ävviTtiQata  vefxovvo. 
Das  Festland  {tjtvbiqov)  ist  Akarnanien ,  das  Gegenüberliegende  (ebenfalls 
Festland,  ävniTtiQua)  ist  Leukas.  Dort  weideten  einige  der  Herden  des 
Odysseus,  von  dort  schafften  die  noQ&fÄfjeg  das  zum  Schlachten  bestimmte 
Vieh  nach  Ithaka,  dort  war  es  so  menschenleer,  dafs  nur  selten  ein  Rei- 
sender die  TtoQd-fifjeg  zur  Überfahrt  in  Anspruch  nahm. 

An  oder  auf  der  Landzunge,  die  Leukas  an  das  Festland  band,  mufs 
Nerikos  gelegen  haben,  das  Laertes  Od.  24,  877  f.  erwähnt: 
olog  N'fjQi'Mv  ellov,  BvxxipLBvov  TrroXied-QOv, 
änTT^v  ijTteiQOio, 
L.  handelt  gewalttätig,  wenn  er  in  dem  Vers  Od.  II  632: 
cX  ^*  ^Id-durpf  uxov  yucxi  Ni^qitov  elvoai(pvllov 

statt  Ni^Qitop Ni^Qiyuov  lesen  will.     Das  N^qitov  mufs  wegen  t  21  f. 

unbedingt  auf  Ithaka  angesetzt  werden;  es  ist  der  dem  Odysseus  unter- 
stellte Inselteil  im  Norden,  der  Krokyleia  und  Aigilips  gleichgeordnet  ist. 
Die  Verse  Od.  II  631—737  sind  genau  so  gebaut  wie  Od.  II  536  ff. : 
ot  d^  ^Eißoiotv  ^ov  fiivea  Tweiovteg  ^'Aßavxeg, 
Xahdda  %   'EiqktqiAv  re  noXvatdqwlöv  d'  ^latiaiav 
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ot  t8  KddvaTov  eiw  ijd^  ot  Stiqa  vaierdaamov  •  • . 
Wie  hier  EabOa  der  Name  fOr  die  ganze  Insel  und  Chalkis,  Bretria,  Hi- 
stifta,  Kerintbos,  Dion,  Earystos  und  Styra  Stadtgemeinden  oder  Stadt- 
staaten bezeichnen,  so  ist  Ithaka  Oesamtname  f&r  die  Stadtgebiete  Neriton, 
Krokyleia  und  Aigilips.  Hier  in  Ithaka  aber  haben  wir  die  in  Oriechen- 
land  seltene  Erscheinung,  dafs  die  Namen  nicht  den  Ortschaften,  sondern 
den  charakteristischen  Bodenformen  entlehnt  sind.  In  dem  hohen,  wald- 
reichen Neritongebiete  im  Norden  der  Insel  lag  auch  der  Berg  Nelon, 
und  an  dessen  Fufs  oder  Abhang  des  Odysseus  Stadt.  Sollte  diese  Be- 
stimmung aus  irgendeinem  Grunde  unhaltbar  sein,  z.  B.  wegen  1^351,  so 
mufd  Ithaka  in  vier  Einzelgebiete  zerlegt  werden,  wovon  der  nördlichste 
den  Qesamtnamen  auch  als  Sondernamen  fOhrt 

Zum  SchluDs  noch  eine  kurze  Bemerkung  fiber  die  bekannte  Wen- 
dung: 

oi  fiiv  yiq  xi  ae  fte^iv  oiofiai  hf&df  Ixia&ai. 

Dieser  Vers  will  keinen  Scherz  zum  besten  geben,  wie  der  Zusammen- 
hang mehrfach  bezeugt,  sondern  die  Unmöglichkeit  andeuten,  nach 
Ithaka  zu  Fufs  zu  gelangen.  Nach  Leukas  hätte  Odysseus  auch  zu  Fuls 
kommen  können,  nach  Ithaka  aber  nicht.  W&re  Ithaka  Leukas  gewesen, 
dann  wäre  des  Eumäos  Bemerkung  sinnlos;  dorthin  hätte  der  Bettler 
gerade  den  Fufspfad  gewählt,  nach  Ithaka  aber  mufste  selbst  ein  Bettler 
zu  Schiff  kommen. 

Auf  alle  weiteren  Einzelheiten  gedenke  ich  demnächst  in  einer  be- 
sonderen Schrift  einzugehen.  Dörpfelds  Leukas -Ithaka -Hypothese  ist  in 
jeder  Hinsicht  unhaltbar. 

294)    J.    Sitsler,    Thnoydides.     Ffir   den    Schulgebrauch    erklärt 

I.Buch.    Zweite,  verbesserte  Auflage.  Gotha,  Friedrich  Andreas 

Perthes,   Aktiengesellschaft,    1906.     Ausgabe  A  (Anmerkungen 

unter  dem  Text).    IV  u.  189  S.   8.  Jf  2.10. 

Sitzlers  Ausgabe  des  Thukydides  ist  für  Schaler  bestimmt  und  ffir 

alle,  die  unter  denselben  Voraussetzungen  die  Lektfire  beginnen ;  sie  hat  äeh, 

wie  es  scheint,  fär  ihren  Zweck  als  branchbar  erwiesen;  erschienen  sind 

bis  jetzt  aufser  dem  vorliegenden  Heft  das  2.,  6.  und  7.  Buch,  die  beiden 

letzteren  ebenfalls  in  zweiter  Auflage.    Die  vorausgeschickte  neun  Seiten 

umfassende  Einleitung  bespricht  kurz  das  Leben  und  das  Oesckichtswerk 
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des  Tb.,  bringt  eine  knappe  Übersicht  des  Inhalts  der  einzelnen  Bücher, 
dann  einige  treffende  Bemerkungen  über  Darstellung  und  Oeschichts- 
auffossung  des  Schriftstellers  und  ein  paar  kurze  Worte  über  die  Sprache. 
Letztere  kommt  jedesmal  an  entsprechender  Stelle  in  den  Anmerkungen 
zur  Behandlung,  wodurch  dem  sich  vorbereitenden  Schüler  die  Möglichkeit 
geboten  wird,  die  zahlreichen  Schwierigkeiten  zu  Oberwinden,  die  ihm  bei 
der  Freiheit  des  Th.  in  Konstruktion  und  Satzbau,  der  häufigen  Inkon- 
zinnität  bei  Verbindung  der  Satzglieder,  in  Anakoluthien,  der  Häufung 
Yon  Partizipien  begegnen.  Erleichterung  bringen  auch  viel  kurze  aber 
geschmackvolle  Übersetzui^hilfen ,  wobei  indes  häufig  nicht  die  glatte 
Wiedergabe  des  deutschen  Ausdruckes  eingesetzt,  sondern  die  Bedeutung 
hergeleitet  wird.  Nicht  selten  wird  bei  einer  längeren  Stelle,  die  im  Zu- 
sammenhange Schwierigkeiten  zu  bieten  schont,  der  Sinn  erläutert.  In 
den  Anmerkungen  wird  (durch  auszeichnenden  Druck)  die*  Erzählung  in 
Abschnitte  eingeteilt,  und  diese  werden  mit  kurzen  Überschriften  versehen, 
während  die  Besprechung  des  Inhaltes,  sowie  die  Disponierung  der  Er- 
zählung und  der  Beden  dem  Unterrichte  vorbehalten  bleibt,  und  wenn 
der  Leser  nicht  mit  diesem  zu  rechnen  hat,  wenn  er  zu  privater  Lektüre 
der  Ausgabe  sich  bedient,  so  wird  er  in  den  gebotenen  Anmerkungen  alle 
diejenigen  Hilfen  und  Fingerzeige  finden,  die  ihm  ein  volles  Verständnis 
erscbüefsen ,  und  zwar  nicht  blofs  in  der  eigentlichen  Erzählung,  sondern 
auch  (wie  z.  B.  zu  c.  20,  3),  wo  Th.  selbst  gelegentlich  Kritik  übt  oder 
polemisiert.  Wir  stehen  nicht  an,  die  Hoflbung  auszusprechen,  dafs  die 
Ausgabe,  wie  ihr  Verfasser  es  wünscht,  ihrerseits  dazu  beitragen  wird, 
die  Lektüre  des  grofsen  Historikers  namentlich  in  unseren  Gymnasien  zu 
fördern  und  zu  erweitern. 

Die  Überlieferui^  des  Textes  wird  von  S.  schonend  behandelt;  an 
einigen  Stellen  hat  er,  mit  Rücksicht  auf  seine  Leser,  notwendig  scheinende 
Ergänzungen  hinzugefügt,  an  anderen  „unpassende  Zusätze''  der  Hand- 
schrift in  Klammem  gesetzt  Warum  indessen  c.  24,  3  ^  %&9  ^Ercidafi- 
yiiov  TtdXig  und  50,  1  oi  ijti  t^  de^i^  yfiqff  „unpassend''  sein  soll,  ist 
nicht  zu  ermessen,  ünnttig  erscheint  anderseits  c  76,  2  der  Zusatz 
tqiQv  zu  T&v  fÄeyioTüiVf  da  die  drei  Bew^^ünde  in  der  Apposition  un- 
mittelbar hinzugef^  werden,  c.  91,  5  kann  i'tpa^avy  das  S.  mit  Krüger 
verwirft,  fehlen;  doch  möchten  wir  lieber  Classens  Begründung  gelton  lassen: 
„hier  kann  (trotz  des  voraufgegangenen  elTtev)  die  gewichtige  Begründung 
nicht  leicht  der  erneuten  Einführung  entbehren",    c  87,  1  mufs  aipoffog 
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liv  kg,  das  S.  als  anpassend  einklammert,  stehen  bleiben,  wie  Ludwig 
Herbst  „Zu  Thukydides.     Erklärungen  und  Wiederherstellungen ''  I.Reihe. 
Leipzig  1892,  S.  34—36,  Ullrich  folgend,  nachgewiesen  hat. 
Hanau.  0. 


295)  CommentationeB  philologae:  in  honorem  JohannisFaiilson 
scripserunt  cultores  et  amici.  Göteborg,  Wettergren  &  Kerber, 
1905.  215  S.  8. 
Der  erste  Beitrag  zu  diesem  Sammelband  ist  ein  kleiner  Aufsatz  yod 
Axd  W.  AMberg,  *De  s  finali  et  elisione  quadam  Plautina'  (S.  l  --  6). 
Anknüpfend  an  Leo  (Plaut.  Forsch,  c.  V  9,  S.  297  ff.)  und  im  Gegensatz 
zu  diesem  behauptet  A.,  dafs  die  Elision  von  auslautendem  s  auch  nach 
langem  Vokal  an  einigen  Stellen  bei  Plautus  angenommen  werden  könne. 
Nicht  sowohl  l^onanschlufs  habe  in  Verbindungen,  wie  sie  Cicero,  Orator 
153,  anführt,  den  Verlust  des^s  herbeigeführt,  sondern  s  sei  dem  Anfangs- 
konsonanten des  folgenden  Wortes  assimiliert  worden  und  dann  einfacher 
Konsonant  an  die  Stelle  des  Doppelkonsonanten  getreten;  so  in  multi- 
modis,  tectifractis,  danach  Analogiebildung  in  passicrinibus. 
Dagegen  sei  einfacher  Abfall  oder  Unterdrückung  der  auf  8  auslautenden 
Silbe  anzunehmen  bei  vokalischem  Anfang  des  zweiten  Wortes,  wenn  die 
weggefallene  Endung  mit  Hilfe  eines  Nachbarwortes  mit  Sicherheit  zu 
ergänzen  sei;  so  bei  Cicero  vas  argenteis  und  danach  bei  Plautus 
Men.  308  ill(os)  homines,  Trin.  920  ist(08)  homines,  Cas.  778 
ill(as)  ambas,  vielleicht  auch  Trin.  601  ex  nostr(is)  aedibus  [nicht 
Capt.  691  exemplis  pessum(i8)  excruciauero  und  As.  807  quot 
pur(as)  habuerit  wegen  möglicher  Ergänzung  von  pessim-e  und 
pur-e];  weiterhin  Merc.  192  armamentis  complicand(i8)  et 
componendis,  Trin.  302  imperi(is)  et  praeceptis,  Truc.  658 
istos  mundul(os)  urbanos  amasios  oder  istos  mundulos  ur- 
ban(08)  amasios.  —  E.  Tömdladh,  'Ad  Statium  adnotationes'  (Seite 
41  —  64)  behandelt  Silv.  I  1,  22  —  28;  37—39;  63—66;  100  —  102; 
134—136;  201—203;  I  3,  61—63;  11  2,  92—93.  —  Elias  Jansen, 
'Regina  elegiarum'  (S.  98 — 106)  bringt  zu  Prop.  V  11  eine  schwedische 
Übertragung,  die  dem  lateinischen  Text  gegenübergestellt  ist.  —  Lars 
Wahlin  veröffentlicht  (S.  106  — 123)  eine  'CoUatio  codicis  Vegetii  de  re 
militari  librorum  lundensis  [H.  L.  a)  fol.  13  membr.  s.  XIIJ\  Die  Hand- 
schrift gehört  zur  Klasse  jty  da  ihr  die  Eutropiussubskription  fehlt,  mid 
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geht  meist  mit  der  Familie  JP,  hat  aber  auch  manche  Sonderlesarten, 
darunter  solche,  die  nur  aus  alten  Ausgaben  bekannt  sind;  auch  in  der  Ka- 
piteleinteilung weicht  sie  gelegentlich  von  den  anderen  Handschriften  ab.  — 
P.  Perssan  schreibt  'De  locis  nonnuUis  panegyricorum  latinorum*  (Seite 
130—133),  nämlich  über  Paneg.  VII  11  p.  169,  5  sq.;  IX  6  p.  197, 
13 sqq.;  X  9  p.  200,  2 sqq.  ed.  Baehr.  —  0.  Ä.  Danielsscm,  'De  locis 
duobus  Aeschyleis*  (S.  164  —  189)  erörtert  ausführlich  ^Emd  inl  0. 
10 --15  u.  576  ff.  —  Der  Beitrag  von  OUo  Lagercrante  hat  zum  Gegen- 
stand 'Hesiodi  Op.  465—69^  (S.  190 — 193);  erläutert  wird  der  Ausdruck 
tvÖQvov  hXyuörtwv  fieadßonf  unter  Heranziehung  einer  Tanagrafigur  (vgl. 
Balletin  de  Gorresp.  Hell.  XVII 80  ff.),  einen  mit  zwei  Rindern  pflügenden 
Bauer  darstellend  (die  Abbildung  ist  beigegeben).  —  Den  Schlufs  des 
Bandes  bildet  eine  Untersuchung  von  Carl  Thtdin,  'Synonyma  quaedam 
latina'  (S.  194—213);  es  handelt  sich  um  prodigium,  portentum, 
ostentum  und  monstrum.  Th.  stellt  zunächst  die  Erklärungen  aus 
alter  und  neuer  Zeit  zusammen  [dafs  Sueton  Galba  4  nicht  zu  'Sueton, 
Pratum'  p.  284  R.  stimmt,  ist  begreiflich,  da  die  an  letzterem  Ort  ver- 
öffentlichten Differentiae  mit  Sueton  kaum  etwas  zu  tun  haben  (vgl.  Mac£, 
Essai  sur  Su^tone  338  ff.),  sowenig  als  die  von  Keil,  Or.  L.  VII,  519  ff. 
abgedruckte  Sammlung  mit  Cornelius  Fronte];  sodann  prüft  er  die  Ety- 
mologie der  vier  Wörter:  monstrum  v,  ^/men  in  moneo,  daher  'eine 
als  göttliche  Mahnung  aufgefafste  Erscheinung',  ostentum  (ops-ten- 
tum)  und  portentum  (por-t.)  =  das  Vorgehaltene,  also  'eine  auf- 
fallende, gottgesandte  Erscheinung',  prodigium  nicht  von  V^agh  oder  (/ag 
*  sagen'  [so  auch  Walde,  Lat.  etym.  Wörterb.],  sondern  mit  agere  ver- 
wandt, Mie  Handlung  selbst,  das  Hervorbringen  auffallender  Erscheinungen' 
(vgl.  adagium  und  adagio  ^  das  mit  einer  Handlung  verbundene,  der 
an  eine  bestimmte  Handlung  angeknüpfte  Spruch).  Was  den  Gebrauch 
der  Wörter  angeht,  so  macht  Cicero  keinen  Unterschied,  nur  prodigium 
verwendet  er  seltener  im  Sinne  von  'ungeheuer';  auch  bei  den  Dichtern 
wird  nicht  weiter  unterschieden.  Livius  bevorzugt  prodigium  (nach  X  47 
ist  a.  u  461  der  Termin,  vor  welchem  keine  regelmäfsige  Aufzeichnung 
der  Staatsprodigien  stattfand).  Im  einzelnen  sind  zu  unterscheiden  pro- 
digia  propria  oder  publica  und  pr.  privata.  Bei  jenen  hat  das  Wort  pr. 
die  Bedeutung  *ein  als  Zeichen  des  göttlichen  Zornes  geltendes  aufser- 
gewöhnliches  oder  naturwidriges  Vorkommnis'  (Wissowa,  Hei.  u.  Kult.  53); 
beim  pr.  privatum  wird  das  Wort  in  weiterem  Sinne  gebraucht  und  kann 
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auch  ein  glfickliches  Vorzeichen  bedeuten;  die  AufTassung  hat  vielfach 
geschwankt  Der  Begriff  ostentum  bat  eine  weite  Ausdehnung  und  ist 
daher  am  wenigsten  ausgeprfigt;  speziell  scheint  es  das  GegenstQck  yom 
publicum  prodigium  zu  sein  und  für  den  Privatgebrauch  zu  gelten.  Das 
Wort  portentum,  mehr  ein  Ausdruck  der  Dichter  und  Rhetoren,  ist 
stärker  als  ostentum  und  kommt  an  Bedeutung  dem  prodigium  gleich;  es 
bezeichnet  eine  seltene,  Schrecken  erregende  Erscheinung.  Ein  mon- 
strum  ist  eigentlich  ein  göttliches  Mahnzeichen;  im  Sinne  von  'Aus- 
geburt' oder  ^Mirsgeburt*  kommt  es  verhältnismäfsig  selten  vor  und  erst 
in  späterer  Zeit  (auGser  Cicero  Piinius  und  Juvenal);  als  'Scheusal,  un- 
geheuer' finden  wir  es  bei  Plautus  und  Terenz,  bei  ersterem  auch  als 
'Spuk'  (s=5  q^dofia;  vgl.  'Mostellaria*).  Von  vereinzelter  Ausnahme  ab- 
gesehen hat  monstrum  schlimme  Bedeutung. 

Bei  den  fibrigen  Beiträgen  mu(s  ich  mich  mit  der  Anffihrung  von 
Verfasser  und  Überschrift  begnügen,  da  sie  schwedisch  geschrieben  sind: 
Martin  P.  i^.  ^«^ssan/ Dödsklagan  och  Tragedf  (S.  7—24);  Ä.  Jf.  Ale- 
x€Mderson,  'Om  betydelsen  af  ordet  naQe^BiQBaiaf  Thukyd.  IV  12;  VII  34 
u.  40  (S.  25—40);  Johann  Samudssan,  'Det  logiska  subjektet  vid  valet 
af  Pronomina  i  ablat.  absol.' (S.  56—62);  Rudolf  Boding,  'N&gra  ord  i  den 
homeriska  frftgan'  (S.  63—76);  Julius  (^sferb^r^/Horatius,  Maecenas  och 
striden  vid  Actium'  (S.  77—85);  Claes  Lindskog,  'Sparta  och  dees  Bunds- 
fSrvanter  enligt  Tukydides  framstäUning'  (S.  86—97);  Ädclf  WaUerius, 
'Piatonismen  hos  Elemens  af  Alexandria'  (S.  124—129);  K  F.  Johansson, 
'Orek.  TeQfÄiSeig  (S.  134—139);  Vüh.  Lundstrom,  'Nägra  anteckningar 
om  de  grekiska  handskriftema;  Bibl.  Naz.  Vitt.  Eman.  i  Born'  (S.  140 
bis  146);  Lennart  KjeBberg,  'Studier  tili  den  grekiska  hjältesagen.  L' 
(S.  147—151);  Otto  Sylwan," kntik  och  svensk  hexameter'  (S.  152—163). 

Halle  a.  8.  P.  Welkaor. 

296)  Oskar  Küspert,  Über  Bedentung  und  Gebrauch  des 
Wortes  „oaput^.     IL  Teil.    Eine  lezikalisch-eemasiologiaehe 
Untersuchung.    Programm  des  E.  hum.  Gymnasiums  in  Hof  fftr 
das  Schuljahr  1905/6.    53  S.    8. 
Der  in  Nr.  17  des  Jahrg.  1905  dieser  Zeitschr.  S.  399  besq[^rochenen 
Untersuchung  Iftbt  der  Verfiisser  nunmehr  einen  zweiten   Teil   folgen, 
welcher  die  Literatur  bis  auf  Apulejus,  also  bis  zum  Beginn  der  christ- 
lichen Schriftsteller  behandelt.    Besondere  neue  Eigebnisse  in  der  Be- 
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deatuDgsentwickloDg  haben  sich  nicht  feststellen  lassen.  Dennoch  ist  auch 
diese  Darstellung  dankenswert,  da  sie  fBr  bestimmte  Schrifkstellergruppen 
wie  ffir  die  einzelnen  Autoren  manches  zutage  fördert,  was  der  Erklärung 
und  gelegentlich  auch  der  Stilistik  zugute  kommt.  Notwendig  war  sie, 
wenn,  was  wir  hoffen,  der  Verfasser  das  Wort  caput  noch  bis  zu  seinem 
Übergange  in  die  romanischen  Sprachen  yerfolgen  will;  seine  Studien 
wurden  dann  zu  dem  in  Nr.  20  des  Jahrg.  1906  dieser  Zeitschr.  ange- 
zeigten Buche  von  Bernett  Aber  caput  und  *capum  nebst  ihren  Wort- 
sippen im  Französischen  hinfiberffihren.  Er  verspricht  zunächst  noch  eine 
Untersuchung  fiber  die  Ableitungen  und  Komposita  von  caput  Auch 
diese  wird  willkommen  sein. 

Sondershaosen.  A 


297)  H.  Bihler,    Oesichtspnnkte   für   das  Übenetsen   aus 

dem  FranzösiBChen*    Programmbeilage  des  Bertholdagymna- 

siums  zu  Freiburg  i.  B.    Hochreuther  1906.    21  S.   8. 

Eine  aus  dem  Doterricht  hervorg^;angene,  fleifsige  Sammlung   von 

Beispielen  fior  einige  der  Hauptunterschiede,  die  bei  dem  Übersetzen  aus 

dem  Französischen  ins  Deutsche  zu  beachten  sind;   mit  recht  hfibschen 

Beobachtungen,  wie  z.  B.  dafs  unser  örtliches  „hier''  im  Alexandriner 

häufig  durch  Substantive  wie  pays,  rivage  usw.  groben  wird,   während 

umgekehrt  ici  oft  übertragenen  Sinn  hat:  Areas,  je  t*ai  choisi  pour  cette 

confidence;  II  &ut  montrer  ici  (bei  dieser  Gelegenheit)  ton  Me  et  ta 

prudence.  Gut  bemerkt  ist  ferner,  dafs  wir,  entgegen  dem  Franzosen,  die 

interrogative  Fassung  der  relativen  vorziehen:  Si  vous  saviez  le  mal  que 

vous  me  £aites  ,|Wenn  Sie  wfilsten,  wie  weh  Sie  mir  tun'\ 

Mit  der  Motivierung  der  französischen  Sprachei^heinungen  kann  ich 
mich  nicht  immer  einverstanden  erklären.  Wenn  der  Franzose,  um  den  Be- 
sitzer zu  bezeichnen,  häufig  den  Relativsatz  statt  des  Possessivpronomens 
gebraucht,  so  liegt  meines  Erachtens  der  Hauptgrund  weniger  im  Bau 
des  Alexandriners  als  in  den  Tonverhältnissen  der  Sprache  (Les  d^fauts 
qu*elle  &  drfickt  infolge  des  accent  toniqne  viel  kräftiger  den  Besitz  aus 
als  ses  d^Mts)  und  aufserdem  in  der  geringeren  Bektionsf&higkeit  des 
franz.  Substantivs,  wie  sich  aus  Konstruktionen  ergibt  wie  la  conduite 
qu'il  avait  tenu  (st.  sa  c.)  dans  cette  occasion,  —  le  long  sijour  qu*il 
avait  foit  (st.  son  long  s.)  parmi  enx,  —  Thabitude  qu*il  avait  (st.  son  h.) 
de  leur  langue.    Das  franz.  Subst    hat  nicht  die  Kraft,  sich  zwei  Be- 
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ssiehnngen,  die  possessive  and  eine  andere  (son  s^jonr  parmi  noiis),  anza- 
gliedem. 

Eine  unzulängliche  Erklärung  findet  der  eigentümliche  Oebrauch  von 
on.  Mit  Recht  erkennt  der  Verfasser  darin  oft  einen  Euphemismus;  aber 
noch  vielerlei  anderes  drflckt  es  aus.  In  dem  on  se  levait  trop  tard,  on 
se  coucbait  trop  tot  des  Hausdrachens  in  Lafontaines  Le  mal  Mari^.  liegt 
impertinente  Grobheit;  wenn  man  von  einer  jungen  Dame  sagt,  die  das  Nähen 
lernen  soll  und  nicht  will:  on  est  trop  grande  dame  pour  cela,  so  ist  es 
feiner  Spott.  Eine  Art  höflicher  Verallgemeinerung  enthält  das  on,  wenn 
Serri^res  in  Le  Petit  Ghose  zu  Daniel  Eyssette  sagt:  On  fera  (st  nous 
ferons)  connaissance  en  trinquant.  Auch  der  Wohlklang  spielt  eine  Rolle, 
sobald  man  bei  Schilderungen  dem  schleppenden  nous  nous  levions  avec 
le  jour;  nous  travaillions  jusqu*  ä  dix  heures  usw.  on  se  levait,  on  tra- 
vaillait  usw.  vorzieht  Wobei  dann  dem  on  etwas  Programmartiges  an- 
haftet ähnlich  dem  on  dansera,  on  fera  de  la  musique  auf  Einladungs- 
karten. 

Die  verschiedenartige  Verwendung  dieses  vielsagenden  und  bequemen 
Wörtchens,  das  flir  alle  drei  Personen  gebraucht  wird,  könnte  den  Gegen- 
stand einer  fesselnden  Untersuchung  abgeben. 

Flensburg.  ■ 


298/301)  Materialien  rar  Kunde  des  alteren  englischen  Bramaa 
begründet  und  herausgegeben  von  W.  Bang.  Bd.  XIII,  XIV, 
XV  erster  Teil.  Louvain,  A.  üystpruyst,  Leipzig,  0.  Harrasso- 
witz,  London,  D.  Nutt,  1906. 
The  Queen  or  the  Exeelleney  of  her  sex  nach  der  Quarte 
1653  in  Neudruck  herausgegeben  von  W.  Bang.    IX  u.  60  S.  4. 

Sabekriptioospreis  .A  4.40;  tonat  Ji  5.20. 
Abraham  Frannee^  Victoria  ^  a  Latin  comedy  edited  firom  the 
Penshurst  manuscript  by  0.  G.  Moore  Smith.    XL  u.  130  S. 

SubekriptionspreiB  .4f  6.  40 ;  sonst  Ji  8.  — . 
Ch.  Crawfordy  A  concordane  to  the  works  of  Thomas  Eyl    Erster 
Teil:  A  bis  Howard.    V  u.  200  S.   4. 

Subskriptionspreis  .A  16.  -^;  sonst  J$  20. — . 
Mit  unermfidlichem  Eifer  ist  Professor   Bang  als  Organisator   der 
Sammlung  und  als  Hetausgeber  tätig.    Mit  der  „Queen"  kehrt  Bang, 
wie  er  uns  im  Vorwort  gesteht,  zu  einer  Jugendliebe  zurück.    Seit  seiner 
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Gymnasiastenzeit  war  ihm  John  Forde,  zunächst  in  Bodenstedte  Ober- 
setzung, dann  im  Original  ein  vertrauter  Freund.  Den  Philologen  reizte 
es  später,  die  gemeinsamen  Arbeiten  von  Forde  und  Dekker  auf  ihre  Be- 
standteile hin  zu  untersuchen.  Seine  Studien  haben  Bang  nunmehr  dazu 
geführt,  das  jetzt  neu  veröffentlichte  Stück,  trotzdem  äufsere  Zeugnisse 
vollständig  fehlen,  Forde  zuzuschreiben.  Als  Grunde  führt  er  an:  „Auf 
beiden  Seiten  werden  die  herrlichsten  Charaktere  durch  das  gemeinste 
Gelichter  in  ihrer  Wirkung  geradezu  erdrückt  —  das  ist  Forde.  Auf 
beiden  Seiten  konstatieren  wir  ferner  ein  Nebeneinander  moralisch  und 
poetisch  hocherhabener  Stellen  und  solcher,  die  durch  rohe  Takt-  und 
Geschmacklosigkeiten  und  den  niedrigsten  , Humor'  entstellt  werden  — 
das  ist  wieder  Forde/'  Weiter  weist  B.  auf  die  Gharakterzeichnung,  den 
Ideenkreis  und  Woi-tschatz  hin.  Der  Beweis  im  einzelnen  wird  uns  in 
der  Dissertation  eines  Schülers  Bangs  vorgelegt  werden.  —  Über  Ab- 
fassungszeit und  Quellen  läfst  sich  vorläufig  nichts  Sicheres  sagen.  — 
Der  Textabdruck  beruht  auf  einem  in  Bangs  Besitz  befindlichen  Exemplar 
der  Quarte  des  Jahres  1653  (der  einzigen  Ausgäbe)  und  darf  bei  der  be- 
währten Zuverlässigkeit  des  Herausgebers  als  genau  angesehen  werden. 
Auch  typographisch  ist  die  Obereinstimmung  prächtig  gewahrt. 

Die  zweite  Ausgabe  stammt  von  dem  Herausgeber  des  „Pedantius'\ 
den  ich  in  dieser  Zeitschrift  1905  S.  570  augezeigt  habe.  „Victoria'' 
von  Abraham  Fraunce  ist  kein  interessantes  Stück,  auch  kein  Stück 
von  grofsem  Wert,  da  Handlung  und  Gharakterzeichnung  die  gewöhn- 
lichsten Gesetze  dramatischer  Bühuenkunst  aufer  acht  lassen  und  ein 
Ballast  von  Zitaten  und  Anspielungen  jeden  höheren  Schwung  verhindert. 
Darum  ist  es  auch  nie  gedruckt  worden,  der  jetzige  ist  der  erste  nach 
der  einzigen  Originalhandschrift,  die  der  Besitzer  Lord  De  L*Isle  and  Dndley 
mit  der  Liberalität  eines  englischen  Adligen  gern  zur  Verfügung  gestellt 
hat  Entbehrt  das  Stück  auch  aus  den  eben  angegebenen  Gründen  im 
allgemeinen  des  Beizes,  so  ist  es  doch,  wie  alle  lateinischen  Schul- 
komödien, insofern  von  Interesse,  als  es  uns  einen  Einblick  in  die  Geschichte 
der  englischen  Universitäten  gestattet,  auf  die  dort  gepflegten  Studien  und 
Vergnügungen  lehrreiche  Streiflichter  wirft  und  vielleicht  auch  hier  und 
da  einen  bisher  noch  nicht  zu  erkennenden  Einflufs  auf  die  Geschichte 
des  Volksdramas  selbst  gehabt  hat  Auch  sei  nicht  vergessen  zu  be- 
merken, dafs  der  Verfasser  sein  Drama  keinem  Geringeren  als  Philipp  Sidney 
widmen  durfte.  —  Der  Herausgeber  hat  sich  seiner  vielleicht  nicht  immer 
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ganz  dankbaren  Aufgabe  mit  der  gewohnten  Liebe  nnd  Akkaratease  ent- 
ledigt, nnd  der  Verlag  bat  das  denkbar  möglichste  getan,  die  sanbere 
Arbeit  in  einer  wfirdigen  Aasstattang  anter  Beigabe  des  Faksimiles  der 
Widmung  an  die  Öffentlichkeit  zu  bringen.  Die  Einleitung  gibt  eine 
höchst  dankenswerte  Übersicht  fiber  Leben  und  Werke  Fraunces,  und  der 
Kommentar  klärt  manche  schwer  verständliche  Stelle  mit  grofser  Oelehr- 
samkeit  auf. 

Der  letzte  gewaltige  Band,  die  erste  Hälfte  einer  Kyd- Konkordanz, 
wird  vielen  etwas  bringen,  obgleich  der  Verfiisser  sein  Buch  zunächst  daza 
bestimmt  hat,  seine  Ansicht  von  der  Autorschaft  Kyds  an  dem  anonymen 
Stock  „Arden  of  Feversham'*  nachzuprüfen.  Ich  brauche  kaum  darauf 
hinzuweisen,  wofür  nicht  alles  sich  dieses  Werk,  das  einen  dauernden  Wert 
beanspruchen  darf,  nfitzlich  erweisen  wird.  Literarhistoriker  nnd  Sprach- 
forscher werden  in  gleicher  Weise  ihre  Freude  daran  haben  und  die  ent- 
sagungsvolle Arbeit  des  Verfassers  hoch  anerkennen.  Wenn  der  zweite 
Teil  vorliegt,  soll  hierfiber  wie  fiber  die  äufsere  Anlage  noch  ein  Wort 
gesagt  werden. 

Bremeu. 


302)  Meyers  Grofses  KonversationB-Lezikoii.  Ein  Nachschlage- 
werk des  Allgemeinen  Wissens.  Sechste,  gänzlich  neubearbeiteie 
und  vermehrte  Auflage.  Mit  mehr  ab  11000  Abbildungen  im 
Text  und  auf  fiber  1400  Bildertafeln,  Karten  und  Plänen,  sowie 
130  Textbeilagen.  Zwölfter  Band.  Leipzig  und  Wien,  Biblio- 
graphisches Institut,  1905.    908  S.  (zu  zwei  Spalten).   8. 

geb.  Ji  10.  — . 
Der  vorli^ende  Band  ist  ganz  dem  Buchstaben  L  gewidmet.  Sein 
erster  Artikel  gibt  unter  dem  Schriftzeichen  L  eine  FfiUe  von  AufUtaungea 
der  Abbreviaturen,  die  sich  an  dieses  Lautzeichen  auf  den  verschiedensten 
Gebieten  des  gelehrton  und  geschäftlichen  Schriftwesens  anknfipfen  und  die 
auch  dem  Kundigsten  noch  mancherlei  Belehrung  spenden;  das  letzte 
Stichwort  berichtet  fiber  die  Träger  des  Namens  „Lyra'*.  Da  es  bei  dem 
zugemessenen  Raum  nicht  angeht,  alle  Gebiete  der  zahlreichen  Erklänings- 
Objekte  zu  besprechen,  so  beschränkt  sich  Referent  vorerst  darauf,  auf 
einige  Gruppen  hinzuweisen,  die  sach-  und  fachgemäfs  in  diesem  Bande 
erledigt  sind  und  den  Lesern  dieser  Zeitschrift  am  nächsten  liegen.  Sehr 
grofs  ist  diesmal  die  Zahl  der  Artikel,  welche  Personen  und  Gegenstände 
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des  klassischen  Altertums  behandeln  (vgl.  Labeo  Laberius  Labienns  Laby- 
rinth Lakonien  Laokoon  Latiner  Feriae  latinae  Limes  [mit  Karte]  Lines 
Livius  usw.),  und  zwar,  soweit  sich  das  nach  Stichproben  erkennen  läfst, 
in  genauer  Ffihlung  mit  dem  heutigen  Staude  der  Wissenschaft.  Vgl. 
Leukas  und  die  Dörpfeldsche  Hypothese.  —  Die  Gelehrten-  und  Schul- 
geschichte  ist  vertreten  mit  den  Namen  Lachmann,  Lambros,  L.  Lange, 
Wichard  Lange,  Lafsberg,  LaTswitz,  Lattmann,  Lazarus,  Lehrs,  Gh.  und 
F.  Lenormant,  Lepsius,  Leskien,  Linne  n.  a.  m.  Weiterhin  seien  genannt 
die  Titel  Lateinische  Sprache,  Lateinische  Literatur  des  Mittelalters,  Laut- 
lehre, Lautverschiebung  —  Lesebuch,  Lesehallen  —  Literatur  — ,  endlich : 
Lehramtsprüfung,  Lehrer,  Lehrerin  (nebst  Ableitungen),  Lehrfreiheit,  Lehr- 
mittel. Diese  Fach bezeichnungen  bilden  natfirlich  nur  einen  kleinen  Teil 
des  Belehrungsstoffes,  der  hier  in  einer  Legion  von  Namen  und  Aus- 
drücken aller  Wissensgebiete  niedergelegt  ist. 

Yerlag  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktlengesellsehaft,  Gotha. 

Hundert  ausgeführte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 
für  die  obersten  Stufen  der  höheren  Iiehranstalten« 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Professor  am  QTmiiasiiiin  in  Bremen. 

Erstes  BSndelient 

a)  Entwurf  einer  Aufsatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

Preis:  J$  3. 
Zweites  Blndehen: 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Preis:  Jf  2. 


Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissenschaft. 

Von 

Z.   SittL 

Preis:  J$  —.60. 
Zu    beziehen    durch   jede    Suchhetndlung. 
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Terlag  tob  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft,  €N>tha« 


Methodisclier  Lehrer-Kommentar  zd  lenopIioDS  Anabasis. 

Bearbeitet  vou  Dr.  Reimer  Hansen. 
1.  Heft:  Bach  I.    Prais:  JÜ  3. 


MetMischer  Lehrer-Kommentar  zn  Ovids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-V.    Preis:  JÜ  4. 


ENGLISCHE  SYNONYMA, 

für    die    Scliiile    zusararaengestellt 

von 

Hein  rieh   Sehtnitz, 

Professor  am  Realgymnasiam  za  Aachen. 
Zweite,  verbesserte  und  vermehrte  Auflage.    Preis:  ^1.—. 


Übungsstücke 

Bum 

Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ms  Lateinische 

im  Aoschlofs  an  die  Lektüre  für  die  Obe. stufe  des  Gymnasiums: 

1.  Heft:  Haehtmann^  C,  Übungsstficke  im  AnschlaGs  an  Ciceroa  vierte 

Rede  gegen  Verrea.  Preis  kart  Jf  0.80. 

2.  Heft:  Knaut,  C,  Übungsstücke  im  Anscfalafs  an  die  beiden  ersten 

Bficber  von  Tacitus'  Annalen.  Preis  kart.  J$  0.8a 

3.  Heft:  Strenge^  J.,   Übnngsatficke  im  Anscfalufs  an  Giceros  Rede  ffir 

Archias.  Preis  kart.  J$  0.50. 

4.  Heft:  Strenge,  J.,  Übungsstficke  im  Anschlufs  an  Giceros  Rede  fnr 

HUurena.  Preis  kart.  Ji  0.70. 

5.  Heft:  Ahlhelm ,  A»,   Übungsstücke  im  Anscblufs  an  Ciceroa  Briefe. 

Preis  kart.  Jd  0.80. 

6.  Heft:  Waekermann^    0.,    Übungsstficke   im  Anscblufs   an  SallusU 

Jugurthinischen  Krieg.  Preis  kart.  Jt  0.80. 

7.  Heft:  Hachtmann,  C,  Übungsstficke  im  Anscblufs  an  Giceros  Reden 

gegen  L.  Sergius  Oatilina.  Pr.is  kar^  j(  0.80 

8.  Heft:  Lehmann,  J.,    Übungsstücke  im  Anscblufs  an  Giceros  Rede 

über  das  Imperium  des  Gn.  Pompeius.  Preis  kart.  Ji  o.V). 

9.  Heft:  Klelnsehmlt 9    H.,    Übungsstficke    im    Anscblufs    an     Livius* 

21.  Buch.  Preis  kart.  J$  0.80. 

Zu    beziehen    durch   jede   Buchhandlung. 


ITfli  die  KedaktioB  TermntworUioh  Dr.  E.  LaiwI«  in  BrsmM. 
Druck  ud  T«rlAg  ron  Friedrieli  Andraas  PerUiM«  A1cti«iig««elUo1iaft,  GoUia. 

Hierzu  als  Beilagen:  1)  Prospekt  der  Weidmann  sehen  Bnchbandlnng  in 
Berlin  Ober:  Prof.  Dr.  Ä.  Kaegi.  Griechisches  Unterrichtswerk;  2)  Ver- 
zeichnis alterer  und  neuerer  philologischer  Werke  zn  herabgesetzten  Pi^iscD 
ans  dem  Verlage  von  Chr.  Hem.  Tancbnlta  in  Leirziir. 


Gotha,  15.  Seiember.V  Hr.jM  Jahxgaog  1900. 
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303)  J.  Yan  Leeuwen  J.  F.»  ArittophaniB  Fax.     Garn  Frole- 

gomenis  et  Gommentariis  edidit  (F.  v.  L.).    Lagdani  Batavoram 

apnd  A.  W.  Sijthoff,  1906.     201  S.   8.  Ji  5.  — . 

Mit  diesem  Stficke  schlielist  Leeuwen  seine  bekannte  Aristophanes- 

ausgäbe.   Er  fiifst  sich  in  der  Einleitung  kfirzer,  als  man  es  sonst  wohl  bei 

ihm  gewohnt  ist.    Znnftchst  weist  er  darauf  hin,  daTs  Aristopbanes,  der 

schon  im  Jahre  425  mit  jugendlichem  Feuer  fDr  den  Frieden  eingetreten 

sei,  nunmehr  nach  Eleons  Tod  seine  Zeit  fDr  gekommen  erachtet  und  im 

Jahre  421  das  „Frieden'^  betitelte  Stfick  den  Archonten  fibergeben  habe. 

Der  erste  Preis  sei  aber  nicht  ihm,  sondern  seinem  Nebenbuhler  Eupolis 

zuerkannt  worden,   der  mit  der  Oeifselung  der  Sophisten  ein  beliebtes 

Thema  angeschlagen  und  ein  zugkräftiges  Stfick  geschaffen  habe.    Auch 

die  Frage  einer  altera  pax  wird  kurz  gewflrdigt,  wobei  der  Herausgeber 


Digitized  by 


Google 


578  Nene  FbflologiBche  BondBehan  Nr.  35. 


wie  in  ähnlichem  Falle  bei  d^  Wolken  und  beim  Flatus  in   dorchaas 
überzeugender  Weise  zu  einem  negativen  Resultate  gelangt. 

Yermifst  wird  eine  eingebende,  besondere  Behandlung  der  Frage  nach  der 
Inszenierung  dee  Stfickes,  yielleicht  in  Form  eines  Exkurses.  Wir  finden  das 
Material  zerstreut  teils  in  den  Anmerkungen  zum  Index  nominum,  teils  in  den 
exegetischen  Bemerkungen,  teils  in  den  kritischen  Noten  und  in  den  eingeschal- 
teten szenischen  Bemerkungen.  Ohne  sich  auf  nähere  Erörterungen  einzu- 
lassen ,  weist  Leeuwen  Boberts  neuestens  auch  von  Merry  und  Mazon  an- 
genommenen Vorschlag  zurflck,  das  Haus  des  Trygäus  und  den  Palast  des 
Juppiter  sich  nebeneinander  vorzustellen.  Mit  Becht  verweist  er  kurz  auf 
Vers  821,  wo  das  Adverbium  äycj&w  schon  eine  solche  Annahme  ver- 
biete. Wie  Leeuwen  selbst  aber  sich  die  Szenerie  vorstellt,  darüber  erfiihren 
wir  nichts  Näheres.  Das  äytQov  verlegt  er,  wiederum  ohne  genauere  Be- 
gründung, in  die  Orchestra;  hier  bezeichne  ein  Steinhaufen  die  Stelle,  an 
der  sich  die  Öffnung  zum  äyvQOv  befinde.  Bis  hierher  können  wir  folgen, 
ohne  dafs  wir  zum  Widerspruche  uns  veranlalst  sähen.  Die  Schwierigkeit 
beginnt  aber  mit  V.  469 :  Byetov,  ^vrihcetw  ^  aqxi.  Der  Vers  ist  in 
sämtlichen  in  Betracht  kommenden  Handschriften  dem  Chore  zugeteilt, 
bzw.  dem  Chorführer,  welcher  den  Trygäus  und  Mercurius  zur  Mitarbeit 
auffordert.  Wie  soll  das  aber  geschehen,  wenn  beide  auf  erhöhter  Bühne 
vor  dem  Hause  des  Zeus  agieren,  das  larrQov  aber  in  die  Orchestra  ver- 
legt ist?  Es  ist  nicht  zu  verwundem,  dafs  der  Herausgeber  da  ratlos  ist 
Mit  einem  kritischen  Salto  mortale  sucht  er  nun  über  die  Aporie  hinweg- 
zukommen, indem  er  im  Widerspruch  mit  der  Überlieferung  V.  469  dem 
Trygäus,  V.  470  dem  Chorführer  zuteilt  Schade,  dab  damit  die  Er- 
klärung der  Stelle  nur  noch  verwickelter  und  unwahrscheinlicher  wiri 
Schon  die  beiden  Dualformen  Syevov  und  ^eXxatov  mulsten  davor  warnen, 
da  sie  sich  doch  nur  auf  zwei  Personen  beziehen  können.  Noch  wichtiger 
aber  ist,  dab  die  Worte  ovytovv  ^Xm)  xat  i^a^öfiai  dem  Chore  schlechter- 
dings nidit  beigelegt  werden  können,  da  ja  nach  dem  Vorausgehenden 
Mercurius  sich  von  dessen  redlichen  Bemfihungen  bereits  hat  fiberzeugen 
mfissen.  Noch  schlimmer  wird  die  Sache  dadurch,  dafs  Leeuwen  sich 
genötigt  sieht  auch  den  sicher  fiberlieferten  Vers  416  fär  unecht  zu  er- 
klären. So  läCst  sich  also  nicht  sagen,  dafs  zar  Lösung  dieser  wichtigen 
szenischen  Frage  etwas  beigetragen  sei. 

Ln  fibrigen  ist  der  den  Text  begleitende  Kommentar  bei  aller  Ge- 
nauigkeit und  Detaillierung  streng  sachlich  gehalten  und  erm(^lieht  ein 
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Einlesen  in  das  StQck  ohne  Znhilfenahncie  anderer  HilftmitteL  Die  Ver- 
weise nnd  Zitate  fAr  den  Kommentar  sind  am  Fofse  jeder  Seite  in  einer 
besonderen  Spalte  zusammengestellt.  Es  mnfs  wiederholt  betont  werden, 
daTs  diese  prinzipielle  Scheidung  ihr  Mirsliches  mit  sieh  bringt,  da  bei 
kurzen  Zitaten  die  Bequemlichkeit  und  Obersicht  geopfert  wird.  Im  ein- 
zelnen mag  auch  bei  den  Erklärungen  dieses  oder  jenes  auszusetzen  sein, 
so  bei  V.  32  die  allzu  breite  grammatische  Exkursion,  die  Zitierung  und 
weitläufige  Widerlegung  des  Scholiasten  in  Y.  7  und  namentlich  Y.  186, 
die  Notierung  von  Parallelstellen,  welche  fttr  die  Erklärung  ohne  Behmg 
sind,  z.  B.  Y.  64.  106.  403.  Nur  an  wenigen  Stellen  weife  Leeuwen 
keine  plausible  Erklärung  zu  geben,  scheut  sich  aber  dann  nicht  das  zu 
bekennen,  so  Y.  628.  837.  1077. 

Die  Druckl^ng  zeigt  die  grAfste  Sorgfidt,  und  es  begegnen  nur  wenige 
Yersehen. 

So  hat  Leeuwen  ein  Werk  vollendet,  an  das  er  Jahre  seines  Lebens 
gesetzt,  mit  dem  er  etwas  Eigenartiges  geschaffen  und  neue  Ideen  in  die 
Aristophaneserklärung  gebracht  hat. 

Möchte  diese  Ausgabe  in  Gelehrtenkreisen  die  ihr  gebflhrende  Yer- 
breitung  finden  und  Leeuwen  instand  gesetzt  werden,  eine  Neubearbeitung 
zu  besorgen  unter  Yerwertung  dessen,  was  die  Kritik  ihm  Brauchbares 
nnd  Schätzenswertes  geboten. 

Freising.  P.  PoBgrafts. 

304)  Otto  Binder^  Die  Abfassungflseit  von  Seneeas  Briefen. 

Inaug.-Diss.    Tfibingen,  Eommissionsyerlag  J.  J.  Heckenhauer, 

1905.  2  Bl.  62  S.  8. 
Im  ersten  Kapitel  wird  auf  Omnd  der  Zeitangabe  der  Briefe  selbst 
die  Zeitdauer  des  Briefwechsels  auf  63  bis  Oktober  64  n.  Chr.  festgesetzt. 
Mit  Recht  wird  dabei  der  in  Brief  23  und  67  erwähnte  Frfihling  als  ein 
nnd  derselbe  (des  J.  64)  aufgefafst.  Im  zweiten  Kapitel  versucht  der 
Yerfasser  sein  Ergebnis  zu  stfitzen  und  den  Anfang  des  Briefverkehrs  ge- 
nauer (auf  Juni  63)  zu  bestimmen  durch  das  eigenartige  Yerfiahren,  dafs 
aus  je  zwei  oder  mehreren  Briefen  Seneeas  ein  entsprechender  Ant- 
Wortbrief  des  Lucilius  festgestellt  und  darauf  durch  Berechnung  der  Dauer 
des  Festverkehrs  zwischen  Syrakus  und  Bom  bzw.  Neapel  (rund  vier  bzw. 
drei  Tage)  die  Oesamtzeitdauer  des  Briefwechsels  gewonnen  wird.  Wieweit 
allerdings  ein  inquis,  quaeria,  selbst  acribis  fingiert  oder  auf  wirkliche 
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briefliche  ÄaUserungen  des  Luciliiis  zarfickweist,  ist  schwer  za  entscheiden, 
und  au  manchen  Stellen  wird  man  anderer  Meinang  sein  können  als  der 
Verfasser.  Aber  anzuerkennen  ist,  daCei  er  im  ganzen  die  richtige  Mitte 
gesucht  und  gegebenenfalls  es  bei  der  Wahrscheinlichkeitsannahme  gelassen 
hat  Wertvoll  ist  in  diesem  Teil  die  Erörterung  fiber  den  Postverkehr 
der  Eaiserzeit  im  allgemeinen.  Im  dritten  Kapitel  wird  u.  a.  fiberzeogend 
gegen  die  Umstellungen  in  der  fiberlieferten  Reihenfolge  der  Briefe,  gegen 
die  Annahme  bflndelweiser  Absendung,  hier  eine  kleine  Einlage  fiber 
epistulae  als  „Briefes  gegen  Datierungsversuche  aus  ähnlichen  Stellen  bei 
Lucian  und  Senecas  quaest  nat.  eingetreten.  Die  sorgfältige  Arbeit  liest 
sich  gut,  nur  stört  der  circulus  im  Schluls  der  Einleitung. 

Frankfurt  a.  M.  P-  Adaad. 

305)  Lnigi  Valmaggi,  Comelio  Tadto,  II  libro  teno  delle 
Storie  commentato  da  L.  V.  Con  introduzione  e  appendioe 
critica.  (GoUezione  di  classici  greci  e  latini  con  note  italiane.) 
Torino,  Erm.  Loescher,  1906.  XXV  u.  122  S.  8.  Lire  1.80. 
Diese  in  grofsen  Intervallen  erscheinende  Historienausgabe  beruht  auf 
sehr  fleilsigen  Studien  und  fiberrascht  durch  die  Reichhaltigkeit  des 
EonmientarB,  der  freilich  auch  manche  fiber  den  Oedchtskreis  des  Oym- 
nasialschfilers  hinausliegende  Materien  behandelt.  Das  gilt  zugleich  von 
der  Einleitung,  in  welcher  die  Tacitusliteratur  des  letzten  Dezenniums, 
vornehmlich  fiber  die  Historien,  verzeichnet  und  meistens  kurz  und  zu- 
treflFend  kritisiert  ist  Als  Vorarbeiten  ffir  das  vorliegende  Heft  kommen 
mehrere  kleine  textkritische  und  ex^etische  Abhandlungen  V.s  in  Betracht, 
so  seine  Tacitiana  (Atti  della  B.  Accademia  delle  scienze  di  Torino), 
Torino,  CSarlo  Glausen,  1905.  —  Über  des  Herausgebers  Textgestaltung  habe 
ich  bereits  an  anderer  Stelle  (Woch.  f.  kl.  Phil.  1906,  Nr.  22,  Sp.  603 
bis  606)  berichtet  und  das  mitunter  freilich  zu  weitgehende  Bestreben 
anerkannt,  an  dem  Oberlieferten  möglichst  festzuhalten.  Nur  vereinzelte, 
freilich  nicht  gerade  fiberzeugende  Konjekturen  eigener  Erfindung,  wie 
40,  7  und  44,  4,  im  fibrigen  eine  verständige  Auswahl  der  von  anderen 
vorgeschlagenen  Änderungen. 

In  der  Auslegung  des  Textes  Iftfst  V.  oft  verschiedene  Aufikssnngen 
zum  Worte  kommen,  ohne  sich  bestimmt  ffir  die  eine  oder  die  andere  zu 
erklären.  So  b^egnet  er  sich  mit  Heraus  in  dem  Zweifel  betreib  der 
Deutung  von  10,  11  singultu,  das  meines  Erachtens  unbedingt  ebenso  als 
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„ablativo  di  conoomitanza^^  gemeint  ist,  wie  4,  81,  6  gemita,  1,  27,  14 
und  2,  70,  13  clamore  et  gandio  (gaadiis)  n.  a.  m.  Die  yon  DSderlein 
und  Heraus  verglichenen  Dichterstellen,  Verg.  Aen.  5,  199  (auch  Aen. 
9,  415)  und  Ovid.  am  3,  9,  13,  dfirfen  uns  nicht  ine  machen.  Was  zu 
quatit  sonst  zu  ergänzen  ist,  schon  im  Hinblick  auf  lacera  veete,  zeigt 
Ann.  1,  23,  1  incendebat  haec  fletu  et  pectns  atque  os  manibus  ver- 
berans,  oder  Verg.  Aen.  11,  86  pectora  nunc  foedans  pugnis,  nunc 
unguibus  ora.  Eine  ähnliche  Situation  wie  an  unserer  Stelle  wird  auch 
geschildert  Ann.  1,  41,  3  genütns  ac  planctus  etiam  militum  aures 
oraque  advertere.    Vgl.  4,  3,  7  os  yerberaverat 

23,  6  f.  arreptis  e  strage  scutis  ignorati  —  abscidissent.  V.  l&Ist  es 
unentschieden,  ob  ignorati  mit  den  vorhergehenden  Worten  oder  mit 
dem  folgenden  vincla-absoidissent  zu  verbinden  sei.  Mir  scheint  die  Be- 
ziehung nicht  zweifelhaft;  denn,  wie  der  Zusammenhang  lehrt,  konnte  das 
Durchschneiden  der  Stränge  an  der  „in  vacuo  et  aperto''  aufgestellten 
Bailiste  nicht  unbemerkt  und  unbeobachtet  geschehen.  Es  kam  den 
beiden  namenlosen  Helden  zunächst  nur  darauf  an,  nicht  als  Prä- 
torianer  (denn  an  diese  Truppe  allein  ist  zu  lenken)  kenntlich  zu  sein 
und  so  an  das  Geschütz  Oberhaupt  heranzukommen  (dieser  Begriff  der  Be- 
wegung ist  zu  ei^nzen);  dazu  dienten  ihnen  die  aufgerafften  Schilde 
ge&llener  Vitellianer,  vielleicht  auch  die  Beseitigung  ihres  Helmbusches. 
Sobald  sie  ihren  Zweck,  die  Balliste  unbrauchbar  zu  machen,  erreicht 
hatten,  war  es  natfirlich  mit  der  Verstellung  vorbei.  —  Mit  Becht  macht 
V.  gegen  Orelli-Meiser  geltend,  dafs  auf  dem  nächtlichen  Schlachtfelde, 
das  erst  später  der  aufgehende  Mond  beleuchtete,  nicht  etwa  Farben,  Auf- 
schrift oder  Verzierungen  der  Schilde,  sondern  allenfalls  nur  ihre  Form 
in  die  Augen  fallen  konnte.  —  Stilistisch  vgl  aufser  74,  2  und  4,  36, 13 
auch  Suet.  Dom.  1.  Isiaci  cehitus  habitu. 

In  den  Worten  39,  4  notabili  gaudio  Blaesum  visendo.  Quin  et 
audita  est  sqq.,  die,  wie  V.  zutreffend  bemerkt,  keinerlei  Emendation  be- 
dfirfen,  li^  eine  logische  Steigerung:  Vitellius  bekräftigte  die  umlaufen- 
den Gerflehte  nicht  allein  durch  die  bei  seinem  Krankenbesuche  zur  Schau 
getragene  Freude  (hinter  gaudio  keine  Interpunktion!);  er  gab  diese  Freude 
auch  in  Worten  kund.  —  41,  10  schreibt  der  Herau^eber  (wie  Referent 
in  seiner  Ausgabe)  mit  FMmus:  pavidos  periculorum.  Allein  dies 
stimmt,  wie  Meiser  richtig  bemerkt  bat,  nicht  zu  der  sonstigen  taci- 
teischen  Schilderung  der  germanischen  Krieger.    Wohl  bricht  bei  ihnen 
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caweilen  eine  Panik  (fonnido,  3,  26)  ans;  aber  die  Geeamtstimninng  ist 
nirgends  als  pavor  pericnlorom  zn  bezeichnen,  eher  als  das  Gegenteil. 
Anf  der  anderen  Seite  spricht  für  avidos  praemiorum  manches  Bei- 
spiel (1,  66;  2,  29  n.  6.).  Die  spolia  Oalliamm  begehren,  dem  Beispiele 
des  Valens  folgend,  anch  die  germanischen  Soldaten. 

In  bezng  anf  die  Worte  60,  16  et  ipsos  in  regione  . . .  terrebant  stellt 
J.  Hartman  (Analecta  Tacitea,  S.  276)  die  ziemlich  möfsige  Frage: 
Quid  sibi  hie  ista  vox  „ipsos^  velit  dicat  qni  sciat!  Hierauf  hat  V.  die 
ganz  einfische  Antwort  gegeben,  dafs  die  schon  mit  cnnctantes  einsetzende 
Beschränkung  des  Subjekts  anf  duces  hier  durch  ipsos  von  neuem  hervor- 
gehoben wird.  —  66,  17  ist  die  naheliegende  Änderung  der  Bipontina: 
ispere  von  den  meisten  Herausgebern  unter  Hindeutung  auf  Ann.  4,  31 
flbemommen  worden.  Eiefslings  Widerspruch  ist  in  der  Tat  unberechtigt 
Die  NiederlSnder  Hartman  und  van  der  Loeff  haben  unabhängig  vonein- 
ander aspernaretur  vermutet,  was  an  sich  keinen  Übeln  Gegensatz 
(zu  aodpere)  bilden  würde.  V.  schliefst  sich  Bitters  Aufhssung  der  über- 
lieferten La  an:  asper a  „peuose"  h.  e.  ut  aspera  essent  Yitellii  auribns 
quae  utilia;  aber  der  dann  folgende  Wechsel  der  Struktur  und  des  Sub- 
jekts ist  schlechterdings  unertrüglich  hart.  Vgl.  aufserdem  Herftns  zu 
der  Stelle.  —  63,  7  e  victricibus  legiones  dürfte  wohl  nur  im  Zusammen- 
hang mit  anderen  gleichfiiUs  vielfach  angezweifelten  Stellen  (1, 11, 6 ;  26,  i ; 
70,  21;  2,  22,  2;  26,  4)  richtig  erlftutert  werden,  wo  sich  dieselbe  „rhe- 
torische Verallgemeinerung'^  zeigt.  V.  übersetzt  nicht  ganz  zutreffend  „ein 
Teil  der  siegreichen  Legionen '^  —  Die  Worte  67,  4  paucis  ante  diebus 
...  praevenit  sind  nicht  unbeanstandet  geblieben.  Joh.  Müller  wollte 
ante,  Hartman  die  ganze  Zeitbestimmung  p.  a.  d.  tilgen,  sehr  mit  un- 
recht; immerhin  wäre  eine  erklärende  Anmerkung  wohl  angebracht.  He- 
raus weist  sehr  passend  auf  Yal.  Max.  6,  10,  2  hin;  vgl.  auch  Gaes.  b.  g. 
6,  2,  2.  —  Aulserdem  dürften  beispielsweise  eingehender  erörtert  werden: 
62,  14  volentia,  63,  14  der  Gebrauch  von  officere,  66,  18  laesumm,  69, 
18  se  socios  promitterent,  nach  Ann.  3,  16,  4  soeium  se  et  comitem  exitii 
promittebat  zu  beurteilen.  Im  ganzen  jedoch  lieCse  sich  gegen  Valmaggis 
vortrefflichen  Kommentar  eher  der  Vorwarf  der  Überfülle  als  des  Mangels 
erheben.  —  Zum  Schlüsse  verzeichne  ich  noch  die  von  Iga.  Piammer 
mir  mitgeteilte  Vermutung,  dals  10,  26  statt  des  „dnmmen"  litteris  zu 
lesen  sei  libertis. 

Homburg  v.  d.  H.  
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306)  Philipp  Kropp^  Die  minoisch-mykeniBche  Kultur  im 
Lichte  der  Überlieferung  bei  Herodot.  Mit  einem  Exkurs: 
Zur  ethnographischen  Stellung  der  Etmsker.  Vortrag,  gehalten 
im  Frankfurter  OymnasiaUehrerverein  und  in  der  Gesellschaft  f&r 
Urgeschichte  in  Jena.  Mit  zwei  Tafeln  und  drei  Abbildungen 
im  Text.  Leipzig,  Otto  Wigand,  1905.  67  S.  8.  Jf  2.75. 
Der  Titel  des  Buches  könnte  vielleicht  mit  noch  gröfserem  Rechte 
lauten:  Die  Überlieferung  bei  Herodot  im  Lichte  der  minoisch-mykeni- 
sehen  Kultur;  denn  —  wenigstens  nach  Ansicht  des  Referenten  —  werden 
mehr  die  Berichte  Herodots  durch  die  Ergebnisse  der  Erforschung  dw 
mykenischen  Kultur  klarer  gemacht  als  umgekehrt.  Überhaupt  findet 
man  bei  der  Lektüre  des  Buches,  dafs  die  wirklich  die  mykenische  Kultur 
beleuchtenden  oder  von  dieser  beleuchteten  Stellen  aus  Herodots  Berichten 
an  Zahl  sehr  gering  sind.  Die  meisten  Stellen  geben  dem  Herrn  Yer- 
fitöser  nur  Anlafs,  seine  Ansichten  fiber  die  kretische  und  festländische 
Kultur,  die  man  sich  gewöhnt  hat  ab  mykenisch  zu  bezeichnen,  ausein- 
anderzusetzen. In  einem  Falle  mufs  Referent  sogar  die  Zusammengehörig- 
keit der  Herodotstelle  mit  den  dazu  gestellten  Tatsachen  der  kretischen 
Welt  bestreiten.  Auf  S.  17  f.  bringt  der  YerfiEisser  die  Stelle  Her.  VH,  93 
(die  Karer  und  Lykier  im  Heere  des  Xerxes  sind  mit  d^inma  und  iyxu- 
Qtdia  bewaffnet)  mit  der  Vase  von  Hagia  Triada  zusammen.  Er  erUftrt  die 
eigentümlichen  Dreizacke,  die  von  den  dort  dargestellten  Männern  ge- 
tragen werden,  für  V^affen,  die  aus  drei  an  einen  Schaft  oder  ah  die 
Lanze  gebundenen  Sicheln  bestehen.  Dals  Krieger  auf  der  Vase  dar- 
gestellt sind,  wie  der  Verfasser  gegen  andere  Erklärungen  behauptet, 
scheint  ganz  sicher  zu  stehen;  Beweis  sind  die  Panzer  der  Führer  und 
vor  allem  die  Kopfbedeckungen  der  im  Zuge  einherschreitenden  Leute: 
Helme  von  der  Form,  wie  sie  z.  B.  bei  Schuchhardt,  Schliemanns  Aus- 
grabungen usw.  im  Lichte  der  Wissenschaft,  S.  243,  Fig.  208  u.  S.  257, 
Fig.  231,  dargestellt  sind.  Als  Waffen  aber  wären  die  von  den  Krie- 
gern getragenen  Gegenstände  höchst  unbeholfen  und  unpraktisch;  es  findet 
sich  auch  sonst  nirgends  eine  derartige  Waffe  abgebildet.  Auch  kann  der 
dargestellte  Zug  keinen  direkt  kriegerischen  Hintergrund  haben,  da  kein 
einziger  der  Krieger  einen  Schild  trägt.  Es  ist  offenbar  ein  Triumphzug 
oder  sonst  ein  religiöser  Zug,  und  die  angeblichen  Waffen  sind  konventionell 
dargestellte  Zweige;   einige  haben  ja  auch  vier  oder  gar  fünf  Spitzen. 
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AUe  auf  die  Siohelnatar  dieser  ,, Waffen^'  gegrfindeten  Schlfisse  fidlen 
damit  zDfBmmen. 

Die  ErArterangen,  die  der  Herr  Yerfiisser  an  die  zitierten  Herodot- 
stellen  anknüpft,  sind  nnn  sehr  interessant,  und  Beferent  ist  geneigt,  ihm 
in  sehr  vielen  Ponkten  beizupflichten,  und  auch  wo  dies  nicht  der  Fäll  ist, 
sind  die  Ausführungen  doch  flberall  anregend.  Sehr  wahrscheinlich  wird 
der  Zusammenhang  der  Earer  mit  den  Phöniziern  und  den  minoischen 
Eretem  gemacht,  und  wenn  er  auch  nicht  einwandfrei  bewiesen  ist,  so 
stimmt  doch  Beferent  dem  YerfiEUBer  darin  rflckhaltloe  bei,  dafs  die  kreti- 
sdien  „Mykenier"  Phönizier,  die  festländischen  dagegen  Griechen  sind.  — 
Die  pela^^he  Frage  dag^en,  soweit  sie  Herodot  betrifft,  erscheint  dem 
Beferenten  unheilbar  verwirrt  und  auch  durch  die  Erörterungen  des  Ver- 
tesers  nicht  geUftrt. 

Der  in  dem  Exkurse  versuchte  Nachweis,  dafs  die  Etrusker  den  mi- 
noischen Eretem  stammverwandt  seien,  ist  sehr  interessant  und  scharf- 
sinnig gefBhrt,  aber  —  wie  es  die  Natur  der  bisher  bekannten  Tatsachen 
mit  sich  bringt  —  nicht  voll  flberzeugend. 

Das  lesenswerte  Buch  wird  jedem,  der  mit  den  in  Frage  kommenden 
Tatsachen  einigermafsen  vertraut  ist,  mannigfache  Anregung  bringen. 

Cöthtn.  H 


307/808)  AlassandroLevi,  Delitto  e  pena  nel  pensiero  dei  Ored. 

Studi  SU  le  concezioni  antiche  e  confronti  con  le  teorie  moderne. 
Gon  prefludone  del  Prof.  Blagio  Bmgl.  Torino,  Fratelli '  Bocca, 
1908.     Vm  U.  278  S.    8.  Ute  8,50. 

—  Oli  aooatoni  noi  poemi  omericL     Nota.    Estratto  dagli 
Atti  del  Beale  Istituto  Veneto  di  scienze,  lottere  ed  arti,  Tomo 
LXn.,   Parte  seconda.     Venezia,  üfogt.  CSarlo  Ferrari,    1903. 
16  S.  8. 
Aus  der  Vorrede  des  Buches  von  A.  Levi  erfahren  wir,  dafs  die  vor- 
liegende Arbeit  die  juristische  Doktordissertation  des  VerÜEissers  ist,  mit 
der  er  mit  höchsten  Ehren  in  Padua  promovierte.  Methodisch  wichtig  und 
fDr  das  griechische  Becht  so  ziemlich  neu  ist,  dals  der  Verfasser  sich 
nicht  begnfigt  mit  einem  blolsen  Zusanmientragen  der  Bechtss&tze,  son- 
dern ihren  Gefühlswert  und  die  ihnen  zugrunde  liegenden  sozialen  Ver- 
hältnisse zu  ergründen  sucht    In  der  Einleitung  betont  er  selber  als  seine 
Au^be,  das  Becht  als  soziale  Erscheinung  zu  studieren:  la  vita  dd  di- 
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rüto  nei  auoi  rapporH  cdla  vüa  sociale.  Levi  will  also  nicht  in  erster 
Linie  die  ftufsere  Bechtsgeschichte  studieren,  sondern  das  Recht  in  Be- 
ziehung bringen  zu  den  fibrigen  Äufserungen  und  Erscheinungen  des  Le- 
bens; er  fragt  nicht  nach  dem  „was  und  wie?",  sondern  nach  dem 
„warum?".  Er  stellt  sich  so  ein  Problem  von  „psicölogia  sacUüe^^  und 
Idst  es  auf  Grund  tiefgehenden  Studiums  der  griechischen  Autoren  und 
mit  philosophischem  Geiste  in  vorsichtiger  und  nfichtemer  Forschung. 
So  haben  wir  hier,  wie  auch  sein  Lehrer  Prof.  Brugi  in  der  Vorrede  sagt, 
eine  tüchtige  Arbeit  eines  Bechtshistorikers  vor  uns,  der  zugleich  Bechts- 
philosoph  ist,  und  der  es  versteht,  die  fiberlieferten  Tatsachen  so  trefflich 
zu  analysieren,  dab  wir  deutlich  sehen,  wie  wesentlich  das  Strafrecht 
gerade  ffir  das  griechische  Denken  und  Fühlen  und  wie  eng  verbunden  es 
mit  den  fibrigen  Äufserungen  der  Kultur  war.  Dafs  der  Verfasser  auf 
einen  chronologischen  Bahmen  verzichtet  hat,  ist  bei  der  relativ  mageren 
Überlieferung  durchaus  zu  billigen;  um  so  runder  und  klarer  kann  er  das  Bild 
der  ethischen  und  sozialen  Verhältnisse  zeichnen,  die  die  Grundlage  der  alt- 
griechischen Theorien  fiber  das  Verhältnis  von  Verbrechen  und  Strafe  bilden. 

Levi  verfthrt  so,  dafs  er  in  zwei  Kapiteln  (L  la  criminalitä  negli 
scriäori  della  Grreda  antica  und  IL  la  cancmane  greca  deUa  fatalitä  e 
aicuni  suüi  aspeUi  intere88<wUi  ü  delitto  e  la  pena)  die  Grundlage  zu 
seiner  rechtsphilosophischen  Untersuchung  legt  und  diese  selber  dann  in 
zwei  weiteren  Kapiteln ,  betitelt  IIL  le  basi  soeiaU  ed  etiche  della  pena 
nelia  Orecia  antica  und  IV.  idee  greche  e  teorie  moderne,  durchfahrt. 
Hierbei  bekennt  sich  Verfasser  als  fiberzeugter  Anhänger  der  modernen 
anthropologischen  Strafrechtsschule. 

Auf  Einzelheiten  einzugehen,  fehlt  hier  der  Baum.  So  begnfige  ich 
mich  mit  der  Feststellung  der  Tatsache,  dafs  der  Verfasser  fiber  eine 
grolae  Belesenheit  verfQgt,  den  ffir  eine  solche  Studie,  die  sich  nicht  auf 
die  Ergrfindung  und  Feststellung  der  positiven  Tatsachen*  beschränkt, 
notwendigen  philosophischen  Geist  und  die  Kunst,  seine  Gredanken  klar 
und  leicht  üafslich  auszudrücken.  Ich  darf  daher  diese  Studie  mit  ihrer 
ffir  das  griechische  Becht  neuen  und  eigenartigen  Methode  der  Behand- 
lung des  Stoffes  den  Fachgenossen  warm  empfehlen. 

Ich  bedaure,  über  die  zweite  Studie  des  Verfassers  nicht  so  günstig 
urteilen  zu  können.  Prinzipiell  ist  dazu  zu  sagen,  dafs  es  eben  doch 
nicht  mehr  angeht,  Untersuchungen  auf  Grund  der  homerischen  Gedichte 
anzustellen,   ohne   dab   man  sich  um   die   homerische   Frage  irgendwie 
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kflmmere.  So  scharf  auch  Levi  in  seiner  unverhältnismafsig  langen  Ein- 
leitung über  die  Verirrungen  zahlreicher  Bearbeiter  der  homerischen  Frage 
urteilt  (S.  4),  so  kann  er  uns  doch  damit  fiber  die  schwache  Grundlage 
seiner  eigenen  Untersuchung  nicht  hinwegtäuschen.  Dieser  Aufsatz  soll  gleich- 
sam ein  Ausschnitt  sein  aus  einer  umfassenderen  Studie  fiber  die  soziale  und 
rechtliche  Stellung  der  unteren  Klassen  in  den  homerischen  Oedichten,  in- 
dem von  den  niedrigen  die  niedrigsten,  die  Bettler,  behandelt  werden. 

Levi  unterscheidet  Gelegenheits-  und  berufsmäfsige  Bettler  {7CTtaxoi)n 
fremde  Bettler  (mw%ol  ^eivoi)  und  einheimische  Bettler  {fcnaxpi  Ttav- 
ii^lAioi)\  bei  näherem  Zusehen  ergibt  sich  jedoch,  dafs  sich  diese  Unter- 
scheidung nicht  halten  lälst.  Worin  beruht  der  Wesensunterschied  zwi- 
schen dem  Typus  des  7t%w%bq  nav&^iiiogy  Iros,  und  dem  als  Bettler  ver- 
kleideten mtaxi^  ^ävoQj  Odysseus?  Wenn  der  Fremde  das  Bettelgewand 
anzieht  und  sich  als  Bettler  benimmt,  um  die  Aufnahme  zu  finden,  die 
ihm  z.  B.  als  ungesfihntem  Mörder  versagt  wäre,  so  stellt  er  deswegen 
doch  keinen  besonderen  Typus  des  Bettlers  dar.  Falsch  ist  denn  auch 
sicher  die  Behauptung,  ursprflnglich  hätten  blols  die  von  auswärts  gekom- 
menen Bettler  unter  dem  Schutze  des  Zeus  gestanden,  sie  seien  eben  nicht 
als  Bettler,  sondern  als  Schutzflehende  gekommen,  die  sich  unter  den 
Schutz  des  Zeus  gestellt  hätten,  weil  sie  als  ^eivot  rechtlos  gewesen  wären. 
Eine  solche  Beschränkung  des  bekannten  Satzes  TtQdg  yctq  Jtög  ^aiv 
Sfcavteg  ^üvol  rs  Ttrwxoi  tb  lälst  sich  nicht  nachweisen.  Als  ganz 
verfehlt  endlich  muls  ich  es  bezeichnen,  wenn  Levi  den  Grund  f&r  die 
gute  Aufnahme  der  Fremden  und  Bettler  lediglich  in  der  tendenea  aUa 
comparajsume  cissidtM  fra  se  e  gli  dUri  findet,  mit  anderen  Worten  in 
dem  egoistischen  Zuge,  dafs  einer  denkt,  er  könnte  ebenfalls  einmal  ins 
Ausland  fliehen  mfissen  und  könnte  dann,  als  Bettler  verkleidet,  zum  Ent- 
gelt ffir  erwiesene  Gastfireundschaft  gute  Aufnahme  finden.  Diese  Auf- 
fassung ist,  wie  mir  scheint,  völlig  unantik  und  verkennt  durchaus  die 
religiöse  Grundlage  des  griechischen  Gastrechts.  Sie  versagt  auch  da,  wo 
Levi  feststellen  will,  wie  sich  ans  diesem  dem  Fremden  aus  blolsem 
Interesse  gewährten  Schutz  die  Vorstellung  entwickelt  habe,  der  Bettler 
und  der  Fremde  erfreuten  sich  eines  besonderen  göttlichen  Schutzes.  Es 
ist  rein  undenkbar,  dafe  dieser  religiöse  Gedanke  erst  nachträglich  als  Ak- 
zedens  dazu  gekommen  sei:  er  ist  vielmehr  zweifelsohne  das  ursprüngliche 
und  Grundlegende  in  der  homerischen  Auf&ssung  des  Gastrechts. 

Zflrich.  Otle  SohnUheDi. 
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309)  B.  Pöhlmaim,  OrundrifB  der  griechiBcheii  Geschichte 

nebst  Quellenkande.  3.  Aufl.  Mfinchen,  G.  H.  Beck,  1906. 
307  S.    8.  geh.  ^5.50;  geb.  Jt  7.20. 

Die  vorliegende  Darstelinng  der  griechischen  Geschichte  von  den 
ältesten  Zeiten  bis  auf  die  Provinzialordnung  Vespasians  bildet  bekannt- 
lich die  vierte  Abteilang  des  dritten  Bandes  des  von  I.  v.  Mfiller  heraus- 
gegebenen Handbuches  der  klassischen  Altertumswissenschaft,  ist  aber  ebenso 
wie  die  darin  enthaltene^römische  Geschichte  von  B.  Niese  auch  besonders 
käuflich. 

Wie  durchgreifend  und  eindringlich  die  nach  zehn  Jahren  notwendige 
Neubearbeitung  in  dieser  dritten  Auflage  vorgenommen  wurde,  gibt  sich 
äuTserlich  in  dem  Zuwachs  von  fest  40  Seiten  des  Textes  zu  erkennen, 
und  ein  Vergleich  lehrt,  dafe  diese  Zusätze  sich  auf  alle  Abschnitte  ganz 
gleichmäfsig  verteilen;  dabei  handelt  es  sich  aber  keineswegs  um  blofse 
Nachträge  der  neueren  Literatur,  obwohl  auch  diese  in  wünschenswerter 
Beichhaltigkeit  geboten  werden,  sondern  um  eine  durchgreifende,  besonders 
das,  was  der  Verfasser  den  geistigen  Gehalt  der  politischen  Geschichte 
von  Hellas  nennt,  hervorhebende  Neugestaltung  des  Textes.  Die  wirt- 
schaftsgeschichtlichen'Studien  P.s  sind  diesen  Abschnitten  ganz  besonders 
zustatten  gekommen.  Das  Buch  hat  sich  mit  Fug  schon  in  den  früheren 
Auflagen  zahlreiche  Freunde  gewonnen,  besonders  als  Hand-  und  Hilfisbuch 
im  akademischen  Unterricht;  ihre  Zahl  wird  durch  diese  Neubearbeitung 
unzweifelhaft  noch  sehr  erheblich  zunehmen. 

Graz.  Adolf 


310)  F.  O.  Solgatt,  IMo  römisoho  Oosohiohto  im  Liohto  dor 
nonOBton  Fonohimgoii.  (Schriften  der  „VidenskabsSel8kab'^) 
Christiania,  in  Kommission  bei  Jacob  Dybwad,  1906.    31  S.  8. 
Der  Verfasser  ist  kein  Neuling,  sondern  hat  schon  vor  31  Jahren 
eine  Abhandlung  über  Polyb.  VI  20  geschrieben,   die,   wie  er  klagt, 
weder  von  Lange  noch  von  Madvig  gewürdigt  worden  sei.    Er  findet 
„in  der  Beform  des  Servius  TuUius  dieselbe  Anordnung  wie  in  dem  So- 
lonischen VerfEissungsschema,  dafs  die  Mitglieder  des  Adels  Beiter  sind 
und   als  solche  —  Bitter  —  bezeichnet   werden   im  Gegensatz  zu  den 
Plebejern,  die  Dienst  zu  Fu&  leisteten 'S  welche  Gedanken  eingehender 
erörtert  werden,   nicht  ohne   einer  „genialen  Bemerkung ''  von  E.  W. 
Nitzsch  volle  Anerkennung  zu  zollen. 
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Es  wird  aber  in  der  Abhandlaog  anch  die  graae  Vorseit  herein- 
gezogen, so  an  der  Hand  der  „merkwQrdigen,  aber  ganz  und  gar  nicht 
genügend  beachteten  Stelle  Herodot.  VII  20''  die  Wanderung  der  Il- 
lyrer und  der  Tyrrhener  aus  Eleinasien  nach  dem  Westen.  Da  gibt  es 
Gleichungen  von  Albanen  (Albanesen)  mit  Alba  Longa,  von  Tosken  mit 
Tuskem  und  dergleichen,  denen  wir  nicht  zu  folgen  verminen. 

Prag.  J. 


311)  Theodor  Mommseiif  GtoBammelte  Bchxiften.  IV.  Histo- 
rische Schriften.  Erster  Band.  Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung, 1906.  566  S.  8.  .^12.—. 
Was  die  ältere  römische  Geschich;te  angeht,  so  findet  man 
in  dieser  Sammlung  die  Au&ätze  fiber  die  Remusl^ende,  die  Tatiuskgende, 
Zama,  König  Philipp  V.  und  die  LarisSer,  die  Bemerkungen  zum  Dekret 
des  L.  Ämilius  Paulus,  Qberhanpt  alles,  was  nicht  in  den  „Bdmisehen 
Forschungen*'  steht.  Die  Gäsarische  Zeit  ist  vertreten  durdi  die 
Rechtsfrage  zwischen  Cäsar  und  dem  Senat,  das  Militärsystem  Julius  Oäsan, 
die  kleineren  im  „Hermes"'  publizierten  Au&ätze  zur  Gäsarischen  Zeit,  das 
Datum  der  Erscheinung  des  Kometen  nach  G&sars  Tod  (aus  iet  Bevue 
Beige  de  numismatique).  Die  Augustische  Epoche  illustrieren:  das 
augustische  Festverzeichnis  von  Cumä,  die  Bildnisse  der  römischen  Ih^o- 
konsuln  auf  den  Mänzen  dieser  Zeit,  die  Ortlichkeit  der  Varusschlacht, 
die  Familie  des  Oermanicus,  der  Rechenschaftsbericht  des  Augnstos. 
(Einige  Stficke,  die  man  ganz  gut  hierher  hätte  ziehen  können,  wie  der 
Essay  fiber  den  ersten  praefectus  Aegypti  G.  Cornelius  Oallus,  dann  die 
Vorträge  fiber  die  germanische  Politik  des  Augustus,  tber  die  Akten  zu 
dem  Säkulargedicht  des  Horaz  u.  a.  stehen  in  der  Sammlung  ,,  Beden  und 
Aufsätze  ^)  Das  Vierkaiser  jähr  betreffen:  der  letzte  Kampf  der  rö- 
mischen Bepublik,  adsertor  libertatis,  die  Inschrift  des  L.  Vergmius  Bu- 
fus,  die  zwei  Schlachten  von  Betriacum.  -^  Aus  den  älteren  Bänden 
des  „Hermes'*  sind  femer  eingereiht:  der  Kommentar  zum  Edikt  des 
Kaisers  Claudius  fDr  die  Anauner,  die  Lage  v<»i  Tigranokerta,  die 
Lebensgeschichte  des  jfingeren  Plinius,  die  Chronologie  der  Briefe  Frcmtos. 
Es  folgen  die  wichtigen  Artikel  fiber  den  Markomanenkrieg  unter  Kaiser 
Marcus  (Einleitung  zur  Ausgabe  der  Antoninssäule  durch  Betersen,  Domas- 
zewski,  Calderini  1896)  und  fiber  das  Begenwunder  dieses  Krieges.  Die 
spätere  Zeit  ist*  vertreten  durch  Stilicho  und  Alarioh,  Aötius,  die  Van- 
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dalischen  Beatestflcke  in  Italien  (I^^^r^  Nnmmer  ans  dem  N.  Archiv 
der  Oeeellflcbaft  f.  Utere  deutsche  Gleschicbtskande).  Das  meiste  bekannt, 
einiges  w^en  des  entlegeneren  Ortes  der  Publikation  weniger  beachtet, 
alles  zusammen  ein  kritischer  Kommentar  zu  den  einzelnen  Perioden  der 
r()mischen  Geschichte;  in  welcher  Beziehung  diese  Sammlung  z.  B.  dem 
Tacitusforscher  wenigstens  zum  Teil  den  schmerzlich  vermirsten  vierten 
Band  der  ,,Bömischen  Oeschichte^^  ersetzen  mufs,  während  für  den  Li- 
y  ins  beflissenen  die  beiden  ersten  Artikel  von  Bedeutung  sind.  —  Durch 
die  Sorg&It  des  Herausgebers  0.  Hirschfeld  (im  Verein  mit  H.  Dessau 
u.  a.)  wurden  die  Zitate  rektifiziert  und  die  neuere  Literatur  in  dankens- 
werter Weise  nachgetragen. 

Prag,  1.  Jwmgm 

312)  Hugo  Muük»  Lehr-  und  AnBchaamigBbehelfe  zu  den 
grieehischen  BAulklasBikeni.  Leipzig  und  Wien,  Carl 
Fromme,  1906.    YIII  u.  121  S.   gr.  ^3.50. 

um  den  Lehrer  bei  der  Behandlung  der  griechischen  Klassiker  zu 
unterstfitzen,  hat  Verfasser  in  vorli^endem  Buche  die  literarischen  Er- 
scheinungen zusammengestellt,  die  er  fttr  zweckdienlich  und  empfehlens- 
wert hält 

Im  ersten  Teile  bietet  er  die  Lehrbehelfe  in  folgender  Anordnung: 
A.  nach  der  formalen  Seite:  1.  Biographie;  2.  Würdigung  des  Autors; 
3.  Schriften  fiber  seinen  Sprachgebrauch;  4.  Aufiaätze  Ober  methodische 
Behandlung;  6.  Übersetzungen.  B.  nach  der  realen  Seite:  1.  Werke, 
welche  die  Bealien  in  den  einzelnen  Klassikern  behandeln;  2.  Hilfsmittel 
ffir  den  Anschauungsunterricht  Die  Übungsbdcher,  die  den  Wortschatz 
der  Schulautoren  verwerten,  sind  in  einem  besonderen  Abschnitte  alpha- 
betisch zusammengestellt 

Was  den  ersten  Teil  betrifft,  so  bietet  er  teils  zu  wenig,  teils  zu 
viel.  Zu  wenig,  insofern  als  Schulansgaben,  die  den  Beweis  ihrer 
Brauchbarkeit  Iftngst  erbracht  haben,  wie  znm  Beispiel  die  der  Biblio- 
theca  Oothana  (Friedrich  Andreas  Perthes,  Aktiengesellschaft)  und  der 
Yelhagen  &  Khisingscfaen  Sammlung  einfach  mit  Stillschweigen  fiber- 
gangen sind;  zu  viel  des  Outen  dagegen  ist  getan  durch  Aufzählung  von 
Programmarbeiten  und  Dissertationen,  die  der  Spezialforschung,  namentlich 
auf  grammatischem  Gebiete,  dienen.  Abgesehen  davon,  dafs  ihre  Auf- 
zlhkmg  nicht  voUstindig  ist  und  die  Arbeiten  selbst  meist  nur  denen 
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zugänglich  sind,  die  das  Olfick  haben ,  in  einer  Universitätsstadt  za  leben, 
findet  jeder,  der  sich  Ober  irgendeine  entlegenere  Frage  der  griechischen 
Grammatik  aufklären  will,  zuverlässigste  Belehrung,  wenn  er  sich  an 
Kfihner  (BlarsGerth)  wendet 

Beachtenswerter  als  dieser  erste  Teil  des  Buches  erscheint  der  zweite. 
In  der  sehr  fleifsigen  Znsammenstellung  der  in  den  Klassikern  vorkommen- 
den Begriffe,  denen  die  leicht  zugänglichen  Bildwerke  oder  Anschauungs- 
mittel beigeffigt  sind,  wird  namentlich  der  jüngere  Lehrer  eine  schätzens- 
werte Unterstfitzung  finden,  wenn  er  auch  nicht  in  der  Lage  sein  wird, 
alles,  was  ihm  dargeboten  wird,  im  Unterricht  zu  verwenden. 

Die  Arbeit  als  Ganzes  betrachtet  ist  also,  von  den  oben  gemachten 
Ausstellungen  abgesehen,  nicht  ohne  Nutzen. 

Wernigerode  a.  H.  IM 


313)  Karl  Quiehl»  Franiöflisohe  Ausspraohe  und  Sprach- 
fertigkeit Ein  Hilfsbuch  zur  Einffihrung  in  die  Phonetik 
und  Methodik  des  Französischen.  Vierte,  umgearbeitete  Auflage. 
Marburg,  N.G.Blwertsche  Buchhandlung.  Vniu.332S.  8.  Ji  5.80. 

Von  dem  vorliegenden  Werk,  dessen  dritte  Auflage  ich  in  Nr.  6, 
Jahrg.  1899  dieser  Zeitschrift  besprochen  habe,  ist  erfreulicherweise  nach 
verhältnismäfsig  kurzer  Zeit  eine  neue,  erheblich  erweiterte  Auflage  er- 
schienen. Alle  Abschnitte  des  Buches  sind  unter  Verwertung  der  Fach- 
literatur der  letzten  Jahre  Qberarbeitet  und  vervollständigt  worden,  ins- 
besondere auch  der  methodische  Teil,  der  mehr  als  frflher  auf  den  Unter- 
richt in  den  oberen  Klassen  Rücksicht  nimmt 

Zu  den  Bemerkungen  fiber  die  VerschluMaute  p,  t,  k  (8.  63)  sind 
für  eine  spätere  Auf hige  die  Ausf&hrungen  des  rflhmlichst  bekannten  Pho- 
netikers Elinghardt  im  laufenden  Jahrgang  der  Neueren  Sprachen  zu 
verwerten.  Seine  ebenso  klaren  wie  flberzeugenden  Artikel  bringen  neues 
Licht  in  die  Natur  der  erwähnten  Laute  und  zeigen  den  Neusprachlern 
einen  sicheren  Weg,  auf  dem  sie  ihre  Schfiler  zur  korrekten  Wiedeiigabe 
dieser  Laute  fähren  k()nnen.  —  unter  den  S.  205  erwähnten  Lieder- 
sammlungen mit  Singnoten  vermisse  ich  die  empfehlenswerte  Sammlung 
Ghants  pour  les  ^coles  (Gotha,  Friedrich  Andreas  Perthes,  A.-G.). 
Auch  der  Verlag  von  Benger  (Leipzig)  hat  französische  und  englische 
Lieder  fOr  den  Schulgebrauch  veröffentlicht 

Quiehls  Buch  ist  eine  wissenschaftliche  und  pädagogische  Meister- 
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leistnng.  Es  bringt  allest  was  der  Lehrer  braucht,  am  den  Anforderungen 
gerecht  zu  werden,  die  der  französische  Unterricht  in  seinem  lautlichen 
und  methodischen  Teil  an  ihn  stellt  Es  enthält  aber  auch  nicht  mehr 
als  er  braucht;  was  in  dem  Buche  steht,  mufs  er  voll  und  ganz  beherr- 
schen, wenn  auch  manches  in  zu  breiter  Ausffihrlichkeit  geboten  sein  mag. 
Leider  macht  man  aber  immer  wieder  die  Erfahrung,  dafs  der  Unterricht 
in  der  Aussprache  des  Französischen  und  Englischen  sehr  viel  zu  wfinschen 
übrig  läist.  Ja  es  scheint,  als  ob  es  neuerdings  schlechter  damit  bestellt 
sei  als  zur  Zeit  der  Hochflut  der  neusprachlichen  Beformliteratur,  und 
man  darf  aus  diesen  tatsächlich  bestehenden  Verhältnissen  doch  wohl  den 
Schlufs  ziehen,  dafs  es  noch  immer  Lehrer  gibt,  die  der  Einübung  und 
Befestigung  der  Aussprache  entweder  nicht  die  nötige  Sorgfalt  widmen 
oder  für  diesen  grundlegenden  und  ungemein  wichtigen  Teil  des  neu- 
sprachlichen Unterrichts  nicht  die^erforderliche  Vorbildung  besitzen.  Es 
murs  deshalb  immer  wieder  daran  erinnert  werden,  dafs  es  zu  den  un- 
erläfslichen  Pflichten  der  Universität  und  der  pädagogischen  Seminare  ge- 
hört, dafür  Sorge  zu  tragen,  dafs  die  künftigen  Lehrer  der  neueren  Sprachen 
in  der  Lautphysiologie  mit  den  für  die  Unterrichtspraxis  erforderlichen 
praktischen  und  theoretischen  Kenntnissen  ausgestattet  werden.  Solange 
aber  Universitätsprofessoren  die  Fakultas  für  Mittelklassen  solchen  Kandi- 
daten geben,  die  jene  Kenntnisse  nicht  erworben  haben,  und  solange  Di- 
rektoren solchen  mangelhaft  vorbereiteten  Lehrern  fremdsprachlichen  Unter- 
richt, womöglich  gar  die  Anfängerklasse  anvertrauen,  so  lange  wird  die 
Aussprache  der  Schüler  mangelhaft  bleiben. 

Möge  das  vorliegende  Buch  in  seiner  neuen  Oestalt  dazu  beitragen, 
den  französischen  Ausspracheunterricht  mehr  und  mehr  zu  vervollkommnen. 
Wenn  das  geschieht,  so  wird  der  Verfasser  darin  sicher  den  schönsten 
Lohn  sehen,  der  ihm  für  die  Mühe  gebührt,  die  er  auf  sein  Werk  ver- 
wandt hat 

Altena.  H.  Sohmldt. 

314)  K  Bmhn  und  B.  Freiser,  Au^ben  zam  Übersetzen 
ins  Lateinische  (Frankfurter  Lehrplan)  für  die  Sekunda  der 
Gymnasien  und  die  oberen  Klassen  der  Realgymnasien.  Berlin, 
Weidmann,  1906.     VIII  u.  207  S.    8.  geb.  ^  2.20. 

Der  dritte  Teil  dieses  von  dem  verdienstvollen  Verfasser,  dem  ver- 
ewigten Prof.  Jos.  Wulff  geplanten  und  b^onnenen  Buches  konnte  von 
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dem  Verblichenen  nicht  vollendet  werden.    Die  FinrtBetzer  nnd  Henms* 
geber  des  töchtigen  und  maonigfiich  anregenden  Lehrbuches,  EL  Bnihn 
und  B.  Preiser  f  waren  redlich  bemQht,  es  im  Oeiste  seines  Urhebers  zu' 
vollenden.    Es  ist  teilweise  an  die  bekannten  Bflcher  von  Haacke  nnd 
EApke-Eehr  angeschlossen. 

Es  bietet  zuvörderst  Einzelsfttze  (bis  S.  108),  die  meist  geechichtlichai 
Inhalts  sind,  wobei  stets  auf  die  entsprechenden  Paragraphen  der  Bein- 
hardtschen  Grammatik  (Berlin  ^  1904)  verwiesen  wird,  unter  der  Seite 
finden  sich  knappe,  praktische  Übersetznngshilfen.  Die  Sätze  selbst  sind 
meist  knrz  und  fibersichtlich,  sowie  in  reinem  Deutsch  verfiüft. 

Die  zusammenhängenden  Übersetzungstficke  (S.  103  bis  Schlnis)  sind 
unter  Anlehnung  an:  Bell  Gail.  VII,  Bell.  lugurth..  Bell.  Oatil.  und 
Oratt  Gatil.,  Livius,  sowie  Cicero,  Oratio  pro  Sex.  Boecio,  und  De  imp. 
Gn.  Pompei  mit  gutem  Geschick  gearbeitet 

Das  Buch  kann  in  zweckentsprechender  Weise  in  den  oberen  Klassen 
der  Bealgymnasien  gebraucht  werden.  Ein  Wörterverzeichnis,  dem  aneh 
wir  das  Wort  reden,  ist  bereits  in  Aussicht  gestellt  —  Druck  und  Aus- 
stattung sind  zu  loben. 

Homburg  v.  d.  H.  Wilh.  Baader. 

315)  0.  Jetpeneiit  Gxowih  and  itmetiire  of  fhe  EagUah 
language.     Leipzig,  B.  G.  Teubner,  1906.    IV  u.  360  S.   8. 

geb.  J$  3.  ^. 
Der  hochverdiente  dänische  Anglist  ist  in  Deutschland  ein  gern  ge- 
sehener Bekannter,  mag  er  in  seiner  Muttersprache  oder,  was  ihm  ebenso 
geläufig  ist,  deutsch  oder  ^glisch  schreiben.  War  er  auch  als  Literar- 
historiker weniger  glficklich,  so  werden  ihm  doch  seine  phonetischen  und 
sprachlichen  Studien  ffir  inuner  ein  aufmerksames  und  dankbares  PuUi- 
kum  sichern.  —  Das  vorliegende  neue  Werk  ist  in  erster  Linie  rar  Be- 
nutzung ffir  weitere  Kreise  bestinunt,  die  sich  ffir  die  EntwieUangs- 
geschichte  und  den  Bau  der  englischen  Sprache  interessieren,  soll  aber 
zu  gleicher  Zeit  auch  dem  erfiüirenen  Philol<^en  von  Nutzen  sein.  Dieser 
Zweck  darf  als  erreicht  gelten,  das  Bfichlein  eignet  sich  —  was  durch 
den  sehr  billigen  Preis  noch  unterstfttzt  wird  —  zur  Ansdiafiung  ffir  jeden 
Neuphilologen,  da  dieser  daraus,  bei  der  steten  Bezugnahme  Jesperaens  auf 
die  lebende  Sprache,  unmittelbaren  Nutzen  f&r  seine  Lehrtätigkmt  her- 
leiten  kann.    Das  Buch   enthält  mancherlei   neue  Ansichten  und  Asf- 
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&88QDgeii,  deren  ErOrterang  im  einzelnen  sich  der  Verfasser  fttr  später 
Yorbehftlt,  and  wird  auch  manchem,  der  mit  Jespersens  Auffassung  des 
Englischen  noch  nicht  vertraut  ist,  interessante  Anregungen  geben,  wenn 
er  auch  nicht  immer  mit  dem  Verfasser  fibereinstimmt.  Die  Orund- 
anschauung  Jespersens  von  der  englischen  Sprache  als  der  besten  und 
zweckmfifsigsten,  weil  ein&chsten,  die  auch  sein  neues  Werk  als  roter  Faden 
durchzieht,  braucht  hier  nicht  noch  einmal  wieder  beleuchtet  zu  werden. 
Sie  ist  aus  seinem  frfiheren  Werke  Progress  in  language  mfh  ^eddl 
reference  io  EngUsh,  London  1894,  zur  Qenfige  bekannt  und  gewürdigt 
worden.  Der  darin  zutage  tretende  extreme  ütilitätsstandpunkt  unter  Bei- 
seitesetzung  aller  ästhetischen  Erwägungen  ist  wohl  nirgends  in  dieser 
Form  gebilligt  worden.  Eher  darf  man  das  Englische  als  die  fär  den 
Sprachforscher  interessanteste  und  wichtigste  aller  lebenden  Sprachen  be- 
zeichnen, da  wir  an  ihr  den  Übergang  aus  einer  synthetischen  in  eine 
analytische  Sprache  in  historischer  Zeit  verfolgen  können  und  darum  auch 
viele  Fragen  der  allgemeinen  Grammatik  auf  dem  Oebiete  des  Englischen 
werden  lösen  müssen.  Auch  in  Einzeldingen  vermag  ich  nicht  immer 
mit  Jespersen  übereinzustimmen.  Wenn  J.  z.  B.  in  dem  sonst  so  inter- 
essant geschriebenen  Einleitungskapitel  darauf  hinweist,  dafs  die  jetzigen 
Vokale  des  Englischen  festumrissene  Laute  darstellen  und  dieses  mit  seiner 
Auffassung  des  Englischen  als  einer  durchaus  „männlichen*'  Sprache  in  Ein- 
klang zu  bringen  sucht,  so  beachtet  er  hierbei  nicht,  dafs  diese  festen 
Vokallaute  nur  etwas  Temporäres  darstellen  und  vielleicht  in  hundert 
Jahren  schon  wieder  die  schönsten  Diphthonge  geworden  sein  können,  wie 
die  Fälle  ale,  whole,  eela,  who  auch,  die  J.  in  einem  Atem  gleich  wieder 
als  Ausnahmen  zu  seiner  Auffassung  anführen  mufs.  Auch  was  J.  in  §  7 
über  die  Kürze  des  Ausdruckes  im  Englischen  ausführt  und  durch  Bei- 
spiele belegt,  kann  ich  nicht  so  ohne  weiteres  unterschreiben.  Oewifs  ist 
der  englische  Ausdruck  für  einen  Gedanken  in  sehr  vielen  Fällen  kürzer 
als  der  entsprechende  deutsche,  aber  durchaus  nicht  immer.  Darauf  hat 
noch  kürzlich  G.  A.  Smith  in  seinem  in  den  Modem  Language  Notes 
19, 113— 121  erschienenen  Aufsatz  hingewiesen,  wo  er  teilweise  im  Gegen- 
satz zu  einem  Artikel  von  Münch,  Zur  Charakteristik  der  englischen 
Sprache  (Die  neueren  Sprachen  7,  65  ff )  auf  mancherlei  entgegengesetzte 
Konstruktionen  und  Einzel  Wörter  hinweist  —  §  11,  S.  8  „pyramidalisch'^ 
sagen  wir  wohl  kaum,  dagegen  „pyramidal'',  obgleich  wir  auch  das  lieber 
bleiben  liefsen.   —   Kapitel  U.    The  Begitmings  schildert  die  Loslösung 
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des  Englischen  vom  Germanischen,  III.  Old  EngUsh  cbarakterisiert  die 
älteste  Periode  des  Englischen  nach  seinen  Bestandteilen  und  seinem 
Stil.  Zu  dem  Zeitpunkt  der  Besiedlung  Englands  durch  die  Angelsachsen 
wäre  noch  der  Aufsatz  von  V.  H.  Friedel,  L'arriv^  des  Saxons  en 
Angleterre  d*aprte  le  texte  de  Ghartres  et  THistoria  Britonum,  Wendelio 
Foerster- Festschrift  (Halle  1902),  S.  290  bis  296,  nachzutragen.  — 
S.  47.  Eine  wirkliche  Basseomischung  zwischen  Angelsachsen  und  Kelten 
hat  doch  wohl  nicht  stattgefunden,  sonst  wäre  der  Typus  des  Englftnders 
nicht  so  rein  germanisch  und  seine  Sprache  so  frei  von  Eeltizismen  ge- 
blieben. Bassenmischung  fand  in  erster  Linie  mit  Skandinaviem ,  in  be- 
schränkterem Mafse  mit  Franzosen  statt.  —  Den  Einflufs  des  AUnordisdien 
behandelt  J.  in  Kap.  IV  Ths  Scandinavians.  Hier  macht  er  sich  (§  58) 
auch  die  Hypothesen  von  Lawrence  und  Schofield  zu  eigen  ,,The  first  riddle  of 
Cynewulf"  und  „Signy*s  Lament'S  die  durch  Herzfeld  (Herrigs  ArchiT 
110,  142  f.)  als  widerlegt  gelten  dürfen.  —  Kap.  V.  The  French  bespricht 
das  Verhältnis  des  Englischen  und  Franzteischen.  Leider  konnte  J.  die 
tflchtige  Arbeit  von  H.  Bemus  über  „  Die  kirchlichen  und  speziell  wissen- 
schaftlichen romanischen  Lehnwörter  Ghaucers'S  Halle  1906  (Morabaehs 
Studien  zur  englischen  Philologien^)  noch  nicht  benutzen.  —  Kap.  VL 
Latin  and  Greek.  Hierzu  wäre  jetzt  der  allerdings  recht  kfimmerliche 
Streifzug  0.  Dellits,  Über  lateinische  Elemente  im  Mittelenglischen,  Mar- 
burg 1906,  heranzuziehen.  Kap.  VIL  Various  saurces  handelt  von  scm- 
stigen  Spracheinflfissen  auf  das  Englische.  Hier  wie  sonst  sind  viele 
interessante  Belege  zum  Teil  ganz  neu  zusammengetragen.  Wo  S.  162 
Londoner,  New  Englander  erwähnt  wird,  sollte  der  seit  dem  Burenkriege 
zum  politischen  Schhigwort  gewordene  LUÜe  Engkmder  nicht  fehlen.  — 
Zu  den  in  §  168  behandelten,  auf  stimmhafte  oder  stimmlose  Spirans 
ausgehenden  ViTSrtem  ist  jetzt  der  wichtige  Artikel  von  E.  Ekwall 
heranzuziehen:  Zur  Qeschichte  der  stimmhaften  interdentalen  Spirans  im 
Englischen.  Lunds  üniversitets  Arsskrift,  Bd.  40,  afdeln  1,  nr.  5.  Lund  1906. 
Kap.  VIL  Chrammar.  Fast  alle  Kapitel  der  Grammatik  werden  gestreift, 
das  fiber  das  Geschlecht  (§  205)  ist  reichlich  aphoristisch  gehalten.  FOr 
das  Mittelenglische  haben  wir  da  eine  sehr  gute  Arbeit  von  E.  Ans- 
bfittel,  tTber  das  persönliche  Geschlecht  unpersSnlieher  Substantive  im 
Mittelenglischen  1906  (Morsbachs  Studien  z.  engl.  Phil.,  Heft  19).  Kap.  Vm. 
Shakeepeare  and  (he  language  of  poetry,  wo  die  AusfBhrungen  Ober  den 
Sprachschatz  einzelner  Schriftsteller  und  Menschen,  je  nach  Stand  ond 
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Alter  des  besonderen  Interesses  der  Leser  sicher  sein  dfirfen.  Desgleichen 
der  Abschnitt  Aber  Wörter,  die  bei  Shakespeare  nicht  belegt  sind.  BMe, 
Holff  Ghost  nnd  Trinüy  kommen  nie  vor,  Jesus,  Christ  jxnA.  Christmas 
nur  in  einigen  seiner  Jngenddramen ,  Sairiaur  nur  einmal  im  Hamlet, 
Creator  nur  in  Heinrich  VI,  3  und  im  Troilos.  J.  fQgt  andere  bei 
Shakespeare  nicht  belegte  Wörter  zu  einem  Satz  vereinigt  hinzu:  „In 
Shakespeare  we  find  no  bhmders,  althongh  decency  and  ddicacy  have  dis' 
appeared;  energy  and  enthusiasm  are  not  in  existence,  and  we  see  no 
elegant  expressians  nor  any  gleams  of  genius,  &c.''  -^  Kap  X.  Im  Con- 
cJusian  trftgt  der  Verfasser  mancherlei  Dinge  vor,  die  sich  in  den  anderen 
Kapiteln  schwer  oder  gar  nicht  unterbringen  liefsen,  wie  Bible,  Profane 
language,  Frudery  nnd  schlieüslich  Expansion  of  English.  Das  hier  am 
SchloTs  auf  S.  249  dem  Deutschen  gezollte  Kompliment  akzeptieren  wir 
mit  Dank,  indem  wir  auf  die  neuesten  autoritativen  Ausffihrungen  des 
letzten  Berliner  Rektors  Diels  hinweisen,  der  in  seiner  Abschiedsrede 
„Internationale  Aufgaben  der  Universität,  Berlin  1906 'S  die  Gleichberech- 
tigung des  Deutschen,  Boglischen  und  Französischen  fordert  und  zugleich 
dem  neuesten  Weltsprachenunfug  des  „Esperanto"  vom  wissenschafUiohen 
und  deutschen  Standpunkt  aus  den  Oaraus  macht. 

Wenn  ich,  um  zu  dem  vom  Leser  gewifs  schon  längst  erwarteten 
Schluls  zu  kommen,  nicht  immer  mit  Jespersen  übereinstimmen  kann  und 
auf  mancherlei  Einzelheiten,  die  sich  leicht  vermehren  liefsen,  hinweisen 
mufste,  so  möge  das  dem  Verfasser  doch  zeigen,  wie  sehr  mich  seine 
neueste  Arbeit,  der  ich  auch  in  Deutschland  weiteste  Verbreitung  wünsche, 
interessiert  hat.  Bei  einer  neuen  Auflage  sollte  der  unpraktische,  weil 
schnell  schmutzende,  weifse  Umschlag  durch  einen  dunkleren  nach  eng* 
lischem  Muster  ersetzt  werden. 

Berlin  Belarioli  Bplei. 

316)  Gtoorge  Saintsbmy,  A  bktory  of  English  prosody  from 

the  twelfth  Century  to  the  present  day.    Vol.  I.   From 

the  origins  to  Spenser.    London,  Macmilhm  &  C!o ,  1906.    XVII 

U.  428  S.    8.  geb.  10  s.  net. 

Die  yielgeschäftige  Feder  des  durch  seine  literarischen  Darstellungen 

und  Kritiken  in  den  letzten  Jahren  auch  in  Deutschland  sehr  bekannt 

gewordenen  Edinburgher  üniversitätsprofessors  versucht  sich  hiermit  auf  dem 

heikelsten  Gebiet  der  anglistischen  Philologie,  der  Metrik.  Der  seit  Jahr- 
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zehnten  bald  heftiger,  bald  milder  tobende  Streit  um  die  Gmndlagen  and 
Theorien  des  Verses  und  der  Metrik  bat  Saintsbory  zu  dem  Entechlosse 
gebracht,  seine  Vorgftnger  auf  dem  Gebiete  der  Metrik  möglichst  beiseite 
zu  lassen  und  lediglich  auf  Grund  der  Quellen  selbst  seine  Darstellung 
aufzubauen.  Da  er  uns  auf  der  zweiten  Seite  des  Vorwortes  eigenhändig 
belehrt,  daTs  er  „nearly  all  the  printed  stock  of  English  verse  before  1600'' 
sowie  „every  poet  of  the  slight^t  repute  since  that  dato,  and  a  great 
number  of  poets,  who  neither  have  nor  deserYO  any^'  gelesen  hat,  ist 
die  eigene  Anschauung  gesichert.  Indem  wir  uns  ein  endgültiges  Urteü 
und  eine  Stellungnahme  zu  den  Grundgedanken  seiner  metrischen  Dar- 
stellung bis  zum  Erscheinen  der  zwei  anderen  Bände  vorbehalten,  sei  hier 
nur  kurz  darauf  hingewiesen,  dafs  der  Verfiisser  den  grObten  Zankapfel 
der  englischen  Metrik,  den  altenglischen  Vers,  etwas  souverän  beiseite 
schiebt,  indem  er,  wie  der  Titel  dem  Leser  schon  verrät,  erst  mit  der 
normannischen  Eroberung  beginnt  und  die  angelsächsische  Metrik  in  eine 
bescheidene  Ecke  des  Einleitungskapitek  steckt  —  Im  fibrigen  bringt  er 
den  gewaltigen  Stoff,  nicht  ohne  manchmal  etwas  weitschweifig  zu  werden, 
in  vier  Bflchem  unter.  Das  erste  mit  den  drei  Kapiteln:  Introdnctory, 
From  1100  (?)  to  1210  (?),  The  thirteenth  Century;  das  zweite  „The 
fourteenth  Century''  mit  ffinf  Kapiteln:  The  metrical  romanoes,  Allitera- 
tive romance  and  the  alliterative  revival  generally,  Miscellaneous  metrical 
poetry  before  or  contemporary  with  Chaucer  —  Gower,  Chaucer,  Langland 
and  other  alliteratives;  das  dritte  „The  fifteenth  Century''  mit  den  vier 
Kapiteln:  The  drama,  The  successors  of  Chaucer,  Ballade  and  other  folk 
poetry  ftc.,  The  prosody  of  the  Scottish  poets;  das  vierte  „The  ooming 
of  Sponsor"  mit  fDnf  Kapiteln:  The  tum  of  the  tide  —  Italian  influenoe, 
classical  influence,  The  poets  between  Surrey  and  Sponsor,  Sixteenih  — 
Century  drama  to  Marlowe,  Sponsor.  —  Appendices  fiber  allgemeine  Dinge. 
Index.  —  Ein  schönes  Faksimile  der  Hymnen  des  heiligen  Godric  nach  Ms.  Beg. 
V.  F.  VII.  Fol.  85  (British  Museum)  ziert  den  ersten  Band  äufiwrlich. 


317)  Ghurtav  PIceti,  English  Vooabnlary.  Methodische  Anleitung 
zum  Englischsprechen  mit  durchgehender  Bezeichnung  der  Aus- 
sprache. Ffinfte,  vermehrte  und  verbesserte  Auflage.  Berlin, 
F.  A.  Herbig,  1904.    316  S.   8.  Jf  3. 60. 

Die  vorliegende  neue  Auflage  des  bekannten  Vokabulars  ist,  wie  das 

Vorwort  sagt,   „unter  der  wertvollen   Beihilfe   sachkundiger  englischer 
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Frennde  einer  sorgf&ltdgen  Durchsicht  unterworfen  worden^',  damit  es  ,,den 
Wandlungen  der  lebenden  Sprache '*  sich  vollkommen  anschliefae.  Und  das 
ist  allerdings  durchaus  notwendig  bei  einem  Buche,  das  eine  „methodische 
Anleitung  zum  Englisch  sprechen''  sein  will.  Mir  scheint,  diese  An- 
passung an  den  heutigen  Sprachgebrauch  ist  nicht  durchgreifend  genug 
gewesen.  Es  steht  vieles  in  dem  Buch,  was  man  heute  als  Buchenglisch 
bezeichnen  mufs;  manches  ist  viel  seh  wer  Alliger  ausgedrficlt,  als  es  in  der 
Unterhaltung  des  täglichen  Lebens  geschieht;  vor  allem  ist  das  Gebiet  der 
sog.  familiären  Redeweise  nicht  genfigend  berflcksichtigt.  Ein  paar  Bei- 
spiele. S.  135  unter  „Staat''  heifst  es  am  Schlufs  als  englischer  Aus- 
druck fAr  die  bekannte  Zollbeamtenfrage:  Haben  sie  etwas  Steuerbares 
(!  soll  heiben  „Zollpflichtiges")  bei  sich?:  have  you  any  atiide  subject 
to  duty?  Welcher  Zollbeamte  sagt  wohl  so?  Es  heifst:  (Have  you  got) 
anything  to  decktre?  S.  81:  es  ist  mein  Schicksal,  immer  ünglfick  zu 
haben:  I  am  fcUed  to  he  dkoays  unlucky;  so  schreibt  man  wohl,  aber 
man  sagt  nicht  so;  ^dbusive  language  S.  84  fQr  Schimpfworie  ist  gewifs 
korrekt;  im  gewöhnlichen  Leben  heifst  es  heutzutage  aber  bad  Itmguage, 

Die  Reichaltigkeit  des  Inhalts  ist  anzuerkennen,  doch  will  es  mir 
auch  hier  scheinen,  als  ob  die  gewählten  Ausdrücke  nicht  immer  ganz 
^up-to-date'  seien.  So  vermisse  ich  zum  Beispiel  unter  Kap.  IV:  Py- 
jamas, dip,  (tie-dip),  otdß,  smoking,  Uae&r,  cummer-  (hamar-)  band, 
pants,  imderwear,  Unks;  unter  Kap.  V  Lad;*s  Dress:  skiri-and-jacket 
dress  (EostQmkleid),  taüor-made,  bUmse;  Taille  als  Teil  der  Damen- 
kleidung heifst  heute  meist  hodice,  nicht  body:  z.  B.  low  bodice:  aus- 
geschnittene Taille.  Auf  S.  128  unter  Holidays  hätte  hinzugefQgt 
werden  können:  boxing-day,  red-leUer-day,  bank-hcUday  (jedenfalls 
kann  ich  dies  häufige  Wort  nirgends  finden).  S.  114  vermisse  ich  den 
sehr  häufigen  Ausdruck  ^to  be  out  of  one's  teens^.  S.  136,  Anm.  2  heifst 
es:  „Einen  Kultusminister  gibt  es  in  England  nicht."  Schon  recht,  aber 
es  gibt  doch  ein  einflufsreiches  Board  of  Education,  wovon  nichts  gesagt 
wird.  Die  Board-Schools  finde  ich  nicht  erwähnt;  desk  (Ladenkasse),  type- 
torüer,  typist,  hire-purchase- System,  instaiment  fehlen  unter  Commerce, 
Bei  umständlichen  Zusammensetzungen  hätten  die  gebräuchlichen  Ver- 
kfirzungen  mit  angeffihrt  werden  mfissen:  custcms-officer  statt  custom* 
house-officer  (S.  137),  capikd  statt  capital  letter  (S.  160). 

Es  lädst  sich  also  vom  Wortschatz  im  ganzen  wohl  sagen,  dafs  er 
sich  mehr  auf  dem  Sprachgebrauch  der  Mitte  des  19.  Jahrhunderts  auf- 
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baut,  die  sprachliche  Entwicklung  der  letzten  20  Jahre  aber  zu  wenig 
berficksichtigi  So  lärst  z.  B.  anch  die  Liste  yon  Vornamen  S.  284  manche 
beute  sehr  beliebte  Namen  wio  Jlgemon,  Fergus,  Cecä,  Glaces,  Ethd, 
Sjfhü  vermissen. 

Die  Aussprachebezeichnungen  sind  dieselben  wie  in  allen  Büchern 
von  Plcetz.  Ich  halte  sie  fflr  mirsverstftndlich  und  schwer  leserlich;  be- 
sonders zu  tadeln  ist  die  Bezeichnung  der  langen  Vokale  a  und  o  als  ein- 
facher Laute  statt  als  Diphthonge:  labour:  e  statt  ei.  Das  nachvokaliache  r 
wird  immer  noch  in  der  Lautumschrift  mit  angefOhrt,  obwohl  es  doch 
nur  im  Auslaut  in  der  Bindung  gesprochen  wird:  cruiser:  kruhs^r  (Ploets). 
Die  Anwendung  der  Lautschrift,  wenn  man  sich  einmal  mit  der  von  Ploetz 
zufrieden  gibt,  scheint  richtig  und  sorgftltig.  Als  ungebräuchlich  be- 
merkte ich  die  Bezeichnung  des  t  in  waistcoat;  es  ist  hier  ebenao  ver- 
stummt wie  in  ehestmd. 

Sollte  dem  English  Vocabnlary  noch  eine  weitere  Auflage  beeehieden 
sein,  so  ist  —  das  ist  mein  Gesamturteil  — ,  der  im  Vorwort  ausgesprochene 
Grundsatz  des  Anschlusses  an  die  Wandlungen  der  lebenden  Sprache  durch- 
greifender und  allseitiger  zu  verwirklichen. 

Flensburg. 


3 1 8)  Mayen  Ghrofses  Konvenattons-Lexikoii.  Sechste,  gänzlich 
neubearbeitete  und  vermehrte  Auflage.  Dreizehnter  Band.  Leipzig 
und  Wien,  Bibliographisches  Institut,  1906.  928  S.  (zu  je  zwei 
Spalten).   8.  geb.  JH  10.—. 

Der  wie  seine  Vorgänger  mit  vielen  Abbildungen,  Karten  und  Plänen 
gescbmfickte  Band  beginnt  mit  dem  Stichworte  „  Lyrik  ^^  und  endigt  mit 
„Mitterwurzer^'.  Er  entspricht  fllr  seinen  alphabetischen  Abschnitt 
in  der  getroffenen  Auswahl,  in  der  Anlage  und  Ausf&hrung  sowie  der 
splendiden  Illustration  der  Artikel  allen  Anforderungen,  die  man  an  ein 
solches  Nachschlagewerk  des  allgemeinen  Wissens  billigerweise  stellen  darf. 
Wie  aufmerksam  die  Leitung  des  Lexikons  alles  Neue  auf  den  veiaohie- 
densten  Oebieten  von  Natur  und  Oeisteswelt  beobachtet,  prfift  und  geeig- 
netenfalls  dem  Gesamtwerke  einfflgt,  zeigt  schon  eine  vorläufige  ]>nrch- 
sicht  des  Bandes.  So  belehrt  uns  der  grofse  Meyer  anläfslich  der  politi- 
schen oder  wirtschaftlichen  Tagesfragen  fiber  Machzen,  Mac  Kinley,  Mafia, 
Mafeking,  Magersfontein,  Magyaren,  Mandschu,  Markthallen,  Marianisehe 
Kongregation,  Marinefragen,  Marokko,  Mekkabahn,  Menelik,  Mörder 


Digitized  by 


Google 


Neue  Phildlogiiehe  Rnndadiaa  Nr.  S5. 


Ebenso  finden  wir  im  Bereiclie  der  Ennst  und  Wissenschaft  die  froheren 
Artikel  ergänzt  und  neue  angegliedert.  Es  sei  hier  verwiesen  auf  Mae- 
terlink,  Hektor  Malot,  Maapassant,  Mascagni,  Mackensen,  H.  Magnussen, 
Malerei,  Medaillen;  Marconi,  Maspero;  Magnet  (und  Ableitungen),  Ma- 
schine, Materie  (Abi.),  Mechanik,  Metall  (und  Verbindungen),  Mensch, 
Meer,  Mikroskop,  Mathematik,  Mineralogie  u.  v.  a.  m.  Treffliche  Ab- 
bildungen ergänzen  in  vielen  Fällen  die  theoretische  Belehrung.  Eine 
Reihe  von  Städtebeschreibungen  mit  guten  Plänen  bekunden  wieder  auf 
anderem  Gebiet  die  Vielseitigkeit  des  nfitzlichen  Werkes ;  vgl.  Magdeburg, 
Mailand,  Mainz,  Mannheim,  Marseille,  Metz  (Schlachtenpläne).  Dafs  an 
seinem  alphabetischen  Platze  auch  „Meyers  Bibliographisches  Institut  in 
Leipzig^'  gebfihrend  beschrieben  und  gewürdigt  ist,  wird  man  mit  Ge- 
nugtuung bemerken;  die  gebotene  Darstellung  wird  den  Leser  noch 
weiter  fiberzeugen  (wenn  das  noch  nötig  ist),  dafs  die  Firma  fflr  ein 
solches  üniversalwerk  des  Wissens  die  denkbar  günstigsten  Bedingungen 
erffiUt 
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Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 


Von 
Prof.  Dr.  Bmst  Bachof« 

Dritte  Auflage. 
Pteis:  broBohiert  Ji  2.— 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  zn  lenophons  Änabasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen* 

1.  Heft:  Bneh  I.    Preis:  ^  3. 


Methodischer  Lehrer-Kommentar  zn  OTids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  von  Dn  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-V.    Preis:  Ji  4. 
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YerlAg  Ton  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Akttengesellsehaft,  Cfotha. 

Lateinisches  Übungsbuch 

im  Ansohlulb  an  Oäsars  Gallischen  Elrieg. 

Von 
Dr.  Friedrieh  PmIboU, 

Direktor  des  Könlgl.  Gynmaaiiuns  sn  Bi1«k- 

I.  Teil.     Für  die  Untertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 

Stufe  des  Bealgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  1 — 29;  Buch  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Pveis:  broschiert  M  1.-^ 

IL  Teil.     Ffir  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 

Stufe  des  Bealgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—64;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 
Preis:  broschiert  Jk  1.86. 


Übungsstücke 

■um 

Übersetzen  aus  dem  Deutschen  ins  Lateinische 

im  ADBchlofiB  an  die  Lektüre  f&r  die  Oberstufe  des  Gymnasiams: 

1.  Heft:  Haehtmann,  C«,  Übungsstficke  im  Anschlufs  an  Ciceroe  vierte 

Bede  gegen  Verres.  Preis  ksrt  Ji  0^. 

2.  Heft:  Knant,  C,  Übungsstficke  im  Anschlufs  an  die  beiden  ersten 

Bücher  von  Tacitus'  Annalen.  Preis  kart.  J$  0.8a 

3.  Heft:  Strenge^  J«,   Übungsstficke  im  Anschlufs  an  Cüceros  Bede  fBr 

Archias.  PreiB  kart  jM  OJM). 

4.  Heft:  Strenge,  J.,  Übungsstficke  im  Anschlufs  an  Giceros  Bede  fBr 

Murena.  Preis  kait  M  0.70. 

5.  Heft:  Ahlhelm,  A.,  Übungsstficke  im  Anschlufs  an  Ciceroe  ftiefe. 

Preis  kart.  Jk  0.80. 
G.  Heft:  Wackermami,    0.,   Übungsstficke   im  Anschluls  an  Sallusts 
Jugurthinischen  Krieg.  Preis  kart  Ji  0.80. 

7.  Heft:  Haehtmann,  C,  Übungsstficke  im  Anschlufs  an  Ciceroe  Beden 

gegen  L.  Sergius  Oatilina.  Pivis  kart  jM  0.80. 

8.  Heft:  Lehmann,  J.,   Übungsstficke  im  Anschlufs  an  Ciceroe  Bede 

fiber  das  Imperium  des  Gn.  Pompeius.  Preis  kart.  Jk  0.5a 

9.  Heft:  Klelnsehmlt,  M.,    Übungsstficke    im  Anschluls   an    livius' 

21.  Buch.  Prtis  kart  \A  0.80. 

Zu    beziehen    durch   jede    Suchhandlung. 


FV  di«  Bedaktiom  ▼«matvorttiek  Dr.  E.  \Mm\\  la  I 

DrUk  ud  TtrUff  tob  Mtiriek  Aadiwf  PtitkM,  AktfanjiMUMliift  Ottka. 
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HeransgegebeD  von 

Dr.  C.  Wagener  und  Dr.  E.  Ludwig 

in  "Bremen. 

Inoheiiit  alle  14  Taf«.  -  Preis  halbjAhrUch  4  Mark. 

B«8tellangea  TOhmeD  alle  Bochhandlnnreii,  sowie  die  Postanatalten  dee  In-  and  Aaelandee  an. 

Inaertionef ebflhr  fOr  die  einmal  geipaltene  Petitseile  80  Pfg. 
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3 1 9)  RiclL  C.  Jebb,  Bacehylides.    The  poemB  and  fragments 

edited  with  introdnction,  notes,  and  prose  translation  (by  B.  G.  J.). 

Gambridge,  üniyersity  Press,  1905.    XYIIT  tL  624  S.    8. 

geb.  Jf  15.—. 
R.  C.  Jebb  hat  F.  G.  KeDyoD  bei  der  YeröffeDtlichong  der  nea- 
gefandenen  Lieder  des  Bakchylides  wesentlich  onterstfltzt.  Seit  jener 
Zeit  trog  er  sich  mit  dem  Plane,  den  Dichter  heranszngeben,  und  be- 
schäftigte sich  za  dem  Zweck  selbst  eingehend  mit  Bakchylides,  nament- 
lich aber  sammelte  er  alles  Brauchbare,  was  andere  zu  dessen  Erklftning 
und  Kritik  lieferten,  soweit  es  ihm  irgend  erreichbar  war.  Diese  kritisch- 
ex^fetische  Ausgabe,  deren  Erscheinen  der  Verfosser  leider  nicht  lange 
überleben  sollte  —  er  starb  im  Dezember  vorigen  Jahres  — ,  liegt  jetzt 
vor;  sie  ist  die  vollständigste,  die  bis  jetzt  erschienen  ist,  und  umMst 
alles,  was  sich  auf  Leben  und  Werke  des  Bakchylides  bezieht    Daher  ist 
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sie  vorzugsweise  geeignet,  als  Orundlage  für  alle  weiteren  Bakchylides- 
Studien  zu  dienen. 

An  die  Spitze  bat  der  Herausgeber  eine  Bibliographie  gestellt, 
die  jedoch,  wie  er  selbst  sagt,  keinen  Anspruch  auf  Vollständigkeit  erhebt; 
was  nach  dem  Jahre  1900  erschienen  ist,  fehlt  Aist  ausnahmslos.  Aber 
auch  die  erwähnten  Schriften  hat  der  Herausgeber  nicht  alle  eingesehen; 
denn  sonst  wäre  es  ihm  z.  B.  nicht  entgangen,  dafs  die  Ergänzung  II  4 
fÄOxagy  die  er  Blafs  und  Festa  zuschreibt,  schon  in  meiner  Bearbeitung 
der  vierten  Auflage  der  Buchholzschen  Anthologie  steht,  ebenso  Ttlio^ag 
V  122,  far  das  er  Smyth  anfährt,  zöf  Y  160,  das  nach  ihm  Housman 
und  A.  Ludwich  fanden,  8y  fiv  V  193,  das  er  Housman  gibt,  i^eßaJi  h 
XVII  28,  für  das  er  Festa  nennt 

Die  Einleitung  behandelt  zunächst  das  Leben  des  Bakchylides,  das 
Jebb  in  die  Jahre  507  —  428  setzt ;  die  Verbannung  des  Dichters  fällt 
nach  ihm  wahrscheinlich  nach  452.  Sehr  eingehend  und  sachlich  be- 
spricht er  das  Verhältnis  des  Bakchylides  und  Simonides  einerseits,  des 
Pindar  anderseits;  er  ghubt,  dafs  die  Scholiasten  für  ihre  Angaben,  es 
habe  zwischen  diesen  Dichtem  Feindschaft  bestanden,  eine  alte  Überliefe- 
rung hatten,  und  solche  Überlieferungen  kennen  wir  jetzt  tatsächlich  seit 
der  Entdeckung  des  Archilochos- Denkmals  durch  Hiller  v.  Gärtringen. 
Treffend  legt  er  auch  Bakchylides*  Stellung  in  der  Geschichte  der  griechi- 
schen Lyrik  dar;  zwar  die  Übersicht,  die  er  über  die  griechische  Lyrik 
gibt,  ist 'etwas  dürftig  ausgefallen,  und  auch  die  Betrachtung  des  Epi- 
nikions  geht  nicht  auf  dessen  Ursprung  als  Teil  einer  religiösen  Feier 
und  damit  auf  den  Grund  der  Einflechtung  des  Mythos  näher  ein,  aber 
um  so  genauer  und  vollständiger  ist  die  Vergleichung  mit  Pindar  und  den 
anderen  älteren  und  gleichzeitigen  Dichtern.  Ja  nicht  einmal  das  Verhältnis 
des  Bakchylides  zur  Kunst,  besonders  zur  Vasenmalerei,  hat  der  Verfasser 
unberücksichtigt  gelassen. 

Die  nächsten  Abschnitte  der  Einleitung  sind  dem  Dialekt  und  der 
Grammatik,  sowie  der  Metrik  gewidmet.  Dem  Vorgange  von  Fr.  Blafs 
folgend,  stellt  Jebb  auf  S.  99  f.  die  metrischen  Schemata  sämtlicher  Ge- 
dichte des  Bakchylides  übersichtlich  zusammen  und  versieht  jedes  mit 
Anmerkungen,  die  auf  das  Bemerkenswerte  und  AufEftllende  hinweis^L. 
das  darin  vorkommt.  Dabei  treten  die  Fehler  gegen  die  Besponsion  be- 
sonders hervor,  die  meiner  Überzeugung  nach  alle  auf  Textesverderbnissen 
beruhen,  also  durch  Verbesserungen  beseitigt  werden  müssen.   Die  meisten 
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sind  auch  durch  die  Gelehrten  tatsächlich  schon  entfernt.  Jebb  schlfigt  I  70 
(180  BI.)  zu  diesem  Zwecke  die  ümstellong  8aaov  Bp  ^djj,  W%z  tövde 
Xq6vov  Ti^dv  vor,  was  eine  unnatürliche  und  gekünstelte  Stellung  ergibt; 
ich  lese  &öe  st.  rdvde,  das  im  Anschlufs  an  x^e^yoy  entstanden  ist:  „auf 
diese  Weise,  dadurch*'.  III  89  hätte  Jebb  d^iXeicnf  mit  BMs  schreiben 
sollen ;  V.  90  ist  fiivtld-ei  wohl  durch  iiivioBi  zu  ersetzen,  Fut.  von  ^inW, 
dessen  Aorist  Pass.  in  dem  yerschriebenen  filwv&a  Y  151  steckt:  ^cviSSrif 
wofür  der  Herausgeber  unnötigerweise  nvmiv&ri  wünscht.  In  III  18  ist 
das  Überlieferte  iipidaiödlTtav  in  txptdaidAhav  zu  verwandeln,  und  auch 
V.  64  läfst  sich  ^eyalvrite  nicht  halten;  es  stört  der  Hiatus  fteyatvfp^e 
^leQtav,  der  keinen  Bückhalt  in  V.  92  Tqetpu.  ^Uqtav  findet,  die  Längnng 
des  fi  vor  ^liqiovy  sowie  die  Quantität  der  vorletzten  Silbe  in  fieyaivrfvef 
wo  man  eine  Kürze  erwartet.  Dafs  diese  Stelle  schon  in  der  Vorlage 
unseres  Papyros  nicht  mehr  unversehrt  war,  scheint  mir  daraus  hervorzu- 
gehen, dafs  in  V.  62  dv  vor  eTtefixpe,  in  V.  63  ye  vor  fiir  fehlt.  So  ist 
auch  in  V.  64  nach  ä  ^ey  eine  Silbe  ausgefallen,  dem  ye  des  vorher- 
gehenden Verses  entsprechend ;  ursprünglich  wird  es  gelautet  haben  ä  fii- 
yiau  dyriT€  bzw.  ^eyiatdyrirey  d.  h.  fAeyiardyriS^  ^liqcjv,  was  dem  Metrum 
und  dem  Sinne  genügt.  Leichter  sind  die  Verse  V  11  und  26  herzu- 
stellen, dort  durch  Umstellung  i^evifav  \  nifiTtei  ig  ydeivctv  tcöUv,  hier 
durch  die  Änderung  von  vw^ävai  d*  in  ^  yw  |  fi^  d*  iv.  Die  Verse 
14  f.  und  29  f  entsprechen  den  anderen,  wenn  man  de  und  fier  streicht, 
von  denen  das  letztere  auch  der  Erklärung  unüberwindliche  Schwierigkeit 
naacht;  für  i»iXei  de  empfiehlt  sich  dann  die  Änderung  8  ^ilet.  Die 
seltene  Belativform  S  veranlafste  die  naheliegende  Verschreibung  in  I^^Aei, 
und  dann  die  Beifügung  von  diy  die  in  der  Antistrophe  ^e%  nach  sich  zog. 
Ebenso  ist  X  77  yu&iiovT  wegen  der  Seltenheit  der  Form  zu  i^^w  ge- 
worden; in  V.  114  hat  Jebb  vor  \nn6xqoq>ov  gut  lg  eingefügt,  und  auch 
das  von  ihm  vermutete  n6Xia^  st.  ndXiv  wird  man  annehmen  müssen, 
da  das  hom.  ndXnia  für  Bakchylides  nicht  unbedenklich  ist.  Jebb  selbst 
bat  freilich  seine  Vermutung  zugunsten  von  Blafs*  ndhy  r  aufgegeben, 
aber  xe  ist  ohne  passende  und  natürliche  Beziehung.  In  V.  1 19  scheint 
mir  das  metrisch  anstöfsige  Ttqdyovoi  aus  einer  Erklärung  in  den  Text  ge- 
kommen zu  sein  und  das  Verbum  verdrängt  zu  haben,  das  atad'fAi^cevto 
oder  ein  Wort  ähnlicher  Bedeutung  gewesen  sein  mufs,  vgl.  Find.  0.  X  45 : 
aiad-fÄäto  ^d&eov  äkaog  Ttazql  fieyloTip;  nqöyovoi  stört  auch  den  Sinn 
und  Zusammenhang,  da  ja  noch  von  denselben  Personen,  den  Oründem 
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von  Metapont,  die  Rede  ist.  In  dem  Gedicht  XVI 93  ist  nach  ^i&iwv  ein 
Wort  ausgefallen,  das  der  Herausgeber  mit  ^c(y,  wie  ich  glaube,  richtig 
ergänzt;  aber  auch  das  darauffolgende  Wort,  das  jetzt  yivog  lautet,  ist 
nicht  unversehrt  geblieben,  da  sein  Gebrauch  und  seine  Konstruktion  auf- 
flUlt.  Das  Richtige  scheint  mir  fpqei^Bs  2U  sein,  das  ein  passendes  Subjekt 
zu  tQeaaav  ist. 

Eine  besondere  Besprechung  erfordern  die  Gedichte  VII  und  YIII. 
Der  erste  Herausgeber  Eenyon  war  der  Ansicht,  dals  hier  Überreste  von 
zwei  verschiedenen  Epinikien  vorliegen,  und  bezeichnete  daher  V.  1 — 11 
als  Gedicht  VH,  V.  12 — 27  als  Gedicht  VIII;  BlaCs  dagegen  vereinigt  sie 
unter  einer  Nummer,  da  er  beide  Stücke  ,ein  und  demselben  Gedicht 
zuschreibt.  Die  Gelehrten  treten  teils  der  Ansicht  Kenyons,  teils  der 
Ansicht  von  Blafs  bei ;  Jebb  schliefst  sich  Blafs  an,  indem  er  darauf  hin- 
weist, dafs  die  Annahme  zweier  verschiedener  Gedichte  kurze  Gedichte 
voraussetze,  dafs  es  aber  wenig  wahrscheinlich  sei,  dais  Bakchylides  nach 
dem  kurzen  Gedicht  VI  auf  Lacbon  wieder  nur  ein  kurzes  auf  denselben 
Sieg  gedichtet  habe.  Ich  teile  diese  Ansicht  und  stimme  Jebb  auch  darin 
bei,  dais  wir  an  der  strophischen  Gliederung  des  Gedichts  festhalten 
mfissen  und  nicht  mit  Blafs  in  der  dritten  Auflage  seiner  Ausgabe  an 
dTtoXekvf^iva  denken  dürfen.  Ja  ich  meine,  der  Beweis  daffir  l&Gst  sich 
aus  den  Versen  noch  erbringen.  V.  8  entspricht  V.  l,  wenn  wir  vifugg 
(st  vBif^jjg)  lesen,  V.  9  dem  V.  2,  soweit  dieser  erhalten  ist,  und  ebenso 
auch  V.  10  dem  V.  3,  da  im  ersten  Fufs  .  .  v> .  neben  .  .  ^  v^  mdglieh 
ist;  femer  aber  entsprechen  die  V.  1  —  3  des  zweiten  Bruchstficks  den 
V.  6  und  7  des  ersten,  wenn  man  im  letzten  Fufs  des  V.  6  .  .  w  ^  neben 
.  .  w  -  und  im  ersten  Fuls  des  V.  7  .  ^  w  _  neben  _  _  ^  .  zulftlat.  Dar- 
aus folgt,  dafs  V.  1  —7  die  Strophe  bilden,  mit  V.  8  die  Antistrophe 
beginnt,  die  V.  1—3  des  zweiten  Bruchstficks  den  Schlufs  einer  Anti- 
strophe bilden  und  die  Verse  4  bis  zum  Schlufs  der  Epodos  angehören, 
die  entschieden  Ähnlichkeit  mit  der  Strophe  zeigt,  vgl.  den  ersten  Vera 
der  Strophe  und  den  letzten  der  Epodos:  iv  Ililonog  Oqvyiov  xLuwoiq 
did'Xoig.  Auffallend  ist  nur  die  Verschiedenheit  in  der  Kolenabteilung 
zwischen  dem  ersten  und  zweiten  Fragment. 

An  die  Obersicht  über  die  Metra  reiht  Jebb  eine  genaue  Beschrei- 
bung des  Papjros;  jedoch  weifs  er  noch  nicht,  dafs  dieser  in  Ash- 
munSn  gefunden  wurde,  was  wir  aus  Fayüm  towns  and  their  papyii  bj 
B.  P.  Grenfell,  A.  S.  Hunt  and  D.  G.  Hoggart  (London  1900),  S.  19,  er- 
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fahren.  An  der  Datierung  Eenyons,  der  den  Papjros  ins  1.  Jahrh.  v.  Ohr. 
setzt,  hält  er  gegen  Grenfell  und  Hunt,  die  ihn  in  das  1.  oder  2.  Jahrh. 
n.  Chr.  herabrficken  wollen,  fest.  Er  schildert,  wie  der  Schreiber  des  Papyros 
seiner  Aufgabe  genügte,  was  fQr  Fehler  er  machte,  welche  Yerbesserungen 
Spätere  vornahmen,  in  welchem  Zustand  der  Text  jetzt  vorliegt  und  wie 
die  Akzente  und  die  sonstigen  Lese-  und  Schriftzeichen  gebraucht  sind.  Zur 
y eranschaulichung  ffigt  er  die  photographische  Reproduktion  der  Gol.  XXXVIII 
des  Papyros,  sowie  eine  Anzahl  kleinerer  Fragmente  auf  zwei  Tafeln  bei. 
Dann  folgt  der  Abdruck  des  Textes,  wie  er  im  Papyros  überliefert  isft;  nur 
dafs  die  losgelösten  Stückchen,  die  bei  Eenyon  als  besondere  Fragmente 
erscheinen,  an  ihren  ursprünglichen  Stellen  eingefBgt  sind,  abgesehen  von 
ni  8 — 10  und  Vm  (XI)  82—84,  die  dem  Herausgeber  zu  spät  zu  Ge- 
sicht kamen.  Um  diese  Einschiebung  hat  sich  besonders  Fr.  Blafs  ver- 
dient gemacht 

Der  nächste  Abschnitt  enth&It  die  Einleitungen  zu  den  einzelnen 
Gedichten,  die  praktischer  jeweils  den  betreffenden  Gedichten  selbst  voran- 
gingen. Sie  beschäftigen  sich  mit  der  Abfassungszeit  der  Gedichte,  wobei 
die  im  zweiten  Band  der  Oxyrhynchos- Papyri  unter  Nr.  222  veröffent- 
lichte Liste  der  olympischen  Sieger  aus  den  Jahren  480  -  448  gute  Dienste 
taten,  ferner  mit  dem  Sieger  und  dessen  Familie  und  endlich  mit  dem 
Mythos,  der  etwa  in  das  Siegeslied  verflochten  ist.  In  der  Einleitung 
zum  ersten  Gedicht  behandelt  Jebb  auch  ausführlich  die  Eeische  Inschrift, 
auf  der  Argeios  zweimal  als  Sieger  verzeichnet  ist,  an  den  Isthmien  als 
naig  und  an  den  Nemeen  als  äyet^eiog;  dabei  benutzt  er  eine  neue  Ab- 
schrift, die  ihm  B.  G.  Bosanquet  zur  VerfGgung  stellte.  Zu  den  Hieron- 
Oden  gibt  er  eine  dankenswerte  chronologische  Übersicht  über  die  syraku- 
sanische  Geschichte  von  491,  dem  Begierungsantritt  Gelons,  bis  466,  der 
Verbannung  des  Thrasybulos.  Die  Erösuslegende  im  dritten  Epinikion 
sucht  der  Verfasser  als  delisch  zu  erweisen,  indem  er  darauf  aufmerksam 
macht,  dafs  hier  von  den  zweideutigen  Orakeln  an  den  Lyderkönig  keine 
Bede  sei,  wogegen  sich  doch  die  Delphier  an  erster  Stelle  verteidigen 
mufsten,  und  dafs  die  Hyperboreer  erwähnt  werden,  die  in  enger  Ver- 
bindung mit  Deloe  stehen.  Was  nun  den  letzteren  Punkt  betrifft,  so  liegt 
die  Hyperboreersage  auch  den  Delphiem  nicht  fern;  sie  ist  ein  Teil  des 
ApoUonmythos  überhaupt  Die  Befragung  des  Gottes  wegen  der  Zwei- 
deutigkeit seiner  Orakel  aber  und  die  Bechtfertigung  des  Gottes  hat  ur- 
sprünglich mit  der  Bettung  des  Erösos  nichts  zu  tun;  sie  konnte  erst  in 
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der  bei  Herodot  vorliegenden  Version  der  Legende  hinzutreten,  in  der 
Bakchylideischen  hat  ue  keine  Stelle.  Diese  will  in  ihrem  Wesen  nur 
die  Dankbarkeit  des  Oottes  seinen  Verehrern  gegenüber  zum  Ausdruck 
bringen,  um  zu  verhindern,  dars  sich  jemand  durch  das  Schicksal  des 
lydischen  Königs  zur  Abkehr  von  dem  Gotte  bestimmen  lasse.  Dies  deutet 
auf  delphischen  Ursprung;  die  Delier,  mit  denen  ErOsos  in  keiner  Be- 
ziehung stand,  hatten  dazu  keinen  AnlaCa.  Auch  die  genaue  Kenntnis  der 
orientalischen  Hofsitten,  die  sich  in  der  Legende  zeigt,  spricht  f&r  die  welterfah- 
rene delphische  Priesterschaft.  Aus  dieser  ursprünglichen  delphischen  Erzäh- 
lung hat  sich  die  heraußgebildet,  die  man  bei  Herodot  liest,  und  zwar  in  den 
Kreisen,  die  sich  die  Ausgestaltung  der  Sagen  fiber  die  Sieben  Weisen 
angelegen  sein  lielsen;  dies  zeigt  die  Bolle,  die  Selon  darin  spielt  Dals 
KrOsoB  in  diesen  Sagenkreis  gezogen  wurde,  ersieht  man  auch  aas  dem, 
was  fiber  die  Einwirkung  des  Bias,  bzw.  Pittakos  auf  ihn  berichtet  wird; 
ebenso  hOren  wir,  dals  ein  Qastmahl  der  Sieben  bei  ihm  stattgefunden 
habe.  Diese  Sagenversion  will  die  Wahrheit  und  Bedeutung  der  Auä- 
sprfiche  der  Sieben  unwiderleglich  dartun ;  auch  wenn  sie  anfänglich  nicht 
beachtet,  ja  als  Torheit  verhiebt  werden,  erweisen  sie  sich  doch  mit  der 
Zeit  als  untrfiglich  und  heilsam.  In  diesem  Sinne  ist  die  ursprfingliche 
L^ende  umgeformt;  aus  dem  Entschluls  des  Krösos,  mit  den  Seinigen  auf 
dem  Scheiterhaufen  den  Tod  zu  suchen,  wurde  die  Verurteilung  des  Königs 
zum  Feuertod  durch  Kyroe,  aus  den  Vorwfirfen  gegen  ApoUou  wurden 
Selbstvorwfirfe,  in  den  Ausruf  „Selon!  Selon!''  zusammengefafst,  und  aus 
der  Entrfickung  zu  den  Hyperboreern  die  Löschung  des  Feuera  durch 
ApoUon  und  die  Unterredung  mit  Kyros,  die  zur  Bettung  des  lydischen 
Königs  führte,  und  dieses  Weiterleben  des  Krösos  bedingte  dann  die  Klagen 
bei  dem  Orakel  fiber  die  trfigerischen  Sprfiche,  die  er  vom  Ootte  erbalten 
habe.  Das  zwölfte  Oedicht  setzt  Jebb  in  das  Jahr  481,  jedenfalls  aber 
nicht  nach  479,  indem  er  gßgen  Blafs'  Einwendungen,  dals  während  der 
Feindseligkeiten  zwischen  Athen  und  Ägina  nicht  nur  die  Sendung  des 
Pytbeas  nach  Athen  zu  seiner  Ausbildung,  sondern  auch  das  Lob  des 
athenischen  Lehrers  durch  Bakchylides  und  Pindar  Nem.  V  wenig  wahr- 
scheinlich sei,  bemerkt,  dals  der  Lehrer  eher  nach  Ägina  gerufen  worden 
sei,  und  daüsi  das  von  den  genannten  Dichtem  ausgesprochene  Lob  des 
athenischen  Lehrers  zu  keiner  Zeit  den  Ägineten  hätte  anstölsig  sein 
können.  Dem  ersteren  Qegengrund  kann  man  zustimmen,  aber  nicht  dem 
letzteren,  da  sich  das  unter  den  obwaltenden  Verhältnissen  immerhin  auf- 
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fallende  Lob  leicht  vermelden  liefs.  Nach  Blars  ist  das  Gedicht  479  oder 
477  yerfafst;  ich  möchte  es  in  das  Jahr  487  vor  Ausbruch  der  Feind- 
schaft zwischen  den  beiden  Städten  setzen,  also  den  Jngendgedichten  des 
Bakchylides  zuschreiben.  Die  Gedichte  XIV  und  XV  hält  Jebb  mit  vielen 
anderen  für  vollständig;  von  XIV  wenigstens  kann  ich  dies  nicht  zugeben, 
nicht  etwa  wegen  des  rhapsodenartigen  Inhalts,  sondern  wegen  der  vom 
Dichter  gewählten  Form.  Was  wollte  er  mit  V.  47  Moikjay  %ig  tcq&foq 
I6y(av  d^ev  JixaiW  bezwecken,  wenn  er  nach  den  paar  Sätzen  des  Mene- 
laos  abbrechen  wollte? 

Auf  die  Einleitungen  folgt  der  Text  der  Gedichte  und  Frag- 
mente  nebst  der  Übersetzung  und  den  Anmerkungen,  in  der  Weise  an- 
geordnet, dafs  auf  der  linken  Seite  der  griechische  Text,  auf  der  rechten 
die  englische  Übersetzung  in  Prosa  und  daneben  am  FuTse  der  Seiten 
zunächst  die  kritischen,  dann  durch  einen  Strich  davon  getrennt  die  er- 
klärenden Anmerkungen  stehen,  beide  durch  den  Anhang  auf  S.  435  f. 
ergänzt.  In  der  Behandlung  des  überlieferten  Textes  ist]  Jebb  zurfick- 
haltender  als  Blals;  eine  ganze  Beihe  von  Ergänzungen  setzt  er  in  kleiner 
Schrift  ein,  um  anzudeuten,  dafs  sie  nur  den  Sinn  der  fehlenden  Worte  im 
allgemeinen  angeben  wollen.  Die  von  Bhüjs  versuchte  Herstellung  des 
ersten  Epinikions  teilt  Jebb  nur  im  Anhang  mit,  mit  Becht,  wie  ich 
glaube;  jedoch  hätte  auch  er  bei  Feststellung  des  Gedankengangs  des  Ge- 
dichts sich  enger  an  die  Ibisscholien  halten  sollen.  Danach  war  nach  der 
Einleitung  zunächst  erzählt,  wie  die  beiden  Götter  Zeus  und  Apollon  bei  ihrer 
Ankunft  bei  den  Teichinen  von  den  Töchtern  des  Dämon,  des  Königs  der 
Teichinen,  freundlich  aufgenommen  und  bewirtet  wurden.  Darauf  war 
berichtet,  wie  die  Götter,  dadurch  gerfihrt,  sie  bei  der  Vernichtung  der 
Teichinen  zu  retten  beschlossen ;  ein  Traum  forderte  die  eine  Tochter  auf, 
die  Vaterstadt  zu  verlassen;  sie  erzählte  ihn  ihren  Schwestern,  die  daraufhin 
mit  ihr  fliehen ;  nur  Makelo  bleibt  aus  Liebe  zu  ihrem  Bräutigam  zurttck. 
Dann  war  die  Bestrafung  der  Teichinen,  bei  der  auch  Makelo  umkam, 
geschildert.  Hier  setzt  der  leidlich  erhaltene  Teil  unseres  G^ichts, 
bei  Blafs  V.  111,  ein,  der  den  Besuch  des  Minos  bei  den  Töchtern  in 
ihrem  neuen  Wohnort  und  die  Geburt  des  Euxantios  erzählt,  den  Jebb 
nicht  fQr  eine  Erdichtung  der  Buxantiden  von  Milet  hätte  halten  sollen; 
er  ist  ein  alter  Lokalheros  von  Eeos.  V.  32  (142  Bhifis)  ist  vor  Xiovrog 
wohl  dd^fjra  zu  ergänzen,  und  im  folgenden  ist  Jebbs  Ergänzung  XQ^iög 
XL  av^ßoXöi  iiccxag  der  Blafsschen  I  tuqßolol  vorzuziehen.    Im   zweiten 
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Oedicbt  V.  1  schreibt  Jebb  Si^ey  6,  wie  auch  Blab  u.  a.  Ich  halte  an 
Eenyons  &^ay  ä  fest;  denn  fttn  erste  ist  das  kurze  Gedicht  an  ond  f&r 
sich  zur  Begrfiüsaog  an  Ort  und  Stelle  unmittelbar  nach  dem  Siege  ge- 
eigneter; sodann  palst  dtaaeiVy  wie  schon  0.  Schröder  bemerkte,  besser 
fttr  das  Forteilen  als  das  Ankommen;  femer  kann  2f^yacr<y,  zu  dem  Ar- 
geiOB  Subjekt  ist,  als  Objekt  nicht  die  Eeer  haben,  die  ihre  Sieger  und 
Siege  gewifs  nicht  vergessen  hatten,  sondern  nur  die  Festversammlnng,  der 
der  Sieg  des  Eeers  Aigeioe  auch  die  frfiheren  Si^e  der  Eeer  wieder  ins 
Gedftchtnis  zurttckrief.  Epin.  IV  3  ergänzt  Jebb  nfoxcälgj  mdÜ  av^ufv 
6i*  8ff<ra;  ich  schlage  n^(o%oalat  iei^ag^  dt^  Saaa  vor:  „all  die  Eigen- 
schaften an  den  Tag  legend,  infolge  deren''  usw.  Epin.  VIII  65  ergänzt 
Jebb  gut  Ttaidig  atdoiau 

Den  SohluCs  der  willkommenen  Ausgabe  bildet  ein  Wortindex  und 
ein  Sachindex« 

Preiburg  L  Br.  J» 


320)  A.  Kraemer,  De  locis  quibusdaiu,  qui  in  Astronomi- 
con,  quae  Manilii  feruntur  esse,  libro  primo  exstant, 
ab  Housmano,  Britannomm  viro  doctissimo,  nuperrime 
corruptis.  Francofurti,  Enauer,  1906.  47  S.  8. 
Bereits  Birt  hat  im  Rhein.  Mus.  (41,  500)  damuf  hingewiesen ,  dals 
Housman  durch  flberflflssige  Konjekturen  die  lateinischen  Dichter  viel&ch 
verdorben  bat,  und  die  meisten  Kritiker  von  Housmans  Ausgabe  des  ersten 
Buches  der  Astronomica  sind  darfiber  einig,  dafs  der  Herausgeber  häufig 
auch  da,  wo  die  fiberlieferte  Leeart  einen  guten  Sinn  gibt,  ohne  Grund 
geändert  hat.  Die  Maniliusforscher  werden  es  daher  dem  Verfasser  der 
vorliegenden,  in  gutem  Latein  verfafsten  Schrift  Dank  wissen,  dals  er  an 
einzelnen  <7pischen  Beispielen  zeigt,  wie  sehr  der  englische  Oelehrte  irrt 
Dafs  an  manchen  Stellen,  besonders  I,  769,  die  Bechtfertigung  des  an- 
gegriffenen Textes  glänzend  gelungen  ist,  wird  wohl  jeder  Kraemer  zu- 
geben mflssen.  Vor  allem  werden  folgende  Stellen  behandelt  I,  7  (Kon- 
jektur von  Kleinguenther),  25,  79,  410,  760,  786  und  790.  Kraemer 
hätte  zu  den  Stellen,  wo  Housman  ohne  Grund  ändert,  mit  leichter  Mfihe 
noch  I,  811,  885,  640  und  655  hinzufügen  können,  was  ja  auch  schon 
Prinz  in  der  Zeitschr.  f.  d.  Osterr.  Qymn.  betont  hat  Ganz  besonders 
sind  Kraemers  Konjekturen  zu  I,  7  und  750  als  zutreffend  zu  bezeichnen, 
Die  sehr  fleifsige  Arbeit  legt  Zeugnis  von  grfindlicber  Belesenheit  ab. 
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Besonders  tritt  dies  in  den  zahlreichen  den  Klassikern  entnommenen  Be- 
legen zatage,  darch  welche  E.  seinen  Behauptungen  Nachdruck  zu  Ter- 
leihen  weifs. 

In  einem  Anhange  kommt  Eraemer  nochmals  auf  die  Frage  über 
die  Person  des  Dichters  und  die  Vollendung  seines  Werkes  zurück,  legt 
uns  höchst  schätzenswertes  Material  über  die  göttliche  Verehrung  be- 
deutender historischer  Personen,  zumal  der  römischen  Eaiser,  insbesondere 
des  Augustus,  vor  und  fügt  diesem  wichtige  Untersuchungen  über  den 
Gebrauch  von  sol,  sidus,  dstrum  und  steUa  bei.  Jeder,  der  sich  mit  den 
obenerwähnten  Fragen  beschäftigt,  wird  sich  mit  Eraemer  auseinander- 
setzen müssen. 

Frankfurt  a.  M.  Pr.  Fried. 

32  t)  Harvard  Stndies  in  Classical  Fhüology.  Vol.  XV.  Cam- 
bridge (Mass.),  Harvard  University,  1904  (in  Europa  nur:  Leipzig, 
0.  Harrassowitz).     242  S.   8.  geb.  Jf  6. 50. 

Den  Inhalt  des  15.  Bandes  der  H.  St.  bilden  folgende  fünf  Abhand- 
lungen :  1)  K  K.  Rand,  On  the  Ck)mposition  of  Boethius'  Ck)nsolatio  Philo- 
sophiae  (S.  1 — 28) ;  2)  Ä,  St  Pecise,  Notes  on  some  Uses  of  Beils  among 
the  Greeks  and  Bomans  (S.  29 — 59);  3)  B.  Gapps,  The  'Nemesis'  of 
the  Tounger  Cratinus  (S.  61—75);  4)  Fl  G.  BallerUine,  Some  Phases  of 
the  Cult  of  the  Nymphs  (S.  77—119)  und  5)  W.  W.  Baker,  De  comicis 
Graecis  litterarum  iudicibus  (S.  121  —  240).  Rand  will  die  von  Usener 
(Anecdoton  Holderi)  vorgetragene  Ansicht  über  die  Schrift  des  Boethius 
als  unzutreffend  und  zu  ungünstig  erweisen,  und  kommt  auf  Grund  einer 
Analyse  des  Inhalts  zu  der  Meinung,  dafs  der  eigene  Anteil  des  Verfassers 
gröfser,  dafs  dieser  seinen  Quellen  gegenüber  selbständiger  ist,  als  ü.  zu- 
gegeben; B.*s  letztes  Ziel  ist  die  Versöhnung  von  Vernunft  und  Glauben, 
and  so  kann  man  ihn  als  den  ersten  Vertreter  der  Scholastik  ansehen.  — 
Fease  liefert  eine  Art  Supplement  zu  dem  Werke  des  Abb6  L.  Morillot, 
'Atviie  sur  l'emploi  des  clochettes  chez  les  anciens  et  depuis  le  triomphe 
du  christianisme'  (Dijon  1888).  —  Die  Untersuchung  von  Capps  hat 
zam  Gegenstand  das  Scholion  zu  Aristophanes  Av.  521.  Er  bespricht  die 
Schwierigkeiten,  die  sich  aus  dem  letzten  Teile  desselben  ergeben,  und  die 
verschiedenen  Versuche  sie  zu  beheben,  und  kommt  schliefslich  zu  folgender 
Lösung:  an  dem  überlieferten  Text  ist  nichts  zu  ändern,  die  Komödie 
NeiAeaiq  gehört  nicht  dem  älteren  Eratinos,  wie  Plutarch  Vita  Pericl.  3 
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infolge  Verwechslung  der  beiden  gleichnamigen  Dichter  angenommen  hat, 
sondern  dem  jüngeren  (vielleicht  dem  Enkel  von  jenem),  dessen  Komödie 
nach  Eratosthenes  Catast.  25  eine  mythologische  Travestie  war  im  Stile 
der  mittleren  Komödie,  also  ohne  satirische  Anspielung  auf  Perikles;  das 
Stück  gehört  wahrscheinlich  in  die  Zeit  zwischen  410  und  404.  —  Bai- 
lenHne  trägt  alles  literarische  und  epigraphische  Material  zusammen,  aus 
dem  zunächst  hervorgeht,  dafs  die  Nymphen  bei  den  Griechen  Wasser-, 
Ehe-  und  Geburtsgöttinnen  waren,  dafs  man  zu  ihnen  um  Wasser  flehte, 
sei  es  in  Gestalt  von  Bogen  oder,  was  das  Ursprünglichere,  als  Quelle,  und 
dafs  man  ihnen  für  gewährte  Bitte  Graben  darbrachte  Unter  ihren  Schutz 
stellte  man  auch  Bewässerungsgräben,  Wasserleitungen  und  Bäder;  zu 
ihnen  flehten  aber  auch  am  Hochzeitstage  Bräutigam  und  Braut  und 
badeten  in  dem  von  den  Iovtq(hp6qoi  herbeigeholten  Quellwasser,  damit 
ihr  Ehebund  mit  Kindern  gesegnet  werde;  in  manchen  Gegenden  weihte 
auch  die  Braut  den  Nymphen  eine  Locke  ihres  Haares.  Die  Kinder  in 
ihrer  ersten  Lebenszeit  vertraute  man  dann  ebenfalls  der  Obhut  der  Nym- 
phen an.  Bei  den  Römern  spielen  die  Lymphae  dieselbe  Bolle  als  Wasaer- 
gottheiten  (besonders  Jutuma);  dafs  sie  mit  der  Eheschliefsung  zu  ton 
haben,  ist  weniger  sicher  (vgl.  Fest.  P.  63;  Dracont.  C!arm.  prof.  7,  31  flL), 
aber  als  Geburtsgöttinnen  werden  sie  um  Hilfe  und  Beistand  gebeten 
(Carmentis,  Egeria,  wohl  auch  die  Ciamenae).  Den  Schlufs  dieser  Abhand- 
lung bildet  ein  mit  Belegstellen  versehenes  Verzeichnis  von  Namen  für 
Nymphen  und  Nymphenarten,  von  denen  342  bei  den  Griechen,  197  bei 
den  Bömem  vorkommen;  64  von  den  griechischen  Namen  finden  sich  in 
der  römischen  Literatur. 

Die  ganze  zweite  Hälfte  des  Bandes  füllt  die  als  ursprüngliche  Disser- 
tation lateinisch  geschriebene  Abhandlung  von  BcJcer.  Er  trägt  nicht  nur 
diejenigen  Stellen  zusammen,  in  denen  eine  literarische  Kritik  direkt  aus- 
gesprochen ist  (mit  Becht  betont  er,  wie  vorsichtig  man  oft  bei  den 
Fragmenten  sein  mufs,  wenn  sie  nicht  eben  gerade  um  der  Kritik  willen 
zitiert  werden),  sondern  zieht  auch  die  indirekte  Kritik  in  den  Bereich 
seiner  Untersuchungen,  insoweit  sie  sich  durch  Wahl  desselben  Titels, 
Nachahmung,  bewufste  oder  unbewufste  Entlehnung,  Parodie  u.  dgL  zu 
erkennen  gibt.  Geordnet  ist  das  Material  in  der  Weise,  dafs  zunächst 
Homer,  Hesiod  und  die  anderen  älteren  Dichter  an  die  Beihe  kommen, 
dann  die  Tragiker,  denen  die  Komödiendichter  folgen,  während  nach  den 
Urteilen  über  sonstige  Schriftsteller  und  die  Literaturgattungen  diejenigen 
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Bemerkungen  den  Schlafs  bilden,  die  jeder  Dichter  Aber  sich  und  seine 
eigene  Kunst  gemacht  hat.  Sein  Ergebnis  fabt  B.  (S.  240)  in  die  Worte 
zusammen:  „Gomici  primi  apud  Oraecos  in  litteras  iudicandas  animos 
intenderunt;  huic  autem  rei  fere  omnes  per  antiquam  comoediae  aetatem, 
postea  tarnen  pauciores  studuerunt;  iudicia  fecerunt  permulta  et  acuta 
et  iusta/' 

Halle  a.  S.  P.  WeDmet. 

322)  J.  N.  SvoronoB,  Das  Athener  NationalmuBeiuiL  Photo- 
typische Wiedergabe  seiner  Schätze  mit  erläuterndem  Text.  Deutsche 
Ausgabe  besorgt  von  W.  Barth.  Athen,  Beck  &  Barth,  1906. 
Heft  7  und  8.    Text  S.  183  —  238.    Tafel  LXI  — LXXX. 

Ji  14.80. 
Von  den  Reliefs  des  Athener  Nationalmuseums  im  Saale  des  Hermes 
bespricht  das  letzte  Blatt  der  neuen  Textlieferung  kurz  einen  kleinen 
Fries  mit  Meergöttern.  Der  ganze  übrige  Teil  enthält  die  (bereits  S.  179 
begonnene)  Untersuchung  der  drei  Platten,  die  1887  von  den  Franzosen 
in  einer  verschütteten  byzantinischen  Kirche  zu  Mantineia  gefunden  sind 
und  bisher  meist  als  praxitelisches  Musenrelief  gedeutet  wurden,  indem 
man  auf  der  einen  den  Wettstreit  des  Apollon  mit  Marsyas,  auf  den 
beiden  anderen  aber  je  drei  Musen  erkennen  zu  sollen  glaubte.  Die  neue 
Lieferung  ist  nun  eine  neue  Probe  der  Meisterschaft  des  griechischen  Ge- 
lehrten, der,  mit  den  vielseitigsten  Hilfsmitteln  ausgestattet,  den  Leser 
teilnehmen  läfst  ebenso  an  der  schrittweise  vor  sich  gehenden  Klärung 
höchst  verwickelter  Fragen  wie  an  der  Freude  über  das  vorsichtig  ge- 
wonnene Endergebnis.  Denn  wenn  auch  die  Thymelefirage  als  Teil  der 
Theaterfrage  noch  weitere  Prüfung  und  Forschung  zu  verlangen  scheint, 
so  dürfte  an  der  Deutung  jener  Reliefs  und  ihrer  Kombination  mit 
anderen  kaum  mehr  zu  rütteln  sein.  Diese  Deutung  geht  zunächst  negativ 
dahin,  dafs  die  Funde  von  Mantineia  auf  keine  Weise  sich  zu  einem  Bäthron 
für  ein  Monument  der  Latona  mit  ihren  Kindern  zusammenfQgen  lassen, 
dafs  sie  femer  überhaupt  kein  „  Musen  ^^  relief  vorstellen  und  endlich  weder 
mit  Praxiteles  etwas  zu  tun  haben,  so  dafs  dessen  Kunstcharakter  zu  revi- 
dieren wäre,  noch  auch  mit  der  Pausaniasstelle  (YHI,  9,  1)  in  Beziehung 
gebracht  werden  können,  so  dafs  dort  erst  der  Text  „emendiert^^  und 
dann  doch  noch  dem  Verfasser  grobe  Versehen  untergeschoben  werden 
müfsten.    Vielmehr  ergibt  schon  der  unbefangene  Augenschein,  dafs  es 
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sich  um  Darstellong  Ton  drei  musikalischen  Wettkftmpfen  handelt,  indem 
nicht  blofs  ApoUon  und  Marsyas  den  Streit  zwischen  klassisch-griechischer 
and  asiatischer  Mnsik  repräsentieren,  sondern  auch  die  anderen  beiden 
Beliefs  den  Gesang  mit  dem  Spiel  der  archaischen  Eithara  und  das 
Flötenspiel  mit  dem  des  ongriechiBch  ein  Griffbrett  mit  der  Lyra  ver- 
einigenden Instrumentes  im  Wettstreit  zeigen.  Die  gelehrte  Erkl&rer- 
arbeit  beginnt  erst  bei  den  in  der  Mitte  ruhig  stehenden  Frauengestalten: 
sie  deutet  Svoronos  dort  als  die  altarkadische,  früh  mit  der  Artemis  ver- 
schmolzene Göttin  Hymnia,  hier  als  die  Mutter  der  Musen,  Mnemosyne. 
Dals  gerade  fQr  Mantineia  ein  derartiges  Monument  besonders  glaubhaft 
erscheint,  beweist  er  sogleich  aus  Polybios  IV,  20  und  findet  nun  in  dieser 
Stelle  auch  den  Ausgangspunkt  weiterer  Deutung  und  Ergänzung.  Erstere 
läuft  darauf  hinaus,  in  den  Beliefs  einen  Teil  der  Wandbekleidong  zu 
sehen,  die  den  Unterbau  der  Thymele  im  Theater  zu  Mantineia  schmflckte, 
auf  der  als  einem  Podium  die  Agonisten  auftraten.  Ergänzen  hilft  das 
Denkmal  schliefslich  die  geniale  Heranziehung  der  bisher  als  Darstellung 
der  Geburt  der  Athene  gedeuteten  Beliefs  des  im  Madrider  Museum  auf- 
bewahrten Puteais,  richtiger  Altars,  von  denen  die  Villa  Humboldt  zu 
Tegel  bei  Berlin  eine  alte  Kopie  besitzt.  Die  frappante  Ähnlichkeit  mit 
den  Fragmenten  von  Mantineia  im  Stil  war  schon  wiederholt  betont 
Niemand  aber  hatte  die  noch  viel  aufTallendere  Eigentümlichkeit  benutet, 
dafs  beide  gerade  an  den  entsprechenden  Enden  in  der  Darstellung  un- 
vollständig sind.  Indem  Svoronos  sie  jetzt  zum  ersten  Male  zusammen- 
bringt, fUlt  natürlich  die  an  sich  schon  sehr  gezwungene  bisherige  Er- 
klärung des  Madrider  Frieses:  doch  kann  hier  ohne  Abbildung  nicht 
weiter  darauf  eingegangen  werden.  Gegen  die  neue  Kombination  wird 
schwerlich  etwas  einzuwenden  sein.  Das  Denkmal  von  Mantineia  hat 
somit  endgültig  seine  Bestaurierung  gefunden,  mit  der  nun  aber  auch, 
wohl  oder  übel,  die  Bestaurierung  des  griechischen  Theaters  rechnen  muls. 
Bremen.  Braat  Novllac* 

323)  Gtobinean,  Die  Senaiaaancei  historische  Szenen,  deutsch  von 
Ladwlg  Schemann.    Neu  durchgesehene  und  verbesserte  Aus- 
gabe.   Leipzig,  Ph.  Beclam  jun.,  o.  J.     384  S.   8.      ^1.—. 
Schemann  hat  offenbar  durch  seine  Übersetzung  den  deutschen  Lite- 
raturfreunden einen  gro&en  Gefallen  erwiesen,  denn  neue  Aufgaben  in  der 
Beclamschen  Bibliothek  setzen  einen  an  Zahl  bedeutenden  Leserkreis  voraus. 


Digitized  by 


Google 


Nene  Philologiache  Boadgcluttt  Nr.  26. 618 

Das  erklftrt  sich  leicht.  Die  Yorzfige  des  französischen  Werkes  sind  vom 
wissenschaftlichen  wie  Tom  könstlerischen  Standpunkte  aus  so  eminent, 
dafs  kaum  etwas  Ähnliches  ihm  zur  Seite  gestellt  werden  kann.  Dazu 
kommt  die  Frische  und  Naturwfichsigkeit  der  szenischen  Darstellung,  yer- 
mOge  welcher  die  aus  allen  Schichten  der  BeyOlkerung  entnommenen 
PersSnlicheiten  sich  selbst  in  ihrer  Eigenart  wiedergeben.  Wir  haben 
nicht  etwa  ein  yon  fremder  Hand  entworfenes  Bildnis  ihrer  Erscheinung 
vor  uns,  sondern  sie  gehen  in  ihrer  ganzen  Subjektivität  handelnd  und 
denkend  an  uns  vorüber,  unbehindert  durch  das  Gefühl,  von  Hunderten 
und  Tausenden  gehört  zu  werden. 

Um  so  schwieriger  wird  die  Arbeit  des  Übersetzens,  aber  auch  um 
so  anziehender  und  lohnender.  Schemann  gibt  die  Sprechweise  der  hohen 
wie  der  niederen  Stande,  der  Idealisten  wie  der  Bealisten,  der  Soldaten 
wie  der  Oelehrten  und  Künstler,  der  rauhen  Männer  wie  der  zarten  Frauen 
in  so  naturgetreuer  und  echt  deutscher  Weise  wieder,  dafs  man  mitten 
im  täglichen  Verkehr  zu  stehen  vermeint.  Wenn  er  in  der  neuen  Auf- 
lage in  dieser  Beziehung  noch  manches  geändert  und  verbessert  hat,  so 
zeugt  es  nur  davon,  wie  schwer  es  hält,  unter  Wahrung  aller  Treue  sich 
vom  flüchtigen  Kleben  an  des  Wortes  und  der  Bedensart  nächstliegender 
Wiedergabe  loszuringen,  an  die  man  sich  um  so  leichter  gewöhnt,  je  ge- 
läufiger einem  die  fremde  Sprache  ist,  je  weniger  man  es  fBr  nötig 
erachtet,  sie  erst  in  die  Muttersprache  zu  übertragen,  um  sie  in  ihrer 
ganzen  Eigenart  aufzufiissen. 

Zu  besonderem  Dank  ist  die  Leserwelt  dem  Übersetzer  verpflichtet 
fOr  seine  dem  Werke  vorangeschickte  Einführung  in  die  Bedeutung  der 
Kalturepoche,  welcher  die  historischen  Szenen  angehören,  jener  Zeit,  in 
welcher  ungeachtet  des  glänzenden  Kostüms,  in  das  die  Kunst  sie  hüllt, 
der  nach  Befreiung  vom  mittelalterlichen  Zwange  ringende  Geist  sich  in 
schroffen  Gegensatz  stellt  zu  den  sittlichen  Forderungen  des  Herzens. 
Alle  hervorragenden,  die  verschiedenen  Gharakterzfige  der  Zeit  vertretenden 
Persönlichkeiten  flnden  darin  ihre  Würdigung  und  Bewertung.  Das  ganze 
Werk  ist  als  ein  zum  Siege  führender  Kampf  des  Guten  gegen  das  Böse, 
ein  wunderbares  Bild  menschlicher  Kraft  und  Gröfse  wie  auch  mensch- 
licher Schwäche  und  Verworfenheit. 

Freibarg  i.  B.  B 
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324)  H.  Dübi»  dyrano  de  Bergerac,  Bein  Leben  und  seine 
Werke.     Bern,  A.  Francke,  1906.    IV  u.  144  S.  8.     Ji.  2.50. 

Nach  einer  Kritik  seiner  Vorarbeiter  auf  diesem  neuerdings  stark 
gepflügten  Felde  weist  D.  mit  allem  Nachdrack  auf  den  seit  Bostand 
unausrottbar  gewordenen,  auch  von  Erich  Schmidt  geteilten  Irrtum  hin, 
Gyrano  nach  Abstammung  und  Art  als  einen  Gascogner  anzusehen.  Die 
Lehen  der  Familie  Mauviires  und  Bergerac  liegen  vielmehr  im  Departe- 
ment Seine-et-Oise,  nur  dafs  der  dortige  Flecken  Bergerac  jetzt  wieder  wie 
ehedem  Sous-For§ts  heifst.  Das  Mifsverständnis  ist  auf  die  Frires  Parlaitt 
Hist.  du  Th^tre  franf.  1735  zurfickzufOhren  und  vergebens  von  Kritikern 
wie  Jal,  Vitu  und  Lebrun  bekämpft  worden.  D.  hält  es  femer  ffir  höchst 
wahrscheinlich,  dafs  Gyrano  nicht  das  Pariser  GoUdge  de  Glermont  mit 
Moli^re  zusammen,  sondern  das  Goll^e  de  Beauvais  oder  de  Dormans 
(gleichfalls  in  Paris)  besucht  habe,  dessen  Direktor  Orangier  er  im  PMant 
jou^  aufs  Korn  genommen. 

Auf  die  Biographie  folgt  die  Besprechung  und  ausführliche  Inhalts- 
angabe der  Werke  Cyranos.  Die  Beilagen  bringen  eine  Beschreibung  des 
Manuskriptes  von  Le  Voyage  dans  la  Lune  und  Auszüge  aus  diesem, 
eine  vergleichende  Übersicht  der  Briefe  und  endlich  den  hOchst  ergötz 
liehen  Sermon  du  Gurö  de  Golignac,  als  dessen  unbekannten  Urheber  D. 
den  Gyrano  ansprechen  möchte  und  für  dessen  Abdruck  aus  der  Bodleiana 
in  Oxford  wir  dem  Verfasser  zu  Dank  verpflichtet  sind.  Diese  Bede  ist 
u.  a.  eine  willkommene  Illustration  zu  dem  Lafontaineschen:  On  neos 
ruine  en  f§tes,  et  monsieur  le  cur6  de  quelque  nouveau  saint  Charge  ton- 
jours  son  pröne. 

Im  Schlufs  zweifelt  D.  mit  Recht  daran,  dals  es  gelingen  werde, 
den  historischen  Gyrano  an  die  Stelle  des  Bostandschen  zu  setzen.  Übrigens 
kann  ich  nicht  finden,  dafs  sie  einander  gar  so  unähnlich  sind.  Es  sei 
zugegeben,  dafs  die  Lustspielfigur  weichlicher  ist;  aber  anderseits  findeo 
sich  die  wesentlichsten  Züge  des  geschichtlichen  Gyrano  darin  wieder:  ein 
romantisch-idealer  Zug,  die  Liebe  zur  Pointe  und  zum  Baufen  sowie  za 
überschwenglichen  Metaphern  und  kühnen  Wortbildungen. 

Die  Sprache  D.s  ist  stilistisch  nicht  immer  einwandfrei.  „Er  übt 
sich  in  galanter  Haltung  und  Beden  ^^  (S.  27).  „Wir  können  auf  den  sdir 
langen  Bief  nicht  im  einzelnen  eintreten''  (S.  49).  „ Die  Wasserteilchen, 
von  denen  er  sich  abwechselnd  ablöst  und  mit  ihnen  verbindet^'  (S.  58). 

Flensburg. 
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325)  Faul  Xartixi  und  0.  Thiergen,  En  Franoe.    Ouide  ä  tra- 

vers  la  langue  et  le  pays  des  Fraofais.    Leipzig-B.,  E.  Haber- 

land,  0.  J.  [1906].    IV  iL  219  S.   8.    Mit  sechs  Eartenbeilagen. 

^  3.  — . 

Dieser  „Führer  durch  die  Sprache  und  das  Land  der  Fraozosen" 
erfüllt  in  vortrefflicher  Weise  [seinen  Zweck.  Er  enthält  die  interessan- 
testen  Gespräche  und  Briefe,  die  auf  einer  Beise  von  Zürich  über  Lyon, 
Dijon  und  Beims  nach  Paris,  bei  einem  längeren  Aufenthalt  in  der  Haupt- 
stadt und  einem  Besuch  ihrer  Umgebung  geführt  oder  geschrieben  werden 
können,  und  bietet  so  viel  des  Schönen  und  Wichtigen,  ganz  besonders  auch 
auf  dem  Gebiet  der  durchaus  modernen  Sprache,  dafs  auch  der  Fachmann  das 
Buch  mit  gröfstem  Vorteil  benutzen  wird.  Die  deutsche  Obersetzung  ist 
im  allgemeinen  treffend ;  schwer  ist  es  ja  immer,  wenn  nicht  sogar  manch- 
mal ganz  unmöglich,  den  fremden  Ausdruck  durchaus  korrekt  wiederzu- 
geben, besonders  wenn  es  sich  um  Verhältnisse  handelt,  die  nur  in  dem 
fremden  Volk  erwachsen  sind  und  nur  aus  ihm  erklärt  werden  können. 
Die  Vorkommnisse  des  täglichen  Lebens  werden  übersichtlich  und  fesselnd 
dem  Leser  vorgeführt,  und  ein  kurzer  Abrifs  der  französischen  Grammatik 
enthält  in  oft  sehr  gelungener  Form  alles,  was  der  Benutzer  des  Buches 
in  dieser  Beziehung  zu  wissen  braucht.  Die  phonetische  Umschrift  er- 
scheint mir  zu  gezwungen.  Ein  deutsch -französisches  Wörterverzeichnis 
nach  Stichwörtern  ist  gewifs  jedem  willkommen,  und  die  Pläne  der  im 
Buch  vorgeführten  Städte  sind  gut  aufgeführt.  Die  Liste  der  Druckfehler 
ist  leider  ziemlich  grofs. 

Nauen.  Fries. 

326)  E.  Koeppely  Ben  Jensons  Wirkung  auf  zeil^enössisehe 

Dramatiker  und    andere   Studien    zur   inneren    Oe- 
sehichte  des  englischen  Dramas.    (A.  u.  d.  T.  Anglistische 
Forschungen  herausgegeben  von  Joh.  Hoops,  Heft  20.)    Heidel- 
berg, C.  Winter,  1906.     238  S.    8.  Ji  6.—. 
Es  ist  mir  eine  besondere  Freude,  dieses  Werk  unseres  Strafsburger 
Anglisten  den  Lesern  der  Neuen  Philologischen  Bundschau  bekannt  zu 
geben.    Eoeppel  ist  vielleicht  unser  bester  Kenner  des  englischen  Dramas 
von  Shakespeare  bis  zur  Schliefsung  der  Bühnen   durch   die  Puritaner. 
Abgesehen  von  kleineren  Artikeln  und  seinem  Festvortrag  auf  dem  Shake- 
spearetage  zu  Weimar  1904   über   „Konfessionelle  Strömungen   in  der 


Digitized  by 


Google 


616 Kero  Phttoiogfaehe  Bcjidwluw  Nr.  26. 

dramatischen  Dichtung  des  Zeitalters  der  beiden  ersten  StoartkSnige^*  (siehe 
Shakespeare-Jahrbuch  40«  zviff.)  hat  Koeppei  die  Ei^bnisse  seiner  weit 
ausgedehnten  Studien  fiber  diese  Zeit  niedergelegt  in  den  „Quellenstudien 
zu  den  Dramen  Ben  Jensons,  Marstons  und  Beaumonts  und  Fletchers'' 
1895,  „Quellenstudien  zu  den  Dramen  Chapmans,  Massingers  und  Fords'' 
1897  und  „Studien  fiber  Shakespeares  Wirkung  auf  zeitgenössische  Dra-* 
matiker''  1905.  Dieselbe  riesige  Belesenheit,  dieselbe  solide  Arbeit  und 
nicht  zum  mindesten  auch  denselben  melodischen  Ton  und  den  frischen 
Stil,  der  den  genannten  Werken  dauernden  Wert  und  Ästhetisch  geniels- 
bares  Gepräge  verlieh,  finden  wir  in  der  neuesten  Frucht  seiner  friedlichen 
Gelehrtenstube  wieder.  Aus  dem  schier  unerschöpflichen  Brunnen  der 
Geschichte  des  Theaters  der  Shakespearezeit  hat  Eoeppel  neue  Schätze 
gehoben  und  der  dankbaren  Fachwelt  unterbreitet  Vielerlei  Neues  hat  uns 
Eoeppel  zu  sagen  und  vieles  Alte  in  neuer  Beleuchtung  zu  zeigen.  Zu- 
nächst betrachtet  er  Marlow,  Kyd,  Greene,  Peele,L7l7,  Spenser 
und  Sidney  im  Spiegel  des  Dramas,  d.  h.  er  zeigt  uns,  welche 
satirischen  Blfiten  die  durch  eine  im  Laufe  der  Zeit  bis  zur  leidenschaft- 
lichen Siedehitze  gesteigerte  Konkurrenz  gezeitigt  hat  Alle  möglichen 
Formen  der  literarischen  Fehde  von  den  feinsten  Nadelstichen  bis  zum 
gröbsten  Geschfitz,  die  der  Wettbewerb  mit  sich  bringt,  der  Neid  diktiert, 
Iftfst  Eoeppel  wieder  vor  unseren  Augen  lebendig  werden.  Jene  an  dra- 
matischer Gestaltungskraft  und  Produktivität  fast  beispiellos  dastehende 
Zeit  erhält  so  gewissermafsen  eine  neue  Folie. 

Im  zweiten  Teil  wendet  sich  E.  seinem  dramatischen  Liebling, 
Ben  Jonson,  zu,  den  der  hellere  Stern  Shakespeare  auch  in  der  lite- 
rarischen Forschung  lange  arg  verdunkelt  hatte.  Einleitend  verweist  E. 
auf  die  günstigen  Fögungen  in  der  Geschichte  der  englischen  Literatur, 
„dafs  so  oft  neben  die  ihre  Zeit  beherrschende  Dichtergestalt  ein 
ebenfalls  hochbegabter  Rivale  trat,  dessen  Geist  ein  ganz  anderes  Gepräge 
trug,  der  anderen  Zielen  zustrebte,  als  der  vor  und  neben  ihm  schaffende 
DichterfSrst  der  Periode.  Durch  dieses  Phänomen  wurde  jeder  Einseitig- 
keit der  Entwicklung  vorgebengt,  in  ihm  findet  der  wunderbare  Beichtum 
der  englischen  Literatnr  seine  Erklärung:  die  Menge  der  hinter  jenen 
bedeutenden  Erscheinungen  stehenden  Epigonen  war  nicht  an  ein  Vorbild 
gebunden,  da  die  Wege  der  Fflhrer  selbst  nach  verschiedenen  Biehtungen 
verliefen.'^  .  So  weist  Eoeppel  vergleichend  hin  auf  Tennyson  und  Brown- 
ing, Wordsworth  und  Byron-Shelley,  Bichardson  und  Fielding,  Drydeo 
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und  Mflton.  „Und  in  der  glorreichen  Zeit  der  Elisabeth  stellt  sich  neben 
den  zur  ewigen  Herrschaft  bestimmten  Shakespeare  furchtlos  der  Mann, 
dem  die  MiÜebenden  viel  reichlicher  mid  rfickhaltloser  Lob  spendeten,  als 
seinem  ihn  fBr  uns  verdunkelnden  Rivalen,  der  von  den  Dramatikern 
kaum  minder  eifrig  studiert  und  nachgeahmt  wurde  —  Ben  Jonson." 
ßeide,  Shakespeare  wie  Ben  Jonson,  haben  ihren  Nachfolgern  und  Nach- 
treten! als  unversiegbare  Quellen  gedient;  aber  während  der  erstere  seine 
Spur  im  Drama  der  Folgezeit  als  Reminiszenzen  an  seine  Dichtersprache 
in  der  Form  von  wörtlichen  Anklängen  hinterliefs,  ist  es  bei  Ben  Jonson 
die  „unerbittliche  Ausprägung  seiner  Charaktere  zu  mehr  oder  minder 
starren  Typen  ^S  die  mit  kleineren  oder  grOfseren  Modifikationen,  aber  stets 
verbrämt  mit  neuen  Gedanken  und  witzigen  EinAlien,  die  folgende  Ge- 
neration das  Epigonentum  auf  der  Bühne  vergessen  liefsen.  In  welcher 
Art  das  geschah,  und  welche  Charaktere  Ben  Jensons  daran  beteiligt  waren, 
legt  nun  E.  in  seiner  öbersichtlichen  und  doch  nicht  schematischen  Art 
dar.  Dafs  hierbei  auch  noch  Nachträge  zu  der  sehr  verdienstlichen  Straf»- 
burger  Dissertation  von  Ballmann  über  Chaucers  Einflufs  auf  das  englische 
Drama  im  Zeitalter  der  Königin  Elisabeth  und  der  beiden  ersten  Stuart« 
könige  (1901)  geboten  werden  (S.  113  ff.),  wird  unter  anderen  die  Chaucer- 
forschung  dankend  anerkennen. 

Der  dritte  Abschnitt  des  an  Inhalt  so  reichen  Bandes  ist  den 
„Reflexen  der  Ritterromane  im  Drama"  gewidmet.  König 
Artur,  Guy  of  Warwick,  Kaiser  Karl  und  andere  Lieblinge  4er  mittel- 
alterlichen Sage  tauchen  hier  noch  einmal  auf,  zum  Teil  allerdings 
stark  demokratisiert  oder  travestiert.  Auch  die  spanischen  Ritterromane, 
zu  denen  vielleicht  noch  das  allerdings  allgemein  recht  ungünstig  rezen- 
sierte Buch  von  M.  Hume.,  Spanish  influence  on  English  literature  1905 
za  erwähnen  wäre,  werden  von  Koeppel  nicht  vergessen.  —  Beschlossen 
wird  Koeppels  volle  Blutenlese  durch  eine  Verzeichnung  von  „Rabelais- 
Anspielungen  im  Drama^^ 

Alles  in  allem  haben  wir  in  Koeppels  letztem  Werke  wieder  eine 
schöne  Leistung  gewissenhafter  und  wohlüberlegter  Gelehrtenarbeit  vor  uns 
and  können  seinen  heiligen  Zorn  verstehen  und  nur  auf  das  wärmste 
billigen,  den  er  (Engl.  Stud.  36)  vom  sicheren  Port  gediegener  Wissen- 
schaft aus  über  das  Geschreibsel  der  Hallenser  Dissertationenfabrik  aus- 
giefst,  ebenso  wie  wir  anderseits  mit  aufrichtiger  Freude  anerkennen,  in 
unserer  Zeit  der  Demokratisierung  und  Nivellierung  doppelt  anerkennen, 
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dafs  in  Strarsbnrg  dem  Beispiel  des  MeisteuB  nachgeeifert,  die  Wflrde  der 
Wissenschaft  und  des  deutschen  Doktortitels  hochgehalten  wird. 

Berlin.  Bolarioli  Spie«. 

327)  Wilhelm  Hüneh,  Das  akadrauBohe  Frivatstadinm  der 
Neuphilologen.  Halle  a.  S.,  Buchhandlung  des  Waisenhauses, 
1906.     27  S.    8.  Jk  —.30. 

Ein  aulserordentlich  praktisches  Buch  für  jeden  Anftnger;  es  macht 
ihn  aufmerksam  auf  die  Aufgaben,  die  seiner  nach  Vollendung  des  Stu* 
diums  an  der  Universität  harren,  und  für  die  sehr  oft  aus  Unkenntnis 
derselben  nicht  das  Erforderliche  getan  wird.  Die  Forderung  der  Prii- 
fungsTorschrift,  „sprachliche  und  grammatische  Sicherheit  in  beiden  Spra- 
chen'S  bezeichnet  der  Verfasser  mit  Becht  als  eine  sehr  schwer  zu  er- 
füllende, und  wünscht,  dafs  —  um  es  kurz  auszudrücken  —  ein  „sehr 
gut''  in  der  einen  und  ein  „genügend''  in  der  anderen  nach  der  freund- 
licheren Seite  gerechnet  werde.  Darum  wird  man  freilich  nicht  herum- 
kommen, Französisch  und  Englisch  zusammennehmen  zu  müssen;  ob 
aber  nicht  eine  andere  Gruppierung  vorzuziehen  wftre,  ist  eine  viel  um- 
strittene Frage. 

Hat  der  junge  Student  aber  diese  beiden  Fächer  gewählt,  so  rät  ihm 
M.,  sich  sehr  bald  über  den  Weg  zum  Ziele  klar  zu  werden.  Durch 
unmethodisohes,  planloses  Herumsuchen  auf  diesem  und  jenem  Gebiet 
werde  viel  Kraft  nutzlos  vergeudet,  und  bei  den  Prüfungen  träte  dann 
so  häufig  nur  dilettantische  Stümperhaftigkeit  zutage.  Die  meisten  Stu- 
dierenden der  neueren  Sprachen  wollen  doch  wohl  Lehrer  in  diesen  Sprar 
chen  werden.  „Wer  aber  eine  Sprache  lehren  will,  muls  sie  vorher  ge- 
lernt haben,  nicht  kennen,  sondern  können,  beherrschen,  so  gut  als  eben 
einer  die  fremde  Sprache  meistern  kann." 

Dies  ist  der  Kernpunkt  der  trefflichen  Schrift  Auch  der  Ratschlag 
verdient  entschiedene  Beachtung,  dafs  man  sich  nicht  in  zu  jungen  Se- 
mestern in  Doktorarbeiten  und  ähnliche  Spezialbetätigungen  stürzen  solle, 
sondern  die  junge  Kraft  der  Eroberung  eines  guten  Teiles  der  fremden 
Sprache  widmen. 

Wie  sehr  es  der  Verfiisser  versteht,  sich  in  die  Lage  des  Lernenden 
zu  versetzen,  zeigen  auch  die  hervorragend  praktischen  Fingerzeige,  wie 
man  seine  Sprachleistung  mündlich  und  schriftlich  steigern  könne.  Die 
gemeinsame  Arbeit  soll  sich   vor  allem  auf  gegenseitige  Kontrolle  im 
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Sprechen  und  Lesen  erstrecken  auch  auf  stilistische  Übungen.  Wir  möchten 
noch  dazu  yorschlagen,  auch  auf  Vornahme  einer  planmäfsigen  Lektüre. 
Noch  bleibt  aber  genug  übrig  ffir  ernste  Alleinarbeit;  hier  nennt  der 
Verfasser  vor  allem  das  unverdrossene  Aufschlagen  unbekannter  Wörter  zur 
Erweiterung  des  Wortschatzes,  Streben  nach  Sicherheit  in  allen  Fragen 
der  Phonetik  und  Synonymik,  wenigstens  soweit  der  später  zu  ei-teilende 
Unterricht  in  Frage  kommt,  schriftliche  Übersetzung,  mehr  th^me  als  Ver- 
sion^ Beschäftigung  mit  grammatischen  und  stilistischen  Fragen  immer 
mit  dem  Ziel  im  Auge:  Erteilung  des  Unterrichts  in  der  fremden  Sprache. 
Die  Arbeit,  die  so  geleistet  wird,  wird  sicher  ihre  Früchte  tragen,  und 
wir  glauben,  dafs  ein  so  Torbereiteter  Neuphilologe  sich  auch  da,  wo 
er  auf  sich  allein  angewiesen  ist,  sehr  rasch  in  die  Praxis  hinein- 
finden wird. 

Münchs  Wunsch,  der  Student  solle  lieber  ein  Stück  Shakespeares 
gründlich  vornehmen,  als  alle  flüchtig  lesen,  blofs  eben  um  sich  beim 
Examen  nicht  zu  blamieren,  können  wir  ja  wohl  billigen  der  Idee  wegen 
aus  der  er  ausgesprochen  wird;  der  nach  ästhetisch -literarischer  Bildung 
Strebende  wird  doch  vielleicht  besser  so  handeln:  er  studiere  mit  philo- 
logischer Akribie  einige  Stücke  oder  auch  nur  eines  und  lese  die  anderen 
oder  besser  andere  zur  Erbauung  und  Erhebung;  der  Student  hat  ja  doch 
eigentlich  recht  viel  Zeit,  wenn  er  sie  richtig  anwendet. 

Gegen  die  unkontrollierten  Übersetzungen  hat  der  Verfasser  selbst 
seine  Bedenken,  die  wir  teilen  müssen;  hier  ist  eine  Autorität  nötig,  um 
den  jungen  Mann  vor  Fehlern,  namentlich  gegen  den  Oeist  der  Sprache, 
und  vor  unbegründeter  Selbstzufriedenheit  zu  bewahren,  in  vielen  Fällen 
wird  ja  der  Lektor  bereit  sein,  einzugreifen;  ob  andere  Ausländer  immer 
als  Mentoren  dienen  können,  ist  mit  Recht  bezweifelt. 

Mit  dem  am  Schlufs  geäufserten  Wunsche,  dafs  B^erung  und  Uni- 
versität dem  Streben  nach  Beherrschung  der  fremden  Sprache  immer 
mehr  entgegenkommen,  zeigt  der  Verfasser  wieder,  wie  sehr  ihm  die 
Heranbildung  tüchtiger  modemer  Lehrer  am  Herzen  liegt;  seine  Schrift 
hat  auch  schon  in  weiten  Kreisen  freudige  Aufnahme  gefunden,  und  wir 
können  nur  wünschen,  dafs  sie  in  die  Hände  recht  vieler  junger  Neu- 
philologen kommen  möge. 

Sondershausen.  E.  MUler. 
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328)  Otto  Delliti  Über  lateinisohe  Elemente  im  ICtteL- 
englischen.  Beiträge  zur  Geschichte  des  englischen  Wort- 
schatzes. (A.  XL  d.  T.  Marborger  Stadien  zur  englischen  Philo- 
logie, Heft  11.)  Marburg,  N.  0.  Elwertsche  Verlagsbachhand- 
lung,  1906.     Vm  u.  101  S.    8.  ^  2.  50. 

Der  Einflufs  des  Lateinischen,  der  ffir  das  Altenglische  vorwiegend 
durch  die  bahnbrechenden  Arbeiten  yon  Pogatscher  und  MacGiUivray  schon 
au^eklärt  war,  ist  ffir  den  mittelenglischen  Zeitraum  bisher  noch  dne 
ziemliche  Terra  incognita  geblieben.  Besondere  Untersuchungen  darüber 
fehlten  ganz,  trotzdem  gerade  die  Entscheidung  der  Frage,  ob  französischer 
oder  lateinischer  Einflufs  in  diesen  oder  jenen  Fällen  vorliegt,  nicht  nur 
ffir  die  sprachlichen  Verhältnisse  des  Mittelenglischen  von  Wichtigkeit 
ist  Während  man  den  französischen  Einflufs  in  dieser  Zeit  weit  fiberschätzt 
hat,  wurde  das  Lateinische  stark  unterschätzt,  obgleich  die  Forachong  seit 
einigen  Jahren  doch  einer  verständnisvolleren  Wflrdigung  des  Lateinischen 
zuzuneigen  begann. 

Der  &st  völlige  Mangel  an  einer  Untersuchung  Aber  die  lateinischen 
Bestandteile  des  mittelenglischen  Wortschatzes  hat  den  YerfEuner  dieser 
Marburger  Dissertation  zu  einer  näheren  Beschäftigung  damit  gefährt,  deren 
Resultat  er  uns  jetzt  vorlegt  Diese  Arbeit  ist  nun  leider  ein  blofser 
Streifimg  und  bietet  nicht  im  entferntesten  etwas  Abschließendes.  Ja 
der  Verfasser  verzichtet,  wie  nicht  nur  der  Titel  lehrt,  von  vornherein  auf 
eine  erschöpfende  Behandlung,  denn  im  Vorwort  heiCst  es:  „Bei  dem 
Mangel  spezieller  Vorarbeiten  . . .  mufste  sich  eine  Untersuchung  im  Bah- 
men  einer  Dissertation  auf  eine  mehr  skizzenhafte  Darstellung  beschränken, 
die  weniger  einzelne  Resultate  als  vielmehr  einen  Überblick  mit  einiget 
neuen  Anregungen  liefern  soU.'^  Niemand  wird  dem  Verftaser  den  Vor- 
wurf machen,  wenn  er,  vielleicht  geleitet  durch  irgendwelche  Erwägungen 
äufserer  Art,  den  Bahmen  einer  Dissertation  sehr  eng  spannt  In  der 
Beschränkung  zeigt  sich,  nicht  zum  mindesten  in  wissenschaftlichen  Ar- 
beiten, der  Meister,  wir  haben  treffliche  Arbeiten,  die  ein  ganz  kleines 
Gebiet,  einen  einzigen  Ausschnitt  aus  der  Grammatik  behandeln  —  aber 
erschöpfend.  Und  darin  liegt  der  schwerwiegende  Vorwurf,  der  nicht  nur 
dem  Verfesser  dieser  Arbeit,  sondern  vielen  anderen  heutzutage  gemadit 
werden  muCs,  dals  sie  mit  aussichtsreichen  Themen  einen  unerhörten 
Baubbau  treiben  und  sie  dadurch  denen  bis  zu  einem  gewissen  Orade 


Digitized  by 


Google 


Nene  Philologisehe  Bandichaii  Nr.  26.  621 


entziehen,  die  den  Bahmen  einer  Dissertation  weiter  spannen  oder  sonst 
wie  eine  solche  Frage  gern  gründlich  behandelt  h&tten. 

Wo  halbe,  viertel  oder  achtel  Arbeit  auf  einem  Riesengebiet  getan 
wird,  ist  es  nicht  allzu  schwer,  „einen  Überblick  mit  einigen  neuen  An- 
regungen'' zu  liefern.  So  soll  es  denn  gern  anerkannt  werden,  dab  dem 
Verfasser  das  letztere  unter  Aufwendung  grofsen  anerkennenswerten  Fleifses 
gelungen  ist,  wenn  auch  bei  dem  Überblick  noch  manche  Berge  und 
Wolken  hätten  beiseite  geschafft  werden  können.  Der  Ver&sser  geht  bei 
seiner  Arbeit  in  der  Weise  vor,  dafs  er  die  lateinischen  Neuentleh- 
nungen aus  den  bisher  erschienenen  Teilen  des  New  English  Dictionary 
nach  Schriftstellern  oder  Sprachdenkm&lern  behandelt  und  erst  in  hi- 
storischer und  dann  in  kulturhistorischer  Anordnung  vorführt.  Er  teilt 
den  mittelenglischen  Zeitraum  in  zwei  Perioden,  deren  Orenze  um  das 
Jahr  1300  liegt,  und  scheidet  die  Lehnwörter  alsdann  in  besondere 
Gruppen  je  nach  dem  Entlehnungsfaktor  Kirche,  Geschichte,  Becht,  My- 
thologie, Medizin,  Alchimie  usw.  Der  dritte  und  vierte  Hauptteil  han- 
deln über  die  Wortformen  (Wortbildung)  sowie  Schreibung,  Laut-  und 
Akzentverhältnisse.  Die  Einleitung  erörtert  allgemeine  Fragen  der  Ent- 
lehnung von  Wörtern.  —  Der  völlige  Mangel  eines  Wörterverzeichnisses 
mufs  als  ein  schwerer  Nachteil  für  schnelle  Benutzung,  besonders  zu  lexi- 
kalischen Zwecken,  empfunden  werden.  —  Zum  Schlufs  noch  eins:  der  Still 
Wann  wird  endlich  einmal  das  böse  Wort  „bezw.^'  verschwinden?  Ist 
die  deutsche  Sprache  wirklich  eine  so  arme  Sprache,  dafs  sie  dafür  nicht 
viele  verschiedene,  Abwechslung  gestattende,  Ausdrücke  hat?  Auch  das 
kann  ich  nicht  f&r  besonders  schön  erachten,  wenn  es  auf  S.  13  heifst: 
,,68  b^nnt  die  klassische  Affektation  der  Elisabethanischen  Zeit 
sich  vorzubereiten'',  während  man  jemandem,  der  sich  ein  Jahr  lang  in- 
tim mit  dem  Lateinischen  beschäftigt,  wohl  nicht  allzu  böse  sein  darf, 
wenn  er  schreibt  (S.  39) :  „  Bei  weitem  der  gröfste  Teil  der  Entlehnungen 
besteht  natürlich  aus  Hauptwörtern  und  substantivischen  Begriffen.  Wie 
Wyclif  bei  der  Übernahme  derselben  verfthrt,  werden  einige  ausgewählte 
Beispiele  zeigen.'^  Ich  gestatte  mir  nur  daran  zu  erinnern,  dab  früher 
wohl  ein  kleiner  Spruch  umlief,  in  dem  es  hiels: 

„Und  hast  du  derselbe,  dieselbe,  dasselbe  geschrieben, 
Streich'  es  sofort  wieder  aus." 

Bremen. 
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329)  Joseph  Bittner,  Systematisoh  geordneteB  Veneichnis 

der  Frogrammarbeiten  österreichischer  MittelBohiileiL 

III.  Teil.  (Die  Arbeiten  ans  den  Jahren  1890—1905  enthaltend.) 
Czernowitz,  Selbstverlag,  1906.  175  n.  27  S.  8.  Jd  1.60. 
Der  Heransgeber  dieser  höchst  dankenswerten  Zusammenstellung  yer- 
zeichnet  die  Programmtitel  nach  dem  Inhalt  gruppiert  und  in  jeder 
der  zwölf  Abteilungen,  die  wieder  in  Unterabteilungen  zerlegt  sind, 
nach  der  alphabetischen  Autorenfolge  geordnet  Sie  werden  alle  (4694) 
fortlaufend  numeriert  und  lassen  sich  so  leichter  bezeichnen  und  zitieren; 
stehen  doch  die  Aufschriften  in  den  slawischen  Sprachen  nicht  jedem  ge- 
läufig zu  Diensten.  Die  zahlreichen  slawischen  Abhandlungen  sind  zor 
gleich  unter  einem  (amtlichen)  deutschen  Nebentitel  angefahrt  and  kom- 
men so  dem  Verständnis  der  Interessenten  besser  entgegen.  AüTser  dem 
Verfassemamen  und  Schrifttitel  gibt  Bittner  noch  den  Umfang,  das  Erschei- 
nungsjahr und  den  Ort  an ;  falls  dort  mehrere  Anstalten  sind,  auch  genauere 
Unterscheidungen.  Die  ganze  Zusammenstellung  macht  den  Eindruck 
grofser  Sorgfalt.  Anhangsweise  ist  noch  einmal  ein  Oeneralreg:ister  der 
Autoren  beigefQgt.  Wichtiger  und  för  die  Fortsetzung  des  Katalogs  drin- 
gend anzuraten  wäre  ein  alphabetisches  Register  der  behandelten  Gegen- 
stände gewesen,  da  man  dann  schneller  sich  unterrichten  könnte,  ob  man 
überhaupt  etwas  von  der  gesuchten  Materie  findet  oder  nicht  Pri?at- 
büchereien  wie  Schulbibliotheken  sei  Bittners  Verzeichnis  bestens  emp- 
fohlen.   

330)  Th.  Scheffer  und  O.  Zieler,  Aschersons  Deutscher  üiii- 

versitätskalender.  69.  Ausgabe.  Mit  amtlicher  Unterstfltznng 
herausgegeben.  I.  Teil:  Die  Universitäten  im  Deutschen  Beich. 
Leipzig,  K.  Q.  Th.  Scheffer,  1906.     367  S.   8.  Jü  1.50. 

II.  Teil:  Die  Universitäten  im  benachbarten  Auslande.  Ebenda 
1906.     S.  362— 565.    8.    .ü  1.50.     Beide  TeUe  in  einem  BMide  gek 

Jf  3.50. 
Der  alte  Aschersonsche  Kalender,  der  durch  fortgesetzte  Besserungen 
in  allen  Abteilungen  allgemach  zu  einem  vollkommenen  Fflhrer  durch  die 
Institutionen  der  reichsdeutschen  wie  der  ausländischen  Univeisitfiten  deut- 
scher Sprache  au^ebildet  ist,  bedarf  nach  den  verschiedenen  ao  dieser 
Stelle  gebotenen  Besprechungen  keiner  besonderen  Empfehlung  mehr.  Be- 
merkt sei  nur  noch,  dafs  der  zweite  Teil  von  den  österreichischen  Hocb- 
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schulen  die  zisIeithaBischen  anfBhrt,  die  schweizerischen  alle,  ebCDSO  die 
dänischen,  norwegischen  und  schwedischen.  FQr  die  holländischen  ist  auf 
den  vorigen  Jahrgang  verwiesen  worden,  der  die  gleichen  Vorlesungen 
enthalten  soll;  diese  hätten  aber  wiederholt  werden  mössen,  da  man  sich 
wegen  dieses  Abschnittes  doch  nicht  den  vorigen  Band  anschaffen  wird. 


Yerlag  Yon  Friedrich  Andreas  Perthes,  Alitieiigesellschaft,  Gotha. 


Hundert  ansgef  fihrte  Dispositionen 

zu 

deutschen  Aufsätzen 

über 

Sex3Ltex3LSEex3L  -ULZSid  sAolxllolxe  Trii.exxi.eita 

für  die  oberstexi  Stufen  der  höheren  Lehranstalten. 

Von  Dr.  Edmund  Fritze, 

Profastor  am  Gjanftnnm  in  Brenan. 

Entes  Bttndehen: 

a)  Entwurf  einer  Aufisatzlehre. 

b)  Die  ersten  48  Dispositionen. 

PreiB:  Jt  3. 

Zweites  Bindehen: 

Die  letzten  62  Dispositionen. 

Preis:  Ji  2. 

Lateinisches  Übungsbuch 

im  Anschluib  an  Oäsars  Oallischen  Krieg. 

Von 
Dr.  Friedrieh  Paetzolt^ 

Direktor  des  Königl.  GynmsaiiimB  sa  Brieg. 

I.  Teil.     Für  die  Untertertia  des  Gymnasinms  nnd  die  entsprechende 

Stnfe  des  Bealgymnasinms.    Buch  I,  Kap.  1—29;  Bncb  II— IV. 

Zweite  Auflage. 

Preis:  broschiert  Jü  1.— 

n.  Teil.     FQr  die  Obertertia  des  Gymnasiums  und  die  entsprechende 

Stufe  des  Realgymnasiums.    Buch  I,  Kap.  30—54;  Buch  V— VII. 

Zweite  Auflage. 
Preis:  broschiert  Ji  1.25. 


Zu    beziehen   durch  jede   Suchhaoidlung. 
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Terlag  ron  Friedrieh  Andreas  Perthes,  Akttengesellsehaft,  Gotha. 

Methodischer  Lehrer- Komnientar  in  lenophons  Änihasis. 

Bearbeitet  von  Dr.  Reimer  Hansen. 

1.  Heft:  Bach  I.    Preis:  Ji  8. 


Methodischer  Lehrer-Konunentar  zn  Oiids  Metamorphosen. 

Bearbeitet  Ton  Dr.  Adolf  Lange. 

1.  Heft:  Buch  I-V.    IMa:  Ji  4. 


LA  CLASSE  EN  FRANQAIS. 

Ein  Hilfsbuch 

tta  den  Oefaranch  des  Fransöeisohen  als  Vnterxiehta- 
und  Sohalyerkehraapraehe 

▼OD 

Dr.  i(.  Engelke, 

Oberlehrer  an  der  Oberrealacfanle  sn  Flenebürg. 
Zweite,  Terbeeaerte  Auflage.    Proia:  Ji  0.80. 

Die  Anschauungsmethode 

in  der  Altertumswissenschftft. 

Von 

Z.   SittL 

FMs:  uf  —.60. 


Griechisches  Elementarbuch 

für  Unter-  und  Obertertia. 


Von 
Prof.  Dr.  Bmat  Bachof. 

Dritte  Auflage. 
Preia:  broachiert  Ji  2.— 


Zu    beziehen    durch   jede    Suchhandlung. 


rar  dU  B«daktiMi  ▼«ra&tworUiek  Dr.  E.  Laiwia  ia  araMaa, 
Draek  mU  Ttriaf  tob  fzMfiek  AidnM  Ptrtkot,  Afcttiiwrilwliifl,  OottA. 
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